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লখক, লপকাৰ  

লপা, উদ্বতিৰ্ম তি, উদ্বতিৰ্ম ন  

শক্ত, ক্ষেমতিা  

শপতি, ব্রতি, শপথ  

শাসনকতিৰ্ম া  

শল, শলবাৰ, শলৰ মাৰা  

শ্য, শ্যবাৰ  

শুচি, পবত্ৰ কৰা, শুচি কৰণ  

শুদ্ধ, পবত্ৰ, শুদ্ধকরণর  

শুধিু ন্যায় বচিার, অন্যায়, অবচিার, অন্যাযি্য, ন্যায়সঙ্গতি, যিৌক্তকতিা  

শৃংখলা, নয়মানুবতিৰ্গীতিা, নয়মনষ্ঠ, স্ব-শৃংখলাবদ্ধ  

শ দন, চূিড়ান্ত দন, পাছিৰ দন  

সকলাতিক উচ্চ  

সতি্য, সতি্যতিা, বশ্বস্ততিা  

সন্তানসকল, সন্তান  

সম্মান, সম্মান  

সবৰ্মক্ষেমতিাৰ অধিকাৰী যিহাৱা, অধিকাৰী ঈশ্বৰ, স্বৰ্মৰ অধিকাৰী, ...  

সহভাীতিা  

সাক্ষে্য, সাক্ষে্য, সাক্ষে্য, সাক্ষেী, প্ৰিতি্যক্ষেদশৰ্গী, প্ৰিতিক্ষে্যদশৰ্গীরা  

সাধিু, সাধিুসকল  

সনাপতি, এশৰ সনাপতি  

সঁা হাতি  

206

207

208

210

211

213

214

215

216

218

219

220

221

223

225

226

228

229

230

231

232

233

234

235

237

239

241

242

243

244

246

247

248

250

251

252

253

254

255

256

258

259

260

261

263

264

265

266

267

269

270

271
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স্বীকার করছি, স্বীকার করছি, তিন স্বীকার করছিন যি, স্বীকারাক্ত  

স্বৰ্ম, আকাশ, আকাশ, স্বৰ্ম, স্বৰ্গীয়  

স্বৰ্মদতূি, স্বৰ্মদতূিবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বৰ্মদতূি  

স্বৰ্গীয়  

সৎকমৰ্ম, ধিামৰ্মকতিা, অধিমৰ্ম, অধিামৰ্মকতিা, ন্যায়, ন্যাযি্য  

সবৰ্মশক্তমান  

হব্রু, হব্রু  

হৃদয়, হৃদয়  

ৰক্ষো, ৰক্ষো কৰা, ৰক্ষো পাৱা, নৰাপদ, পৰত্ৰাণ  

Names  

Medes, মডিয়া  

Shinar  

অচূিৰ, অচূিৰীয়, অচূিৰীয়সকল, অচূিৰীয় সাম্রাজ্য  

অজৰয়া  

অতিক্ষেত্ৰ  

অথলয়া  

অদানীয়া  

অবচিালাম  

অবনৰ  

অবমলক  

অবয়া  

অবয়াথৰ  

অব্রাহাম, অব্রাম  

অমচিয়াহ  

অমালক, অমালকীয়া, অমালকীয়াসকল  

অম্মান  

অম্মান, অম্মানীয়া, অম্মানীয়াসকল  

অহচিবৰচি  

অহজয়া  

অহয়া  

অৰাম, অৰামীয়া, অৰামীয়াসকল, অৰামীয়  

অৰাময়া, অৰাময়াসকল  

অৰাৰট  

আই  

আইকানয়াম  

আক্কলা  

আচিদাদ, অজাটাচি  

আচিফ  

আচিা  

আচিৰ  

আচিৰা, আচিৰা স্তম্ভ, আচিৰা স্তম্ভবাৰ, অস্তাৰথ, অস্তাৰথবাৰ  

আদম  

আন্তখয়া  

আন্না  

আমাচি  

আমাজ  

আস্কালন  

আহজ  

আহাব  

আয়ন দী  

আৰব  

আৰবীয়, আৰবীয় লাক, আৰবীয় লাকসকল  

272

273

274

276

277

279

280

281

282

284

285

286

287

288

289

290

291

292

293

294

295

296

297

298

299

300

301

302

303

304

305

306

307

308

309

310

311

312

313

314

315

316

317

318

319

320

321

322

323

324

325

326
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ইউফ্রেটিস নদী, নদী  

ইক্রিাণ, ইক্রিাণীয়সকল  

ইচিহাক  

ইচিাখৰ  

ইডিন, ইডিন বাছিা  

ইথওপয়া, ইথওপয়াসকল  

ইদাম, ইদামীয়া, ইদামীয়াসকল, ইদমুীয়া  

ইফচি, ইফচিীয়া, ইফচিীয়াসকল  

ইফ্রোথ, ইফ্রোথা, ইফ্রোথীয়, ইফ্রোথীয়সকল  

ইফ্রোয়ম, ইফ্রোয়মীয়, ইফ্রোয়মীয়সকল  

ইয়াব  

ইলয়াজাৰ  

ইলীচিা  

ইলীয়াকীম  

ইষ্টৰ  

ইষ্রা  

ইসমাঈল, ইস্মিালীয়া, ইস্মিালীয়াসকল  

ইসরায়লর সাবৰ্মভৌমত্ব  

ইস্তফান  

ইস্রায়ল, ইস্রায়লীয়রা, যিাকাব  

ঈশ্বৰৰ লাক  

ঈবল  

উজ্জিয়া, অজৰয়া  

উম্রী  

উৰ  

উৰয়া  

এচিয়া  

এচিৌ  

এন্দ্ৰিয়  

এপাল্লা  

এলজাবথ  

এলয়  

এলম, এলমীয়া  

ওবদয়  

কইন  

কফৰনাহূম  

কলচিীয়া, কলচিীয়াসকল  

কলদীয়া, কলদীয়াবাসী, কলদীয়াসকল  

কাদছি  

কাদশ, কাদশ-বণৰ্ময়া, মরা কাদশ  

কানান, কানানীয়া, কানানীয়াসকল  

কান্না  

কালব  

কদ্রাণ ঊপতি্যকা  

কলকীয়া  

কুচি  

কদার  

কফা  

কাৰহ, কাৰহীয়, কাৰহীয়াসকল  

ক্রিীতি, ক্রিীতিদশীয়, ক্রিীতিদশীয়সকল  

কৰন্থ, কৰন্থীয়াসকল  

কৰথীয়া  

327

328

329

330

331

332

333

334

335

336

337

338

339

340

341

342

343

344

345

346

347

348

349

350

351

352

353

354

355

356

357

358

359

360

361

362

363

364

365

366

367

368

369

370

371

372

373

374

375

376

377

378
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কণৰ্মলয়  

কমৰ্মল, কমৰ্মল পবৰ্মতি  

লথা  

লয়াথ  

াজা  

াদ  

ালাতিীয়া, ালাতিীয়াসকল  

ালল সমূদ্র, কলৰথ সমূদ্র, জনৰথ সৰাবৰ, তিবৰীয়া সমূদ্র  

ালীল, ালীলয়া, লীলয়াসকল  

াৎ, াতিীয়, াতিীয়সকল  

দয়ান  

বয়াতি  

বয়ান, বয়ানীয়া, বয়ানীয়াসকল  

লয়দ, লয়দীয়, লয়দীয়সকল  

ল্ ল  

ীৰ্মাশীযিs  

চুিৰ, চুিৰীয়সকল  

ৎচিমানী  

ৰ  

াশন  

্যাব্রয়ল  

গ্রক, গ্রীচিৰ লাক  

গ্রীচি, গ্রীচিনবাসী  

ঘামাৰা  

চিক্কয়  

চিদাম  

চিফনয়া  

চিমৰয়া, চিমৰয়া লাক  

চিলামন  

চিাইপ্ৰিাচি  

চিাইৰাচি  

চিাইৰণ  

চিাদাক  

চিানহৰীব  

চিামূৱল  

চিাৰন, চিাৰৰ সমভূম  

চিাৰা, চিাৰ  

চিখম  

চিদকয়া  

চিদান, চিদানীয়া  

চিবদয়  

চিমচিান  

চিময়  

চিমান  

চিমান জয়ালতি  

চিলাহ  

চিৰয়া  

চিীনয়, চিীনয় পবৰ্মতি  

চিীলাচি, সলভানয়াস  

চুিকৎ  

চুিফ সাৰ, লাহতি সাৰ  

চিথ  

379

380

381

382

383

384

385

386

387

388

389

390

391

392

393

394

395

396

397

398

399

400

401

402

403

404

405

406

407

408

409

410

411

412

413

414

415

416

417

418

419

420

421

422

423

424

425

426

427

428

429

430
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চিবা  

চিম  

চিাৱৰ  

চিৌল (OT)  

ছিীজাৰ  

ছিীজাৰয়া, ছিীজাৰয় ফলপী  

জখৰয়া (OT)  

জখৰয়া(NT)  

জন মাকৰ্ম  

জবূলূণ  

জডিৰ্ম ান নদী, জডিৰ্ম ান  

জৰুবাবল  

জতুিন পবৰ্মতি  

জানাথন  

জায়ল  

জাসফ (NT)  

জাসফ (OT)  

জ্যাফথ  

তিামাৰ  

তিাৰচিাচি  

তিাৰশশ  

তিমথীয়  

তিচিৰ্ম া  

তিীতি  

তুিখ  

তুিবল  

তূিৰ, তূিৰীয়াসকল  

তিৰহ  

ত্ৰায়াচি  

থমাচি  

থচিলনীকা, থচিলনীকীয়া, থচিলনীকীয়াসকল  

দম্মচিক  

দললা  

দাওয়াতিী  

দান  

দানয়ল  

দায়ুদৰ ৃহ  

দায়ূদ-শহর  

দায়ুদ  

দৰয়াবচি  

নপ্তাল  

নহময়  

নহূম  

নাচিৰতি, নাচিৰতিীয়া  

নাথান  

নামান  

নাহাৰ  

নীনবী, নীনৱীয়া  

নীল নদী, মশরর নদী, নীল  

নভ  

নবু্যক্যানজার  

নাহ  

431

432

433

434

435

436

437

438

439

440

441

442

443

444

445

446

447

448

449

450

451

452

453

454

455

456

457

458

459

460

461

462

463

464

465

466

467

468

469

470

471

472

473

474

475

476

477

478

479

480

481

482
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পদ্দন অরাম  

পন্ত  

পলষ্টীয়দর  

পলষ্টীয়া  

পঁাচিন ফলপ  

পাৰস্য, পাৰস্যবাসী  

পতিৰ, চিমন পতিৰ, কফা  

পলাতি  

পীনহস  

পঁয়াজীতি  

পওর, মাউন্ট পওর, বাল পর  

পাটিফাৰ  

পৌল, চিৌল  

প্ৰিচিাৰক ফলপ  

প্ৰিসলা  

পৰণ  

ফলপ, ফলপীয়া  

ফনকয়া  

বথুৱল  

বনায়া  

বাচিা  

বাচিান  

বাবল  

বাল  

বালাম  

বাৰাা  

বাৰুক  

বাণৰ্মাবা  

বাথৰ্মলময়  

বন্যামীন, বন্যামীনীয়া, বন্যামীনীয়াসকল  

বৰয়া  

ববলন, ববলন, ববলনীয়, ববলনীয়সকল  

বলচিবুব  

বৎচিবা  

বৰচিবা  

বথনয়া  

বৎএল  

বৎচিমচি  

বৎলহম, ইফ্রোথা  

বাৱজ  

মথ, লবী  

মনচি  

মদৰ্মখয়  

মলাখী  

মল্কীচিদক  

মহান হৰাডি  

মাখার  

মাথৰ্মা  

মচিৰৰ ৰজা ফৰৌণ  

মদনীয়, মদনীয়া, মদনীয়াসকল  

মরয়াম  

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল  

483

484

485

486

487

488

489

490

491

492

493

494

495

496

497

498

499

500

501

502

503

504

505

506

507

508

509

510

511

512

513

514

515

516

517

518

519

520

521

522

523

524

525

526

527

528

529

530

531

532

533

534
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মস্পা  

মীখল  

মীখা  

মীখাইল  

মকার  

মর মাডিালন  

মসাপটময়া, অৰাম নহৰয়াম  

মচিক  

মাচি  

মালক , মালখ  

মাৱাব, মাৱাবীয়া, মাৱাবীয়াসলকল  

ম্যাসডিানয়া  

মৰয়ম (মাথৰ্মাৰ ভনী)  

মৰয়ম, যিীচুিৰ মাতৃি  

যিাকাব (আলফয়ৰ পুত্ৰ)  

যিাকাব (চিবদীয়ৰ পুত্ৰ)  

যিাকাব (যিীচুিৰ ভাই)  

যিাফা  

যিারবয়াম  

যিচিয়া  

যিপ্তহ  

যিবূচি, যিবূচিীয়া, যিবূীয়াসকল  

যিরময়  

যিরীহা  

যিরূশালম  

যিষ্রয়ল, যিয্রিয়লীয়া  

যিহষ্কল  

যিহূদা  

যিহূদা ইস্কাৰতিীয়া  

যিহূদা যিাকাবর পুত্ৰ  

যিহূদা, যিহূদার রাজ্য  

যিহূদয়া  

যিহায়াকীম  

যিহায়াখীন  

যিহায়াদা  

যিহাশাফট  

যিহাশূয়  

যিহাৰাম, যিাৰাম  

যিচি  

যিথ্রা, ৰূয়ল  

যিহূ  

যিাচিয়া  

যিাথাম  

যিানা  

যিায়াব  

যিায়াশ  

যিাহন (পঁাচিন)  

যিাহন(বাপ্তাইজক)  

যিাৰাম  

রহবয়াম  

রামা  

রামাৎ  

535

536

537

538

539

540

541

542

543

544

545

546

547

548

549

550

551

552

553

554

555

556

557

558

559

560

561

562

563

564

565

566

567

568

569

570

571

572

573

574

575

576

577

578

579

580

581

582

583

584

585

586
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রূবণ  

রাম, রামান  

লাজাৰ  

লাবন  

লবয়াথন  

লুক  

লুস্ত্রা  

লবানন  

লবী, লবীয়া, লবীয়াসকল, লবীয়  

লমক  

লয়া  

লাট  

লৱণ সমূদ্র, মৃতি্য সমূদ্র  

সার, গ্রট সার, পশ্চিম সার, ভূমধি্যসারীয় সমুদ্র  

হনানীয়া  

হনাক  

হবকু্কক  

হমৰ্মাণ পবৰ্মতি  

হাাৰ  

হাগ্গয়  

হান্নাহ  

হাবল  

হাম  

হামাতি, হামাতিীয়াসকল, লবা হামাতি  

হামাৰ  

হাৰাণ  

হাৱা  

হত্তীয়া, হত্তীয়াসকল  

হয়া, হয়াসকল  

হব্রাণ  

হল্কয়  

হষ্কয়া  

হৰাডি, হৰাডি এণ্টিপাচি  

হৰাডিীয়া  

হাচিয়া  

হাশয়  

হাৰব  

হৰাণ  

ৰাা  

ৰাহাব  

ৰাহল  

ৰম্মান  

ৰূথ  

ৰবকা  

ৱাষ্টি  

Other  

অগ্নি, জইু, জ্বলন্তকাঠ, জ্বলন্তচিৰয়া, জ্বলন্তঠাই, জইুৰপাত্ৰ, ...  

অজহুাতি, অজহুাতি, মনতি, বাদানুবাদ, মনতি, ওকালতি, ওকালতিবাৰ  

অদশৃ্য কৰা, বচু্ছৰণ  

অধি্যবসায়, অধি্যবসায়  

অধি্যাদশ, আদশবাৰ  

অনুকরণ, অনুকৰণকাৰী, অনুকৰণকাৰীসকল  

587

588

589

590

591

592

593

594

595

596

597

598

599

600

601

602

603

604

605

606

607

608

609

610

611

612

613

614

615

616

617

618

619

620

621

622

623

624

625

626

627

628

629

630

631

632

633

634

635

636

637

638
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অনুযিা কৰা  

অন্ধকার  

অপচিয়, বজৰ্ম্য, অপচিয়, নাশক, অপচিয়, অপব্যয়  

অপবাদ, অপবাদ দয়া  

অপবত্ৰ, পবত্ৰতিা ৰক্ষো, অপবত্ৰতিা  

অপবত্ৰ, অপবত্ৰ কৰা, অপবত্ৰ কৰা  

অপৰাধি, অপৰাধিবাৰ, অৰাধিী, অপৰাধিীবাৰ  

অবতিৰণ, অবতিৰণ, অবতিীণৰ্ম, অবৰাহী, বংশধিৰ, সন্তান-সন্ততি  

অবাধি্য, অবাধি্য, অমান্য, পাপাচিার, অবাধি্য  

অবৰাধি,অবৰাধি কৰা, নৰূদ্ধ, অবৰাধিকাৰী, নৰাধিক, সুকমৰ্ম  

অভযিুক্ত কৰা, অভযিুক্ত, অভযিুক্ত, আচিামী, অভযিাকাৰী, অভযিাকাৰীসকল, ...  

অযিথা, অসাৰ  

অশ্বাৰাহী, অশ্বাৰাহীবাৰ  

অহংকার, বৰ্মর, অহংকার, বৰ্মতি  

অহংকাৰ, দপৰ্গী, দাম্ভকতিা  

অৱনতি, অৱনতি কৰা  

আংশক, আংশক, অসমদশৰ্গী  

আঙুর, আঙুর, আঙুৰ ছি  

আঙ্গরু, দ্রাক্ষো  

আঙ্গৰুক্ষেত্ৰ, দ্রাক্ষোবাৰী  

আতঁিৰাই দয়া, দ্ৰুতিবতি আতিৰাই দয়া, ঝাড়ু দয়া, সুদৰূপ্ৰিসাৰতি  

আত্মনয়ন্ত্ৰণ, আত্মনয়ন্ত্ৰণ কৰা, নজক নয়ন্ত্ৰণ কৰা  

আত্মবশ্বাস, আত্মবশ্বাসী, দঢৃ়তিার সাথ  

আত্মীয়, আত্মীয় স্বজন, স্বজাতিীয়, জ্ঞাতিাষ্ঠ, জ্ঞাতিভাই, ...  

আদালতি, আদালতি, উঠান, আঙনায়  

আনন্দ, আনন্দ, আনন্দমুখর, আনন্দ, ভা, আনন্দ, আনন্দ, ভা, আনন্দ, ...  

আনন্দ, সৌরভ, আনন্দতি, মনারম  

আনন্দতি, উল্লসতি, অতিশয় আনন্দ কৰা, বজয়ী  

আরা্য, নরাময়, সুস্থ, আরা্য, নরাময়, নরাময়, সুস্থতিা, হলারর, ...  

আতিৰ্ম নাদ, কান্দা, চিৎকাৰ, কান্দা, আতিৰ্ম নাদ, চিঞৰ কাৱা, প্ৰিতিবাদ, ...  

আলা, আলা, বদ্ুযৎ, সন্ধ্যা, দনর আলা, সূযিৰ্মর আলা, আলাকতি, আলাকতি  

আশ্ৰয়, আশ্ৰয়প্ৰিাথৰ্গী, শরণাথৰ্গী, আশ্ৰয়, আশ্ৰয়কন্দ্ৰি, আশ্ৰয়, ...  

ইচ্ছাকৃতি দান, ইচ্ছাকৃতি উপহাৰ  

ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদৰ সন্তানসকল, বাৰ ফদ  

ইহুদ কতৃিৰ্ম পক্ষে, ইহুদ নতিা  

ইহুদী, ইহুদ ধিমৰ্ম  

ঈল, ঈলবাৰ  

উঁচুি, সবৰ্মাচ্চ  

উগ্র পয়, মদ  

উজটু খাৱা, উজতি খাৱা, বাধিা দয়া, বাধিা কৰ থকা  

উট, উটবাৰ  

উতিসৰ্ম, বলদান, উতিসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্মণ, দান  

উত্তরাধিকারী, উত্তরাধিকারী  

উত্থাপন, উত্থাপন, উত্থাপতি, উত্থান, উদতি, উত্থতি,  

উদ্ধতি  

উদ্ভিদ, ছিছিন, ৰূপন কৰা  

উপদশ, শখায়, নদৰ্মশ, নদৰ্মশ দয়া, নদৰ্মশনা, নদৰ্মশনা, নদৰ্মশক  

উপদ্রব কৰা, উপদ্রবকাৰী, নপীড়তি, অতি্যাচিৰ, নপীড়ণৰ, অতি্যাচিাৰী, ...  

উপবাস, উপবাস থকা, উপবাস কৰা, অনশন, উপবাস  

উপস্ত্রী উপস্ত্রীদর  

উপহাস, উপহাস, বদ্ৰুপ, বদ্ৰুপ, বদ্ৰুপ কৰাতিা, বদ্ৰুপর, উপহাস, ...  

উৎকাচি, উৎকাচি প্ৰিদান কৰা, উৎকাচি দ প্ৰিভাবতি কৰা, উৎকাচি গ্রহন  

639

640

641

642

643

644

645

646

647

648

649

650

651

652

653

654

655

656

657

658

659

660

661

662

663

664

666

667

668

669

670

671

672

673

674

675

676

677

678

679

680

681

683

684

686

687

688

689

690

691

692

693
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উৎসব, উৎসববাৰ  

এটি লখতি  

এলয়ন, এলয়নসকল, পৃথগ্ভূতি, বদশক, বদশী, বদশীসকল  

এৰচি, এৰচিবাৰ, এৰচি কাঠ  

ঐতিহ্য, প্ৰিথা  

ঐশ্বযিৰ্ম  

ওক, ওক  

ওখ ঠাই, ওখ ঠাইবাৰ  

কঠিন, কঠিন, লড়বন, কাঠিন্য, কঠিন, কঠিন, কঠিনতিা, কঠারতিা  

কণ্ঠস্বর, কণ্ঠস্বর  

কন্যা, ববাহৰ পাত্ৰী, দাম্পতি্য  

কপৌ চিৰাই, পাৰ চিৰাই  

কবৰ, কবৰ খনক, কবৰসমূহ, সমাধি, সমাধিবাৰ, কবৰ স্থান  

কমান্ডার, কমান্ডার  

কম্পন, কম্পান্বিতি অৱস্থা, কম্পন, কম্পতি  

কলংক, কলংকবাৰ, নষ্কলংক  

কঁাইট, কঁাইটীয়া ছি, থীজল  

কাটব, প্ৰিতিকতিৰ্ম া, আরহণ, রপার, রয়াপসৰ্ম, কাটি দয়া  

কাপাৰ, পৰহতি, বস্ত্র, কপাৰ, বস্ত্রহীণ  

কামনী, কামাসক্ত, কামনা, কামাসক্ত  

কারাার, বন্দ, বন্দ, কারাার, কাৰাবন্দী, কাৰাবন্দীবাৰ, কারারুদ্ধ, ...  

কৰীটি, কৰীটিবাৰ, সন্মানতি কৰা  

কুঠাৰ, কুঠাৰবাৰ  

কুমন্ত্ৰণা, উত্তজতি কৰা, উত্তজতি, উচিতিনী দয়া, প্ৰিৰাচিনা  

কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব  

কুষ্ঠী, সংকটমাচিনকারী, কুষ্ঠ, কুঠিয়া  

ক্রিাধি ,কুপতি, কু্রিদ্ধ  

ক্রিাধি, ঝঞ্জাদ্ধ, অসভ্য  

ক্রিীতিদাস কৰা, ক্রিীতিদাস, ক্রিীতিদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম ...  

ক্রিীতিদাস কৰা, ক্রিীতিদাস কৰা, ক্রিীতিদাস কৰা, বন্ধন, দাসত্ব, বন্ধা, আবদ্ধ  

কৰ, কৰসমুহ, কৰ আৰাপ কৰা হছিল, কৰ আৰাপ কৰা, কৰ প্ৰিক্রিয়া, কৰদাতিা, কৰ ...  

কৰূব, কৰূবম, কৰূববাৰ  

খন্দ, ডিাবা, ভ্রান্ত  

খবর, ঘাণা, ঘাণাপত্ৰ, ঘাণা ঘাণা ঘাণা  

খাড়া, নলখাড়া  

খামর, খমীৰ, খমীৰ, খমীৰ দয়া, খমীৰ নদয়া  

খুৰা, খুৰাবাৰ, ঘাৰাৰ খুৰা  

খজরু, খজরু  

খাজকঢ়া, খাজকঢ়া, খাজকাঢ় ফুৰা, খাজকাঢ় যিাৱা  

খাজা, বচিৰা, সচিষ্টা, অম্বিতি  

খৰাহী, খৰাহীবাৰ, দ্রব্যৰ পূণৰ্ম খৰাহী  

ন্ধক, ন্ধকতুিল্য  

বাদ পশু  

ম  

রু, াভী, ঁাড়, ঁাড়, া, বলা, রু, রু, রু, ছিাল  

বৰ্ম, স্ফীতি কৰা  

ভৰ্ম , ভৰ্ম বাৰ  

ভৰ্ম ধিারণ, ভৰ্ম ধিারণ, ভৰ্ম  ধিারণ, ধিাৰণাশক্ত  

ল, ল যিাওয়া, ল যিাওয়া, ল, লতি  

াধিা, খচ্চর  

াহৰ, াহৰবাৰ, াহৰ মাংস, াহৰৰ দানা  

গুটি, বীযিৰ্ম  

694

695

696

697

698

699

700

701

702

703

704

705

706

707

708

709

710

711

712

713

714

715

716

717

718

719

720

721

722

724

725

727

728

729

730

731

732

733

734

735

736

737

738

739

740

741

742

743

744

745

746

747
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গুদাম, ভাণ্ডাৰ  

গুন, বহুগুণতি, বহুগুণতি, বংশ, গুণ  

ৃহ, ৃহবাৰ, ৃহৰ মুধিচি, ৃহ মুধিচিবাৰ, ভৰাল ৃহ, ভৰাল ৃহবাৰ, ...  

াবৰ, সাৰ  

গ্রহণ, পায়, ৃহীতি, পাৱা, গ্রহন কৰাতিা  

ঘন্টা, ঘন্টা  

ঘন্টা, ঘন্টাবাৰ  

ঘূৰা, উভতিা, উভতি অহা, ঘূৰ অহা  

ঘৃণা কৰা, অৱজ্ঞাজনক, ঘৃণতি  

ঘৃণা, ঘৃণতি  

ঘাড়া, ঘাড়া, যিুদ্ধৰ ঘাড়া, যিুদ্ধৰ ঘাড়াবাৰ, চিড়  

ঙ্গীর সঙ্গ সহকমৰ্গী শ্ৰমকক, সহকমৰ্গী শ্ৰমকদর  

চিটকাপাৰ  

চিমকর, কাস্টং লট  

চিরণ উৎসৰ্ম দান, জমটার, উৎসৰ্ম, নষ্ঠা  

চিলন, চিালন, দৌৰবদ, যিাওতিা, দৌৰ  

চিটীম  

চিতিাবাঘ, চিতিা  

চিন পাৱা, পূবৰ্মজ্ঞান  

চিীৎকাৰ, আতিৰ্ম নাদ কৰা, আতিৰ্ম নাদ, ক্রিন্দন  

চুিবুৰীয়া, প্ৰিতিবশী,, প্ৰিতিবশী, প্ৰিতিবশী  

চুিমু, ছুিড়ছি, চুিমু, চুিমু  

চিলা  

চিার, চিার, ডিাকাতি, ছিনতিাই, হৃতি, ডিাকাতি, ডিাকাতি, ছিনতিাই, লুণ্ঠন  

চিৌকাঠ  

চিৌবাচ্চা, চিৌবাচ্চাবাৰ, কঁুৱা, কঁুৱাবাৰ  

ছিব, ছিব, খাদাই করা ছিব, খাদাই করা ছিব, ধিাতিব ছিব, ফার, পরসংখ্যান, ...  

ছঁিাচি, ৰূপকাৰ, পচিা, ছঁিাচিনমৰ্মাণ, molder, বাস হয়  

ছিাই, খাৰ, ধিুল  

ছিালী, ছিালীবাৰ, ছিালীৰ ছিাল, scapegoat, kids  

জজ, বচিারপতিদর  

জনতিা দল, জনতিা, জনণ, জাতি  

জনশূণ্য, নজৰ্মনতিা, ধ্বংস  

জলপাই, জলপাই  

জলপ্লাৱন, বানপানী, প্লাবতি, প্লাবতি, বন্যাৰপানী  

জাতি, জাতিসঙ্ঘ  

জাতি,াষ্ঠ , উপজাতি, আদবাসী  

জাদ,ু রূপকথার জাদকুর, যিাদকুর  

জাদকুৰ, জাদু  

জামন, অঙ্গীকার, অঙ্গীকার  

জজ্ঞাসা, জজ্ঞাসা, জজ্ঞাসা কৰা, অনুসন্ধান  

জভা, জভাবাৰ  

জৰণ, বশ্ৰাম, বশ্ৰান্ত, বশ্ৰাম কৰা, বশ্ৰামহীন  

জীব, প্ৰিাণী  

জীৱন পুস্তক  

জন রাখ, জানন, জ্ঞানী, সবৰ্মজ্ঞ, মহাজ্ঞানী, সবৰ্মজনবদতি, পরচিতি, ...  

জায়াল, যিুৱল, যিুৱল দয়া  

জ্ঞানীলাক  

টানৰ্ম নয়, ফর যিায়, মুখ ফরয় নয়, মুখ ফরয় নয় এবং ...  

টিউনক, ত্বক  

ঠলা, ঠলা দয়া, ঠলা  

ঠৰ ডিঙীয়া, জদী, বরুদ্ধাচিারী, বৰুদ্ধভাব  
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ডিমৰু, ডিমৰুবাৰ  

ঢাল, ঢালবাৰ, ৰক্ষো কৰা  

তিত্বাৱধিান কৰা, তিদাৰক কৰাসকল, তিদাৰকী, তিত্বাৱধিায়ক, তিত্বাৱধিায়কসকল  

তিমু্বি, তিমু্বিবাৰ, তিমু্বিনমৰ্মাতিা  

তিরস্কার, রবুকশ, নন্দতি  

তিীক্ষ্ণ, shrewdly  

তঁুিহ  

তূিৰী, শংা, তুিৰীবাদক  

তৃিপ্ত কৰা, সন্তুষ্ট কৰা, অনবৰ্মাপনীয়  

তিল  

তিৰাৱাল  

দগ্ধ নবদ্য, দগ্ধ নবদ্যবাৰ, জইুৰ দ্বাৰা দয়া নবদ্য  

দয়ালু, দয়ালু, নম্রতিা  

দশৰ্মন, দশৰ্মন, দষৃ্টি  

দশটি আদশ  

দশম ভা, দশমাংশ, দশম ভা, দশমাংশ ভাণ্ডার  

দায়ত্ব অপৰ্মন কৰা, আৰাপতি, আৰাপক, নধিৰ্মাৰণ কৰা কাযিৰ্ম, কতিৰ্ম ব্য, পুনৰ ...  

দন, দনবাৰ  

দীপাধিাৰ, দীপাধিাৰবাৰ  

দনুৰ্গীতিৰ সাক্ষেী, মথ্যা প্ৰিতিবদন, মথ্যা সাক্ষে্য, মথ্যা সাক্ষেী, ...  

দদুৰ্মশা  

দভৰ্ম ক্ষে, দভৰ্ম ক্ষেবাৰ  

দৱুাৰ, দৱুাৰবাৰ, দৱুাৰৰ দাং, দৱুাৰৰক্ষেক, দৱুাৰৰক্ষেকবাৰ, দৱুাৰৰ ...  

দরূদশৰ্মতিা, অমায়ক, অমায়কভাব  

দতি, অশুচি, বদ, দণ, দতি হব, দতি হয়, বদ হয়, নাংরা ছিল  

দতি, দনূৰ্গীতিকাৰসকল, নষ্ট, কলুতি, দনুৰ্গীতি, জঘন্য, অক্ষেয়তিা  

দৰ্ম, দৰ্ম, ফাটৰ্ম, সুরক্ষেতি, দৰ্ম, দৰ্ম  

দবদাৰু  

দবদাৰু, দবদাৰুবাৰ  

দতি্য, দতি্য  

দাাথৰ্মক দান, দাাথৰ্মক বলদান  

দ্রাক্ষোৰস তিয়াৰ কৰা পৰাশাল  

দ্রাক্ষোৰস, দ্রাক্ষোৰসবাৰ, দ্রাক্ষোৰস থাৱা মাট দ্রাক্ষোৰস থাৱা ...  

দৰা, ববাহৰ পাত্ৰবাৰ  

ধিনু আৰু কাড়, ধিনু আৰু কাড়বাৰ  

ধিনুধিৰ্মৰ, ধিনুধিৰ্মৰসকল  

ধিাযিৰ্ম কৰা, পূবৰ্মনদৰ্ম ষ্ট, নয়তি, দবনদৰ্ম ষ্ট  

ধিূপ, ধিূপ  

ধিূপৰ বদ, ধিূপ বদ  

ধিযিৰ্ম, ধিযিৰ্ম, ধিযিৰ্ম, অধিযিৰ্ম  

ধিযিৰ্ম, সাহসকতিা কমৰ্ম, স্থায়ী, ধিযিৰ্ম, সহ্য  

ধিৰা, আটক কৰা, অভস্থ, আক্রিমণ  

ধিৰা, সাবতি ধিৰা, ধিৰবল যিাওতি  

ধিৰ লাৱা, অতিকৰ্ম তি, সঙ্গীরা, ধিৰা  

নতি হাৱা, ধিনু, বশ্যতিাস্বীকাৰ কৰা, নমস্কাৰ কৰা, শৰনতি হাৱা , ধিনু তিল ...  

নতুিন জান, নতুিন জান  

নম্র, করছি ইতিরজনরা, lowliness  

নষ্ট, নষ্ট কর, ধ্বংস, কফনাশক, বনষ্টকারী ধ্বংস,  

নাৰক, নাৰকসকল, নাৰকত্ব  

নক্ষেপ কৰা, প্ৰিক্ষেপ কৰা, এৰ দয়া, বজৰ্মন কৰা, দলয়াই দয়া  

নপীড়তি, উৎপীড়ন কৰা, নপীড়তি, দাহক, দখু, দখু-কষ্ট  

নয়ম, বধি, শাসন, শাসক, শাসক, শাসক, বধিবধিানগুলা, ওভাররুল  
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নবৰ্মাসতি নবৰ্মাসন, নবৰ্মাসতি কৰা  

নযিৰ্মাতিন, নপীড়তি, এদশই, নযিৰ্মাতিতি, পসৰ্মকুতিয়ন্স, তিাড়নাকারী, ...  

নশ্চিতি, সতি্যায়ন, অনুমাদন নশ্চিতি  

নদৰ্ম া প্ৰিমাণ কৰা, নজক প্ৰিতিপন্ন কৰা, মুকল পাৱা  

নধিৰ্মাৰতি কৰা, নধিৰ্মাৰতি, নণৰ্মায়ক, বু্দ্ধবৃত্ত  

নযিৰ্মাতিন, নযিৰ্মাতিতি, যিন্ত্ৰণাদায়ক, উৎপড়ন  

নুৰয়া, নুৰয়া নথপত্ৰ  

নৰক, অাধি ঠাই  

পঠাৱা, প্ৰিৰণ কৰা, পঠাইছিল  

পতিতিা, বশ্যাবৃত্ত, পতিতিাসকল, ণকা, পতিতিা  

পত্ৰ, লপ, অক্ষের  

পদদলতি, পদদলতি, পদদলতি, পদদলন  

পবত্ৰ নৰ, পবত্ৰ নৰবাৰ  

পরবার, পৰয়াল  

পদৰ্ম া, ওৰণ, আৱৰণ দয়া, আৱৰণ গুচিাৱা  

পদৰ্ম া, পদৰ্ম াবাৰ  

পশু, পশুবাৰ  

পহৰা দয়া, পহৰা, চিাই থকা, দখা, প্ৰিহরী, প্ৰিহৰীসকল, তিীক্ষেদষৃ্টিধিারী  

পাত্ৰপক্ষে, পত্ৰয়াসৰ্ম  

পাদকুা, পাদকুাবাৰ  

পানপাত্ৰ ধিৰাতিা, পানপাত্ৰ ধিৰাতিাবাৰ  

পানাথৰ্মকবল  

পানী, জল, পানী দয়া, পানী ঢাল দয়া  

পাপাথৰ্মক নবদ্য, পাপাথৰ্মক নবদ্যসমূহ  

পাপীষ্ঠ, অন্যায়কাৰী, অন্যায়াচিৰণ  

পাল, জাক, দলবান্ধ যিাৱা, পশুৰজাক, পশুজাকবাৰ  

পালন কৰা, পালন কৰা, পালন, আজ্ঞা পালন কৰা, বাধি্য, অনুতি, আনুতি্যতিা, ...  

পঠা  

পুরস্কার, পুরস্কার, পুরসৃ্কতি, ফলপ্ৰিসূ, প্ৰিতিকতিৰ্ম া  

পূবৰ্মপুৰু, পূবৰ্মপুৰুসকল, পতৃি, পতৃিসকল, জন্মদাতিা, জন্মদান কৰা, ...  

পৃথবী, মাটি, পাথৰ্মব  

পটপুৰাই খাৱা, গ্রাস কৰা, গ্রস্ত, গ্রাসকাৰী  

পাশাক, পাশাক, তিারা  

প্ৰিচিার, প্ৰিচিাৰতি, প্ৰিচিার কৰা, প্ৰিচিাৰক, ঘাণা, ঘাণাবাৰ, ঘাতি, ঘাণা ...  

প্ৰিজন্ম  

প্ৰিতিারণা, মানু প্ৰিতিারতি, প্ৰিতিারণা, প্ৰিতিারণা, বশ্বাসঘাতিকদর ...  

প্ৰিতিবদন, প্ৰিতিবদনবাৰ, জনাৱ  

প্ৰিতিষ্ঠতি কৰা, অভক কৰা, সাধিাৰণ, পৌৰহতি্য অভক  

প্ৰিতি্যাখ্যান, প্ৰিতি্যাখ্যান কর, নাকচি, প্ৰিতি্যাখ্যান, প্ৰিতি্যাখ্যান  

প্ৰিদীপ, বাতি  

প্ৰিদশ, প্ৰিদশ, প্ৰিাদশক  

প্ৰিশংসা, প্ৰিশংসাবাৰ, প্ৰিশংসতি, প্ৰিশংসা কৰা, প্ৰিশংসাৰযিা্য  

প্ৰিসদ্ধ, খ্যাতি  

প্ৰিহৰীস্তম্ভ, প্ৰিহৰী স্থান, স্তম্ভ  

প্ৰিন্স, রাজকুমার, প্ৰিন্সস, রাজকুমারী  

প্ৰিমক, প্ৰিমী  

প্ল, মহামাৰী  

প্ৰিতিছিব, প্ৰিতিছিববাৰ, প্ৰিতিছিবক ঢকা, প্ৰিতিছিব ঢাকছিল  

প্ৰিতিদ্বন্দী, প্ৰিতিপক্ষে, শত্রু, শত্রুবাৰ  

প্ৰিতিবন্ধক, বাধিাৰ বাধিক, বাধিা দয়া শল  

প্ৰিতিহংসা কৰা, প্ৰিতিহংসা, প্ৰিতিবহতি, প্ৰিতিকমৰ্ম, প্ৰিতিশাধি ...  

প্ৰিথমফল  
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প্ৰিথম জন্মা  

প্ৰিধিান পুৰাহতি  

প্ৰিধিান, প্ৰিধিানসকল  

প্ৰিবশস্থল, প্ৰিবশস্থল  

প্ৰিসব কৰা, ভৰ্ম ধিাৰণ কৰা, জন্মদান, উৎপাদক  

পৰচিচিৰ্ম া, পৱচিচিৰ্ম াবাৰ, পৰচিচিৰ্ম াকাৰী, অজ্ঞানীৰ কথা  

পৰামশৰ্ম, উপদশ, পৰামশৰ্ম, উপদষ্টা, উপদষ্টা, পৰামশৰ্ম, কাউন্সলৰ, ...  

পৰচিালনা, পৰচিালক, পৰচিালকসকল, শাসতি, প্ৰিতিপালন কৰা  

পৰয়াল, পৰয়ালবাৰ  

পৰীক্ষো, পৰীক্ষোবাৰ  

ফল, ফল, ফলপ্ৰিসূ, ফলহীন  

ফসল, ফসল, ফসল সংগ্রহ কৰা, শস্য সংগ্রহ কৰা, ফসল কটা ব্যক্ত, ফসল কটা ...  

ফঁান্দ, ফঁান্দতি পলাৱা, ফঁান্দ,  

ফঁাস, ফঁাস, ফঁাস দয়া, ফঁাসৰ যিা্য, ফঁাসৰ যিা্য, অচিল  

ফায়ারা, ঝরনা, ফায়ারা, ঝরনা ধিারা,  

ফৰং, ফৰংবাৰ  

বংশ, াত্ৰ  

বংশাৱলী  

বছিৰ, বছিৰবাৰ  

বধি, বধি কৰা, বধিকাৰী, হতি্যা কৰা  

বন্দী, বন্দীসকল, আকৃষ্ট কৰা, বমাহতি কৰা, বন্দীদশা  

বন্ধ্যা  

বা দয়া, বা দয়া, বা দ শস্য চিালা, চিালন কৰা, চিালনৰ চিাল পৃথক ...  

বাঘ, সংহ, সংহী, সংহীবাৰ  

বান্ধা, সজ্জিতি কৰা  

বাতিৰ্ম াবাহক, বাতিৰ্ম াবাহকবাৰ  

বাহীঁ, বাহীঁ, বণু, বণুবাৰ  

বচ্ছন্ন কৰা, কাটা বন্ধ কৰা, বন্ধ কৰা  

বতিরণ, সরবরাহ, তিারক, ডিাকছিা উদ্ধার, উদ্ধার করন,  

বদ্রাহী, বদ্রাহীবাৰ, বদ্রাহ, বদ্রাহ কৰা, বদ্রাহ, বদ্রাহী, ...  

বধিান, আইন, আইন প্ৰিণতিা, আইন ভাঙাতিা, আইন ভাঙাতিাবাৰ, মামলা, আইনজীবী, ...  

বধিান, ফরমান, আদশ  

বধিানপূণৰ্ম, বধিান অনুসৰ, বআইনী, বধিানপূণৰ্ম নহয়, বধিানহীন, বধিানহীনতিা  

বধ্বস্ত কৰা, লুণ্ঠতি, বধ্বংসী, বধ্বংস, বধ্বস্ততিা  

বনামূল্য, বনামূলীয়া, বমুক্ত, মুক্ত, মুক্ত, অবাধি, স্বাধিীন ...  

বনীতি, বনয়ী  

বপথ, বপথ যিাৱা, বপথ ছিল, পথভ্রষ্টকাৰী, বপথ নয়া, বপথামী, ...  

বপথামীদর, বয়া আচিৰণ, যিৌনবকৃতি, স্বচ্ছাচিাৰতিা, বকৃতি, বকৃতি, ...  

ববাদ  

ববাহ বচ্ছদ  

বশ্বাসঘাটকতিা কৰা, বশ্বাসঘাটকতিা কৰছি, বশ্বাসঘাটকতিা, দ্রাহী, ...  

বয়, বয়বাৰ, অধিীন, সাপক্ষে, সাপক্ষে কৰা, উপবয়, লাৱা, অধিীন, ...  

বস্মিতি, আশ্চিযিৰ্ম, বস্মিতি, বস্মিয়, খাওযিাৰ, আশ্চিযিৰ্ম, অবশ্বাস্য, ...  

বীণা, বীণাবাৰ, বীণাবাদক, বীণাবাদকসকল  

বীভৎস, আতিঙ্ক, বীভৎস, ভয়ঙ্কর, আতিঙ্কতি, ভয়ঙ্কর  

বুকুতি পন্ধা বমৰ্ম, বুকুতি পন্ধা বমৰ্মবাৰ, বুকুপতিা  

বুজ পাৱা, বাধিশক্তসম্পন্ন, বুজা, বাধিশক্তসম্পন্ন  

বৃদ্ধলাক, জষ্ঠসকল  

বগুনয়া  

বদানা, ডিালম  

বাজা, ভাৰাগ্রস্ত কৰা, ভাৰাক্রিান্ত, ক্লান্তকৰ  

ব্যভচিাৰ, অনতিকতিার, অনতিক, ব্যভচিাৰ  
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ব্রাঞ্জ  

বৰফশল, বৰফশলবাৰ, বৰফৰ শলবাৰ, শলাবৃষ্টি  

বমৰ্ম, অস্ত্রশস্ত্র  

ভনী, ভনীসকল  

ভব্যতি কথা, দবজ্ঞ, দবজ্ঞৰ, ভব্যতি বক্তা  

ভাটি  

ভালুক, ভালুকবাৰ  

ভাৰকাৱা ভাববাদী, ভাৰকাৱা ভাববাদী  

ভক্ষো  

ভক্ষো কৰা, প্ৰিাথৰ্মনা কৰা, ভক্ষোবৃত্ত, ভক্ষোৰী  

ভুল, অন্যায়, অবচিার, অন্যায়, অবচিার, জলুুম, অনাচিার, দবুৰ্ম্যবহার, ...  

ভড়া, ভড়াবাৰ  

ভড়াৰখীয়া  

ভাদখল কৰা, অধিকাৰ কৰা, আচ্ছন্ন, অধিকাৰী, দখল, ধিনসম্পত্ত, স্থানচুি্যতি ...  

ভাা, ভাী থকা, সহ্য, সহন কৰা, কষ্টভা কৰা  

ভাজ  

ভাজ, ভাজন, ভাজন কৰা  

ভৎসনা, নন্দা, নন্দতি, নন্দন, ঠনপূণৰ্ম  

ভৰ থাৱা ঠাই  

মছি দয়া, বাহৰতি মলাই দয়া, শক্ত বলুপ্ত কৰা, অপনাদন কৰা, নশ্চিহ্ন ...  

মতিবাদ  

মধিু, মৌচিাক  

মধি্যস্থতিাকাৰী  

মন, মন, এক মনৰ, স্মিরণ করয়, স্মিরণ করয়, স্মিরণ করয়, উপদশ, ...  

মহাসভা, পৰদ  

মাছিমৰীয়া, জালাৱা  

মাতিাল, মাতিাল  

মাহ, মাহবাৰ, মাহলী  

মুখ, মুখবাৰ, মুখামুখ, সন্মুখ, সন্মুখস্থ, বণৰ্মমালাৰ ডিজাইন  

মূতিৰ্ম  পুজক, মূতিৰ্ম  পুজক  

মূল্যবান  

মূৰ, মাথা, কপাল, ললাট, টকলা মূৰ, প্ৰিথম মূৰ, মূৰতি বন্ধা ফটা, মূৰ ঢকা ...  

মূৰৰ লাওখালা  

মৃতুি্য হওক, মৰা যিাৱা, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃতি, মৃতুি্য, মৃতুি্য, ...  

মডিটশন, ধি্যান, মডিটশন  

মমারয়াল, মমারয়াল অফার  

মরুদন্ড  

মাহৰ, seals, মাহৰ মৰা, মাহৰ খালা বা ভঙ্গা  

ম্যাজস্ট্রেট, ম্যাজষ্ট্রেট  

ম্যানজার, ম্যানজার, তিত্বাৱধিায়ক, তিত্বাৱধিায়কসকল, তিত্বাৱধিান  

মৰণা মৰা যিন্ত্ৰ, মৰণা, মৰণা কৰা, মৰণা মাৰ  

মৰুভুম, মৰুভুম, মৰুপ্ৰিান্ত, মৰুপ্ৰিান্ত  

মযিৰ্মদাহান, লাঞ্ছিতি, নন্দতি, মযিৰ্মদাহানকৰ  

যিন্ত্ৰণা  

যিব  

যিাঠী, যিাঠীৰ খাচিা, যিাঠীধিাৰী  

যিু, বয়স, প্ৰিাচিীন  

যিমন, এক মনৰ, উপমা, উদাহরণ, অনুকরণ, একইভাব সমান নয়  

যিা্যতিা, যিা্যতিাসম্পন্ন, অযিা্য  

রহস্য, রহস্য, াপন সতি্য, লুকানা সতি্যটা  

রাজকীয়, ৰাজপদ  

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা  
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রাজ্য, রাজ্য  

রানী, কুইন্স  

রাহাজান, একবারই নয়, অঙ্গীকার কর।  

রূপায়তি, যিতিভাব, ব্যাখ্যা, অনুবাদ কৰা, ব্যাখ্যা, ইন্টারপ্ৰিটশন, ...  

লাখুটি, লাখুটিবাৰ  

লাজ, লাজ দয়া, লজ্জিতি, লজ্জিাজনক, লজ্জিাজনকভাব, লজ্জিাহীন, ...  

লাঞ্ছিতি, অপমানতি, লাঞ্ছিনা  

লাঠি, নল  

লাভ , লাভবাৰ, লাভজনক, লাভ নাহাৱা  

লুট, এবধি বীণা, সুৰবাহাৰ  

লাকপয়ল  

লাবান  

শক্ত, শক্তশালী, শক্তশালী, শক্তশালী, শক্তশালীকরণ  

শক্তমত্তা, মহাশক্তশালী, কীতিৰ্ম তি, mightily  

শপথ, শপতি, শপথ, শপতি, শপতি কৰা, শপতিৰ দ্বাৰা, শপতিবাৰৰ দ্বাৰা  

শব্দ, বাক্য  

শস্য উৎসৰ্মা, শস্য উৎসৰ্মবাৰ, ভক্ষে্যনবদ্য উৎসৰ্মর  

শস্য উৎসৰ্ম, শস্য-উৎসৰ্ম  

শস্য, শস্য, শস্যক্ষেত্ৰ  

শান্ত উৎসৰ্ম, শান্তৰ উৎসৰ্মবাৰ  

শান্ত, শান্তপূণৰ্ম, শান্তপূণৰ্মভাব, শান্তযিা্য, শান্তকামী  

শাসনকাল, প্ৰিতিকতিৰ্ম া, ৰাজত্ব, শাসন  

শাস্ত  

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতিা, শাস্ত, শাস্ত নদয়া  

শং, শং, শংযিুক্ত  

শকার, শকার  

শকাৱা, শকাই, শকাইছিল, শকাই আছি, শকাৱা হাৱা নাই  

শক্ষেক, শক্ষেকসকল, গুৰু  

শক্ষেতি লাক, জৌতিী  

শুই থকা, টুপন ভাব, টুপন অনুভৱ কৰা  

শাক, শাক, শাক কৰা, শাকাহতি, mourner, পালনকারীদর, শাকপূণৰ্ম, শাকাতুিৰ  

শ্বাস, শ্বাস এৰ দয়া, শ্বাস-প্ৰিশ্বাস, নঃশ্বাস, শ্বাসক্রিয়া  

শ্ৰমক, শ্ৰমক, শ্ৰমক বদনা  

শ্ৰমক, শ্ৰমক, শ্ৰমক, শ্ৰমক পরশ্ৰম  

শ্লীলতিাহানী, অসন্মান, অপমানতি, মযিৰ্মদাহন  

সংৃহীতি দ্রব্য, সংৃহীতি দ্রব্যবাৰ, সংগ্রহ কৰা, একত্ৰতি কৰা  

সংবধিান, নয়ম  

সজা, সজাতিা, সজা হাৱা  

সতিতিা  

সদস্য, সদস্য  

সন্তানসন্ততি  

সন্ত্ৰাসী, সন্ত্ৰাস, আতিঙ্ক, হামলা, হামলা, ভীতিজনক, ভয়ংকর  

সপান  

সপ্তাহ, সপ্তাহবাৰ  

সফলকাম, সফলতিা, অদু্ভিত্থান, সমৃদ্ধ, সমৃদ্ধশালী  

সভা, সমাবশ, একত্ৰতি কৰা, সমাবতি  

সভাৰ তিমু্বি  

সমস্যা, সমস্যাপূণৰ্ম, , সমস্যাগ্রস্ত, সমস্য সৃষ্টি কৰা জন,  

সমাধিস্থ কৰা, লুকাই ৰখা, কবৰ দয়া, পুতি দয়া, সমাধি  

সমূদ্র ৰু  

সম্মান করতি পার, শ্ৰদ্ধয়, নষ্ঠা, সত্তা, সম্মানতি  

সম্মানতি, পরদবৰ্ম, সন্মানতি ব্জক্ত, সন্মানতিসকল  

1017

1019

1020

1021

1022

1023

1024

1025

1026

1027

1028

1029

1030

1031

1032

1033

1034

1035

1036

1037

1038

1039

1040

1041

1042

1043

1044

1045

1046

1047

1048

1049

1050

1051

1052

1053

1054

1055

1056

1057

1058

1059

1060

1061

1062

1063

1064

1065

1066

1067

1068

1069
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সময়, যিথাসময়তি, গুণ, অসময়তি  

সমপৰ্মণ কৰা, আত্মসমপৰ্মণ কৰা, উপস্থাপতি  

সরকার, সরকার, সরকার, রাজ্যপাল, ভনৰ্মরদর, ৰাজ্যপাল, ৰাজ্যপালবাৰ  

সবৰ্মনাশ, ধ্বংসাবশ, ছিারখার  

সশ্ৰদ্ধ বস্মিয়, অসাধিাৰণ  

সহভাীতিাৰ বলদান, সহভাীতিাৰ বলবাৰ  

সান্ত্বনা, আৰাম, শীতিল, মনারম, সান্ত্বনাদাতিা, সান্ত্বনাকাৰী, ...  

সাহস, সাহসী, উৎসাহ দয়া, অনুপ্ৰিরণা, সাহস দয়া, নরুৎসাহতি কৰা, ...  

সাহসী, নভৰ্গীকভাব, নভৰ্গীকতিা, উৎসাহতি কৰা  

সংহাসন, সংহাসনৰ, সংহাসনৰ অধিষ্ঠতি  

সদ্ধ, সদ্ধ, পারফকশন, সদ্ধ, নখুঁতি  

সৃষ্টি কৰা, সৃষ্টি কৰাবাৰ, সৃষ্টি কৰা হ’ল, সৃষ্টি, সৃষ্টিকতিৰ্ম া  

সতি সম্পকৰ্ম  আছিল, প্ৰিমনবদন,সতি শয়ন কৰা , সতি শয়ন কৰল, ঘুমন্ত, ...  

সনক, সন্যবাৰ, যিাদ্ধা, সনাসকল  

সানা, সুবণৰ্ম  

স্তম্ভ, কলামবাৰ, স্তম্ভ, স্তম্ভবাৰ  

স্থাপন কৰা, প্ৰিতিষ্ঠাপতি, প্ৰিতিষ্ঠাপক, ভত্তমূল, ভত্তমূলবাৰ  

স্বীকাৰ কৰা, স্বীকাৰ, স্বীকৃতি, প্ৰিবশ অনুমতি দয়া, ভতিৰ্ম  

সপৰ্ম, সপৰ্ম, সাপ, সাপ, বযিুক্ত সাপ, বযিুক্ত সাপ  

হতি্যা কৰা, নহতি  

হাতি, হাতিবাৰ, হাতিযিুক্ত, হস্তান্তৰ, হাতিৰ দ্বাৰা, ওপৰতি হাতি দয়া, তিওঁৰ ...  

হাল, হালবাৰ, চিহ কৰা, হাল বাই দয়া, হাল বাৱা, হালাৱা, হালাৱাবাৰ, তিাৰ ...  

হংসা, আকাঙ্ক্ষা  

হতিাপদশ, হতিাপদশবাৰ  

হম, হম পৰা  

হ্ৰাস কৰা, হ্ৰাস, ক্ষেয়প্ৰিাপ্ত, গ্রাসকাৰী  

হৰণা, হৰণী, হৰণীবাৰ, হৰণীৰ পাৱালী, কু্ষেদ্র হৰণ, কু্ষেদ্র হৰণবাৰ  

ৰক্তপাতি  

ৰথ, ৰথবাৰ, ৰথচিালকবাৰ  

ৰহস্যভদ কৰা, ভদ, বদ্ধ, জ্বলন্ত  

ৰাংকুকুৰ, ৰাংকুকুৰ, বন্য কুকুর  

ৰাজদণ্ড, ৰাজদণ্ড  

ৰাজপ্ৰিসাদ, ৰাজপ্ৰিসাদবাৰ  

ৰাজস্ব  

ৰাতিৰ বভা বশ (বাইবল সম্বিন্ধীয় সময়), ৰাতিৰ বভাবাৰ  

ৰাষ্ট্রেদতূি, দতূি, প্ৰিতিনধি,প্ৰিতিনধিসকল  

ৰূপ  

Translation Academy  

অতুি্যক্ত আৰু সাধিাৰণকৰণ  

উপমা  

কৃত্ৰম জ্ঞান আৰু অন্তনৰ্মহতি তিথ্য  

জতুিৱা ঠাচি  

নজনাবলাক অনুবাদ কৰক  

নামমাত্ৰ বশণ  

নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব  

প্ৰিতিলপ  

বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা  

বমূতিৰ্ম  বশ্য  

ব্যঞ্জনা  

লক্ষেণা  

সমান্তৰাল  

1070

1071

1072

1073

1074

1075

1076

1077

1078

1079

1080

1081

1082

1083

1084

1085

1086

1087

1088

1089

1090

1092

1093

1094

1095

1096

1097

1098

1099

1100

1101

1102

1103

1104

1105

1106

1107

1108

1109

1112

1114

1117

1119

1122

1124

1128

1130

1132

1134

1136

1138
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ৰূপক  

অবদানকারী  

translationWords অবদানকারী  

Translation Academy অবদানকারী  

1141

1146

1146

1146
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অত প্রয়

সংজ্ঞা:

“অতি প্ৰিয়” পৰভাাটা স্নেহৰ প্ৰিকাশভংী যিয় বণৰ্মনা কৰ যি কানা এজন পছিন্দৰ আৰু কানা এজন মৰমৰ বুল৷

“অতি প্ৰিয়” শব্দটা আক্ষেৰক অথৰ্মতি “পছিন্দৰ”(এজন) বা “(যি জন হয়) প্ৰিয়”৷

ঈশ্বৰ যিীচুিক তিওঁৰ “প্ৰিয় পুত্ৰ” বুল উল্লখ কৰছিল৷

পাছিতি খ্ৰীষ্টিয়ান মণ্ডলী সমূহতি, পঁাচিন সকল সঘনাই তিওঁলাকৰ অনুসৰণকাৰী বশ্বাসী সকলক “অতি প্ৰিয়” বুল সম্বিাধিন

কৰছিল৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

এই পৰভাাটা অনুবাদ কৰাতি “পছিন্দৰ” বা “প্ৰিমৰ এজন” বা “সম্পূণৰ্ম-পছিন্দৰ” বা “অতি মৰমৰ” বুলও কৰব পাৰ৷

প্ৰিসংক্রিম ঘনষ্ঠ বনু্ধৰ বয় কওতি “মাৰ মৰমৰ বনু্ধ” বা “মাৰ ঘনষ্ঠ বনু্ধ” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷ স্বাভাবকতি এইটা

ইংৰাজীতি এইদৰ কয়, “মাৰ মৰমৰ বনু্ধ, পৌল” বা “পৌল, যি জন মাৰ মৰমৰ বনু্ধ”৷ নয়ম অনুসৰ বল বল উপায়ৰ

বভন্ন ভাাতি ইয়াতিকয়া বছি শ্বাভাবক শব্দ বচিাৰব লা৷

“অতি প্ৰিয়” শব্দটা মন কৰবলীয়া, এই শব্দটা ঈশ্বৰৰ পৰা অহা শব্দ, যিটা নঃস্বাথৰ্ম, স্বাথৰ্মপৰতিা শূন্য, আৰু তি্যাপূণৰ্ম৷

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিম)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 04:14-16

1 যিাহন 03:1-3

1 যিাহন 04:7-8

মাকৰ্ম  01:9-11

মাকৰ্ম  12:6-7

প্ৰিকাশতি বাক্য 20:9-10

ৰামীয় 16:6-8

চিলামনৰ পৰমীতি 01:12-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H157, H1730, H2532, H3033, H3039, H4261, G25, G27, G5207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অধিপিত্য

সংজ্ঞা:

' অধিপতি্য ' শব্দটি ক্ষেমতিা, নয়ন্ত্ৰণ বা কতৃিৰ্ম ত্ব মানু, প্ৰিাণী বা জমর উপর বাঝায়।

যিীশু খ্ৰীষ্টর সমস্ত পৃথবীর উপর রাজত্ব নবী, পুরাহতি ও রাজা রূপ ধিরতি বলন।

শয়তিানর রাজত্ব স্থায়ীভাব যিীশু খ্ৰীষ্টক কু্রিশ দওয়া পরাজতি করা হয়ছি।

সৃষ্টির, ঈশ্বর মানু পৃথবীর বুক মাছি, পাখ এবং সকল প্ৰিাণীর উপর রাজত্ব করতি বলন।

অনুবাদ পিৰামশির্ণবাৰ:

প্ৰিসঙ্গ ভাার উপর ' কতৃিৰ্ম পক্ষে ' কংবা 'শক্ত ' বা 'নয়ন্ত্ৰণ' এই শব্দ অনুবাদ করার অন্য উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত করা যিায়ন

শব্দসমষ্টি 'করছি রাজ্য উপর' অনুবাদ করা যিায়ন 'উপর ভার' বা 'পরচিালনা। '

(পুনৰ চিাওক: কতৃিৰ্ম পক্ষে, ক্ষেমতিা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 পতিৰ 05:10-11

কলচিীয়া 01:13-14

যিহূদা 01:24-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1166, H4474, H4475, H4896, H4910, H4915, H7287, H7300, H7980, H7985, G2634, G2904, G2961,

G2963

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অনন্তকাল, চিৰস্থায়ী, অনন্ত, চিৰকাল

সংজ্ঞা:

“চিৰস্থায়ী” আৰু “অনন্ত” শব্দবাৰৰ অথৰ্ম অতি সামঞ্জস্য থকা, আৰু ই কানা বয় সদা্যি স্থায়ী হ থাকব বা চিৰকাল থাকব বুল নদৰ্মশ

কৰ৷

“অনন্ত” শব্দটাৱ কানা বস্তুৰ আৰম্ভণ বা শ নথকাক নদৰ্মশ কৰ৷ ইয় জীৱনৰা যি শ নাই ইয়াকা নদৰ্মশ কৰ৷

পাছিতি এই পৃথবীৰ পাথৰ্মব জীবন মানুহ স্বৰ্মতি ঈশ্বৰৰ সতি নাইবা ঈশ্বৰৰ পৰা দৰূ হ নৰকতি অনন্তকাল কটাব লাব৷

“অনন্ত জীৱন” আৰু “চিৰস্থায়ী জীৱন” শব্দবাৰ নতুিন নয়মতি ব্যৱাৰ কৰা হছি স্বৰ্মতি ঈশ্বৰৰ সতি চিৰকাল বসবাস কৰাৰ নদৰ্মশ

দবৰ বাব৷

“চিৰকালৰ কাৰণ” বাক্যাংশই ধিাৰণা দয় যি, সই সময় কতিয়াও শ নহয় আৰু সয়া অনন্তকাল বা অনন্ত জীৱনৰ নচিনা বুল

প্ৰিকাশ কৰ৷ “চিৰকাল” শব্দটাৱ শ নাহাৱা সময়ক উল্লখ কৰ৷ কতিয়াবা ই আলংকাৰক অথৰ্মতি “এটা দীঘৰ্ম সময়” বুজাবৰ

বাবও ব্যৱহাৰ হয়৷

“চিৰকালৰ কাৰণ” বয়টাৱ কানা বয় সদায় সম্ভব বা সদায় বদ্যমান বুল গুৰুত্ব প্ৰিদান কৰব বচিাৰ৷

“চিৰকালৰ কাৰণ” বাক্যাংশই অনন্তকাল বা অনন্ত জীৱন ক, সই বয় প্ৰিকাশ কৰ৷ ইয় এটা শ নাহাৱা সময়ৰ ধিাৰণাকা

দয়৷

ঈশ্বৰ কছিল যি দায়ুদৰ সংহাসন “চিৰকাল” থাকব৷ এই নদৰ্মশনাই এইটা তিথ্যক দয় যি, দায়ুদৰ বংশধিৰ যিীচুিৰ ৰাজত্ব

চিৰকালৰ ৰজা হচিাপ হ’ল৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

আন পদ্ধতিৰ “অনন্ত” বা “চিৰস্থায়ী জীৱন” অনুবাদ কৰাতি “শ নাহাৱা” বা “বন্ধ নাহাৱা” বা “সদায় হ থকা” বুলও

অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

“অনন্ত জীৱন” আৰু “চিৰস্থায়ী জীৱন” শব্দবাৰ এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “শ নাহাৱা জীৱন” বা “ৰ নাযিাৱাক

তি কৰ থকা জীৱন” বা “চিৰকালৰ বাব জী উঠা আমাৰ পুনৰুত্থতি শৰীৰবাৰ”৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “অনন্ত” শব্দটা বভন্ন পদ্ধতিৰ অনুবাদ কৰাতি “বদ্যমান সময়ৰ বাহৰৰ সময়” বা “শ নাহাৱা

জীৱন” বা “স্বৰ্মতি থকা জীৱন” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

ইয়াৰ উপৰও স্থানীয় বা জাতিীয় ভাাতি এই শব্দটা কনক অনুবাদ কৰা হছি সয়াও ববচিনা কৰব লাব৷ (চিাওক: কনক

নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

"চিৰকাল" শব্দটা “সদায়” বা “কতিয়াও শ নহয়” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

“চিৰকাল থাকব” বাক্যাংশটাৰ অনুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “সদায় বদ্যমান” বা “কতিয়াও বন্ধ নহয়” বা “সকলা

সময়তি অব্যাহতি থাকব”৷

“চিৰকালৰ কাৰণ” এই সতিজ বাক্যাংশটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "সদায় আৰু সদায়ৰ বাব" বা “কতিয়াও শ

নহব” বা “যি কতিয়াও শ নহয়”৷

“দায়ুদৰ সংহাসন চিৰকাল থাকব” অনুবাদটা এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “দায়ুদৰ বংশধিৰসকলৰ ৰাজত্ব চিৰকাল থাকব” বা

“দায়ুদৰ বংশধিৰ সদায় ৰাজত্ব কৰব”৷

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, ৰাজত্ব, জীৱন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 17:7-8

আদ পুস্তক 48:3-4

যিাত্ৰা পুস্তক 15:17-18

2 চিমুয়ল 03:28-30

1 ৰজাৱলী 02:32-33

ইয়াব 04:20-21

ীতিমালা 021:3-4

যিচিয়া 09:6-7

যিচিয়া 40:27-28

দানয়ল 07:17-18

লুক 18:18-21
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• 

• 

• 
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• 
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পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:46-47

ৰামীয় 05:20-21

ইব্রী 06:19-20

ইব্রী 10:11-14

1 যিাহন 01:1-2

1 যিাহন 05:11-12

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:4-6

প্ৰিকাশতি বাক্য 22:3-5

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

27:01 এদনাখন, ইহুদী বধিানৰ পণ্ডতি এজন যিীচুিৰ ওচিৰল আহ ক’ল, “গুৰু, মই ক কৰল উত্তৰাধিকাৰী হ’ব পাৰম অনন্ত

জীৱনৰ?"

28:01 এদনাখন, এজন ডিকা শাসনকতিৰ্ম া যিীচুিৰ ওচিৰল আহল আৰু তিওঁক সুধিল, "সৎ গুৰু, ক কৰল মই পাম what অনন্ত

জীৱন?" যিীচুিৱ তিওঁক ক’ল, “কয় মাক সৎ ক বুল সুধিছিা? ইয়াতি মাত্ৰ এজনই সৎ আছি, আৰু তিওঁ ঈশ্বৰ৷ কন্তু তুিম যিদ পাব

বচিৰা অনন্ত জীৱন, ঈশ্বৰৰ বধিান পালন কৰা৷”

28:10 যিীচুিৱ উত্তৰ দ ক’ল, “যিসকল মাৰ নামৰ বাব তিওঁলাকৰ ঘৰ, ভাই, ভনী, পতিা, মাতিা, সন্তান, বা সম্পত্ত হৰুয়াব,

তিওঁলাক এশ বাৰতিক অধিক গ্রহন কৰব পাৰব আৰু তিওঁলাক পাব অনন্ত জীৱন৷"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3117, H4481, H5331, H5703, H5705, H5769, H5865, H5957, H6924, G126, G165, G166, G1336
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অনা-ইহুদী, অনা-ইহুদীসকল

তথ্যবাৰ:

"অনা-ইহুদী" শব্দটি বাঝায় যি ইহুদী নয়। অনা-ইহুদীসকল আছিন যিঁারা যিাকাবর বংশর নয়।

বাইবল শব্দটি 'আচ্ছন্ন' হসবও বাস্তবকভাবই কারণ বশীর ভাই পুরু সন্তান হসাব ইস্রায়লীয়দর সুনড়বতি অনা-

ইহুদীসকল উল্লখ করতি ব্যবহার করা হয় ন।

কারণ যিহূদীদর স্পশাল স্বজাতিক ডিকছিন, তিারা অযিহূদীদর মতি বাইরর ক ভণ্ড না হতি পার মন করা হয়।

ইহুদীদর সাথ 'ইস্রায়লীয়রা' বা "হব্রু" ইতিহাসর বভন্ন সময় বলা হয়ছি। তিারা উল্লখ করন "অনা-ইহুদী মতি।" অন্য কারা

সাথ

অনা-ইহুদী সম্ভব করা অনুবাদ 'না ইহুদী হসব' বা "অ-ইহুদী" বা "না একজন ইসরাইলীয়" (ওল্ড টস্টামন্ট) বা "অ - ইহুদ।"।

ঐতিহ্যতি ভাব, যিদ না খাওয়ার আর অনা-যিার প্ৰিথম ঈসায়ী মধি্য সমস্যা তির ইহুদীসকল, সাথ।

(পুনৰ চিাওক: ইস্রায়ল, যিাকাব, ইহুদী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:13-16

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:5-7

ালাতিীয়া 02:15-16

লুক 02:30-32

মথ 05:46-48

মথ 06:5-7

ৰামীয় 11:25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1471, G1482, G1484, G1672
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• 

• 

• 

• 
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অনুগ্রহি, অনুগ্রহি, অনুকূল, স্বজনপ্রীত

সংজ্ঞা:

'অনুগ্রহ ' পছিন্দ করতি হয়। কউ একজন অনুগ্রহ দান করন, তিখন তিন ইতিবাচিকভাব তিার মন্দকমৰ্ম ও চিয় অন্যর উপকার করন সই

উপকার করতি পার।

অভনয়র পক্ষে বা বপক্ষে না কন্তু কছুি লাকর দক ভাব 'স্বজনপ্ৰিীতি' শব্দটি বাঝায়। অথৰ্মাৎ যি ব্যক্ত বা বস্তু পছিন্দর কারণ

একজনর উপর আরকজন বা একটা জনস অন্য নতি আগ্রহ। সাধিারণতি, স্বজন-প্ৰিীতিক অন্যায় বুল ববচিনা করা হয়।

যিীশু 'তি অনুগ্রহ নয়' বড় হয় ঈশ্বৰ আৰু মানু। এর অথৰ্ম হচ্ছ তিারা তিার চিরত্ৰ ও আচিরণর অনুমাদন করছি।

মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার 'পক্ষে সাথ মলব এমন কাউক পাওয়া' মান কউ, সই ব্যক্তর অনুমতি আছি।

যিখন রাজার পক্ষে কাউক দখা যিায়, প্ৰিায়ই তিন ওই ব্যক্তর অনুরাধি অনুমাদন এবং তিা দন মান।

'অনুগ্রহ ' অঙ্গভঙ্গ বা দক অথবা অন্য কান ব্যক্তর জন্য তিাদর মুনাফার ব্যবস্থা হতি পার।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায় 'অনুগ্রহ ' পার অন্তভুৰ্ম ক্ত কর, 'করুণা ' বা 'সুবধিা। '

'অনুকূল বছির ইয়াওয়, কন' হসব অনুবাদ করা যিায়ন ' বছির (বা সময়) যিখন ইয়াওয়, কন বড় আশীবৰ্মাদ নয় আসব। '

'স্বজনপ্ৰিীতি' শব্দটি 'দাারাপ' বা 'কুসংস্কারাছিন্ন হচ্ছ' হসব অনুবাদ করা সম্ভব বা 'অন্যায় চিকত্িসা। ' এই শব্দ যিার অথৰ্ম হচ্ছ

'যি কউ পছিন্দর নাক শ্ৰষ্ঠ ভালাবাসা।' কথা 'প্ৰিয়' সংক্রিান্ত।

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 02:25-26

2 বংশাৱলী 19:6-7

2 কৰন্থীয়া 01:11

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 24:26-27

আদ পুস্তক 41:14-16

আদ পুস্তক 47:25-26

আদ পুস্তক 50:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H995, H1156, H1293, H1779, H1921, H2580, H2603, H2896, H5278, H5375, H5414, H5922, H6213,

H6437, H6440, H7521, H7522, H7965, G1184, G3685, G4380, G4382, G5485, G5486
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অনুগ্রহি, করুণাময়

সংজ্ঞা:

"অনুগ্রহ" শব্দটি যি কান ব্যক্ত যিা অজৰ্মন করন তিার জন্য প্ৰিদত্ত অথৰ্ম সাহাযি্য বা আশীবৰ্মাদ বল উল্লখ করন । "করুণাময়" শব্দটিক বণৰ্মনা

করন, যিারা অন্যর প্ৰিতি রহমতি দখায় ।

মানুর প্ৰিতি আল্লাহর দয়া, যি দান কর তিা অবাধি দয়া হয় ।

অনুগ্রহ-এর ধিারনা একই সাথ যি ভুল বা ক্ষেতিকৰ কাজ করছি তিার প্ৰিতি দয়ালু ও ক্ষেমাশীল।

"অনুগ্রহৰ"-এর অভব্যক্ত হচ্ছ এমন একটি অভব্যক্ত যিা আল্লাহর কাছি থক সাহাযি্য ও করুণা পাওয়ার জন্য ।

অনক সময় এই অথৰ্ম অন্তভুৰ্ম ক্ত হয় যি, ঈশ্বৰ কাউক সন্তুষ্ট করন এবং তিাক সাহাযি্য করন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অন্য যি ভাব ' দয়া '-এর মধি্য অনূদতি হতি পার "দয়া কর" অথবা "ঈশ্বৱর অনুগ্রহ" বা "ঈশ্বৰৰ দয়া এবং পাপীদর ক্ষেমা

প্ৰিাথৰ্মনা" বা "দয়াময়" ।

"পরম করুণাময়" বা "দয়ালু" বা "দয়া" বা "দয়া" বা "করুণাময়" শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার ।

' 'তিন ঈশ্বৰৰ কাছি নয়ামতি দখতি পলন ', যিন তিন ঈশ্বৱর তিরফ থক করুণা লাভ করন, অথবা ' ঈশ্বৰৰ অনুগ্রহ তঁিার কাছি

সাহাযি্য করছিলন । ' অথবা ঈশ্বৰ তঁিার প্ৰিতি অনুগ্রহ করছিলন, অথবা তিন তঁিার প্ৰিতি সাহাযি্য করছিলন ।

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:32-33

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:8-9

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:3-4

কলচিীয়া 04:5-6

কলচিীয়া 04:18

আদ পুস্তক 43:28-29

যিাকাব 04:6-7

যিাহন 01:16-18

ফলপীয়া 04:21-23

প্ৰিকাশতি বাক্য 22:20-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2580, H2587, H2589, H2603, H8467, G2143, G5485, G5543
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অন্যায় , অপিৰাধি, পিাপি

সংজ্ঞা:

"অন্যায়" অথৰ্মাৎ বধিান লঙ্ঘন কৰা বা আন ব্যক্তৰ অধিকাৰক ভঙ্গ কৰা। "অন্যায়" হছি "অনাধিকাৰ প্ৰিবশকাৰী" প্ৰিক্রিয়া।

অন্যায় নতিকতিা ভঙ্গ বা সভ্যতিা খবৰ্ম বা আন ব্যক্তৰ বৰুদ্ধ পাপ কৰব পাৰ।

এই শব্দটা এই শব্দটি শতিৰ্ম াবলীর সাথ সম্পকৰ্ম যিুক্ত "পাপ," আৰু "লঙ্ঘন কৰা," শব্দৰ লতি সম্পকৰ্ম  আছি বশক ঈশ্বৰৰ অবাধি্য

হাৱা সম্পকৰ্ম  আছি।

সকলা পাপ ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ কৰা অন্য়ায় হয়।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, "বৰুদ্ধ অন্যায় " এইদৰ অন্যায় কৰব পাৰ "বৰুদ্ধ পাপ" বা "নয়ম লঙ্ঘন কৰা।"

কছুিমান ভাাতি এক্সপ্ৰিশন এইদৰ হব পাৰ "সীমা পাৰ হাৱা" "অন্যায়" শব্দটা অনুবাদ কৰাতি ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ।

এই শব্দটা বাইবল পাঠ সামৰ ইয়াৰ অথৰ্ম ক দৰ উপযিুক্ত হয় তিাক ববচিনা কৰক আৰু আন শব্দ যিাৰ এক অথৰ্ম থাক তিাৰ লতি

তুিলনা কৰব, যিন "লঙ্ঘন কৰা" আৰু "পাপ।"

(আৰু চিাওক: অবাধি্য, অপৰাধি, পাপ, লঙ্ঘন কৰা)

বাইবল উল্লেখত:

1 চিামূৱল25:27-28

2 বংশাৱলী26:16-18

কলচিীয়া 02:13-15

ইফচিীয়া 02:1-3

যিহষ্কল 15:7-8

ৰামীয়া 05:16-17

ৰামীয়া 05:20-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H816, H817, H819, H2398, H4603, H4604, H6586, H6588, G264, G3900
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অপিরাধিবাধি, অপিরাধিী

সংজ্ঞা:

"অপরাধিবাধি" শব্দটিক পাপ বা অপরাধি বল উল্লখ কর ।

'দাী হতি হব', এর মান হচ্ছ যি তিারা ঈশ্বৰক অমান্য করছিল ।

“দাী”ৰ বপৰীতি হ’ল “নদৰ্ম াী”।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

কছুি ভাা "পাপর ওজন" বা "পাপর হসাব" হসব অনুবাদ করতি পার ।

' দাী ' হতি অনুবাদ করার উপায়, যিার অথৰ্ম, "দা" বা "অপরাধি হতি পার" অথবা "একটি পাপর কথা" অথবা "পাপ" হসব

উল্লখ করা ।

(পুনৰ চিাওক: নদৰ্ম াী, অন্যায়াচিরণর, শাস্ত, পাপ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক 28:36-38

যিচিয়া 06:6-7

যিাকাব 02:10-11

যিাহন 19:4-6

যিানা 01:14-16

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

39:02 তিারা (যিীচুি) অনক সাক্ষেী নয় এসছি, যিারা তিাক মথ্যা বলছিল । তিব, তিাদর বক্তব্য এক অপরর সঙ্গ একমতি হয়ন,

তিাই ইহুদ নতিারা তিাক প্ৰিমাণ করতি পারনন অপিরাধিী কানা বয়ৰ।

39:11 যিশুর সঙ্গ কথা বলার পর, পীলাতি ভড়র কাছি য় বললন, “আম পাই না অপিরাধিবাধি এতি মানুর." কন্তু ইহুদ

নতিা ও জনতিা চিৎকার কৰ ক’ল, "তিওঁক কু্রিচিতি দয়া!" পীলাতি বললন, "তিওঁ নহয় অপিরাধিী." কন্তু তিওঁলাক জার জার

চিৎকার কৰব ধিৰল । তিারপর পীলাতি বললন তৃিতিীয় বার,!"

40:04 যিীশু দজুন ডিাকাতি মধি্য কু্রিশবদ্ধ হয়ছিলন । তিওঁলাকৰ মাজৰ এজন যিীচুি খ্ৰীষ্টক উপহাস কৰল, তিথাপ অন্য এজন

কল, "ঈশ্বৰক ভয় নকৰা ন? আম অপিরাধিী, কন্তু এই লাকটা নদৰ্ম া ।

49:10 কাৰণ তিামার পাপ অপিৰাধি আৰু মৃতুি্যবরণ করার দাবীদার ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H816, H817, H818, H5352, H5355, G338, G1777, G3784, G5267

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: অপরাধিবাধি, অপরাধিী

33 / 1146



অবশ্বাসী, অবশ্বস্ততাৰ

সংজ্ঞা:

"অবশ্বাসী" শব্দটি অথৰ্ম বশ্বাস কর না বা আস্থা কর না।

এই কথা যিারা ঈশ্বৰতি বশ্বাস কর না বুঝাতি ব্যবহার করা হয়। বশ্বাসর অভাব তিারা অনতিক ভাব দখা যিায়।

ভাববাদী যিরময়র যিারা অবশ্বাস পাণ কর ও ঈশ্বৰৰ অবাধি্য হওয়ার অভযিা।

তিারা প্ৰিতিমা পূজা ও উপাসনা করতি না হয়ই মানু দলর অন্যান্য অবাধি্য কাস্টমস অনুসরণ কর।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

প্ৰিসঙ্গ অপক্ষে অনুবাদ 'বশ্বাসঘাতিকতিা' বা 'কাফর ' বা "আল্লাহর নাফরমান" বা 'না বশ্বাসী। ' শব্দটি 'কাফর' হতি পার

এই শব্দটি 'কুফরী' হসাব 'কুফর' বা 'অন্যাসক্ত' বা আল্লাহ্ র বরুদ্ধ ' বদ্রাহ'। অনুবাদতি হতি পার

(পুনৰ চিাওক: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: বশ্বাস, বশ্বাসযিা্য, অবাধি্য)

বাইবলৰ উপিদশিবাৰ:

যিহষ্কল 43:6-8

ইজ্রা 09:1-2

যিৰময়া 02:18-19

হতিাপদশ 02:20-22

প্ৰিকাশতি বাক্য 21:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G571

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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অলৌকক, অলৌকক, বস্মিত, বস্মিত, আয়াত, আয়াত

সংজ্ঞা:

"অলৌকক" কছুি আশ্চিযিৰ্ম বয় যিা আল্লাহ তিা ' আলা যিদ না করন তিাহল তিা সম্ভব নয় ।

আশ্চিযিৰ্ম উদাহরণ যি ঈসা মসীহ্ র মধি্য একটি ঝড় calming এবং একজন অন্ধ মানুক আরা্য করছিন ।

অলৌকক ভাব কখনও ' বস্মিয় ' বলা হয় কারণ তিারা মানুক অবাক বা বস্মিয়র সাথ পূরণ করতি পার ।

"বস্মিয়" শব্দটি আরা সাধিারণভাব আল্লাহর ক্ষেমতিার প্ৰিদশৰ্মন আরা বশ কর উল্লখ করতি পার, যিমন তিন সৃষ্টি করছিন

আসমান ও যিমীন ।

"নদশৰ্মন" বলা যিতি পার কারণ তিাদর ইন্ডকটর হসব ব্যবহার করা হয় অথবা প্ৰিমাণতি হয় যি, ঈশ্বর সবৰ্মশক্তমান, যিন

মহাবশ্বর পূণৰ্ম কতৃিৰ্ম ত্ব রাখন ।

কছুি অলৌকক ঘটনা আল্লাহ্ র redemption, যিমন তিন মসর থক ইস্রায়লীয়দর উদ্ধার করছিলন, আর যিখন তিন

ডি্যানয়লক আঘাতি করছিলন তিখন তিন তঁিার থক রক্ষো করছিলন ।

আর নঃসন্দহ আল্লাহ্--তিনই তিা প্ৰিতিফল-মীমাংসা কর দয়ছিন, যিমন তিন নূহ-এর এক বংশক ধ্বংস করছিলন, আর তিন

মশরর মাটিতি এক ভয়ংকর শাস্ত নয় এসছিলন ।

অনকর অলৌকক ঘটনা ছিল অসুস্থ মানুর দহক healings বা মৃতি মানুক জীবন ফরয় আনার জন্য ।

ঈশ্বরর শক্ত যিীশুর হাতি দখানা হয়ছিল যিখন তিন মানুক সুস্থ করন, তিখন তিন পান পান করতিন এবং মৃতি লাকদর

জীবতি করন । এগুলা সব অলৌকক ঘটনা ।

আল্লাহ তিা ' আলা নবী ও রাসূল (স.)-এর দ্বারা কবল ঈশ্বরর ক্ষেমতিার দ্বারা সম্ভব ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"অলৌকক" বা "বস্মিয়"-এর অনুবাদ সম্ভব ' অসম্ভব ', যিা আল্লাহ করন "অথবা" আল্লাহর শক্তশালী কমৰ্ম "অথবা" আল্লাহর

বস্মিয়কর কাজ "।

"নদশৰ্মন এবং বস্মিয়" এবং "অলৌকক কাজ", যিা আল্লাহর ক্ষেমতিাক প্ৰিমাণ কর অথবা "বস্মিয়কর অলৌকক ঘটনা", যিা মহান

ঈশ্বরক প্ৰিদশৰ্মন কর ।

লক্ষে্য করুন যি কান অলৌকক চিহ্নর এই অথৰ্ম একটি নদশৰ্মন থক আলাদা, যিা প্ৰিমাণ বা প্ৰিমাণ দয় । দ ু' জনর সঙ্গ সম্পকৰ্ম

হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: শক্ত, ভাববাদী, পঁাচিন, চিন)

বাইবল রফারন্সি:

2 থচিলনীকীয়া 02:8-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:15-18

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:21-22

দানয়ল 04:1-3

দ্বতিীয় বৱৰণ 13:1-3

যিাত্ৰা পুস্তক 03:19-22

যিাহন 02:11

মথ 13:57-58

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

16:08 দয়নর ছিাট্ট সন্যদল জন্য ঈশ্বরক জজ্ঞাসা করলন দইু নদশির্ণনাবলী তিখন তিন নশ্চিতি হতি পারন যি, আল্লাহ তিাক

ইস্রায়লীয়দর বঁাচিাতি ব্যবহার করবন ।

19:14 ঈশ্বৰ অনক কৰল আলৌকক কমর্ণ এলচিাৰ জৰয়তি।

37:10 ইহুদদর অনক যিীশুর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন করল কাৰণ এই আচিৰত কমর্ণ.

43:06 "ইস্রায়লীয়রা যিীশুর লাক ছিলন অনক মহান নদশির্ণনাবলী আৰু বস্মিয় ' ' আল্লাহ্ র ক্ষেমতিার দ্বারা যিমন তিামরা

দখতি পাও, আর ইতিমধি্য তিামরা জানতি । ' '
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• 
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49:02 যিচুিৱ অনক কৰল আলৌকক কমর্ণবাৰ প্ৰিমাণ যি তিওঁ ঈশ্বৰ হয়। তিন জল, শান্ত ঝড়, অনক অসুস্থ মানুক সুস্থ

কর তুিলছিন, তিন মৃতি, প্ৰিাণ জীবতি করছিন, এবং পঁাচিটি রুটি এবং দটুি ছিাট মাছি এক থক প্ৰিায় 5,000 মানুর জন্য পযিৰ্মাপ্ত

খাবার পরণতি করছিন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H226, H852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H5953, H6381, H6382, H6383,

H6395, H6725, H7560, H7583, H8047, H8074, H8539, H8540,, G880, G1213, G1229, G1411, G1569, G1718,

G1770, G1839, G2285, G2296, G2297, G3167, G3902, G4591, G4592, G5059

• 

• 
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অস্তত্ব

সংজ্ঞা:

"অস্তত্ব" শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্ম মানু বা যি কান একটি বৃহত্তর পরমাণ বা গ্রুপ থক "অবশষ্ট" বা "বাম" বাঝায় ।

প্ৰিায়ই একটি "জীবতি" যিারা একটি জীবন-হুমক পরস্থতি বঁচি থাক বা যিারা নযিৰ্মাতিতি মধি্য ঈশ্বরর প্ৰিতি বশ্বস্ত থাক বাঝায়.

যিশাইয় ইহুদী একটি দল হসব উল্লখ করছিন যি, যিারা বহরাতিদর থক হামলা চিালয় যিাব এবং কনান দশ প্ৰিতিশ্রুতি

ভূমতি ফর যিতি পারব ।

এই কথা বল পৌল তঁিার কৃপা লাভ করবার জন্য যি সমস্ত লাকদর বছি নয়ছিলন তিার মধি্য একটা "অস্তত্ব" আছি ।

"অক্ষেতি" শব্দটি এমন কছুি লাক আছি যিারা বশ্বাস কর ন বা যিারা বঁচি নই বা ক নবৰ্মাচিতি হয়ন ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

একটি শব্দ যিমন "এই সম্প্রদায়র অস্তত্ব" অনুবাদ করা যিতি পার "এই ব্যক্তদর বাক" বা "যিারা বশ্বস্ত আছি" বা "মানু যিারা

বাক আছি".

"মানুর পুরা অস্তত্ব" এর অনুবাদ করা যিতি পার "বাক ব্যক্তদর" বা "অবশষ্ট মানু".

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:15-18

আমাচি 09:11-12

যিহষ্কলl 06:8-10

আদ পুস্তক 45:7-8

যিচিয়া 11:10-11

মীখা 04:6-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3498, H3499, H5629, H6413, H7604, H7605, H7611, H8281, H8300, G2640, G3005, G3062

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আত্মা, souls

সংজ্ঞা:

আত্মা হছি ব্যক্ত এজনৰ ভতিৰৰ, অদশৃ্য, চিৰস্থায়ী অংশ। এজন ব্যক্তৰ অ শাৰীৰক অংশ বুজায়।

"আত্মা" আৰু "spirit" শব্দবাৰ দটুা বল বল ধিাৰণা হব পাৰ, বা সই দটুা শব্দ এক ধিাৰণা বুজাব পাৰ।

যিতিয়া ব্যক্ত এজনৰ আত্মা তিওঁৰ শৰীৰক তি্যা কৰ, তিতিয়া ব্যক্ত জনৰ মৃতুি্য হয়।

"আত্মা" শব্দটা কছুিমান সময়তি ব্যক্তজনক বুজাবল ৰূপক অথৰ্মতি ব্যৱহাৰ কৰা হয়। উদাহৰণস্বৰূপ, "আত্মা পাপ "মান যি ব্যক্ত

পাপ" এবং "মাৰ আত্মা ভাৰ ছি " অথৰ্মাতি,"মই ভাৰ ছিা"

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"আত্মা" শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "আন্তৰক" বা "আন্তৰক পুৰু."

কছুিমান প্ৰিসংতি, "মাৰ আত্মা" বাক্যটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "মই" বা "মাৰ"

"আত্মা" সাধিাৰণতি এই বাক্যাংশটা প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "ব্যক্তজন" বা "তিওঁ" বা "তিওঁৰ,"

কছুিমান ভাাতি এই ধিাৰণাৰ বাব কৱল এটা শব্দ হয় "প্ৰিাণ" আৰু "অত্মা"

ইব্রী 4:12, ৰূপক বাক্যাংশ রূপক অথৰ্মতি " বভক্ত কৰা প্ৰিাণ আৰু আত্মা " বলতি পার "ভীরভাব বা ভতিরর ব্যক্ত প্ৰিকাশ."

(আৰু চিাওক: spirit)

বাইবল উল্লেখত:

2 পতিৰ02:7-9

পঁাচিনকম্মৰ্ম 02:27-28

পঁাচিনকম্মৰ্ম 02:40-42

আদপুস্তক 49:5-6

যিচিয়া 53:10-11

যিাকাব 01:19-21

যিৰময়া 06:16-19

যিানা 02:7-8

লূক 01:46-47

মথ 22:37-38

ীতিমালা 019:7-8

প্ৰিকাশতিবাক্য 20:4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5082, H5315, H5397, G5590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আত্মা, আত্মক

সংজ্ঞা:

"আত্মা" এই শব্দটা মানুহৰ অ শাৰীৰক অংশক বুজাই যিাক দখা পাব নাৱাৰ। যিতিয়া কানা লাকৰ মৃতুি্য হয়, তিতিয়া তিওঁৰ আত্মা

তিওঁৰ শৰীৰক তি্যা কৰ। "আত্মা" শব্দটা মনাভব বা আবপূণৰ্ম অবস্থাও বুজাব পাৰ।

"আত্মা" শব্দটা এটা অস্তত্বক বুজাই যিাৰ শাৰীৰক শৰীৰ নাই, বশক দষু্ট আত্মাক।

ব্যক্তৰ আত্মা হছি তিওঁৰ এটা অংশ যিটাৱ ঈশ্বৰক জান আৰু তিওঁক বশ্বাস কৰ।

সাধিাৰণতি, "আত্মক" শব্দটা যিকানা অ শাৰীৰক জতিৰ বস্তুক বাখ্যা কৰ।

বাইবলতি, এই শব্দটা বশক ঈশ্বৰৰ সতি সম্পকৰ্ম তি যিকানা বস্তুক বুজাইছি, বশভাৱ পবত্ৰ আত্মাক।

উদাহৰণস্বৰূপ, "আত্মক আহাৰ" ঈশ্বৰৰ শক্ষোক বুজাইছি, যিটাৱ ব্যক্ত এজনৰ আত্মাক পুষ্টি প্ৰিদান কৰ, আৰু "আত্মক জ্ঞান

" পবত্ৰ আত্মাৰ পৰা অহা জ্ঞান আৰু ধিামৰ্মক আচিৰণক বুজায়।

ঈশ্বৰ আত্মা হয় আৰু তিওঁ আন আত্মা সৃষ্টি কৰছি, যিাৰ শাৰীৰক দহ নাই।

ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ বদ্রাহ কৰ দষু্ট আত্মাতি পৰণতি হাৱা সকলাক অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰ সকলা দতূিসমূহ আত্মা হয়।

"আত্মাৰ" এই প্ৰিসং "গুণতি থকা," যি দৰ "আত্মক জ্ঞান " বা "এলীয়াৰ আত্মাতি" অথৰ্মও হব পাৰ।

"আত্মা" ৰ উদাহৰণ যিন মনাভাব বা আব অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰ "ভয়ৰ আত্মা " আৰু "ঈৰ্মাৰ আত্মা

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, কছুিমান দশ অনুবাদ কৰবল "আত্মা" তি "অ শাৰীৰক অস্তত্ব" বা "অভ্যন্তৰণ অংশ " বা

"অভ্যন্তৰণ অস্তত্ব।"

কছুিমান প্ৰিসংতি, "আত্মা" শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "দষু্ট আত্মা " বা "দষু্ট আত্মাৰ অস্তত্ব।"

কছুিমান সময়তি "আত্মা" শব্দটা ব্যক্ত এজনৰ অনুভূতি প্ৰিকাশ কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়, যিন." ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব

পাৰ "মই মাৰ আত্মাতি কষ্ট অনুভব কৰছিা" বা "মই ভীৰভাৱ কষ্ট অনুভব কৰছিা।"

The phrase "আত্মাৰ" এই বাক্য এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "বশষ্টৰ" বা "প্ৰিভাবৰ" বা "মনাভাবৰ" বা."

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, "আত্মক" শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "অ শাৰীৰক" বা "বপত্ৰ আত্মাৰ পৰা" বা "ঈশ্বৰৰ" বা

"অ শাৰীৰক জতিৰ অংশ।"

"আত্মক াখীৰ" ৰূপক ধিাৰণা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "ঈশ্বৰৰ পৰা মৌলক শক্ষো পাৱা " বা "আত্মাক পুষ্টি দয়া ঈশ্বৰৰ

শক্ষো (াখীৰৰ দৰ কাম কৰ)।"

"আত্মক পৰপক্কতিা" এই বাক্যাংশ্য এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "পবত্ৰ আত্মাৰ প্ৰিতি আনুতি্য প্ৰিদশৰ্মন কৰা ঐশ্বৰক আচিৰণ।"

"আত্মক বৰ " এই বাক্যাংশ এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "পবত্ৰ আত্মাই বশ ক্ষেমতিা প্ৰিদান কৰা।"

(আৰু চিাওক: দতূি, ভুতি, পবত্ৰ আত্মা, আত্মা)

বাইবল উল্লেখত:

1 কৰন্থীয়া05:3-5

1 যিাহন04:1-3

1 থচিলনকীয়া05:23-24

পঁাচিনকম্মৰ্ম 05:9-11

কলচিীয়া 01:9-10

ইফচিীয়া 04:23-24

আদপুস্তক 07:21-22

যিচিয়া 04:3-4

মাকৰ্ম  01:23-26

মথ 26:39-41

ফলপীয়া 01:25-27

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাইবল কাহিণীসমূহিৰ পিৰা উদাহিৰণ:

13:03 তিন দনৰ পাছিতি, লাকসকল নজক আত্মকভাৱ প্ৰিস্তুতি কৰল, মঘজৰ্মনৰ সতি ঈশ্বৰ চিনয় পৰ্মতিৰ শখৰতি নাম

আহছিল, আৰু তূিৰীৰ এক উচ্চধ্বন হছিল।

40:07 তিাৰ পাছিতি যিীচুিৱ চিঞৰী কছিল, "এইয় সদ্ধ হল! পতৃি, মই মাৰ প্ৰিাণ আপানাৰ হাতিতি সাধিালা।" তিাৰ পাছিতি তিওঁ

নজৰ মূৰ দুঁ ৱাইছিল আৰু তিওঁ প্ৰিাণ তি্যা কৰছিল।

45:05 ইস্তফানৰ মৃতুি্যৰ সময়তি, তিওঁ চিঞৰী কছিল, "যিীচুি, মাৰ আত্মা লওক।"

48:07 তিওঁৰ দ্বাৰাই সকলা লাকৰ দল আশীৰ্মাদপ্ৰিাপ্ত হছিল, কাৰণ যিীচুিক বশ্বাস কৰা প্ৰিতিজন পাপৰ পৰা ৰক্ষো পাইছিল, আৰু

আত্মভাৱ অব্রাহামৰ বংশৰ এজন হছিল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H178, H1172, H5397, H7307, H7308, G4151, G4152, G4153, G5326, G5427

• 

• 

• 

• 

• 
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আদশি, আদশিবাৰ, আদশি দয়া, আজ্ঞা, আজ্ঞাবাৰ

সংজ্ঞা:

'আদশ' শব্দটি যিন কউ কছুি করতি অথৰ্ম আছি৷. 'নদৰ্মশ' বা 'হুকুম' হয় ক কর স থামল।

শতিৰ্ম াদ মূলতিঃ একই অথৰ্ম আছি, যিদও 'নদৰ্মশ ' প্ৰিায়ই কয়কটি নদৰ্মশ আল্লাহ যিা প্ৰিথাতি ও স্থায়ী "আপনার সন্তানক। ' যিমন

বাঝায়

("সম্মান আপনার পতিা-মাতিা") ইতিবাচিক বা নতিবাচিক আদশ হতি পার ('নদৰ্ম া ')।

'নয় কন্ট্রাল' বা 'লালন' ' নদৰ্মশ করতি ' মান, কান কছুি বা কাউক।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

এই শব্দটি 'আইন' শব্দটি থক ভন্নভাব অনুবাদ করার ভাল 'নদৰ্মশ' আৰু 'আইন’ৰ সংজ্ঞাৰ সতিও তুিলনা কৰা৷

কছুি অনুবাদক 'নদৰ্মশ' এবং তিাদর ভাায় একই শব্দর সঙ্গ ' নদৰ্মশ' অনুবাদ করতি পারন না হয়তিা।

অন্যদর নদৰ্মশ কর দয়ছি স্থায়ী, আনুষ্ঠানক আদশ করা হয়ছি যি, একটা বশ শব্দ ব্যবহার করতি পছিন্দ হতি পার।

(চিাওক বধিান, ব্যবস্হা, আইন, দহ আজ্ঞা)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

লুক 01:5-7

মথ 01:24-25

মথ 22:37-38

মথ 28:20

ণনা পুস্তক 01:17-19

ৰামীয় 07:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H559, H560, H565, H1696, H1697, H1881, H2706, H2708, H2710, H2941, H2942, H2951, H3027,

H3982, H3983, H4406, H4662, H4687, H4929, H4931, H4941, H5057, H5713, H5749, H6213, H6310, H6346,

H6490, H6673, H6680, H7101, H7218, H7227, H7262, H7761, H7970, H8269, G1263, G1291, G1296, G1297,

G1299, G1690, G1778, G1781, G1785, G2003, G2004, G2008, G2036, G2753, G3056, G3726, G3852, G3853,

G4367, G4483, G4487, G5506

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আমন্ত্ৰণ, আমন্ত্ৰণবাৰ, কমর্ণৰ বাব আমন্ত্ৰণ, নমন্ত্ৰত

সংজ্ঞা:

“আহ্বান কৰা” আৰু “চিঞৰ মাতিা” শব্দটাৱ ওচিৰতি নথকা কানা এজনক কানা বয়তি চিঞৰ কাৱা বুজায়৷ “আমন্ত্ৰণ” মান কানা

এজন লাকক মাতি পঠাৱা বুজায়৷ ইয়াতি আন কছুিমান অথৰ্মও আছি৷

“চিঞৰ মাতিা” মান দৰতি থকা কানা লাকক আটাহ পাৰ বা চিঞৰ কাৱাটাক বুজায়৷ ইয়াৰ অথৰ্ম এইটাও হ’ব পাৰ যি,

বশক ঈশ্বৰৰ ওচিৰতি কানা এজন সহায় বচিৰা৷

বাইবলতি প্ৰিায় “আমন্ত্ৰণ” শব্দটাৰ অথৰ্ম “মাতি পঠাৱা” বা “আজ্ঞা অহা” বা “অনুৰাধি অহা” বুজায়৷

ঈশ্বৰ তিওঁৰ লাকসকলক আৰু লাকসকলক তিওঁৰ ওচিৰল আহবল আমন্ত্ৰণ কৰ৷ এইটা তিওঁলাকৰ “আহ্বান” হয়৷

যিতিয়া ঈশ্বৰ লাকসকলক “আমন্ত্ৰণ” কৰ, তিতিয়া ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল, তিওঁৰ লাকসকল তিওঁৰ মনানীতি বা নবৰ্মাচিতি সন্তান, যি

তিওঁৰ সৱক আৰু যিীচুিৰ যিাদ তিওঁৰ পৰত্ৰাণৰ বাতিৰ্ম া ঘাণাকাৰী৷

এই শব্দটা প্ৰিসং অনুসৰ কানা লাকৰ নামতিা ব্যৱহাৰ হয়৷ উদাহৰণ স্বৰূপ “তিওঁ যিাহন নামৰ জনাজাতি”ৰ অথৰ্ম হ’ল “তিওঁ

যিাহন নাম অভহতি” বা “তিওঁৰ নাম যিাহন”৷

“নামৰ দ্বাৰা আমন্ত্ৰতি” কৰাৰ অথৰ্ম হ’ল, কানা এজনৰ ঠাইতি কানা এজনৰ নাম দয়া৷. ঈশ্বৰ ক’ল যি, তিওঁৰ লাকসকলক

তিওঁৰ নামৰ দ্বাৰা আহ্বান কৰ৷

আন এটা পৃথক প্ৰিকাশ, “মই তিামাক নামৰ দ্বাৰা আহ্বান কৰলা”ৰ অথৰ্ম হ’ল, সই ব্যক্তক ঈশ্বৰ বশভাব মনানীতি কৰছি৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“আমন্ত্ৰণ কৰা” শব্দটা এই শব্দৰ দ্বাৰাও অনুবাদ কৰব পাৰ যি, যিাৰ অথৰ্ম হ’ল “মাতি পঠাৱা”, ইয়াতি ইচ্ছাকৃতি বা উদ্দশ্যপ্ৰিণাদতি

আহ্বানৰ ধিাৰণা অন্তভুৰ্ম ক্ত হ থাক৷

“তিামাক চিঞৰ মাতিা”ৰ প্ৰিকাশভংী অনুবাদ কৰাতি এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “সহায়ৰ বাব তিামাক বচিৰা” বা “জৰুৰীভাব

তিামাক প্ৰিাথৰ্মনা কৰা”৷

যিতিয়া বাইবল কয় ঈশ্বৰ তিওঁৰ সৱকসকলক “আহ্বান” কৰছি, তিতিয়া ইয়াক এনদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ যিন,

“বশভাব মনানীতি কৰছি” বা তিওঁৰ সৱক হচিাব “নযিুক্ত” কৰছি৷

“তুিম অৱশ্যই তিওঁৰ নামৰ আমন্ত্ৰতি”ক “তুিম অৱশ্যই তিওঁৰ নাম” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

“তিওঁৰ নামৰ অভহতি” অনুবাদ কৰাতি “তিওঁৰ নাম হয়” বা “তিওঁ অভহতি” বুলও কৰব পাৰ৷

“চিঞৰ মাতিা”টা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “চিঞৰ কাৱা” বা “চিঞৰ” বা “ডিাঙৰ মাতিৰ কাৱা” বুলও কৰব পাৰ৷

নশ্চিতি যি ব্যক্তৰ খঙৰ নচিনা শব্দ এই অনুবাদ কৰাতি নহয়৷

“তিামাৰ আমন্ত্ৰণ” প্ৰিকাশভংীটা অনুবাদ কৰাতি “তিামাৰ উদ্দশ্য” বা “তিামাৰ বাব ঈশ্বৰৰ উদ্দশ্য” বা “তিামাৰ বাব ঈশ্বৰৰ

বশ কাম” বুল কৰব পাৰ৷

“প্ৰিভুৰ নামতি আমন্ত্ৰতি” বয়টা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “প্ৰিভুৱ বচিাৰ আৰু তিওঁতি নভৰ্ম ৰ কৰা” বা “প্ৰিভুতি ভাৰসা

ৰাখা আৰু তিওঁৰ বাধি্য হাৱা”৷

“তিলব কৰা” কছুিমান বয়তি “দাবী” বা “অনুসন্ধান কৰা” বা “আজ্ঞা” এইদৰও অনুবাদ কৰা হয়৷

“মাৰ নামৰ দ্বাৰাই তুিম আহ্বান কৰলা”ৰ প্ৰিকাশভংী এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “মই তিামাক মাৰ নাম দলা, যিাতি

তুিম মাৰ সতি যিুক্ত হ থকা দখুওৱা”৷

যিতিয়া ঈশ্বৰ কয়, “মই তিামাক নামৰ দ্বাৰা মাতিলা”, ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “মই তিামাক জানা আৰু

তিামাক মনানীতি কৰলা”৷

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিাথৰ্মনা)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 ৰাজাৱলী 18:22-24

1 থচিলনীকীয়া 04:7-8

2 তিমথীয় 01:8-11

ইফচিীয়া 04:1-3

ালাতিীয়া 01:15-17

মথ 02:13-15

ফলপীয়া 03:12-14

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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• 

• 
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• 

• 

• 
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H559, H2199, H4744, H6817, H7121, H7123, G154, G363, G1458, G1528, G1941, G1951, G2028,

G2046, G2564, G2821, G2822, G2840, G2919, G3004, G3106, G3333, G3343, G3603, G3686, G3687, G4316,

G4341, G4377, G4779, G4867, G5455, G5537, G5581

• 
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আমন, প্রকৃতপিক্ষে

সংজ্ঞা:

“আমন” শব্দটা গুৰুত্ব আৰাপ কৰা বা কানা এজন ব্যাক্তয় ক কছি তিওঁৰ সই কথাল মনাযিা দয়া প্ৰিসংতি ব্যৱহাৰ হয়। এইটা

প্ৰিায় প্ৰিাথৰ্মনাৰ শতি ব্যৱহাৰ কৰা হয়। কতিয়াবা এইটা “প্ৰিকৃতিপক্ষে” বুলও অনুদতি হছি।

যিতিয়া প্ৰিাথৰ্মনাৰ শতি “আমন” ব্যৱহাৰ কৰা হয়, তিতিয়া প্ৰিাথৰ্মনাৰ সতি যিাযিা চুিক্ত বা প্ৰিাথৰ্মনা পূণৰ্ম হাৱা ইচ্ছা প্ৰিকাশ কৰা

হয়।

তিওঁৰ শক্ষোতি, তিওঁ ক কছি সয়া সতি্য বুল গুরুত্ব আৰাপ কৰবল যিীচুিৱ “আমন” ব্যৱহাৰ কৰছিল। তিওঁ প্ৰিায় অনুসৰণ

কৰছিল “আৰু মই তিামালাকক কও” ইয়াৰ যিাদ আৰ সম্পকৰ্ম যিুক্ত এটা শক্ষোৰ লতি আন এটা শক্ষোক পৰচিয় কৰাই

দছিল।

এই পদ্ধতিতি যিীচুিৱ যিতিয়া “আমন” ব্যৱহাৰ কৰ, কছুিমান ইংৰাজী সংস্কৰণ (আৰু ULB) “যিথাথৰ্মই” বা “প্ৰিকৃতিপক্ষে” বুল

অনুবাদ কৰছি।

“প্ৰিকৃতিপক্ষে”ৰ আন শব্দ অথৰ্মতি কতিয়াবা “নশ্চিয়ক” বা “অবশ্য” হচিাপও অনুবাদ কৰা হছি আৰু বক্তাই ক কছি তিাতি গুৰুত্ব

আৰাপ কৰবলও ব্যৱহাৰ হয়।

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

কানা এটা বয় কওতি গুৰুত্ব আৰাপ কৰবল নদৰ্ম ষ্ট ভাাৰ এটা বশ শব্দ বা বাক্যাংশৰ মাজতি কানা এটাক ববচিনা কৰা

হয়।

যিতিয়া প্ৰিাথৰ্মনাৰ শতি বা কানা এটা বয়ৰ নশ্চিতিকৰণতি “আমন” ব্যৱহাৰ কৰা হয়, তিতিয়া “এইটা এনদৰ হওক” বা

“এইটা হওক” বা “এইটা সতি্য” এনধিৰণও অনুবাদ হয়।

যিতিয়া যিীচুিৱ কয়, “প্ৰিকৃতিপক্ষে মই তিামালাকক কলা” তিতিয়া এইটা “হয়, মই তিামালাকক অকপটভাব কলা” বা “এইটা

সতি্য, আৰু ময়া তিামালাকক কলা” এনদৰও অনুবাদ হয়।

“প্ৰিকৃতিপক্ষে, প্ৰিকৃতিপক্ষে মই তিামালাকক কলা” এই বাক্যাংশটা “মই তিামালাকক অতি অকপটভাব কলা” বা “মই

তিামালাকক অতি আন্তৰকতিাপূণৰ্মভব কলা” বা “মই তিামালাকক যি কলা সয়া সতি্য” এনদৰও অনুবাদ হয়।

(আৰু চিাওক: পূণৰ্ম, সতি্য)

বাইবল উল্লেখ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 27:15

যিাহন 05:19-20

যিহূদা 01:24-25

মথ 26:33-35

ফলমন 01:23-25

প্ৰিকাশতি বাক্য 22:20-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H543, G281
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আশিা, আশিাবাদ, আশিা

সংজ্ঞা:

আশা করা কঠিন কছুি ঘটতি পার । আশা দায়বদ্ধতিায় একটি ভব্যৎ ঘটনার ব্যাপার নশ্চিতি বা অনশ্চিয়তিা দখা দতি পার ।

বাইবল "আশা" এর অথৰ্ম আছি "বশ্বাস," যিন "প্ৰিভুর প্ৰিতি আমার আশা." ঈশ্বৰ তিওঁৰ সম্প্রদায়ক যিা ওয়াদা করছিন, তিা

প্ৰিাপ্তর ব্যাপার নশ্চিতি ।

অনক সময় ULB ইয়াৰ মূল ভাাক ' আস্থা ' হসব ঘাণা কর । এমন পরস্থতিতি যিারা যিশুর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন কর, তিাদর

মধি্য এই বয়টি সবচিয় বশী হয় (বা আত্মবশ্বাস বা আশা) ঈশ্বৰ যি প্ৰিতিজ্ঞা করছিন, তিা গ্রহণর জন্য ।

"আশা নাই" এর মান হল যি ভালা কছুি ঘটাৰ সম্ভবনা নাই । অথৰ্মাৎ এটা আসল খুব নশ্চিতি যি এটা হব না ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

কছুি প্ৰিসঙ্গ বলা হয়ছি, "আশা" শব্দটির সাথ অনূদতি হতি পার "আকাঙ্ক্ষা" বা "ইচ্ছা" বা "কামনা কৰা"

"আশা করার কছুি নই" অনুবাদ করা হতি পার "বশ্বাস করার কছুি নই" বা "ভালা কছুির আশা নই "

"কান আশা নই" অনুবাদ করা হতি পার "ভালা কছুির আশা নই" বা "কানা নরাপত্তা নই" বা "নশ্চিতি হতি হব, ভালা কছুি

ঘটব না । "

"এই অভব্যক্ত" আপনার আশা উপস্থাপন করছি "একই সাথ অনূদতি হতি পার "আপনার মনাবল অটুট রখছি" বা "উপর

আস্থা রাখা হয়ছি । "

"আম আপনার শব্দ আশা পাই" নামও অনূদতি হতি পার "আম আত্মবশ্বাসী যি আপনার কথা সতি্য" বা "আপনার কথা

আমাক বশ্বাস করতি সাহাযি্য কর" বা "যিখন আম তিামার কথা মান্য কর, তিখন আম ধিন্য হই ।

"আশা" এর মতি বাক্য অনুবাদ করা যিতি পার "ঈশ্বৰৰ উপর ভরসা ৰাখা" বা "জন রাখুন, আল্লাহ যিা ওয়াদা করছিন তিা অবশ্যই

করবন " বা "নশ্চিয় ঈশ্বৰ বশ্বাসযিা্য।

(পুনৰ চিাওক: আশীবৰ্মাদ, আত্মবশ্বাস, ভাল, বাধি্য, বশ্বাস, ঈশ্বৰৰ বাক্য)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 29:14-15

1 থচিলনীকীয়া 02:17-20

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 24:14-16

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:6-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 27:19-20

কলচিীয়া 01:4-6

ইয়াব 11:20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H982, H983, H986, H2620, H2976, H3175, H3176, H3689, H4009, H4268, H4723, H7663, H7664,

H8431, H8615, G91, G560, G1679, G1680, G2070
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আশিীবর্ণাদ কৰা, ধিন্য, আশিীবর্ণাদ

সংজ্ঞা:

কানা এজনক বা কানা বয়তি “আশীবৰ্মাদ কৰা” মান হ’ল, কানা ব্যক্ত বা বয়ৰ কাৰণ কানা বয় ভাল বা লাভজনক হাৱাটাৱ

ব্যক্ত বা বয়টাৰ বাব আশীবৰ্মাদ হয়৷

আশীবৰ্মাদৰ আন এটা অথৰ্ম হ’ল, সই ব্যক্তৰ বাব ঠনমূলক ইচ্ছাৰ প্ৰিকাশ ঘটা আৰু লাভজনক বয় লাভ কৰা৷

বাইবলৰ সময়তি পতৃিসকল প্ৰিায় তিওঁলাকৰ সন্তানসকলৰ বাব আনুষ্ঠানক আশীবৰ্মাদ প্ৰিকাশ কৰছিল৷

যিতিয়া লাকসকল ঈশ্বৰ “আশীবৰ্মাদ কৰা” বা ঈশ্বৰৰ আশীবৰ্মাদৰ ইচ্ছা এটা প্ৰিকাশ কৰ, তিতিয়া ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল তিওঁলাক

তিওঁক প্ৰিশংসা কৰ৷

“আশীবৰ্মাদ কৰা” শব্দটা কতিয়াবা পবত্ৰ কৰা খাদ্য খাৱাৰ আতি ব্যৱহাৰ কৰা হয় বা সই খাদ্যৰ বাব ঈশ্বৰক ধিন্যবাদ আৰু

প্ৰিশংসা কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

“আশীবৰ্মাদ কৰা” শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “উপচি পৰাক প্ৰিদান কৰা” বা “অতি দয়াশীল আৰু সহায়কৰূপ”৷

“ঈশ্বৰ মহৎ আশীবৰ্মাদ আনছি” ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “ঈশ্বৰ বহুতি ভাল বয় দব” বা “ঈশ্বৰ অন্তহীন ভাব

যিাাব” বা “ঈশ্বৰৰ কাৰণ বহু ভাল বয় সম্ভব হ’ব”৷

“তিওঁ ধিন্য” ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “তিওঁ অতিশয়ৰূপ উপকাৰী” বা “তিওঁ ভাল বয়তি অভজ্ঞ” বা “ঈশ্বৰৰ

কাৰণ তিওঁ উন্নতি লাভ কৰল”৷

“সই ব্যক্ত ধিন্য” ইয়াক “সই ব্যক্তৰ বাব এইটা কন ভাল” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

“প্ৰিভু ধিন্য” প্ৰিকাশভংীৰ নচিনা অনুবাদ কৰাতি এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “প্ৰিভু প্ৰিশংসতি” বা “প্ৰিভুক প্ৰিশংসা কৰা” বা “মই

প্ৰিভুক প্ৰিশংসা কৰা”৷

খাদ্যক আশীবৰ্মাদ কৰা প্ৰিসংতি এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “খাদ্যৰ বাব ঈশ্বৰক ধিন্যবাদ জনাওঁ” বা “এই খাদ্য দয়াৰ বাব

ঈশ্বৰ প্ৰিশংসতি হওঁক” বা “এই কাৰণ ঈশ্বৰক প্ৰিশংসা কৰাৰ দ্বাৰাই এই খাদ্য পবত্ৰকৃতি হ’ল”৷

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিশংসা)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 10:14-17

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:32-34

ইফচিীয়া 01:3-4

আদ পুস্তক 14:19-20

যিচিয়া 44:3-4

যিাকাব 01:22-25

লুক 06:20-21

মথ 26:26

নহময়া 09:5-6

ৰামীয় 04:9-10

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

01:07 ঈশ্বৰ চিাই এইবাৰ ভাল দখল আৰু তিওঁ আশিীবর্ণাদ কৰল সইবাৰক৷

01:15 ঈশ্বৰ আদম আৰু হাৱাক নজৰ প্ৰিতিমূতিৰ্ম ৰ নমৰ্মান কৰল৷ তিওঁ আশিীবর্ণাদ কৰল তিওঁলাকক আৰু তিওঁলাকক ক’ল,

“তিামালাক বহুবংশ হাৱা আৰু বাঢ় বাঢ় পৃথৱীখন পৰপূণৰ্ম কৰা”৷

01:16 তিক ঈশ্বৰ সকলাবাৰ কৰাৰ পাছিতি জৰণী ল’ল৷ তিওঁ আশিীবর্ণাদ কৰল সপ্তম দনক আৰু পবত্ৰ কৰল, কাৰণ সই

দনটাতি তিওঁ সকলা কাম কৰ জৰণী লছিল৷

04:04 “মই তিামাৰ নাম মহান কৰম৷ মই আশিীবর্ণাদ কৰম যি জন আশিীবর্ণাদ কৰ তিামাক আৰু শাওঁ দম যি জন তিামাক শাওঁ

দয়৷ পৃথৱীৰ সকলা পৰয়াল আশিীবর্ণাদ পিাব তিামাৰ কাৰণ৷”
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04:07 মল্কচিদক আশিীবর্ণাদ কৰল অব্রহামক আৰু ক’ল, “ঈশ্বৰ অতি ওখ তিওঁৰ স্বৰ্ম আৰু পৃথৱীৰ আশিীবর্ণাদ কৰল

অব্রামক”৷

07:03 ইচিাহক তিওঁৰ আৱশ্যকীয় আশিীবর্ণাদ এচিৌক দল৷

08:05 আনক কাৰাাৰতি, যিাচিফ ঈশ্বৰৰ বশ্বাসযিা্যতিাক সঁাৱৰণ কৰল, আৰু ঈশ্বৰ আশিীবর্ণাদ কৰল তিওঁক৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H833, H835, H1288, H1289, H1293, G1757, G2127, G2128, G2129, G3106, G3107, G3108, G6050
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আশ্ৰয়স্থল

সংজ্ঞা:

"আশ্ৰয়স্থল" এই শব্দটাৰ আখৰক অথৰ্ম হল "পবত্ৰ স্থান" আৰু এই শব্দটা ঈশ্বৰ নমৰ্মাণ কৰা বশুদ্ধ আৰু পবত্ৰ স্থানক বুজায়। এই স্থানক

সুৰক্ষো আৰু নৰাপত্তা থকা স্থান বুলও উল্লখ কৰব পাৰ।

পুৰণ নয়মতি আবাস বা মন্দৰৰ যি ঠাইতি "পবত্ৰ স্থান" আৰু "অতি পবত্ৰ স্থান" অৱস্থতি তিন স্থানক প্ৰিায় "আশ্ৰয়স্থল" শব্দটা

ব্যৱহাৰ কৰা হছিল।

ঈশ্বৰ নজৰ ইস্রায়লী লাকসকল মাজতি বাস কৰা ঠাইক আশ্ৰয়স্থল বুল উল্লখ কৰছি।

তিওঁ নজকা "আশ্ৰয়স্থল" বা নৰাপত্তা বচিাৰ পাৱা সুৰক্ষেতি স্থান বুল কছিল।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"পবত্ৰ স্থান" বা "পৃথক ৰখা স্থান." ৰ ই এটা প্ৰিাথমক অথৰ্ম।

প্ৰিসঙ্গৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ "আশ্ৰয়স্থল" শব্দটা "পবত্ৰ স্থান" বা "পবত্ৰ ঘৰ" বা "ঈশ্বৰৰ পবত্ৰ আবাসস্থান" বা "নৰাপত্তাৰ পবত্ৰ

স্থান" বা "সুৰক্ষোৰ পবত্ৰ স্থান" এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ।

"আশ্ৰয়স্থলৰ চিকল" এই বাক্যটা "আবাসৰ বাব দয়া ৰজাৰ মূদ্রা" বা "মন্দৰৰ তিত্ত্বাৱধিানৰ বাব কৰ দওঁতি চিকল ব্যৱহাৰ কৰা"

এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ।

ব দ্র: এইটা অনুবাদ কৰঁাতি যিাতি আধিুনক দনৰ আৰাধিনা কাঠা বুল উল্লখ কৰা নহয় তিাৰ বাব অতি সাৱধিান হব লা।

(আৰু চিাওক: পবত্ৰ, পবত্ৰ আত্মা, পবত্ৰ, পৃথক ৰখা, আবাস, কৰ, মন্দৰ)

বাইবল উল্লেখত:

আমাচি 07:12-13

যিাত্ৰাপুস্তক 25:3-7

যিহষ্কল 25:3-5

ইব্রী 08:1-2

লূক 11:49-51

ণনাপুস্তক 18:1-2

ীতিমালা 078:67-69

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4720, H6944, G39
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আৰাধিনা

সংজ্ঞা:

"আৰাধিনা" মান সম্মান করা, প্ৰিশংসা করা এবং কাউক মান্য করা, বশ কর ঈশ্বর ।

এই শব্দটি প্ৰিায়ই আক্ষেরক অথৰ্ম "নম ডিাউন" বা "নজক সজদা" কাউক সম্মান করার মান.

আমরা ঈশ্বৰৰ আৰাধিনা কর, যিখন আমরা তঁিারই প্ৰিশংসা কর এবং তিাক সম্মান কর ।

যিখন ইস্রায়লীয়রা ঈশ্বরর উপাসনা করতি, তিখন সই বদীর উপর একটা পশু উৎসৰ্ম করা হয় ।

কছুি লাক মথ্যা দবতিার পূজা কর ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"আৰাধিনা" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "অথবা সম্মান এবং পরবশন করা" বা "সম্মান এবং আনুতি্য".

কান কান প্ৰিসঙ্গ, এটি "বনীতিভাব প্ৰিশংসা" বা "সম্মান এবং প্ৰিশংসা প্ৰিদান" নামও অনুবাদ করা যিতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: বলদান, প্ৰিশংসা, সম্মান)

বাইবল তথ্যসূত্র:

কলচিীয়া 02:18-19

দ্বতিীয় বৱৰণ 29:17-19

যিাত্ৰা পুস্তক 03:11-12

লুক 04:5-7

মথ 02:1-3

মথ 02:7-8

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

13:04 তিখন ঈশ্বৰ তিাদৰ অঙ্গীকারক দলন এবং বললন, "আম প্ৰিভু, আপনাৰ ঈশ্বৰ, যিন আপনাক মশর দাসত্ব থক ৰক্ষো

কৰব. নকৰবা আৰাধিনা আন দবতিাৰ."

14:02 কনানীয়াসকল নকৰল আৰাধিনা অথবা ঈশ্বৰৰ আনুতি্য । তিওঁলাক আৰাধিনা কৰল মথ্যা দবতিা, আৰু অনক মন্দ

কাম ।

17:06 দায়ূদ এমন একটা মন্দর তিরী করতি চিাইলন যিখান ইস্রায়লীয়রা সকল আৰাধিনা ঈশ্বৰ আৰু তিওঁৰ বলদান.

18:12 ইস্রায়লর সমস্ত রাজাদর ও বশীর ভা লাক আৰধিনা কৰল মূতিৰ্ম বাৰৰ।

25:07 যিীশু বললন, "আমার কাছি থক দরূ হও, শয়তিান! স তিার সম্প্রদায়ক আদশ কর, 'আৰাধিনা কবল তিামাদর পৰম

প্ৰিভু, তঁিারই উপাসনা কর ।

26:02 বশ্ৰামবার তিন (যিীচুি) তিার জায়ায় লন আৰাধিনা.

47:01 সখান তিারা লুদয়া নাম এক মহলার সাথ পরচিয় হয় যিন মাচিৰ্ম ন্ট ছিলন । স ভালাবাসতিা আর আৰাধিনা কৰল

ঈশ্বৰৰ।

49:18 ঈশ্বৰ আপনাক দায়া করতি বলছিন, তিার বক্তব্য পাঠ করার জন্য, আৰাধিনা তিন অন্যান্য খ্ৰস্টান সঙ্গ, এবং তিন

আপনার জন্য ক কাজ করছিন অন্যলাক বলতি.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5457, H5647, H6087, H7812, G1391, G1479, G2151, G2318, G2323, G2356, G3000, G3511, G4352,

G4353, G4573, G4574, G4576
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আৱদ্ধ কৰা, বন্ধন, আৱদ্ধ

সংজ্ঞা:

“আৱদ্ধ কৰা” শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল কানা বয়ক নৰাপদ দঢৃ়ভাব বান্ধ ৰখা৷ কানা বস্তুক বান্ধ ৰখাক বা একল সংযিুক্ত কৰাক

“বন্ধন” বুল কাৱা হয়৷ এই শব্দটাৰ অতিীতি কালৰ শব্দটাৱ হ’ল “আৱদ্ধ”৷

“আৱদ্ধ” মান হ’ল কানা বস্তু এটাক বান্ধা বা কানা বস্তুৰ মৰয়াই পলাৱা৷

ৰূপক অথৰ্মতি এজন ব্যক্ত প্ৰিতিশ্রুতিতি “অৱদ্ধ” হাৱাৰ অথৰ্ম হ’ল, তিওঁ যি কৰবৰ বাব প্ৰিতিজ্ঞা কৰছিল সই “প্ৰিয়াজনীয় পূণৰ্ম

কৰা”৷

“বন্ধন” শব্দটাৱ কানা বস্তু এটাক আৱদ্ধ কৰা, অৱৰাধি কৰা, বা কানা ব্যক্তক বন্দী কৰা বুজায়৷ ই সাধিাৰণতি বাস্তৱতি কানা

শকল, বৰ বা ৰচিীৰ কানা ব্যক্তক মুকলক ঘুৰ-ফুৰাৰ পৰা ধিৰ ৰখাক নদৰ্মশ কৰ৷

বাইবলৰ সময়তি বন্দীসকলক কাৰাাৰৰ বৰ বা মজয়াতি থকা শলৰ লতি সংলগ্নি কৰ থাৱা ৰচিী বা শকলৰ আৱদ্ধ কৰ ৰখা

হছিল৷

“আৱদ্ধ কৰা” পৰভাাটা ক্ষেতি আঘাতি সুস্থ হ’বৰ বাব শায় হ’বল কাপাৰৰ মৰয়াই ৰখাৰ বয় ক’বলও ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

এজন মৃতি ব্যক্তক সমাধিস্থ কৰবল যিুগুতি কৰাতি কাপাৰৰ সতি “আবদ্ধ” কৰা হয়৷

“বন্ধন” শব্দটাৱ ৰূপক অথৰ্মতি আন কছুিমান বয়ৰ নদৰ্মশ দয়, উদাহৰণ স্বৰূপ পাপ, যিয় কানা এজনক নয়ন্ত্ৰণ কৰ বা

ক্রিীতিদাস কৰ ৰাখ৷

বন্ধন দজুন মানুহৰ মাজৰ সম্পকৰ্ম কা ওচিৰ চিপাই আন, যিাৰ বাব এজন আন জনক আবকভাব, আত্মকভাব আৰু

শাৰৰীকভাব সহায় কৰ৷ এই বন্ধনটা ববাহৰ ক্ষেত্ৰতি প্ৰিযিাজ্য৷

উদাহৰণ হচিাপ এজন স্বামী আৰু স্ত্রীয় “বন্ধন”তি থাক বা ইজন সজনৰ সতি সংযিুক্ত হয়৷ এইটা এটা ঈশ্বৰও ভাঙ নদয়া

বন্ধন হয়৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

“আৱদ্ধ কৰা” শব্দটা অনুবাদ কৰল “বন্ধন” বা “সংযিুক্ত কৰা” বা “মৰয়াই দয়া(চিাৰওফাল)” বুলও কৰব পাৰ৷

ৰূপক অথৰ্মতি ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “সংযিতি কৰা” বা “প্ৰিতিৰাধি কৰা” বা “ধিৰ ৰাখা(কানা বয়)”৷

বশক “আৱদ্ধ কৰা” শব্দটা মথ ১৬ আৰু ১৮ অধি্যায় অনুসৰ ইয়াৰ অথৰ্ম “নধি কৰা” বা “অনুমতিপত্ৰ নদয়া”৷

“বন্ধন” শব্দটা “বান্ধা” বা “ৰচিীৰ আৱদ্ধ কৰা” বা “শকলৰ বন্দী কৰা” বুল অনুবাদ কৰব পাৰ৷

আক্ষেৰক অথৰ্মতি “বন্ধন” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “মত্ৰীবন্ধন” বা “সংযিুক্ত কৰা” বা “নকতিাত্মীয়” বুল অনুবাদ কৰা হয়৷

“শান্তৰ বন্ধন” বাক্যাংশটাৰ অথৰ্ম হ’ল “যিয় লাকসকলৰ মাজল ইজন সজনৰ লতি ওচিৰ সম্পকৰ্ম ৰ সাদশৃ্য ল আহ” বা “শান্ত

আনবল একল আৱদ্ধ হাৱা”৷

“আৱদ্ধ হাৱা”ক এনদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন “চিাৰওফাল মৰয়াই দয়া” বা “পটি বান্ধ দয়া”৷

“আৱদ্ধ কৰা” স্বয়ং এটা প্ৰিতিশ্রুতি, ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন “প্ৰিতিীজ্ঞা পৰপূণৰ্ম কৰা প্ৰিতিশ্রুতি” বা “এটা প্ৰিতিশ্রুতি

সম্পূণৰ্ম কৰাৰ অঙ্গীকাৰ”৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি ভত্ত কৰ “বন্ধন” শব্দটাক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন “বান্ধা” বা “নবদ্ধ” বা “বাধি্যতিামুলক(সম্পূণৰ্ম

কৰবৰল)” বা “প্ৰিয়াজনীয়খন কৰা”৷

(পুনৰ চিাওক: পৰপূণৰ্মতিা, শান্ত, কাৰাাৰ, দাস, প্ৰিতিশ্রুতি)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

লবীয়া পুস্তক 08:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H247, H481, H519, H615, H631, H632, H640, H1366, H1367, H1379, H2280, H2706, H3256, H3533,

H3729, H4147, H4148, H4205, H4562, H5650, H5656, H5659, H6029, H6123, H6616, H6696, H6872, H6887,

H7194, H7405, H7573, H7576, H8198, H8244, H8379, G254, G331, G332, G1195, G1196, G1198, G1199, G1210,

G1397, G1398, G1401, G1402, G2611, G2615, G3734, G3784, G3814, G4019, G4029, G4385, G4886, G4887,

G5265
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ইজরায়ল, ইস্রায়লীসকল

তথ্য:

"ইজরায়ল" শব্দটি ঈশ্বর যিাকাবর নাম দান করছিন । It means "he struggles with God."

যিাকাবর বংশধির হসব পরচিতি হলন "ইসরাইলর মানু" বা "ইসরাইলর জাতি" বা "ইস্রায়লীসকল।"

ইস্রায়লর লাকদর সাথ ঈশ্বৰ তঁিার অঙ্গীকার করছিলন । তিারা ছিল তঁিার মনানীতি জাতি ।

ইসরাইলর জাতির কাছি রয়ছি ১২টি উপজাতি ।

রাজা শলামন মারা যিাওয়ার পরপরই, ইসরায়ল দইু রাজ্য বভক্ত ছিল: দক্ষেণ রাজ্য, কাৱা হয় “যিহূদা” ও উত্তর রাজ্য, কাৱা হয়

“ইস্রায়ল”।

প্ৰিায়ই "ইজরায়ল" শব্দটি অনুবাদ করা যিায় "ইসরাইলর জনণ" বা "ইসরাইলর জাতি," প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর ।

(পুনৰ চিাওক: যিাকাব, ইস্রায়ল ৰাজ্য, যিহূদা, জাতি, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 10:1-3

1 ৰজাৱলী 08:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:34-36

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:22-25

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:23-25

যিাহন 01:49-51

লুক 24:21

মাকৰ্ম  12:28-31

মথ 02:4-6

মথ 27:9-10

ফলপীয়া 03:4-5

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

08:15 বারা ছিলর বংশধির হয় ওঠ দ্বাদশ উপজাতি ইস্রায়লর.

09:03 মশরীয়রা জার কর ইস্রায়লীয়দর অনক ভবন এবং এমনক াটা শহর ড় তিালার জন্য ।

09:05 একটি নদৰ্ম ষ্ট ইস্রায়লীয়রা মহলা একটি বাচ্চা ছিলর জন্ম দন ।

10:01 তিারা বলল, "এই যি ঈশ্বর ইস্রায়লর বলন, ' আমার লাকরা চিল যিাক!'"

14:12 কন্তু এই সব সত্ত্বও, মানুর ইস্রায়লর প্ৰিতিৰাধি কৰল ও মূসার বরুদ্ধ অভযিা করছিল ।

15:09 ঈশ্বৰ যিুদ্ধ কৰল ইস্রায়লর সই দনা। তিন ইমারীয়দর বভ্রান্ত করতিন এবং বশাল শলাবৃষ্টি পাঠিয়ছিন যিা অনক

ইমারীয়দর হতি্যা করছি ।

15:12 এই যিুদ্ধর পর ঈশ্বর প্ৰিতি্যক উপজাতির ইস্রায়লর প্ৰিতিশ্রুতি জমর নজস্ব শাখা । তিাৰ পাছিতি ঈশ্বৰ দল ইস্রায়লৰ

সকলা সীমান্ততি শান্ত।

16:16 সই কাৰণ ঈশ্বৰ শাস্ত দল ইস্রায়ল পুনৰ মূতিৰ্ম  পূজা কৰাৰ কাৰণ।

43:06 "লাকসকল ইস্রায়লৰ, যিীশু একজন মানু ছিলন, যিন অনক মহান নদশৰ্মন ও বস্মিয় প্ৰিকাশ করছিন , আপন যিমন

দখছিন এবং অলরডি জানন । "

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3478, H3479, H3481, H3482, G935, G2474, G2475

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

তথ্য:

ইহুদদর মধি্য যিারা আব্রাহামর নাতি যিাকাবর বংশধির । "ইহুদ" শব্দটি "যিহূদার" শব্দ থক আস ।

লাকরা ব্যাবলন তিাদর নবৰ্মাসন থক যিহূদার কাছি ফর আসার পর "ইহুদদর" বল ডিাকতি শুরু কর ।

ঈসা মসীহ্ ছিলন ইহুদ । তিব ইহুদ ধিমৰ্গীয় নতিারা যিীশুক প্ৰিতি্যাখ্যান করন এবং তিাক হতি্যা করা হয় বল দাব করন ।

প্ৰিায়ই "ইহুদদর" যি সমস্ত ইহুদদর নতিা বল উল্লখ করা হয়, স সব ইহুদ জাতির নহয় । ওই সব প্ৰিসঙ্গ, কছুি অনুবাদ ' লডিার

অব দ্য ক্লয়ার '-এ যিা দন ।

(পুনৰ চিাওক: আব্রাহাম, যিাকাব, ইস্রায়ল, বাবলন, ইহুদ নতিাসকল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:5-7

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:27-29

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:5-7

কলচিীয়া 03:9-11

যিাহন 02:13-14

মথ 28:14-15

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

20:11 ইস্রায়লীসকলক এতিয়া কাৱা হয়ইহুদ আর তিাদর অধিকাংশর জীবন ছিল ব্যাবলন ।

20:12 তিাই 70 বছির নবৰ্মাসতি হওয়ার পর ইহুদসকলৰ একটি ছিাট দল জরুসালম শহর ফর আস ।

37:10 অনক ইহুদ এই অলৌকক কারণ যিীশুর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন করলন ।

37:11 কন্তু ধিমৰ্গীয় নতিাদর ইহুদ ঈৰ্মা করতি, অতিঃপর তিারা যিীশুক ও ল্যাজারাস হতি্যা করতি পারল ।

40:02 পীলাতি নদৰ্মশ দলন, "ৰজা ইহুদসকলৰ" এক নদশৰ্মন উপর যিীশুর মাথার উপর দয় দাও ।

46:06 এই কথা বলল, শৌল Jews বললন, "ঈসা মসীহ্ ঈঁবৰর পুত্ৰ ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3054, H3061, H3062, H3064, H3066, G2450, G2451, G2452, G2453, G2454

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইহূিদীসকলৰ ৰজা, ইহূিদীসকলৰ রজা

সংজ্ঞা:

“ইহুদীসকলৰ ৰজা” এই উপাধিটাৱ নদৰ্মশ দয় যি যিীচুি মছিীহ জনা হয়।

এই প্ৰিথম বাইবলর রকডিৰ্ম  এই শরানাম যিখন এই বৎলহম ব্যবহার করা হয়, যি শশুটি "ইহুদদর রাজা" ছিল ।

সই স্বৰ্মদতূি মরয়মর কাছি প্ৰিতি্যাদশ দলন যি, তিার ছিল রাজা দায়ূদর একজন রাজা হব, যিার রাজত্ব চিরস্থায়ী হব ।

ঈসা মসীহ্ ক কু্রিশবদ্ধ হওয়ার আ রামান সন্যদর ঠাট্ট কৰ ' রাজা ' বল সম্বিাধিন করছিলন । এই উপাধি এক টুকরা কাঠ

এবং ফুটপাথ যিীশুর ক্রিস থক উপরর দক লখা ছিল ।

ঈসা মসীহ্ র রাজা এবং রাজা সব সৃষ্টির উপর সবৰ্মশক্তমান ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"ইহুদদর রাজা" শব্দটি অনূদতি হতি পার "ইহুদদর উপর রাজা" বা "যিারা ইহুদী মতি পাণ কর তিারা "বা" ইহুদদর সবৰ্মাচ্চ

শাসক "।

দখ নন অনুবাদর অন্যান্য জায়ায় ' রাজা ' ক ' উক্ত ' র পঙ্ অনুবাদ ।

(পুনৰ চিাওক: বংশধিৰ, যিহূদী, যিীচুি, ৰজা, ৰাজ্য, ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য, জ্ঞানী লাক)

বাইবল রফারন্সি:

লুক 23:3-5

লুক 23:36-38

মথ 02:1-3

মথ 27:11-14

মথ 27:35-37

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

23:09 কছুি সময় পর, অনক দশ থক জ্ঞানী পুরুরা আকাশ এক অস্বাভাবক নক্ষেত্ৰ দখছিলন । তিারা উপলব্ধি করছি এটা

নতুিন একটি ইহূিদীসকলৰ ৰজা জন্ম হয় ।

39:09 পলাতি যিীচুিক সুধিল, "তুিম হয় ন ইহুদীসকলৰ ৰজা?"

39:12 রামান সন্যরা তিখন তিার উপর এক রাজকীয় বস্ত্র এবং তিার উপর ব এক মুকুট পরয় দয়ছিল । এরপর তিারা তঁিাক

বদ্ৰুপ কর বল, দখুন, ইহূিদীসকলৰ ৰজা!"

40:02 পীলাতি আদশ করলন যি, "ইহূিদীসকলৰ ৰজা" চিহ্ন লখা আছি এবং যিীশুর মাথার উপর আড়াআড় কর রাখা হয়ছি ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G935, G2453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈর্ণান্বিত, ইর্ণা

সংজ্ঞা:

"ঈৰ্মান্বিতি" এবং " ইৰ্মা " এর শতিৰ্ম াবলী একটি সম্পকৰ্ম র পবত্ৰতিা রক্ষো করার জারালা ইচ্ছার কথা উল্লখ কর । তিারা কানা কছুি বা কারা

দখল রাখার দঢৃ় ইচ্ছার কথাও উল্লখ করতি পারন ।

এই বধিগুল প্ৰিায়ই কু্ষেব্ধি অনুভূতি বণৰ্মনা করতি থাক যি, একজন সঙ্গনী তিার স্বামীর প্ৰিতি ববাহ বন্ধন লপ্ত হয়ছিন ।

যিখন বাইবল ব্যবহার করা হয়, তিখন এই বধিগুল প্ৰিায়ই আল্লাহর বলষ্ঠ ইচ্ছার প্ৰিতি অকলংকতি কর ।

ঈশ্বর তিার নামর জন্য "ঈৰ্মান্বিতি" হয় যি এটা সম্মান এবং নষ্ঠা দ্বারা চিকত্িসা করা হয়.

হংসার আরকটি মান হল যি, অন্য কউ সফল বা বশ জনপ্ৰিয় । ইয়াৰ "হংসুক" শব্দটাৰ লতি অতি ওচিৰ সম্বিন্ধ আছি ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"ঈৰ্মান্বিতি" অনুবাদর উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার "দঢৃ় নরাপত্তামূলক আকাঙ্ক্ষা" বা "সম্বিন্ধসূচিক বাসনা."

"ইৰ্মা" শব্দটি অনূদতি হতি পার "তিীব্র নরাপত্তামূলক অনুভূতি" বা " সম্বিন্ধসূচিক অনুভূতি."

যিখন ঈশ্বরর কথা বলা হয়, তিখন নশ্চিতি হয় নন যি এই বধিগুলর অনুবাদ অন্য কারও মধি্য এক নতিবাচিক মান না ।

মানুর ভুল অনুভূতির পরপ্ৰিক্ষেতি অন্যদর প্ৰিতি ক্ষোভ প্ৰিকাশ কর যিারা বশ সফল, "ঈৰ্মা" এবং "বদ্বর" শতিৰ্ম াবলী ব্যবহার

করা যিতি পার । কন্তু এই বধিগুল ঈশ্বরর জন্য ব্যবহার করা উচিতি নয় ।

(পুনৰ চিাওক: ঈৰ্মা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 করন্থীয় 12:20-21

দ্বতিীয় বৱৰণ 05:9-10

যিাত্ৰা পুস্তক 20:4-6

যিহষ্কল 36:4-6

যিহাচুিৱা 24:19-20

নহূম 01:2-3

ৰামীয় 13:13-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7065, H7067, H7068, H7072, G2205, G3863

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগর্ণর রাজ্য

সংজ্ঞা:

' ' আল্লাহ্ র বধিান ' ', আর মহাকাশর সাবৰ্মভৌমত্ব,--উভয়র উপর আল্লাহ্ র নয়ম-নীতি, আর তঁিার লাকদর উপর ও তিার উপর

সবৰ্মশক্তমান ।

ইহুদরা প্ৰিায়ই ' স্বৰ্ম ' শব্দটি ব্যবহার কর আল্লাহর নদৰ্ম শ, তিার নাম সরাসর বলতি না পারা থক বরতি থাকার জন্য । (চিাওক: 

metonymy)

নতুিন সাক্ষে গ্রন্থ ম্যাথু লখছিন, "স্বৰ্মর রাজ্য হসব তিন ঈশ্বরর সাম্রাজ্যর কথা উল্লখ করছিন, সম্ভবতি তিন প্ৰিাথমকভাব

ইহুদ শ্ৰাতিাদর জন্য লখালখ করছিন ।

ঈশ্বরর রাজ্য ঈশ্বরর রাজত্বর কথা উল্লখ করন ।

বৃদ্ধ এই নবী বলছিন যি, আল্লাহ মসীহ মসীহ্ ক সৎ ভাব শাসন করতি পাঠাবন । ঈসা মসীহ্ র পুত্ৰ মসীহ যি ঈশ্বরর রাজ্য

চিরকাল রাজত্ব করব ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"আল্লাহ্ র নয়ম (রাজা)" বা "আল্লাহর শাসন" বা "ঈশ্বরর রাজত্ব"-এর মাধি্যম "ঈশ্বরর reigns" হসাব অনুবাদ করা যিায় ।

"স্বৰ্মর রাজত্ব" "স্বৰ্ম থক রাজা" বা "স্বৰ্ম শাসন" বা "স্বৰ্মর শাসন" বা "স্বৰ্ম" বা "আসমান"-এর রাজত্বক অনুবাদ করা হতি

পার । এটা কবল এবং পরষ্কারভাব অনুবাদ করা সম্ভব না হল, "ঈশ্বরর রাজ্য"-এর বদল অনুবাদ করা যিতি পার ।

কান কান অনুবাদক "স্বৰ্মর" capitalize করতি পছিন্দ করতি পারন । অন্যদর লখা একটি চিরকুট অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার, যিমন '

স্বৰ্মর রাজত্ব ' (অথৰ্মাৎ ' ঈশ্বরর রাজ্য ') ।

একটি মুদ্রতি বাইবলর পাতিার নচি একটি footnote এই অভব্যক্ত "স্বৰ্ম" এর অথৰ্ম ব্যাখ্যা করতি ব্যবহার করা হতি পার ।

(আরও দখুন: ঈশ্বর, স্বৰ্ম, ৰজা, ৰাজ্য, ইহুদদর রাজা, শাসনকাল)

বাইবল রফারন্সি:

2 থচিলনীকীয়া 01:3-5

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:12-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 28:23-24

কলচিীয়া 04:10-11

যিাহন 03:3-4

লুক 07:27-28

লুক 10:8-9

লুক 12:31-32

মথ 03:1-3

মথ 04:17

মথ 05:9-10

ৰামীয় 14:16-17

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

24:02 তিওঁ (যিাহন) তিাদর কাছি প্ৰিচিার কৰল, বলন, "তিওবা কর, ঈশ্বরর রাজ্য কাছি রয়ছি!"

28:06 তিখন যিীশু তঁিার শ্যদর বললন, "ধিনী লাকদর জন্য এটা অতি্যন্ত কঠিন ঈশ্বরর রাজ্য! হঁ্যা, একজন ধিনী পুরুর চিয়

একটি সুই চিাখর ভতির দয় যিাওয়া সহজ ঈশ্বরর রাজ্য."

29:02 যিীশু বললন, ঈশ্বরর রাজ্য একজন রাজার মতি, যিন বান্দার সাথ হসাব-নকশ করতি চিয়ছিলন । * 34:01 যিীশু

আরও অনক ল্প বললন ঈশ্বরর রাজ্য. উদাহরণ দয় তিন বলন, " ঈশ্বরর রাজ্য যিন সরর বীজর মতিা কউ তিার মাঠ

রাপণ কর । "

34:03 যিীশু আরকটি ল্প বললন, ঈশ্বরর রাজ্য ঈস্ট মতিা যি কানও মহলা ময়দার মধি্য চিকলটগুলা একত্ৰ মশায়, যিতিক্ষেণ

না তিা ময়দার উপর ছিড়য় পড় ।
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34:04 "এই ঈশ্বরর রাজ্য লুকয় থাকা গুপ্তধিন পছিন্দ কর যি কউ মাঠ লুকয় আছি । আর একজন লাক সম্পদ খুঁজ

পয়ছিল, তিারপর আবার কবর দয়ছি ।

34:05 "এই ঈশ্বরর রাজ্য দারুণ মূল্যর একটি পরপূণৰ্ম মুক্তার মতিা । "

42:09 তিন তঁিার শ্যদর নানাভাব প্ৰিমাণ করলন যি, তিন জীবতি ছিলন এবং তিন তিাদরক শখয়ছিন ঈশ্বরর রাজ্য.

49:05 ঈসা বলন, ঈশ্বরর রাজ্য পৃথবীর অন্য কছুির চিয় মূল্যবান ।

50:02 আর যিখন তিন পৃথবীতি বাস করছিলন তিখন তিন বললন--' ' আমার শ্যরা এই বয় সুসংবাদ দচ্ছ-- ঈশ্বরর রাজ্য

পৃথবীর সব জায়ায় মানুর কাছি, তিারপর শ হয় আসব । "

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G932, G2316, G3772
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ঈশ্বরর লাক, আমার লাক

সংজ্ঞা:

শব্দটি "ঈশ্বরর মুলক"যিাক ঈশ্বর দনয়া থক ডিাক দয়ছিন তিার সাথ বশ সম্পকৰ্ম  আছি ।

ঈশ্বৰ যিখন "আমাৰ লাক" তিন যিারা পছিন্দ এবং তিার সঙ্গ একটি সম্পকৰ্ম  আছি সম্পকৰ্ম  কথা বল.

আল্লাহর লাকরা তিাক পছিন্দ কর এবং দনয়া থক তিাক দর রাখা হয়, যিাতি তিার কাছি পছিন্দনীয় হয় । তিন তিাদর সন্তানদর

প্ৰিতি আহ্বান জানান.

ওল্ড টস্টামন্ট, "ঈশ্বরর মানু" ইস্রায়ল, যিা ঈশ্বৰৰ দ্বাৰা মনানীতি ছিল এবং বশ্বৰ অন্যান্য জাতিসমূহর মধি্য থক তিাৰ উপাসনা

ও মধি্য থক আলাদা সট যি, যি হয়.

নউ টস্টামন্ট, "ঈশ্বৰৰ মানু" বুল বশ কর যিসকল যিীশুতি বশ্বাস কৰ এবং যিাক মণ্ডলীই বলা হয়. এর মধি্য ইহুদ ও

অযিহূদীরাও রয়ছি ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"ঈশ্বৰৰ লাক" বা "যি সকল ঈশ্বৰৰ উপাসনা" বা "যি সকল ঈশ্বৰৰ ইবাদতি" বা "যি সকল মানু ঈশ্বৰৰ এবাদতি", "মানু"

শব্দটি অনুবাদ কৰা যিতি পাৰ॥

যিখন আল্লাহ বলন "আমার লাকরা" এটা অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি পার "মানু আম চিয়ন করছি" বা "যিারা আমাক

উপাসনা কর" বা "যিারা আমার ইবাদতি কর ।

একইভাব, "আপনার লাক" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার "আপন" বা "মানু আপন আপনার জন্য চিয়ন".

এছিাড়াও "তঁিাৰ লাক", "মানু যিারা তঁিাৰ অন্তৰ্মতি" বা "মানু ঈশ্বৰ নজক অন্তৰ্মতি মনানীতি হতি পাৰ" বুল অনুবাদ কৰা যিাব ।

(আরও দখুন: ইস্রায়লর, জনতিা দল)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 বংশাৱলী 11:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:33-34

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:51-53

পঁাচিনৰ কমৰ্ম10:36-38

দানয়ল 09:24-25

যিচিয়া 02:5-6

যিৰময়া 06:20-22

যিায়ল 03:16-17

মীখা 06:3-5

প্ৰিকাশতি বাক্য 13:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H430, H5971, G2316, G2992
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ঈশ্বৰ

তথ্য:

বাইবলতি, “ঈশ্বৰ” শব্দটা অনন্ত মহাবশ্ব শূন্য সৃষ্টি হওয়ার বাঝায়। পতিা, পুত্ৰ এবং পবত্ৰ আত্মা ঈশ্বর আছিন। ব্যক্ততি নাম হচ্ছ

'যিহাৱা’। '

ঈশ্বরর অস্তত্ব সব সময় ছিল আছি; তিন আ কছুিই টিক আছি, এবং স অস্তত্ব অনন্তকাল চিলতি থাকব টিক আছি।

স একমাত্ৰ সতি্য ঈশ্বরর ও মহাবশ্বর সবকছুির উপর আধিপতি্য।

ঈশ্বৰ খুব ভাল, মারাত্মক, পবত্ৰ, নষ্পাপ, শুধিু, দয়ালু এবং প্ৰিমময় প্ৰিজ্ঞাময়।

তিন অঙ্গীকার রখ ঈশ্বৰ, যিারা সবসময় তিার প্ৰিতিশ্রুতি পূরণ করছি।

সমাজ-মানুক সৃষ্টি করা হয়ছি এবং তিন ছিাড়া আর কউ তিাদর পূজা করা উচিতি নয়।

তিার নাম আল্লাহ নাযিল করছিন "যিহাৱা" যিার অথৰ্ম "তিওঁ" বা "মই" বা "যি কউ (সব সময়) বদ্যমান"৷

বাইবল সম্পকৰ্ম  মথ্যা শক্ষো দয় "দৱতিা," অন্যায়ভাব মানু পূজা nonliving মূতিৰ্ম  আছি।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অনুবাদ করার উপায় "ঈশ্বৰ" মধি্য থাকতি পার যিন "উপাস্য" বা "স্রষ্টা" বা "পরম পুরু।"

অনুবাদ করার অন্য উপায় "ঈশ্বৰ" হতি পার "মহান সৃষ্টিকতিৰ্ম া" বা "অনন্ত মালক" বা "অনন্ত আত্মা।"

কভাব ঈশ্বৰৰ কাছি যি সব স্থানীয় ও জাতিীয় ভাা উল্লখ করা হয় বল মন করন। একটি কথা হয়তিা ইতিামধি্য ছিাড়াও "ঈশ্বৰ"

ভাায় অনুবাদ করা হচ্ছ। যিদ তিাই নশ্চিতি করার জন্য গুরুত্বপূণৰ্ম এই চিারত্ৰক বশষ্ট্য এক সতি্য ঈশ্বরর উপর বণৰ্মতি মল যিায়।

অনক ভাার প্ৰিথম বণৰ্ম শব্দর জন্য এ উক্ত মথ্যা উপাস্য পাথৰ্মক্যর জন্য একক উপাস্য, জাদঘুরর।

এই পাথৰ্মক্য করার অন্য একটি উপায় 'ঈশ্বর' এবং ' দৱতিা ' বভন্ন পদ ব্যবহার করতি হব

"আম তিাদর আল্লাহ্ হব আর তিারা আমারই লাক হব" বাক্যাংশটা এছিাড়াও হসব অনুবাদ করা যিায়ন "মই, ঈশ্বৰ, এই

লাকদর উপর কতৃিৰ্ম ত্ব করব আর তিারা আমার এবাদতি করব।"

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ আনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: সৃষ্টি, দৱতিা, পতৃি ঈশ্বৰ, পবত্ৰ আত্মা, দৱতিা, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, যিহাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 যিাহন 01:5-7

1 চিমুয়ল 10:7-8

1 তিমথীয় 04:9-10

কলচিীয়া 01:15-17

দ্বতিীয় বৱৰণ 29:14-16

ইজ্রা 03:1-2

আদ পুস্তক 01:1-2

হাচিয়া 04:11-12

যিচিয়া 36:6-7

যিাকাব 02:18-20

যিৰময়া 05:4-6

যিাহন 01:1-3

যিহাচুিৱা 03:9-11

বলাপ 03:40-43

মীখা 04:4-5

ফলপীয়া 02:5-8

হতিাপদশ 24:11-12

ীতিমালা 047:8-9
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বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

01:01 ঈশ্বৰ মহাবশ্বর আর সবকছুি এর মধি্য ছিয় দন সৃষ্টি করছিন।

01:15 ঈশ্বৰ পুরু এবং নারী নজর মতিা কর তির।

05:03 "মই ঈশ্বৰ সবৰ্মশক্তমান৷” আম তিামাদর সাথ চুিক্ত করব."

09:14 ঈশ্বৰ ক’ল, "মই, যিজন মই হওঁ৷”. তিাদর বলা, ' মই জনাই মাক আপনার কাছি পাঠিয়ছিন।' তিওঁলাকক আকৌ ক’ল,

“মই যিহাৱা, সই ঈশ্বৰ আপনার পূবৰ্মপুৰু, ইব্রাহীম, ইসহাক ও ইয়াকুব। এটাই আমার নাম সারা জীবন.'"

10:02 এই শাস্ত দয়, ঈশ্বৰ দখয়ছিলাম যি তিন ফরাউন ও মশরর ঈশ্বরর সব চিয় শক্তশালী হয়৷

16:01 এর পর ইস্রায়লীয়রা কনানীয় যিহাৱাক, কন বাদ দয় পূজা করতি শুরু, তিৱঁই সতি্য ঈশ্বৰ.

22:07 তুিম আমার পুত্ৰ, ভাববাদী বলা হব মহিান ঈশ্বৰ যিারা মসীহ্ গ্রহণ করতি প্ৰিস্তুতি হব!"

24:09 ইয়াতি মাত্ৰ এজন ঈশ্বৰ. কন্তু যিাহন শুনলঈশ্বৰ পতৃিয় ক’ল, আর যিখন স যিীশুর বাপ্তস্মি পুত্ৰ ও পবত্ৰ আত্মা পলন।

25:07 "প্ৰিভুর উপাসনা কর তিামার ঈশ্বৰ এবং কবল তঁিারই উপাসনা কর।"

28:01 "কউ ভালা নই, আৰু সইটা হয় ঈশ্বৰ."

49:09 কন্তু ঈশ্বৰ এতি যি যিীশুক বশ্বাস কর তিার পাপর জন্য শাস্ত পাব না যি তিার পুত্ৰক দান করলন যি পৃথবীর ভালাবাসা,

কন্তু সাথ থাকতি হব ঈশ্বৰ চিৰকাল৷

50:16 কন্তু কছুি দন ঈশ্বৰ নতুিন আকাশ ও নতুিন পৃথবীর নখুঁতি হব তির করব।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H136, H305, H410, H426, H430, H433, H2486, H2623, H3068, H3069, H3863, H4136, H6697, G112,

G516, G932, G935, G1096, G1140, G2098, G2124, G2128, G2150, G2152, G2153, G2299, G2304, G2305, G2312,

G2313, G2314, G2315, G2316, G2317, G2318, G2319, G2320, G3361, G3785, G4151, G5207, G5377, G5463,

G5537, G5538

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ গৃহি, যিহিাৱাৰ গৃহি

সংজ্ঞা:

বাইবল ' ঈশ্বরর ঘর '-এর বাক্যাংশটা (ঈশ্বরর ঘর) আৰু "যিহাৱাৰ (যিহাৱাৰ ঘৰ) যি স্থান ঈশ্বৰৰ আৰধিানা কৰা হয় সই স্থানক

উল্লখ করন ।

এই শব্দটি ব্যবহার করা হয় পবত্ৰ তিমু্বি বা মন্দর উল্লখ করার জন্য ।

কতিয়াবা "ঈশ্বরর ঘর" ঈশ্বরর লাকদর কাছি তিা উল্লখ করা হয় ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

আৰাধিনা কৰা স্থানৰ বয়তি যিতিয়া এই শব্দক উল্লক কৰা হয় , তিতিয়া এই শব্দটি এইদৰও অনূদতি হতি পার "ঈশ্বৰৰ উপাসনা

কৰা ৃহ" বা "ঈশ্বৰৰ বাব উপাসনা কৰা ঠাই."

যিদ ইয়াক মন্দর বা পবত্ৰ তিমু্বিৰ বয়তি উল্লখ করা হয়, এটি অনূদতি হতি পার "এই মন্দর (বা পবত্ৰ তিমু্বি) যিতি ঈশ্বৰৰ আৰাধিনা

কৰা হয় (বা "ঈশ্বৰ যিতি উপস্থতি থাক" বা "যিতি ঈশ্বৰ তিওঁৰ লাকসকলৰ সতি মলতি হয়।")

"ঘর" শব্দটি অনুবাদ ব্যবহার করা গুরুত্বপূণৰ্ম হতি পার যিাতি ঈশ্বৰ "নবাস" কৰ, তিাতি এই , তিার আত্মা তঁিার লাকদর সাথ

মলতি হওয়ার জন্য এবং তিাদর সাথ তিার উপাসনা করতি থাক ।

(পুনৰ চিাওক: ঈশ্বৰৰ লাক, পবত্ৰ তিমু্বি, মন্দৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 তিমথীয় 03:14-15

2 বংশাৱলী 23:8-9

ইজ্রা 05:12-13

আদ পুস্তক 28:16-17

বচিাৰকতিৰ্ম া 18:30-31

মাকৰ্ম  02:25-26

মথ 12:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H426, H430, H1004, H1005, H3068, G2316, G3624

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা

সংজ্ঞা:

এই "ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা" বয়টাৱ ঈশ্বৰৰ আকাংক্ষো আৰু পৰকল্পনাক নদৰ্মশ কৰ।

ঈশ্বৰৰ বশ কর মানুর সাথ তিার কথাবাতিৰ্ম াও এবং কভাব তিন মানু তিার সাড়া দতি চিান তিার সাথ সম্পকৰ্ম যিুক্ত হব.

তিার পরকল্পনা বা ইচ্ছার কথা তিার বাক সৃষ্টির জন্য বাঝায় ।

"ইচ্ছা" শব্দটির অথৰ্ম "ইচ্ছা" বা "বাসনা" ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা", "ঈশ্বৰৰ ক ইচ্ছা" বা "ঈশ্বৰৰ উদ্দশ্য ক" বা "ঈশ্বৰৰ জন্য ক অনুবাদতি" বা "ঈশ্বৰ ক বচিাৰ" হসাব অনুবাদ

কটরব পৰা যিায়

বাইবল নদশির্ণনা:

1 যিাহন 02:15-17

1 থচিলনীকীয়া 04:3-6

কলচিীয়া 04:12-14

ইফচিীয়া 01:1-2

যিাহন 05:30-32

মাকৰ্ম  03:33-35

মথ 06:8-10

ীতিমালা 103:20-22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6310, H6634, H7522, G1012, G1013, G2307, G2308, G2309, G2596

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰৰ পিুত্র

সংজ্ঞা:

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" বাক্যটাৰ সম্ভৱতি বভন্ন অথৰ্ম ৰূপকভাব প্ৰিকাশ হয়।

নতুিন নয়মতি "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" বাক্যটা যিীচুিক বশ্বাস কৰা সকলা বশ্বাসীসকলক বুজায় আৰু প্ৰিায়ই এইদৰ অনুবাদ কৰা হয়

"ঈশ্বৰৰ সন্তান " যিহতুি ইয়াতি পুৰু আৰু মহলা দয়া অন্তভুৰ্ম ক্ত।

এই প্ৰিসঙ্গটা মানুহৰ পুত্ৰৰ মাজতি থকা সম্পকৰ্ম ৰ দৰ ঈশ্বৰৰ সতি থকা সম্পকৰ্ম ৰ কথা বুজাবল ব্যৱহাৰ কৰা হয় আৰু তিওঁ পতৃি,

সন্তান হাৱাৰ লতি সকলা সুবধিাৰ সন্মলতি হয়।

কছুি লাক ' ঈশ্বরর পুত্ৰ ' শব্দটি ব্যাখ্যা কর, যিা আদপুস্তক 6 থক মান চিারটিতি ফরশতিা — অশুভ আত্মা বা রাক্ষেস । আন

সকল ভাৱ এইটা শক্তশালী ৰাজনতিক শাসকসকলক বা চিথৰ বংশধিৰসকলক বুজাইছি।

নতুিন নয়মতি, "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" বাক্যটা যিীচুিৰ বশ্বাসীসকলক বুজাইছি আৰু প্ৰিায়ই পুৰু আৰু মহলা দয়াকা অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰ "ঈশ্বৰৰ

সন্তান" বুল অনুবাদ কৰা হয়।

পুত্ৰ হল সকলা সুবধিা সংযিুক্ত থকাৰ লতি মানুহৰ পুত্ৰৰ সতি তিওঁৰ পতৃিৰ সম্পকৰ্ম  থকাৰ দৰ এই বাক্যাংশ ঈশ্বৰৰ সতি থকা

সম্পকৰ্ম ৰ কথা কবল ব্যৱহাৰ কৰা হছি।

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" এই উপাধিটা এটা বল বয়: এইটা যি জন একমাত্ৰ ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ যিীচুি তিওঁক বুজাইছি।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

যিতিয়া "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" যিীচুিৰ বশ্বাসীসকলক বুজায়, তিতিয়া ইয়াক "ঈশ্বৰৰ সন্তান" বুল অনুবাদ কৰব লা।

আদপুস্তক 6:2 আৰু 4 "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" অনুবাদ কৰা দশসমূহতি অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ "দতূিসমূহ" "আত্মা," "অতিপ্ৰিাকৃতিক সৃষ্টি," বা

"ভূতিবাৰ"

আৰু চিাওক "পুত্ৰ" ৰ লংক

(আৰু চিাওক: স্বৰ্মদতূি, ভূতি, পুত্ৰ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, শাসক, আত্মা)

বাইবল উল্লেখত:

আদপুস্তক 06:1-3

আদপুস্তক 06:4

ইয়াব 01:6-8

ৰামীয়া 08:14-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H430, H1121, G2316, G5043, G5207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰৰ পিুত্র, পিুত্র

বাস্তৱ:

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" বাক্যটা যিীচুিক বুজাইছি, ঈশ্বৰৰ বাক্য, যি জন এই পৃথৱীল মানুহ হচিাপ আহছিল। তিওঁক প্ৰিায়ই "পুত্ৰ" হচিাপ বুজাৱা

হয়।

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰৰ একই প্ৰিকৃতিৰ পতৃি ঈশ্বৰ আছি, আৰু সম্পূণৰ্ম ঈশ্বৰ।

ঈশ্বৰ পতৃি, ঈশ্বৰ পুত্ৰ, আৰু ঈশ্বৰই পবত্ৰ আত্মা এই সকলা এক সাৰাংশ।

মানৱ সন্তান অসদশৃ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ অস্তত্ব সদায় আছি।

আৰম্ভণীতি, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ পতৃি আৰু পবত্ৰ আত্মা সতি পৃথৱী সৃষ্টি কৰাতি সক্রিীয় আছিল। কাৰণ যিীচুি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, তিওঁ তিওঁৰ

পতৃিক প্ৰিম কৰ আৰু তিওঁক মান চিল, আৰু তিওঁৰ পতৃিয়ও তিওঁক প্ৰিম কৰ।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ," এই বাক্যৰ বাব অনুবাদ কৰবল "পুত্ৰ" শব্দটা বছি ভাল একই শব্দ দ মানুহৰ লৰা বুজাবল স্বাভাৱক ব্যৱহাৰ

কৰব পাৰ।

"পুত্ৰ" শব্দটা অনুবাদ কৰাতি শব্দটাৰ সতি "পতৃি" শব্দটাৰ অনুবাদ কৰাতি fits তিাক নশ্চিতি কৰক আৰু এই শব্দটা অতি

প্ৰিাকৃতিকভাব প্ৰিকৃতি পতৃি পুত্ৰ সম্পকৰ্ম  প্ৰিকল্প ভাাতি প্ৰিকাশ কৰাতি ব্যৱহাৰ কৰক।

"পুত্ৰ" শব্দটা capital letter ব্যৱহাৰ কৰল ঈশ্বৰৰ বয় কাৱা হছি বুল প্ৰিকাশ কৰবল সহায়ক হব।

"পুত্ৰ" শব্দটা "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ," বাক্যৰ পৰা সংক্ষেপ্ত বশক যিতিয়া "পতৃি" হচিাপ এক প্ৰিসঙ্গতি হব।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: খ্ৰীষ্ট, পূৰ্মপুৰু, ঈশ্বৰ, ঈশ্বৰই পতৃি, পবত্ৰ আত্মা, যিীচুি, পুত্ৰ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবল উল্লেখত:

1 যিাহন04:9-10

পঁাচিনকম্মৰ্ম 09:20-22

কলচিীয়া 01:15-17

ালাতিীয়া 02:20-21

ইব্রী 04:14-16

যিাহন 03:16-18

লূক 10:22

মথ 11:25-27

প্ৰিকাশতিবাক্য 02:18-19

ৰামীয়া 08:28-30

বাইবলৰ কাহিণীৰ পিৰা উদাহিৰণসমূহি:

22:05 দতূিসমূহ বণৰ্মনা কৰছিল, "পবত্ৰ আত্মা তিামাল আহব, আৰু ঈশ্বৰৰ পৰাক্রিম তিামাক ঢাক ধিৰব। তিতিয়া শশুটা পবত্ৰ

হব, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ।"

24:09 ঈশ্বৰ যিাহনক কছিল, "পবত্ৰ আত্মা নাম আহব আৰু তুিম বাপ্তষ্ম দয়াজনৰ ওপৰতি পৰব। সই ব্যক্তজন ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ।"

31:08 শ্যসকল আচিৰতি হছিল। তিওঁলাক যিীচুিক আৰাধিনা কৰছিল, তিওঁক কছিল, "সতি্যই আপুন ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ।"

37:05 মাথৰ্মা উত্তৰ দছিল, "হয় গুৰু! আপুন ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ মশীহ হয় মই বশ্বাস কৰঁা।"

42:10 সয় যিাৱা, পতিা পুত্ৰ আৰু পবত্ৰ আত্মাৰ নামৰ বাপ্তষ্ম দ লাকসকলৰ দলক শ্য বনাৱা আৰু মই আজ্ঞা কৰা সকলা

পালন কৰবল শক্ষো দয়া।

46:06 অবলম্বি, চিৌল দম্বিচিকতি যিীহুদী সকলাল প্ৰিচিাৰ আৰম্ভ কৰ কছিল, "যিীচুিৱই ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হয়।

49:09 কন্তু ঈশ্বৰ জতিক ইমান প্ৰিম কৰল যি তিওঁ নজৰ একমাত্ৰ পুত্ৰক দান কৰল যিাতি যি কানাৱ যিীচুিতি বশ্বাস কৰ

তিওঁ নজৰ পাপৰ বাব দণ্ড নাপাব, কন্তু ঈশ্বৰৰ সতি অনন্ত জীৱন থাকব পাব।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207• 
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ঈশ্বৰৰ প্রতমূতর্ণ , প্রতচ্ছব

সংজ্ঞা:

" প্ৰিতিচ্ছব " শব্দটি যি কান কছুির মতিা দখায় বা চিরত্ৰ বা নযিৰ্মাস কারা মতি হয়. ' ঈশ্বরর ছিব ' র পঙ্ ক্ত বভন্ন উপায় ব্যবহার করা

হয়, যিার পরপ্ৰিক্ষেতি তিা নভৰ্ম র কর ।

স সময়র শুরুতি ঈশ্বৰ মানুক সৃষ্টি করছিন "তিার ছিবতি," অথৰ্মাৎ, "তিার উপমা" । এর অথৰ্ম হচ্ছ, মানুর এমন কছুি বশষ্ট্য

আছি যিা আল্লাহর ভাবমূতিৰ্ম  প্ৰিতিফলতি কর, যিমন আব অনুভব করার ক্ষেমতিা, কারণ এবং যিাাযিার ক্ষেমতিা, এবং যি কান

আত্মা চিরকাল বাস কর ।

বাইবল শক্ষো দয় যি ঈসা মসীহ্ র পুত্ৰ, "ঈশ্বরর ছিব" অথৰ্মাৎ, তিনই ঈশ্বর । মানুর মতিা যিশু সৃজতি হনন । পতিা-পুত্ৰ সব

কছুির অধিকারী, কারণ ঈশ্বরর সং ঈশ্বর একই সার আছি ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিীশুর কথা যিখন বলা হয়, "ঈশ্বরর ছিব" আল্লাহর "বা" ঈশ্বরর মতি "বা" ঈশ্বরর মতি "।

আর যিখন মানুক বলা হয়--' ' আল্লাহ্ তিার ছিবতি তিাদর সৃষ্টি করছিন ' ', তিা হল তিারা তঁিার মতিা একটি পঙ্--' ' অথবা আল্লাহ্

তিাক সৃষ্টি করছিন তিার ন্যায় । ' '

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিতিচ্ছব, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশাৱলী 04:3-4

কলচিীয়া 03:9-11

আদ পুস্তক 01:26-27

আদ পুস্তক 09:5-7

যিাকাব 03:9-10

ৰামীয় 08:28-30

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4541, H1544, H2553, H6456, H6459, H6754, H6816, H8403, G504, G179
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ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যিহিাৱাৰ বাক্য, প্রভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শিাস্ত্র, শিাস্ত্র

সংজ্ঞা:

বাইবল "ঈশ্বৰৰ বাক্য" শব্দটি ঈশ্বৰ মানুর সাথ যিাাযিা কৰাৰ বাব কথা উল্লখ কৰ,এই শব্দই তিাক নদৰ্মশ কৰ। এর মধি্য রয়ছি

কথ্য ও লখতি বাতিৰ্ম া । যিীশুৱ ইয়াক "ঈশ্বৰৰ কথা" বুলও উল্লখ কৰছি।

"শাস্ত্র" শব্দটির অথৰ্ম "ৰচিনা" । এটি শুধিুমাত্ৰ নউ টস্টামন্ট ব্যবহার করা হয় এবং হব্রু শাস্ত্রর কথা উল্লখ কর, যিা ওল্ড টস্টামন্ট

। এই লখাগুলা ছিল ঈশ্বরর বাণী, যিাতি তিন মানুক লখতি বলন, যিাতি অনক বছির ভব্যতি মানু তিা পড়তি পার ।

"যিহাৱাৰ বাক্য" এবং "প্ৰিভুর শব্দ" সম্পকৰ্ম তি শতিৰ্ম াবলী প্ৰিায়ই ঈশ্বরর কাছি থক একটি নদৰ্ম ষ্ট বাতিৰ্ম া নদৰ্মশ কর যিা নবী বা

বাইবল অন্য ব্যক্তর দওয়া হয়ছিল ।

মাঝ মাঝ এই শব্দটি কবল "শব্দ" বা "আমার শব্দ" বা "আপনার শব্দ" (যিখন ঈশ্বৰৰ ববাক্য সম্পকৰ্ম  কথা বল) ঘট ।

নউ টস্টামন্ট, যিীশু "সই বাক্য" এবং "ঈশ্বৰৰ বাক্য" বলা হয় । এই শরানামসমূহ বাঝায় যি ঈসা মসীহ্ ক সম্পূণৰ্ম তিনই প্ৰিকাশ

করন, কারণ তিন স্বয়ং ঈশ্বর । "সতি্যর বাণী" শব্দটি "ঈশ্বরর বাক্য" বল উল্লখ করার আরকটি উপায়, যিা তিার বাণী বা শক্ষো ।

এটা শুধিু একটি শব্দ উল্লখ কর না.

ঈশ্বৰৰ সতি্য বাক্য হল এয় যি এই বাক্যৰ যিাদ ঈশ্বৰ নজক, তিাৰ সৃষ্টির সকলাক, যিীশুৰ মাধি্যমতি পৰত্ৰাণৰ বাব পৰপূণৰ্মতিা

দবল তিওঁৰ সম্পকৰ্ম  শকাৱা হয় বুল অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পার।

এই শব্দটি সতি্য যি, ঈশ্বৰ আমাদৰ বলা হয়ছি সতি্যই, বশ্বস্ত, এবং বাস্তব ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুলর মধি্য অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার "যিহাৱাৰ বাণী "বা" ঈশ্বৰৰ বাতিৰ্ম া

"অথবা" ঈশ্বৰৰ পৰা অহা বাণী "।

কছুি কছুি ভাায় এই শব্দটি বহুবচিন কর এবং "ঈশ্বরর বাক্য" বা "যিহাৱাৰ বাক্য" শব্দর অথৰ্ম হতি পার ।

"যিহাৱাৰ পৰা অহা বাক্য" এই বল যি, ঈশ্বর তঁিার ভাববাদীসকলৰ বা তঁিার লাকদর জানয়ছিন যি, তিন প্ৰিায়ই এমন কছুি

পরচিয় দতি অভ্যস্ত ছিলন । এটি অনুবাদ করা যিতি পার যিমন "যিহাৱাই এই বাতিৰ্ম াটি দছি" অথবা "যিহাৱাই এই কথাগুলা

বলছি ।

' ধিমৰ্মগ্রন্থ ' বা ' শাস্ত্র ' শব্দটি ঈশ্বৰৰ ওচিৰৰ পৰা অহা ' লখতি বাণী ' বা ' বাণী ' হসব অনূদতি হতি পার । এই শব্দটি "শব্দ"

শব্দটির অনুবাদ থক ভন্নভাব অনুবাদ করা উচিতি ।

যিখন "শব্দ" একা ঘট এবং এটি ঈশ্বৰৰ বাক্য বাঝায়, এটা "বাতিৰ্ম া" বা "ঈশ্বৰৰ বাক্য" বা "শক্ষো" হসাব অনুবাদ কৰব পৰা যিায় ।

উপর প্ৰিস্তাবতি অনুবাদর বকল্প ববচিনা করা.

বাইবল যিখন "শব্দ" হসব ঈসা মশীহর কাছি বাঝায়, তিখন এই শব্দটি "বাতিৰ্ম া" বা "সতি্য" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"সতি্যর বাণী", "ঈশ্বরর যিথাথৰ্ম বাণী" বা "ঈশ্বরর বাক্য" অনুবাদ করা যিতি পার ।

এই শব্দটি অনুবাদ করার জন্য গুরুত্বপূণৰ্ম হলা, যিার অথৰ্ম সতি্য হওয়ার ক্ষেত্ৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত করা ।

(পুনৰ চিাওক: ভাববাদী, সতি্য, বাক্য, যিহাৱা)

বাইবল রফারন্সি:

আদপুস্তক 15:1-3

1 ৰজাৱলী 13:1-3

যিৰময়া 36:1-3

লুক 08:11-13

যিাহন 05:39-40

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:2-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 12:24-25

ৰামীয় 01:1-3

2 কৰন্থীয়া 06:4-7

ইফচিীয়া 01:13-14

2 তিমথীয় 03:16-17

যিাকাব 01:17-18

যিাকাব 02:8-9
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বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

25:07 এই ঈশ্বরর বাক্য স তিার সম্প্রদায়ক নদৰ্মশ দয় যি, তিামরা তিামাদর ঈশ্বৰৰ আৰাধিনা কৰা এবং তঁিার আৰাধিনা কৰা ।

33:06 যিীশু ব্যাখ্যা করলন, " এই বীজ হয় ঈশ্বরর বাক্য.

42:03 তিখন যিীশু তঁিাদর বুঝয় বললন, ঈশ্বরর বাক্য এই মশীহ সম্পকৰ্ম  বলছিন ।

42:07 যিীশু বললন, "আম আপনাক বলছিলাম যি সবকছুিই আমার সম্পকৰ্ম  লখা ঈশ্বরর বাক্য অবশ্যই পূরণ করতি হব ।"

তিারপর তিন তিাদর মন খুল দলন, তিাই তিারা বুঝতি পারল-- ঈশ্বরর বাক্য.

45:10 ফলপ এছিাড়াও ব্যবহার করন শিাস্ত্র তিাক যিীশুর সুখবর দতি বল ।

48:12 কন্তু যিীশু সকলর সবৰ্মশ্ৰষ্ঠ ভাববাদী । তিওঁ হয় ঈশ্বরর বাণী.

49:18 ঈশ্বৰ আপনাক দায়া করতি বলছিন, তিার বাক্য, অন্য ভাইদর সং উপাসনা করতি এবং তিামাদর জন্য যিা কছুি করা

হয়ছি তিা অন্যদর জানাতি ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H561, H565, H1697, H3068, G3056, G4487
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উত্তরাধিকার, উত্তরাধিকার, ঐতহি্য, উত্তরাধিকারী

সংজ্ঞা:

"উত্তরাধিকার" শব্দটি এই ব্যক্তর সাথ একটি বশ সম্পকৰ্ম র কারণ অভভাবক বা অন্য কারা কাছি থক মূল্যবান কছুি পাওয়ার কথা

উল্লখ কর । ' উত্তরাধিকার ' যিা-ই পয়ছি ।

যি কান শারীরক উত্তরাধিকার প্ৰিাপ্ত অথৰ্ম, জম বা অন্য ধিরনর সম্পত্ত হতি পার ।

আধি্যাত্মক উত্তরাধিকার যিা-ই হাক না কন, ঈশ্বর যি সমস্ত মানুক দান করন, তিার সঙ্গ শাশ্বতি জীবনর পাশাপাশ অনন্ত জীবন

।

আর এই বাইবল তিন আল্লাহ্ র লাকদর আহ্বান করন তিার উত্তরাধিকার থক, যিার মান হচ্ছ তিারা তঁিারই ।; তিারা তিার

মূল্যবান দখল ।

আর ঈশ্বৰ আব্রাহাম ও তঁিার বংশধিরদর প্ৰিতি শ্রুতি দলন যি, তিারা কনান দশর উত্তরাধিকারী হব , এটা তিাদর জন্য অনন্তকাল

থাকব ।

এমন একটি রূপক বা আধি্যাত্মক ধিারণা আছি যিার মধি্য যিারা আল্লাহর সাথ আছি তিাদর বলা হয় "ভূমর উত্তরাধিকারী" । এর

মান হল যি, তিারা সাফল্য লাভ করব এবং ঈশ্বৰ তিাদর দহক ও আত্মক দক থক আশীবৰ্মাদ লাভ করবন ।

নতুিন নয়মতি ঈশ্বর যি প্ৰিতিজ্ঞা করন, যিারা যিশুর উপর ভরসা কর তিারা ' পরত্ৰাণর উত্তরাধিকারী ' এবং "অনন্ত জীবন"

উত্তরাধিকার । এটাও প্ৰিকাশ করা হয়, "ঈশ্বরর রাজ্যর উত্তরাধিকারী । এটা একটা আধি্যাত্মক উত্তরাধিকার, যিা চিরস্থায়ী ।

এই বধিগুলর জন্য অন্যান্য রূপক আছি:

বাইবল বলা হয়ছি যি, জ্ঞানী লাকরা ' মহমা '-এর উত্তরাধিকার করব এবং নক লাকদর পবত্ৰ করব ।

"উত্তরাধিকাৰৰ প্ৰিতিশ্রুতি" অথৰ্মাৎ ঈশ্বৰ তিওঁৰ লাকসকলক দান করার প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছিন ।

এই শব্দটিক বাকাম হসব উল্লখ করা নতিবাচিক অথৰ্ম ব্যবহার করা হয় অথবা সতি্যতি্যাী সম্প্রদায়ক, যিারা ' আঁধি ' বা '

নবৰ্মাধি ' । এর মান তিারা তিাদর কৃতিকমৰ্মর শাস্ত সম্পকৰ্ম , যিার মধি্য রয়ছি শাস্ত ও মূল্যহীন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

সবসময় প্ৰিথম ববচিনা করুন যি কান উত্তরাধিকারী বা উত্তরাধিকার সূত্ৰর ধিারণার জন্য ইতিামধি্য লক্ষে্য ভাায় কান শতিৰ্ম াবলী

আছি কনা, এবং সই বধিগুল ব্যবহার করতি হব ।

এই প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর, অন্যান্য উপায় "উত্তরাধিকার" শব্দটি অনুবাদ হতি পার "গ্রহণ" অথবা "থাকার" অথবা "প্ৰিাপ্ত"

অথবা "দখল" এর অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

"উত্তরাধিকার" অনুবাদর উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার "প্ৰিতিশ্রুতি উপহার" বা "নরাপদ দখল । "

যিখন ঈশ্বরর লাকরা তিার উত্তরাধিকার হসব উল্লখ করা হয়, তিখন এর অনুবাদ হতি পার "তঁিার কাছি মূল্যবান সম্পদ ।"

"উত্তরাধিকারী" শব্দটির সাথ অনূদতি হতি পার অথবা বাক্যাংশৰ অথৰ্ম হ’ব "পতিার ধিন-সম্পদ গ্রহণৰ সুবধিা পাৱা" বা "গ্রহণ

করা ব্যক্তক বছি নওয়া হয়ছি (ঈশ্বৰৰ) আধি্যাত্মক ধিন-সম্পদ ও আশীবৰ্মাদ ।"

' ঐতিহ্য ' শব্দটি অনূদতি হতি পার "ঈশ্বৰৰ ওচিৰৰ পৰা অহা আশীবৰ্মাদ" বা "উত্তরাধিকার লাভর আশীবৰ্মাদ ।"

(পুনৰ চিাওক: উত্তরাধিকারী, কনান, প্ৰিতিশ্রুতি জম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 করন্থীয় 06:9-11

1 পতিৰ 01:3-5

2 চিমুয়ল 21:2-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:4-5

দ্বতিীয় বৱৰণ 20:16-18

ালাতিীয়া 05:19-21

আদ পুস্তক 15:6-8

হব্রু 09:13-15

যিৰময়া 02:7-8

লুক 15:11-12

মথ 19:29-30

ীতিমালা 079:1-3
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বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

04:06 কনান সময় যিখন আব্রাম এলন তিখন ঈশ্বর বললন, "চিারদক তিাকান । আম তিামাদর এবং তিামাদর বংশধির, যি সব

দশ থক আপন দখতি পাবন উত্তরাধিকার."

27:01 একদন ইহুদ আইনর একজন বশজ্ঞ যিীশুক পরীক্ষো করবার জন্য যিীশুর কাছি এস বললন,, "গুৰু, আমার ক করতি

হব উত্তরাধিকার অনন্ত জীবন?"

35:03 "সখান একজন পুরু দইু ছিল ছিল । ছিাট ছিলটি তিার বাবাক জানায়, ' পতিা, আম চিাই আমার উত্তরাধিকার

এতিয়া!' তিাই বাবা দইু ছিলর মধি্য তিার সম্পত্ত ভা কর নলন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2490, H2506, H3423, H3425, H4181, H5157, H5159, G2816, G2817, G2819, G2820

• 

• 

• 

• 
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উপিদশি দয়া, উপিদশি

সংজ্ঞা:

'উপদশ দয়া' মান হ’ল তিীব্রভাব উৎসাহতি কৰা আৰু কানা ব্যক্তক ভাল কাম কৰবল উৎসাহতি কৰা। এইদৰ উৎসাহক 'উপদশ'

বুল কাৱা হয়৷

আন লাকক উৎসাহ প্ৰিবতিৰ্ম তি কৰাৰ উদ্দশ্য হ’ল পাপ পৰহাৰ কৰ চিলা আৰু ঈশ্বৰৰ ইচ্ছাক অনুসৰণ কৰা৷

নতুিন নয়মৰ শক্ষেকসকল খ্ৰীষ্টিয়ানসকলক ইজন সজনক প্ৰিমতি উৎসাহ দছিল, কন্তু ৰুঢ়ভাব বা অকস্মিাৎ দয়া নাছিল৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

বয়ৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “উপদশ দয়া” প্ৰিসংটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “প্ৰিবলভাব প্ৰিৰণা দয়া” বা “প্ৰিতি্যয়

জন্মাৱা” বা “পৰামশৰ্ম”৷

এই শব্দটা অনুবাদ কৰাতি নশ্চিতি হ’ব লা যিাতি ইয়াক প্ৰিয়া কৰাতি উপদশ দওতিাজন যিন খৃাল নহয়৷ এই শব্দটা ল

যিাওতি সাহস আৰু সচিতিনতিা থাকব লা, কন্তু কতিয়াও খঙাল বাক্য উল্লখ কৰব নালা৷

ইয়াতি প্ৰিয়াজনীয় বয়বাৰ হ’ল, “উপদশ দয়া” প্ৰিসংটাৰ অনুবাদ অন্য ধিৰণও হ’ব পাৰ যিন “প্ৰিৰণা দয়া” যিাৰ অথৰ্ম হ’ল,

অনুপ্ৰিাণতি কৰা, আশ্বস্ত কৰা, বা কানা এজনক সান্তনা দয়া৷

ব্যবহাৰকভাব এই শব্দবাৰ বল বল পদ্ধতিৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “সতিকৰ্ম  কৰা”, যিাৰ অথৰ্ম হ’ল সাবধিান কৰা বা

কানা এজনক তিওঁৰ ভুল ব্যৱহাৰৰ পৰা শুধিৰণ কৰা৷

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 থচিলনীকীয়া 02:3-4

1 থচিলনীকীয়া 02:10-12

1 তিমথীয় 05:1-2

লুক 03:18-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3867, G3870, G3874, G4389
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উপিমা, উপিমা

সংজ্ঞা:

"উপমা" শব্দটি সাধিারণতি একটি সংক্ষেপ্ত ল্প বা বস্তুর পাঠ যিা কান নতিক সতি্য ব্যাখ্যা বা শক্ষোর জন্য ব্যবহৃতি হয় ।

যিীশু তঁিার শ্যদর শক্ষো দবার জন্য উপমা ব্যবহার করছিলন । যিদও তিন লাকদর কাছি দষৃ্টান্ত বণৰ্মনা করছিন, কন্তু তিন সব

সময় দষৃ্টান্ত বণৰ্মনা করন ন ।

এমন একটি দষৃ্টান্ত তঁিার শ্যদর কাছি সতি্য প্ৰিকাশ করতি পার, যিখন তিারা যিীশুক বশ্বাস করতি না ।

মহানবী (সা.) দায়ূদক তিার ভয়ংকর পাপর কথা দখয় একটি উপমা দলন ।

ভালা সামরী ল্প একটি উপমা যিা একটি ল্প । বুড়া আর নতুিন wineskins তুিলনা করা হল এমন এক উদাহরণ যিা শ্য যিীশুক

উপদশ দতি সাহাযি্য করার জন্য একটি বস্তুর শক্ষো ছিল ।

(পুনৰ চিাওক: চিমৰীয়া)

বাইবল রফারন্সি:

লুক 05:36

লুক 06:39-40

লুক 08:4-6

লুক 08:9-10

মাকৰ্ম  04:1-2

মথ 13:3-6

মথ 13:10-12

মথ 13:13-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1819, H4912, G3850, G3942
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উল্লোসত কৰা, মহিমাম্বিত, প্রশিংসা কৰা, উল্লোস

সংজ্ঞা:

উল্লাসতি কৰা মান হ’ল কানা এজনক অতি উচ্চ প্ৰিশংসা কৰা আৰু সন্মান দয়া৷ ইয়াৰ অথৰ্ম কানা এজনক উচ্চপদতি স্থাপতি কৰাও হ’ব

পাৰ৷

বাইবলতি এই “উল্লাসতি কৰা” শব্দটা প্ৰিায় ঈশ্বৰতি উল্লাস কৰাৰ বাবহ ব্যৱহাৰ হয়৷

যিতিয়া এজন ব্যক্তয় নজক প্ৰিশংসা কৰ, ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল তিওঁ নজক এজন বৰ্মতি লাক বুল অনুভব কৰ বা নজ অহংকাৰী

পথতি যিায়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

অনুবাদৰ পথতি “উল্লাসতি কৰা” শব্দটা “উচ্চভাব প্ৰিশংসা কৰা” বা “অতিশয় সন্মান দয়া” বা “গুণানুকীতিৰ্ম ণ কৰা” বা “উচ্চভাব

কাৱা” বুলও কৰব পাৰ৷

কছুিমান বয়ৰ অনুবাদ কৰাৰ দ্বাৰা এই শব্দ বা বাক্যাংশৰ অথৰ্ম এন হ’ব পাৰ “এটা উচ্চপদতি অধিস্থতি কৰা” বা “অধিক সন্মান

দয়া” বা “বৰ্মতি হ কাৱা”৷

"তুিম নজক প্ৰিশংসা নকৰবা" ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পৰা যিায় যিন, "তুিম নজৰ বয় অতি উচ্চ নাভাববা" বা "তুিম

নজৰ বয়তি দম্ভাক্ত নকৰবা৷"

"যিইসকল নজক প্ৰিশংসা কৰল" ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "যিসকল নজৰ বয়তি বৰ্ম কৰ" বা "যিসকল

নজৰ বয়তি অহংকাৰ কৰ৷"

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিশংসা, আৰাধিনা, মহমা, অহংকাৰ, বৰ্ম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 পতিৰ 05:5-7

2 চিমুয়ল 22:47-49

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:29-32

ফলপীয়া 02:9-11

ীতিমালা 018:46-47

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1361, H4984, H5375, H5549, H5927, H7311, H7426, H7682, G1869, G5229, G5251, G5311, G5312
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এফাদ

সংজ্ঞা:

এফাদ ইস্রায়লীয় পুরাহতি কতৃিৰ্ম ক ধিৃতি বহৰ্ম বাসৰ দৰ পাছিাক আছিল। এটা আছিল দইু ভাতি, সন্মুখ ভাৰ আৰু পাছিফালৰ কঁান্ধতি

আবদ্ধ আছিল আৰু ককালৰ অংশতি কাপাৰ বল্টৰ দ্বাৰা বন্ধা আছিল।

এক ধিৰণৰ এফাদ সাধিাৰণ শন সূতিাৰ তিয়াৰ কৰা হছিল, আৰু এইবাৰ সাধিাৰণ পুৰাহতি সকল পন্ধছিল৷

এফাদ মহাপুরাহতি পন্ধছিল, ইয়াতি সানালী, নীলা, বগুনীয়া আৰু ৰঙা সুতিাই দ বশভাব এম্রডিাইৰী কৰা আছিল।

মহাপুৰাহতিৰ বক্ষেবন্ধনী এফাদ বস্ত্রৰ সন্মুখভাতি লাৱা আছিল। বক্ষেবন্ধনীৰ পছিতি আছিল ঊৰীম আৰু তুিম্মম, এই

শলবাৰৰ কছুিমান নদৰ্ম ষ্ট বয়ৰ ওপৰতি ঈশ্বৰৰ সতি কথা হছিল তিওঁৰ ইচ্ছাৰ বয়তি৷

বচিাৰকতিৰ্ম া দয়ান নবুৰ্মদ্ধতিাৰ সানা নদয়াক এফাদ তিয়াৰ কৰছিল আৰু ইস্রায়লীসকল কানা বয়তি মূতিৰ্ম ক আৰধিানা

কৰছিল৷

(পুনৰ চিাওক: পুৰাহতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 02:18-19

যিাত্ৰা পুস্তক 28:4-5

হাচিয়া 03:4-5

বচিাৰকতিৰ্ম া 08:27-28

লবীয়া পুস্তক 08:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H641, H642, H646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঐশ্বৰক, বভব, অবাধি্য, পিাণ্ড, পিাপিাচিার, পিাণ্ডবাধি

সংজ্ঞা:

কাল 'ঐশ্বৰীক ' ব্যক্ত বুঝাতি ব্যবহার করা হয়, যি ভাব আল্লাহক সম্মান করন, এবং ঈশ্বরক ক দখা যিায় কাজ কর। ' ধিামৰ্মক' চিরত্ৰ

মান ঈশ্বৰ স কাজ কর সম্মান করব।

ঐশী চিরত্ৰর ব্যক্তর আত্মক, ভালবাসা, আনন্দ, শান্ত, ধিযিৰ্ম্য, দয়া, যিমন ফল প্ৰিদশৰ্মন করব এবং নজক নয়ন্ত্ৰণ করুন।

যি ব্যক্ত পবত্ৰ আত্মা দয়ছিন এবং তঁিার আদশর বরুদ্ধ যিায় বভব, মান প্ৰিদশৰ্মন কর। 'দষৃু্কতিকারী' এবং 'অসভ্য' যিারা আল্লাহ্

র বরুদ্ধ বদ্রাহী বল। খারাপ ভাব বাস, ঈশ্বৰৰ চিন্তা না করই, ইয়াক কাৱা হয় "পাপাচিার" বা "পাণ্ডবাধি"৷

এই শব্দর অথৰ্ম একই থাক। যিনক হওক "ঈশ্বৰহীন" আৰু "পাণ্ডবাধি" যিখান মানু বা জাতি এমনক আল্লাহ বা তিাদর শাসন

করার তঁিার অধিকার স্বীকার না আরা ভয়াবহ অবস্থা বণৰ্মনা হতি পার।

বচিার ও শাস্ত অবাধি্য লাকদর উপর যি প্ৰিতি্যাখ্যান কর ও তিার উপর আল্লাহ্ র নদৰ্মশ দন।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

'আরা মানু' বা 'ঈশ্বৰৰ আনুতি্য লাক ' ' ঐশী' শব্দগুচ্ছ অনুবাদতি হতি পার (চিাওক: nominaladj)

' ঐশী' বশণ 'আল্লাহর অনুতি' হসব অনুবাদ করা যিায়ন বা 'ভাল' বা 'সন্তাজনক ঈশ্বৰৰ। '

বাক্য ' ঐশী পদ্ধতিতি' হসব' যিা আল্লাহর আনুতি্য কর "অথবা"সাথ কাজ এবং ঈশ্বর তঁিার বাক্য"অনুবাদতি হতি পার

"ধিামৰ্মক" অনুবাদ করার উপায়র মধি্য থাকতি পার "ঈশ্বৰ পছিন্দ করন এমন ভাব অভনয় কর" বা 'ঈশ্বৰৰ আদশর বরুদ্ধ'

'ভাল ভাব বঁচি থাকা। '

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর অনুবাদ হসব 'ঈশ্বৰৰ প্ৰিতি বশ্বাসী' বা 'অনতিক' শব্দটি 'অবাধি্য' হতি পার না 'ঈশ্বৰৰ ভয়'।

শতিৰ্ম াবলী "অসভ্য" আর "পাণ্ডবাধি" আক্ষেরক অথৰ্ম 'ঈশ্বর' না মানু 'ঈশ্বৰৰ মন হচ্ছ' বা 'ঈশ্বৰক স্বীকার কর ন এমন ভাব

অভনয় কর। '

' পাপ' বা 'মন্দ' বা 'ঈশ্বৰৰ বরুদ্ধ বদ্রাহী' 'বংশধিরক' বা 'পাণ্ডবাধি' অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি পার।

(পুনৰ চিাওক চিয়তিান, সন্মান, বাধি্য, ধিামৰ্মকতিা, ধিামৰ্মকতিা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ইয়াব 27:8-10

হতিাপদশ 11:9-11

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:11-12

1 তিমথীয় 01:9-11

1 তিমথীয় 04:6-8

2 তিমথীয় 03:10-13

ইব্রী 12:14-17

ইব্রী 11:7

1 পতিৰ 04:17-19

যিহুদা 01:14-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H430, H1100, H2623, H5760, H7563, G516, G763, G764, G765, G2124, G2150, G2152, G2153, G2316,

G2317

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কাম, কমর্ণ, কমর্ণ, ক্রিয়া

সংজ্ঞা:

বাইবল, "কাম", "কমৰ্ম", এবং" ক্রিয়া ", শব্দবাৰ ঈশ্বৰ বা মানুহ কৰা সকলা বয়ক উল্লখ কৰবল ব্যবহৃতি হয় ।

"কাম" শব্দটি বাঝায় শ্ৰম বা অন্য মানুর সবা করার জন্য যিা কাজ করা হয়.

ঈশ্বৰৰ "কাম" এবং তিওঁৰ হাতির কমৰ্ম "অভব্যক্ত হয় যি সব জন তিন যিা করছিন বা সম্পন্ন হয়ছি, বশ্বৰ সৃষ্টি, পাপী সংরক্ষেণ,

সমস্ত সৃষ্টিৰ চিাহদাৰ জন্য এবং সমগ্র বশ্বৰ মধি্য রাখা. "কাজ" এবং "কাজ", যিমন "কঠার কাজ" বা "অবশ্বাস্য কাজ" হসাব

ঈশ্বরর অলৌকক বয় উল্লখ করার জন্য ব্যবহার করা হয় ।

যি কমৰ্ম বা কমৰ্ম কর, স-ই ভাল বা মন্দ হইতি পার ।

পবত্ৰ আত্মা বধিবাদর ভাল কাজ করতি বল, যিাক ' ভাল ফল ' বল ।

মানু তিাদর ভাল কাজ দ্বারা সংৰক্ষেতি হয় না; তিওঁলাকক যিীশুতি বশ্বাস কৰাৰ মাধি্যম সংৰক্ষেণ কৰা হয়.

একজন লাকর ' কমৰ্ম ' করতি পার, যিার জন্য তিন জীবকা অজৰ্মন করন অথবা ঈশ্বরর সবা করতি পারন । বাইবল ঈশ্বৰৰ

"কাম" হসাব উল্লখ কৰা হয়.

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

অন্যান্য উপায় "কাম" বা "কমৰ্ম" হতি পার "ক্রিয়া" বা "কাম করা".

যিখন ঈশ্বৰৰ "কাম" বা "কামৰ" এবং তিওঁৰ হাতিৰ কাম, "এই অভব্যক্ত এছিাড়াও অনুবাদ কৰব পৰা যিায়" অলৌকক কমৰ্ম "বা"

মহৎ কাম "বা" আশ্চিযিৰ্মজনক বয় " বুল।

"ঈশ্বৰৰ কাম" হসাব অনুবাদ কৰা যিতি পাৰ "ঈশ্বৰ ক কাজ কৰব" বা "অলৌকক ঈশ্বৰ ক" বা "ঈশ্বৰৰ সবকছুি ঈশ্বৰ যিা

সম্পন্ন হয়ছি ।

"কাজ" শব্দটি "প্ৰিতি্যক ভাল কাজ" বা "প্ৰিতি্যক ভাল কাজর" মতি "কাজ" করতি পার ।

"কাজ" শব্দটি "সবা" অথবা "মন্ত্ৰণালয়র বৃহত্তর অথৰ্ম" হতি পার । যিমন, "প্ৰিভতি আপানাৰ কাম" প্ৰিকাশর মতি অভব্যক্ত

"আপন প্ৰিভুৰ জন্য ক কাম কৰছি" বুলও অনুবাদ কৰব পৰা যিায় ।

অভব্যক্ত "আপনার নজর কাজ যিাচিাই" এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার "আপন ক কাজ করছিন আল্লাহ্ র ইচ্ছা" বা

"নশ্চিতি করুন যি আপন ঈশ্বরর সন্তুষ্ট ক করছিন".

পবত্ৰ আত্মার "পবত্ৰ আত্মার ক্ষেমতিায়ন" বা "পবত্ৰ আত্মার" বা "পবত্ৰ আত্মার" যি সব বয় রয়ছি তিা প্ৰিকাশ করা যিতি পার

।

(পুনৰ চিাওক: ফল, পবত্ৰ আত্মা, অলৌকক কমৰ্ম)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 যিাহন 03:11-12

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:8-11

দানয়ল 04:36-37

যিাত্ৰা পুস্তক 34:10-11

ালাতিীয়া 02:15-16

যিাকাব 02:14-17

মথ 16:27-28

মীখা 02:6-8

ৰামীয় 03:27-28

তিীতি 03:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4566, H4567, H4611, H4659, H5949, G2041

• 

• 

• 

• 

• 
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ক্রিস

সংজ্ঞা:

বাইবলর যিু ক্রিস সাজা কাঠর পাস্ট শখরর যিুক্ত অনুভূমক কাঠর কাঠ দয় মাটিতি ফল আটক ছিল।

সময় রামান সাম্রাজ্যর রামান সরকার অপরাধিী বা তিাদর ক্রিস করতি দয়ায় ঢউ খলানা খঁাপা আর তিাদর প্ৰিাণ তি্যা কর

চিালানা হব।

যিীশু রচিনা না স অপরাধি করছি, অপরাধির অভযিা আনা হয় এবং রামানদর তঁিাক কু্রিশ মারা।

মন রাখবন এটা ক্রিয়াপদ 'ক্রিস ' অন্য দক, নদী বা হ্ৰদ য় মান থক সম্পূণৰ্ম ভন্ন কথা।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি ব্যবহার কর লক্ষে্য ভাায় ক্রিস আকার করা বাঝায় অনুবাদতি হতি পারন।

ক্রিস এমন কছুি যিার উপর মানু, বাক্যাংশ 'কাযিৰ্মকর পাস্ট' অথবা 'াছির মৃতুি্য। ' যিমন ব্যবহার কর নহতি হসব বণৰ্মনা ববচিনা

করুন।

এছিাড়াও কভাব এই শব্দটি আঞ্চলক বা জাতিীয় ভাায় বাইবল অনুবাদ কর অনুবাদ করা হয়ছি বল মন করন।

(চিাওক: নজনাবাৰ কনক অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: কু্রিচিবদ্ধ, ৰাম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 01:17

কলচিীয়া 02:13-15

ালাতিীয়া 06:11-13

যিাহন 19:17-18

লুক 09:23-25

লুক 23:26

মথ 10:37-39

ফলপীয়া 02:5-8

বাইবলৰ কাহিনীবাৰৰ পিৰা উদাহিৰণ:

40:01 পর সনারা যিীশুক ঠাট্টা-তিারা তিাক সরয় তিাক শবরর নতৃিত্ব। তিওঁলাক তিওঁক বহন কৰ নছিল কু্রিচি তিাৰ ওপৰতি

তিওঁ মৰছিল৷

40:02 সনক যিীশুক 'মাথার খুল' নাম একটা জায়ায় নয় ল এবং তিার হাতি ও পা পরক দয় আটক দয়ায় কু্রিচি.

40:05 ইহুদ নতিারা এবং অন্য মানুর ভড়র মধি্য যিীশুক ঠাট্টা। তঁিারা বললন, "তুিম যিদ ঈশ্বরর পুত্ৰ, থক অবতিরণ কু্রিচি আৰু

নজক ৰক্ষো কৰক! তিব আমরা তিামাক বশ্বাস করব। '

49:10 যিতিয়া যিীচুি মৰল কু্রিচিত, তিওঁ তিামালাকৰ দণ্ডাজ্ঞা গ্রহন কৰল৷

49:12 মাত্ৰ তুিম যিদ যিীচুি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ বুল বশ্বাস কৰা, তিওঁ তিাতি মৰল কু্রিচিত তিামাৰ ঠাইতি, আৰু ঈশ্বৰ তিওঁক পুনৰ জীৱন

দল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4716
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কু্রিশিবদ্ধ, কু্রিশিবদ্ধ কৰা

সংজ্ঞা:

কাল 'দানর' মান কউ তিাক একটি কু্রিশর সাথ সংযিুক্ত এবং তিার কষ্ট আর মৃতুি্য বড়ই কষ্ট তি্যা কর চিালানা হব।

ঘটনার শকার হয়ছিল ক্রিস বঁাধিা অথবা এমন অস্থর। রক্ত পড়া অথবা দম কু্রিশবদ্ধ লাক মারা যিায়।

প্ৰিাচিীন রামান সাম্রাজ্যর ঘন ঘন এই পদ্ধতি কাযিৰ্মকর শাস্ত ভয়ানক অপরাধিী যি বা যিারা তিাদর সরকার কতৃিৰ্ম পক্ষের বরুদ্ধ বদ্রাহ

করছিলন মানু হতি্যা করতি ব্যবহার করা।

ইহুদ ধিমৰ্ম-নতিারা যিীশুক শূল তিার বাহনী আদশ রামান ভনৰ্মর জজ্ঞাসা। সন্যরা যিীশুর ক্রিস করতি অস্থর। তিন সখান ছিয়

ঘণ্টিার জন্য কষ্ট ভা কর এবং পর মারা যিান।

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

তিামাদর ' হসব, অনুবাদতি হতি পারন নধিৰ্মারতি 'কু্রিশর উপর হতি্যা কর' বা 'ক্রিস কর দয়ায় এবং কাযিৰ্মকর করা। '

(পুনৰ চিাওক: কু্রিচি, ৰাম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:22-24

ালাতিীয়া 02:20-21

লুক 23:20-22

লুক 23:33-34

মথ 20:17-19

মথ 27:23-24

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণবাৰ:

39:11 কন্তু যিহূদীদর বৃদ্ধ নতিারা এবং জনতিার চিৎকার, "কু্রিচিত দয়া তিওঁক (যিীচুি)!"

39:12 রামীয় প্ৰিধিান শাসনকতিৰ্ম া পীলাতির পরণতি করলন তিন তঁিার সন্যদর ভড়র দাঙ্গা, শুরু করা হব যি ভয় কু্রিচিত দয়া

যিীচুিক, এইদৰ যিীশু খ্ৰীষ্টক কু্রিচিতি দয়া বয়তি প্ৰিধিান ভূমকা গ্রহণ করছিল।

40:01 পাছিতি তিওঁলাক তিাক নয় যিায় টি পর সনারা যিীশুক ঠাট্টা কৰ ল যিায় কু্রিচিবদ্ধ কৰ তিওঁক৷ তিারা তিাক যিখান

তিন মারা যিাবন নজর কু্রিশ বয় নয় নলন।

40:04 যিীচুি হছিল কু্রিচিবদ্ধ দজুন চুিৰৰ মাজতি৷

43:06 "ইস্রায়লর লাকদর, যিীশুর আপন দখছিন এবং জানন অনক মহান নদশৰ্মনাবলী ও বস্মিয় ছিল আল্লাহর শক্ততি

ছিল। কন্তু তিামালাক কু্রিচিবদ্ধ কৰলা তিওঁক!"

43:09 "তিামালাক কু্রিচিবদ্ধ কৰলা এইজন মানুহ, যিীচুিক৷"

44:08 পতিৰ তিওঁলাকক উত্তৰ দ ক’ল, “এই মানুহ জন মছিীহ যিীচুিৰ শক্তৰ দ্বাৰাই সুস্থ হ তিামালাকৰ সন্মুখতি থয় দ আছি৷

তিামালাক কু্রিচিবদ্ধ কৰলা যিীচুিক, কন্তু ঈশ্বৰ তিওঁক পুনৰ জীৱন দ তুিলল৷”

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G388, G4362, G4717, G4957
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ক্রিাধি, ক্রিাধি

সংজ্ঞা:

ক্রিাধি একটি তিীব্র ক্রিাধি যিা কখনও কখনা দীঘৰ্মস্থায়ী হয় । বশ কর যিারা তিার বরুদ্ধ বদ্রাহ করছি, তিাদর পাপর শাস্ত ও শাস্তর

বধিান আল্লাহর নক আমলর জন্য বশভাব বাঝায় ।

বাইবলতি, "ক্রিাধি" শব্দটাৱ সাধিাৰণতি যিসকলৰ বৰুদ্ধ তিওঁলাকৰ পাপৰ জন্য ঈশ্বৰৰ প্ৰিকাশতি ক্রিাধি বাঝায়.

"ঈশ্বৰৰ ক্রিাধি" প্ৰিকাশতি কৰাৰ উপৰও সাধি বচিাৰ এবং পাপৰ জন্য শাস্ত বুল উল্লখ কৰব পাৰ।

যিারা পাপ থক অনুতিাপ কর না তিাদর জন্য ঈশ্বরর ক্রিাধি পরহযিারদর শাস্ত ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, অন্যান্য উপায় অনুবাদ করা যিতি পার "তিীব্র ক্রিাধি" বা "ধিামৰ্মকতিাৰ বচিাৰ" বা "ক্রিাধি".

যিখন ঈশ্বৰৰ ক্রিাধি সম্পকৰ্ম  কথা কাৱা হয়, এই শব্দটি অনুবাদ ব্যবহৃতি শব্দ বা শব্দগুচ্ছ নশ্চিতি, ক্রিাধি একটি পাপী হসাব উল্লখ

নহয়. ঈশ্বৰৰ ক্রিাধি শুদ্ধ এবং পবত্ৰ হয়.

(পুনৰ চিাওক: বচিারক, পাপ)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 থচিলনীকীয়া 01:8-10

1 তিমথীয় 02:8-10

লুক 03:7

লুক 21:23-24

মথ 03:7-9

প্ৰিকাশতি বাক্য 14:9-10

ৰামীয় 01:18-19

ৰামীয় 05:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H639, H2197, H2528, H2534, H2740, H3707, H3708, H5678, H7107, H7109, H7110, H7265, H7267,

G2372, G3709, G3949, G3950
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ক্ষেমা কর, ক্ষেমা, ক্ষেমা চিাই, ক্ষেমা, ক্ষেমা

সংজ্ঞা:

কাউক মাফ করার কছুি ালালাজ করতি, যিদও ওই ব্যক্ত আক্রিাশ বা ক্ষোভ না করার মান। "ক্ষেমা" কাউক ক্ষেমা কাজ হয়।

কউ প্ৰিায়ই ক্ষেমা মান সই ব্যক্ত এমন কছুি যিা আযিাব না ভুল।

এই কাল বাস্তবকভাবই 'মতি প্ৰিকাশর বাতিল' 'ঋণ ক্ষেমা করুন। মান ব্যবহার করা যিতি পার

যিখন মানু তিাদর অপরাধি স্বীকার করছি, আল্লাহ তিাদর কু্রিশ ঈসা মসীহ্ উৎসৰ্মকৃতি মৃতুি্যর উপর ভত্ত কর দন।

যিীশু ক্ষেমা কর তিন তিাদরক ক্ষেমা কর দয়ছিন তঁিার শ্যদর শক্ষো দতিন। শব্দটি "ক্ষেমা প্ৰিাথৰ্মনা" ক্ষেমা এবং তিার পাপর জন্য

শাস্ত দন না মান।

এই শব্দটি 'ক্ষেমা' হসব মানও কন্তু আনুষ্ঠানক সদ্ধান্ত যি অপরাধিীদর শাস্ত না অথৰ্ম থাকতি পার।

আদালতি অভযিা কর, বচিারক অপরাধি এবং দাী ব্যক্ত ক্ষেমা করতি পারন.

এমনক যিদও আমরা অপরাধিী, যিীশু খ্ৰীষ্টর মধি্য দয় আমাদর জাহান্নাম তিার উৎসৰ্মকৃতি কু্রিশ ভত্ততি শাস্ত থক পরত্ৰাণ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিসঙ্গ অপক্ষে 'ক্ষেমা' 'ক্ষেমা' বা 'বাতিল ' বা 'মুক্ত' বা 'না ধির বরুদ্ধ' হসব অনুবাদ করা যিায়ন (কউ একজন)।

"ক্ষেমা" শব্দটি একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি 'প্ৰিথা' না resenting, মান কতৃিৰ্ম ক অনুবাদতি হতি পারন বা ' (কউ একজন) নদৰ্ম া

হসব ঘাণা "বা", আশা করা যিায়। '

ভাা ক্ষেমা কর আনুষ্ঠানক সদ্ধান্তর কথা থাকল যি শব্দ "ক্ষেমা প্ৰিাথৰ্মনা" করতি ব্যবহার করা যিতি পার৷

(পুনৰ চিাওক: অপৰাধি)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 50:15-17

ণনা পুস্তক 14:17-19

দ্বতিীয় বৱৰণ 29:20-21

যিহাচূিৱা24:19-20

2 ৰজাৱলী 05:17-19

ীতিমালা 025:10-11

ীতিমালা 025:17-19

যিচিয়া 55:6-7

যিচিয়া 40:1-2

লুক 05:20-21

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:20-23

ইফচিীয়া 04:31-32

কলচিীয়া 03:12-14

1 যিাহন 02:12-14

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

07:10 কন্তু এচিৌৱ ইতিমধি্য ক্ষেমা কৰল যিাকাবক, আৰু তিওঁলাক পুনৰ ইজন সজনক দখ সুখী হ’ল৷

13:15 তিতিয়া মাচিীয় পুনৰ পবৰ্মতিতি উঠিল আৰু ঈশ্বৰক প্ৰিাথৰ্মনা কৰল ক্ষেমা কৰবল সই লাকসকলক৷ ঈশ্বৰ মাচিীৰ কথা

শুনল আৰু ক্ষেমা কৰল তিওঁলাকক৷

17:13 দায়ুদ তিওঁৰ পাপৰ পৰা মনপালটন কৰল আৰু ঈশ্বৰ ক্ষেমা কৰল তিওঁক৷

21:05 নতুিন নয়মতি, ঈশ্বৰ তিওঁৰ বধিান লাকসকলৰ হৃদয়তি লখল, যিাতি লাকসকল ঈশ্বৰক ব্যক্ততিভাব জান, তিওঁলাক

তিওঁৰ লাক হয়, আৰু ঈশ্বৰ ক্ষেমা কৰ তিওঁলাকৰ পাপবাৰ৷

29:01 এদনাখন যিীচুিৱ পতিৰক সুধিল, "গুৰু, কমান বাৰ মই কৰম ক্ষেমা মাৰ ভাইক যিতিয়া তিওঁ মাৰ বৰুদ্ধ পাপ কৰ?"

29:08 মই ক্ষেমা কৰলা তিামাৰ ধিাৰ কাৰণ তুিম মাক জয়ী কৰলা৷

38:05 তিতিয়া যিীচুিৱ এটা কাপ ল’ল আৰু ক’ল, "পান কৰা৷ এটা আমার রক্তর জন্য ঢল। নতুিন চুিক্ত ক্ষেমা পাপৰ৷
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H5546, H5547, H3722, H5375, H5545, H5547, H7521, G859, G863, G5483• 
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কতৃর্ণত্ব, কতৃর্ণপিক্ষে

সংজ্ঞা:

“কতৃিৰ্ম ত্ব” শব্দটা ক্ষেমতিাৰ প্ৰিভাৱ আৰু কানা বয়ৰ ওপৰতি কানা এজনৰ নয়ন্ত্ৰণৰ ক্ষেত্ৰতি উল্লখ কৰা হয়৷

ৰজা আৰু আন শাসন পৰচিালক সকল শাসন চিলাৱা লাকসকলৰ ওপৰতি তিওঁলাকৰ কতৃিৰ্ম ত্ব আছি৷

“কতৃিৰ্ম পক্ষে” শব্দটাৱ চিৰকাৰ বা আনৰ ওপৰতি কতৃিৰ্ম ত্ব থকা সংঠনবাৰৰ লাকসকলক নদৰ্মশ কৰ৷

“কতৃিৰ্ম পক্ষে” শব্দটাৱ সই আত্মক বয়বাৰকা নদৰ্মশ কৰ, যিবাৰ লাকসকলৰ ওপৰতি ক্ষেমতিা চিলায় তিওঁলাকক ঈশ্বৰৰ

কতৃিৰ্ম ত্ব উপস্থাপতি কৰব নদয়৷

ৰাকীৰ কতৃিৰ্ম ত্ব থাক তিওঁলাকৰ চিাকৰ আৰু দাসবাৰৰ ওপৰতি৷ অভভাৱক সকলৰ কতৃিৰ্ম ত্ব থাক তিওঁলাকৰ সন্তানসকলৰ

ওপৰতি৷

চিৰকাৰী পক্ষেৰ কতৃিৰ্ম ত্ব বা অধিকাৰ থাক তিওঁলাকৰ নাৰকসকলৰ ওপৰতি আইন তিয়াৰ কৰবৰ বাব৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“কতৃিৰ্ম ত্ব” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “নয়ন্ত্ৰণ” বা “অধিকাৰ” বা “অহৰ্মতিা” এইদৰও অনুবাদ কৰব পৰা যিায়৷

কতিয়াবা “কতৃিৰ্ম ত্ব” শব্দটাৰ অথৰ্ম “ক্ষেমতিা” বুলও ব্যৱহাৰ হয়৷

যিতিয়া “কতৃিৰ্ম পক্ষে” শব্দটাৱ লাকসকলক শাসন কৰা মানুহক বা সংঠনৰ লাকক নদৰ্মশ কৰ, তিতিয়া ইয়াক “নতিা”, বা

“শাসক” বা “ক্ষেমতিা” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

“তিওঁৰ নজা কতৃিৰ্ম ত্বৰ দ্বাৰা” বাক্যাংশটা অনুবাদ কৰাতি “তিওঁৰ নজা অধিকাৰ বা নতৃিত্বৰ সতি” বা “তিওঁৰ নজা অহৰ্মতিাৰ

ওপৰতি ভত্ত কৰ” এইদৰও কৰব পাৰ৷

“কতৃিৰ্ম ত্বৰ অধিীনতি” প্ৰিকাশভংীটা অনুবাদ কৰাতি “দায়ত্ব পালন কৰা” বা “আনৰ আদশ পালন কৰা” বুলও কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: নাৰক, আজ্ঞা, পালন কৰা, ক্ষেমতিা, শাসক)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

কলচিীয়া 02:10-12

ইষ্টৰ 09:29

আদ পুস্তক 41:35-36

যিানা 03:6-7

লুক 12:4-5

লুক 20:1-2

মাকৰ্ম  01:21-22

মথ 08:8-10

মথ 28:18-19

তিীতি 03:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8633, G831, G1413, G1849, G1850, G2003, G2715, G5247
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খমৰ নাহিাৱা পিঠা

সংজ্ঞা:

"খমৰনাহাৱা পঠা " বাক্যটা ইষ্ট বা আন কানা চিডিা নদয়াক তিয়াৰ কৰা পঠাক বুজায়। এই ধিৰণৰ পঠা চিপটা হয় কাৰণ ইয়াক

ফালাবল ইয়াতি চিডিা দয়া নহয়।

ঈশ্বৰ যিতিয়া মচিৰ দশৰ বন্দীত্বৰ পৰা ইস্রায়লী লাকসকলক মুক্ত কৰছিল, তিতিয়া তিওঁ তিওঁলাকৰ পঠা ফালাল অপক্ষো

নকৰ মচিৰৰ পৰা খৰক পলাবল কছিল। সয় তিওঁলাক খমৰ নাহাৱা পঠা আহাৰতি খাইছিল। তিাৰ পাছিতি সই সময়ৰ কথা

স্মিৰণ কৰবল খমৰ নদয়া পঠা তিওঁলাকৰ বছিৰকীয়া নস্তাৰ পবৰ্মতি ব্যৱহাৰ কৰছিল।

খমৰ কছুিমান সময়তি পাপ চিত্ৰ হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰা হছিল, "খমৰ নদয়া পঠা " এজন ব্যক্তৰ জীৱনৰ পৰা পাপ আঁতিৰাই

ঈশ্বৰৰ সন্মানতি জীৱন যিাপন কৰা প্ৰিদশৰ্মন কৰ প্ৰিতিনধিত্ব কৰছিল।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

আন দশতি এই শব্দটা অনুবাদ কৰবল "বনা ইষ্টৰ পঠা " বা "চিপটা পঠা যি ফালা নাই" অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ।

নশ্চিতি কৰক যি এই শব্দৰ অনুবাদতি "ইষ্ট, চিডিা" শব্দবাৰ সঙ্গতি ৰাখ ক দৰ অনুবাদ কৰব।

কছুিমান প্ৰিসংতি, "খমৰ নদয়া পঠা" শব্দটা "খমৰ নদয়া পঠাৰ পবৰ্ম" বুজাব পাৰ আৰু অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: পঠা, মচিৰীয়া, পবৰ্ম, নস্তাৰ, দাস, পাপ, ইষ্ট)

বাইবল উল্লেখত:

1 কৰন্থীয়া05:6-8

2 বংশাৱলী30:13-15

পঁাচিনকমৰ্ম 12:3-4

যিাত্ৰাপুস্তক 23:14-15

ইজ্রা 06:21-22

আদপুস্তক 19:1-3

বচিাৰকত্তৰ্ম াবলাক 06:21

লবয়া পুস্তক 08:1-3

লূক 22:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4682, G106
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খ্ৰীষ্ট, মছিহি

তথ্যবাৰ:

“মছিীহ” আৰু “খ্ৰীষ্ট” শব্দ দটুাৰ অথৰ্ম হ’ল, “অভক্তজন” আৰু “যিীচুিক, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ বুল নদৰ্মশ কৰা”৷

“মছিীহ” আৰু “খ্ৰীষ্ট” দয়াটা শব্দই নতুিন নয়মতি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা হয়, যিাক পতৃি ঈশ্বৰ সকলা

লাকক ৰজা হচিাপ শাসন কৰবৰ বাব, আৰু পাপ আৰু মৃতুি্যৰ পৰা তিওঁলাকক ৰক্ষো কৰবৰ বাব নযিুক্ত কৰছি৷

পুৰণ নয়মতি ভাববাদীসকল মছিীহৰ বয় ভাববাণীবাৰ লখছিল তিওঁ পৃথৱীল অহাৰ প্ৰিায় এশ বছিৰৰ আতি৷

“অভক্তজন (এজন)” শব্দটাৰ অথৰ্ম প্ৰিায় পুৰণ নয়মতি মছিীহৰ আমনক নদৰ্মশ কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

যিীচুিৱ বহু ভাববাণী পৰপূণৰ্ম কৰল আৰু বহু আচিৰতি কমৰ্ম কৰ তিওঁ প্ৰিমাণ কৰ দছিল যি তিওঁ মছিীহ হয়; বাকী ৰ যিাৱা ভাববাণী

সমূহ তিওঁৰ যিতিয়া দ্বতিীয় আমন হ’ব, তিতিয়া সম্পূণৰ্ম হ’ব৷

“খ্ৰীষ্ট” শব্দটা প্ৰিায় এটা উপাধি হচিাপ ব্যৱহাৰ হয়, যিন “খ্ৰীষ্ট” আৰু “খ্ৰীষ্ট যিীচুি”৷

“খ্ৰীষ্ট” তিওঁৰ নামৰ অংশ হচিাপও ব্যৱহাৰ হ আহছি, যিন, “যিীচুি খ্ৰীষ্ট”৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

এই শব্দটাৰ অথৰ্ম অনুবাদ কৰাতি এইদৰ ব্যৱহাৰ হয়, “অভক্তজনা” বা “ঈশ্বৰৰ অভক্ত ত্ৰাণকতিৰ্ম া”৷

বহু ভাাতি আক্ষেৰক অনুবাদতি এই শব্দটা দখবল বা উচ্চাৰণ এক নচিনা যিন “খ্ৰীষ্ট” বা ‘মছিীহ”৷ (চিাওক: কনক নজনাবাৰ

অনুবাদ কৰা হয়

বণৰ্মান্তৰতি শব্দৰ অনুসৰণৰ দ্বাৰা শব্দৰ সংজ্ঞা এন ধিৰণৰ হয়, যিন “খ্ৰীষ্ট, অভক্তজনা”৷

বাইবলক সম্পূণৰ্মৰূপ এইদৰ কনক সংতিপূণৰ্মভাব অনুবাদ কৰব পৰা হ’ব, সয় এক শব্দৰ উল্লখ কৰাটা পৰষ্কাৰ৷

নশ্চিতি যি “মছিীহ” আৰু “খ্ৰীষ্ট” অনুবাদ কমৰ্ম অনুসৰ প্ৰিসংতি দয়াটাতি এক শব্দ পদতি দখা ছি, (যিন, যিাহন 1:41).

(পুনৰ চিাওক: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, দায়ুদ, যিীচুি, অভক্ত)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 যিাহন 05:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:34-36

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:40-42

যিাহন 01:40-42

যিাহন 03:27-28

যিাহন 04:25-26

লুক 02:10-12

মথ 01:15-17

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

17:07 সই মছিীহি আছিল ঈশ্বৰৰ এজন মনানীতি, যি জন জতিৰ পাপৰ পৰা লাকসকলক ৰক্ষো কৰব৷

17:08 এইটা সম্ভব হ’ল, এটা দীঘৰ্ম সময়ৰ অপক্ষোৰ অন্ততি মছিীদ আহল, প্ৰিায় ১০০০ বছিৰৰ আতি৷

21:01 প্ৰিথম আৰম্ভণৰ পৰা, ঈশ্বৰ তিওঁৰ পৰকল্পনা পঠিয়াই দল সই মছিীহিক৷

21:04 ঈশ্বৰ ৰজা দায়ুদক প্ৰিতিীজ্ঞা কৰছিল যি মছিীহি দায়ুদৰ এজন নজা বংশধিৰ হ’ব৷

21:05 সই মছিীহিই নতুিন নয়মৰ আৰম্ভণ কৰব৷

21:06 ঈশ্বৰৰ ভাববাদীসকলও কছিল যি মছিীহি এযিন ভাববাদী, এজন পুৰাহতি, আৰু এজন ৰজা হ’ব৷

21:09 ভাববাদী যিচিয়াই ভাববাণী কৰছিল যি মছিীহি এজনী কুমাৰীৰ ভৰ্ম ৰ পৰা জন্ম লাভ কৰব৷

43:07 "কন্তু ঈশ্বৰ পুনৰ তিওঁক জীৱন দ ভাববাণীয় কাৱা কথ সম্পূণৰ্ম কৰ কল, “তুিম তিামাৰ ইচ্ছাৰ দনা পিবত্রজনা সমাধিতি

ক্ষেয় নাপাবা”৷

43:09 “কন্তু ঈশ্বৰ যিীচুিক জান বাব দয়াটাল পৰবতিৰ্ম তি কৰ প্ৰিভু আৰু মছিীহি কৰল!"
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43:11 পতিৰ তিওঁলাকক উত্তৰ দ ক’ল, “প্ৰিতি্যক জন মন-পালটন কৰা আৰু বাপ্তাজতি হাৱা যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ নামৰ হয়তিা ঈশ্বৰ

তিামালাকৰ পাপবাৰ ক্ষেমা কৰব”৷

46:06 চিৌল ইহুদীসকলৰ সতি কাৰণতিভাব প্ৰিমাণ কৰছিল যি যিীচুি আছিল সই মছিীহি৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4899, G3323, G5547

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: খ্ৰীষ্ট, মছিহ
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খ্ৰীষ্টত, যিীচুিত, প্রভুত, তওঁত

সংজ্ঞা:

"খ্ৰীষ্টর মধি্য" এবং তিার সাথ ঈসা মসীহ্ র সাথ সম্পকৰ্ম র কথা বলা হয়ছি ।

অন্যান্য সম্পকৰ্ম তি শতিৰ্ম াবলী অন্তভুৰ্ম ক্ত হব পাৰ যিন, "খ্ৰীষ্ট যিীচুিতি, যিীচুি খ্ৰীষ্টতি, প্ৰিভু যিীচুিতি, প্ৰিভু যিীচুি খ্ৰীষ্টতি”।

"খ্ৰীষ্ট"-এর মধি্য সম্ভাব্য অথৰ্ম হতি পার "কারণ তুিম খ্ৰীষ্টর জন্য" বা "খ্ৰীষ্টর সাথ আপনার সম্পকৰ্ম  আছি" বা "খ্ৰীষ্টর উপর নভৰ্ম র

কর."

এই সংক্রিান্ত বধিগুলর মধি্য রয়ছি যি, ঈসা মসীহ্ র প্ৰিতি বশ্বাস ও শ্য হওয়া ।

প্ৰিতিলপ: মাঝ মাঝ "ইন" শব্দটির সাথ আছি । উদাহরণস্বরূপ, "খ্ৰীষ্টর মধি্য শয়ার করা মান খ্ৰীষ্ট খ্ৰীষ্টর কাছি থক যি সুবধিা

এসছি তিা-ই শয়ার করুন । ' ৌরব '-এর জন্য খ্ৰীষ্টর অথৰ্ম হল খ্ৰীষ্টতি ৌৰব কৰা আর ঈশ্বৰৰ প্ৰিশংসায় জপতিপ করা স যিা কর

স-সন্বিন্ধ । "খ্ৰীষ্ট" তি বশ্বাস করা মান তিাক ত্ৰাণকতিৰ্ম া বুল বশ্বাস করতি হব এবং তিওঁক জানব লাব।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই প্ৰিসঙ্গৰ ওপৰতি নভৰ্ম র কর, "খ্ৰীষ্টতি" আৰু "প্ৰিভুতি"এই বয়টা (এবং সংশ্লষ্ট বাক্যাংশ) অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার:

"যিারা খ্ৰীষ্টর"

"কারণ তিামরা খ্ৰীষ্টর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন কর"

"কারণ, খ্ৰীষ্ট আমাদর রক্ষো করছিন"

"প্ৰিভুৰ সৱাতি"

"প্ৰিভুর উপর নভৰ্ম র"

"সদাপ্ৰিভু যিা করছিন তিা-ই."

যিারা "খ্ৰীষ্টর উপর বশ্বাস স্থাপন কর", অথবা "খ্ৰীষ্টর উপর বশ্বাস আছি", তিন বশ্বাস করন যি, তিন তঁিার কৃতিকমৰ্মর জন্য

শাস্ত গ্রহন কৰছি । কছুি ভাার একটি শব্দ থাকতি পার যিা ক্রিয়ার লখা "বশ্বাস কর" বা "ভাই দয়া" বা "আস্থাতি."

(পুনৰ চিাওক: খ্ৰীষ্ট, প্ৰিভু, যিীচুি, ভাৰসা, বশ্বাস)

বাইবলৰ তথ্যসূত্র:

1 যিাহন 02:4-6

2 কৰন্থীয়া 02:16-17

2 তিমথীয় 01:1-2

ালাতিীয়া 01:21-24

ালাতিীয়া 02:17-19

ফলমন 01:4-7

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:9-11

ৰামীয় 09:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1519, G2962, G5547

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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খ্ৰীষ্টাৰী, খ্ৰষ্টশিত্রুবলাক

সংজ্ঞা:

“খ্ৰীষ্টাৰী” শব্দটাৱ যিীচুি খ্ৰীষ্ট আৰু তিওঁৰ কামৰ বৰুদ্ধ যিাৱা কানা ব্যক্ত বা শক্ষোদানক বুজায়। পৃথবীতি বহুতি খ্ৰীষ্টাৰী আছি।

পঁাচিন যিাহন লখছিল যি, এজন মানুহ খ্ৰীষ্টাৰী হয় যিদ তিওঁ মানুহক যিীচুি খ্ৰীষ্ট মচিহ নহয় বুল ক ঠ বা যিদ তিওঁ যিীচুি খ্ৰীষ্ট

ঈশ্বৰ আৰু মানুহ বুল স্বীকাৰ নকৰ।

বাইবল এইটাও শকাই যি পৃথৱীতি সাধিাৰণ আত্মাৰ খ্ৰীষ্টাৰী আছি যিয় যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ কামতি বাধিা জন্মায়।

নতুিন নয়মৰ প্ৰিকাশতি বাক্যতি বাখ্যা কৰা আছি যি “খ্ৰীষ্টাৰী” ৰূপ এজন মানুহ ওলাব, যি জন শৰ সময়তিহ প্ৰিকাশ কৰা হব। এই

মনুহজন ঈশ্বৰৰ লাকসকলক ধ্বংস কৰব, কন্তু তিওঁক যিীচুিয় পৰাজয় কৰব।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

এই শব্দতিা অনুবাদ কৰাৰ অন্যান্য উপায় “খ্ৰীষ্ট-বৰাধিী” বা “খ্ৰীষ্টৰ শত্রু” বা “যি জন খ্ৰীষ্টৰ বৰাধিী” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ।

“খ্ৰীষ্টাৰীৰ আত্মা” বাক্যাংশটা “যি জন খ্ৰীষ্টৰ বৰাধিী আত্মা” বা “(কানাবা এজন) খ্ৰীষ্টৰ বয় মছিা শক্ষো দয়” বা “খ্ৰীষ্টৰ

বয়তি মছিা বশ্বাস কৰা মনাভাব” বা “খ্ৰীষ্টৰ বয় মছিাশকাৱা আত্মা” হচিাপও অনুবাদ কৰব পাৰ।

আৰু ববচিনা কৰব যি এই বাক্যাংশটা কনক বাইবল অনুবাদ কৰাতি স্থানীয় বা জাতিীয় ভাাতিঅনুবাদ কৰা হছি ।

(চিাওক: কনক নাম অনুবাদ কৰ)

(পুনৰ চিাওক: খ্ৰীষ্ট, প্ৰিকাশ, ক্লশ)

বাইবল উল্লেখ:

1 যিাহন 02:18-19

1 যিাহন 04:1-3

2যিাহন 01:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G500

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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খ্ৰীষ্টিয়ান

সংজ্ঞা:

কছুি সময়ৰ পাছিতি যিতিয়া যিীচুিক পুনৰ স্বৰ্মল নয়া হছিল, তিতিয়া লাকসকল “খ্ৰীষ্টিয়ান” নাম দছিল, যিাৰ অথৰ্ম হ’ল “খ্ৰীষ্টৰ অনুামী”৷

এইটা হছিল আন্তখীয়া নৰতি, যি’তি যিীচুিৰ অনুামীসকলক পান প্ৰিথমবাৰৰ বাব “খ্ৰীষ্টিয়ান” বুল মতিা হছিল৷

এজন খ্ৰীষ্টিয়ান হ’ল এন এজন ব্যক্ত যিয় যিীচুিক ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ বুল বশ্বাস কৰ আৰু তিওঁৰ পাপৰ পৰা তিওঁক যিীচুিৱ ৰক্ষো কৰল

বুল আস্থা ৰাখ৷

আমাৰ আধিুনক সময়তি প্ৰিায় “খ্ৰীষ্টিয়ান” শব্দটা কানা এজন লাকৰ খ্ৰীষ্টিয়ান ধিমৰ্মৰ সতি চিনাক্ত কৰবৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা হয়,

কন্তু সই ব্যক্তজন হয়তিা খ্ৰীষ্টক প্ৰিকৃতি অনুসৰণ নকৰব পাৰ৷ বাইবলতি “খ্ৰীষ্টিয়ান” শব্দৰ অথৰ্ম এইটা নহয়৷

কাৰণ বাইবলতি “খ্ৰীষ্টিয়ান” শব্দটাৱ সদায় এন এজন ব্যক্তক নদৰ্মশ কৰ আছি, যি জন প্ৰিকৃতিতি যিীচুিক বশ্বাস কৰ, এজন

খ্ৰীষ্টিয়ানক বশ্বাসী বুলও কাৱা হয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

এই শব্দটাক “খ্ৰীষ্ট-অনুামী” বা “খ্ৰীষ্টৰ অনুসৰণকাৰী” বা সম্ভবতিঃ কতিয়াবা এইদৰ “খ্ৰীষ্ট-ব্যক্ত” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

এইটা নশ্চিতি যি এই শব্দটা অনুবাদ কৰাতি পঁাচিন বা শ্যসকলৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা শব্দবাৰ নশ্চিতিভাব পৃথক শব্দতি অনুবাদ

কৰা হ’ব৷

এটা নদৰ্ম ষ্ট াটক নহয়, যিীচুিতি বশ্বাস কৰা প্ৰিতিজনক উল্লখ কৰাক এটা শব্দ ব্যৱহাৰ কৰাতি অনুবাদ কৰাতি অতি সাবধিানতিা

অৱলম্বিন কৰব লাব৷

ইয়াৰ উপৰও ৰাষ্ট্রেীয় ভাা বা স্থানীয় ভাা এটাতি বাইবল অনুবাদ কৰাতি এই শব্দটা কনক অনুবাদ কৰা হ’ব, তিাক ববচিনা

কৰব লাব৷

(চিাওক: কনক অপৰচিতিবাৰ অনুবাদ কৰা হয়)

(পুনৰ চিাওক: আন্তখীয়া, খ্ৰীষ্ট, মণ্ডলী, শ্য, বশ্বাস, যিীচুি, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 06:7-8

1 পতিৰ 04:15-16

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:25-26

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:27-29

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

46:09 এইটা আছিল আন্তখীয়াতি, যি’তি যিীচুিতি বশ্বাস কৰা লাকসকলক মতিা হছিল "খ্ৰীষ্টিয়ান."

47:14 পৌল আৰু আন খ্ৰীষ্টিয়ান নতিাসকল বভন্ন নৰবাৰতি ভ্রমন কৰল, যিীচুিৰ বয় শুভবাতিৰ্ম া প্ৰিচিাৰ কৰল আৰু শক্ষো

দল৷

49:15 যিদ আপুন যিীচুিতি বশ্বাস কৰ আৰু তিওঁ আপানাৰ বাব ক কৰব, আপুন এজন খ্ৰীষ্টিয়ান!

49:16 যিদ আপুন এজন খ্ৰীষ্টিয়ান, ঈশ্বৰ আপানাৰ পাপ ক্ষেমা কৰল কাৰণ যিীচুিৱ আপানাৰ বাব কৰ থ ’ল৷

49:17 যিদও আপুন এজন খ্ৰীষ্টিয়ান, তিথাপ আপুন পাপৰ দ্বাৰা পৰক্ষেীতি হ’ব৷

50:03 স্বৰ্মল উভতি যিাৱাৰ আতি, যিীচুিৱ কছিল খ্ৰীষ্টিয়ানসকল যিসকল শুনা নাই সই লাকসকলৰ আতি শুভবাতিৰ্ম া ঘাণা

কৰা৷

50:11 যিতিয়া যিীচুি পুনৰ আহব, প্ৰিতিজন খ্ৰীষ্টিয়ান তিতিয়া ঠৃতুি্য হাৱা সকলও মৃতুি্যৰ পৰা পুনৰ উঠিব আৰু আকাশতি তিওঁৰ সতি

ল হ’ব৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5546

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 

• 
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গন্ধৰস

সংজ্ঞা:

ন্ধৰস হল একটি তিল বা স্পাইস যিা আফ্রেকা ও এশয়ায় ন্ধৰস াছির রজন থক তির । এটি ফঙ্কসস সম্পকৰ্ম তি ।

ন্ধৰস ছিল ধিূপ, সুন্ধ এবং ঔধি তির করা এবং সমাধি জন্য মৃতিদহ প্ৰিস্তুতি করা ।

ন্ধৰস ছিল যি, তঁিার জন্মর সময় তিন যিীশুক দান করছিলন ।

যিীশু যিখন কু্রিশবদ্ধ হয়ছিলন তিখন ন্ধৰস সঙ্গ তঁিার মদ মশয় দওয়া হয়ছিল ।

(পুনৰ চিাওক: ফঙ্কসস, পণ্ডতি লাক)

বাইবল রফারন্সি:

যিাত্ৰা পুস্তক 30:22-25

আদ পুস্তক 37:25-26

যিাহন 11:1-2

মাকৰ্ম  15:22-24

মথ 02:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3910, H4753, G3464, G4666, G4669

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গভীৰ অনুভূত, অত্যন্ত আগ্রহিী

সংজ্ঞা:

"আগ্রহ" আৰু "আগ্রহপূণৰ্ম" এই শব্দ দটুা কানা ব্যক্তক বা ব্যক্তৰ ধিাৰণাক অতি উৎসৰ্গীকৃতিভাৱ সামথৰ্মন কৰা বুজায়।

তিীব্র আকাঙ্ক্ষা আৰু ভাল উদশ্য প্ৰিচিাৰ কৰাকা আগ্রহী হচিাপ অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পার। এই শব্দটা প্ৰিায়ই ঈশ্বৰৰ বাধি্য কানা

ব্যক্তক আৰু আনলাককা সইদৰ কৰবল শক্ষো দয়া জনক ব্যাখ্যা কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

প্ৰিচিষ্টা হচ্ছ তিীব্র প্ৰিচিষ্টা কছুি কাজ এবং সই প্ৰিচিষ্টায় অধি্যবসায় অব্যাহতি রাখার অন্তভুৰ্ম ক্ত.

"প্ৰিভুর আগ্রহ" বা "ইয়াউহ্ ' র আগ্রহ" আল্লাহ্ র শক্তশালী, ক্রিমাতি কাজ করার জন্য তিার জনণক আশীবৰ্মাদ করতি বা

ন্যায়বচিার সম্পন্ন করার জন্য বাঝায় ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"উদ্যাী হতি" এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার, "দঢৃ়ভাব পরশ্ৰমী হতি" অথবা "তিীব্র প্ৰিচিষ্টা করা" ।

"আগ্রহ" শব্দটি "উদ্যমী ভক্ত" বা "ব্যগ্র সংকল্প" বা "পবত্ৰ উদ্দীপনা" নামও অনুবাদ করা যিতি পার ।

ফ্রেজ, "আপনার বাড়র জন্য আগ্রহ" অনুবাদ করা যিতি পার, "দঢৃ়ভাব আপনার মন্দর মূতিৰ্ম তি" বা "আপনার বাড়র যিত্ন নওয়ার

ইচ্ছা."

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী12:30-31

1 ৰাজাৱলী19:9-10

পঁাচিনকম্মৰ্ম 22:3-5

ালাতিীয়া 04:17-18

যিচিয়া 63:15-16

যিাহন 02:17-19

ফলপীয়া 03:6-7

ৰামীয়া 10:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7065, H7068, G2205, G2206, G2207, G6041

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গীত, গীতমালা

সংজ্ঞা:

"ীতিমালা" শব্দটি একটি পবত্ৰ ান বল উল্লখ করা হয়, প্ৰিায়ই কবতিার আকার লখা হয় ।

পুৰণ নয়মৰ ীতিমালা গ্রন্থর মধি্য রয়ছি রাজা দাউদ ও অন্যান্য ইস্রায়লীয়রা, যিমন মূসা ও সালায়মান ও আচিাফ ।

ীতিমালাৰদ্বাৰা ঈশ্বৰৰ আৰাধিনা কৰবল ইয়াক বনী-ইসরাঈলক ব্যবহার করছিল ।

আনন্দ, বশ্বাস, নষ্ঠা, ভক্ত, বদনা ও দঃুখ প্ৰিকাশর পাশাপাশ যিবূর ব্যবহার করা যিতি পার ।

নতুিন নয়মতি দয় খ্ৰস্টানরা তঁিাক উপাসনা-অচিৰ্ম না করার পথ হসব ঈশ্বৰৰ ওচিৰতি ীতি করার নদৰ্মশ দন ।

(পুনৰ চিাওক: দাযিুদ, বশ্বাস, আনন্দ, মাচি, পবত্ৰ)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:32-34

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:35-37

কলচিীয়া 03:15-17

লুক 20:41-44

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2158, H2167, H2172, H4210, G5567, G5568

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গ্রহিণ, পিা্যপিুত্র গ্রহিণ, গৃহিীত

সংজ্ঞা:

“গ্রহণ” আৰু “পা্যপুত্ৰ গ্রহণ” শব্দই প্ৰিসংক্রিম উল্লখ কৰ যি কানা এজন আইনতি ভাব কানা ব্যক্তৰ সন্তান হ’ব পাৰ, যিদও তিওঁ

বংশতি ভাব অভভাৱক নহয়।

বাইবল “গ্রহণ” আৰু “পা্যপুত্ৰ গ্রহণ” শব্দটা আলংকাৰক পদ্ধতিতি বণৰ্মনা কৰা হছি, যি উদ্দশ্যতি ঈশ্বৰ লাকসকলক তিওঁৰ

পৰয়ালৰ অংশ হচিাব তিওঁৰ আত্মক পুত্ৰ আৰু কন্যা ৰূপ ঢ় তুিলছি।

সন্তানৰূপ ৃহীতি হাৱাৰ যিাদ ঈশ্বৰ বশ্বাসীসকলক যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ সতি সহ-উত্তৰাধিকাৰ দল, ঈশ্বৰ পুত্ৰ আৰু কন্যাৰ সকলা

সুবধিা তিওঁ তিওঁলাকক দল।

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

এই পৰভাাতি অনুবাদ কৰাতি শব্দৰ সতি বশক অভভাৱক-সন্তানৰ সম্পকৰ্ম  বাখ্যা কৰবৰ বাব অনুবাদৰ ভাা ব্যৱহাৰ কৰা

হছি।

স্পষ্ট ৰূপ জানব লা যি এইটা আলংকাৰক বা আত্মক অথৰ্মহ।

“পা্যপুত্ৰৰ অভজ্ঞতিা” অংশটা কতিয়াবা “ঈশ্বৰৰ দ্বাৰা তিওঁৰ ৃহীতি সন্তান” বা “ঈশ্বৰৰ (আত্মক) সন্তান” বুলও অনুদতি হয়।

“পৌ্যপুত্ৰৰ বাব অপক্ষো” অনুবাদ কৰাতি “ঈশ্বৰৰ সন্তান হ’বৰ বাব আবাঢ়া” বা “ঈশ্বৰল সন্তান ৰূপ গ্রহন হ’বল উৎসহৰ

অপক্ষো কৰা” এন হ’ল।

“তিওঁলাক ৃহীতি” অংশটা অনুবাদ কৰাতি “তিওঁলাক ৃহীতি হ’ল নজৰ সন্তানৰূপ” বা “তিওঁৰ নজৰ (আত্মক) সন্তানৰূপ

তিওঁলাকক ঢ় দল” হ’ল।

(চিাওহক: উত্তৰাধিকাৰী, উত্তৰাধিকাৰ, আত্মা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

ইফচিীয়া 01:5-6

ালাতিীয়া 04:3-5

ৰামীয় 08:14-15

ৰামীয় 08:23-25

ৰামীয় 09:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5206

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গবর্ণ, অহিংকাৰ কৰা, অহিংকাৰী

সংজ্ঞা:

“বৰ্ম” শব্দটাৱ কানা ব্যক্ত বা কানা বয় সম্পকৰ্ম  বৰ্মতি ভাব কাৱা বুজায়৷ প্ৰিায় ইয়াক নজক দম্ভ কৰ কাৱা বুজায়৷

কানা এজনক “অহংকাৰী” কাৱা মান তিওঁ নজ অহংকাৰী পথতি৷

ইস্রায়লীসকল মূতিৰ্ম বাৰক ল “আত্মসন্তুষ্টিৰ অহংকাৰ কৰা বাব” ঈশ্বৰ তিওঁলাকক তিাড়তি কৰছিল৷ সতি্য ঈশ্বৰ থকাৰ পাছিতিা

তিওঁলাক অহংকাৰীহ মছিা দৱতিাবাক আৰাধিনা কৰছিল৷

বাইবল লাকসকলৰ অহংকাৰৰ বয়ও কয়, অহংকাৰ কৰবৰ বাব তিওঁলাকৰ সম্পত্ত, তিওঁলাকৰ শক্ত, তিওঁলাকৰ

ফলৱতিী পথাৰ, আৰু তিওঁলাকৰ বধিান আছিল৷ ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল, তিওংলাক এইবস্তুবাৰৰ বয় অহংকাৰ কৰছিল আৰু ঈশ্বৰ

যি এ বস্তুবাৰ যিাান ধিৰছিল সই বয় তিওঁলাকৰ জ্ঞান নাছিল৷

ঈশ্বৰ “বৰ্ম”ৰ পৰবতিৰ্ম  ইস্রায়লীসকলক আহ্বান জনাইছিল বা অহংকাৰৰ সতি্যতিাৰ বয় জানবল তিওঁ তিওঁলাকক আহ্বান

জনাইছিল৷

পঁাচিন পৌলও প্ৰিভুতি অহংকাৰ কৰাৰ বয় কছিল, ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল ঈশ্বৰ তিওঁৰ বাব কৰা সকলা কামতি আনন্দ আৰু ধিন্যবাদ

কৰা৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

আন পদ্ধতিতি অনুবাদ কৰল “বৰ্ম” শব্দটা “দম্ভাক্ত” বা “দম্ভ মাৰ কাৱা” বা “অহংকাৰী” বা “নজৰ বয়তি অহংকাৰ কৰ

কাৱা” বুল কৰব পাৰ৷

“অহংকাৰী” শব্দটা এন শব্দ বা বাক্যাংশৰ দ্বাৰা অনুবাদ কৰব পাৰ, যিাৰ অথৰ্ম হ’ল “সম্পূণৰ্ম দাম্ভক কথা” বা “দাম্ভকতিাপূণৰ্ম” বা

“নজৰ বয় অহংকাৰৰ কাৱা”৷

ঈশ্বৰৰ বয় জনা বা বৰ্ম কৰা প্ৰিসংতি এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “বৰ্মতি গ্রহন কৰা” বা “উল্লাস কৰা” বা “এই বয়তি

আনন্দতি হাৱা” বা “ঈশ্বৰক ধিন্যবাদ দয়া”৷

কছুিমান ভাাতি “বৰ্ম” শব্দটাৰ দটুা অথৰ্ম আছি: এটা নতিবাচিক, ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল অহংকাৰী, আৰু আন এটা হ’ল ঠনমূলক, ইয়াৰ

অথৰ্ম হ’ল নজৰ কাম, পৰয়াল বা দশকল কৰা বৰ্ম৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

(পুনৰ চিাওক: অহংকাৰ)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 ৰাজাৱলী 20:11-12

2 তিমথীয় 03:1-4

যিাকাব 03:13-14

যিাকাব 04:15-17

ীতিমালা 044:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিদ্দকুী, চিদ্দকুীসকল

সংজ্ঞা:

যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ সময়তি চিদ্দকুী যিহুদী পুৰাহতি সকলৰ এটা ৰাজনতিক দল আছিল। তিওঁলাক ৰামৰ নয়ম সমথৰ্মন কৰছিল আৰু পুনৰুথ্থানতি

বশ্বাস কৰা নাছিল।

বহুতিা চিদ্দকুী সকল ধিনী আছিল, আৰু উচ্চ শ্ৰণীৰ যিহুদী আছিল, মূখ্য বা উচ্চ পুৰাহতিৰ দৰ তিওঁলাকৰ নতৃিত্ব শক্তশালী

আছিল।

চিদ্দকুী সকল মন্দৰ তিত্বাৱধিান আৰু পুৰাহতিৰ দৰ বলদালন উতিসৰ্মৰ কাযিৰ্ম কৰব লাছিল।

চিদ্দকুী আৰু ফৰীচিী সকল যিীচুিক কু্রিচিতি দবল ৰাম নতিা সকলক প্ৰিবলভাৱ প্ৰিভাবতি কৰছিল।

তিওঁলাকৰ স্বাথৰ্মপৰতিা আৰু কপটতিাৰ কৰাণ যিীচুিৱ এই দটুা ধিম্মৰ্গীয় দলৰ বৰুদ্ধ কথা কছিল।

(আৰু চিাওক: মূখ্য পুৰাহতি, পৰদ, উচ্চ পুৰাহতি, কপটতিা, যিহূদী নতিাসকল, ফৰীচিী, পুৰাহতি)

বাইবলত উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 04:1-4

পঁাচিনকম্মৰ্ম 05:17-18

লূক 20:27-28

মথ 03:7-9

মথ 16:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4523

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিন, চিহ্ন, প্রমাণ, অনুস্মিাৰক

সংজ্ঞা:

খ-বস্তু, ঘটনা বা যি দশৰ্মকরা একটি বশ অথৰ্ম নদশৰ্মন। বস্তু, ঘটনা বা একটি লক্ষেণ হল একটি অবজক্ট, ইভন্ট, বা কমৰ্ম যিা একটি বশ অথৰ্ম

তুিল ধির ।

"অনুস্মিারক" চিহ্ন আছি যি "মন করয় দওয়া" মানু কছুি মন রাখতি সাহাযি্য কর, প্ৰিায়ই যিা প্ৰিতিশ্রুতি দওয়া হয়ছিল:

আকাশ যি-ধিনুক তির করা হয়, তিা মানুক স্মিরণ করয় দয় যি, তিন প্ৰিতিজ্ঞা করছিন যি তিন আর কখনা সারা জীবন ধ্বংস

করবন না ।

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর আদশ দলন যিন তিন তিাদর ছিলদর সুনড়বতি কর দন ।

চিহ্ন কছুি প্ৰিকাশ বা নদৰ্মশ করতি পার:

একজন দতূি একজন মপালকক একটি চিহ্ন দয়ছিন যিা তিাদর জানতি সাহাযি্য করব বথলহমর বাচ্চা নবজাতিকর মশীহ ।

যিহূদা যিীশুক তিাদর গ্রফতিার করা উচিতি ছিল যি ধিমৰ্গীয় নতিাদর কাছি একটি চিহ্ন হসাব যিীশু চুিম্বিন.

লক্ষেণ প্ৰিমাণ করতি পার যি কছুি সতি্য:

নবী ও রাসূলণ যি অলৌকক কাজ করছিন তিা প্ৰিমাণ কর যি তিারা ঈশ্বরর বাক্য উচ্চারণ করছি ।

ঈসা মশীহ যি অলৌকক কাজ করছিন তিা প্ৰিমাণ কর যি তিন সতি্যই মশীহ ।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

এর প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "সাইন" এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার "সংকতি" বা "প্ৰিতিীক" অথবা "চিহ্ন" বা "প্ৰিমাণ" বা

"প্ৰিমান" বা অঙ্গভঙ্গ ।

"হাতি দয় চিহ্ন তির করুন" এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার "হাতি সঙ্গ তি" বা "হাতি সঙ্গ অঙ্গভঙ্গ" বা "অঙ্গভঙ্গ তির."

কছুি ভাায়, একটি "সাইন" এর জন্য একটি শব্দ হতি পার যিা একটি অলৌকক ঘটনা এবং একটি "সাইন" এর জন্য একটি ভন্ন

শব্দ প্ৰিমাণ কর ।

(আৰু চিাওক: অলৌকক, পঁাচিন, খ্ৰীষ্ট, নয়ম, চুিন্নতি)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 02:18-19

যিাত্ৰাপুস্তক 04:8-9

যিাত্ৰাপুস্ত31:12-15

আদপুস্তক 01:14-15

আদপুস্তক 09:11-13

যিাহন 02:17-19

লূক 02:10-12

মাকৰ্ম  08:11-13

ীতিমালা 089:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H226, H852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H6161, H6725, H6734, H7560,

G364, G880, G1213, G1229, G1718, G1730, G1732, G1770, G3902, G4102, G4591, G4592, G4953, G4973, G5280
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• 
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• 

• 

• 

• 

• 
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চিনাগগ

সংজ্ঞা:

যিহুদী লাকসকল একল হ ঈশ্বৰক আৰাধিনা কৰবল াট খাৱা ৃহটাক চিনা বালা হয়।

পুৰন কালৰ সময়তি, চিনাৰ সৱাসমূহতি প্ৰিাথৰ্মনাৰ সময় অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰা হছ্িল, শাস্ত্র পাঠ, আৰু শাস্ত্রৰ বয় শক্ষো দয়া হছিল।

নজৰ চিহৰসমূহতি ঈশ্বৰক প্ৰিাথৰ্মনা আৰু আৰাধিনা কৰবল চিনাৰ দৰ স্থান নমৰ্মাণ কৰবল প্ৰিকৃতিতি যিহুদীসকল আৰম্ভ

কৰছিল, কাৰণ বহু লাকসকল যিৰূচিালম মন্দৰৰ পৰা বহু দৰূতি বসবাস কৰছিল।

যিীচুি প্ৰিায় চিনাতি শক্ষো দছিল আৰু তিাতি লাকসকলক সুস্থ কৰছিল।

"চিনা" শব্দটা লাকসকলৰ দল তিাতি সাক্ষোৎ কৰা বুজাবল ৰূপকভাৱ ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: সুস্থ, যিৰূচিালম, যিহুদী, প্ৰিাথৰ্মনা, মন্দৰ, ঈশ্বৰৰ বাক্য, আৰাধিনা)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 06:8-9

পঁাচিনকম্মৰ্ম 14:1-2

পঁাচিনকম্মৰ্ম 15:19-21

পঁাচিনকম্মৰ্ম 24:10-13

যিাহন 06:57-59

লূক 04:14-15

মথ 06:1-2

মথ 09:35-36

মথ 13:54-56

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4150, G656, G752, G4864

• 

• 

• 

• 

• 
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চিয়ান, চিয়ান পির্ণত

সংজ্ঞা:

প্ৰিকৃতিতি, "চিয়ান" বা "চিয়ান পৰ্মতি" বাক্যটা ৰজা দায়ূদ যিবুচিৰ পৰা দখল কৰা দৰ্মক বুজায়। দয়াটা প্ৰিসংতি যিৰূচিালম বুজাবল

আন এটা দশল আহব।

চিয়ান পৰ্মতি আৰু মৰয়া পৰ্মতি যিৰূচিালম চিহৰতি অৱস্থতি দটুা পাহাৰ আছিল। পাছিতি, "চিয়ান" আৰু "চিয়ান পৰ্মতি" এই দয়া

পৰ্মতি আৰু যিৰূচিালম চিহৰল সাধিাৰণ চিতিৰ্ম  হচিাপ হবল ব্যৱহাৰ কৰা হছিল। কছুিমান সময়তি তিওঁলাক যিৰূচিালমতি অৱস্থতি

থকা মন্দৰক বুজায়। (চিাওক: metonymy)

দায়ূদ চিয়ান বা যিৰূচিালম নাম দয়, "দায়ূদৰ চিহৰ।" এইটা দায়ূদৰ আদ চিহৰৰ পৰা পৃথক, বৎলহম যিাক দায়ূদৰ চিহৰ বুলও

কাৱা হছিল।

ইস্রায়ল বা ঈশ্বৰৰ আত্মক ৰাজ্য বা নতুিনত্বল, সই স্বৰ্গীয় যিৰূচিালম ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰব ইয়াক বুজাবল "চিয়ান" শব্দটা আন

ৰূপক অথৰ্মতি ব্যৱহাৰ কৰা হছিল ।

(আৰু চিাওক: অব্রাহাম, দায়ূদ, যিৰূচিালম, বৎলহম, যিবুচিীচি)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী11:4-6

আমাচি 01:1-2

যিৰমীয়া 51:34-35

ীতিমালা 076:1-3

ৰামীয়া 11:26-27

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6726

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিীয়ান জীয়ৰী

সংজ্ঞা:

'চিীয়ান জীয়ৰী' ইস্রায়লর লাকদর কাছি রফার এর রূপক পথ আছি। এটি সাধিারণতি ভাববাণী হচিাপ ব্যবহার করা হয়।

ওল্ড টস্টামন্ট, 'চিীয়ান' প্ৰিায়ই শহরর অপর নাম হসব ব্যবহার করা হয়।

'চিীয়ান' এবং 'জরুজালম' ইস্রায়লর কাছি রফার করতি ব্যবহৃতি হয়।

'জীয়ৰী' শব্দটি স্বদশজাতি বা প্ৰিম শব্দটি আছি। এর উদাহরণ, ধিযিৰ্ম্য ও যিত্ন নওয়ার যি আল্লাহ নজ জাতির জন্য নয়।

অনুবাদ পিৰামশির্ণবাৰ:

এই অনুবাদ করার উপায় 'আমার ময় ইসরাইল থক শ হয় ছি' অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার অথবা 'আমার ময়র মতি লাকদর

থক শ হয় ছি,' বা 'শ হয় ছি, ইসরাইল আমার প্ৰিয় মানু।

যিহতুি বাইবল এটি বার বার ব্যবহার করা হয় এই অভব্যক্ত এই শব্দটি 'জায়ন' রাখার জন্য ভালা নয়। একটি নাট এর রূপক

অথৰ্ম এবং ব্যাখ্যা ব্যবহার অনুবাদ অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পারব।

যিতিদন তিা সঠিকভাব বাঝা যিায় এটা এই অভব্যক্ত অনুবাদর মধি্য 'জীয়ৰী' শব্দটা ৰাখ থাৱা ভাল৷

(পুনৰ চিাওক: জৰুচিালম, ভাববাদী, চিীয়ান)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিৰময়া 06:1-3

যিাহন 12:14-15

মথ 21:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1323, H6726

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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চুিকৰ শিল, চুিকৰ শিলবাৰ

সংজ্ঞা:

'চুিকৰ শল' শব্দটা হছি বশ কর কাটা এবং ফাউন্ডশন ভবনর কানায় রাখা বড় বড় পাথর বাঝায়।

সব অন্যান্য পাথরর ইমারতির মাপা এবং চুিকৰ শলৰ সাথ সম্পকৰ্ম তি করছিন।

এটা খুবই গুরুত্বপূণৰ্ম শক্ত ও স্থতিশীলতিার পুরা কাঠামা.

ইন নউ টস্টামন্ট, মুসলমানদর সংসদ ঘঁ যিা যিীশু খ্ৰীষ্টর মধি্য দয় তিার 'জাপান' নাম একটি ভবন থক তুিলনা করা হয়

জাপান ভবন সমথৰ্মন কর, এবং পুরা বল্ডং এর অবস্থান নধিৰ্মারণ কর তিমন যিীশু খ্ৰীষ্টর মধি্য দয় যিা মুসলমানদর সংসদ

প্ৰিতিষ্ঠা সমথৰ্মন এবং জাপান তিাই

অনুবাদৰ পিৰামশির্ণ:

'চুিকৰ শল' শব্দটি একই সাথ 'প্ৰিধিান পাথরর বল্ডং' বা 'শলান্যাস।' অনুবাদতি হতি পারন

লক্ষে্য ভাা নধিৰ্মারতি অংশ ভবন ফাউন্ডশনর প্ৰিধিান সমথৰ্মন আছি কনা ববচিনা করুন। যিদ তিাই হয়, এই শব্দটি ব্যবহার করা যিতি

পার।

অন্য একটি উপায় এটা অনুবাদ করতি হব, ' ভবনর কানায় জন্য ব্যবহৃতি শলান্যাস। '

আসল এটাই একটা বড় পাথর, একটা নরট বস্তু হসব ব্যবহার করা হয় এবং নরাপদ উপাদান তির রাখার জন্য এটা জরুরী।

যিদ পাথর ভবন নমৰ্মাণ করার জন্য ব্যবহৃতি হয় না, মান 'পাথর' (যিমন "বাল্ডার") ব্যবহার করা যিতি পার অন্য কান কথা

থাকতি পার, কন্তু সুডিৌল হওয়ার ধিারণা থাকতি হব এবং সমন্বিয় করা।

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:11-12

ইফচিীয়া 02:19-22

মথ 21:42

ীতিমালা 118:22-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H68, H6438, H7218, G204, G1137, G2776, G3037

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চুিন্নৎ কৰা, চুিন্নত কৰল, চুিন্নত, অচুিন্নত, চুিন্নত নকৰা

সংজ্ঞা:

“চুিন্নতি কৰা” শব্দটাৱ কানা পুৰু বা পুৰু সন্তানৰ লংছিদ কৰা বুজায়৷ এটা চুিন্নতি কৰা পবৰ্মৰ সতি ইয়াৰ সম্পাদতি সম্বিন্ধ থাকব পাৰ৷

প্ৰিতি্যক তিওঁৰ পৰয়ালৰ প্ৰিতি্যক পুৰু আৰু তিওঁৰ দাসসকলৰ মাজতি ঈশ্বৰৰ অংীকাৰৰ চিহ্ন হচিাব তিওঁলাকৰ চুিন্নৎ কৰাতিা

ঈশ্বৰৰ আদশ আছিল৷

ঈশ্বর অব্রাহামর বংশধিরদর জন্য প্ৰিতি্যক বাচ্চা ছিল নয় তিাদর পরবার জন্মগ্রহণ কর চিালয় যিতি নদৰ্মশ।

শব্দগুচ্ছ ' সুন্নতি ' হৃদয়র বাস্তবকভাবই 'মুখ কট' বা অপসারণর পাপ ব্যক্ত থক বাঝায়।

আধি্যাত্মক অথৰ্ম 'সুনড়বতি' রক্ত যিীশুর মধি্য দয় পাপ থক শুদ্ধ করছিন এবং তঁিার লাকদর ক লাকদর বাঝায়।

কাল 'আচ্ছন্ন' যিারা শারীরকভাব সুনড়বতি করা হব না মান। এ ছিাড়াও বাস্তবকভাবই যিারা আধি্যাত্মক, সুনড়বতি করা হব না যি,

আল্লাহর সাথ সম্পকৰ্ম  নই পাঠাতি পারন। পুরুর জন্য যিাদর শারীরক দক থক ধির আছি শতিৰ্ম  'আচ্ছন্ন' ও বয় উল্ল্যখ

করছি। এই বধিগুল বাস্তবকভাবই ব্যবহৃতি হয়।

মশরর লাকদর সুনড়বতি করানা প্ৰিয়াজন এটাও ছিল। তিাই তিন পরাজতি হয় মশর সম্পকৰ্ম  কথা বলার সময় 'আচ্ছন্ন

কর,"তিন যিাক মশরীয় যিাদর হওয়ার জন্য বানর মানুর কাছি বয় উল্লখ করছিন।

যিারা 'আচ্ছন্ন মন' আছি অথবা যিারা 'অন্তর আচ্ছন্ন।' মানু বাইবলর বাঝায় এ সব লাকরা বলছি, রূপক ভাব যিাদর থাক না

এবং মৃতিদর সংবাদ তুিল ধিরায় তিার অবাধি্য।

সুন্নতি শব্দ ব্যবহার করা হয়ছি বা ভাা নাম পরচিতি হল 'আচ্ছন্ন' অনুবাদ করা যিায়ন হসব 'না সুনড়বতি করালন।

'অচুিন্নৎ' করতি হব অনুবাদ "হল লাক" বা 'ঈশ্বৰর কাছি, না লাক' হসব প্ৰিকাশর উপর নভৰ্ম র কর।

এই শব্দটি রূপক ইন্দ্ৰিয়র অনুবাদ করার অন্য উপায় মধি্য থাকতি পার "না ঈশ্বরর লাকদর" বা 'বদ্রাহী যিারা আল্লাহ্ রই না' বা

"আল্লাহ্ র মারছিন, কান নদশৰ্মন রয়ছি। '

'হৃদয় আচ্ছন্ন' প্ৰিকাশর অনুবাদতি হতি পারন "বদ্রাহী একগঁুয়ভাব" বা 'বশ্বাস করা হয়ন। তিব যিদ সম্ভব হয় তিাহল তিা এখন

অভব্যক্ত কংবা অনুরূপ এক আধি্যাত্মক সুন্নতি যিহতুি গুরুত্বপূণৰ্ম ধিারণা রাখতি হব।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিদ লক্ষে্য ভাা সংসৃ্কতি পুরুদর উপর কর শব্দ করতি করতি এই সময়কালর জন্য ব্যবহার করা উচিতি ৷

এই শব্দ অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি হব, 'সারা কট' বা 'বৃত্তাকার কাটা' অথবা 'কাটা জনন বন্ধ। '

সংসৃ্কতির, যিখান সুন্নতি বলা হয় না তিার ভাবখানা বা পরভাা ব্যাখ্যা করার প্ৰিয়াজন হতি পার।

নশ্চিতি করুন যি এটি অনুবাদ করতি কাল মহলাদর বাঝাতি ব্যবহার করা হয় না. এটি একটি শব্দ বা শব্দগুচ্ছ, যিার অথৰ্ম 'পুরু'।

অনুবাদ করার প্ৰিয়াজন হতি পার

(পুনৰ চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰা হব)

(পুনৰ চিাওক: অব্রাহাম, নয়ম)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

আদ পুস্তক 17:9-11

আদ পুস্তক 17:12-14

যিাত্ৰা পুস্তক 12:47-48

লবীয়া পুস্তক 26:40-42

যিহাচুিয়া 05:2-3

বচিাৰকতিৰ্ম া 15:17-18

2 চিমুয়ল 01:17-20

যিৰময়া 09:25-26

যিহষ্কল 32:24-25

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:44-45

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:1-3

ৰামীয় 02:25-27
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ালাতিীয়া 05:3-4

ইফচিীয়া 02:11-12

ফলপীয়া 03:1-3

কলচিীয়া 02:10-12

[কলচিীয়া 02:13-15

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

05:03 "তুিম নশ্চিয়ই চুিন্নৎ কৰব লাগব আপনার পরবারর প্ৰিতি্যক পুরুৰ ।

05:05 সদন ইব্রাহীম চুিন্নৎ কৰল তঁিার পরবারর সমস্ত পুরুৰ.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, H6190, G203, G564, G1986, G4059, G4061
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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চিয়তান, অপিদৱতা, দষু্ট জন

বাস্তৱ:

যিদও শয়তিান একটি আত্মা যি ঈশ্বৰ সৃষ্ট, তিন ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ অবাধি্য এবং ঈশ্বরৰ শত্রু হয় ওঠ । অপদৱতিাক "চিয়তিান" আৰু "দষু্ট জন."

বুলও কাৱা হয়।

ঈশ্বৰ কৰা সকলা সৃষ্টি আৰু ঈশ্বৰক চিয়তিান ঘন কৰ, কাৰণ স ঈশ্বৰৰ স্থান লবল ইচ্ছা কৰল যিাতি ঈশ্বৰৰ দৰ তিাক আৰাধিনা

কৰা হয়।

ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ বদ্রাহ কৰবল চিয়তিান মানুহক প্ৰিলাভন দয়।

ঈশ্বৰ মানুহক চিয়তিানৰ নয়ন্ত্ৰণৰ পৰা ৰক্ষো কৰবল নজৰ পুত্ৰক পঠাল।

"চিয়তিান" নামৰ অথৰ্ম "বৰাধিী" বা "শত্রু"

"অপদৱতিা"শব্দৰ অথৰ্ম "অভযিাকাৰী."

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"অপদৱতিা" শব্দটা "অভযিাকাৰী" বা "দষু্ট জন" বা "দষু্ট আত্মাৰ ৰজা" বা "মূখ্য দষু্ট আত্মা" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ।

"চিয়তিান" শব্দটা "বৰাধিী" বা "প্ৰিতিদন্দী" বা কছুিমান এনকুৱা নাম যিাৰ দ্বাৰা প্ৰিকাশ কৰব পাৰ যি, স এটা চিয়তিান এই দৰ

অনুবাদ কৰব পাৰ।

এই শব্দটা পশাচি আৰু দষু্ট আত্মাৰ পৰা পৃথক অনুবাদ কৰব লা।

এই শব্দটা স্থানীয় বা ৰাষ্ট্রেীয় ভাাতি ক দৰ অনুবাদ কৰব ববচিনাৰ বয়।

(চিাওক: নজনাসকল ক দৰ অনুবাদ কৰব)

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কলক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: পশাচি, দষু্ট, ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য, প্ৰিলাভন)

বাইবল উল্লেখত:

1 যিাহন 03:7-8

1 থচিলনীকীয়া 02:17-20

1 তিমথীয় 05:14-16

পঁাচিনকম্মৰ্ম 13:9-10

যিাকাব 01:6-8

মাকৰ্ম  08:33-34

জখৰয়া 03:1-3

বাইবল কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণসমূহি :

21:01 হাৱাক প্ৰিৱঞ্চনা কৰা সাপচিয়তানআছিল. মচিীহ চিয়তিানক সম্পূণৰ্মক সৰ্মনাশ কৰবল আহছিল।

25:06 তিাৰ পাছিতি চিয়তান বশ্বৰ সকলা ৰাজ্য আৰু সইবাৰৰ ঐশ্বযিৰ্ম দখুৱাই কছিল, "যিদ তুিম আঠু কাঢ় মাক প্ৰিণপাতি কৰা

তিনহল এই সকলা মই তিামাক দম।"

25:08 যিীচুি চিয়তিানৰ প্ৰিলাভনতি নপৰল, সয় চিয়তিান তিওঁৰ এৰল।

33:06 যিীচুিৱ ব্যাখ্যা কৰছিল, "ঈশ্বৰৰ বাক্য গুটি স্বৰূপ।. সই পথ এজন ব্যক্ত, যি জন ঈশ্বৰৰ বাক্য শুন কন্তু বুজ নাপায় আৰু

চিয়তিান তিওঁৰ পৰা সই বাক্য কাঢ় লয়।"

38:07 যিহুদা পঠা লাৱাৰ পাছিতি, চিয়তান তিওঁৰ ভতিৰতি সামাল।.

48:04 ঈশ্বৰৰ প্ৰিতিজ্ঞা যি, হাৱাৰ বংশৰ এজন চিয়তানৰ মূৰ গুড়ি কৰব, আৰু চিয়তিান তিওঁৰ গুৰাহাতি আঘাতি কৰব। ইয়াৰ অথৰ্ম

এই যি, চিয়তান মচিীহক হতি্যা কৰল, কন্তু ঈশ্বৰ তিওঁক পুনৰুত্থান কৰল আৰু উঠাৰ পাছিতি মচিীহ সদাকালৰ বাব চিয়তিানৰ শক্ত

শ কৰব।

49:15 ঈশ্বৰ চিয়তিানৰ অন্ধকাৰৰ ৰাজ্যৰ পৰা তিামাক আঁতিৰায় ঈশ্বৰৰ পাহৰৰ ৰাজ্যল আনব।

50:09 "াজা দষু্ট লাক সকলৰ প্ৰিতিীক। াজা খতি কৰা শত্রু চিয়তিানৰ পতিনধি।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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50:10 "যিতিয়া পৃথৱী শ হব দতূিসমূহ আহ চিয়তিানৰ লাকসকলক একাট কৰ জলন্ত অগ্নিতি পলাব, তিাতি তিওঁলাক ভয়ঙ্কৰ

যিাতিনাতি দঁাতি কৰচিী কান্দব।"

50:15 যিতিয়া যিীচুিৰ পুনৰামন হব তিওঁ চিয়তিান আৰু তিাৰ ৰাজ্য সম্পূণৰ্মক ধ্বংস কৰব। তিওঁ চিয়তিানক নৰকতি নক্ষেপ কৰব, যিতি

স লতি ঈশ্বৰৰ বাধি্য নহয় চিয়তিানক অনুকৰণ কৰবল মনানীতি কৰা প্ৰিতিজন চিৰকাল জ্বলব।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7700, H7854, H8163, G1139, G1140, G1141, G1142, G1228, G4190, G4566, G4567

• 

• 

• 
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জগত, সংসার

সংজ্ঞা:

"জতি" শব্দটি সাধিারণতি মহাবশ্বর অংশক বাঝায় যিখান মানু বসবাস কর: পৃথবী । "সংসারী" শব্দটি এই জতি বসবাসকারী

মানুর অশুভ মূল্যবাধি ও আচিরণ বণৰ্মনা কর ।

তিার সবচিয় সাধিারণ অথৰ্ম, "পৃথবী" শব্দটি আসমান ও যিমীনর এবং সইসাথ তিাদর মধি্য সব কছুি বাঝায় ।

অনক প্ৰিসঙ্গ বলতি হয়, ' জতি ' বুল আচিলতি ' পৃথবীর মানুক কাৱা হয় ' ।

মাঝ মাঝ এটা বলা হয় যি এই পৃথবীতি দষু্ট মানু বা ঈশ্বরর আনুতি্য না যি মানু বাঝায়.

এই সমস্ত প্ৰিরত্ি দর এই পৃথবীতি বসবাসকারী মানুর স্বাথৰ্মপর আচিরণ এবং বকৃতি মূল্যবাধির কথা উল্লখ করার জন্যও

"জতি" ব্যবহার করা হয়ছি । এর মধি্য রয়ছি আত্ম-নক ধিমৰ্গীয় চিচিৰ্ম া যিা মানুর প্ৰিচিষ্টার ওপর ভত্ত কর তির ।

এই মূল্যবাধি দ্বারা চিহ্নতি মানু ও বস্তুক "সংসারী" বলা হয় ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর "বশ্ব" বা "বশ্বর মানু" বা "বশ্বর মানুর" বা "বশ্বর মানুর মন্দ মনাভাব" হসব অনূদতি

হতি পার ।

"সারা পৃথবী" নামক শব্দসমষ্টি প্ৰিায়ই "অনক মানু" এবং একটি নদৰ্ম ষ্ট অঞ্চল বসবাসকারী লাকদর বাঝায় । উদাহরণ হসব

বলা যিায়, "সব বশ্ব মশর এসছি" অনুবাদ করা হতি পার "পাশ্বৰ্মবতিৰ্গী দশ থক অনক লাক মশর এসছি" অথবা "মশর ঘর

থাকা সকল দশর মানু সখান উপস্থতি ।

আরকটি উপায় হচ্ছ "সারা পৃথবী তিাদর হামশহর য় রামান শুমারর নবন্ধতি হতি পার" হব "রামান সাম্রাজ্যর শাসতি

অঞ্চলগুলাতি বসবাসকারী অনক মানুর."

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "পৃথবী" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার, "মন্দ" বা "পাপী" বা "স্বাথৰ্মপর" বা "অবাধি্য" অথবা

"দনুৰ্গীতিগ্রস্ত" অথবা "এই বশ্বর মানুর বকৃতি মূল্যবাধির দ্বারা প্ৰিভাবতি" ।

"বশ্বর মানুর কাছি এই কথা বলা" এই সব কথা "পৃথবীর ভাায় এই কথা বলা যিায়" ।

অন্য প্ৰিসঙ্গ "বশ্ব" বশ্বর মানুর মধি্য বাস করা "অথবা" নাফরমান ব্যক্তদর মধি্য বসবাসকারী "নামও অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: দতি, স্বৰ্ম, ৰাম, ঐশ্বৰীক)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 যিাহন 02:15-17

1 যিাহন 04:4-6

1 যিাহন 05:4-5

যিাহন 01:29-31

মথ 13:36-39

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H776, H2309, H2465, H5769, H8398, G1093, G2886, G2889, G3625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জঘন্য বয়, সকলা জঘন্য বয়, জঘন্য

সংজ্ঞা:

“জঘন্য বয়” পৰভাাটা চিৰম অপছিন্দ বা কছুিমান বতৃিষ্ণা কাৰণক নদৰ্মশ কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

ইজপ্তৰ লাক সকল ইব্রী লাকসকলৰ ক্ষেত্ৰতি “জঘন্য বয়” ববচিনা কৰ। ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল ইজপ্তৰ লাকসকল ইব্রীসকলক

চিৰম অপছিন্দ কৰ আৰু তিওঁলাকৰ ওচিৰতি বা তিওঁলাকৰ লতি কানা সম্পকৰ্ম  নাৰাখ।

কছুিমান বয়তি বাইবল কয়, “যিহাৱাল জঘন্য বয়”, ইয়াতি অন্তৰ্মতি হ আছি, মছিা কাৱা, অহংকাৰ কৰা, মানুহ বলদান কৰা,

মূতিৰ্ম ৰ আৰাধিনা কৰা, হতি্যা, আৰু যিৌন পাপ, যিন ব্যাভচিাৰ আৰু সমকামী কমৰ্মবাৰ।

“নজৰ্মনতিাৰ ব্যাভচিাৰ” বয়তি ভাববাদী দানয়লৰ যিাদ হাৱা ভাববাণীৰ প্ৰিসং উল্লখ কৰ যিীচুিৱ তিওঁৰ শ্য সকলক শ

সময়ৰ বয় শক্ষো দছিল।

অনুবাদ উপিদশি:

“চিৰম জঘন্য” পৰভাাটা কতিয়াবা “কছুিমান বয় ঈশ্বৰ ঘণ কৰ” বা “কছুিমান বয় অপছিন্দৰ” বা “ঘণলীয়া অভ্যাস” বা

“চিৰম চিয়তিান কমৰ্ম”, এনদৰও অনুবাদ হছি।

“চিৰম জঘন্য” পৰভাাটা কতিয়াবা প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “অতিশয় ঘৃণতি দ্বাৰা” বা “নদাৰুণ বৰক্তকৰ” বা “সম্পূণৰ্ম ৰূপ

গ্রহনৰ অযিা্য” বা “ভীৰ বতৃিষ্ণাৰ কাৰণ”৷

“কদযিৰ্মতিাৰ নজৰ্মনতিা” অংশটা অনুবাদ কৰাতি “কলুতি উদ্দশ্যৰ কাৰণ লাকসকলৰ বৃহৎ ক্ষেতি” বা নদাৰুণ বৰক্তকৰ বয়ৰ

কাৰণ হাৱা মহা দখু” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

(চিাওহক: ব্যাভচিাৰ, অপবত্ৰ কৰা, জনশূণ্য, মছিা দৱতিা, বলদান)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

ইজ্রা 09:1-2

আদ পুস্তক 46:33-34

যিচিয়া 01:12-13

মথ 24:15-18

হতিাপদশ 26:24-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H887, H6292, H8251, H8262, H8263, H8441, G946

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জন্মৰ অধিকাৰ

সংজ্ঞা:

বাইবলতি “জন্মৰ অধিকাৰ” বয়টাৱ সন্মান, পৰয়ালৰ নাম, আৰু প্ৰিাকৃতিক সম্পত্তক নদৰ্মশ কৰ, এইবাৰ সাধিাৰণতি পৰয়ালতি প্ৰিথম

জন্মা পুত্ৰ জনক দয়া হয়৷

প্ৰিথম জন্মা পুত্ৰৰ জন্ম অধিকাৰতি অন্তভুৰ্ম ক্ত হ থাক পতৃিৰ উত্তৰাধিকাৰৰ দগুুণ অংশ৷

এজন ৰজাৰ প্ৰিথম জন্মা পুত্ৰৰ জন্ম অধিকাৰ হচিাব সাধিাৰণতি পতৃিৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি শাসন ক্ষেমতিা দয়া হয়৷

এচিৌৱ তিওঁৰ জন্মৰ অধিকাৰ তিওঁৰ ভাই যিাকাবৰ ওচিৰতি বক্রি কৰছিল৷ ইয়াৰ কাৰণ প্ৰিথম জন্মা এচিৌৰ উপস্থতিতি আশীবৰ্মাদ

হচিাব যিাকাব উত্তৰাধিকাৰী হছিল৷

জন্ম অধিকাৰা প্ৰিথম জন্মা পুত্ৰৰ বংশলতিাৰ যিাদ পৰয়ালৰ সন্মান হচিাব অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰা হয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

সম্ভৱপৰ পদ্ধতিতি অনুবাদ কৰল “জন্ম অধিকাৰ” বয়টা এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “অধিকাৰ আৰু প্ৰিথম জন্মা পুত্ৰৰ

সম্পত্ত” বা “পৰয়ালৰ সন্মান” বা “সুবধিা আৰু প্ৰিথম জন্মা পুত্ৰৰ উত্তৰাধিকাৰ”৷

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিথম জন্মা, উত্তৰাধিকাৰী, বংশ)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 বংশাৱলী 05:1-3

আদ পুস্তক 25:31-34

আদ পুস্তক 43:32-34

ইব্রী 12:14-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1062, G4415

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জাহিাজ, চিন্দকু

সংজ্ঞা:

“চিন্দকু” শব্দটাৱ আক্ষেৰক ভাব এটা আয়তিক্ষেত্ৰাকাৰৰ কাঠৰ নমৰ্মান কৰা বাকচিক নদৰ্মশ কৰ, যি’তি কানা বস্তু ৰাখব পৰা যিায় বা

সুৰক্ষো দব পৰা যিায়৷ এই চিন্দকুটা সৰু বা ডিাঙৰ কৰাটা নভৰ্ম ৰ কৰ ইয়াক ক কামৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা হয় তিাৰ ওপৰতি৷

ইংৰাজী বাইবলতি এই “চিন্দকু” শব্দটা প্ৰিথমতি বৰ বৃহৎ ভাব ব্যৱহাৰ কৰা হছিল বশ্বজনীন জল প্লাৱনৰ পৰা অব্যাহতি পাবৰ

বাব নাহ নমৰ্মান কৰা আয়তিক্ষেত্ৰাকাৰ জাহাজ খনৰ ক্ষেত্ৰতি৷ এই চিন্দকুৰ এখন তিলদশ, এখন আচ্ছাদন, আৰু বৰবাৰ থাক৷

এই শব্দটাৰ অনুবাদ পদ্ধতিতি ইয়াক “বৰ ডিাঙৰ জাহাজ” বা “যিাত্ৰীবাহী জাহাজ” বা “মালবাহী জাহাজ” বা “ডিাঙৰ, বাকচি

আকৃতিৰ জাহাজ” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

ডিাঙৰ জাহাজক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব এইটা ইব্রী শব্দ ব্যৱহাৰ কৰা হয়, ঠিক তিনদৰ এক শব্দ খৰাহী বা বাকচিৰ বাবও ব্যৱহাৰ

কৰা হয়, যিন খৰাহীতি ভৰাই শশু মাচিীক যিতিয়া মাক নীল নদীতি তিওঁক লুকুৱাইছিল এই প্ৰিসংতি৷ এই প্ৰিসংতি ইয়াক

সাধিাৰণতি “খৰাহী” বুল অনুবাদ কৰা হয়৷

“চিন্দকু” শব্দটা “নয়ম চিন্দকু” বাক্যাংশৰ বাব পৃথক ইব্রী শব্দ ব্যৱহাৰ কৰা হছি৷ ইয়াক “বাকচি” বা “চিন্দকু” বা “পাত্ৰ” বুলও

অনুবাদ কৰব পাৰ৷

যিতিয়া “চিন্দকু” শব্দটা অনুবাদ কৰবৰ বাব নবৰ্মাচিন কৰা হয়, তিতিয়া ইয়াৰ আকাৰ কমান সয়া প্ৰিসংৰ ওপৰতি আৰু ইয়াক ক

হচিাব ব্যৱহাৰ কৰা হ’ব, ইয়াৰ ওপৰতি ববচিনা কৰা অতি প্ৰিয়াজন৷

(পুনৰ চিাওক: নয়ম চিন্দকু, খৰাহী)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 পতিৰ 03:18-20

যিাত্ৰা পুস্তক 16:33-36

যিাত্ৰা পুস্তক 30:5-6

আদ পুস্তক 08:4-5

লুক 17:25-27

মথ 24:37-39

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H727, H8392, G2787
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জীবন, বাস, বাস, বাস, জীবত প্রাণ

সংজ্ঞা:

এই সকল শতিৰ্ম াবলী উল্লখ হওয়ার শারীরক দক থক জীবতি, না মৃতি। তিারা বাস্তবকভাবই আধি্যাত্মক বঁচি থাকার জন্য নদৰ্মশ করতি

ব্যবহৃতি হয়। নচির আলাচিনা যিা বাঝায় "বাস্তব জীবন" আর 'আধি্যাত্মক জীবন। '

1. বাস্তব জীবন

বাস্তব জীবন আত্মা শরীরর উপস্থতি রয়ছি। আল্লাহ আদমর শরীর জীবন ফঁুক দয়ছিলাম এবং স জীবন্ত হয় ল।

"জীবন" একই মতি "প্ৰিাণ বঁাচিয়ছিল" স্বতিন্ত্ৰ ব্যক্ত পাঠাতি পারন।

মাঝ মাঝ 'প্ৰিাণ' শব্দ আছি, 'তিার জীবন ছিল উপভা্য।' জীবন অভজ্ঞতিা বলতি বাঝায়

এ ছিাড়াও মানু জীবদ্দশায় যিমন মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার জন্য 'তিার জীবন শ হয়' পাঠাতি পারন

'জীবন' কাল শারীরক দক থক জীবতি, 'আমার মা এখনা বঁচি থাকা সহজ হয় যিমন' হওয়ার নদৰ্মশ একই সাথ এটা করতি

হলা কাথাও হসব রয়ছি, 'তিারা শহর বসবাস করছি। ' নামই

পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি, "জীবন" ধিারণা প্ৰিায়ই 'মৃতুি্য ' ধিারণার সঙ্গ নম্নমুখী।

2. আত্মক জীবন

যিখন তিন যিীশুর সাথ দন রূপান্তরতি জীবন তিাক পবত্ৰ আত্মা তিার জীবতি বশ্বাস কর স আধি্যাত্মক জীবন আছি।

এই জীবন 'অনন্ত জীবন' বলা হয় তিা না শ করার।

বপরীতি আধি্যাত্মক জীবন আত্মার মৃতুি্য, পৃথক করার অথৰ্ম আল্লাহ ও মুখামুখ হয় শাস্ত থক হয়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর, 'জীবন' 'অস্তত্ব' বা 'ব্যক্ত ' বা 'আত্মা' বা ' হচ্ছ' বা 'অভজ্ঞতিা' হসব অনুবাদ করা যিাব

শব্দটি "লাইভ" দয় অনুবাদ করা সম্ভব "অবস্থান" বা "বাস" বা 'অস্তত্ব। '

'তিন বাস থাময় যিখন। "তঁিার শ জীবন" মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার নাম অনুবাদতি হতি পার৷

মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার ' দতি তিাদর জীবন অনুবাদ হতি পার যিমন 'তিাদর বসবাস করার অনুমতি' বা 'তিাদর হতি্যা করতি না।

"বাণৰ্মবা" মতি প্ৰিকাশর "তিারা নজদর বপদর দক নয় ছিা" বা 'তিারা এমন যি, তিাদরক হতি্যা করছিল ' অনুবাদ করা

যিায়৷

বাইবল পাঠ আধি্যাত্মক বঁচি থাকার ব্যাপার কথা বলার সময়, "আধি্যাত্মক জীবন" অথবা "অনন্ত জীবন" উপর নভৰ্ম র কর

"জীবন" অনুবাদ করা যিায়।

'আধি্যাত্মক জীবনর' ধিারণার সাথ 'ঈশ্বর আমাদর মনও জীবতি করার' হসব অনুবাদতি হতি পারন বা ঈশ্বরর আত্মার দ্বারা

' নতুিন জীবন' বা 'নজর বঁচি আছি আমাদর ভতিরর তির হচ্ছ। '

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর, মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার 'জীবন দান' ছিাড়াও 'বাস করার কারণ হসব' অনুবাদতি হতি পারন

"অনন্ত জীবন দান" কংবা 'স্থায়ীভাব বসবাস করতি পার।'

(পুনৰ চিাওক: মৃতুি্য, অনন্ত)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 পতিৰ 01:3-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:42-43

আদ পুস্তক 02:7-8

আদ পুস্তক 07:21-22

ইব্রী 10:19-22

যিৰময়া 44:1-3
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যিাহন 01:4-5

বচিাৰকতিৰ্ম া 02:18-19

লুক 12:22-23

মথ 07:13-14

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

01:10 কছুি মাটি নয় আল্লাহ মানু এবং ফঁুক জীৱন তিওঁতি৷

03:01 দীঘৰ্ম সময় পর, অনক সম্প্রদায় ছিল বসবাস কৰ এই জতিতি৷

08:13 যিখন ইউসুফর ভাইয়রা বাড়তি ফরয় আনা এবং তিাদর বাবাক যিাকাব, যিাফ তিখনও ছিল জীৱত, তিওঁ অতি সুখী

আছিল৷

17:09 তিব তিার শ দক(দায়ুদৰ)জীৱন স ঈশ্বৰৰ সন্মুখতি ভীণ পাপ কৰল।

27:01 একদন, অভজ্ঞ শক্ষেক তিাক পরীক্ষো করতি যিীশুর কাছি আহ কল, "গুৰু, ক কৰবলাীব পাবৰ বাব অনন্ত জীৱন?"

35:05 যিীচুিৱ উত্তৰ দ কল, "ময় পুৰুত্থান আৰু জীৱন."

44:05 "তিামালাক এজন যি ৰামান শাসকক যিীচুিক বধি কৰবৰ বাব কছিলা তিামালাক জীৱনৰ ৰাকীক বধি কৰলা জীৱন,

কন্তু ঈশ্বৰ তিওঁক মৃত্িু্যৰ পৰা তুিলল৷"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1934, H2416, H2417, H2421, H2425, H5315, G198, G222, G227, G806, G590
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ট্রাস্ট, ট্রাস্ট, বশ্বস্ত, বশ্বাসযিাগ্য, বশ্বাসযিাগ্যতা

সংজ্ঞা:

কানা বস্তু বা কানা ব্যক্ত বশ্বাস কৰ যি সই বস্তু বা ব্যক্ত সতি্য বা নভৰ্ম ৰযিা্য তিাক "বশ্বাস।" সই বশ্বাস "আস্থা" বুলও কাৱা হয়।

"বশ্বাসযিা্য" ব্যক্ত সই জন যিাক বশ্বাস কৰব পাৰ আৰু শুদ্ধ আৰু সতি্য ক তিাক কয়, আৰু সইকাৰণ সইজনৰ "বশ্বাসযিা্যতিাৰ"

গুণ থাক।

ভাৰসা বশ্বাসৰ সতি ঘনষ্টভাব সম্পকৰ্ম  আছি। যিদ আম কানা ব্যক্তক ভাৰসা কৰা, তিনহল আম সই ব্যক্তয় প্ৰিতিজ্ঞা কৰা

কমৰ্ম কৰব বুল বশ্বাস কৰা।

কানা ব্যক্ততি ভাৰসা থকাৰ অথৰ্ম হছি আম সই ব্যক্ত জনৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰা।

যিীচুিতি "ভাৰসা কৰা" অথৰ্ম তিওঁ যি ঈশ্বৰ তিাক বশ্বাস কৰা, আমাৰ পাপৰ মূল্য দবল তিওঁ কু্রিচিতি মৃতুি্য বৰণ কৰল তিাক বশ্বাস কৰা,

আৰু আমা ৰক্ষো কৰবল তিওঁৰ ওপৰতি ভাৰসা কৰা।

কানা কথা যিাক সতি্য বুল ণনা কৰব পাৰ তিাক "বশ্বাসযিা্য উক্ত" বুজায়।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"ভাৰসা" শব্দটা অনুবাদ কৰাতি "বশ্বাস" বা "বশ্বাস থকা" বা "অসংশয় থকা" বা "নভৰ্ম ৰ কৰা" সংযিুক্ত কৰব পাৰ।

"তিামার উপর ভরসা রাখা" এই বাক্যটা অথৰ্ম "নভৰ্ম ৰ কৰা" শব্দৰ লতি এক।

"বশ্বস্ত" শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "নভৰ্ম ৰশীল" বা "বশ্বাসযিা্য" বা "সদায় বশ্বাস কৰব পাৰ।"

(আৰু চিাওক: বশ্বাস, অসংশয়, বশ্বাস, বশ্বাসী, সতি্য)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী09:22-24

1 তিমথীয়04:9-10

হাচিয়া 10:12-13

যিচিয়া 31:1-2

নহময়া 13:12-14

ীতিমালা 031:5-7

তিীতি 03:8

বাইবলৰ কাহিণীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

12:12 যিতিয়া ইস্রায়লীসকল চিাল যি, মচিৰীয়াসকল মৃতি, তিতিয়া তিওঁলাক ঈশ্বৰতি ভাৰসা কৰছিল আৰু বশ্বাস কৰছিল যি,

মাচি ঈশ্বৰৰ ভাববাদী আছিল।

14:15 যিহাচূিৱা এজন ভাল নতিা আছিল কাৰণ তিওঁ ঈশ্বৰক ভাৰসা কৰছিল আৰু তিওঁৰ বাধি্য আছিল।

17:02 দায়ূদ এজন নম্র আৰু ধিাম্মৰ্গীক লাক আছিল তিওঁ ঈশ্বৰতি ভাৰসা কৰছিল আৰু তিওঁৰ বাধি্য আছিল।

34:06 তিতিয়া যিীচুিৱ লাকসকলৰ বয় এটা ল্প কছিল যিসকল নজৰ ভাল কম্মৰ্মতি ভাৰসা কৰ আৰু আনলাকসকলক তুিচ্ছ

কৰ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H539, H982, H1556, H2620, H2622, H3176, H4009, H4268, H7365, G1679, G3872, G3982, G4006,

G4100, G4276
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ডিকন, ডিকনসকল

সংজ্ঞা:

ডিকন একজন হ’ল এন এজন ব্যক্ত, যি স্থানীয় চিাচিৰ্ম র সাথ বশ্বাস বাস্তব প্ৰিয়াজন, যিমন খাদ্য বা অথৰ্ম সাহাযি্য কর থাক।

"ডিকন" শব্দটা হ’ল গ্রক শব্দ, এই শব্দটাৰ পৰা প্ৰিতি্যক্ষেভাব অথৰ্ম বচিাৰল ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল "দাস" বা "পৰচিযিৰ্মাকাৰী"

প্ৰিথম সময়ৰ খ্ৰীষ্টানসকলৰ দনৰ পৰাই ডিকনসকলৰ এটা সুসংজ্ঞায়তি ভূমকা আছি আৰু মণ্ডলীৰ নতৃিত্বতি এটা পৰচিযিৰ্মাৰ ভুমকা

আছি।

যিমন, নউ টস্টামন্ট, ডিকনসকল নশ্চিতি করব যিা টাকা বা শয়ার করা মুমনদর মাটামুটি তিাদর স্ত্রীদর কাছি বতিরণ করা

হব যি খাদ্য।

এই শব্দটি 'deacon' ছিাড়াও 'চিাচিৰ্ম  মন্ত্ৰী' বা 'চিাচিৰ্ম  ওয়াকৰ্ম ার' বা 'চিাচিৰ্ম  চিাকর' বা অন্য কছুি শব্দগুচ্ছ যি ব্যক্ত আনুষ্ঠানকভাব স্থানীয়

খ্ৰস্টান সম্প্রদায় সুবধিা নদৰ্ম ষ্ট কাজ করতি নয়া দয়া হয়ছি যি অনুবাদ করা যিায়ন।

(পুনৰ চিাওক: পৰচিযিৰ্মাকাৰী, দাস)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 তিমথীয় 03:8-10

1 তিমথীয় 03:11-13

ফলীপীয়া 01:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1249

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তুষ্টিসাধিন

সংজ্ঞা:

" তুিষ্টিসাধিন " শব্দটির একটি আত্মতি্যা যিা আল্লাহর ন্যায়বচিারক সন্তুষ্ট বা পূরণ করার জন্য এবং তিার রা শান্ত করার জন্য ।

ঈসা মসীহ্ র রক্তর তুিষ্টিসাধিন মানবজাতির পাপর জন্য ঈশ্বরর কাছি উৎসৰ্ম করা হয় ।

যিীশুর মৃতুি্য শান্ত পাপর বরুদ্ধ ঈশ্বরর ক্রিাধি । আর এটি আল্লাহ্ র জন্য একটি পথ প্ৰিদান কর যিন তিারা লাকজনর প্ৰিতি অনুগ্রহ

কর, আর তিাদর জন্য রয়ছি চিরন্তন জীবনযিাপন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি "তিাণ" বা "ঈশ্বরর পাপ ক্ষেমা করা এবং মানুর প্ৰিতি অনুগ্রহর জন্য অনুবাদ করা হতি পার" ।

" তুিষ্টিসাধিন " শব্দর অথৰ্ম "পাপ" শব্দটির কাছিাকাছি । এই দইু পদ কভাব ব্যবহার করা হয় তিার তুিলনা করা জরুর ।

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিায়চিত্ত, অনন্তকাল, ক্ষেমা, বলদান)

বাইবল রফারন্সি:

1 যিাহন 02:1-3

1 যিাহন 04:9-10

ৰামীয় 03:25-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2434, G2435

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তজ

সংজ্ঞা:

“তিজ” শব্দটাৱ এজন মানুহৰ আঘাট পাৱা বা ঘঁা হাৱা ঠাইৰ ছিালৰ পৰা ওলাৱা ৰঙচুিৱা পনীয়া পদাথৰ্ম বধিক নদৰ্মশ কৰ৷ তিজ মানুহৰ

শৰীৰতি পৰপাক পদাথৰ্ম কঢ়য়াই জীৱন দান কৰ৷

তিজ জীৱনৰ প্ৰিতিীক স্বৰূপ হয় আৰু যিতিয়া ই পতিতি হয় বা বাহৰল ওলাই আহ, তিতিয়া ই জীৱন ধ্বংস হাৱা বা মৃতুি্য হাৱাৰ

প্ৰিতিীক স্বৰূপ হয়৷

যিতিয়া লাকসকল ঈশ্বৰল বলদান কৰ, তিতিয়া তিওঁলাক এটা জন্তু বধি কৰ আৰু তিাৰ তিজ যিজ্ঞবদীতি ঢাল দয়৷ মানুহৰ

পাপৰ মূল্যৰ প্ৰিতিীক স্বৰূপ এটা জন্তুৰ জীৱন বলদান কৰা হয়৷

কু্রিচিতি তিওঁৰ মৃতুি্যৰ যিাদ, যিীচুিৰ তিজ প্ৰিতিীক অথৰ্মতি লাকসকলক তিওঁলাকৰ পাপৰ পৰা শুচি কৰল আৰু তিওঁলাকৰ পাপৰ

বাব তিওঁলাকল ৰাখ থাৱা দণ্ডাজ্ঞাৰ মূল্য ভৰল৷

“মাংস আৰু তিজ”ৰ প্ৰিকাশ মানুহক নদৰ্মশ কৰ৷

“নজৰ মাংস আৰু তিজ” এন প্ৰিকাশ জন্মতি ভাব সম্পকৰ্ম  থকা লাকক নদৰ্মশ কৰ৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

লক্ষে্য কৰ লাৱা ভাাটাতি তিজ শব্দটাতি ক ব্যৱহাৰ কৰা হয় তিাৰ সতি এই শব্দটা অনুবাদ কৰা হওক৷

“মাংস আৰু তিজ”ৰ প্ৰিকাশটা অনুবাদ কৰাতি “লাক” বা “মানুহ” বুলও কৰব পৰা যিায়৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “মাৰ নজৰ মাংস আৰু তিজ” বাক্যাংশটাৰ প্ৰিকাশ “মাৰ নজৰ পৰয়াল” বা “মাৰ নজৰ

সম্পকৰ্গীয়” বা “মাৰ নজৰ মানুহ” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

যিদ ইয়াতি প্ৰিকাশভংীটাৰ অথৰ্ম লক্ষে্য কৰা ভাাটাৰ সতি ব্যৱহাৰ হয়, তিনহল ইয়াৰ প্ৰিকাশভংীটা ব্যৱহাৰ কৰাতি “মাংস

আৰু তিজ” বুলয় অনুবাদ কৰা হওক৷

(পুনৰ চিাওক: মাংস)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 যিাহন 01:5-7

1 চিমুয়ল 14:31-32

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:20-21

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:26-28

কলচিীয়া 01:18-20

ালাতিীয়া 01:15-17

আদ পুস্তক 04:10-12

ীতিমালা 016:4

ীতিমালা 105:28-30

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

08:03 যিাচিফৰ ককায়কসকল ঘৰল উভতি অহাৰ আতি, তিওঁলাক যিাচিফৰ পাচিাক ফাল পলাইছিল আৰু ইয়াক ডুিবাই

দছিল ছিালীৰ তজত৷

10:03 ঈশ্বৰ নীল নদীৰ পানী ৰূপান্তৰতি কৰছিল তজত, কন্তু ফৌৰণ তিতিয়াও ইস্রায়লীসকলক যিাবল দয়া নাছিল৷

11:05 ইস্রায়লীসকলৰ সকলা ঘৰতি দয়া হছিল তজ সকলা দৱুাৰতি, তিক তিওঁলাকৰ ঘৰবাৰৰ পৰা ঈশ্বৰ পাৰ হ ছিল

আৰু ভতিৰতি থকা প্ৰিতিজন ৰক্ষো পাইছিল৷ তিওঁলাক ৰক্ষো পাইছিল মৰৰ তজৰ কাৰণ৷

13:09 সই তজ জন্তুৰ বলদান কৰা তিজ, সয় ব্যক্ত এজনৰ পাপ ঢাক ধিৰ আৰু ঈশ্বৰৰ সন্মুখতি সই ব্যক্তক শুচি কৰ৷

38:05 তিতিয়া যিীচুিৱ এটা পয়লা ল’ল আৰু ক’ল, “ইয়াক পান কৰা৷ এয়া মাৰ তজ নতুিন নয়মৰ, ইয়াক পাপ ক্ষেমাৰ বাব

উলওৱা হ’ল৷

48:10 যিতিয়া কানা এজন যিীচুিক বশ্বাস কৰ, তিতিয়া সই তজ যিীচুিৰ দ্বাৰা সই ব্যক্তৰ পাপক তিৎক্ষেণাৎ ল অহা হয় আৰু

তিওঁতি ঈশ্বৰৰ কানা দণ্ডাজ্ঞা নাই৷

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1818, H5332, G129, G130, G131, G1420• 
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ত্রানকত্তর্ণ া, savior

বাস্তৱ:

"ত্ৰাণকত্তৰ্ম া" শব্দটা বপদৰ পৰা ৰক্ষো বা উদ্ধাৰ কৰা জনক বুজায়। কানা এজন আনসকলক শক্ত দয়া বা তিওঁলাকৰ বাব যিাান

ধিৰাকা বুজাব পাৰ।

পুৰন নয়মতি, ইস্রায়লীসকলৰ উদ্ধাৰকত্তৰ্ম া ঈশ্বৰক কাৱা হছি, কাৰণ তিওঁ বাৰ বাৰ তিওঁলাকক তিওঁলাকৰ শত্রুৰ পৰা উদ্ধাৰ

কৰছিল, তিওঁলাকক শক্ত দছিল, আৰু তিওঁলাকক জীয়াই থাকবল যিবাৰ প্ৰিয়াজন হছিল সই সকলা যিাান ধিৰছিল।

নতুিন নয়মতি, "ত্ৰাণকত্তৰ্ম া" শব্দটা যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ বণৰ্মনা বা দাবী দবল ব্যৱহাৰ হয়, কাৰণ তিওঁ লাকসকলৰ পাপৰ বাব পাব লা অনন্ত

দণ্ডৰ পৰা ৰক্ষো কৰল। পাপৰ নয়ন্ত্ৰণৰ পৰাও তিওঁ তিওঁলাকক ৰক্ষো কৰল।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

যিদ সম্ভৱ হয়, "ত্ৰাণকত্তৰ্ম া" শব্দটা অনুবাদ কৰঁাতি "ৰক্ষো" আৰু "পৰত্ৰাণ" শব্দৰ লতি সম্পকৰ্ম  ৰাখ কৰব লা।

অনুবাদ কৰা পদ্ধতিটাতি এই বয় সন্নবষ্ট কৰব পাৰ "যি ৰাকী ৰক্ষো কৰ" বা "ঈশ্বৰ, যি ৰাকীয় ৰক্ষো কৰ" বা "বপদৰ পৰা

মুক্ত কৰা জন" বা "শত্রুৰ পৰা উদ্ধাৰ কৰা জন" বা " যিীচুি, যি জন (লাকসকলৰ) পাপৰ পৰা উদ্ধাৰ কৰ।"

(আৰু চিাওক: উদ্ধাৰ, যিীচুি, ৰক্ষো, save)

বাইবল উল্লেখত:

1 তিীমথয় 04:9-10

2 পতিৰ 02:20-22

পঁাচিনকম্মৰ্ম 05:29-32

যিচিয়া 60:15-16

লূক 01:46-47

ীতিমালা 106:19-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3467, G4990

• 

• 

• 
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দয়া, দয়ালু

সংজ্ঞা:

যিারা প্ৰিয়াজন তিাদর সাহাযি্য করার জন্য "দয়া" এবং "দয়াময়" উল্লখ করা হয় ।

"দয়া" শব্দটির মধি্য কান শাস্ত নাই, কারণ তিারা ভুল করছি ।

একজন শক্তশালী ব্যক্ত যিমন রাজাক ' দয়াময় ' বল বণৰ্মনা করা হয়, তিখন তিন যিখন মানুক অনষ্ট থক বাদ দয় দন ।

দয়াময় আল্লাহ আমাদর বরুদ্ধ কান অন্যায় কাজ করছিন এমন কাউক ক্ষেমা করা মান না ।

বশ প্ৰিয়াজন যিারা সাহাযি্য কর, তিাদর আমরা করুণা দখাই ।

আল্লাহ আমাদর প্ৰিতি করুণাময়, তিন আমাদর প্ৰিতি করুণাময় দয়ালু হতি চিান ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"দয়া" বা "দয়া" বা "সহানুভূতি" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"দয়াময়" শব্দটি "দয়া কর" অথবা "ক্ষেমাশীল" হসব অনূদতি হতি পার ।

"দয়া কর" অথবা "দয়া কর" প্ৰিতি করুণা "বা" দয়ালু "হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: সহানুভূতি, ক্ষেমা)

বাইবল রফারন্সি:

1 পতিৰ 01:3-5

1 তিমথীয় 01:12-14

দানয়ল 09:17-19

যিাত্ৰা পুস্তক 34:5-7

আদ পুস্তক 19:16-17

ইব্রী 10:28-29

যিাকাব 02:12-13

লুক 06:35-36

মথ 09:27-28

ফলীপয়া 02:25-27

ীতিমালা 041:4-6

ৰামীয় 12:1-2

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

19:16 তিারা (নবীদর) সবাইক বলা হয় প্ৰিতিমার পূজা বন্ধ কর বচিার শুরু করা এবং করুণা অন্যদর কাছি ।

19:17 তিন (যিরময়) মাটির তিলায় ডুিব ছিলন, কন্তু সই কুয়ার নীচি রাজা করুণা ' ' আর তঁিার দাসদর প্ৰিতি নদৰ্মশ দাও যি স

মারা যিাবার আ যিরময় । ' '

20:12 পারস্য সাম্রাজ্য শক্তশালী হলও দয়ালু জনণর কাছি এটা বজতি ।

27:11 তিখন যিীশু আইন বশজ্ঞর কাছি জজ্ঞাসা করলন, "তিামার ক মন হয়? ওই তিন পুরুর মধি্য একজন প্ৰিতিবশী ছিল,

যিন হৃতি ও প্ৰিহৃতি হয়ছিলন? " উত্তর তিন বলন, "যি ব্যক্ত দয়ালু তঁিার কাছি."

32:11 তিখন যিীশু তঁিাক বললন, "না, আম চিাই তুিম বাড় য় তিামার বনু্ধ এবং পরবারক বলা যি, আল্লাহ তিামাদর জন্য যিা

করছিন তিা ক করুণা তিামাদর উপর."

34:09 "কন্তু এই কর সংগ্রহকারী ধিমৰ্গীয় শাসকদর থক অনক দর দঁাড়য়, এমনক স্বৰ্ম পযিৰ্মন্ত তিাকাতি পারন । তিার বদল তিন

বুক প দলন এবং বললন--' ' হ আল্লাহ্, আমার কাছি দয়ালু, কননা আম নশ্চিয়ই পাপী । ' '
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2551, H2603, H2604, H2616, H2617, H2623, H3722, H3727, H4627, H4819, H5503, H5504, H5505,

H5506, H6014, H7349, H7355, H7356, H7359, G1653, G1655, G1656, G2433, G2436, G3628, G3629, G3741,

G4698

• 
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দান, উপিহিার

সংজ্ঞা:

"উপহার" শব্দটি কছুি দওয়া বা কাউক উৎসৰ্ম করা বাঝায়। বদল কছুি পাওয়ার আশা না করই উপহার দওয়া।

অথৰ্ম, খাদ্য, পাশাক, বা রব মানুর জন্য যিা কছুি বলা হয় "উপহার।"

পবত্ৰ বাইবল শাস্ত্র লখা আছি, উৎসৰ্ম বা তি্যা ঈশ্বৰ দয়া আরা একটি উপহার বলা হয়।

মুক্ত দান হচ্ছ যিীচুিক বশ্বাস কৰাৰ মাধি্যম কছুি ঈশ্বৰ আমাদর দান করন।

নউ টস্টামন্ট, "উপহার" শব্দটি আরও বশ আধি্যাত্মক ক্ষেমতিা ঈশ্বরর লাকদর সবা প্ৰিদান সব খ্ৰষ্টানদর কাছি দওয়া

নদৰ্মশ করতি ব্যবহার করা হয়।

অনুবাদ উপিদশি:

"উপহার" সাধিারণ নধিৰ্মারতি একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি মান সঙ্গ অনুবাদ করা যিায়ন "এমন কছুি যিা দওয়া হয়।"

কাউক উপহার বা বশ যিা্যতিা ঈশ্বরর কাছি থকই আস প্ৰিসঙ্গ, এই পৰভাা হ’ল "আত্মার উপহার" হসব অনুবাদ করা

যিায় যিন, "আধি্যাত্মক সক্ষেমতিা" বা "পবত্ৰ আত্মা থক বশ ক্ষেমতিা" বা "যি আল্লাহ্ র বশ আধি্যাত্মক ক্ষেমতিা।"

(পুনৰ চিাওক: আত্মা, পবত্ৰ আত্মা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 12:1-3

2 চিমুয়ল 11:6-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:20-23

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:3-6

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:17-18

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 24:17-19

যিাকাব 01:17-18

যিাহন 04:9-10

মথ 05:23-24

মথ 08:4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H814, H4503, H4864, H4976, H4978, H4979, H4991, H5078, H5083, H5379, H7810, H8641, G334,

G1390, G1394, G1431, G1434, G1435, G3311, G5486
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দখু, শিাক, বলাপি

সংজ্ঞা:

'দখু' আৰু 'বলাপ' শব্দ দটুাই উল্লখ কৰ শাক, দঃুখ বা শাক কৰাৰ অভব্যক্ত।

কখনা কখনা এই অপরাধির জন্য ভীর দঃুখ অন্তভুৰ্ম ক্ত কর, অথবা যিারা দযিৰ্মা মানুর জন্য সহানুভূতি।

এটা বলাপক দখু, ক্রিন্দন বা আকাৰ কৰাৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

অনুবাদৰ উপিদশি:

'বলাপ ' শব্দটি প্ৰিকাশ কৰবল অনুবাদ করা যিায়ন "ভীর শাক প্ৰিকাশ" অথবা "দঃুখ আতিৰ্ম নাদ" অথবা "বণ্ণ হয়."

এটা "বলাপ কৰা" (অথবা “বলাপ") এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "চিৎকাৰ কৰ আতিৰ্ম নাদ কৰা আৰু ক্রিন্দন কৰা" অথবা

"ভীৰ দখু" বা "বণ্ণ ককন" অথবা "বদনাবধিুর ক বলাপ।"

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আমাচি 08:9-10

যিহষ্কল 32:1-2

যিৰময়া 22:17-19

ইয়াব 27:15-17

বলাপ 02:5-6

বলাপ 02:8-9

মীখা 02:3-5

ীতিমালা 102:1-2

জখৰয়া 11:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H56, H421, H578, H592, H1058, H4553, H5091, H5092, H5594, H6088, H6969, H7015, H8567, G2354,

G2355, G2870, G2875
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দভর্ণ াগ

সংজ্ঞা:

"আক্ষেপ" শব্দটি একটি বড় আপদ অনুভূতি বাঝায় । এটাও একটা সতিকৰ্ম বাণী দয় যি, কউ গুরুতির সমস্যার সম্মুখীন হব ।

"হায় আফসাস" এই জন্য যি, তিারা তিাদর পাপর জন্য শাস্ত ভা করব এমন লাকদর জন্য সতিকৰ্গীকরণরূপ,

বাইবল বশ কছুি জায়ায়, "আক্ষেপ" শব্দটি পুনরাবৃত্ত হয়, বশ কর ভয়ানক ায় জার দওয়া.

যি ব্যক্ত বল যি, আম দঃুখ কর অথবা আক্ষেপ কর যি, তিার উপর ভীণ কষ্ট ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "আক্ষেপ" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "অতি্যন্ত দঃুখর" বা "বণ্ণতিা" বা "বপদ" বা "বপযিৰ্ময়"

বা "দযিৰ্মা" হসব ।

এই মতি প্ৰিকাশর অন্যান্য উপায় "দভৰ্ম া (শহরর নাম)"-এর অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার, "এটা কতিটা ভয়াবহ হব (শহরর নাম)" অথবা

"এই শহরর লাকরা গুরুতিরভাব শাস্ত পাব" অথবা "এই সব লাকদর দারুণভাব ভুতি হব ।

অভব্যক্ত হল, ' ' হায় আমার দভৰ্ম া! ' ' অথবা ' হায় আফসাস! ' অনুবাদ করা যিতি পার, ' ' কতি দঃুখ! ' ' অথবা ' ' আম কতি

কষ্ট কর! ' '

"তিামার প্ৰিতি ধিক্", "এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার" আপন ভয়ানক হব "অথবা" আপন ভয়ঙ্কর যিন্ত্ৰণার সম্মুখীন হব. "

বাইবল তথ্যসূত্র:

যিহষ্কল 13:17-18

হবকু্কক 02:12-14

যিচিয়া 31:1-2

যিৰময়া 45:1-3

যিহূদা 01:9-11

লুক 06:24-25

লুক 17:1-2

মথ 23:23-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H188, H190, H337, H480, H1929, H1945, H1958, G3759
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দহি, শিৰীৰ

সংজ্ঞা:

আক্ষেৰক অথৰ্মতি “দহ” শব্দটাৱ কানা ব্যক্ত বা জন্তুৰ শাৰৰীক দহক নদৰ্মশ কৰ৷ এই শব্দটাৱ ৰূপক অথৰ্মতি কানা উদ্দশ্য বা সম্পূণৰ্ম

াট এটাৰ স্বতিন্ত্ৰ সদস্যসকলকা নদৰ্মশ কৰ৷

“দহ” শব্দটাৱ প্ৰিায় মৃতি ব্যক্ত বা জন্তুক নদৰ্মশ কৰ৷ কতিয়াবা ইয় “মৃতিদহ” বা “মৰা শৱ”ক উল্লখ কৰ৷

যিতিয়া যিীচুিৱ নস্তাৰ পবৰ্মৰ শ ভাজতি শ্যসকলক কছিল, “এইটা (পঠা) মাৰ শৰীৰ”, এইদৰ তিওঁ উল্লখ কৰছিল তিওঁৰ

শাৰৰীক দহক, যিাক তিওঁলাকৰ পাপৰ মূল্য স্বৰূপ “ভঙা হ’ব” (বধি কৰা হ’ব)৷

বাইবলতি খ্ৰীষ্টিয়ানসকলৰ াটক “খ্ৰীষ্টৰ শৰীৰ” বুল উল্লখ কৰছি৷

যিনদৰ শাৰৰীক দহতি বহুতিা অং থাক, তিনদৰ “খ্ৰীষ্টৰ শৰীৰ”টাJ বহুতিা স্বতিন্ত্ৰ সদস্যসকল আছি৷

ঈশ্বৰক সৱা আৰু তিওঁক মহমা দবৰ বাব একল কাম কৰবল াটই াটটাক সহায় কৰবৰ কাৰণ এইদৰ প্ৰিতিজন

স্বতিন্ত্ৰ বশ্বাসীৰ খ্ৰীষ্টৰ শৰীৰতি বশ নদৰ্ম ষ্ট কমৰ্ম আছি৷

যিীচুিৱও তিওঁৰ বশ্বাসীসকলৰ এন “শৰীৰ”তি “মুৰ” (নতিা) বুল উল্লখ কৰছি৷ সাধিাৰণতি এজন ব্যক্তক তিওঁৰ মুৰ কয় তিওঁ

শৰীৰৰ যিাদ ক কৰব লা, সইদৰ যিীচুিৱও তিওঁৰ “শৰীৰ” খ্ৰীষ্টিয়ান সদস্যসকলক পৰামশৰ্ম আৰু নদৰ্মশ দয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

এই শব্দটা ভাল পদ্ধতিৰ অনুবাদ কৰবল যিাওতি এই শব্দটাৰ সতি সাধিাৰণতি নক্ষেপতি ভাাতি শাৰৰীক দহ বুল ব্যৱহাৰ

কৰবল উল্লখ কৰা হছি৷ নশ্চিতি যি এই শব্দটা আক্রিমণাত্মক ভাব ব্যৱহাৰ কৰা হাৱা নাই৷

যিতিয়া সদস্যসকলক সন্মলতিভাব উল্লখ কৰা হয়, তিতিয়া কছুিমান ভাা অতি প্ৰিাকৃতিক হয় আৰু ইয় “খ্ৰীষ্টৰ আত্মক শৰীৰ”

বুল সঠিক ভাব কয়৷

যিতিয়া যিীচুিৱ কছিল, “এইটা মাৰ শৰীৰ”, তিতিয়া ইয়াক আক্ষেৰকভাব অনুবাদ কৰাটা উত্তম, প্ৰিয়াজনবাধি ইয়াতি বাখ্যামুলক

টাকা দয়া হওক৷

যিতিয়া মৃতিদহক উল্লখ কৰা হয়, তিতিয়া কছুিমান ভাাতি পৃথক শব্দ দয়া হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ মানুহৰ ক্ষেত্ৰতি “মৃতি শৱ” বা জন্তুৰ

বাব “মৰা শৱ”৷ এইটা নশ্চিতি যি, এই প্ৰিসংৰ অনুভুতিতি অনুবাদ কৰবল যিাওতি এই শব্দটা ব্যৱহাৰ হয় আৰু ই গ্রহণযিা্য৷

(পুনৰ চিাওক: মুৰ, আত্মা)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 বংশাৱলী 10:11-12

1 কৰন্থীয়া 05:3-5

ইফচিীয়া 04:4-6

বচিাৰকতিৰ্ম া 14:7-9

ণনা পুস্তক 06:6-8

ীতিমালা 031:8-9

ৰামীয় 12:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H990, H1320, H1460, H1465, H1472, H1480, H1655, H3409, H4191, H5038, H5085, H5315, H6106,

H6297, H7607, G4430, G4954, G4983, G5559
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দৱতা, দৱতা, দৱতাবাৰ, দবী, মূতর্ণ , মূতর্ণ , মূতর্ণপিূজক, মূতর্ণপিূজকবাৰ, পিৌত্তলক,

মূতর্ণপিূজা

সংজ্ঞা:

লাকসকল কানা বয়তি দৱতিাক আৰাধিনা কৰাৰ পৰৱতিৰ্ম  এজন সতি্য ঈশ্বৰ আছি৷ “দৱী” শব্দটাৱ বশক মছিা মহলা

দৱতিাবাৰক উল্লখ কৰ৷

এই মছিা দৱতিা বা দৱীবাৰ বদ্যমান নহয়৷ যিহাৱাই হয় একমাত্ৰ ঈশ্বৰ৷

লাকসকল কতিয়াবা আৰাধিনা কৰবৰ বাব তিওঁলাকৰ দৱতিাবাৰৰ প্ৰিতিীক হচিাপ মূতিৰ্ম  নমৰ্মান কৰ লয়৷

বাইবলতি ঈশ্বৰৰ লাকসকল সঘনাই তিওঁৰ আদশ পালন কৰাৰ পৰা আতিৰ  দৱতিাবাৰৰ আৰধিানা কৰছি৷

প্ৰিায় ভুতিবাৰ দৱতিাবাৰক বশ্বাস কৰা লাকসকলক পৰাভুতি কৰ আৰু তিওঁলাক মূতিৰ্ম বাৰক আৰাধিনা কৰ৷

বাইবলৰ সময়তি লাকসকলৰ দ্বাৰা আৰাধিনা কৰা বহু দৱতিাবাৰৰ ভতিৰতি বাল, দান, আৰু মলাক এই তিনজন আছিল৷

প্ৰিাচিীনকালৰ লাকসকল আৰাধিনা কৰা দৱীবাৰৰ ভতিৰতি অচিৰা আৰু অত্তৰ্ম য়ী (দায়না) নামৰ দৱী দজুনী আছিল৷ তিক

লাকসকল এইবাৰৰ মূতিৰ্ম  নমৰ্মান কৰ লছিল তিওঁলাক এইবাৰক আৰাধিনা কৰবৰ বাব৷ কছুি 'মুনাফক ' যিদ তিার সম্মান

এক সতি্য আল্লাহক বাদ দয় অন্য কছুি করতি দল জড়তি হসব বণৰ্মনা করা হয়।

মানুর প্ৰিতিনধিত্ব কর তিারা মথ্যা দবতিাদর মূতিৰ্ম  রয়ছি৷

এই মথ্যা দবতিার অস্তত্ব না। ইয়াওয়, কন ঈশ্বৰ ব্যতিীতি কান উপাস্য আছি।

মাঝ মাঝ প্ৰিতির কাজ করার মতিা শক্ত তিার মন না থাকলও মূতিৰ্ম  দয়।

অনক মূল্যবান পদাথৰ্ম যিমন সানা, রূপা, ব্রাঞ্জ কংবা দাম কাঠর তির করা আছি।

"মুনাফক রাজ্যর' মান 'যিারা প্ৰিতিমা পূজা রাজ্য' বা 'রাজ্য যিারা যিমন এবাদতি কর। '

"মুনাফক চিরত্ৰ" শব্দটি 'খাদাই করা ছিব' বা 'আইডিল' শব্দটি।

অনুবাদ পিৰামশির্ণবাৰ:

শব্দ "দৱতিা" বা "কৃত্ৰম ঈশ্বর' ভাা বা কাছির ভাা হতি পার তিা।

“মুতিৰ্ম ” শব্দটা দৱতিাক নদৰ্মশ কৰবৰ বাবও ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ৷

ইংরজীতি, স্বৰ্মর দক ইঙ্গতি করা নীচির কস "g-তি" ব্যবহৃতি হয়ছি এবং আপার কস 'জ' এক সতি্য ঈশ্বরর কাছি রফার

করতি ব্যবহার করা হয়। অন্য ভাার জন্যও এটা কর।

অন্য বকল্প স্বৰ্মর দক ইঙ্গতি করা সম্পূণৰ্ম ভন্ন শব্দ ব্যবহার করতি হব।

কছুি ভাা মথ্যা উপাস্যর পুরু কংবা নারী হসব বণৰ্মনা করা হয়ছি কনা তিা নদৰ্ম ষ্টভাব উল্লখ করতি একটি শব্দ যিা করতি

পার।

(পুনৰ চিাওক: ঈশ্বৰ, অচূিৰীয়, বাল, মালক, ভুতি, প্ৰিতিচ্ছব, ৰাজ্য, আৰাধিনা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 35:1-3

যিাত্ৰা পুস্তক 32:1-2

ীতিমালা 031:5-7

ীতিমালা 081:8-10

যিচিয়া 44:20

পঁাচিনীৰ কমৰ্ম 07:41-42

পঁাচিনীৰ কমৰ্ম 07:43

পঁাচিনীৰ কমৰ্ম 15:19-21

পাচিনীৰ কমৰ্ম 19:26-27

ৰামীয় 02:21-22

ালাতিীয়া 04:8-9

ালাতিীয়া 05:19-21

কলচিীয়া 03:5-8

1 থচিলনীকীয়া 01:8-10
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বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

10:02 এই মহামাৰীৰ দ্বারা ঈশ্বৰ ফরাউন এবং মসরর সব চিয় শক্তশালী দবতাগণক.

13:04 তিখন ঈশ্ব তিাদৰ অঙ্গীকারক দলন এবং বললন, "আম প্ৰিভু, আপনাৰ ঈশ্বৰ, যিন আপনাক মশর দাসত্ব থক ৰক্ষো

কৰল. অন্যর ইবাদতি করা চিলব না দবতাগণ."

14:02 তিারা (কনানীয়দর) পূজা কৰছিল মছিা দবতাগণৰ এবং অনক মন্দ কাজ করছি ।

16:01 ইস্রায়লীয়রা কনানীয় উপাসনা করতি লাল দবতাগণৰ "যিইয়াহ্, সতি্যকারর ঈশ্বরৰ সলন ।

18:13 কন্তু যিহূদার অধিকাংশ রাজা মন্দ, দনুৰ্গীতিগ্রস্ত এবং তিারা প্ৰিতিমার পূজা করতি । এমনক কয়কজন রাজা তিাদর সন্তানদর

মথ্যা কথা বল উৎসৰ্ম করছিন দবতাগণক.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H367, H410, H426, H430, H457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906, H5236,

H5566, H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267, H8441,

H8655, G1493, G1494, G1495, G1496, G1497, G2299, G2712
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দয়া, দয়ালু

সংজ্ঞা:

"দয়া" শব্দটি যিারা ভুছিন তিাদর জন্য বশ চিন্তার মানুর অনুভূতি বলতি বাঝায়। "দয়ালু" মানু অন্যদর ব্যাপার বশ যিত্নশীল এবং

তিাদর সাহাযি্য কর।

"দয়া" সাধিারণতি লাকদর দরকার, তিাদর সাহাযি্য করার জন্য ব্যবস্থা গ্রহণ এবং দখাশানা করার অন্তভুৰ্ম ক্ত।

বাইবল বলা হয়ছি যি আল্লাহ মহরবান, যি স প্ৰিম ও করুণা।

স পৌলর পত্ৰ রয়ছি বল তিাদর 'নজদর সাথ খাওয়াও। " তিন তিাদর কাছি থক এবং সক্রিয়ভাব সহায়তিা দরকার হয় যিারা

দতিছিন।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

'দয়া' শব্দর অথৰ্ম হল 'ক্রিয়ার করুণা। ' এটা মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার মান 'করুণা ' বা "দ:ু খজনক।" অথৰ্মাৎ তিাদর নজদর মতি-

প্ৰিকাশর ভাা থাকতি পার।

"দয়া" অনুবাদ পদ্ধতি অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার, 'ভীর জন্য চিন্তা' বা 'সহায়ক করুণা।

'দয়ালু' শব্দটি 'যিত্নশীল ও সহায়ক হসব, ' অনুবাদ হতি পার বা 'ভীরভাব প্ৰিমময় এবং করুণাময়।

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

দানয়ল 01:8-10

হাচিয়া 13:14

যিাকাব 05:9-11

যিানা 04:1-3

মাকৰ্ম  01:40-42

ৰামীয় 09:14-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2550, H7349, H7355, H7356, G1653, G3356, G3627, G4697, G4834, G4835
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ধিক্কার, অভশিাপি, ধিক্কাৰবাৰ, গালগালাজ কৰা।

সংজ্ঞা:

অভশাপ' শব্দটি নতিবাচিক কছুি ব্যক্ত বা অভশপ্ত হয় কাজ করতি হব কারণ অথৰ্ম।

ক্ষেতি হব এমন কছুি বা কারা বক্তব্য অভশাপ হতি পার।

কাউক বঞ্চতি করতি চিায় যি, তিাদর কাছি খারাপ কছুি ঘটব অভব্যক্ত হতি পার।

এ শাস্ত বা অন্যান্য নতিবাচিক যিা কারা কারা কাছি হতি দন পাঠাতি পারন।

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

এই শব্দটি 'নন্দা করতি হব কারণ' বা 'খারাপ কছুি একটা করতি হব বল' বা "অন্যায় করতি হব কারণ শপথ।" হসব অনুবাদ

করা যিায়ন

প্ৰিসঙ্গ আল্লাহ অভসম্পাতি তিার অবাধি্য সম্প্রদায়র উপর প্ৰিরণ, তিা করতি পারন অনুবাদ হতি হসব, 'সব সুযিা কর দবন।'

"যিখন মানুক বুঝাতি ব্যবহার করা অভশাপ" শব্দটি "এই (ব্যক্ত) বশ সমস্যা অনুভব করবন।"বলয়া অনুবাদতি হতি পারন

শব্দসমষ্টি ' অভশপ্ত হব ' 'ম (এই ব্যক্ত) অভজ্ঞতিা বশ কষ্ট, যিমন।' অনুবাদ করা যিায়ন

পংক্ত 'অভশাপ দয়া”ৰ অথৰ্ম হল মাটিতি' হসব অনুবাদ করা যিায়, ' মাটি খুবই উবৰ্মর হব না। '

"অভশপ্ত যিদন আম জন্মগ্রহণ করছি ' 'আমার মতি এতি খারাপ এটা হতিা জন্মগ্রহণ না করাই ভাল। ' অনুবাদ হতি পার

তিব “অভশাপ দয়া” বাক্যাংশ থাকল ' অভশপ্ত হব "তিখন এর মান ওই একই পঙ্ রাখা ভাল।

(পুনৰ চিাওক: আশীবৰ্মাদ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 চিমুয়ল 14:24-26

2 পতিৰ 02:12-14

ালাতিীয়া 03:10-12

ালাতিীয়া 03:13-14

আদ পুস্তক 03:14-15

আদ পুস্তক 03:17-19

যিাকাব 03:9-10

ণনা পুস্তক 22:5-6

ীতিমালা 109:28-29

বাইবলৰ কাহিনীবাৰৰ পিৰা উদাহিৰণ:

02:09 ঈশ্বৰ সপৰ্মক ক’ল, “তিামাক শঁিাও দয়া হি’ল!"

02:11 “এতিয়া এই ভুম অভশিপ্ত হি’ল, আৰু তুিম অধিক পৰশ্ৰম কৰ খাদ্য উৎপন্ন কৰব লাব৷”

04:04 “মই আশীবৰ্মাদ দম, যিসকল তিামালাকক আশীবৰ্মাদ দয় আৰু শঁিাও দম যিসকল শঁিাও দয় তিামালাকক৷”

39:07 তিতিয়া পতিৰ শৰ নতি কৰল, আৰু ক’ল, “মাৰ ঈশ্বৰ শঁিাও দয়া মাক, মই জানা মই সই মানুহ হওঁ!”

50:16 কাৰণ আদম আৰু হাৱাই ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা লঙ্ঘন কৰছিল আৰু এই জতিল পাপ ল আহছিল, ঈশ্বৰ শঁিাও দছিল ইয়াক

আৰু ইয়াক ধ্বংস কৰাৰ সদ্ধান্ত লছিল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H422, H423, H779, H1288, H2763, H2764, H3994, H5344, H6895, H7043, H7045, H7621, H8381, G331,

G332, G685, G1944, G2551, G2652, G2653, G2671, G2672, G6035
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• 

• 

translationWords Key Terms :: ধিক্কার, অভশাপ, ধিক্কাৰবাৰ, ালালাজ কৰা।
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ধ্বংস, ধ্বংস কৰা, বনাশিশিীল, অনত্য

সংজ্ঞা:

"ধ্বংস" শব্দটির অথৰ্ম মৃতুি্য বা ধ্বংস করা, সাধিারণতি হংসা বা অন্যান্য বপযিৰ্ময়র ফল । বাইবল, এটা বশ কর নরক অনন্তকাল জন্য

শাস্ত হওয়ার অ্থ আছি.

যিারা "পাপ" হয় যিারা জাহান্নামর জন্য নধিৰ্মারতি হয়, কারণ তিারা তিাদর মুক্তর জন্য যিীশুতি বশ্বাস করতি অস্বীকার করছি ।

জন 3:16 শখায় যি "ধ্বংস" মান স্বৰ্ম বাস করা নয় ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, এই শব্দটি অনুবাদ করার উপায় "স্থায়ীভাব মৃতুি্য" বা "নরক শাস্ত হওয়া" বা "ধ্বংস করা" হতি পার ।

নশ্চিতি করুন যি "ধ্বংস" এর অনুবাদ নরক বসবাস করা মান হতি পার এবং শুধিুমাত্ৰ "অস্তত্ব" নয় ।

(আরও দখুন: মৃতুি্য, চিরস্থায়ী)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 পতিৰ 01:22-23

2 কৰন্থীয়া 02:16-17

2 থচিলনীকীয়া 02:8-10

যিৰময়া 18:18-20

ীতিমালা 049:18-20

জখৰয়া 09:5-7

জখৰয়া 13:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6, H7, H8, H1478, H1820, H5486, H5595, H6544, H8045, G599, G622, G684, G853, G1311, G2704,

G4881, G5356

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ধ্বংস, ধ্বংস কৰা, বনাশশীল, অনতি্য
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ধিমর্ণনন্দা, গাল-গালাজ কৰা, বৰূপি মন্তব্য, ধিমর্ণহিীন, নন্দা

সংজ্ঞা:

বাইবলতি “ধিমৰ্মনন্দা” শব্দটাৱ ভীৰ ভাব ঈশ্বৰ বা মানুহক অমযিৰ্মদা প্ৰিকাশ কৰবল কাৱা কথাক নদৰ্মশ কৰ৷ “াল-ালাজ” কৰা মান

কানা এজনৰ বৰুদ্ধ কানা ব্যক্তয় কাৱা, তিক আন লাক বুজব যি তিওঁৰ বয় কবা এটঅ মছিা বা বয়া হছি৷

প্ৰিায় ঈশ্বৰক াল-ালাজ কৰা মান হ’ল, অপবাদ দয়া বা তিওঁৰ বয় সঁচিা নাহাৱা কানা কথা কাৱাৰ দ্বাৰাই তিওঁক ঠাট্টা

কৰা বা ব্যভচিাৰী আচিৰণৰ দ্বাৰা তিওঁক অসন্মান কৰা৷

ঈশ্বৰক অভযিা কৰা বা ইয়াতি থকা ঈশ্বৰতিকও এজন সতি্য ঈশ্বৰ আছি বুল অভযিা কৰাটাও মানুহৰ বাব এটা ধিমৰ্মনন্দা হয়৷

কছুিমান ইংৰাজী সংস্কৰণতি “অপবাদ” শব্দটা মানুহক যিতিয়া নন্দা কৰা বয়তি উল্লখ কৰা হছি৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“াল-ালাজ” শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “কানা বয়া বয়ৰ বৰুদ্ধ কাৱা” বা “ঈশ্বৰক অসন্মান কৰা” বা

“অপবাদ দয়া”৷

“ধিমৰ্মনন্দা” শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰাতি “আনৰ বয় ভুলক কাৱা” বা “অপবাদ দয়া” বা “মছিা গুজব প্ৰিচিাৰ কৰা” বুলও

অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: অসন্মান, অপবাদ)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 তিমথীয় 01:12-14

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:10-11

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:9-11

যিাকাব 02:5-7

যিাহন 10:32-33

লুক 12:8-10

মাকৰ্ম  14:63-65

মথ 12:31-32

মথ 26:65-66

ীতিমালা 074:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1288, H1442, H2778, H5006, H5007, H5344, G987, G988, G989
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translationWords Key Terms :: ধিমৰ্মনন্দা, াল-ালাজ কৰা, বৰূপ মন্তব্য, ধিমৰ্মহীন, নন্দা
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নপিুংসক, নপিুংসকসকল

সংজ্ঞা:

সাধিারণতি "খাজা" শব্দটি মানুর কাছি যি খাস বাঝায়. পর কাল উল্লখ করা কানা সরকার কমৰ্মকতিৰ্ম া, তিাদর বকৃতি ছিাড়াই এমনক

সাধিারণ কাল হয় ল।

কছুি হজড়াদর এভাব হয়তিা কারণ ক্ষেতিগ্রস্ত লঙ্গ বা যিৌন কাজ করতি না পারার কারণ জন্ম যি বললন। অন্যদর মতিা

হজড়াদর celibate জীবনযিাত্ৰা মধি্য বাস করতি পছিন্দ করছিন।

প্ৰিাচিীন কাল হজড়াদর প্ৰিায়ই ছিল রাজা বান্দাদর ক াডিৰ্ম  হসাব মহলাদর আবাস উপর স্থাপন করা হয়ছি।

কছুি হজড়াদর গুরুত্বপূণৰ্ম সরকার কমৰ্মকতিৰ্ম া, যিমন ইথওপয়ার খাজা যিারা রসূলর ফলপ মরু-এলাকায় ছিলন।

(পুনৰ চিাওক: ফলপ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:26-28

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:36-38

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:39-40

যিচিয়া 39:7-8

যিৰময়া 34:17-19

মথ 19:10-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5631, G2134, G2135

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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translationWords Key Terms :: নপুংসক, নপুংসকসকল
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নাচিৰতীয়, নাচিৰতীয়সকল, নাচিৰতীয় ব্রত

তথ্য:

"Nazirite" শব্দটি যি ব্যক্ত "Nazirite ব্রতি" গ্রহণ করছি । বশীরভা পুরু এই ব্রতি গ্রহণ কর, কন্তু মহলারা তিা গ্রহণ করতি পারতিন ।

যি Nazirite ব্রতি গ্রহণ করছিন, তিাদর মানতি করার জন্য যি কান খাবার বা পানীয় দয়া হয় ন । এই সময়র মধি্য তিন তিার চুিল

কাটা এবং মৃতি শরীরর কাছি যিতি দনন ।

যিখন প্ৰিয়াজনীয় সময় অতিবাহতি হয়ছিল এবং মানতি পূণৰ্ম হতি, তিখন Nazirite য় পুরাহতির কাছি যিতি চিাইতি । এতি তিার

চুিলর কাটিং ও জ্বালা অন্তভুৰ্ম ক্ত হতিা । এছিাড়া অন্যান্য সকল বধিনধি প্ৰিতি্যাহার করা যিতি ।

স্যামসন ওল্ড টস্টামন্ট-এর একজন সুপরচিতি ব্যক্ত যিন Nazirite ব্রতি অধিীন ছিলন ।

এই স্বৰ্মদতূি যিাহন তঁিার জন্মর কথা জানয় বলন যি, তিার ছিলর শক্ত পানীয় পান করব না, যিা Nazirite ব্রতি হসব উল্লখ

করতি পার ।

একাকীত্ব বইয়র এক অনুচ্ছদ অনুসার, এই ব্রতি অনুসার রাসূল (আ.)-এর এক সময় এই মানতি গ্রহণ করতি পারন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: যিাহন (বাপ্তাইজক), বলদান, চিমচিন, ব্রতি, জখৰয়া)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 18:18-19

আমাচি 02:11-12

বচিারকতিৰ্ম া 13:3-5

ণনা পুস্তক 06:1-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5139

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: নাচিৰতিীয়, নাচিৰতিীয়সকল, নাচিৰতিীয় ব্রতি
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নাম, নাম, নামাকৰণ

সংজ্ঞা:

বাইবল ' নাম ' শব্দটি ব্যবহার করা হয়ছিল বশ কছুি রূপক উপায় ।

কান কান প্ৰিসঙ্গ, "নাম" একজন ব্যক্তর খ্যাতির কথা উল্লখ করতি পার, "আমাদর নজদর জন্য একটি নাম তিরী করা যিাক"

।

"নাম" শব্দটির স্মিৃতিক কছুি একটা উল্লখ করতি পারন । যিমন, ' প্ৰিতিমার নাম কট দাও ' মান সই সব মূতিৰ্ম  ধ্বংস করা যিাতি

তিারা আর স্মিরণ না কর ।

"ঈশ্বরর নাম কথা বলা" তিার ক্ষেমতিা ও কতৃিৰ্ম ত্ব নয় অথবা তিার প্ৰিতিনধি হসব ।

"একজনর নাম" একজন সম্পূণৰ্ম ব্যক্তক উল্লখ করতি পার, "স্বৰ্মর নচি আর কান নাম নই যিার দ্বারা আমাদর রক্ষো করা

উচিতি । (দখুন: metonymy

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"তিার ভালা নাম" এর মতি অভব্যক্ত "তিার ভালা খ্যাতি" অনুবাদ করা হতি পার ।

"" অথবা "ঐ ব্যক্ত" এর সাথ "অথবা" এর অনুমতি নয় "অথবা" এর সাথ "বা" এর "এর নাম"-এর মতি অনুবাদ করা যিতি

পার ।

"নজদর জন্য একটি নাম তিরী করুন" অনুবাদ করা হতি পার "অনক মানু আমাদর সম্পকৰ্ম  জানতি" অথবা "মানুক

আমাদর সম্বিন্ধ জানার জন্য" ।

"নাম তিার নাম" অথবা "তিাক নাম দাও" অথবা "নামটি" নাম অনুবাদ করা যিতি পার ।

"যিারা আপনার নাম পছিন্দ করন", যিারা আপনাক ভালাবাস তিারা "অনুবাদ" করতি পার ।

"প্ৰিতিমার নাম কট" অনুবাদ করা হতি পার "পৌত্তলক প্ৰিতিমা থক মুক্ত পতি", যিাতি তিারা মন না কর "অথবা" মানুক

মথ্যা দবতিা পূজা করা বন্ধ কর দয় "অথবা" সকল প্ৰিতিমা ধ্বংস করা ", যিাতি মানু আর তিাদর কথা চিন্তা কর না ।

(পুনৰ চিাওক: আহ্বান কৰা)

বাইবল রফারন্সি:

1 যিাহন 02:12-14

2 তিীমথীয় 02:19-21

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:5-7

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:11-12

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:26-27

আদ পুস্তক 12:1-3

আদ পুস্তক 35:9-10

মথ 18:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5344, H7121, H7761, H8034, H8036, G2564, G3686, G3687, G5122

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নন্দা কৰা, নন্দা, তরস্কার, ধিক্কার

সংজ্ঞা:

কারা কাছি বচিার কছুি ভুল করার শতিৰ্ম  'নন্দা' আর 'নন্দা' বয় উল্ল্যখ করছি।

প্ৰিায়ই বক্তব্য 'নন্দা' অন্তভুৰ্ম ক্ত কর যি আযিাব ক তিারা ভুল করন।

মাঝ মাঝ "নন্দা" মান কাউক মথ্যা অপবাদ বা কউ কঠার বচিার করতি।

'নন্দা' শব্দটি এই আইনর নন্দা বা কারা বরুদ্ধ অভযিা হয়ছি।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর এই 'বচিার কঠার' বা 'মথ্যা সমালাচিনা করছিন' বুল অনুবাদতি হ’ব পাৰ৷

শব্দসমষ্টি 'নন্দা করছি তিাক' পার অনুবাদ হতি হসব, 'বচিার স অপরাধিী' অথবা 'স তিার অপরাধির জন্য শাস্ত পতি হব

রাজ্য। '

'নন্দা' শব্দটি 'বচিার কঠার' বা 'অপরাধিী হবার ঘাণা' বা 'অপরাধিী শাস্ত। ' হসব, অনুবাদ করা যিায়ন

(পুনৰ চিাওক: বচিাৰকতিৰ্ম া, দণ্ড)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 যিাহন 03:19-22

ইয়াব 09:27-29

যিাহন 05:24

লুক 06:37

মথ 12:7-8

হতিাপদশ 17:15-16

ীতিমালা 034:21-22

ৰামীয় 05:16-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6064, H7034, H7561, H8199, G176, G843, G2607, G2613, G2631, G2632, G2633, G2917, G2919,

G2920, G5272, G6048

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নরীহি

সংজ্ঞা:

' নদৰ্ম া ' শব্দটির অথৰ্ম অপরাধি বা অন্য অপকমৰ্মর বরুদ্ধ অপরাধিী না হওয়া । যিারা অসৎ বয়র সাথ জড়তি নয় তিাদর জন্য এটি আরা

সাধিারণভাব উল্লখ করা যিায় ।

কান অন্যায় কাজ করার জন্য অভযিুক্ত ব্যক্ত নদৰ্ম া, যিদ স অন্যায় না কর ।

অনক সময় "নরপরাধি" শব্দটি ব্যবহার করা হয়, যিারা অসৎ ব্যৱহাৰৰ জন্য খারাপ কছুি করছি , সইসঙ্গ একটি শত্রুর গুলশানর

হামলা ' নরীহ মানু ' ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

বশর ভা প্ৰিক্ষোপট ' নদৰ্ম া ' শব্দটি অনূদতি হতি পার বল "দাী নয়" বা "দায়ী নয়" বা "দাারাপ না করা" কছুি একটার

জন্য ।

নরপরাধি মানুক সাধিারণ উল্লখ করার সময়, এই শব্দটি অনূদতি হতি পার "যিারা মন্দ কাজ কর না" বা "যিারা মন্দর সঙ্গ

জড়তি নয় । "

' নষ্পাপ রক্ত ' নামক বহুল প্ৰিকাশতি অনূদতি হতি পার "মানু হতি্যার যিা্য কানা অন্যায় করন । "

' নদৰ্ম া রক্ত '-এর অভব্যক্ত অনূদতি হতি পার "নরপরাধি মানুক হতি্যা" বা "মানু হতি্যা করা, যিারা এর যিা্য ছিল না ।

একজন নহতি হওয়ার প্ৰিক্ষোপট, "নীৰহৰ ৰক্তৰ" অনুবাদ এনদৰ হব পাৰ যিন "মৃতুি্যর জন্য দাী নয় । "

যিখন ঈসা মসীহ্ র কাছি সুখবর শানন না, তিখন তিারা তিা গ্রহণ না কর , "নীৰহৰ ৰক্তৰ" অনুবাদ হব পাৰ "তিওঁলাক আত্মভাব

মৃতি হয় বা মৃতি নহয়, ইয়াৰ বাব কানা দায়ত্ব গ্রহন নকৰা" বা "তিারা এই বাতিৰ্ম াটি গ্রহণ না করার জন্য দায়ী নয়."

যিখন যিহূদা বলল "আম নরপরাধি রক্তর সাথ বশ্বাসঘাতিকতিা করছি," তিন বলছিলন "আম এমন এক ব্যক্তর সাথ

বশ্বাসঘাতিকতিা করছি, যি ভুল কছুিই করন" বা "আম একজন মানুর মৃতুি্য নষ্পাপ."

যিখন পীলাতি যিীশুক বললন, "এই নরীহ মানুর রক্ত আম নদৰ্ম া” এটি অনূদতি হতি পার "এই মানব হতি্যার জন্য আম দায়ী

নই যি, এর জন্য কান অন্যায় কাজ করছি । "

(পুনৰ চিাওক: অপরাধিবাধি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 করন্থীয় 04:3-4

1 চিমুয়ল 19:4-5

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:25-27

যিাত্ৰা পুস্তক 23:6-9

যিৰময়া 22:17-19

ইয়াব 09:21-24

ৰামীয় 16:17-18

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

08:06 দইু বছির পর, যিাফ তিখনও কারাার ছিলন, যিদও তিন নরীহি.

40:04 তিাদর মধি্য একজন ঈসা মসীহ্ ক উপহাস করতি , তিব অন্যজন বলন, "তিামাদর ক ঈশ্বৰতি ভয় নই? আমরা অপরাধিী,

কন্তু এই লাকটা নদর্ণ াী."

40:08 যিখন সনক যিীশুর কাছি সব কছুি দখতি পলন তিখন তিন বললন, "এই লাকটা তিা নদর্ণ াী. তিওঁ আছিল ঈশ্বৰৰ

পুত্ৰ।"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2136, H2600, H2643, H5352, H5355, H5356, G121

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নস্তাৰ পিবর্ণ

তথ্য:

"এই পবৰ্মটি একটি ধিমৰ্গীয় উৎসবর নাম, যিা ইহুদদর প্ৰিতি বছির উদযিাপন কর, স্মিরণ করতি পরছি যি, ঈশ্বর তিাদর পূবৰ্মপুরুদর কাছি

থক ইস্রায়লীয়দর উদ্ধার কর মসর এলাকায় দাসত্ব থক রক্ষো করছিলন ।

এই উৎসবর নাম আস এই যি, "ইস্রায়লর লাকদর বাড়ী-ঘর এবং তিার ছিলদর হতি্যা করা হয় ন, যিখন তিন মশরীয় এই

নবজাতিকক হতি্যা করছিলন ।

এই ভাজ উৎসবর মধি্য রয়ছি একটি সদ্ধ রুক একটি বশ খাবার যিা তিারা হতি্যা করছি এবং ভুনা, যিমন ঈস্ট ছিাড়াই তির

রুটি । এই খাবারগুলা তিাদর মন করয় দয় যি ইস্রায়লীয়রা মসর থক পালয় যিাওয়ার আ রাতির খাবার খয় ফল ।

আল্লাহ ইস্রায়লীয়দর প্ৰিতি বছির এই খাবার খতি বলন, যিাতি স্মিরণ রাখা হয় এবং আল্লাহ তিা ' আলা তিাদর বাড়ী-ঘর থক মুক্ত

কর দন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"পাশ" এবং "শ" শব্দটির সাথ "সময়" এবং "অন্য" শব্দর আরকটি সমন্বিয়র এই অথৰ্ম আছি ।

এই উৎসবর নাম যিদ স্পষ্ট কান সংযিা থাক, যিা সদাপ্ৰিভুর দতূি ইস্রায়লীয়দর বাড়ীর পাশ দয় যিায় এবং তিাদর সন্তানদর

বঁাচিয় রাখতি ।

বাইবল রফারন্সি:

1 কৰন্থীয়া 05:6-8

2 বংশাৱলী 30:13-15

2 ৰজাৱলী 23:21-23

দ্বতিীয় বৱৰণ 16:1-2

যিাত্ৰা পুস্তক 12:26-28

ইজ্রা 06:21-22

যিাহন 13:1-2

যিহাচুিৱা 05:10-11

লবীয়া পুস্তক 23:4-6

ণনা পুস্তক 09:1-3

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

12:14 আল্লাহ ইস্রায়লীয়দর প্ৰিতি তঁিার বজয়র কথা স্মিরণ করতিন এবং প্ৰিতি বছির Passover কর তিাদর দাসত্ব থক সর

যিতিন ।

38:01 প্ৰিতি বছির ইহুদদর Passover পালন কর । মশর অনক শতিাব্দী আ আল্লাহ কভাব তিাদর পূবৰ্মপুরুদর দাসত্ব থক

রক্ষো করছিলন?

38:04 যিীশু তঁিার শ্যদর সং Passover উদযিাপন করলন ।

48:09 আল্লাহ যিখন রক্ত দখলন তিখন তিন তিাদর বাড়ীর উপর দয় ছিন এবং তিাদর নবজাতিকক হতি্যা করনন । এই

অনুষ্ঠান বলা হয়, Passover.

48:10 যিীচুি আমাৰ নস্তাৰ পিবর্ণৰ মৰ-ছিা Passover উদযিাপনর সময় তিন নখুঁতি ও নষ্পাপ এবং নহতি হন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6453, G3957

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নয়ম চিন্দকু, যিহিাৱাৰ চিন্দকু

সংজ্ঞা:

এই শব্দবাৰ বশ কাঠৰ বাকচি, ওপৰতি সাণৰ আচ্ছাদন থকা, দহ আজ্ঞা লখা দখুন শলৰ ফল অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰা, নদৰ্মশ কৰ৷ ইয়াতি

হাৰাণৰ লাঠি আৰু মান্নাৰ পাত্ৰও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰা হয়৷

“চিন্দকু” শব্দটা ইয়াতি “বাকচি”, “বক্ষে”, “পাত্ৰ” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

এই বক্ষে বয়টাৱ ইস্রায়লীসকলক সাৱৰাই দয় যি তিওঁলাকৰ সতি ঈশ্বৰৰ নয়ম আছি৷

“অতি পবত্ৰ ঠাই”তি নয়ম চিন্দকু স্থাপন কৰা হছিল৷

অস্থায়ী উপাসনাস্থল তিমু্বিৰ অতি পবত্ৰ ঠাইতি থকা নয়ম চিন্দকুৰ ওপৰতি ঈশ্বৰৰ উপস্থতি আছিল, ইয়াৰ পৰাই তিওঁ ইস্রায়লীসকলৰ

হ মাচিীৰ সতি কথা পাতিছিল৷

সই সময়তি নয়ম চিন্দকু আছিল মন্দৰৰ অতি পবত্ৰ ঠাইতি, একমাত্ৰ প্ৰিধিান পুৰাহতিই আচিল এজন মানুহ যিয় বছিৰতি এবাৰ

প্ৰিায়চিত্তৰ দনা সই চিন্দকুৰ ওচিৰতি অভমন কৰব পাৰ৷

বহু ইংৰাজী সংস্কৰণতি “নয়মৰ আইন” পৰভাাটা আক্ষেৰক অথৰ্মতি “সাক্ষে্য” বুল অনুবাদ কৰা হয়৷ এইটাৱ নদৰ্মশ কৰ যি

তিথ্যতি ভাব দহ আজ্ঞা আছিল তিওঁৰ লাকসকলৰ সতি ঈশ্বৰৰ সাক্ষে্য বা প্ৰিতি্যক্ষেদশৰ্গী৷ ইয়াক “বধিানৰ নয়ম” বুলও অনুবাদ

কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: চিন্দকু, নয়ম, প্ৰিায়চিত্ত, পবত্ৰ ঠাই, সাক্ষে্য)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 চিমুয়ল 06:14-15

যিাত্ৰা পুস্তক 25:10-11

ইব্রী 09:3-5

বচিাৰকতিৰ্ম া 20:27-28

ণনা পুস্তক 07:89

প্ৰিকাশতি বাক্য 11:19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H727, H1285, H3068
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নয়ম, নয়মবাৰ, নতুন নয়ম

সংজ্ঞা:

এই নয়ম হ’ল এজন ব্যক্তৰ মাজতি বা এটা মানুহৰ দলৰ মাজতি, বা ঈশ্বর ও মানুর মধি্য এই চুিক্ত সম্পূণৰ্ম হব পাৰ।

এই চুিক্তর মধি্য কান ব্যক্ত, দলর লাকদর মধি্য বা ঈশ্বর ও মানুর মধি্য হতি পার।

যিখন মানুর এক অপরর সঙ্গ চুিক্ত করব, তিারা কছুি করতি পারব, আর এ কাজ তিারা প্ৰিতিশ্রুতি।

মানবক অঙ্গীকার উদাহরণ ববাহ সম্পকৰ্ম  হুশয়ার, ব্যবসায়ক চুিক্ত এবং দশর মধি্য স্বাক্ষেরতি চুিক্তর অন্তভুৰ্ম ক্ত।

বাইবল জড় ঈশ্বর তঁিার লাকদর সাথ বশ কয়কজন বভন্ন অঙ্গীকার কর।

তিার মধি্য কান শতিৰ্ম  পূরণ করা কছুি অঙ্গীকার মধি্য ঈশ্বর প্ৰিতিজ্ঞা করছিলন। কখনা আবার বশ্বব্যাপী মহাবন্যা পৃথবী ধ্বংস হতি

পার মানুর কাছি আল্লাহ তঁিার অঙ্গীকার প্ৰিতিষ্ঠতি হল যিমন এই প্ৰিতিশ্রুতি কানা শতিৰ্ম  পূরণ করার জন্য ছিল।

অন্যান্য অঙ্গীকার আছি, শুধিু তিার কথা মন নল এবং তিাদর অংশ অঙ্গীকার বাস্তবায়তি হল তিার ভা পূরণ করতি ঈশ্বর প্ৰিতিজ্ঞা

করছিলন। "নতুিন ব্যবস্থা" শব্দটি প্ৰিতিশ্রুতি বা চুিক্ত তিার ছিলর ঈসাক যিবহ করার মাধি্যম তিার সাথ ঈশ্বর বলতি বাঝায়।

ঈশ্বৰৰ "নতুিন নয়ম" বাইবল 'নউ টস্টামন্ট' নামর অংশ ব্যাখ্যা করা হয়ছি

এই নতুিন ব্যবস্থা বপরীতি 'পুরাতিন' বা 'প্ৰিাক্তন' যি ওল্ড টস্টামন্টর সময় ইস্রায়লীয়দর ঈশ্বরর তিরী ভূমর ব্যবস্থা আছি।

নতুিন ব্যবস্থা পুরনা সবচিয় বশ ভাল লা কারন এটি যিীশু যিা মানুর পাপর কারণ একবার স্থায়ীভাব প্ৰিায়চিত্তৰ বলী উপর

ভত্ত কর। উৎসৰ্ম বুড়া অঙ্গীকার অনুসার এটা করল না।

ঈশ্বৰ লখছিন নতুিন অন্তর যিারা যিারা যিীশুর নাম অঙ্গীকার। এই কারণ তিাদরক আল্লাহ্ র আনুতি্য কর ও পবত্ৰ জীবন যিাপন

করা শুরু করতি চিাই।

নতুিন চুিক্ত পুরাপুর শ বার যিখন ঈশ্বৰ পৃথবীতি তঁিার শাসন সুপ্ৰিতিষ্ঠতি হবই হব। এর পয়ছিলন প্ৰিথম ঈশ্বর জৎ সৃষ্টি কর

সবকছুি আবার খুব ভাল হব।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

প্ৰিসঙ্গ ভাার উপর এই শব্দ অনুবাদ করার উপায় করতি পারন অন্তভুৰ্ম ক্ত কর, 'প্ৰিতিশ্রুতি' বা 'আনুষ্ঠানক অঙ্গীকার ' বা 'অঙ্গীকার

' বা 'চুিক্ত। '

কান ভাার বভন্ন শব্দ হতি পার জন্য অঙ্গীকার হাক দলর কংবা উভয় পক্ষের প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছি নভৰ্ম র কর তিাদর রাখতি

হব। যিদ একতিরফা চুিক্ত রয়ছি, তিা তি' বা 'দায়ী' হসব অনুবাদতি হতি পারন

নশ্চিতি করুন যি এই অনুবাদ চুিক্ত প্ৰিস্তাব মানুরস মতিা শানায় না। ঈশ্বর ও মানুর মধি্য অঙ্গীকার সব ক্ষেত্ৰ, আল্লাহ্ র

অঙ্গীকার করা ছিল.

"নতুিন ব্যবস্থা" শব্দটি অনুবাদ করতি "নতুিন আনুষ্ঠানক চুিক্ত" বা "নতুিন চুিক্ত" বা 'নতুিন চুিক্ত।

মান 'ফ্রেশ' এর ' নতুিন এই অভব্যক্ত হয়' শব্দটি অথবা ' নতুিন ধিরনর, "বা"অন্য"

(পুনৰ চিাওক: নয়ম, প্ৰিতিীজ্ঞা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 09:11-13

আদ পুস্তক 17:7-8

আদ পুস্তক 31:43-44

যিাত্ৰা পুস্তক 34:10-11

যিহাচুিয়া 24:24-26

2 চিমুয়ল 23:5

2 ৰজাৱলী 18:11-12

মাকৰ্ম  14:22-25

লুক 01:72-75

লুক 22:19-20

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:6-8

1 কৰন্থীয়া 11:25-26

2 কৰন্থীয়া 03:4-6

ালাতিীয়া 03:17-18

ইব্রী 12:22-24
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বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

04:09 যিতিয়া ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰল এটা নয়ম অব্রাহামৰ সতি৷ এটা নয়ম হ’ল দটুা দলৰ সতি কৰা চুিক্ত৷

05:04 ' মই ইসমাইলক এক মহান জাতি কৰম কন্তু মাৰ নয়ম ইচিাহকৰ সতি থাকব৷

06:04 অনক দন পর, অব্রাহামর মৃতুি্য হল এবং ঈশ্বর যি সব প্ৰিতিজ্ঞা করছিলন তিা অঙ্গীকার চিল ল ইস্ হাকর কাছি ।

07:10 এই অঙ্গীকার ঈশ্বর অব্রাহামর প্ৰিতি প্ৰিতিজ্ঞা করছিলন এবং ইস্ হাকর কাছি এখন যিাকাবর কাছি ছিন ।

13:02 আল্লাহ মূসাক ও ইস্রায়লর লাকদর বললন, যিদ তিামরা আমার কথা মান্য কর এবং আমার অঙ্গীকার, তুিম হব আমার

প্ৰিয়, পুরাহতি ও পবত্ৰ জাতি ।

13:04 তিারপর ঈশ্বৰ তিাদর দয়ছিলন বধিান তিন বললন, "আম ইয়াওয়াইহ, তিামাদর ঈশ্বর, যিন তিামাক মশর দাসত্ব

থক রক্ষো করছিন । অন্য দবতিাদর পূজা কারা না ।

15:13 তিখন যিহাশূয় তিাদর দায়ত্ব পালন করার জন্য লাকদর বধিান যি, ঈশ্বৰ তিা ' ইসরাঈলক সনাই উপতি্যকায় পরণতি

করছিলন ।

21:05 ভাববাদী যিরময় এর মাধি্যম, ঈশ্বর প্ৰিতিজ্ঞা করছিন যি তিন একটি নতুন বধিান, কন্তু সনাই-এর সাথ ঈশ্বৰৰ সাথর

চুিক্ত যিন আর না হয় । ইয়াতি নতুন বধিান, ঈশ্বৰ তিাদৰ অন্তৰ তিাৰ আইন লখতি হব, মানু ঈশ্বৰৰ ব্যক্ততিভাব জানতি হব,

তিওঁলাক তিাৰ লাক হব, এবং ঈশ্বৰ তিাদর পাপ ক্ষেমা হব. মশীহ শুরু করবন নতুন চুিক্তি বা বধিান.

21:14 মসায়া মৃতুি্য ও পুনরুত্থানর মাধি্যম আল্লাহ তিার পরকল্পনাক পাপীদর হাতি তুিল দন এবং নতুন চুিক্তি.

38:05 তিখন যিীশু এক পয়ালা নয় বললন, "এই পানীয় পান কর । এটা আমার রক্ত নতুন চুিক্তি যিা নৰ্মতি হয় পাপর জন্য ।

প্ৰিতিবার পান করার সময় আমাক মন রাখতি হব ।

48:11 কন্তু ঈশ্বর এখন নতুন চুিক্তি যিা সবার কাছি সহজলভ্য । এ কারণ নতুন চুিক্তি, যি কান ব্যক্ত থক যি কউ ঈসা মশীহর

প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন কর ঈশ্বৰৰ লাকদর অংশ হতি পার ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1285, H2319, H3772, G802, G1242, G4934
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নয়াগ কৰা, নযিুক্তি কৰা, নযিুক্তি

সংজ্ঞা:

“নয়া কৰা” আৰু “নযিুক্ত” শব্দটাৱ কানা এজন ব্যক্তক এটা বশ কাম বা ভুমকা সম্পূণৰ্ম কৰাৰ বাব মনানীতি কৰ লাৱাটাক

নদৰ্মশ কৰ৷

“নযিুক্ত কৰা হ’ল” বুল কাৱাটাৱ কানা এটা গ্রহন কৰবৰ বাব “মনানীতি” কৰাটাকা নদৰ্মশ কৰ, যিন “অনন্ত জীৱনল

নযিুক্ত কৰা”৷ সই লাকসকলক “অনন্ত জীৱনল নযিুক্ত কৰা হ’ল” মান তিওঁলাক অনন্ত জীৱন গ্রহন কৰবল মনানীতি৷

“প্ৰিতিশ্রুতি সময়” বাক্যাংশই ঈশ্বৰৰ “মনানীতি সময়”কা নদৰ্মশ কৰ বা কবা এটা ঘটিবৰ বাব “পৰকল্পতি সময়”কা নদৰ্মশ কৰ৷

“নয়া কৰা” শব্দটাৱ কানা এজন ব্যক্তক কানা এটা বয়ৰ “আদশ দয়া” বা “দায়ত্ব অপৰ্মণ কৰা” বয়কা বুজায়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, “নয়া কৰা” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “মনানীতি” বা “দায়ত্ব অপৰ্মণ কৰা” বা “আনুষ্ঠানকভাব

নয়া কৰা” বা “অভহতি কৰা” বুলও কৰব পাৰ৷

“নযিুক্ত” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “আৰাপতি” বা “পৰকল্পতি” বা “বশভাব মনানীতি কৰা” বুলও কৰব পাৰ৷

“নযিুক্ত কৰা” বাক্যাংশটা অনুবাদ কৰাতি এইদৰও কৰব পাৰ, যিন “মনানীতি কৰা”৷

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 চিমুয়ল 08:10-12

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:19-20

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:2-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:48-49

আদ পুস্তক 41:33-34

ণনা পুস্তক 03:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H561, H977, H2163, H2296, H2706, H2708, H2710, H3198, H3245, H3259, H3677, H3983, H4150,

H4151, H4152, H4487, H4662, H5324, H5344, H5414, H5567, H5975, H6310, H6485, H6565, H6635, H6680,

H6923, H6942, H6966, H7760, H7896, G322, G606, G1299, G1303, G1935, G2525, G2749, G4287, G4384, G4929,

G5021, G5087

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নদর্ণ াী

সংজ্ঞা:

“নদৰ্ম াী” শব্দটাৰ আক্ষেৰক অথৰ্ম হ’ল, “দা নথকা”৷ এইটা ব্যৱহাৰ কৰা হয় এজন ব্যক্তৰ ক্ষেত্ৰতি যিয় সম্পূণৰ্ম হৃদয়ৰ ঈশ্বৰক অনুসৰণ

কৰ, কন্তু ইয়াৰ অথৰ্ম এইটা নহয় যি সই ব্যক্ত নষ্পাপী৷

অব্রাহাম আৰু নাহ ঈশ্বৰৰ সন্মুখতি নদৰ্ম াী বুল ববচিতি আছিল৷

এজন ব্যক্ত, যি জন ঈশ্বৰক সন্মান দয়া পদ্ধতিৰ আচিৰণ কৰাৰ বাব “নদৰ্ম াী” ৰূপ প্ৰিতিষ্ঠতি হব পাৰ৷

এটা পদ অনুসাৰ, এজন ব্যক্ত নদৰ্ম াী হয়, “যি জন ঈশ্বৰক ভয় কৰ আৰু পাপ পথৰ পৰা ঘূৰ আহ”৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “তিওঁৰ চিৰত্ৰতি কানা ভুল নাই” বা “সম্পূণৰ্ম ৰূপ ঈশ্বৰতি বাধি্য” বা “পাপৰ পৰা দৰূতি

থকা” বা “চিয়তিানৰ পৰা দৰতি থকা”৷

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 থচিলনকীয়া 02:10-12

1 থচিলনকীয়া 03:11-13

2 পতিৰ 03:14-16

কলচিীয়া 01:21-23

আদ পুস্তক 17:1-2

ফলপীয়া 02:14-16

ফলপীয়া 03:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5352, H5355, G273, G274, G298, G338, G410, G423

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নৰক, অগ্নিৰ সৰাবৰ

সংজ্ঞা:

নৰক হচ্ছ চিরস্থায়ী যিন্ত্ৰণা ও দঃুখ-কষ্টৰ ঠাই । যিখান আল্লাহ তিার বরুদ্ধ বদ্রাহী হন এবং প্ৰিতি্যকক তিার শাস্তর ব্যবস্থা কর দন, তিখন

তিন তিাদর রক্ষো করবন । এতি ' অগ্নিৰ সৰাবৰ ' নামও উল্লখ করা হয় ।

নৰকৰ অগ্নি ও কঠার যিন্ত্ৰণার স্থান হসব বণৰ্মনা করা হয়ছি ।

চিয়তিান আৰু মন্দ আত্মারা তিাক অনুসরণ কর নৰকতি প্ৰিবশ করব ।

আর যিারা যিীচুিৰ প্ৰিতি বশ্বাস কর না তিাদর পাপর জন্য, আর তঁিার প্ৰিতি নভৰ্ম র কর না তিাদর রক্ষো করতি নৰকতিা থাকব

ভয়ংকর শাস্ত ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

বভন্ন প্ৰিসঙ্গ এই বধিগুল সম্ভবতি ভন্নভাব অনূদতি হতি পার ।

কছুি ভাা "আগুনর হ্ৰদ" শব্দ "সৰাবৰ" ব্যবহার করতি পার না কারণ এটি পানর উল্লখ কর ।

"নরক" শব্দটি অনূদতি হতি পার "কষ্টর জায়া" বা "অন্ধকার আর যিন্ত্ৰণার চূিড়ান্ত স্থান । "

"আগুনর হ্ৰদ" শব্দটি অনূদতি হতি পার বলও, "সার আগুন" বা "বশাল আগুন (ভাান্ত)" বা "জইুৰ পথাৰ."

(পুনৰ চিাওক: স্বৰ্ম, মৃতুি্য, পাতিাল, অন্ধকাৰ হ্বৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাকাব 03:5-6

লুক 12:4-5

মাকৰ্ম  09:42-44

মথ 05:21-22

মথ 05:29-30

মথ 10:28-31

মথ 23:32-33

মথ 25:41-43

প্ৰিকাশতি বাক্য 20:13-15

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

50:14 তিওঁ (ঈশ্বর) তিাদর নক্ষেপ করব নৰকত, সখান তিারা ক্রিন্দন করব এবং তিাদর দঁাতি থাকব অনন্তকাল । আগুন তিাদর

বর কর দব না, আর কৃম তিাদর গ্রাস করব না ।

50:15 শয়তিান তিাক নক্ষেপ করব নৰকত যিখান তিন তঁিাক অনুসরণ করতিন, তঁিার সং তিন চিরকাল থাকবন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7585, G86, G439, G440, G1067, G3041, G4442, G4443, G4447, G4448, G5020, G5394, G5457

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নৰক, পিাতাল

সংজ্ঞা:

"নৰক" আৰু "চিয়াল" নামৰ শব্দবাৰ বাইবলতি মৃতুি্য আৰু যি স্থানতি মৃতুি্যৰ পাছিতি মানুহৰ আত্মা যিায় সই স্থানক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব

ব্যবহাৰ কৰা হয় । ইয়াৰ অথৰ্ম এক।

পুৰণ নয়মতি প্ৰিায় মৃতুি্যৰ স্থানক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব ইব্রী ডিাাৰ “চিয়াল” শব্দটা ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

যিসকল লাক ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধাচিৰণ কৰ, সই লাকসকলৰ আত্মা থকা ঠাইক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব নতুিন নয়মতি গ্রীক শব্দ “হদচি”

(নৰক) ব্যৱহাৰ কৰা হয়। এই আত্মা হদস কাছি "ডিাউন" বল উল্লখ করা হয় । "এটা কখনা কখনও স্বৰ্মর প্ৰিতি, যিখান যিশুর

বশ্বাসর প্ৰিতি ঈমান আন ।

' হদস ' শব্দটির সতি ' মৃতুি্য ' শব্দটির উল্লখ প্ৰিকাশতি বাক্য পুস্তকতি আছি । শ সময়, উভয়র মৃতুি্য ও হদস হব আগুনর হ্ৰদ ,

যিা জাহান্নাম ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

পুৰণ নয়মৰ শব্দ "চিয়াল" অনূদতি হতি পার " মৃতিদর স্থান" বা "মৃতি আত্মার কাৰণ থকা স্থান ।" কছুি অনুবাদতি এইদৰ

অনুবাদ কৰা হয় যিন, "াতি" বা "মৃতুি্য," ই প্ৰিসঙ্গৰ ওপৰতি নভৰ্ম র কর ।

নতুিন নয়মৰ শব্দ "নৰক" ক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "মৃতি আত্মাদর জন্য জায়া" বা "মৃতিদর জন্য শাস্তর জায়া"

বা "যিসকল অবশ্বাসী আছিল, সই মৃতি লাকৰ কাৰন ৰাখ থাৱা ঠাই। "

কছুি অনুবাদ "চিয়াল" আৰু "নৰক" শব্দ রাখ, "অনুবাদর ভাার ধ্বনর প্যাটানৰ্ম ফট করার জন্য তিাদরক বানান । (চিাওক: 

কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

এটি ব্যাখ্যা করার জন্য প্ৰিতিটি ময়াদ একটি পঙ্ যিা করা যিতি পার, এই সব কছুির উদাহরণ, "চিয়াল, সই স্থান, যিতি মৃতি মানুহ

থাক" আৰু "নৰক, মৃতুি্যৰ স্থান।"

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কদৰ নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: মৃতুি্য, স্বৰ্ম, নৰক, মদাম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:29-31

আদ পুস্তক 44:27-29

যিানা 02:1-2

লুক 10:13-15

লুক 16:22-23

মথ 11:23-24

মথ 16:17-18

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7585, G86

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিঞ্চাশিত্তমী, সপ্তাহির উৎসব

তথ্য:

"সপ্তাহব্যাপী উৎসব" ছিল এক ইহুদ উৎসব, যিা 50 দন পর অনুষ্ঠতি হয় । ইয়াক উল্লখ কৰা হয় যিন, "পঞ্চাশত্তমী."

সপ্তাহর ভাজ ছিল সাতি সপ্তাহ (50 দন) । নউ টস্টামন্ট টাইমস, এই উৎসবটি "পন্টক্স্ট" নাম অভহতি করা হয় যিা এর

অথৰ্মর অংশ হসব "50" রয়ছি ।

শস্য চিা শুরু হওয়ার জন্য সপ্তাহব্যাপী এই উৎসব অনুষ্ঠতি হয় । এই কথা স্মিরণ করবার জন্য, যিখন ঈশ্বর প্ৰিথম মাশর আইন-

কানুন দয় ইস্রায়লীয়দর দলন ।

নউ টস্টামন্ট, পনএকক্ট দন বশ তিাৎপযিৰ্মপূণৰ্ম কারণ এটা ছিল যিখন ঈসা মশীহ বশ্বাসীদর নতুিন ভাব পবত্ৰ আত্মা পয়ছিন.

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: উৎসব, প্ৰিথম ফল, শস্য, পবত্ৰ আত্মা, উঠা)

বাইবল রফারন্সি:

2 বংশাৱলী 08:12-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:1-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:15-16

দ্বতিীয় বৱৰণ 16:16-17

ণনা পুস্তক 28:26-28

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2282, H7620, G4005

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিবত্র আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্রভুৰ আত্মা, আত্মা

তথ্যবাৰ:

এই বধিগুল পবত্ৰ আত্মার জন্য, যি জন ঈশ্বর । একমাত্ৰ ঈশ্বর পতিা, পুত্ৰ এবং পবত্ৰ আত্মা হসাব চিরকাল আছিন ।

পবত্ৰ আত্মা এইদৰও উল্লখ কৰা হয় যিন, "আত্মা" আৰু "যিহাৱাৰ আত্মা" আৰু "সতি্যৰ আত্মা."

কারণ পবত্ৰ আত্মা ঈশ্বৰ, তিন একবারই পবত্ৰ, অসীম শুদ্ধ, এবং তঁিার সমস্ত স্বভাব ও সব কছুির মধি্য নতিকভাব স্বয়ংসম্পূণৰ্ম ।

পতৃি আৰু পুত্ৰৰ পাশাপাশ সংসার তিরতি সক্রিয় ছিলন এই পবত্ৰ আত্মা ।

যিখন ঈশ্বরর পুত্ৰ ঈসা, স্বৰ্ম ফর আসলন তিখন আল্লাহ তঁিার লাকদর কাছি পবত্ৰ আত্মা প্ৰিরণ করলন, তিাদরক সান্ত্বনা

দতি, তিাদর সুখ-স্বাচ্ছন্দ্য দলন এবং আল্লাহর ইচ্ছা অনুযিায়ী তিাদরক সক্ষেম করন ।

পবত্ৰ আত্মা যিীশুক হদায়তি কর যিীশুর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন কর ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি শুধিুমাত্ৰ "পবত্ৰ" এবং "আত্মা" অনুবাদ করার জন্য ব্যবহৃতি শব্দর সাথ অনুবাদ করা হতি পার ।

এই শব্দটি অনুবাদ করার উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার "শুদ্ধ আত্মা" বা "আত্মা যি পবত্ৰ" বা "ঈশ্বৰৰ আত্মা."

(পুনৰ চিাওক: পবত্ৰ, আত্মা, ঈশ্বর, প্ৰিভু, পতৃি ঈশ্বৰ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, উপহার)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 10:9-10

1 থচিলনীকীয়া 04:7-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:14-17

ালাতিীয়া 05:25-26

আদ পুস্তক 01:1-2

যিচিয়া 63:10

ইয়াব 33:4-5

মথ 12:31-32

মথ 28:18-19

ীতিমালা 051:10-11

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

01:01 কন্তু ঈশ্বৰৰ আত্মা জলর উপর ছিল ।

24:08 যিখন যিীশু বাপ্তষ্ম নওয়ার পর জল থক উঠ আসলন, ঈশ্বরর আত্মা এটা কপৌৰ দৰ আবভৰ্ম াব হ’ল আৰু নাম আহ

আৰু তিওঁৰ ওপৰতি পৰল।

26:01 শয়তিানর কুমন্ত্ৰণা পর, যিীশু ক্ষেমতিায় ফর পিবত্র আত্মা ালীল প্ৰিদশ যিখান তিন বাস করতিন ।

26:03 যিীচুিৱ পঢ়ল, "ঈশ্বৰ মাক দছি তওঁৰ আত্মা যিাতি আম দরদ্রদর জন্য সুখবর ঘাণা করতি পার, বন্দীদর স্বাধিীনতিা,

অন্ধসকলৰ বাব দষৃ্টি মুকল কৰা, এবং নপীড়তি মুক্ত । "

42:10 "তিক যিাৱা, সকলা জাতিক শ্য কৰ বাপ্তাইজ কৰা, পতিা, পুত্ৰ , আৰু পিবত্র আত্মাত এবং আম তিামাদরক যিা

দয়ছি, তিা পালন করার জন্য শক্ষো দয়া।

43:03 তিারা সবাই ভতিৰ্ম  ছিল পিবত্র আত্মা আর তিারা অন্য ভাায় কথা বলতি লাল ।

43:08 "আৰু যিীচুিৱ পঠিয়াই দল পিবত্র আত্মা ঠিক যিমনটা প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছিল স । সই পিবত্র আত্মা আপন যি বয়গুলা

দখছিন তিা এখন দখার এবং শানন ।

43:11 পতির তঁিাদর বললন, "তিামরা প্ৰিতি্যকই তিওবা করব এবং যিীশু খ্ৰীষ্টর নাম দীক্ষো নাও, যিাতি আল্লাহ তিামাদর পাপসমূহ

ক্ষেমা কর দন । এরপর তিন আপনাক উপহার দবন পিবত্র আত্মা."

45:01 তিওঁ (ষ্টিফান) ভালা খ্যাতি ছিল এবং পূণৰ্ম ছিল পিবত্র আত্মা এবং প্ৰিজ্ঞাময় ।
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3068, H6944, H7307, G40, G4151• 
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পিবত্র আত্মার দ্বারা ভরা

সংজ্ঞা:

দ্যাতিন বণৰ্মনা করতি, তিখন স পবত্ৰ আত্মা ঈশ্বরর ইচ্ছা কর তিাক শক্ত যিাাচ্ছ মান, শব্দটি 'আত্মার সঙ্গ 'পূণৰ্ম হয়।

মতি প্ৰিকাশর যি প্ৰিায়ই 'দ্বারা নয়ন্ত্ৰতি।' মান "নয় ভরা" মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার।

মানু 'পূণৰ্ম আত্মা নয়' যিখন তিারা পবত্ৰ আত্মা শীৰ্মস্থানীয় অনুসরণ এবং সম্পূণৰ্ম কাজ করন তিাদর সহায়তিা করতি তঁিার উপর

ভরসা রাখ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দ অনুবাদ করতি পার যিহতুি "পাক-রূহ্ দ্বারা শক্তশালী" বা 'পাক-রূহ্ দ্বারা নয়ন্ত্ৰতি। ' কন্তু পবত্ৰ আত্মার বাধি্য করছি

কছুি ব্যক্ত যিন শুনতি হব না।

"তিন পবত্ৰ আত্মা দয় ভরা ছিল যিমন" সাজা 'সম্পূণৰ্ম আত্মার শক্ততি তিন থাকতিন' বা 'তিন সম্পূণৰ্ম পবত্ৰ আত্মার দ্বারা

পরচিালতি হয়' বা 'পবত্ৰ আত্মা তিাক সম্পূণৰ্ম পথ ছিল' বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

এই শব্দটি একই ধিরনর অথৰ্ম 'আত্মা দ্বারা সরাসর' মতিামতি প্ৰিকাশর জন্য; কন্তু "পবত্ৰ আত্মার দ্বারা পরপূণৰ্ম" জার দয়ছিন

সম্পূণৰ্মতিা যিা ব্যক্তর আত্মক নয়ন্ত্ৰণ কর তিার জীবনর উপর প্ৰিভাব বস্তার করতি পারবন। তিাই এই দইু অভব্যক্ত, সম্ভব হল

অনুবাদ করা উচিতি।

(পুনৰ চিাওক: পবত্ৰ আত্মা)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:29-31

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:17-18

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:8-9

লুক 01:14-15

লুক 01:39-41

লুক 04:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G40, G4130, G4137, G4151
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পিবত্র স্থান

সংজ্ঞা:

বাইবল "পবত্ৰ স্থান" এবং "সবচিয় পবত্ৰ স্থান" পবত্ৰ তিমু্বি বা মন্দর ভবনর দইু ভার কথা উল্লখ করা হয়ছি ।

"পবত্ৰ স্থান" ছিল প্ৰিথম ঘর, এবং এটা ছিল ধিূপ ও টবলর বশ ' রুটির সাথ টবল ' ।

' সবচিয় পবত্ৰ স্থান ' ছিল দ্বতিীয়, অন্তঃভাৰ কাঠালী, আর এটি ছিল নয়ম চিন্দকু ।

ঘন, ভারী পদৰ্ম া আলাদা ঘরর ভতিরর কক্ষে থক বহৰৰ কক্ষেক বচ্ছন্ন কৰছিল ।

মহা পুরাহতিক একমাত্ৰ যি পবত্ৰ স্থান ঢুকতি দয়া হয়ছিল, তিার একমাত্ৰ ছিল ।

মাঝ মাঝ "পবত্ৰ স্থান" হল মন্দর বা পবত্ৰ তিমু্বি উভয় ভবন এবং উঠান এলাকায় । এটা সাধিারণতিঃ ঈশ্বরর জন্য নধিৰ্মারতি যি

কান পবত্ৰ স্থানক নদৰ্মশ করা হয় ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"পবত্ৰ স্থান" শব্দটি অনূদতি হতি পার "ঈশ্বৰৰ বাব পৃথক কৰ ৰখা কক্ষে" বা "ঈশ্বৰৰ সভাৰ বাব বশ কাঠাল" বা "ঈশ্বৱর

বাব নদৰ্ম ষ্ট কৰ থাৱা ঠাই."

"সবচিয় পবত্ৰ স্থান" শব্দটি অনূদতি হতি পার "ঈশ্বৱর বাব বশভাব পৃথক কৰ থাৱা ঠাই" বা "ঈশ্বৰৰ সমাবশৰ বাব অতি

বশ কাঠাল."

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর সাধিারণ এক্সপ্ৰিশন "একটি পবত্ৰ স্থান" অনুবাদ করার উপায়ৰ লতি ইয়াক অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ যিন,

"এটা পবত্ৰ ঠাই" বা "ঈশ্বৰ পৃথক কৰা ঠাই" বা "মন্দর প্ৰিাঙ্গণৰ একটি স্থান, যিা পবত্ৰ" বা "ঈশ্বৰৰ পবত্ৰ মন্দর প্ৰিাঙ্গণ."

(পুনৰ চিাওক: ধিূপবদী, নয়ম চিন্দকু, পঠা, পবত্ৰ, প্ৰিাঙ্গণ, পদৰ্ম া, পবত্ৰ, পৃথক কৰা, পবত্ৰ তিমু্বি, মন্দর)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 06:16-18

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:12-15

যিাত্ৰা পুস্তক 26:31-33

যিাত্ৰা পুস্তক 31:10-11

যিহষ্কল 41:1-2

ইজ্রা 09:8-9

ইব্রী 09:1-2

লবীয়া পুস্তক 16:17-19

মথ 24:15-18

প্ৰিকাশতি বাক্য 15:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1964, H4720, H4725, H5116, H6918, H6944, G39, G40, G3485, G5117
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পিবত্র, পিবত্রতা, অপিপিবত্র, পিবত্র

সংজ্ঞা:

"পবত্ৰ" এবং "পবত্ৰ" বধিগুল ঈশ্বৰৰ চিরত্ৰর প্ৰিতি নদৰ্মশ কর যি, তিা সম্পূণৰ্ম নধিৰ্মারণ করা হয়ছি এবং যিা পাপী এবং অপূনৰ্ম সবকছুি

থক বচ্ছন্ন ।

একমাত্ৰ ঈশ্বৰৰ পবত্ৰ । তিন মানু ও পবত্ৰ বস্তু বানয় দন ।

আর যি কউ ঈশ্বৰৰ জন্য পবত্ৰ, আর ঈশ্বৰৰ জন্য তিন পরম মহমার ও মহমা ঘাণা করন ।

একটি বস্তু যিা ঈশ্বৰ পবত্ৰ বল ঘাণা করছিন যি, তিন তঁিার পবত্ৰতিা ও ব্যবহার ছিাড়া অন্য কান বদী স্থাপন করছিন, যিা তঁিার

কাছি উৎসৰ্ম করার উদ্দশ্য ।

মানু তিার কাছি যিতি পারব না , কারণ তিন পবত্ৰ এবং তিারা নছিক মানু, পাপীর ও অপূনৰ্ম ।

পুৰণ নয়মতি ঈশ্বর পুরাহতি হসব তঁিার কাছি বশ সবার জন্য পবত্ৰ হসাব নযিুক্ত করছিন । ঈশ্বৰৰ নকট্য লাভর জন্য

আনুষ্ঠানকভাব পাপ থক পবত্ৰ হতি হব ।

আল্লাহ তিা ' আলা ব্যতিীতি অন্য কান স্থান ও বস্তুক, যিা তিন নাযিল করছিন , যিমন তঁিার মন্দর । আক্ষেরক অথৰ্ম ' অপবত্ৰ '

শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল পবত্ৰ নহাৱা । এটা এমন কাউক বণৰ্মনা কর, যিা ঈশ্বরক সম্মান কর না ।

এই শব্দটি ব্যবহার করা হয় এমন একজনক, যি ঈশ্বৰৰ অসন্মান কৰ, তিার বরুদ্ধ বদ্রাহ কর ।

একটি বয় যিাক বলা হয় "অপবত্ৰ" সাধিারণ হসব বণৰ্মনা করা যিতি পার, ভক্তহীন বা অশুচি। এটা ঈশ্বরর মানায় না ।

"পবত্ৰ" শব্দটি এমন কছুি বণৰ্মনা কর যিা ঈশ্বৰৰ উপাসনা করতি বা মথ্যা দবতিার এবাদতি করার জন্য ।

ওল্ড টস্টামন্ট, "পবত্ৰ" শব্দটির প্ৰিায় ছিল পাথরর স্তম্ভ এবং মথ্যা দবতিার ইবাদতির অন্যান্য বস্তু বণৰ্মনা করা । এটাও ' ধিামৰ্মক '

হসব অনূদতি হতি পার ।

"পবত্ৰ ান" এবং "পবত্ৰ সঙ্গীতি", যিা ান াওয়া হয় অথবা ঈশ্বরর ৌরবর জন্য বাজানা হয় । এটি অনূদতি হতি পার

"যিহাৱাৰ আৰাধিনাৰ ' জন্য সঙ্গীতি" বা "যি ানগুলা ঈশ্বরক প্ৰিশংসা কর ।

"পবত্ৰ কতিৰ্ম ব্য" উক্তটাৱ নদৰ্মশ কৰ "ধিমৰ্গীয় কতিৰ্ম ব্য" বা “ৰীতি-নীতি" এই যি, একজন পুরাহতি ঈশ্বরর উপাসনা করতিন । এটি

একটি মথ্যা ঈশ্বরর উপাসনা করা এক পৌত্তলক যিাজক দ্বারা সম্পাদতি ধিমৰ্মানুষ্ঠান-এ উল্লখ করতি পার ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"পবত্ৰ" অনুবাদ করার উপায় থাকতি পার " ঈশ্বৰৰ ব্যতিীতি" বা " ঈশ্বৰৰ কাছি নয়মতিান্ত্ৰকভাব" বা "সম্পূণৰ্ম শুদ্ধ" বা "সদ্ধ

নষ্পাপ" বা "পাপ থক বচ্ছন্ন । "

"পবত্ৰ" বানাতি প্ৰিায়ই অনূদতি "পবত্ৰকৃতি" ইংরজতি । এটাও অনূদতি হতি পার " (কানা এজন) ঈশ্বৱর মহমাৰ বাব পৃথক

থকা।”

অনুবাদ করার উপায় "অপবত্ৰ" অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার "পবত্ৰ নহয়" বা " ঈশ্বৰৰ কাছি নয়মতিান্ত্ৰকভাব নয়" বা "ঈশ্বৰক সন্মান

নকৰা" বা "ধিামৰ্মক নহয়."

কছুিমান প্ৰিসংতি, "অপবত্ৰ" অনূদতি হতি পার "অশুচি."

(পুনৰ চিাওক: পবত্ৰ আত্মা, পবত্ৰ, পবত্ৰকৃতি, পৃথক কৰ ৰখা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 28:20-22

2 ৰজাৱলী 03:1-3

বলাপ 04:1-2

যিহষ্কল 20:18-20

মথ07:6

মাকৰ্ম  08:38

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:33-34

পঁাচিনৰ কমৰ্ম11:7-10

ৰামীয়া 01:1-3

2 করন্থীয় 12:3-5

কলচিীয়া 01:21-23

1 থচিলনীকীয়া 03:11-13

1 থচিলনীকীয়া 04:7-8
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2 তিমথীয় 03:14-15

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

01:16 তিওঁ (ঈশ্বৰ) সপ্তম দন বরকতি দান করছিন এবং তিা নমৰ্মাণ করছিন পিবত্র, কারণ এ দন তিন তঁিার কাজ থক বশ্ৰাম

নন ।

09:12 "আপন দঁাড়য় আছিন পিবত্র ভুমতি।"

13:01 "তিামরা যিদ আমার আনুতি্য কর এবং আমার অঙ্গীকার পালন কর,, তুিম আমার পুরস্কার পাব, পুরাহতিদর রাজত্ব, আৰু

এটা পিবত্র জাতি."

13:05 "সব সময় নশ্চিতি থাকুন দন পিবত্র."

22:05 "তিাই শশুটি হব পিবত্র, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ । "

50:02 যিখন আমরা যিশুর কাছি ফর যিতি অপক্ষো কর,, আল্লাহ আমাদরক এমনভাব বঁাচিতি চিান যি, পিবত্র আর সই সম্মান

তঁিাক দওয়া হয়ছি ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H430, H2455, H2623, H4676, H4720, H6918, H6922, H6942, H6944, H6948, G37, G38, G39, G40, G41,

G42, G462, G1859, G2150, G2412, G2413, G2839, G3741, G3742
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পিবত্র, প্রতষ্ঠাপিত, উৎসগর্ণ

সংজ্ঞা:

পবত্ৰ মান হ’ল কানা বস্তু ঈশ্বৰৰ ওচিৰতি সমপৰ্মন কৰা বা কানা লাক ঈশ্বৰৰ সৱা কাযিৰ্ম কৰা৷ যি ব্যক্ত বা বস্তু যিা উপর রয়ছি

পরণতি পবত্ৰ ও ঈশ্বরর জন্য সট আলাদা হয়।

এই অথৰ্ম হল "পবত্ৰ করা" বা "শুচি করা" একই সাথ আনুষ্ঠানকভাব আলাদা সাভৰ্ম স অন্য কাউক ঈশ্বৰৰ সট থক বাড়তি অথৰ্ম।

যি ঈশ্বৰৰ উপর ছিল পশু উৎসৰ্ম করার, পাড়ানা-উৎসৰ্মর বদী এবং ভতিরকার অন্তভুৰ্ম ক্ত।

যি ঈশ্বৰৰ উপর ছিল পুরাহতি, ইস্রায়লীয়রা ও বড় ছিল রাজমস্ত্র।

কখনও কখনও শব্দ "পবত্ৰ " যিা "পবত্ৰ করা" একই মান আছি, বশ কর যিখন তিা থাকব যিাতি পরষ্কার এবং তঁিার কাছি

গ্রহণযিা্য ব্যক্ত বা বস্তুর ঈশ্বরর সবার জন্য প্ৰিস্তুতি করতি ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অনুবাদ করার উপায় 'বশালী ণরাজ্যর' পার অন্তভুৰ্ম ক্ত, "ঈশ্বরর সবার জন্য রাখা" বা 'ঈশ্বরর সবার জন্য পবত্ৰ।

আরও কতি পদ "পবত্ৰ" ও "পবত্ৰ" অনুবাদ ববচিনা করুন।

(পুনৰ চিাওক: পবত্ৰ, বশুদ্ধ, শুদ্ধ কৰা)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 তিমথীয় 04:3-5

2 বংশাৱলী 13:8-9

যিহষ্কল 44:19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2763, H3027, H4390, H4394, H5144, H5145, H6942, H6944, G1457, G5048
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পিবত্রজন

সংজ্ঞা:

"পবত্ৰজনা" শব্দটি বাইবল একটি শরানাম যিা প্ৰিায় সব সময় আল্লাহর কাছি উল্লখ করা হয় ।

ওল্ড টস্টামন্ট, এই উপাধি প্ৰিায়ই "ইজরায়লর পবত্ৰজনা" বল উল্লখ করা হয় ।

নতুিন নয়মতি যিশুক ' পবত্ৰজনা ' বলও উল্লখ করা হয় ।

"পবত্ৰজনা" শব্দটি কখনও কখনা বাইবল ব্যবহার করা হয় একজন ফরশতিা উল্লখ করার জন্য ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

আক্ষেরক অথৰ্মতি ' পবত্ৰজনা ' (সঙ্গ ' এজন ' ইঙ্গতিপূণৰ্ম কথা ।) অনক ভাা (ইংরজর মতিা) এই ইঙ্গতিপূণৰ্ম সাযিুজ্য অন্তভুৰ্ম ক্ত কর

এটি অনুবাদ করব (যিমন ' এজনা ' বা ' ঈশ্বৰ ').

এই শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার "ঈশ্বৰ, যিন পবত্ৰ" অথবা "সট" ।

"ইজরায়লর পবত্ৰজনা" এই উক্তটা অনূদতি হতি পার "ইস্রায়লৰ আৰাধি্য পবত্ৰজনা" বা "পবত্ৰজনা, যিজনাই ইস্রায়লক

শাসন কৰ."

একই শব্দ ব্যবহার কর এই শব্দটি অনুবাদ করা শ্ৰয় বা "পবত্ৰ" অনুবাদর জন্য যি উক্ত ব্যবহার করা হয় ।

(পুনৰ চিাওক: পবত্ৰ, ঈশ্বৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 যিাহন 02:20-21

2 ৰজাৱলী 19:20-22

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:27-28

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:13-14

যিচিয়া 05:15-17

যিচিয়া 41:14-15

লুক 04:33-34

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2623, H376, H6918, G40, G3741

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: পবত্ৰজন

148 / 1146



পিরমজ্ঞানী, প্রজ্ঞা

সংজ্ঞা:

"প্ৰিাজ্ঞ" শব্দটি এমন কাউক বণৰ্মনা কর যি, কানটি সঠিক এবং নতিক বয় তিা বুঝতি পার এবং তিারপর তিা কর । ' প্ৰিজ্ঞা 'হ’ল এক

উপলব্ধি ও সাধিনা, যিয় সতি্য ও নতিকভাব সঠিক ক তিাক দখুৱাই।

জ্ঞানী হচ্ছ ভাল সদ্ধান্ত নতি ক্ষেমতিা অন্তভুৰ্ম ক্ত, বশ কর যিা ঈশ্ব সন্তুষ্ট ক করতি.

বাইবল, "বয়বুদ্ধ" শব্দটি এই বশ্বৰ মানু ক ভাব বুদ্ধমান, কন্তু যিা আসল বাকার মতি উল্লখ করার একটি রূপক উপায়.

ঈশ্বরর কথা শুন মানু জ্ঞানী হয় যিায় ।

একজন প্ৰিজ্ঞাবান ব্যক্ত তিার জীবন যিমন আনন্দ, দয়া, ভালবাসা এবং ধিযিৰ্মর ফল প্ৰিদশৰ্মন করব ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "জ্ঞানী" অনুবাদ করার অন্য উপায় "ঈশ্বরর অনুতি" বা "বচিক্ষেণতিার সাথ" বা "ঈশ্বরর ভয়" হতি

পার ।

"বজ্ঞতিা" একটি শব্দ বা শব্দ দ্বারা অনুবাদ করা যিতি পার, যিার অথৰ্ম "জ্ঞানী জীবতি" বা "বুদ্ধমান এবং অনুতি জীবন" বা "ভাল

রায়".

এটা ভাল "জ্ঞানী" এবং "জ্ঞান" এমনভাব অনুবাদ করা যি তিারা অন্যান্য মূল পদ থক যিমন নক বা আনুতি্য মতি বভন্ন পদ.

(পুনৰ চিাওক: পালন কৰা, ফল)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:2-4

কলচিীয়া 03:15-17

যিাত্ৰা পুস্তক 31:6-9

আদপুস্তক 03:4-6

যিচিয়া 19:11-12

যিৰময়া 18:18-20

মথ 07:24-25

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

02:05 স এটাও চিয়ছিল পিরমজ্ঞানী, তিাই তিন কছুি ফল বাছিাই কর তিা খয় ফলন ।

18:01 যিতিয়া চিলামন ক’ল প্রজ্ঞা, ঈশ্বৰ সন্তুষ্ট হয় এবং তিাক দববাণী পৃথৱীতি মানুহৰ।

23:09 কছুি সময় পর, পিরমজ্ঞানী পূবৰ্ম দকর অনক দশ থক আসা মানুরা আকাশ এক অস্বাভাবক নক্ষেত্ৰ দখতি পয়ছি ।

45:01 তিন (স্টফন) বশ সুনাম পয়ছিলন এবং পবত্ৰ আত্মাতি পূণৰ্ম ছিলন এবং প্রজ্ঞা.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H998, H1350, H2445, H2449, H2450, H2451, H2452, H2454, H2942, H3820, H3823, H6195, H6493,

H6912, H7535, H7919, H7922, H8454, G4678, G4679, G4680, G4920, G5428, G5429, G5430
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পিরষ্কার, পিৰষ্কাৰবাৰ, পিরষ্কার কর, পিরষ্কার, পিরষ্কার, পিরষ্কার, পিরষ্কার, জল ধিুয়, ধিুৱা,

ধিুৱাবাৰ, ধিুয় অশুচি

সংজ্ঞা:

কাল আক্ষেরক অথৰ্মই 'পরষ্কার' কানা ময়লা বা দা থাক না মান। পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি, তিা প্ৰিায়ই বাস্তবকভাবই, 'পবত্ৰ', 'পবত্ৰ',

অথবা ' পাপ থক মুক্ত।"বাঝাতি ব্যবহার করা হয়

"পবত্ৰ" কছুি "পরষ্কার। ' তির করার পদ্ধতি তিা আরও 'ধিুয়' বা 'পবত্ৰ' হসব অনুবাদ করা যিায়ন

ইন ওল্ড টস্টামন্ট, ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর জানালন পশুর মতিা ritually তিন নধিৰ্মারতি ছিল 'পরষ্কার', এবং 'অপবত্ৰ' হয়ছিল

শুচি পশু কারবানী বা খাওয়ার জন্য ব্যবহার করতি অনুমতি ছিল. এ প্ৰিসঙ্গ 'পরষ্কার' শব্দটি অথৰ্ম পশু ছিল ঈশ্বরর গ্রহণযিা্য

উৎসৰ্ম হসাব ব্যবহারর জন্য।

ত্বক সুস্থ ছিল না যি কছুি কছুি চিমৰ্ম রা অশুচি হব আর ছঁিায়াচি হয় যিথষ্ট। ত্বক পরষ্কার করার জন্য নদৰ্মশনা পালন করা যিাতি

উন ' আবার পরষ্কার' ঘাণা করা হয়।

মাঝ মাঝ 'পরষ্কার' বাস্তবকভাবই নতিক পবত্ৰতিা ঘাণা করার নদৰ্মশ করতি ব্যবহার করা হয়। বাইবল, কাল 'অপবত্ৰ'

বাস্তবকভাবই বস্তু স্পশৰ্ম করতি, তঁিার সম্প্রদায়র জন্য অযিা্য হতি আল্লাহ ঘাণা করতি ব্যবহার কর খান বা উৎসৰ্ম।

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর নদৰ্মশনা পশুর বয় 'পরষ্কার' আর কানটি 'অপবত্ৰ' দলন অশুচি পশু কারবানী বা খাওয়ার জন্য

ব্যবহার করতি দয়া হতিা না.

ত্বকর রা নয় মানুর ছিল তিারা সুস্থ না হওয়া পযিৰ্মন্ত 'অপবত্ৰ' বলা হয়।

ইস্রায়লীয়দর এমন 'ঘৃণ্য' স্পশৰ্ম করল তিারা যিাব নদৰ্ম ষ্ট সময়র জন্য অপবত্ৰ মন করা হয়।

না ছঁুিয় বা ইস্রায়লীয়দর রাখা অপবত্ৰ বস্তু খাওয়া-দাওয়া সম্বিন্ধ আল্লাহ্ র আদশ মন ঈশ্বরর সবার জন্য রাখা।

এই শারীরক ও ধিমৰ্গীয় অপবত্ৰতিা নতিক অপবত্ৰতিা থক প্ৰিতিীক ছিল।

একটি রূপক অথৰ্ম, মন্দ আত্মা 'অশুচি আত্মাক' বাঝায়।

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

এই 'পবত্ৰ' (এই অথৰ্ম নাংরা করা না হয়) বা 'পরষ্কার' জন্য সাধিারণ বাক্য অনুবাদ হতি পার

এই অনুবাদ করার অন্য উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত থাকতি পার, "ritually পরষ্কার" বা 'ঈশ্বৰৰ গ্রহণযিা্য ।

'পবত্ৰ' 'ধিুয়' বা 'পবত্ৰ' অনুবাদ করা যিায়ন

'পরচ্ছন্ন' ও 'পবত্ৰ' শব্দর জন্যও রূপক অথৰ্ম বাঝা যিায় যি তিা নশ্চিতি করুন.

শব্দটি 'অপবত্ৰ' করতি হব অনুবাদ "না পরষ্কার মতি" বা 'আল্লাহ্ র চিাখ অযিা্য' বা 'শারীরকভাব অপবত্ৰ' অথবা 'বদ। '

তিখন লাকটিক শুচি-অশুচি হসাব উল্লখ 'অপবত্ৰ' 'মন্দ' বা 'বদ' হসব অনুবাদ করা যিায়ন

এই শব্দটি অনুবাদর জন্য আত্মক অপবত্ৰতিা দওয়া উচিতি. ঈশ্বর হসব অযিা্য ছঁিায়ার জন্য, খাওয়া-দাওয়া, ঘাণা করছি

এমন কাউক রফার বা তি্যা করতি সক্ষেম হবন।

(পুনৰ চিাওক: দতি, ভুতি, পবত্ৰ, বলদান)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

আদ পুস্তক 07:1-3

আদ পুস্তক 07:8-10

দ্বতিীয় বৱৰণ 12:15-16

ীতিমালা 051:7-9

হতিাপদশ 20:29-30

যিহষ্কল 24:13

মথ 23:27-28

লুক 05:12-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:6-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:27-29

কলচিীয়া 03:5-8

1 থচিলনীকীয়া 04:7-8

যিাকাব 04:8-10
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1249, H1252, H1305, H2134, H2135, H2141, H2398, H2548, H2834, H2889, H2890, H2891, H2893,

H2930, H2931, H2932, H3001, H3722, H5079, H5352, H5355, H5356, H6172, H6565, H6663, H6945, H7137,

H8552, H8562, G167, G169, G2511, G2512, G2513, G2839, G2840, G3394, G3689

• 
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পিরীক্ষো, পিরীক্ষো, পিরীক্ষো কৰা

সংজ্ঞা:

"পরীক্ষো" শব্দটি একটি কঠিন বা বদনাদায়ক অভজ্ঞতিা বাঝায় যিা ব্যক্তর শক্ত এবং দবুৰ্মলতিা প্ৰিকাশ কর ।

ঈশ্বৰ মানুক পরীক্ষো নকৰ, কন্তু তিন তিাদৰ পাপৰ জন্য বচুি্যতি হয়। কন্তু শয়তিান মানুক পাপর দক নয় যিায় ।

ঈশ্বৰ কখনও কখনা মানুর পাপ উন্মাচিনর জন্য প্ৰিমক ব্যবহার করন । একটি পরীক্ষো ব্যক্ত পাপ থক মুখ ফরয় এবং

ঈশ্বৰৰ কাছিাকাছি আঁকতি সাহাযি্য কর ।

সানা ও অন্যান্য ধিাতুিগুল পরীক্ষো করা হয় আগুন দয়, যিাতি তিারা বশুদ্ধ এবং শক্তশালী হয় । এই একটি ছিব কভাব ঈশ্বর তিার

লাকদর পরীক্ষো করতি যিন্ত্ৰণাদায়ক পরস্থতির ব্যবহার কর.

"পরীক্ষোয় ফল" বলতি পারন, "কছুি একটা চি্যালঞ্জ বা কাউক তিার মান প্ৰিমাণ করতি" ।

ঈশ্বৰৰ পরীক্ষোয় নবৰ্মাণ প্ৰিক্ষোপটতি, এটা তিাক আমাদ জন্য একটি অলৌকক কাজ করতি চিষ্টা, তিাৰ করুণার সুযিা গ্রহণ অথৰ্ম ।

যিীশু তঁিাক বললন, "এই পরীক্ষোয় ঈশ্বরক রাখা অন্যায় । তিন সবৰ্মশক্তমান, পবত্ৰ ঈশ্বর, যিন সবকছুির ঊধ্বৰ্ম এবং সকলর

উপর ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"পরীক্ষোর" শব্দটি এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার, "চি্যালঞ্জ" বা "অসুবধিা অভজ্ঞতিা" বা "প্ৰিমাণ করার জন্য কারণ" ।

' একটি পরীক্ষো ' হতি পার অনুবাদ করার উপায়গুলর মধি্য ' একটি চি্যালঞ্জ ' বা ' কঠিন অভজ্ঞতিা ' ।

"পরীক্ষো করা" বা "একটি চি্যালঞ্জ সট আপ" অথবা "নজক প্ৰিমাণ করতি জার করতি" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

ঈশ্বরক পরীক্ষো করার প্ৰিসঙ্গ, এই অনুবাদ করা যিতি পার, "ঈশ্বরক জার কর তিার ভালবাসা প্ৰিমাণর চিষ্টা করা" ।

কান কান প্ৰিসঙ্গ, যিখন ঈশ্বর কতিৰ্ম া নয়, "পরীক্ষো" শব্দটি "বভ্রান্ত" বলতি পারন ।

(আরও দখুন: বভ্রান্ত)

বাইবল রফারন্সি:

1 যিাহন 04:1-3

1 থচিলনীকীয়া 05:19-22

পঁাচিনৰ কমৰ্ম15:10-11

আদপুস্তক 22:1-3

যিচিয়া 07:13-15

যিাকাব 01:12-13

বলাপ 03:40-43

মলাখী 03:10-12

ফলপীয়া 01:9-11

ীতিমালা 026:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G1242, G1263, G1303, G1957, G3140, G3141, G3142, G3143,

G4303, G4828, G6020
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পঁিাচিন, পঁিাচিনসকল, পঁিাচিনবাব

সংজ্ঞা:

এই “পঁাচিনসকল” মান হ’ল যিীচুি দ্বাৰা ঈশ্বৰৰ আৰু তিওঁৰ ৰাজ্যৰ বয় প্ৰিচিাৰ কৰবল পঠাৱা লাক৷ “পঁাচিনবাব” পৰভাাটাৱ

যিসকলক পঁাচিন হচিাপ নবৰ্মাচিতি কৰছিল, সই লাকসকলৰ পদবী আৰু কতৃিৰ্ম ত্বক নদৰ্মশ কৰ৷

“পঁাচিন” শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল “এন এজন ব্যক্ত, যি জনক এটা বশ উদ্দশ্যৰ বাব বাহৰল পঠাৱা হয়”৷ তিওঁ এজনক যিনদৰ

পঠায়, তিনদৰ এজন পঁাচিনৰা এক কতৃিৰ্ম ত্ব থাক৷

“যিীচুি”ৰ একবাৰ ওচিৰতি থকা বাৰ জন শ্য প্ৰিথম পঁাচিন হছিল৷ আন ব্যক্তও, যিন পৌল আৰু যিাকাবও পাছিতি পঁাচিনবাব

পাইছিল৷

ঈশ্বৰৰ শক্তৰ দ্বাৰাই পঁাচিন সকল দঢৃ়ভাব শুভবাতিৰ্ম া প্ৰিচিাৰ কৰবল আৰু লাকসকলক সুস্থ কৰবল সমথৰ্ম হছিল আৰু

লাকসকলৰ পৰা ভুতিৰ শক্তক বাহৰ কৰবল সমথৰ্ম হছিল৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“পঁাচিন” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি অথৰ্মবাৰ এই শব্দ বা বাক্যাংশৰ দৰও হ’ব পাৰ, যিন “কানা এজন, যিাক বাহৰল পঠাৱাহয়”

বা “পঠাৱা এজন” বা “এজন ব্যক্ত, যি জনক পঠাৱা হয় বাহৰল আৰু ঈশ্বৰৰ বাণী লাকসকলৰ মাজতি প্ৰিচিাৰ কৰ৷

“পঁাচিন” আৰু “শ্য” এই পৰভাা দটুা পৃথক পদ্ধতিতি অনুবাদ কৰাটা অতি প্ৰিয়াজন৷

বাইবল অনুবাদতি স্থানীয় বা জাতিীয় ভাাতি এই পৰভাাটা অনুবাদ কৰাতি কনক কৰা হয়, সই বয়তি ববচিনাও কৰা হয়৷

(চিাওক কনক নজনাবাৰ অনুবাদ হয়)

(পুনৰ চিাওক: কতৃিৰ্ম ত্ব, শ্য, যিাকাব (চিবদীয়ৰ পুত্ৰ), পৌল, বাৰ জন)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

যিহূদা 01:17-19

লুক 09:12-14

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

26:10 যিতিয়া যিীচুিৱ বাৰ জনক নবৰ্মাচিতি কৰল, তিতিয়া সইসকল লাকক কাৱা হয় পঁিাচিনসকল. সই পঁিাচিনসকল যিীচুিৰ

সতি যিাত্ৰা কৰল আৰু তিওঁৰ পৰা শকল৷

30:01 যিীচুিৱ তিওংৰ পঠিয়াল পঁিাচিনসকলক প্ৰিচিাৰ কৰবল আৰু বভন্ন াওঁবাৰতি লাকসকলক শকাবল৷

38:02 যিহূদা আছি যিীচুিৰ পঁিাচিনসকলৰ এজন৷ তিওঁ ভাৰপ্ৰিাপ্ত আছিল পঁিাচিনসকলৰ ধিনৰ মানাৰ, কন্তু তিওঁ ধিনক প্ৰিম কৰছিল

আৰু প্ৰিায় মানাৰ পৰা চুিৰ কৰছিল৷

43:13 শ্য সকল নজ অনুতি আছিল পঁিাচিন সকলৰ শক্ষো, সহভাীতিা, খাৱা-বাৱা কৰা, একত্ৰতি হ থকা আৰু প্ৰিাথৰ্মনাতি৷

46:08 যিতিয়া বানৰ্মাবা নামৰ বশ্বাসী জন চিৌলক ল ”ল পঁিাচিন সকলৰ ওচিৰল আৰু তিওঁলাকক ক’ল চিৌল কনক

দম্মচিকতি ঘাণা কৰছিল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G651, G652, G2491, G5376, G5570
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পিাপি, অন্যায়র

সংজ্ঞা:

"পাপ" শব্দটির মধি্য একটি শব্দ, যিা "গুনাহ" শব্দটির মতিই , কন্তু বশ কর অতি্যাচিারী বা বড় দবুৰ্মলতিাগুলা সম্পকৰ্ম  সচিতিন করার জন্য ।

' অতি্যাচিারী ' শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্ম মুচিৰ দয়া বা বকৃতি কৰা (আইনৰ). এটা বড় ধিরনর অন্যায় বল উল্লখ করন ।

ইচ্ছাকৃতিভাব বলা যিতি পার উদ্দশ্যমূলকভাব, অন্যান্য মানুর বরুদ্ধ ক্ষেতিকর পদক্ষেপ নওয়া হচ্ছ ।

' বপথ যিতি দয়ছি ' এবং ' অধিাতি '-এর অন্যান্য সংজ্ঞা," এই দটুি শব্দ যিা ভয়ঙ্কর পাপর শতিৰ্ম  বণৰ্মনা কর ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"অতি্যাচিারী" শব্দটি অনূদতি হতি পার "দবুৰ্মলতিাগুলা" বা "বপথামীদর কাজ" বা "ক্ষেতিকর একাকীত্ব."

প্ৰিায়ই "পাপ" এবং "অবাধি্য" শব্দটি একই লখা হয় , তিাই এসব পদ অনুবাদর বভন্ন উপায় থাকা জরুর ।

(পুনৰ চিাওক: পাপ, সীমালংঘন, তিামার এলাকায় প্ৰিবশর)

বাইবল উল্লেখবাৰ:

দানয়ল 09:12-14

যিাত্ৰা পুস্তক 34:5-7

আদ পুস্তক 15:14-16

আদ পুস্তক 44:16-17

হবকু্কক 02:12-14

মথ 13:40-43

মথ 23:27-28

মখা 03:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H1942, H5753, H5758, H5766, H5771, H5932, H5999, H7562, G92, G93, G458, G3892, G4189
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পিাপি, পিাপিবাৰ, পিাপি কৰা, অপিরাধিী, পিাপিী, পিাপি কৰ থকা

সংজ্ঞা:

"পাপ" শব্দটি ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা ও আইন বৰুদ্ধ যি কাজ, চিন্তা, এবং শব্দ বাঝায়. পাপ ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ আমাদৰ এন কাজ করতি চিান যি

কছুি না করতি বলা যিতি পাৰ.

পাপ এমন কছুি আছি যিা আমরা পালন কর না এবং ঈশ্বরক দয়া কর না, এমনক অন্য লাকরা যিা জান না ।

ঈশ্বৰ দয়া আদশ অমান্য করার চিন্তা ও কমৰ্ম যিা "পাপী" বলা হয় ।

কারণ আদম পাপ কর, সকল মানুৰ একটি "পাপী স্বভাব" যি তিাদৰ নয়ন্ত্ৰণ এবং তিাদৰ পাপৰ জন্য কাৰণ হয়.

"পাপী" এমন কউ, যি পাপ কর, তিাই প্ৰিতি্যক মানু পাপী ।

অনক সময় ফরীশীরা ধিমৰ্মর মতি ধিামৰ্মক ব্যক্তদর ব্যবহার করতিন যিারা আইন-কানুন মন ননন এবং ফরদ তিাদর মন করতিন

।

"পাপী" শব্দটি অন্য মানুর চিয় খারাপ বল ববচিতি হয় । উদাহরণস্বরূপ, ট্যাক্স সংগ্রাহক এবং পতিতিাদর জন্য এই লবল

দওয়া হয়ছি ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"পাপ" শব্দটি একটি শব্দ বা শব্দ দয় অনুবাদ করা যিতি পার যিার অথৰ্ম "ঈশ্বরর অবাধি্যতিা" অথবা "ঈশ্বরর ইচ্ছা" বা "অসৎ

আচিরণ এবং চিন্তা" বা "অপকমৰ্মর" কারণ ।

"পাপ" থক "ঈশ্বৰৰ অবাধি্য" বা "ভুল কৰা" এছিাড়াও অনুবাদ কৰা যিতি পাৰ ।

"পাপী" বা "অন্যায়" বা "অনতিক" বা "পাপ" অথবা "ঈশ্বরর বরুদ্ধ" বা "জঘন্য" বা "খারাপ" বা "অন্যায়" ভাায় অনুবাদ করা

যিতি পার ।

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর "পাপী" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার, যিার মান হল "যি ব্যক্ত পাপ" বা "যিারা ভুল কাজ কর" বা

"ব্যক্ত ঈশ্বরর অবাধি্য" বা "ব্যক্ত আইন অবাধি্য" ।

"পাপী" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার একটি শব্দ বা পঙ্ ক্ত যিার অথৰ্ম ' অতি পাপী ব্যক্ত ' বা ' মানু অতি্যন্ত পাপী ' বা ' অনতিক

ব্যক্ত ' হসব ববচিতি ।

"ট্যাক্স সংগ্রাহকণ এবং অপরাধিীদর অনুবাদ করার উপায়" এমন ব্যক্তদর অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার যিারা সরকারর জন্য অথৰ্ম সংগ্রহ

কর, অন্য অনক পাপষ্ঠ ব্যক্ত, অথবা "খুব পাপী লাক, যিার মধি্য আছি (এমনক) ট্যাক্স সংগ্রাহকণ" ।

"পাপ দাস" বা "পাপ দ্বারা শাসতি" এর মতি অভব্যক্ত, "গুনাহ" বা "অসৎ ইচ্ছা" বা "অশুভ বাসনা এবং কমৰ্ম" শব্দটি অনুবাদ করা

যিতি পার ।

নশ্চিতি করুন যি এই শব্দটির অনুবাদ পাপকমৰ্ম ও চিন্তাধিারা অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার, এমনক যিারা অন্যদর দখতি বা জান না ।

"পাপ" শব্দটি সাধিারণ, এবং "জঘন্য" এবং "মন্দ" এর শতিৰ্ম াবলী থক আলাদা ।

(পুনৰ চিাওক: অমান্য, মন্দ, মাংস, কৰ তিালা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 বংশাৱলী 09:1-3

1 যিাহন 01:8-10

1 যিাহন 02:1-3

2 চিমুয়ল 07:12-14

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:19-20

দানয়ল 09:24-25

আদপুস্তক 04:6-7

ইব্রী 12:1-3

যিচিয়া53:10-11

যিৰময়া 18:21-23

লবীয়া পুস্তক 04:13-15

লুক 15:17-19

মথ 12:31-32

ৰামীয় 06:22-23

ৰামীয় 08:3-5
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বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

03:15 ঈশ্বৰ বললন--' ' আম প্ৰিতিজ্ঞা করছি, আম আর কখনা অভশাপ দব না এই কারণ যি তিারা যিা কর তিা সত্ত্বও, আর

পৃথবী ধ্বংস কর দব এক বন্যা, যিদও মানু অপিরাধিী তিওঁলাক শশু অৱস্থাৰ পৰাই।

13:12 ঈশ্বর তিাদর উপর অসন্তুষ্ট ছিলন কারণ তিাদর পিাপি এবং তিাদর ধ্বংস করার ড়যিন্ত্ৰ করছি ।

20:01 ইস্রায়লীয়রা ও যিহূদার সমস্ত রাজ্য পিাপি কৰল ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ। সনাই উপতি্যকায় ঈশ্বর যি প্ৰিতিজ্ঞা করছিলন তিা তিারা

ভঙ্গ করল ।

21:13 ভাববাদীসকল এই কথা বলা হয়ছি যি মসীহ্ ক নখুঁতি হতি হব, নহল পিাপি. স মারা যিাব অন্য মানুর জন্য শাস্ত পতি 

পিাপি.

35:01 একদন যিীশু অনক ট্যাক্স সংগ্রাহকণ পড়াচ্ছন এবং অন্যান্য পিাপিীসকলৰ যি তিার কথা শুন একত্ৰতি হয়ছিল ।

38:05 তিখন যিীশু এক পয়ালা নয় বললন, "এই পানীয় পান কর । ' ' নঃসন্দহ এটি হচ্ছ আমার রক্ত--এক নতুিন আজ্ঞা যিা

পরত্ৰাণর জন্য পিাপিবাৰৰ.

43:11 পতির বললন, "তিামাদর মধি্য সবাই তিওবা কর এবং খ্ৰীষ্ট যিীশুর নাম বাপ্তস্মি গ্রহণ করব যিাতি ঈশ্বর তিামাদর 

অপিৰাধিবাৰ."

48:08 আমাদর সবারই মৃতুি্যর যিা্য পিাপিবাৰৰ!

49:17 যিদও তুিম একজন খ্ৰীষ্টান হও, তিবুও তিামাক প্ৰিলুব্ধি করা হব পিাপি. কন্তু ঈশ্বৰ বশ্বস্ত এবং বলছিন যি যিদ আপন স্বীকার

করন যি পিাপিবাৰৰ, তিন আপনাক ক্ষেমা কর দবন । বরুদ্ধ যিুদ্ধ করার জন্য তিন শক্ত দবন পিাপি.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H817, H819, H2398, H2399, H2400, H2401, H2402, H2403, H2408, H2409, H5771, H6588, H7683,

H7686, G264, G265, G266, G268, G361, G3781, G3900, G4258
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পিালক, পিালকসকল

সংজ্ঞা:

"পালক" শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্মই "মপালক" হসাব একই শব্দ । এটি এমন একজনক উপাধি হসব ব্যবহার করা হয়, যিন মুমনদর

একটি দলর জন্য আধি্যাত্মক নতিা ।

ইংরজ বাইবল সংস্করণ, "যিাজক" শুধিুমাত্ৰ এক সময় ঘট, ইফীয় বইতি. এটি একই শব্দ যিমন অনুবাদ করা হয় "মপালক"

অন্যত্ৰ.

কান কান ভাায়, "যিাজক" শব্দটি "মপালক" শব্দর মতি ।

এছিাড়াও একই শব্দ হসাব যিীশু "ভাল মপালক" হসাব উল্লখ ব্যবহৃতি হয়.

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰিকল্প ভাাতি "শফাডিৰ্ম " শব্দটি দয় এই শব্দটি অনুবাদ করা সবচিয় ভাল ।

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায় "আধি্যাত্মক মপালক" বা "সফরডিং খৃস্টান নতিা" অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

(আরও দখুন: মপালক, ম)

বাইবল তথ্যসূত্র:

ইফচিীয়া 04:11-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7462, G4166
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পিতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্গীয় পিতৃ, পিতৃ

তথ্য:

"পতৃি ঈশ্বৰ" আৰু "স্বৰ্গীয় পতৃি" শব্দ দটুাই যিহাৱাক নদৰ্মশ কৰ, এয় এজন প্ৰিকৃতি ঈশ্বৰ৷ আন পৰভাাতি “পতৃি" শব্দটাৰ অথৰ্মও এক

হয়, যিতিয়া যিীচুিৱ তিওঁক নদৰ্মশ কৰছিল তিতিয়া ব্যবহৃতি এই শব্দক অধিকাংশ ক্ষেত্ৰতি উল্লখ কৰছিল।

ঈশ্বর পতিা হসাব ঈশ্বর আছিন, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, আৰু পবত্ৰ আত্মা হচিাব ঈশ্বৰ৷ প্ৰিতিজন সম্পূণৰ্ম ঈশ্বৰ, আৰু তিওঁলাক এজন ঈশ্বৰ৷

এটা একটা রহস্য যি শুধিু মানু বুঝতি পার না।

পতিা ঈশ্বর ঈশ্বর পুত্ৰ (যিীশু) পাঠিয় দলন এবং তিন পবত্ৰ আত্মা তঁিার সম্প্রদায়র কাছি প্ৰিরণ করন।

যি ছিল ঈশ্বর বশ্বাস কর পতিা ঈশ্বরর সন্তান হয় যিায়, আৰু ঈশ্বর পবত্ৰ আত্মার ওই ব্যক্তর বাস করতি আস। এটা একটা

রহস্য যি, মানু বুঝতি পার না।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"পতৃি ঈশ্বৰ" এই বাক্যাংশটা অনুবাদ কৰাতি, ইয়াৰ “পতৃি” শব্দটাৰ ভাল অনুবাদ হ’ব যিতিয়া প্ৰিকৃতিভাব মানুহৰ পতৃিক বুজাবৰ

বাব ব্যৱহাৰ কৰা ভাা প্ৰিয়া কৰা হ’ব৷

"পতৃি ঈশ্বৰ" শব্দটাৰ অনুবাদ এদৰও কৰব পাৰ যিন, "সই জনা পতৃি যিজনা স্বৰ্মতি বাস কৰ" বা "পতৃি ঈশ্বৰ যিজনা স্বৰ্মতি

বাস কৰ" বা "আমাৰ পতৃি ঈশ্বৰ স্বৰ্মৰ পৰা৷"

সাধিাৰণতি "পতৃি" ইংৰাজী ভাাতি কপটল আখৰ ব্যৱহাৰ হয়, যিতিয়া ই ঈশ্বৰক নদৰ্মশ কৰ৷

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: পূবৰ্মপুৰু, ঈশ্বৰ, স্বৰ্ম, পবত্ৰ আত্মা, যিীচুি, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 08:4-6

1 যিাহন 02:1-3

1 যিাহন 02:22-23

1 যিাহন 03:1-3

কলচিীয়া 01:1-3

ইফচিীয়া 05:18-21

লুক 10:22

মথ 05:15-16

মথ 23:8-10

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণবাৰ:

24:09 ইয়াতি মাত্ৰ এজন ঈশ্বৰ আছি৷ কন্তু যিাহন শুনল পিতৃ ঈশ্বৰ ক’ল, আৰু যিতিয়া তিওঁ যিীচুিক বাপ্তষ্ম দল, তিতিয়া পুত্ৰ

আৰু পবত্ৰ আত্মাক দখল৷

29:09 তিতিয়া যিীচুিৱ ক’ল, "এইটা মাৰ ক স্বগৰ্গীয় পিতৃ তিামালাক প্ৰিতি্যক যিদ হৃদয়ৰ সতি তিামালাকৰ ভাইক ক্ষেমা কৰ

নদয়া৷

37:09 তিতিয়া যিীচুিৱ স্বৰ্মল চিাল আৰু ক’ল, "পিতৃ, ধিন্যবাদ মাৰ কথা শুনাৰ বাব৷"

40:07 তিতিয়া যিীচুিৱ আটাহ পাৰ ক’ল, "এতিয়া সদ্ধ হ’ল! পিতৃ, মই মাৰ আত্মা তিামাৰ হাতিতি অপৰ্মণ কৰলা৷"

42:10 "তিক যিাৱা, সকলা জাতিক শ্য কৰ এই নামৰ দ্বাৰা তিওঁলাকক বাপ্তাইজ কৰা পিতৃ, পুত্ৰ, আৰু পবত্ৰ আত্মা আৰু

মই তিামালাকক যি আদশ দলা সইবাৰ পালন কৰবল তিওঁলাকক শক্ষো দয়া৷

43:08 "এতিয়া যিীচুি সঁা হাতিল উঠিল পিতৃ ঈশ্বৰৰ."

50:10 "তিাৰ পাছিতি ধিামৰ্মকসকল তিওঁৰ ৰাজ্যতি সূযিৰ্মৰ কৰণৰ দৰ উজ্বল হ’ব ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ পিতৃ."
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1, H2, G3962• 
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পিুত্র, পিুত্রসকল

সংজ্ঞা:

এজন পুৰু আৰু এজনী মহলাৰ লৰা সন্তানক াটই জীৱনৰ বাব তিওঁলাকৰ "পুত্ৰ" বুল কাৱা হয়।. তিওঁ সই মানুহৰ পুত্ৰ বা সই

মহলাৰ পুত্ৰ বুলও মতিা হয়। "পা্য পুত্ৰ" এজন পুৰু যিাক বধিভাব অবস্থান লৰা হচিাপ তুিলা হছি।

"পুত্ৰ" শব্দটা প্ৰিায়ই বাইবলতি যিকানা পুৰু বংশধিৰক ৰূপকভাব ব্যৱহাৰ কৰা হছি, উদাহৰণস্বৰূপ নাতি বা আজ ুনাতি।

"পুত্ৰ" শব্দটা লৰা বা কঁওতিাজনতিক সৰু ব্যক্তক ভদ্রতিা উদ্দশ্য কৰ ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ।

কছুিমান সময়তি নতুিন নয়মতি খ্ৰীষ্টতি বশ্বাসীসকল বুজাবল "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" বাক্যাংশ ব্যৱহাৰ কৰা হছিল।

ঈশ্বৰ ইস্রায়লক তিওঁৰ "প্ৰিথম জন্মা পুত্ৰ" বুল কছিল। ঈশ্বৰ ইস্রায়ল দশৰ তিওঁৰ বশ লাক হবল মনানীতি কৰা বুজায়।

তিওঁলাকৰ দ্বাৰাই মুক্ত আৰু পৰত্ৰাণৰ ঈশ্বৰৰ বাত্তৰ্ম া আহব, তিাৰ পৰণতি স্বৰূপ বহুতিা আন লাকসকল তিওঁৰ আত্মক সন্তান

হব।

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" এই বাক্যটাৰ প্ৰিায়ই ৰূপক অথৰ্ম হয় "মানুহৰ বশষ্ট থকা" এই উদাহৰণ অন্তভুৰ্ম ক্ত "পাহৰৰ পুত্ৰ," "অবাধি্যতিাৰ পুত্ৰ,"

"শান্তৰ পুত্ৰ," আৰু "বজ্রপাতিৰ পুত্ৰ।"

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" এই বাক্যটা লাকজনৰ পতৃি কান তিাক কবলয়া ব্যৱহাৰ কৰা হয় এই বাক্য বংশতিালকাতি আৰু অনক ঠাইতি

ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

"পুত্ৰ" প্ৰিায়ই পতৃিৰ নাম ব্যৱহাৰ কৰ যিসকল লাকৰ নাম এক থাক তিওঁলাকৰ প্ৰিভদ কৰবল সহায়ক হয়। বাবার নাম দতি

যিাদর নাম আছি পাথৰ্মক্যর পরশাধি্য। যিমন, ' সাদাক '-এর ' অসরয় পুত্ৰ ' এবং ' অমৎসয় '-এর ' সম্রাট '-এর ' অসরয়র পুত্ৰ

', আর ২ কংস ১৫-এ ' অসরয়র ছিল ' ও তিনটি ভন্ন পুরু ।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

এই প্ৰিসঙ্গটাৰ বহুতিা ঘটনাতি, "পুত্ৰ" আক্ষেৰক শব্দটা ভাাতি যি পুত্ৰ ব্যৱহাৰ কৰ অনুবাদ কৰা সকলাতিক ভাল হয়।

যিতিয়া এই বাক্য অনুবাদ কৰা হয় "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ," প্ৰিকল্প ভাাতি "পুত্ৰ" সাধিাৰণ শব্দ ব্যৱহাৰ কৰা উচিতি।

যিতিয়া direct পুত্ৰতিক বংশধিৰ বুজাবল "বংশধিৰ" শব্দটা ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ, যিনদৰ যিীচুিক "দায়ূদৰ বংশধিৰ " উল্লখ আছি

বা বংশতিালকাতি কছুিমান ঠাইতি "পুত্ৰ" যি জন আচিলতি পুত্ৰ নহয় পুৰু বংশধিৰ বুজাবল ব্যৱহাৰ কৰা হছিল।

কছুিমান সময়তি "পুত্ৰ" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "সন্তান," যিতিয়া পুত্ৰ বা কণ্যা দয়াটা উল্লখ থাক। উদাহৰণস্বৰূপ, "ঈশ্বৰৰ

পুত্ৰ" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "ঈশ্বৰৰ সন্তান " এই এক্সপ্ৰিশনটাও ছিাৱালী আৰু মহলা দয়াটা অন্তভুৰ্ম ক্ত।

"ছিল" বা "কউ" বা "কউ পছিন্দ কর" অথবা "কারা মতি" বা "এমন কউ যিার মতিা কাজ কর" বা "এমন কাউক" অনুবাদ

করা যিতি পার ।

(আৰু চিাওক: অজৰীয়া, বংশধিৰ, পূৰ্মপুৰু, প্ৰিথমজন্মা, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী18:14-17

1 ৰাজাৱলী13:1-3

1 থচিলনীকীয়া05:4-7

ালাতিীয়া 04:6-7

হাচিয়া 11:1-2

যিচিয়া 09:6-7

মথ 03:16-17

মথ 05:9-10

মথ 08:11-13

নহময়া 10:28-29

বাইবল কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণসমূহি:

04:08 ঈশ্বৰ অব্রাহামৰ লতি কথা পাতিছিল আৰু পুনৰ প্ৰিতিজ্ঞা কৰছিল যি তিওঁৰ এটা পুত্ৰ হব আৰু আকাশৰ অনক তিৰাবাৰৰ

দৰ বহুবংশ হব।

04:09 ঈশ্বৰ কছিল, "মই তিামাক তিামাৰ নজ শীৰৰ পৰা এটা পুত্ৰ দম।"
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05:05 প্ৰিায় এবছিৰৰ পাছিতি, অব্রাহামৰ ১০০ বছিৰ আৰু চিাৰাৰ ৯০ বছিৰ বয়সতি চিাৰাই অব্রাহামল পুত্ৰ প্ৰিসৱ কৰছিল।

05:08 যিতিয়া তিওঁলাক নবদ্য উতিস্বৰ্মৰ স্থান পাইছিল, তিতিয়া অব্রাহাম তিওঁৰ পুত্ৰ ইচিাহাকক বান্ধ বদীৰ ওপৰতি শাৱাই

দছিল। তিওঁ তিওঁৰ পুত্ৰক বধি কৰবল লঁওতিই ঈশ্বৰ কছিল, "স্তব্ধি হাৱা! লৰাটাক অনষ্ট নকৰবা! এতিয়া মই জানলা তুিম

মাক ভয় কৰা কাৰণ তিামাৰ একমাত্ৰ পুত্ৰক তুিম মাৰ পৰা নাৰাখলা।"

09:07 যিতিয়া তিওঁ সই শশুক দখছিল, তিওঁ নজৰ পুত্ৰ স্বৰূপ তিাক তুিল লছিল।

11:06 ঈশ্বৰ মচিৰীয়াসকলৰ প্ৰিথম জন্মা প্ৰিতি্যক পুত্ৰক বধি কৰছিল।

18:01 বহু বছিৰৰ পাছিতি, দায়ূদৰ মৃতুি্য হছিল, আৰু তিওঁৰ পুত্ৰ চিলামন শাসন কৰবল আৰম্ভণ কৰছিল।

26:04 "এওঁ যিাচিফৰ পুত্ৰ হয় ন?â€š" তিওঁলাক কছিল

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1060, H1121, H1123, H1248, H3173, H3206, H3211, H4497, H5209, H5220, G3816, G5043, G5207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিুনঃস্থাপিন, পিুনরুদ্ধার, পিুনঃস্থাপিন, পিুনরুদ্ধাৰ কৰা

সংজ্ঞা:

"পুনঃস্থাপন" এবং "পুনরূদ্ধার" শতিৰ্ম াবলী তিার মূল এবং ভাল অবস্থায় ফর যিতি কছুি ঘটাচ্ছ ।

যিখন একটি অসুস্থ শরীরর অংশ পুনরুদ্ধার করা হয়, এর মান হল "সুস্থ" হয়ছি ।

একটি ভাঙা সম্পকৰ্ম  যি পুনরুদ্ধার করা হয়ছি "মলন" হয়ছি. ঈশ্বৰ পাপী মানু পুনঃস্থাপন এবং তিাদৰ নজর কাছি ফৰ আস.

যিদ দশর মানুক তিাদর দশ ফরয় আনা হয়, তিাহল তিাদর দশ "ফর যিাওয়া" বা "ফর যিাওয়া" হয়ছি ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "পুনবৰ্মহাল" অনুবাদ করার উপায় "নবীকরণ" অথবা "অথৰ্ম ফরতি" অথবা "সুস্থ" অথবা "আরা্য"

অথবা "ফরয় আনুন" অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার ।

এই সময়র অন্য অভব্যক্ত হতি পার "নতুিন কর" বা "নতুিন কর আবার মতি তির করা" ।

যিখন সম্পত্ত "পুনঃস্থাপন" হয়ছি, এটি "মরামতি" বা "প্ৰিতিস্থাপতি" বা "ফর দওয়া" এর মালকর কাছি দওয়া হয়ছি.

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "পুনরূদ্ধার" বা "নরাময়" বা "সমঝাতিার" মতি অনুবাদ করা যিতি পার ।

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 ৰজৱলী 05:8-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:21-23

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:15-18

যিচিয়া 49:5-6

যিৰময়া 15:19-21

বলাপ 05:19-22

লবীয়া পুস্তক 06:5-7

লুক 19:8-10

মথ12:13-14

ীতিমালা 080:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7725, H7999, H8421, G600, G2675

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিুনৰ জন্ম, ঈশ্বৰত জন্ম, নতুন জন্ম

সংজ্ঞা:

“পুনৰ জন্ম” প্ৰিসংটাৰ বাখ্যা প্ৰিথম যিীচুিৰ দ্বাৰা ব্যৱহাৰ হছিল, ইয়াৰ অথৰ্ম আছিল এনধিাণৰ যি এজন ব্যক্তক ঈশ্বৰ আত্মক মৃতুি্যৰ পৰা

আত্মকভাব পুনৰ জন্ম হাৱাল সলন কৰ৷ “ঈশ্বৰতি জন্ম” বা “আত্মাতি জন্ম” প্ৰিসংটাৱও এজন ব্যক্তয় নতুিনক আত্মক জীৱন

পাৱাটাক নদৰ্মশ কৰ৷

সকলা মানুহৰ জন্ম আত্মক মৃতুি্য আৰু তিওঁলাক “নতুিন জন্ম” পায়, যিতিয়া তিওঁলাক যিীচুি খ্ৰীষ্টক তিওঁলাকৰ ত্ৰাণকতিৰ্ম া বুল

গ্রহন কৰ৷

আত্মক নতুিন জন্ম হাৱাৰ পৰা ঈশ্বৰৰ পবত্ৰ আত্মাই নতুিন বশ্বাসী জনৰ লতি নবাস কৰবল লয় আৰু তিওঁ আত্মাৰ ভাল ফল

সমূহ তিওঁৰ জীৱনতি উৎপন্ন হ’বল ক্ষেমতিা প্ৰিদান কৰ৷

ঈশ্বৰৰ এই কামৰ কাৰণ এজন ব্যক্তৰ পুনৰ জন্ম হয় আৰু তিওঁৰ সন্তান ৰূপ ৰূপান্তৰতি হয়৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

আন পদ্ধতিতি “পুনৰ জন্ম”টা অনুবাদ কৰাতি “নতুিনভাব জন্মা” বা “আত্মকভাব জন্মা” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

এই প্ৰিসংটা আক্ষেৰকভাব অনুবাদ কৰাতিাৱ অতি উত্তম আৰু জন্ম হাৱাতি ব্যৱহৃতি হাৱা সাধিাৰণ শব্দক ভাাতি ব্যৱহাৰ কৰা

হওক৷

“নতুিন জন্ম” প্ৰিসংটা “আত্মক জন্ম” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

“ঈশ্বৰতি জন্মা” বাক্যাংশটা “ঈশ্বৰৰ দ্বাৰা ঘটিতি হাৱা নতুিন জীৱনৰ নচিনা এটা নতুিনক জন্মা শশু” বা “ঈশ্বৰৰ দ্বাৰা নতুিন জীৱন

পাৱা” বুল অনুবাদ কৰব পাৰ৷

এক পদ্ধতিতি “আত্মাতি জন্মা” বাক্যাংশটাও “পবত্ৰ আত্মাৰ দ্বাৰা পাৱা নতুিন জন্ম” বা “ঈশ্বৰৰ সন্তান হ’বৰ বাব পবত্ৰ আত্মাৰ

দ্বাৰা ক্ষেমতিা প্ৰিদান কৰা” বা “আত্মাৰ দ্বাৰা ঘটিতি হাৱা নতুিন জীৱনৰ নচিনা নতুিনক জন্মা শশু” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: পবত্ৰ আত্মা, ত্ৰাণ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 যিাহন 03:9-10

1 পতিৰ 01:3-5

1 পতিৰ 01:22-23

যিাহন 03:3-4

যিাহন 03:7-8

তিীতি 03:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G313, G509, G1080, G3824

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিুনৰুত্থান

সংজ্ঞা:

"পুনরুত্থান" শব্দটি বাঝায়, মৃতুি্যর পর আবার জীবতি হওয়া ।

কাউক পুনরুজ্জিীবতি করা মান সই ব্যক্তক আবার জীবন ফরয় আনা । এই কাজ করার ক্ষেমতিা একমাত্ৰ ঈশ্বৰৰ আছি ।

"পুনরুত্থান" শব্দটি প্ৰিায়ই ঈসা মশীহর মৃতুি্যর পর জীবন ফর আসার কথা বাঝায় ।

যিীশু বললন, "আম পুনৰুত্থান এবং জীবনৰ" তিন বলছিন যি তিন পুনৰুত্থানৰ উৎস, এবং যিন মানু জীবনৰ ফৰ আস ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

একজন ব্যক্তর "পুনরুত্থান" "জীবন ফর আসা" বা তিার "মৃতুি্যর পর আবার জীবতি" হতি পার ।

এই শব্দর আভধিানক অথৰ্ম হচ্ছ ' উদয় ' বা ' জীবতি হওয়া ' (মৃতি অৱস্থাৰ পৰা) । এই শব্দটি অনুবাদ করা অন্যান্য সম্ভাব্য উপায়

হব.

(পুনৰ চিাওক: জীবন, মৃতুি্য, উঠা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 কৰন্থীয়া 15:12-14

1 পতিৰ 03:21-22

ইব্রী 11:35-38

যিাহন 05:28-29

লুক 20:27-28

লুক 20:34-36

মথ 22:23-24

মথ 22:29-30

ফলপীয়া 03:8-11

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

21:14 মসায়া মৃতুি্যর মাধি্যম এবং পিুনৰুত্থান, ঈশ্বৰ পাপী সংৰক্ষেণ কৰবল তিওঁৰ পৰকল্পনা সম্পন্ন হব এবং নতুিন অঙ্গীকারক

আরম্ভ.

37:05 যিীশু বললন, "মই পিুনৰুত্থান আৰু জীৱন। যি আমার প্ৰিতি বশ্বাস কর, স মারা লও বঁচি যিাব ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G386, G1454, G1815

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিুরাহিত, পিুরাহিত, পিৌরহিত্য

সংজ্ঞা:

বাইবল একজন যিাজক ছিলন, যিন ঈশ্বরর লাকদর কাছি ঈশ্বরর কাছি পশু উৎসৰ্ম করার জন্য মনানীতি হয়ছিলন । ' পৌরহতি্য '-

এর নাম ছিল ওই দফতির বা এক পুরাহতিক ।

এর আ তিন ইস্রায়লর লাকদর জন্য ঈশ্বর হারাণ ও তঁিার বংশধির মনানীতি করছিলন ।

' পৌরহতি্য ' ছিল ঠিক এক অধিকাৰ আৰু এই কতৃিৰ্ম ত্ব পতিাৰ পৰা লবীয়াসকলৰ বংশল পুত্ৰসকলল ছিল।

সই সব পুরাহতিদর ঈশ্বরর কাছি উৎসৰ্ম করার দায়ত্ব ছিল, মন্দর অন্যান্য দায়ত্ব পালনর পাশাপাশ ।

তিন তঁিার লাকদর প্ৰিতি আল্লাহর কাছি প্ৰিাথৰ্মনা নবদন করছিন এবং অন্যান্য ধিমৰ্গীয় কমৰ্ম সম্পাদন করছিন ।

পুরাহতিরা ঈশ্বরর আইন-কানুন শক্ষো দন ।

যিীশুর সময় প্ৰিধিান পুরাহতিরা ও উঁচুি পুরাহতির মধি্য পুরাহতি-সহ বভন্ন স্তরর পুরাহতিরা ছিলন ।

যিীশু আমাদর "মহান পুরাহতি" ঈশ্বরর সামন আমাদর জন্য intercedes । তিন নজক পাপর জন্য চিরম আত্মতি্যা উপহার

দয়ছিলন । এর মান হল, মানুর পুরাহতিদর দ্বারা তির এই তি্যা আর দরকার নই ।

নতুিন সাক্ষে ্য, যিীশুর প্ৰিতি্যক মুমনর বলা হয় "পুরাহতি", যিারা আল্লাহর কাছি সরাসর ও অন্য লাকদর জন্য সুপারশ করতি

পার ।

এই প্ৰিাচিীন কাল, যিারা বাল দবতিার প্ৰিতি অপবাদ আরাপ করছিল, তিাদর মধি্য ছিল পৌত্তলক পুরাহতি ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "যিাজক" শব্দটিক "আত্মতি্যা ব্যক্ত" অথবা "ঈশ্বৰৰ মধি্যস্থতিাকারীর" অথবা "মধি্যস্থতিাকাৰী" বা "ঈশ্বৰ

কৰা প্ৰিশাসক নয়া" হসব অনুবাদ করা হতি পার ।

' পুরাহতি ' র অনুবাদ ' মধি্যস্থতিাকারী ' অনুবাদ থক আলাদা হওয়া উচিতি ।

কান কান অনুবাদ সবসময় বলতি পছিন্দ করতি পার "' ইয়াওয় ' যিাজক" অথবা "ইহুদ যিাজক" অথবা "বাল যিাজক" বা

"দবতিার যিাজক" বা "এক পুরাহতিক" বা "ক" ।

"যিাজক" নামক শব্দটি "প্ৰিধিান যিাজক" এবং "লবীয়া" এবং "ভাবাদী"-এর শতিৰ্ম াবলী থক আলাদা হওয়া উচিতি ।

(পুনৰ চিাওক: হাৰাণ, প্ৰিধিান পুরাহতি, মহা পুৰাহতি, মধি্যস্থতিাকারী, বলদান)

বাইবল রফারন্সি:

2 বংশাৱলী 06:40-42

আদ পুস্তক 14:17-18

আদ পুস্তক 47:20-22

যিাহন 01:19-21

লুক 10:31-32

মাকৰ্ম  01:43-44

মাকৰ্ম  02:25-26

মথ 08:4

মথ 12:3-4

মীখা 03:9-11

নহময়া 10:28-29

নহময়া 10:34-36

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:4-6

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

04:07 "মল্কীচিদক, এই পিুৰাহিত সবৰ্মাপৰ ঈশ্বৰৰ।"

13:09 যি কউ ঈশ্বরর আইন অমান্য কর সই বদীর সামন এক পশু নয় আসতি পার । এজন পিুৰাহিত পশু জবাই কর তিা

বদীর উপর পুড়য় ফলব । সই প্ৰিাণীর রক্ত যি ব্যক্তর পাপ ঢক দওয়া হয়ছিল তিা ঈশ্বরর চিাখ পরষ্কার কর দয়ছিল ।

অতিঃপর আল্লাহ তিা ' আলা মূসা ও হারুনর প্ৰিতি তঁিার বংশধির মনানীতি করলন পিুরাহিত.
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19:07 তিক পিুরাহিতসকল বাল দবতিার তিরী হল, কন্তু আগুন জ্বালয় দয়ন ।

21:07 এজন ইস্রালয়ী পিুরাহিত এমন একজন ব্যক্ত ছিলন যিারা আল্লাহর কাছি পশু উৎসৰ্ম করছিল তিাদর পাপর শাস্ত হসব

। পিুরাহিত জন্য ঈশ্বরর কাছি প্ৰিাথৰ্মনা করছিলন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3547, H3548, H3549, H3550, G748, G749, G2405, G2406, G2407, G2409, G2420

• 

• 

• 
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পিূবর্ণই নদর্ণ ষ্ট কৰা, ঈশ্বৰ নদর্ণ ষ্ট কৰা

সংজ্ঞা:

' পূবৰ্মই নদৰ্ম ষ্ট কৰা” আৰু “ঈশ্বৰ নদৰ্ম ষ্ট কৰা " এই চিতিৰ্ম াৱলীয় কান কছুি ঘটিব বুল পূবৰ্মই সদ্ধান্ত কৰ বা পৰকল্পনা কৰ দয় ।

এই শব্দটি বশ কর ঈশ্বরর পূবৰ্ম স্থৰ কৰ দয়া মানুক অনন্ত জীবন লাভ করতি হইব ।

অনক সময় " ঈশ্বৰ নদৰ্ম ষ্ট কৰা " শব্দটি ব্যবহার করা হয়, যিার সাথ সাথ সদ্ধান্ত নতি হয় ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

" পূবৰ্মই নদৰ্ম ষ্ট কৰা " শব্দটির আ "সদ্ধান্ত" অথবা "সময়র আ সদ্ধান্ত" হসব অনূদতি হতি পার ।

" ঈশ্বৰ নদৰ্ম ষ্ট কৰা " শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার "দীঘৰ্ম আ" অথবা "সময় আ" পরকল্পতি "অথবা" ঠিক আছি "।

" ঈশ্বৰ নদৰ্ম ষ্ট কৰা আমাদর" অনুবাদ করা হতি পার যিমন "অনক দন আ আমরা" বা "আ থকই সদ্ধান্ত নয়ছি ।

উল্লখ্য কৰবলয়া বয় এই যি, এই শব্দটির অনুবাদ ' আয় বুজ পাৱা ' শব্দটির অনুবাদ থক আলাদা হওয়া উচিতি ।

(পুনৰ চিাওক: আয় বুজ পাৱা)

বাইবল রফারন্সি:

1 কৰন্থীয়া 02:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4309
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পিূৰণ, সদ্ধ কৰা

সংজ্ঞা:

কাল 'পূণৰ্ম' যিা আশা করা হয়ছিল সম্পূণৰ্ম বা কান কছুি অজৰ্মন করার উপায়।

যিখন ভব্যদ্বাণী সতি্য হয়, এর মান হল, ঈশ্বর ক ভব্যদ্বানী কর ভব্যদ্বাণী ছিল ঘটতি দন।

যিদ স প্ৰিতিজ্ঞা বা ওয়াদা পালন, এর মান হল, স স কাজ করার প্ৰিতিজ্ঞা কর।

যি বধিান বা প্ৰিয়াজনীয় কাজটি করার দায়ত্ব পূরণ করার অথৰ্ম.

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর 'পূণৰ্ম' 'পড়ছি' বা 'শ' বা 'হতি পার' অনুবাদতি হতি পারন 'আনুতি্য' বা ' করতি হব। '

শব্দগুচ্ছ 'পূণৰ্ম' "সতি্য এস ছি" বা "ক হয়ছি" অথবা 'জায়া নয়ছি। ' অনুবাদ হতি পার

অনুবাদ করার উপায় "পূরণ, "'আপনার মন্ত্ৰণালয়র পূণৰ্ম আছি," মধি্য থাকতি পার "সম্পূণৰ্ম" বা "সম্পাদন" বা 'নয়ম' বা

'তিামাদর ডিকছিন যিন অন্যদর থাক। '

(পুনৰ চিাওক: ভাববাদী, খ্ৰীষ্ট, পৰচিাৰক, আহ্বান)

বাইবলৰ উপিদশিবাৰ:

1 ৰজাৱলী 02:26-27

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:17-18

লবীয়া পুস্তক 22:17-19

লুক 04:20-22

মথ 01:22-23

মথ 05:17-18

ীতিমালা 116:12-15

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

24:04 যিাহন পিৰপিূণর্ণ কৰল ভাববাদীসকল যি কছিল, "চিাৱা, মই পঠাম মাৰ দতূিক তিামাৰ আ আ, তিওঁ তিামাৰ পথ

যিুগুতি কৰব৷”

40:03 সন্যসকল যিীচুিৰ কাপাৰৰ বাব চিঠি খলল৷ যিতিয়া তিওঁলাক এইটা কৰল, তিতিয়া তিওঁলাক সম্পূণর্ণ কৰল

ভাববাদীয় কাৱা সই কথা, "তিওঁলাক মাৰ কাপাৰ তিওঁলাকৰ মাজতি ভাই ল’ব আৰু মাৰ কাপাৰৰ বাব চিঠি খলব৷”

42:07 যিীচুিৱ ক’ল , "মই তিামাক বলছি, সব আমার সম্বিন্ধ আল্লাহ্ র কথা লখা হতি হব সদ্ধ."

43:05 "এই সদ্ধ হিাৱা বলন, যিার আল্লাহ্ র নবী জায়ল সব ভব্যদ্বাণী। শ দন,I আমার আত্মা ঢল দব।'"

43:07 "এই সদ্ধ হিাৱা বল ভব্যদ্বাণী, ' তুিম তিামার পবত্ৰ পচিন কবর দবা না।'"

44:05 "যিদও আপন ক বাঝ না তুিম ক করছিল, God used your actions to পিূরণ যিঁারা যি মসীহ্ কষ্ট আর মৃতুি্য।"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1214, H5487, G1096, G4138
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পিৃথক ৰখা

সংজ্ঞা:

"পৃথক ৰখা " এই শব্দটাৰ অথৰ্ম কানা উদ্দশ্য সম্পূণৰ্ম কৰবল কানা বস্তুৰ পৰমাপৰ পৰা বল ৰখা আৰু, "পৃথক ৰখা " অথৰ্ম কানা

বস্তু বা ব্যক্ত "পৃথক ৰখা।"

ইস্রায়লীলাকসকল ঈশ্বৰৰ সৱাৰ অথৰ্ম পৃথক কৰা হছিল।

পবত্ৰ আত্মাই অন্তখয়াৰ খ্ৰীষ্টীয়ানলাকসকলক পৌল আৰু বাণৰ্মাবাচিক পৃথক ৰাখবল আজ্ঞা দছিল

বশ্বসীসকলক "পৃথক ৰখা " ঈশ্বৰৰ সৱা কৰবল "উতিসৰ্মতি" ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা সম্পূণৰ্ম কৰব।

"পবত্ৰ" শব্দৰ আন এটা অথৰ্ম যি ঈশ্বৰৰ হয় তিাক পৃথক ৰখা আৰু পৃথবীৰ বয়া পথৰ পৰা পৃথক ৰখা।

"পবত্ৰ কৰা " ঈশ্বৰৰ সৱাৰ অথৰ্ম কানা ব্যক্তক পৃথক ৰখা।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"পৃথক ৰখা " অনুবাদ কৰা পদ্ধতি তি এইসমূহ অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ "বশক মনানীতি কৰা " বা "তিামালাকৰ মাজৰ পৰা পৃথক

কৰা" বা "বশ কাযিৰ্ম কৰবল পৃথক কৰা।"

"পৃথক থকা " এই দৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "পৃথক থকা (পৰা)" বা "বশক নযিুক্ত থকা (কাৰণ)."

(আৰু চিাওক: পবত্ৰ, পবত্ৰ কৰা, নযিুক্ত কৰা)

বাইবল উল্লেখত:

ইফচিীয়া 03:17-19

যিাত্ৰাপুস্তক 31:12-15

বচিাৰকত্তৰ্ম াবলাক 17:12-13

ণনাপুস্তক 03:11-13

ফলপীয়া 01:1-2

ৰামীয়া 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2764, H4390, H5674, H6918, H6942, H6944, G37, G38, G40, G873
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প্রকাশি, প্রকাশি, অবতীণর্ণ, প্রকাশিত

সংজ্ঞা:

"প্ৰিকাশ" শব্দটির অথৰ্ম কছুি কারণ জানা । ' উদ্ঘাটন ' এমন কছুি বয় যিা জানা ছি ।

ঈশ্বৰ যিা সৃষ্টি করছিন তিার মাধি্যম এবং স সব মানুর সাথ কথা বল এবং লখতি বাতিৰ্ম া দয় ।

ঈশ্বর স্বপ্ন বা দশৰ্মন দ্বারা নজক প্ৰিকাশ করন ।

যিখন পৌল বললন যি যিীশু খ্ৰীষ্টৰ ওচিৰৰ পৰা প্ৰিতিভাস পয়ছি, "তিন তিাৰ কাছি যিীশু নজই সপল ব্যাখ্যা.

নউ টস্টামন্ট বই "প্ৰিতিভাস" ঈশ্বৰৰ সম্পকৰ্ম  শ বাৰ ঘটব যি ঘটনা প্ৰিকাশতি হয়. তিওঁ তিওঁলাকৰ আতি প্ৰিকাশ কৰছিল

যিাহন পঁাচিনক দশৰ্মনৰ যিাদ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

অন্য উপায় "উন্মাচিন" অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার "পরচিতি" অথবা "প্ৰিকাশ" বা "স্পষ্টভাব দখান".

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "ওহী" অনুবাদ করার সম্ভাব্য উপায় হল "ঈশ্বরর কাছি থক যিাাযিা" বা "ঈশ্বর যিা নাযিল করছিন"

বা "ঈশ্বরর বয় শক্ষো" । অনুবাদ কর ' প্ৰিকাশ '-এর অথৰ্ম রাখা উত্তম ।

"যিখান কান আত্মা পাওয়া যিায় না" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার "যিখন ঈশ্বৰ মানুর কাছি প্ৰিকাশ করা হয় না" অথবা

"যিখন ঈশ্বৰ মানুর সাথ কথা বল না" বা "এমন ব্যক্তদর মধি্য যিাদর সাথ ঈশ্বৰ যিাাযিা করন না" ।

(আরও দখুন: ভালা খবর, শুভবাতিৰ্ম া, স্বপ্ন, দশৰ্মন)

বাইবল তথ্যসূত্র:

দানয়ল 11:1-2

ইফচিীয়া 03:3-5

ালাতিীয়া 01:11-12

বলাপ 02:13-14

মথ 10:26-27

ফলপীয়া 03:15-16

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H241, H1540, H1541, G601, G602, G5537

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রচিাৰক, প্রচিাৰকসকল

সংজ্ঞা:

"প্ৰিচিাৰক" হ’ল এন এজন মানুহ যি অন্য লাকৰ ওচিৰল যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ সুখবৰৰ বয় প্ৰিচিাৰ ৰবল যিায়।

"প্ৰিচিারক" শব্দৰ আক্ষেৰক অথৰ্ম হ’ল, 'কানা এজন ব্যক্ত যিজন শুভবাতিৰ্ম া প্ৰিচিাৰ কৰ’৷

যিীচুিৱ তিওঁৰ শ্যসকলক সুখবৰৰ অংশ হচিাপ যিীচুিক বশ্বাস কৰাৰ যিাদ ঈশ্বৰৰ রাজ্যতি পপ্ৰিবশ কৰা আৰু পাপ লপ্ত হওয়ার

জন্য তিার আত্মতি্যা বয় প্ৰিচিার করতি পাঠিয় দলন।

সকলা খ্ৰস্টান এই শুভ সংবাদটি উৎসাহতিহ প্ৰিচিাৰ কৰব লা৷

কছুিমান খ্ৰস্টানক কাযিৰ্মকাৰীভাব অন্য লাকৰ ওচিৰতি সুখবৰ প্ৰিচিাৰ কৰবৰ বাব বশ আধি্যাত্মক উপহার দওয়া হয়। এই

লাকসকলক প্ৰিচিাৰ কৰবল বৰ দয়া হছি বুল কাৱা হয় আৰু এওঁলাকক “প্ৰিচিাৰক” বুল কয়৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

এই “প্ৰিচিাৰক” শব্দটাৰ অনুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “কানা এজন ব্যক্ত যিজন সু-খবৰ প্ৰিচিাৰ কৰ” বা “সু-খবৰৰ

শক্ষেক” বা “সই ব্যক্ত যি সু-খবৰ ঘাণা কৰ(যিীচুি বয়ক)” বা “শুভবাতিৰ্ম া ঘাণাকাৰী”৷

(পুনৰ চিাওক: সু-খবৰ, আত্মা, বৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 তিমথীয় 04:3-5

ইফচিীয়া 04:11-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2099

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রতশ্রুত জম

তথ্য:

' প্ৰিতিশ্রুতি জম ' শব্দটি কবল বাইবলর ল্প ঘট, বাইবলর লখা নয় । এটা হল কনান ভূমতি, যিা আল্লাহ ইব্রাহীমক ও তিার বংশধির

দান করার প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছিলন ।

যিখন আব্রাম শহর বাস করছিল তিখন আল্লাহ কনান দশ বাস করতিন । তিন এবং তঁিার বংশধির, ইস্রায়লীয়রা বহু বছির ধির

সখান বাস করতি ।

যিখন কনান দশ থক কান রকম দভৰ্ম ক্ষে দখা দয় তিখন ইস্রায়লীয়রা মসর দশ চিল ল ।

400 বছির পর, ঈশ্বর মসর থক ইস্রায়লীয়দর উদ্ধার কর তিাদর ফরয় এনছিলন এবং কনান দশ ফর লন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"প্ৰিতিশ্রুতি জম" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার যি, আল্লাহ ইব্রাহীমক বললন, "অথবা" যি ব্যক্ত ইব্রাহীমর কাছি ওয়াদা

করছিল যি, তিন ইব্রাহীমর কথা বলছিলন ।

বাইবল লখা, এই শব্দটির কছুি রূপ "ঈশ্বৰ প্ৰিতিশ্রুতি দয়া দশ."

(আরও দখুন: কনান, প্ৰিতিজ্ঞা)

বাইবল রফারন্সি:

দ্বতিীয় বৱৰণ 08:1-2

যিহষ্কল 07:26-27

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

12:01 তিওঁলাক (ইস্রায়লীসকল) বছি দন দাস হ নাথাকব, তিওঁলাক যিাব প্রতীজ্ঞাৰ দশিল!

14:01 আল্লাহ যিখন ইস্রায়লীয়দর কাছি আদশ দলন যি, তিন তিাদর সাথ কৃতি চুিক্ত পালন করতি চিয়ছিলন, তিখন আল্লাহ

তিাদরক সনাই পাহাড় প্রতশ্রুত জম থক বর কর দলন ।

14:02 আল্লাহ ইব্রাহীমক ইস্ হাক ও যিাকাবক দান করছিলন যি, তিন তিাদর প্রতশ্রুত জম দতিন, কন্তু এখন সখান অনক

লাক বসবাস করতিন ।

14:14 তিারপর ঈশ্বর জাতিক এই প্ৰিান্ত নয় লন, প্রতশ্রুত জম পুনৰ।

15:02 ইস্রায়লীয়রা যিদৰ্মন নদী পার হয় প্রতশ্রুত জম.

15:12 এই যিুদ্ধর পর তিন ইস্রায়লর প্ৰিতিটি উপজাতির প্রতশ্রুত জম.

20:09 এই সময়র মধি্য যিখন ঈশ্বরর লাক বাধি্য হয় প্রতশ্রুত জম বলা হয় প্ৰিবাস ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H776, H3068, H3423, H5159, H5414, H7650

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রতশ্রুত, প্রতশ্রুতবাৰ, প্রতশ্রুত দয়া

সংজ্ঞা:

প্ৰিতিশ্রুতি হলা একটি নদৰ্ম ষ্ট বয়র অঙ্গীকার করা । যিখন কউ কছুি প্ৰিতিশ্রুতি দয়, তিখন তিার মান স কছুি করতি পরছি ।

বাইবল রকডিৰ্ম  অনক প্ৰিতিজ্ঞা করছি যি ঈশ্বর তিার লাকদর জন্য তিরী করছিন ।

অঙ্গীকার হল, এই ধিরনর প্ৰিতিশ্রুতি অনুযিায়ী আনুষ্ঠানক চুিক্তর একটি গুরুত্বপূণৰ্ম অংশ ।

একটি শপথ গ্রহণর মাধি্যম প্ৰিায়ই তিা করা হব বল নশ্চিতি হওয়া যিায় ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"প্ৰিতিশ্রুতি" অথবা "নশ্চিয়তিা" অথবা "্যারান্ট" হসব অনুবাদ করা হতি পার ।

"কছুি করার প্ৰিতিজ্ঞা" অনূদতি হতি পার "কাউক আশ্বস্ত করুন যি আপন কছুি করবন" বা "কছুি করার জন্য রাহাজান."

(পুনৰ চিাওক: নয়ম, শপথ, ব্রতি)

বাইবল রফারন্সি:

ালাতিীয়া 03:15-16

আদ পুস্তক 25:31-34

ইব্রী 11:8-10

যিাকাব 01:12-13

ণনা পুস্তক 30:1-2

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

03:15 ঈশ্বৰ ক’ল, "মই প্রতশ্রুত দলা ' ' আর আম কখনা এই মাটিতি অভশাপ দতি পার না মানুর জন্য যিারা মন্দ কাজ

কর, অথবা পৃথবীক ধ্বংস কর দয় বন্যার কারণ, যিদও মানু তিাদর সন্তান হওয়ার সময় থক পাপী থাক । ' ' Â

03:16 অতিঃপর ঈশ্বৰ তিাক প্ৰিথম রামধিনু নদশৰ্মন রূপ সৃষ্টি করছিন তিওঁৰ প্রতশ্রুত. যিতিবার আকাশ রামধিনু দখা যিায়, ঈশ্বৰ

সয়া স্মিরণ করতিন যিা তিন প্রতশ্রুত দছিল আৰু তিওঁৰ লাকসকলক।

04:08 ঈশ্বৰ আব্রাহামক ক’ল আৰু প্রতশ্রুত দল আবার এই যি, তিার ছিল এবং অনক সন্তানসম্ভবা আকাশর মতিা

তিারকারা থাকবন । অব্রাম ঈশ্বৰক বশ্বাস করছিল প্রতশ্রুত.

05:04 "আপনার স্ত্রী চিাৰাই, সন্তান পাব—তিন হবন ছিল প্রতশ্রুত."

08:15 এই অঙ্গীকার প্রতশ্রুত যি ঈশ্বর ইব্রাহীমক দান করছিলন, তিন ইস্ হাক, তিারপর যিাকাবর কাছি তঁিার বারা ছিল ও

তঁিাদর পরবারর কাছি লন ।

17:14 যিদও দাউদর বরুদ্ধ তঁিার প্ৰিতি বশ্বাসঘাতিকতিা করা হয়ছিল, অথচি আল্লাহ্তঁিার বশ্বাসভাজন প্রতশ্রুত.

50:01 যিীশু প্রতীজ্ঞা কৰা সংসারর শ দক ফর যিতি । যিদও এখনও তিন ফর আসন, তিার প্রতশ্রুত.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H559, H562, H1696, H8569, G1843, G1860, G1861, G1862, G3670, G4279

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রভুৰ দন, যিহিাৱাৰ দন

সংজ্ঞা:

ঈশ্বৰ যিতিয়া তিওঁলাকৰ পাপৰ কাৰণ শাস্ত দয়, সই নদৰ্ম ষ্ট সময়বাৰক ব্যৱহাৰ কৰবৰ বাব পুৰণ নয়মতি “যিহাৱাৰ দন” বুল

উল্লখ কৰা হছি৷

নব নধিৰ্মারতি 'প্ৰিভুর দন ' সাধিারণতি যি দন বা সময় যিখন প্ৰিভু যিীশু আবার লাকদর শ সময় বচিার করা হব বাঝায়।

এই চূিড়ান্ত, ভব্যতি সময় বচিার ও পুনরুত্থানর কখনও 'শ দন হসব। উল্লখ আছি এবার শুরু হব তিখন প্ৰিভু যিীশুর

অপরাধিীদর বচিার ফর আসন এবং স্থায়ীভাব তিার রাজত্ব কায়ম করব।

শব্দ 'দবস' এই দটুি শব্দর মধি্য মাঝ মাঝ আক্ষেরক দন কাছি পাঠাতি পার অথবা এ 'সময়' বা 'উপলক্ষে' যি দীঘৰ্ম দন থক

পাঠাতি পার।

মাঝ মাঝ শাস্ত দতি হসব 'ঢালাও ঈশ্বরর ক্রিাধি থক' যিারা বশ্বাস কর না উল্লখ করা হয়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ অনুবাদ কৰাতি "যিহাৱাৰ দন" ক "যিহাৱাৰ সময়" বা "সই সময় যিতিয়া যিহাৱাই তিওঁৰ

শত্রুবাৰক দণ্ড দয় " বা "যিহাৱাৰ ক্রিাধিৰ সময়"আন পদ্ধতিৰ এইদৰও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

"প্ৰিভুর দন" অনুবাদ অন্য উপায় মধি্য থাকতি পার "সময় প্ৰিভুর বচিার" বা 'প্ৰিভু যিীশু লাকদর বচিার করতি আসব তিখন সময়।

'

(পুনৰ চিাওক: দন, সাধিবচিাৰৰ দন, প্ৰিভু, পুনৰুত্থান, যিহাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 05:3-5

1 থচিলনীকীয়া 05:1-3

2 পতিৰ 03:10

2 থচিলনীকীয়া 02:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:20-21

ফলীপীয়া 01:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3068, H3117, G2250, G2962

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রাথর্ণনা, প্রাথর্ণনা কৰা, প্রাথর্ণনাবাৰ, প্রাথর্ণনা

সংজ্ঞা:

" প্ৰিাথৰ্মনা কৰা " আৰু "প্ৰিাথৰ্মনা" শব্দই ঈশ্বৰৰ সতি কথা কাৱাক নদৰ্মশ কৰ। এই বধিগুলক মথ্যা ঈশ্বরর সাথ কথা বলার চিষ্টা করা হয়

।

লাকরা তিাদর চিন্তা-ভাবনা নয় আল্লাহর সাথ কথা বলতি পার, অথবা তিাদর কণ্ঠ দয় আল্লাহর সাথ কথা বল । কতিয়াবা

কতিয়াবা প্ৰিাথৰ্মনাবাৰ লখা হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ দায়ুদ ীতিমালা পুস্তকতি লখা তিওঁৰ প্ৰিাথৰ্মনাবাৰ।

দয়া বচিাৰ ঈশ্বৰৰ কৰা বয়ক প্ৰিাথৰ্মনাৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ, যিাতি কান সমস্যা সৃষ্টি না হয় এবং সদ্ধান্ত গ্রহণর জন্য জ্ঞানর

প্ৰিয়াজন হয় ।

প্ৰিায়ই মানু ঈশ্বরক জজ্ঞাসা কর যি, যিারা অসুস্থ বা তিার সাহাযি্যর প্ৰিয়াজন হয় ।

তঁিার কাছি প্ৰিাথৰ্মনা করা হল লাক ঈশ্বরক ধিন্যবাদ ও প্ৰিশংসা কর ।

আমাৰ পাপবাৰ স্বীকাৰ কৰ ঈশ্বৰৰ ওচিৰতি প্ৰিাথৰ্মনা কৰব লা আৰু আমাক ক্ষেমা কৰবল তিওঁক ক’ব লা।

আল্লাহর সাথ কথা বলা হয়, কখনও কখনা তিার আত্মার সাথ যিাাযিা কর "কথাপকথন" বলা হয়, আমাদর আব

ভাাভা কর তিার উপস্থতি উপভা করুন ।

এই শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার "ঈশ্বৰৰ সাথ কথা বলা" বা "ঈশ্বৰৰ সাথ যিাাযিা কৰা" । এই শব্দটির ভাান্তর যি নীরব তিা-

ই প্ৰিাথৰ্মনা করতি পারন ।

(পুনৰ চিাওক: দৱতিা, ক্ষেমা, প্ৰিশংসা)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচিলনীকীয়া 03:8-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:24

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:23-26

কলচিীয়া 04:2-4

যিাহন 17:9-11

লুক 11:1

মথ 05:43-45

মথ 14:22-24

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

06:05 ইচিহাক প্রাথর্ণনা কৰল ৰবকাৰ কাৰণ, আৰু ঈশ্বৰ তিওঁক যিমজ সন্তানৰ সতি ভৰ্ম ৱতিী হ’বল অনুমতি দল।

13:12 কন্তু মাচিীয় _ প্ৰিাথৰ্মনা কৰল _ তিওঁলাকৰ কাৰণ, আৰু ঈশ্বৰ তিওঁৰ শুনল প্রাথর্ণনা আৰু তিওঁলাকক ধ্বংস নকৰল।

19:08 তিতিয়া বালৰ ভাববাদী সকল প্রাথর্ণনা কৰল বালল, "আমাৰ কথা শুনা, হ বাল!”

21:07 পুৰাহতিসকলও প্রাথর্ণনা কৰল ঈশ্বৰৰ ওচিৰতি এই লাকসকলৰ বাব।

38:11 যিচুিৱ তিওঁৰ শ্যসকলক ক’ল প্রাথর্ণনা কৰা যিাতি তিওঁলাক প্ৰিলাভন দখ তিাতি প্ৰিৱশ নকৰ।

43:13 এই শ্যসকল নয়মতি পঁাচিনসকলৰ শক্ষো শুনল, একল সময়বাৰ কটাল, একল ভাজন কৰল, আৰু প্রাথর্ণনা

কৰল এজন আনজনৰ বাব।

49:18 ঈশ্বৰ তিামাক কছি প্রাথর্ণনা কৰা, তিওঁৰ বাক্য ধি্যান কৰা, আন খ্ৰীষ্টিয়ানসকলৰ সতি তিওঁৰ আৰাধিনা কৰা, আৰু তিামাৰ

বাব তিওঁ ক কৰল, সয়া আন লাকক কাৱা।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H559, H577, H1156, H2470, H3863, H3908, H4994, H6279, H6293, H6419, H6739, H7592, H7878,

H7879, H7881, H8034, H8605, G154, G1162, G1189, G1783, G2065, G2171, G2172, G3870, G4335, G4336

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: প্ৰিাথৰ্মনা, প্ৰিাথৰ্মনা কৰা, প্ৰিাথৰ্মনাবাৰ, প্ৰিাথৰ্মনা

175 / 1146



প্রম, ভালবাসা, প্রমময়, প্রম

সংজ্ঞা:

অন্য কাউক ভালাবাসতি হল সই ব্যক্তর প্ৰিতি যিত্নবান হতি হয় এবং যিা তিাক লাভবান করব । "ভালাবাসার" জন্য বভন্ন অথৰ্ম আছি,

কছুি ভাা বভন্ন শব্দ ব্যবহার কর প্ৰিকাশ করতি পার:

1. ঈশ্বরর কাছি থক যি ধিরনর ভালবাসা আস, তিা অন্যদর ভালার দক নয় যিায়, এমনক যিখন তিা নজ নজ লাভবান হয় না । এই

ধিরনর প্ৰিম অন্যদর জন্য, কানা ব্যাপার না । ঈশ্বর নজই ভালবাসন এবং যিথাথৰ্ম ভালবাসার উৎস ।

পাপ ও মৃতুি্যর হাতি থক আমাদর উদ্ধার করবার জন্য যিীশু এই ধিরনর ভালবাসা দখালন । এছিাড়া তিন তঁিার অনুসারীদর

অন্যদর sacrificially ভালাবাসতি শখয়ছিন ।

যিখন মানু এই ধিরনর প্ৰিম নয় অন্যদর ভালাবাস, তিখন তিারা এমনভাব কাজ কর যি তিারা ক কর, যিা অন্যদর মন কর ।

এই ধিরনর প্ৰিম বশ কর ক্ষেমাশীল অন্যদর মধি্য ।

ULB এই ধিরনর ' প্ৰিম ' শব্দটিক এই ধিরণর ' ভক্ত ' বল উল্লখ কর, যিদ না একটি অনুবাদ নাট ভন্ন অথৰ্ম নদৰ্মশ কর ।

2. নতুিন সাক্ষে-এর আরকটি শব্দ brotherly, অথবা বনু্ধ বা পরবারর সদস্যর প্ৰিতি ভালাবাসা ।

এই শব্দটি বনু্ধ বা আত্মীয়দর মধি্য স্বাভাবক মানুর ভালাবাসার কথা উল্লখ কর ।

এ ধিরনর প্ৰিক্ষোপট এই শব্দটি ব্যবহার করা যিতি পার, "তিারা একটি ব্যাঙ্কায়ট সবচিয় গুরুত্বপূণৰ্ম আসন বসতি ভালাবাস ।

এর মান হচ্ছ তিারা "খুব বশী" বা "খুব ইচ্ছা" পছিন্দ কর ।

3. ' প্ৰিম ' শব্দটি একজন পুরু এবং একজন নারীর মধি্য রামান্টক প্ৰিমর কথা উল্লখ করতি পার ।

4. রূপক প্ৰিকাশ "জ্যাকব আম প্ৰিম করছি, কন্তু এৌ আম ঘৃণা কর," এই শব্দটি "ভালবাসা" বল যি আল্লাহর বাছিাই করা যিাকাব তিার

সাথ সম্পকৰ্ম  স্থাপনর জন্য । এটি "মনানীতি" নামও অনূদতি হতি পার । যিদও এৌ ঈশ্বরর দ্বারা ধিন্য হয়ছিলন, তিন এই অঙ্গীকারর

মধি্য থাকার সুবধিা প্ৰিদান করনন । "মথ্যা" অথবা "মনানীতি না" করার জন্য "figuratively" শব্দটি ব্যবহার করা হয়ছি ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিদ না অন্য কান অনুবাদর বণাপত্ৰ বলা হয়, ULB ' প্ৰিম ' শব্দটি ঈশ্বরর কাছি থক আসা এক ধিরনর ' ভালাবাসার ' কথা

উল্লখ কর ।

কছুি ভাার জন্য বশ কছুি শব্দ থাকতি পার, যি ধিরনর নঃস্বাথৰ্ম ভালাবাসা আছি, যিা ঈশ্বৰ করছিন । এটা অনুবাদ করার

উপায় হতি পার, "অনুতি, বশ্বস্ত যিত্নশীল" অথবা "নস্বাথৰ্মভাব" বা "ঈশ্বরর প্ৰিতি ভালাবাসা" । এটা নশ্চিতি করুন যি, ঈশ্বরর

ভালাবাসা অনুবাদর জন্য যি শব্দটি ব্যবহার করা হয়ছি, তিা অন্যদর উপকার করার জন্য নজর স্বাথৰ্ম বসজৰ্মন দতি পার এবং

অন্যদর প্ৰিতি তিাদর কান উপকার আসব না ।

কখনও ইংরজ শব্দ ' প্ৰিম ' বণৰ্মনা কর ভীর যিত্নশীল যি মানু বনু্ধ ও পরবারর সদস্যদর জন্য আছি । কছুি ভাা কান শব্দ বা

পঙ্ ভাায় অনুবাদ করতি পার যিার অথৰ্ম হচ্ছ, "খুব বশী" বা "যিত্ন" বা "যিত্নর জন্য" ।

এমন প্ৰিক্ষোপট যিখান ' ভালাবাসা ' শব্দটি একটি শক্তশালী অগ্রাধিকার প্ৰিকাশ করার জন্য ব্যবহার করা হয়, এটি "শক্তশালী

পছিন্দ" বা "খুব পছিন্দ" বা "মতি" এর অনুবাদ হতি পার ।

কছুি কছুি ভাা ভন্ন শব্দ হতি পার যিা স্বামী-স্ত্রীর মধি্য রামান্টক বা যিৌন প্ৰিমর কথা বল ।

অনক ভাাক একটি ক্রিয়া হসব "ভালাবাসা" প্ৰিকাশ করতি হব । সুতিরাং উদাহরণ হসব বলা যিায়, "ভালবাসা হচ্ছ

ধিযিৰ্মশীল, ভালাবাসা এক ধিরনর" যিমন, একজন ব্যক্ত যিখন কাউক ভালাবাস, তিখন স তিার সাথ ধিযিৰ্ম্য ধিারণ কর ।

(আরও দখুন: নয়ম, মৃতুি্য, বলদান, ৰক্ষো, পাপ)

বাইবল রফারন্সি:

1 কৰন্থীয়া 13:4-7

1 যিাহন 03:1-3

1 থচিলনীকীয়া 04:9-12

ালাতিীয়া 05:22-24

আদ পুস্তক 29:15-18

যিচিয়া 56:6-7
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যিৰময়া 02:1-3

যিাহন 03:16-18

মথ 10:37-39

নহময়া 09:32-34

ফলপীয়া 01:9-11

পৰম ীতি 01:1-4

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

27:02 আইন বশজ্ঞ বলন, ঈশ্বরর আইন বলছি, "ভালবাস আপনার ঈশ্বর সদাপ্ৰিভু তিামাদর অন্তর, আত্মা, শক্ত ও মন দয়

ঈশ্বরর প্ৰিভু । এবং ভালবাস নজর প্ৰিতিবশী হসব ।

33:08 "আর যিারা আল্লাহ্ র বাণী শান, কন্তু সময় মতিা চিল,--তিাদর জীবন, আর প্ৰিসন্নতিার,-- ভালবাস আল্লাহর জন্য ।

36:05 পতির যিখন কথা বলছিলন তিখন তিাদর উপর এক উজ্জ্বল মঘ নম এল, আর মঘ থক স্বর বলল--' ' এ আমার

ছিল যিাদর আম ভালবাস."

39:10 "যিারাই ভালাবাসন সতি্য আমার কথা শান । ' '

47:01 তিন (লডিয়া)প্রম আর আল্লাহ্ র উপাসনা করা ।

48:01 ঈশ্বর যিখন পৃথবী সৃষ্টি করছিন, সব কছুিই নখুঁতি ছিল । কানও পাপ ছিল না । আদম ও ইভ প্রম এক অপরক এবং তিারা 

প্রম ঈশ্বর.

49:03 তিন (যিীশু) আপনার প্ৰিয়াজন শক্ষো to ভালবাস অন্য মানুরা আপন নজক কতিটা ভালাবাসন ।

49:04 তিন (যিশু) আরও শখয়ছিন যি, আপনার প্ৰিয়াজন ভালবাস তিামাদর চিয় আল্লাহ বশ ভালবাস তিামাদর সম্পদ-

সহ অন্য কছুি ।

49:07 যিীশু তঁিাক শখয়ছিন ভালাবাসন পাপী অনক ।

49:09 কন্তু আল্লাহ প্রম সংসার সবাই এতিটাই যি, যি ঈসার উপর বশ্বাস কর, স তিার পাপর শাস্ত পাব না, কন্তু চিরকাল

আল্লাহর সাথ থাকব ।

49:13 ঈশ্বর ভালাবাসন আপন আর যিশুর প্ৰিতি বশ্বাস রাখতি চিান যিাতি তিন আপনার সঙ্গ ঘনষ্ঠ সম্পকৰ্ম  করতি পারন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H157, H158, H159, H160, H2245, H2617, H2836, H3039, H4261, H5689, H5690, H5691, H7355, H7356,

H7453, H7474, G25, G26, G5360, G5361, G5362, G5363, G5365, G5367, G5368, G5369, G5377, G5381, G5382,

G5383, G5388

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রভু যিহিাৱা, যিহিাৱা ইশ্বৰ

তথ্য:

ওল্ড টস্টামন্ট, 'প্ৰিভু যিহাৱা' এক সতি্য ঈশ্বরর কাছি রফার করতি প্ৰিায়শই ব্যবহৃতি হয়।

'প্ৰিভু' শব্দটি স্বৰ্গীয় শরানাম, 'ইয়াওয়, কন' ব্যক্ততি নাম নই।

"ইয়াওয়, কন' প্ৰিায়ই 'ঈশ্বর ইয়াওয়, কন আল্লাহ। ' ফমৰ্ম' শব্দটির সঙ্গ যিুক্ত।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিদ কান না কান ধিরনর 'ইয়াওয়, কন' ব্যক্ততি নাম অনুবাদর জন্য ব্যবহৃতি হয়, প্ৰিভু শতিৰ্ম াবলী "যিহাৱা" এবং "যিহাৱা ইশ্বৰ"

আক্ষেরক অনুবাদ করা যিাব। আরও ক 'প্ৰিভু' শব্দটি অন্য প্ৰিক্ষোপট যিখন আল্লাহ্ র কথা উল্লখ কর অনুবাদ করা হয়ছি বল

মন করন।

কছুি ভাা শীৰ্মক নামানুসার রাখা ও এর অনুবাদ করব ' ইয়াওয়, কন প্ৰিভু। ' প্ৰিকল্প ভাা স্বাভাবক বল মন করন: 'প্ৰিভু'

শীৰ্মক আসুক আ বা পর 'ইয়াওয়, কন '?

"ঈশ্বর ইয়াওয়, কন' পার আরও করা হয় 'ইয়াওয়, কন তিাক বলা হয় ঈশ্বর হসব' বা ' আল্লাহ যি আছি বাস এক"বা 'আম

আল্লাহ্ র। '

যিদ অনুবাদ 'ইয়াওয়, কন' 'প্ৰিভু ' বা 'প্ৰিভু' হসব করা হয় নয়ম-নীতি অনুসরণ কর চিল, 'প্ৰিভু ইয়াওয়, কন' শব্দটি 'প্ৰিভু

ঈশ্বর' বা 'প্ৰিভু আল্লাহ। ' অনুবাদতি হতি পারন অন্যান্য সম্ভাব্য অনুবাদ হতি পার, ' প্ৰিভু প্ৰিভু ' বা ' আল্লাহ। '

কাল 'প্ৰিভু ইয়াওয়, কন' should not 'প্ৰিভু প্ৰিভু' পাঠকদর ঐতিহ্যতিভাব এই দইু শব্দর পাথৰ্মক্য করতি ব্যবহার করা হয়ছি

চিঠির আকার পাথৰ্মক্য লক্ষে্য হতি পার না এবং খুব অদূ্ভিতি দখাব হয় যিায়।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ করবন?)

(পুনৰ চিাওক: ঈশ্বৰ, ৰাকী, প্ৰিভু, যিহাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 04:3-4

2 চিমুয়ল 07:21-23

দ্বতিীয় বৱৰণ 03:23-25

যিহষ্কল 39:25-27

যিহষ্কল 45:18-20

যিৰময়া 44:26-28

বচিাৰকতিৰ্ম া 06:22-24

মীখা 01:2-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H136, H430, H3068, G2316, G2962

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: প্ৰিভু যিহাৱা, যিহাৱা ইশ্বৰ

178 / 1146



প্রভুৰ ভাজ

সংজ্ঞা:

খয় ইহুদী নতিারা তিাক আটক করা হয় রাতি যিীশু তঁিার শ্যদর সং উদ্ধার-পবৰ্মর সময় খাবার খাওয়ার সাথ সাথ প্ৰিরত্ি পৌলর

'প্ৰিভুৰ ভাজ' শব্দটি ব্যবহৃতি হতি।

এই খাবার খাওয়ার সময় যিীশু পবৰ্মর রুটি টুকরা টুকরা এবং এক বলা হয় তিার শরীর, যিা শীঘ্রই পটানা হয় এবং হতি্যা করা হব।

তিন তিার রক্ত যিা তিাড়াতিাড় বর হয় ছিড়য় পড় হব যিদ তিন উৎসৰ্ম করা পাপর জন্য মারা ছি, পয়ালা বলা হয়।

তিখন যিীশু আদশ যিতিবার তিার অনুসারীদর এই খাবার একসঙ্গ শয়ার তিারা নজর মৃতুি্য ও পুনরুত্থানর কথা আপনার মন করা

উচিতি।

এ জন্য তঁিার চিঠিতি পল রসূল আরও সদাপ্ৰিভুর আশীবৰ্মাদর নয়মতি অনুশীলন হসব যিীশু মুমনদর জন্য প্ৰিতিষ্ঠা করন।

জৰ্মা আজ প্ৰিায়ই "যিা" শব্দটি প্ৰিভুর আশীবৰ্মাদর জন্য রফার করতি ব্যবহার করুন।কখনও 'লাস্ট সাপার' শব্দটি ব্যবহার করা

হয়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি 'ঈশ্বরর খাবার' বা ' আমাদর প্ৰিভু যিীশুক খাওয়ার' বা 'খাবার ঈশ্বরর স্মিৃতিতি। ' অনুবাদ হতি পার (পুনৰ চিাওক: 

নস্তাৰ পবৰ্ম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 11:20-22

1 কৰন্থীয়া 11:25-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1173, G2960

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রলাভন, প্রলাভত কৰা

সংজ্ঞা:

কানাবা এজন ব্যক্তক কবা এটা ভুল কৰবল চিষ্টা কৰাটাক প্ৰিলাভতি কৰা বুল কৱা হয়।.

যিটাৱ এজন ব্যক্তক কবা এটা ভুল কৰব বছিৰাৰ অৱস্থাৰ সৃস্ট কৰ সয়া হল প্ৰিলাভন।.

মানুহ তিওঁলাকৰ নজস্ব পাপী প্ৰিকৃতি আৰু অন্যান্য মানুহৰ প্ৰিভাৱতি প্ৰিলাভতি হয়.

চিয়তিানওঁ মানুহক ঈশ্বৰৰ অবাধি্য হবল আৰু ভুল কামৰ দ্বাৰা ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ পাপ কৰবল প্ৰিলাভতি কৰ।

চিয়তিান যিীচুিক প্ৰিলাভতি কৰছিল আৰু তিওঁক কবা এটা ভুল কৰাৱাবল চিষ্টা কৰছিল কন্ত যিীচুিৱ চিয়তিানৰ সকলাধিৰণৰ

প্ৰিলাভনক বৰুধিতিা কৰছিল আৰু কতিয়াওঁ পাপ কৰা নাছিল।

যিজন ঈশ্বৰক প্ৰিলাভতি কৰ তিওঁ ঈশ্বৰক কবা এটা ভুল কৰাৱাবল চিষ্টা কৰাতি ক্ষোন্ত নাথাক তিওঁৰ প্ৰিতি জদী আৰু আজ্ঞা

অৱমাননাৰ সইটা স্তৰল ল যিাব বছিাৰ যিতি ঈশ্বৰ শাস্তৰ দ্বাৰা তিাৰ প্ৰিতিক্রিয়া আবঢাই।. "ঈশ্বৰক পৰীক্ষো কৰা" বুলওঁ কাৱা

হয়

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"প্ৰিলাভতি কৰাক "পাপ কৰাৱাবল চিষ্টা কৰা " বা"লাভ দয়া" বা " পাপ কৰবল ইচ্ছা কৰাৱা বুলওঁ অনুবাদ কৰব পাৰ।."

প্ৰিলাভনক অনুবাদ কৰাৰ উপায়বাৰৰ ভতিৰতি "বস্ত যি প্ৰিলাভতি কৰ" বা " বস্তবলাক যি কানাবাজনক পাপ কৰবল লাভ

দয়" বা "বস্তবলাক যি কবা এ়টা ভুল কৰবল ইচ্ছা সৃষ্টি কৰ আদ অন্তৰভুক্ত হয়।.

" ঈশ্বৰক প্ৰিলাভতি কৰাক" "ঈশ্বৰক পৰীক্ষোতি বহাওৱা " বা " ঈশ্বৰক পৰীক্ষো কৰা" বা "ঈশ্বৰৰ ধিযি্য চিাৱা বা " ঈশ্বৰক শাস্ত

দবল বাধি্য কৰাৱা" বা স্থৰভাৱ ঈশ্বৰক অমান্য কৰা. বুলওঁ অনুবাদ কৰব পাৰ।"

(আৰু চিাওক: অবাধি্য, চিয়তিান, পাপ, পৰীক্ষো)

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

1 থচিলানয়ান 03:4-5

ইব্রী 04:14-16

যিাকাব 01:12-13

লূক 04:1-2

লূক 11:3-4

মথ 26:39-41

বাইবলৰ কাহিণীবাৰৰ পিৰা উদাহিৰণ:

25:01 চিয়তিান যিীচুিৰ ওচিৰল আহছিল আৰু তিওঁক পাপ কৰবল প্ৰিলাভতি কৰছিল.

25:08 যিীচুিৱ চিয়তিানৰ প্ৰিলাভনৰ ওচিৰতি হাৰ মনা নাছিল, সয় চিয়তিান তিওঁৰ ওচিৰৰ পৰা আতিৰ ছিল.

38:11 যিীচুিৱ তিখতিৰ শ্যবলাকক প্ৰিাথৰ্মনা কৰবল কছিল যিাতি তিওঁবলাক প্রলাভত হব নাৱাৰ।.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H974, H4531, H5254, G551, G1598, G3985, G3986, G3987

• 

• 

• 
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• 
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প্রায়চিত্ত ঢাকন

সংজ্ঞা:

“প্ৰিায়চিত্ত ঢাকন” আছিল এখন সাণৰ ফলক, ইয়াক নয়ম চিন্দকুৰ ওপৰ অংশ আবৰণ কৰবৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা হছিল৷ ইংৰাজী ভাাৰ

বহু অনুবাদতি ইয়াক “প্ৰিায়চিত্ত আৱৰণ” বুলও নদৰ্মশ দয়া আছি৷

এই প্ৰিায়চিত্ত ঢাকন খন দীঘল প্ৰিায় ১১৫ ছিণ্টি মটাৰ আৰু বহল প্ৰিায় ৭০ ছিণ্টি মটাৰ আছিল৷

এই প্ৰিায়চিত্ত ঢাকন খন সাণৰ কৰূব দটুাৰ ওপৰতি ইহতিৰ পাখবাৰ চুিই আছিল৷

যিহাৱাই কছিল যি, কৰূবৰ প্ৰিসাৰতি পাখৰ তিলতি প্ৰিায়চিত্তৰ ঢাকনৰ ওপৰতি তিওঁ ইস্রায়লীসকলৰ সতি ল হ’ব৷ এইদৰ

লাকসকলৰ প্ৰিতিনধি হচিাপ একমাত্ৰ প্ৰিধিান পুৰাহতিকহ এই পদ্ধতিতি যিহাৱাৰ সতি ল হ’বল অনুমতি প্ৰিদান কৰছিল৷

কতিয়াবা এই প্ৰিায়চিত্তৰ ঢাকন খন “ঈশ্বৰৰ সংহাসন” খনকা নদৰ্মশ কৰ, কাৰণ এইদৰ পাপী মানুহল ঈশ্বৰৰ দয়া আহবল

আৰম্ভ কৰছিল৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

আন পদ্ধতিৰ এই শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “ঈশ্বৰৰ মুক্ত দয়া প্ৰিতিজ্ঞাৰ চিন্দকুৰ আচ্ছাদন” বা “সই ঠাই যি’ৰ ঈশ্বৰ প্ৰিায়চিত্ত কৰ”

বা “চিন্দকুৰ ঢাকন যি’তি ঈশ্বৰ ক্ষেমা আৰু পুনৰুদ্ধাৰ কৰ” এই বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

ইয়াৰ অথৰ্ম "বলৰ ঠাই"ও হ’ব পাৰ৷

কনক তুিম অনুবাদ কৰবা "প্ৰিায়চিত্ত," "বল," আৰু "উদ্ধাৰ", ইয়াৰ লতি এই পৰভাাটা তুিলনা কৰা৷

(পুনৰ চিাওক: নয়ম চিন্দকু, প্ৰিায়চিত্ত, কৰূব, বল, উদ্ধাৰ কৰা)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক 25:15-18

যিাত্ৰা পুস্তক 30:5-6

যিাত্ৰা পুস্তক 40:17-20

লবীয়া পুস্তক 16:1-2

ণনা পুস্তক 07:89

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3727, G2435

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রায়চিত্ত, ক্ষেতপিুৰণ, প্রায়চিত্ত কৰা, প্রতবধিান কৰা

সংজ্ঞা:

“প্ৰিায়চিত্ত” আৰু “ক্ষেতিপুৰণ” শব্দটাৱ লাকসকলৰ পাপৰ মূল্য আৰু পাপৰ বাব হাৱা তিওঁৰ ক্রিাধি প্ৰিসমতি কৰবল কনক ঈশ্বৰক

বলদান উৎসৰ্ম কৰা হয়, ইয়াক নদৰ্মশ কৰ৷

পুৰণ নয়মৰ সময়তি, জন্তু বধিতি জড়তি কৰাই ইয়াৰ বলদানৰ তিজ উৎসৰ্মা কৰাৰ দ্বাৰাই ইস্রায়লীসকল কৰা পাপৰ প্ৰিায়চিত্তৰ

বাব এটা অস্থায়ী ব্যৱস্থাক ঈশ্বৰ অনুমতি দছিল৷

নতুিন নয়মতি লপবদ্ধ আছি যি, কু্রিচিৰ ওপৰতি হাৱা খ্ৰীষ্টৰ মৃতুি্য পাপৰ একমাত্ৰ সতি্য আৰু স্থায়ী প্ৰিায়চিত্ত হয়৷

যিতিয়া যিীচুি মৰছিল, তিতিয়া তিওঁ লাকসকল পাপৰ কাৰণ পাবলীয়া শাস্ত লছিল৷ তিওঁৰ তি্যাপূণৰ্ম মৃতুি্যৰ সতি তিওঁ

প্ৰিায়চিত্তৰ মূল্য ভৰছিল৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

“ক্ষেতিপুৰণ” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি এই শব্দ বা বাক্যাংশৰ দ্বাৰাও বুজাব পাৰ যিন, “মূল্য দয়া” বা “পাৰশ্ৰমক প্ৰিদান কৰা” বা

“কানা এজনৰ পাপৰ হতুি ক্ষেমা কৰা” বা “অপৰাধিৰ প্ৰিতিকাৰ কৰা”৷

“প্ৰিায়চিত্ত” শব্দটাৰ অনুবাদ পদ্ধতিতি “মূল্য আদায় দয়া” বা “পাপৰ মূল্যৰ বাব বলদান কৰা” বা “ক্ষেমাৰ অথৰ্ম প্ৰিদান কৰা” বুলও

অনুবাদ কৰব পাৰ৷

নশ্চিতি যি এই প্ৰিসংৰ অনুবাদ ধিন আদায় দয়া বয়ক নদৰ্মশ নকৰ৷

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিায়চিত্তৰ ঢাকন, ক্ষেমা, বল, মলন সাধিন, উদ্ধাৰ কৰা)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

যিহষ্কল 43:25-27

যিহষ্কল 45:18-20

লবীয়া পুস্তক 04:20-21

ণনা পুস্তক 05:8-10

ণনা পুস্তক 28:19-22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3722, H3725, G2643

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিৰচিযির্ণাকাৰী, পিৰচিযির্ণা

সংজ্ঞা:

বাইবল "মন্ত্ৰণালয়" শব্দটিক আল্লাহ সম্বিন্ধ শক্ষো প্ৰিদান কর এবং তিাদর আধি্যাত্মক প্ৰিয়াজনর প্ৰিতি যিত্নশীল হতি হব ।

বৃদ্ধ সাক্ষে ্য, পুরাহতি তঁিার কাছি পশু উৎসৰ্ম করার মধি্য দয় মন্দর ঈশ্বরর উদ্দশ ' মুখ্যমন্ত্ৰী ' দর উপাসনা করতিন ।

তিাদর "মন্ত্ৰণালয়" এই মন্দরর দখাশানা করা এবং লাকদর প্ৰিতি আল্লাহর কাছি প্ৰিাথৰ্মনা নবদন কর ।

"পৰচিযিৰ্মা"-এর কাজ হল মানুক ঈশ্বৰ সম্পকৰ্ম  শক্ষো দয় তিাদর আধি্যাত্মক সবা করা ।

এটি দহক উপায় মানুক সবা প্ৰিদান করতি পার, যিমন অসুস্থ হওয়া এবং দরদ্রদর জন্য খাবার সরবরাহ করা ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

জনণর কাছি ministering প্ৰিক্ষোপট "" সবা "বা" যিত্ন "অথবা" চিাহদা পূরণ "করার জন্য" মন্ত্ৰী "এর অনুবাদ করা হতি পার

।

মন্দর ministering রফার করার সময় "মন্ত্ৰী"-এর অনুবাদ করা হতি পার "মন্দর আল্লাহর ইবাদতি" অথবা "মানুর জন্য পশু

উৎসৰ্ম" ।

আল্লাহর ministering প্ৰিসঙ্গ, এটা অনুবাদ করা যিতি পার "ইবাদতি" বা আল্লাহর জন্য কাজ করার জন্য ।

"ministered" বা "সাহাযি্যর জন্য" বা "সাহাযি্য"-এর জন্য "বা"-এর "যিত্ন" গ্রহণ করা হয়ছি ।

(পুনৰ চিাওক: সবা, বলদান)

বাইবল রফারন্সি:

2 চিমুয়ল 20:23-26

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:2-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 21:17-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6399, H8120, H8334, H8335, G1247, G1248, G1249, G2023, G2038, G2418, G3008, G3009, G3010,

G3011, G3930, G5256, G5257, G5524

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিৰত্যাগ, ত্যাগ কৰা, পিৰত্যক্তি, এৰ দয়া

সংজ্ঞা:

শব্দটি "পৰতি্যা" মান কউ তি্যা করতি কংবা কছুি তুিল দতি। কউ "পৰতি্যক্ত" করা হয়ছি ফঁাকা অথবা কারা দ্বারা পরতি্যক্ত।

"পৰতি্যা" যিখন মানু আল্লাহ, তিারা হয়ছি তিাক করতি অবশ্বস্ত তঁিাক ভয় কর।

যিখন ঈশ্বৰৰ সাহাযি্য' মানু', স তিাদরক সাহাযি্য করা বন্ধ আছি এবং তিাদর তিাদরক তিার কাছি ফর যিাওয়ার জন্য কষ্ট অনুভব

করতি পারন।

এই একই জনস, যিমন বইগুলার বা না নচি, র পরতি্যা করতি মান হয়।

কাল 'নঃসহায় হয়' অতিীতি কাল, 'তিন তিামাদর পরতি্যা করন' আছি বা বাইরর কউ 'থক বদায় করা হয়ছি।' কথা উল্লখ

কর ব্যবহার করা যিায়

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

'তি্যা' এই শব্দ অনুবাদ করার অন্য উপায় মধি্য থাকতি পার বা 'অবহলা' বা 'হাল' "থক যিতি" বা "পছিন প্ৰিক্ষোপটর উপর

নভৰ্ম র কর চিল"।

"ঈশ্বৰৰ আইন তি্যা করা ' ' আইন অমান্য' অনুবাদতি হতি পার৷ এ ছিাড়াও "বজৰ্মন" বা "দওয়া" বা 'মাশক যি' অনুবাদ করা

যিায়ন তিার পড়াশুনা বা আইন।

শব্দসমষ্টি 'দ্বচিারণী' 'বদায় হও' বা 'ফঁাকা থাকব ' হসব অনুবাদ করা যিাব

এটি ভন্ন শব্দ অনুবাদর ওপর নভৰ্ম র কর ক লখা বইগুলার বস্তু বা ব্যক্তর বণৰ্মনা কর এই শব্দ ব্যবহার করতি আরও পরষ্কার।

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 ৰজাৱলী 06:11-13

দানয়ল 11:29-30

আদ পুস্তক 24:26-27

যিহাচুিৱা 24:16-18

মথ 27:45-47

হতিাপদশ 27:9-10

ীতিমালা 071:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H488, H2308, H5203, H5428, H5800, H5805, H7503, G646, G657, G863, G1459, G2641,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ফৰচিী, ফৰচিীসকল

তথ্য:

ফরীশীরা ছিলন অতি্যন্ত গুরুত্বপূণৰ্ম, ইহুদ ধিমৰ্গীয় নতিা যিীশুর আমল ।

তিাদর অনক মধি্যবত্ত ব্যবসায়ী ছিলন এবং তিাদর মধি্য কয়কজন পুরাহতি ছিলন ।

সমস্ত ইহুদ নতিা, ফরীশীরা মাশর আইন-কানুন ও অন্যান্য ইহুদ আইন ও ঐতিহ্যর প্ৰিতি কঠার ছিলন ।

ইহুদ সম্প্রদায় তিাদর চিারপাশর লাকদর প্ৰিভাবতি করার ব্যাপার খুব উদ্বগ্নি ছিল ।

' ফৰচিী ' শব্দটির নাম থক ' আলাদা ' হয় আস ।

ফরীশীরা মৃতুি্যর পর জীবন বশ্বাস করছিলন; তিারা ফরশতিা ও অন্যান্য আধি্যাত্মক অস্তত্বর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন করছি ।

ফরীশীরা ও সদ্দকূীদর সক্রিয়ভাব যিীশুক ও আদ খ্ৰস্টানদর বরাধিতিা করছিলন ।

(পুনৰ চিাওক: কাউন্সল, ইহুদী নতিা, বধিান, চিদ্দকুী)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:4-5

যিাহন 03:1-2

লুক 11:43-44

মথ 03:7-9

মথ 05:19-20

মথ 09:10-11

মথ 12:1-2

মথ 12:38-40

ফলপীয়া 03:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5330

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাপ্তাইজ, বাপ্তাইজ, বাপ্তষ্ম

সংজ্ঞা:

নতুিন নয়মতি, “বাপ্তাইজ” আৰু “বাপ্তষ্ম” প্ৰিসংটা পৰম্পৰাতিভাব এজন খ্ৰীষ্টিয়ান পানীতি ডুিব তিওঁ পাপৰ পৰা শুচি হাৱা আৰু ইয়াৰ

যিাদ খ্ৰীষ্টৰ সতি এক হাৱাক প্ৰিদশৰ্মন কৰবল উল্লখ কৰ৷

অতিৰক্ত ভাব, বাইবল পানীতি বাপ্তষ্ম হাৱাৰ লতি “পবত্ৰ আত্মাতি বাপ্তষ্ম হাৱা” আৰু “জইুতি বাপ্তষ্ম” হ’ব লা বুলও

কছি৷

“বাপ্তষ্ম” প্ৰিসংটাৰ যিাদ বাইবল ক্লশ সহন কৰাটাকা প্ৰিসংক্রিম ব্যৱহাৰ কৰ৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

এজন ব্যক্তয় কনক পানীতি বাপ্তষ্ম লয়, সই প্ৰিসংতি খ্ৰীষ্টিয়ান সকলৰ বল বল মতিামতি আছি৷ খুব সম্ভব এই প্ৰিসংটা

সাধিাৰণ পদ্ধতিতি অনুবাদ কৰাটাৱ বল বল পদ্ধতিৰ পানীৰ ব্যৱহাৰক অনুমতি প্ৰিদান কৰব৷

প্ৰিসংটা নভৰ্ম ৰ কৰ, “বাপ্তষ্ম” শব্দটা অনুবাদ কৰাট যিন “শুদ্ধ কৰা”, “ঢাল দয়া”, “মাজতি নমজ্জিতি হাৱা (বা ডুিব

যিাৱা)”, ধিুই দয়া”, বা “আত্মক শুচিতিা”৷ উদাহৰণ স্বৰূপ, “তুিম পানীতি বাপ্তাইজ হাৱা” অনুবাদ কৰাতি হ’ব পাৰ “তুিম পানীৰ

মাজতি ডুিব যিাৱা”৷

“বাপ্তষ্ম” শব্দটা “শুদ্ধকৰণ”, “ঢাল দয়া”, “ডুিব যিাৱা”, “পৰষ্কাৰ কৰা”, বা “আধি্যাত্মক স্নোন” এন ধিৰণও অনুদতি হ’ব পাৰ৷

যিতিয়া ক্লশ সহন কৰা প্ৰিসংতি “বাপ্তষ্ম” শব্দটা উল্লখ কৰা হয়, তিতিয়া “ভয়ানক ক্লশৰ সময়”, বা “কঠাৰ ক্লশৰ যিাদ

শুচিকৰণ” হচিাপও অনুদতি হ’ব পাৰ৷

আনহাতি স্থানীয় বা ৰাষ্ট্রেীয় ভাাতি কনদৰ অনুবাদ কৰা হছি সইটাও ববচিনা কৰা হয়৷

(পুনৰ চিাওক: অপৰচিতিটা কনক অনুবাদতি হছি)

(পুনৰ চিাওক: যিাহন বাপ্তাইজক), মন পালটন, পবত্ৰ আত্মা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:37-39

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:36-38

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:17-19

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:46-48

লুক 03:15-16

মথ 03:13-15

মথ 28:18-19

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

24:03 যিতিয়া লাকসকল যিাহনৰ বাতিৰ্ম া শুনল, তিওঁলাকৰ বহুতি তিওঁলাকৰ পাপবাৰৰ পৰা মন পালটন কৰল, আৰু যিাহন 

বাপ্তষ্ম দল তিওঁলাকক৷ বহুতিা ধিমৰ্ময় নতিাও তিাল আহছিল বাপ্তষ্ম দয়া হিছিল যিাহনৰ দ্বাৰা, কন্তু তিওঁলাক মনপালটন

কৰা নাছিল বা তিওঁলাকৰ পাপ স্বীকাৰ কৰা নাছিল৷

24:06 পাছি দনা, যিীচুি আহল বাপ্তষ্ম ল’ল যিাহনৰ দ্বাৰা৷

24:07 যিাহন যিীচুিক ক’ল, “মই যিা্য নহয় বাপ্তষ্ম দবল তিামাক৷ তুিম দয়া বাপ্তষ্ম মাক এই ঠাইতি৷”

42:10 এতিক যিাৱা, সকলা জাতিক শ্য কৰা বাপ্তষ্ম দয়া তিওঁলাকক পতৃি, পুত্ৰ আৰু পবত্ৰ আত্মাৰ নামৰ আৰু মই

তিামালাকক যিবাৰ আজ্ঞা দলা, সই সকলাবাৰ পালন কৰবল তিওঁলাকক শক্ষো দয়া৷”

43:11 পতিৰ তিওঁলাকক উত্তৰ দ ক’ল, প্ৰিতিজন নমপালটন কৰা আৰু বাপ্তষ্ম লাৱা যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ নামতি যিাতি ঈশ্বৰ

তিামালাকৰ পাপবাৰ ক্ষেমা কৰব পাৰ৷”

43:12 তিাতি পতিৰ কাৱাতি প্ৰিায় ৩০০০ লাক বশ্বাস কৰল আৰু যিীচুিৰ শ্যল পৰবতিৰ্ম তি হ’ল৷ তিওঁলাক বাপ্তষ্ম ল’ল আৰু

যিৰুচিালমতি মণ্ডলীৰ অংশ হ’ল৷

45:11 এনতি ফলীপ আৰু যিাত্ৰা কৰ অহা ইথঅ’পয়াৰ লাক জন, আহ অলপ পানীৰ ওচিৰ পাল৷ ইথঅ’পয়াৰ লাক জন

ক’ল, “চিাৱা”! ইয়াতি অলপ পানী আছি! হয়তিা বাপ্তষ্ম হি’ব পিাৰ?"

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: বাপ্তাইজ, বাপ্তাইজ, বাপ্তষ্ম

186 / 1146



46:05 চিৌল তিৎক্ষেণাৎ পুনৰ দখা পাৱা হ’ল আৰু অননীয়ই বাপ্তষ্ম দল

49:14 যিীচুিৱ তিওঁতি বশ্বাস কৰবল আহ্বান কৰছি আৰু বাপ্তষ্ম লাৱা৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G907

• 

• 
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বাৰজন, এঘাৰজন

সংজ্ঞা:

বাৰজন" ৰ অথৰ্ম বাৰজন ব্যক্ত যিকইজনক যিীচুিই তিখতিৰ ঘনষ্ঠ শ্য বা পঁাচিনী হচিাপ বাচিন কৰছিল. যিহাদাই আত্মহতি্যা কৰাৰ পাছিতি

তিওঁলাকক "এঘাৰজন" বুল কাৱা হছিল।

যিীচুিৰ অন্যান্য বহুতিা শ্য আছিল কন্ত " বাৰজন" উপাধিীটাৱ তিওঁলাকক অন্যসকলৰ পৰা পৃথক কৰ যিসকল যিীচুিৰ অতি

ঘনষ্ঠ আছিল।.

এই বাৰজন শ্যৰ নামৰ তিালকাতি মথ 10, মাকৰ্ম  3, আৰু লূক 6 এ ঠাই পাইছিল।.

যিীচুি সৰল উভতি অহাৰ কছুি দনৰ পাছিতি "এঘাৰজন" মথয়াচি নামৰ এজন শ্যক যিহুদাৰ ঠাইতি বাচিন কৰছিল।. তিাৰ পাছিতি

তিওঁলাকক পুনৰ বাৰজন বুল কাৱা হছিল।.

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

বহুতিা ভাাতি নামবাচিক পদ যিা ইয়াক "বাৰজন পঁাচিনী" বা " যিীচুিৰ বাৰজন ঘনষ্ঠ শ্য" বুলল অতি স্পষ্ট বা স্বাভাৱক হব।

" এঘাৰজন"ক "যিীচুিৰ এঘাৰজন বাকীথকা শ্য." বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ।

বাৰজন " আৰু "এঘাৰজনৰ দৰ বৰফলা আখৰ ব্যৱহাৰ কৰ ইয়াকযি নামক বুজাবল ব্যৱহাৰ কৰা হছিল তিাক কছুিমান অনুবাদ

পৰামশৰ্মতি অগ্রাধিকাৰ দব পাৰ

(আৰু চিাওক: পঁাচিনী, শ্য)

বাইবলত উল্লেখত:

1 কৰন্থীয়া 15:5-7

পঁাচিনকম্মৰ্ম 06:2-4

লূক 09:1-2

লূক 18:31-33

মাকৰ্ম  10:32-34

মথ 10:5-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1427, G1733
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বচিার দবস

সংজ্ঞা:

"বচিার দবস" শব্দটি একটি ভব্যতি, যিখন আল্লাহ প্ৰিতি্যক ব্যক্তর বচিার করবন ।

ঈশ্বর তঁিার ছিল যিীশু খ্ৰীষ্টর সব মানুর বচিার করছিন ।

কয়ামতির দন খ্ৰীষ্ট তঁিার নক চিরত্ৰর উপর ভত্ত কর মানুক বচিার করবন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি "বচিার সময়" হসব অনুবাদ করা হতি পার, যিহতুি এটি এক দনর বশ সময়র জন্য উল্লখ করতি পার ।

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি পার "শ সময় ঈশ্বর সব মানুর বচিার করবন" ।

কছুি অনুবাদ এই শব্দটিক একটি বশ দন বা সময়র নাম: "বচিার দবস" বা "বচিার সময়" ।

(পুনৰ চিাওক: বচিারক, যিীচুি, স্বৰ্ম, নৰক)

বাইবল রফারন্সি:

লুক 10:10-12

লুক 11:31

লুক 11:32

মথ 10:14-15

মথ 12:36-37

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2962, H3117, H4941, G2250, G2920, G2962
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বচিারক, বচিারকরা, বচিার, হিটকারী

সংজ্ঞা:

"বচিারক" এবং "বচিার"-এর শতিৰ্ম াবলী প্ৰিায়ই একটি সদ্ধান্ত নয় যি কান কছুি নতিকভাব সঠিক বা ভুল কনা ।

' ঈশ্বৰৰ সাধিবচিাৰ ', প্ৰিায়ই তিার সদ্ধান্ত কউ বা একজনক দাী বল উল্লখ করা হয় ।

তিাদর পাপর জন্য ঈশ্বরর হুকুম হয় ।

"বচিারক" শব্দটির নন্দা জানাতি পারন । আল্লাহ শখায় তঁিার সম্প্রদায়ক এভাব এক অন্যক বচিার করতি দনন ।

আরকটি অথৰ্ম হচ্ছ "মীমাংসা" অথবা "বচিার-এর ফঁাক," যি কান ব্যক্ত তিাদর মধি্য কান বতিকৰ্ম  লপ্ত ।

কান কান প্ৰিসঙ্গ ঈশ্বরর "হটকারী" যিা সদ্ধান্ত নয়ছি তিা ঠিক এবং নছিকই । তিারা তিার ফরমান, আইন বা অনুরূপ ।

"বচিার"-এর সদ্ধান্ত গ্রহণর ক্ষেমতিা প্ৰিদান করতি পার । যি ব্যক্ত "বচিার" কর বুদ্ধমত্তার সাথ সদ্ধান্ত গ্রহণর জন্য জ্ঞান নই ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"বচিার" বা "শাস্ত" অথবা "সাজা" অথবা "শাস্তর" জন্য "মীমাংসা" করার জন্য "বচিারক" এর অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

"বচিার" শব্দটি "শাস্ত" অথবা "সদ্ধান্ত" অথবা "রায়" অথবা "ন্যায়বচিার" অথবা "নন্দা" হসব অনূদতি হতি পার ।

কছুি কছুি প্ৰিসঙ্গ, "বচিার দবস" বা "সময়"-এর অনুবাদ করা হতি পার, যিখন আল্লাহ বচিারকদর সাথ কথা বলন ।

(পুনৰ চিাওক: বধিান, বচিারক, বচিার দবস, শুধি,ু আইন, বধিান)

বাইবল রফারন্সি:

1 যিাহন 04:17-18

1 ৰজাৱলী 03:7-9

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:42-43

যিচিয়া 03:13-15

যিাকাব 02:1-4

লুক 06:37

মীখা 03:9-11

ীতিমালা 054:1-3

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

19:16 নবীদর লাকদর সাবধিান কর দলন যি তিারা যিদ মন্দ কাজ না কর আৰু ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালন কৰবল আৰম্ভ কৰ,

তিতিয়া ঈশ্বৰ বচিাৰ কৰ তিাদর অপরাধিী হসব, আর তিন তিাদর শাস্ত দতিন ।

21:08 একজন রাজা একজন রাজ্যর উপর রাজত্ব করন এবং বচিারপিতদর জনণ । মসীহ দায়ূদর সংহাসন বস থাকবন,

যি রাজা তিার পূবৰ্মপুরু দায়ূদক এই আসন বসতি হব । তিন সারাজীবন রাজত্ব করতিন এবং যি সব সময় বচিাৰ কৰব সতি্য ও

সঠিক সদ্ধান্ত নবন ।

39:04 উচ্চ যিাজক তিার কাপড় ছিঁড় অন্য ধিমৰ্গীয় নতিার কাছি চিৎকার কর বললন, "আমাদর আর কান সাক্ষেীদর প্ৰিয়াজন

নই! আপন শুনছিন যি, তিন ঈশ্বরর পুত্ৰ । ক তিামার সাধিবচিাৰ?"

50:14 কন্তু ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা বচিাৰক যিারা যিশুর প্ৰিতি বশ্বাস কর না । অতিঃপর তিন তিাদরক জাহান্নাম নক্ষেপ করবন, যিখান

তিারা ক্রিন্দন করব এবং তিারা তিাতি চিরকাল থাকব ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H4941, H6414, H6415,

H6416, H6417, H6419, H6485, H8196, H8199, H8201, G144, G350, G968, G1106, G1252, G1341, G1345, G1348,

G1349, G2917, G2919, G2920, G2922, G2923, G4232
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বধিান, মাচিৰ বধিান, ঈশ্বৰৰ বধিান, যিহিাৱাৰ বধিান

সংজ্ঞা:

এই সকল শতিৰ্ম াবলী উল্লখ নদৰ্মশ ও নদৰ্মশনা মন চিলতি ইস্রায়লীয়দর জন্য মূসাক ঈশ্বৰ দয়ছিন। পদ 'বধিান' এবং "ঈশ্বৰৰ বধিান"

সাধিারণভাব সব মন তিার মানু ঈশ্বরর গ্রহণযিা্য করতি ব্যবহৃতি হয়।

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর 'বধিান' উল্লখ করতি পারন:

ইস্রায়লীসকলৰ বাব ঈশ্বৰ দহ আজ্ঞা শলৰ ফলতি লখছিল৷

সকলা বধিান মাচিক দয়া হছিল

পুৰণ নয়মৰ প্ৰিথম পঁাচি খন পুস্তক

সমগ্র পুৰণ নয়ম (লতি নতুিন নয়মতি উল্লখতি যিন, “শাস্ত্রাংশ” সমূহা).

সকলাবাৰ ঈশ্বৰৰ নদৰ্মশনা আৰু ইচ্ছা

'বধিান আৰু ভাববাদী' শব্দগুচ্ছ নউ টস্টামন্ট হব্রু শাস্ত্রর প্ৰিতি ইঙ্গতি করতি ব্যবহৃতি হয় (বা "পুৰণ নয়ম")

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই বধিগুল ব্যবহার কর বহুবচিন, "বধিান সমূহ," অনুবাদতি হতি পারন যিহতুি তিারা অনক নদৰ্মশনা করার ইঙ্গতি।

'মাচিৰ বধিান' "ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর দতি মাশ আইন" হসব অনুবাদ করা যিায়৷

প্ৰিক্ষোপটর উপর ভত্ত কর 'মাচিৰ বধিান' ছিাড়াও 'ঈশ্বর মাশক বললন আইন' বা 'লখ তিন ঈশ্বৰৰ আইন' বা 'ঈশ্বর

ইস্রায়লীয়দর দতি মাশ আইন। ' অনুবাদতি হতি পার৷

"বধিান" শব্দটা অনুবাদ করার উপায় বা 'ঈশ্বৰৰ আইন' করা যিায় 'ঈশ্বৰ দয়া আইন' বা 'ঈশ্বৰৰ আইন' বা 'ঈশ্বৰৰ নদৰ্মশ ' বা '

যি আইন ঈশ্বৰ দছি বা "যি সব আদশ" বা "ঈশ্বৰ দয়া নদৰ্মশ। '

'যিহাৱাৰ বধিান' বাক্যাংশটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, 'যিহাৱাৰ আইন' বা 'যিহাৱাই পালন কৰবল কাৱা আইন'

হসব অনুবাদ করা যিায়ন বা ' যিহাৱাৰ পৰা অহা বধিান"বা 'যিহাৱাই আদশ দয়া বয়বাৰ '

(পুনৰ চিাওক: নদৰ্মশ, মাচি, দহ আজ্ঞা, বধিানপূণৰ্ম, যিহাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:5-6

দানয়ল 09:12-14

যিাত্ৰা পুস্তক 28:42-43

ইজ্রা 07:25-26

ালাতিয়া 02:15-16

লুক 24:44

মথ 05:17-18

নহময়া 10:28-29

ৰামীয় 03:19-20

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

13:07 ঈশ্বৰও দছিল বভন্ন আন আন বধিানবাৰ আৰু নয়মবাৰ অনুসৰণ কৰবল যিদ লাকসকল সইবাৰ পালন কৰ 

বধিানবাৰ, ঈশ্বৰ প্ৰিতিীজ্ঞা কৰছিল যি, তিওঁ তিওঁলাকক আশীবৰ্মাদ কৰব আৰু সুৰক্ষেতি ৰাখব৷ যিদ তিওঁলাক সইবাৰ

উলংঘণ কৰ, ঈশ্বৰ তিওঁলাকক শাস্ত দব৷

13:09 যি জন উলংঘণ কৰব ঈশ্বৰৰ বধিান প্ৰিাণী সভায় মলন-তিামু্বির সামন বদীর কাছি ঈশ্বরর কাছি উৎসৰ্ম হসাব আনতি

পরছি।

15:13 তিখন যিহাশূয় লাকদর সনাই থক ইস্রায়লীয়দর সং ঈশ্বরর তিরী ভূমর অঙ্গীকার পালন করা তিাদর দায়ত্ব মন

করয় দয়ছিন। মানু ঈশ্বৰৰ কাছি বশ্বস্ত থাকব এবং অনুসরণ করার প্ৰিতিশ্রুতি তওঁৰ বধিান.

16:01 যিহাশূয় মারা যিান, ইস্রায়লীয়দর আল্লাহর নাফরমানী আর ক বাক কনানীয়দর বাইর বর না মন ঈশ্বৰৰ বধিান.

21:05 নতুিন নয়মতি ঈশ্বৰ লখছি তওঁৰ বধিান লাকসকলৰ হৃদয়তি, যিাতি লাকসকল ঈশ্বৰক ব্যক্ততিভাব জান, তিওঁলাক

তিওঁৰ লাক হব পাৰ, আৰু ঈশ্বৰ তিওঁলাকৰ পাপবাৰ ক্ষেমা কৰব পাৰ৷
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27:01 যিীচুিৱ উত্তৰ দল, "ক লখা আছি ঈশ্বৰৰ বধিানত?"

28:01 যিীচুিৱ তিওঁক কল, "কয় তুিম মাক 'সৎ’ বুলছিা?' য়াতি মাত্ৰ এজন সৎ আছি, আৰু সইজন ল ঈশ্বৰ৷ কন্তু তুিম যিদ

অনন্ত জীৱন পাব বচিাৰছিা, পালন কৰা ঈস্বৰৰ বধিান."

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H430, H1881, H1882, H2706, H2710, H3068, H4687, H4872, H4941, H8451, G2316, G3551, G3565
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বনয়ী, নম্র, বনীত, বনয়

সংজ্ঞা:

' বনয়ী ' শব্দটি বণৰ্মনা করছিন এমন এক ব্যক্ত, যিন নজক অন্যদর চিয় শ্ৰষ্ঠ বল মন করন না । তিন বৰ্মতি বা উদ্ধতি নন । বনয়

হলা বনয়ী হওয়ার গুণ ।

ঈশ্বৰৰ কাছি বনীতি হওয়ার মান হলা তিার প্ৰিতিপত্ত ও অসম্পূণৰ্মতিাৰ তুিলনায় বাঝা , প্ৰিজ্ঞা ও পরপূণৰ্মতিা ।

একজন ব্যক্ত যিখন নজক নম্র কৰব, তিখন তিন নজক নম্ন গুরুত্বর অবস্থান রাখন ।

নজর প্ৰিয়াজনর চিয় বশ অপরর প্ৰিয়াজনর ব্যাপার যিত্নশীল ।

বনয় এর মান হচ্ছ একটি বনীতি মনাভাব নয় কাজ করা যিখন একজনর উপহার এবং ক্ষেমতিা ব্যবহার করা হয় ।

"বনয়ী হান"- এই বাক্যাংশটা অনুবাদ হতি পার "অহংকাৰী হব না."

"ঈশ্বৰর আ নজক বনয়ী করুন" অনুবাদ করা হতি পার "ঈশ্বৰৰ ওচিৰতি আপনার ইচ্ছা অপৰ্মণ কৰা, তঁিার প্ৰিতিপত্ত স্বীকাৰ

কৰা।"

(পুনৰ চিাওক: বৰ্ম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাকাব 01:19-21

যিাকাব 03:13-14

যিাকাব 04:8-10

লুক 14:10-11

লুক18:13-14

মথ 18:4-6

মথ 23:11-12

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

17:02 দাউদ ছিলন একজন বনয়ী আর যিারা ধিমৰ্মপরায়ণতিা অবলন্বিন কর ও ঈশ্বৰৰ প্ৰিতি বশ্বাস কর ।

34:10 "ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা বনয়ী আর যি কউ বৰ্মবাধি কর ও তিাক উঠিয় নব,-- নম্রসকল নজক।"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1792, H3665, H6031, H6035, H6038, H6041, H6800, H6819, H7511, H7807, H7812, H8213, H8214,

H8215, H8217, H8467, G858, G4236, G4239, G4240, G5011, G5012, G5013, G5391
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ববক, গাপিন বয়াদ

সংজ্ঞা:

ববকর ব্যক্তর মাধি্যম আল্লাহ্ র ফল চিন্তা তঁিাক জানন তিন ক হল কছুি অপরাধিী কানা অংশ নয়।

ঈশ্বর তিাদর ভাল এবং মন্দ মধি্য পাথৰ্মক্য বুঝতি সাহাযি্য করতি ববক দবা।

ঈশ্বৰক মান্য কৰা ব্যক্ত 'বশুদ্ধ' বা 'স্পষ্ট ' বা 'পবত্ৰ' ববক থাকতি বলা হয়।

যিদ 'পরষ্কার ববক' আছি এর মান হল যি স কান অপরাধি লুকয় আছি না।

যিদ কউ তিাদর ববকর উপক্ষো কর এবং যিখন স অন্যায় আর অপরাধিী মন হয়, এর মান হল, তিার ববক নই। ক সমস্যা

হল প্ৰিতি সংবদনশীল। বাইবল 'ঝলস' ববক, যি 'যিন রম লাহা দয় জমানা হয়' ডিাক। ববকর "অনক খারাপ" এবং

'দতি' আরও বলা হয়৷

সম্ভাব্য উপায় এই শব্দ অনুবাদ করতি পার অন্তভুৰ্ম ক্ত কর, "ভতিরর নতিক নদৰ্ম শকা" বা 'নতিক চিন্তা। '

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 তিমথীয় 01:18-20

1 তিমথীয় 03:8-10

2 কৰন্থীয়া 05:11-12

2 তিমথয় 01:3-5

ৰামীয় 09:1-2

তিীতি 01:15-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4893
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বশ্বাস

সংজ্ঞা:

সাধিারণ ভাব "বশ্বাস" শব্দটি ঈমান, বশ্বাস বা আস্থা বা কাউক বলতি বাঝায়।

'বশ্বাস স্থাপন' কাউক তিন বলন এবং করন সতি্য ও বশ্বাসযিা্য। বশ্বাস করা হয়।

"যিীশুক বশ্বাস করা ' সব যিশু সম্বিন্ধ ঈশ্বৰৰ শক্ষো মান হলা বশ্বাস করা। বশ কর যি যিীশুর উপর ভরসা এবং তিাদর পাপ

থক পবত্ৰ করতি ও তিাদর পাওনা তিাদর পাপর শাস্ত থক রক্ষো করতি নজর কুরবানর মান।

সতি্য বশ্বাসর যিীশুর পবত্ৰ আত্মা তিার মধি্য থাকার কারন ভাল আধি্যাত্মক ফল বা আচিরণ সৃষ্টি মানুর করাবন।

মাঝ মাঝ 'বশ্বাস' বাঝায় প্ৰিায়ই যিীশুর কথা সব শক্ষোর মতি প্ৰিকাশর জন্য 'ধিমৰ্ম সতি্য। '

প্ৰিক্ষোপট এমন "আস্থা রাখুন" বা 'ঈমান, তি্যা' 'ধিমৰ্ম' শব্দটি রাষ্ট্রে বা যিশু সম্বিন্ধ সমস্ত শক্ষো মুমন অবস্থায় বাঝায়।

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

কছুি বয়র জন্য, ' বশ্বাস' 'বশ্বাস' বা 'দাী সাব্যস্ত' বা 'আস্থা' বা 'আমানতি' হসব অনুবাদ কৰব পৰা যিায়৷

জন্য কান ভাায় এই ক্রিয়া, 'বশ্বাস কর। ' ফমৰ্ম ব্যবহার কর অনুবাদ করা হব (দখুন: বমূতিৰ্ম বশ্য

"আস্থা রাখুন" দয় অনুবাদ করা যিায়ন প্ৰিকাশর "যিীশুক বশ্বাস রাখুন" বা 'যিীশুর অব্যাহতি রাখা। '

বাক্য "তিারা ভীর সতি্য বশ্বাস ধির রাখতি হব" 'তিারা যিীশু তিাদর শক্ষো সম্পকৰ্ম  সতি্য কছুি বশ্বাস রাখতি হব মাধি্যম’ অনুবাদ

করা যিায়

'ধিমৰ্মবশ্বাস আমার সতি্যকারর সন্তান' পার অনুবাদ হতি কছুি কর মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার মতিা কারণ আম তিাক যিীশুর শক্ষো

আমার ছিলর মতিা ক"বা 'যিারা যিীশুক বশ্বাস করন আমার সতি্য আধি্যাত্মক ছিল।'

(পুনৰ চিাওক: বশ্বাস, বশ্বাসযিা্য)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 তিমথীয় 04:6-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:7

ালাতিীয়া 02:20-21

যিাকাব 02:18-20

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

05:06 যিতিয়া ইচিাহাক যিুৱক আছিল, তিতিয়া ঈশ্বৰ অব্রাহামৰ পৰীক্ষো কৰছিল বশ্বাসৰ কাৱাৰ যিাদ, "তিামাৰ একমাত্ৰ পুত্ৰ

ইচিাহাকক লাৱা, আৰু মাৰ বাব তিওঁক বলদান কৰা৷”

31:07 তিতিয়া তিওঁ (যিীচুি) পতিৰক ক’ল, “তুিম মানুহৰ সৰু বশ্বাস কৰা, কয় সন্দহ কৰছিা?"

32:16 যিীচুিৱ তিওঁক ক’ল, "তিামাৰ বশ্বাস তিামাক সুস্থ কৰল৷ ঈশ্বৰ শান্ত৷"

38:09 তিতিয়া যিীচুিৱ পতিৰক ক’ল, “চিয়তিান তিামালাকৰ লতি থাকব বচিাৰ, কন্তু মই তিামালাকৰ কাৰণ প্ৰিাথৰ্মনা কৰা,

পতিৰ, তিামাৰ বশ্বাস পৰাজতি নহ’ব৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H529, H530, G1680, G3640, G4102, G6066
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বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

সংজ্ঞা:

“বশ্বাস” আৰু “মান লাৱা” অতি ওচিৰ সম্পকৰ্গীয় চিতিৰ্ম াৱলী, কন্তু ইয়াৰ অথৰ্মতি সাধিাৰণ পাথৰ্মক্য আছি:

1. বশ্বাস

বশ্বাস হ’ল কানা এটা বয় গ্রহন কৰা বা এইটা সতি্য হয় বুল আস্থা ৰখা৷

বশ্বাস হছি ব্যক্ত এজন ক কছি সয়া সতি্য বুল কানা এজন স্বীকাৰ কৰা৷

2. মান লাৱা

“মান লাৱা” হ’ল কানাৱ কানা ব্যক্তক “আস্থাতি লাৱা” বুজাই৷ আস্থাৰ অথৰ্ম হ’ল এজন ব্যক্তয় যি কয় তিওঁ সইটওৱ হয়,

তিওঁ সদায় সচঁিা কয়, আৰু তিওঁ যি কয় সইটাৱ কৰ৷

কছুিমান বয়তি এজন ব্যক্তক কতিয়া বশ্বাস কৰা হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ যিতিয়া তিওঁ কৰা কামবাৰ বশ্বাসযিা্য হয়৷

“বশ্বাসতি আছি” অংশটাৱ সাধিাৰণতি “মান লছি”ৰ দৰ এক অথৰ্ম৷

“যিীচুিতি বশ্বাস কৰা”ৰ অথৰ্ম হ’ল যিীচুিক ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ বুল বশ্বাস কৰক, তিওঁ স্বয়ং ঈশ্বৰ আনহাতি তিওঁ মানুহা আৰু তিওঁ আমাৰ

পাপবাৰৰ বাব বলদান হাৱাৰ যিাদ মৃতুি্য বৰণ কৰছিল৷ তিওঁতি আস্থা ৰখাৰ অথৰ্ম হ’ল ত্ৰাণকতিৰ্ম া আৰু তিওঁক সন্মান দয়া পথতি

বসবাস কৰা৷ বাইবলতি “বশ্বাসী” শব্দটাৱ কানা এজন ব্যক্তয় যিীচুি খ্ৰীষ্টক ত্ৰাণকতিৰ্ম া ৰূপ বশ্বাস কৰা আৰু স্বীকাৰ কৰাক

নদৰ্মশ কৰ৷

“বশ্বাসী” শব্দটাৰ আক্ষেৰক অথৰ্ম হ’ল “এজন ব্যক্ত যিয় বশ্বাস কৰ”৷

“খ্ৰীষ্টিয়ান” শব্দটা অৱশতি বশ্বাসীসকলৰ বাব মূখ্য উপাধি হ আহল, কাৰণ ই নদৰ্মশ কৰ যি তিওঁলাক যিীচুিক বশ্বাস কৰ

আৰু তিওঁৰ শক্ষোক পালন কৰ৷ “অবশ্বাস” শব্দটাৱ কানা এটা বয় বা কানা এজন ব্যক্তক বশ্বাস নকৰা বয়ক নদৰ্মশ

কৰ৷

বাইবলতি “অবশ্বসী” শব্দটাৱ কানা এজন ব্যক্তয় যিীচুিক এজন ত্ৰাণকতিৰ্ম া হচিাপ আস্থাতি নালাৱা বা বশ্বাস নকৰা বয়ক

নদৰ্মশ কৰ৷

এজন ব্যক্তক যিজন যিীচুিক বশ্বাস নকৰ তিওঁক “অবশ্বাসী” বুল কাৱা হয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“বশ্বাস কৰা”ৰ “সতি্য বুল জানা” বা “প্ৰিকৃতিতি হয়” এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

“মান লাৱা” অনুবাদ কৰাতি “সম্পূণৰ্ম আস্থা” বা “আস্থা ৰখা আৰু পালন কৰা” বা “সম্পূণৰ্ম ভাৰসা কৰা আৰু অনুসৰণ কৰা”

বুলও কৰব পাৰ৷

কছুিমান অনুবাদতি হয়তিা “যিীচুিতি বশ্বাসী” বা “খ্ৰীষ্টতি বশ্বাসী” বছি পছিন্দ কৰ৷

এই পৰভাাটা অনুবাদ কৰাতি শব্দ বা বাক্যাংশৰ দ্বাৰা “যিীচুিতি আস্থা ৰখা ব্যক্ত” বা “কানা এজন ব্যক্ত যি জন যিীচুিক জান

আৰু তিওঁতি বাস কৰ” ইয়াক বুজায়৷

আনহাতি “বশ্বাসী” অনুবাদ কৰাতি “যিীচুিৰ অনুসৰণকাৰী” বা “এজন ব্যক্ত যি জন যিীচুিক জান আৰু তিওঁৰ আজ্ঞা পালন কৰ”

এনকুৱাও হ’ব পাৰ৷

“বশ্বাসী” শব্দটা সাধিাৰণ পৰভাাতি খ্ৰীষ্টৰ যি কানা বশ্বাসীক নদৰ্মশ কৰ, যিতিয়া “শ্য” আৰু “পঁাচিন” ব্যৱহাৰ হয়, ইয়

বশভাব যিীচুি জীৱতি অৱস্থাতি জনা লাকসকলক বুজায়৷ বল বল উপায়ৰ এই বয়টা অনুবাদ কৰা ভাল, কয়না ই

নয়ম অনুসৰী তিওঁলাকক স্পষ্টৰূপ ধিৰ ৰাখ৷

আনহাতি “অবশ্বাসী” অনুবাদ কৰাতি “বশ্বাসৰ অভাব” বা “বশ্বাস নকৰা” অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

“অবশ্বাসী” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “খ্ৰীষ্টতি বশ্বাস নকৰা ব্যক্ত” বা “কানা লাক যিয় ত্ৰাণকতিৰ্ম া ৰূপ যিীচুিক আস্থাতি ল’ব

নাৱাৰ” এনদৰও কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: বশ্বাস কৰা, পঁাচিন, খ্ৰীষ্টিয়ান, শ্য, বশ্বাস, আস্থা)
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বাইবল প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 15:6-8

আদ পুস্তক 45:24-26

ইয়াব 09:16-18

হবকু্কক 01:5-7

মাকৰ্ম  06:4-6

মাকৰ্ম  01:14-15

লুক 09:41-42

যিাহন 01:12-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:5-6

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:40-43

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 28:23-24

ৰামীয় 03:3-4

1 কৰন্থীয়া 06:1-3

1 কৰন্থীয়া 09:3-6

2 কৰন্থীয়া 06:14-16

ইব্রী 03:12-13

1 যিাহন 03:23-24

বাইবল কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

03:04 নাহ আহবলীয়া জলপ্লাৱনৰ বয় লাকসকলক সাৱধিান কৰ দছিল আৰু ঈশ্বৰল উভতি আহবল কছিল, কন্তু

তিওঁলাক নকৰল বশ্বাস তিওঁতি৷

04:08 অব্রাহাম বশ্বাস কৰল ঈশ্বৰৰ প্ৰিতিীজ্ঞাক৷ ঈশ্বৰ অব্রামৰ ধিামৰ্মকতিা ঘাণা কৰল, কাৰণ তিওঁ বশ্বাস কৰল ঈশ্বৰৰ

প্ৰিতিীজ্ঞাক৷

11:02 প্ৰিথম জন্মা যি কানা এজনৰ ৰক্ষোৰ বাব ঈশ্বৰ এটা উপায় দান কৰল _ বশ্বাস কৰ_ তিওঁক৷

11:06 কন্তু ইজপ্তৰ লাকসকল নকৰল বশ্বস ঈশ্বৰ বা তিওঁৰ আজ্ঞাবাৰ পালন কৰবল৷

37:05 যিীচুিৱ উত্তৰ দ ক’ল, “ময় পুনৰুত্থান আৰু জীৱন৷ যি কানাৱ বশ্বাস কৰ মাতি জীৱ, কতিয়াও নমৰব৷ যি কানাৱ 

বশ্বাস কৰ মাতি কতিয়াও নমৰব৷ তুিম কৰা বশ্বাস এইটা?”

43:01 যিীচুিৱ স্বৰ্মল উভতি যিাৱাৰ পাছিতি, শ্যসকল যিৰুচিালমতি আছিল ঠিক যিীচুিৱ তিওঁলাকক যিনদৰ আদশ কৰছিল৷

সই বশ্বাসীসকল তিাতি সবৰ্মদায় একল হ প্ৰিাথৰ্মনাতি আছিল৷

43:03 যিতিয়া বশ্বাসীসকল সকলা একাট হ আছিল, হঠাৎ তিওঁলাক থকা ৃহটা ধিুমুহাৰ নচিনা শব্দৰ পৰপূণৰ্ম হ পৰল৷

পাছিতি জইুৰ শখাৰ নচিনা কছুিমান বস্তু সকলাৰ মুৰৰ ওপৰতি স্থতি হাৱা দখবল পাল বশ্বাসীসকল৷

43:13 প্ৰিতি দন, বহু মানুহ আহব ধিৰল বশ্বাসীসকলৰ৷

46:06 সই সময়তি যিীচুিৰ অনুামী বহু মানুহৰ যিৰুচিালমতি তিাড়না হ’ব ধিৰল, সয় বশ্বাসীসকল আন ঠাইল পলায়ন কৰল৷

কন্তু এইটাৰ বদ্বতি, তিওঁলাক সকলাতি  যিীচুিৰ বয় প্ৰিচিাৰ কৰল৷

46:01 চিৌল ডিকা আছিল, ষ্টিফনক বধি কৰা লাকসকলৰ কাপাৰবাৰৰ তিওঁ ৰখীয়া আছিল৷ তিওঁ যিীচুিতি বশ্বাসী নাছিল, তিক

তিওঁ তিাড়না কৰছিল বশ্বাসীসকলক৷

46:09 কছুিমান বশ্বাসী যিৰুচিালমৰ পৰা তিাড়নাতি যিসকল বহু দৰূৰ অন্তখীয়া নৰল পলায়ন কৰ আহছিল আৰু যিীচুিৰ বয়

প্ৰিচিাৰ কৰছিল৷ এইটা আছিল অন্তখীয়া, ইয়াতি বশ্বাসীসকলক যিীচুিতি প্ৰিথম বাৰৰ বাব “খ্ৰীষ্টিয়ান” বুল কছিল৷

47:14 উৎসাহ দবৰ বাব তিওঁলাক বহু পত্ৰ লখল আৰু শক্ষো দল বশ্বাসীসকলক মণ্ডলীবাৰতি৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H539, H540, G543, G544, G569, G570, G571, G3982, G4100, G4102, G4103, G4135
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বশ্বাসী, “বশ্বাসযিাগ্যতা”“অবশ্বাসযিাগ্য”,“অবশ্বাসযিাগ্যতা”

সংজ্ঞা:

ঈশ্বৰল “বশ্বাসী” মান হ’ল ধিাৰাবাহভাব ঈশ্বৰৰ উপদশ অনুসাৰ জীৱন-যিাপন কৰা৷ অথৰ্মাৎ তিওঁৰ আজ্ঞা পালনৰ দ্বাৰা তিওঁৰ বশ্বস্ত হ

থাকা৷ এই সূত্ৰ বা এই পদ্ধতিতি ““বশ্বাসযিা্য” মান হ’ল বশ্বস্ত হ থকা৷

মুমন ব্যক্ত সবসময় তিার প্ৰিতিশ্রুতি রাখতি হব এবং সব সময় অন্য মানুর প্ৰিতি তিার দায়-দায়ত্ব পূরণ করতি বশ্বস্ত হতি পার।

একজন বশ্বস্ত ব্যক্ত কৃতিজ্ঞর এমনক এটা যিখন লম্বিা আর কঠিন কাজ ক।

ঈশ্বৰ বশরভার কাজ করবার ইচ্ছা সঙ্গতিপূণৰ্ম প্ৰিথা। যিারা ক না ক করতি আল্লাহ্ আদশ দয়ছিন "বশ্বাসঘাতিকতিা" শব্দটি

বণৰ্মনা করা হয়ছি। 'অন্যাসক্ত। ' অবস্থা বা বশ্বাসঘাতিকতিা করা হয়।

যিারা 'বশ্বাসঘাতিকতিা' যিখন তিারা প্ৰিতিমা পূজা করতি শুরু কর এবং অন্য কান উপায় তিারা আল্লাহক অমান্য করছিল।

বয়, ব্যক্ত ব্যভচিার কর 'তিার সহধিমৰ্মণীর সাথ বশ্বাসঘাতিকতিা' হয়।

ঈশ্বৰ ‘অন্যাসক্ত' শব্দটি ইজরায়ল-এর অবাধি্য আচিরণ বুঝাতি ব্যবহার করা। তিওঁলাক ঈ্বশ্বৰৰ আদশৰ বৰুদ্ধ থাক অথবা

তিওঁক সম্মান নকৰ৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

বশ্বস্ত' বা 'নবদতি' বা 'নভৰ্ম রযিা্য'। অনক বয়র 'বশ্বস্ত' অনুবাদ করা যিাব

অন্যান্য বয়র জন্য, ' বশ্বস্ত' কর একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি 'বশ্বাস করার অব্যাহতি' বা 'মুমন ও আল্লাহর আদশর বরুদ্ধ

দঢৃ়চিত্ত।' মান অনুবাদ করা যিাব

পথ 'জানাতি' অনুবাদ করতি পার করা 'দঢৃ়চিত্ত বশ্বাস' বা 'আনুতি্য' অথবা 'বশ্বস্ত' বা 'মুমন ও ঈশ্বৰৰ আদশ পালন কৰা’৷

'ঈমানদার না' বা 'কাফর ' বা 'অনুতি না' বা 'না বশ্বস্ত। ' প্ৰিসঙ্গ ভাার প্ৰিতি 'বশ্বাসঘাতিকতিা' অনুবাদতি হতি পার

“অবশ্বাসযিা্য” পৰভাাটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “যিলাকসকল বশ্বাসযিা্য নহয়(ঈশ্বৰল)” বা “অবশ্বাসযিা্য

মানুহ” বা “যিসকল ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালন নকৰ” বা “যিলাক ঈস্বৰৰ বৰুদ্ধাচিৰণ কৰ”৷

“অবশ্বাসযিা্য” শব্দটাৰ অনুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “অবাধি্য” বা “বশ্বাসঘাটকতিা” বা “বশ্বাস নকৰা বা পালন নকৰা”৷

কছুিমান ভাাতি ““অবশ্বাসযিা্য” শব্দটা “অবশ্বাস” শব্দৰ সতি সম্পকৰ্ম  থকা৷

(পুনৰ চিাওক: ব্যভচিাৰ, বশ্বাস, অবাধি্য, বশ্বাস, বশ্বাস)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 24:49

লবীয়া পুস্তক 26:40-42

ণনা পুস্তক 12:6-8

যিহাচুিয়া 02:14

বচিাৰকতিৰ্ম া 02:16-17

1 চিমুয়ল 02:9

ীতিমালা 012:1

হতিাপদশ 11:12-13

যিচিয়া 01:26

যিৰময়া 09:7-9

হাচিয়া 05:5-7

লুক 12:45-46

লুক 16:10-12

কলচিীয়া 01:7-8

1 থচিলনীকীয়া 05:23-24

3 যিাহন 01:5-8

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণবাৰ:

08:05 তিথাপ বন্দীশালটা যিাচিফ আছিল বশ্বাসযিাগ্য ঈশ্বৰল, আৰু ঈশ্বৰ তিওঁক আশীবৰ্মাদ কৰল৷
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14:12 তিথাপও, ঈশ্বৰ এতিয়ালক বশ্বাসযিাগ্য অব্রাহাম, ইচিাহাক, যিাকাবল দয়া তিওঁৰ প্ৰিতিীজ্ঞাবাৰতি৷

15:13 লাকসকলৰ থকাৰ প্ৰিতিশ্রুতিৰ বশ্বাসযিাগ্য ঈশ্বৰল আৰু তিওঁৰ বধিান অনুসৰণ কৰবল৷

17:09 দায়ুদ ন্যায়ৰ সতি শাসন কৰছিল আৰু বশ্বাসযিাগ্যতাৰ বহু বছিৰল আৰু ঈশ্বৰ তিওঁক আশীবৰ্মাদ কৰছিল৷ যিনহওক,

তিওঁৰ জীৱনৰ শৰ ফাল তিওঁ ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ সাংঘাটিক পাপ কমৰ্ম কৰল৷

18:04 ঈশ্বৰৰ চিলামনল খং উঠিল আৰু চিলামনৰ বাব শাস্ত হচিাব অবশ্বাসযিাগ্যতাৰ, তিওঁ প্ৰিতিীজ্ঞা কৰল যি, চিলামনৰ

মৃতুি্যৰ পাছিতি ইস্রায়ল ৰাজ্যক উভাতি ভা কৰা হ’ব৷

35:12 "ডিাঙৰ পুতিক তিওঁৰ বাপকক ক’ল, াটই বছিৰ মই কাম কৰঁা, বশ্বাসযিাগ্যতাৰ তিামাৰ বাব!"

49:17 কন্তু ঈশ্বৰ বশ্বাসযিাগ্য আৰু তিওঁ কছিা, তুিম যিদ তিামাৰ পাপবাৰ স্বীকাৰ কৰা, তিন্ত তিওঁ তিামাক ক্ষেমা কৰব৷

50:04 তুিম থাকতি যিদ বশ্বাসযিাগ্য মাতি শলক থাকা, তিতিয়া ঈশ্বৰ তিামাক ৰক্ষো কৰব৷”

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, H898, H2181, H4603, H4604, H4820, G569, G571, G4103
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বশ্ৰাম

সংজ্ঞা:

"বশ্ৰাম" ৰ অথৰ্ম সপ্তাহৰ সপ্তম দন, ঈশ্বৰ ইশ্ৰায়ল জাতিক কানা প্ৰিকাৰৰ কাযিৰ্ম নকৰ বশ্ৰাম কৰবল আজ্ঞা দ সই দনটাক পৃথক

কৰছিল।

ছিয় দনৰ ভতিৰতি ঈশ্বৰ সমগ্র পৃথৱীখন সৃষ্টি কৰাৰ পাছিতি, তিওঁ সপ্তম দনা বশ্ৰাম লছিল। সইদৰ, ঈশ্বৰ ইশ্ৰায়ল জাতিক সপ্তম

দনটাক বশ্ৰাম কৰবল বশ দন আৰু তিওঁৰ আৰাধিনা কৰবল স্থৰ কৰবল আজ্ঞা দছিল।

"বশ্ৰামবাৰ পবত্ৰ কৰা" ইশ্ৰায়ল জাতিৰ অথৰ্ম ঈশ্বৰ মাচিক শলৰ ফলতি লখ দয়া দহ আজ্ঞাৰ ভতিৰতি এইয়া এটা আজ্ঞা।

যিহুদী সকলৰ দন ণনা কৰা অনুযিায়ী, বশ্ৰামবাৰ আৰম্ভণ হয় শুকুৰবাৰ সূযিৰ্ম অস্ত যিাৱা সময়তি আৰু শ হয় শনবাৰ সূযিৰ্ম অস্ত

যিাৱা সময়তি।

বাইবলতি কছুিমান ঠাইতি বশ্ৰামক "বশ্ৰাম বাৰ" কাৱা হছি, নহল কৱল বশ্ৰাম।

অনুবদ পিৰামশির্ণ:

"বশ্ৰাম দন" বা "বশ্ৰামৰ বাব দন" বা "কাম নকৰা দন" বা "ঈশ্বৰৰ বশ্ৰাম দন" এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ।

কছুিমান অনুবাদতি "বশ্ৰাম বাৰ" বা "জৰণী দন" কপটল আখৰৰ লখ ইয়াৰ বশত্ব প্ৰিকাশ কৰ,

এই বাক্যটা স্থানীয় বা ৰাষ্ট্রেীয় ভাাতি কদৰ অনুবাদ কৰব ববচিনাৰ বযিয়।

(আৰু চিাওক: নজনা কথাবাৰ আম কনক অনুবাদ কৰম)

(আৰু চিাওক: জৰণী)

বাইবলত উল্লেখত:

2 বংশাৱলী 31:2-3

পঁাচিনকম্মৰ্ম 13:26-27

যিাত্ৰাপুস্তক 31:12-15

যিচিয়া 56:6-7

বলাপ 02:5-6

লবয়া 19:1-4

লূক 13:12-14

মাকৰ্ম  02:27-28

মথ 12:1-2

নহময়া 10:32-33

বাইবলৰ কাহিণীবাৰৰ পিৰা উদাহিৰণ:

13:05 "বশ্ৰাম বাৰ- পবত্ৰতিাৰ পালন কৰবল সদায় নশ্চিতি হব লা। ছিয়দনতি তিামাৰ সকলা কাযিৰ্ম কৰা, যিাতি সপ্তম দন

তিামাৰ বশ্ৰাম কৰবল আৰু মাক সন্মান কৰবল হয়।

26:02 যিীচুি তিওঁৰ শশৱ কাল অতিবাহতি কৰা নাচিৰতি নৰতি ছিল। বশ্ৰাম বাৰতি তিওঁ আৰাধিনা কৰা স্থানতি ছিল।

41:03 যিীচুিক কবৰস্থ কৰা পাছিদনা বশ্ৰামবাৰ আছিল, আৰু যিহুদী সকলক সই দনা কবৰতি যিাবল অনুমতি নাছিল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4868, H7676, H7677, G4315, G4521

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বদ

সংজ্ঞা:

এই বদ ছিল একটি বশ তঁিাবু মতি কাঠামা যিখান ইস্রায়লীয়রা 40 বছির তিারা মরু-এলাকায় ঘারাফরা কর ।

ঈশ্বৰ এই বৃহৎ তঁিাবু, যিা দটুি কক্ষে ছিল এবং একটি ঘরা একটি ঘরাও দ্বাৰা বষ্টিতি ছিল, এই বড় তিাবু নমৰ্মাণর জন্য বস্তারতি

নদৰ্মশাবলী দয়ছিন.

যিখন ইস্রায়লীয়রা মরু-এলাকার বভন্ন স্থান চিল যিতি, তিখন পুরাহতিদর সখান নয় যিাওয়া হব এবং তিারা তিাদর পরবতিৰ্গী

শবর কর । তিারপর তিারা এটিক আবার নতুিন ক্যাম্পর কন্দ্ৰি নয় যিাব ।

কাপড়, ছিাল চুিল এবং পশুর চিামড়া পদৰ্ম া দয় কাঠ ফ্রেম নমৰ্মতি হয়. এর আশপাশর প্ৰিাঙ্গণ আরা পদৰ্ম া দয় আবদ্ধ করা হয় ।

তিাবকলর দটুি অংশর মধি্য পবত্ৰ স্থান ছিল (যিখান ধিূপ জ্বালালর জন্য বদ অবস্থতি ছিল) এবং সবচিয় পবত্ৰ স্থান (যিখান

এই অঙ্গীকার সন্দকু রাখা হয়ছিল) ।

তিাবারীকলর প্ৰিাঙ্গণ পশু কুরবান এবং একটি বশ ওয়াশবসন পাড়ানা জন্য একটি বদী ছিল ।

যিরূশালম যিখন এই মন্দরটি তির হয়ছিল তিখন ইস্রায়লীয়রা তিলানাকলর ব্যবহার বন্ধ কর দল ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"বদ" অথৰ্ম হচ্ছ "বাসস্থান" । এটি অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি পার, "পবত্ৰ তঁিাবু" বা "দবতিা যিখান" বা "ঈশ্বরর তিমু্বি".

এই শব্দটির অনুবাদ ' মন্দর '-এর অনুবাদ থক আলাদা কর নশ্চিতি করুন ।

(আরও দখুন: বদ, ধিূপ বদ, নয়ম চিন্দকু, মন্দর, সভাৰ তিমু্বি)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 বংশাৱলী 21:28-30

2 বংশাৱলী 01:2-5

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:43

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:44-46

যিাত্ৰা পুস্তক 38:21-23

যিহাচুিৱা 22:19-20

লবীয়া পুস্তক10:16-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H168, H4908, H5520, H5521, H5522, H7900, G4633, G4634, G4636, G4638

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বদ, বদী

সংজ্ঞা:

এটা বদ উত্থাপতি ঠন, যিতি ইস্রায়লী সকল জীৱ-জন্তু আৰু শস্য ঈশ্বৰল দান কৰছিল।

বাইবলৰ সময়তি,সাধিাৰণ বদবাৰ প্ৰিায় বশ মাটিৰ বস্তাবন্দীৰ ঢাপ ঠন কৰ বা সাবধিান ডিাঙৰ স্হতিশীল পাথৰৰ ঢাপ

স্হাপন কৰ বনাৱা হছিল।

কছুি বশ বাকচি আকৃতিৰ বদীবাৰ কাঠৰ লতি ধিাতুি যিন সাণ, পতিল,বা ব্রাঞ্জৰ বনাৱা হছিল।

ইস্রায়লী সকলৰ ওচিৰতি থকা অন্যান্য মানুহৰ াটবাৰও বদী বনায় দবতিাল বলদান অপৰ্মন কৰবল।

(আৰু চিাওক: ধিূপৰ বদ, মছিা দবতিা, শস্য দান, বলদান)

বাইবল উল্লেখ:

আদপুস্তক 08:20-22

আদপুস্তক 22:9-10

যিাকাব 02:21-24

লুক 11:49-51

মথ 05:23-24

মথ 23:18-19

বাইবল গল্পৰ উদাহিৰণ:

03:14 নাহ নাওঁ পৰা নমাৰ পাচিতি, তিওঁ এটা বদ বনাল আৰু কছুি প্ৰিতিতিা ৰকমৰ জন্তু বলদান কৰল যিবাৰ বলদানৰ

কাৰন ব্যবহাৰ কৰব পৰা যিাব।

05:08 যিতিয়া তিওঁলাক বলদানৰ জাা পাল, আব্রাহাম তিওঁ নজৰ পূএ ইচিাহক বান্ধল আৰু তিাক বদত অধিশায়তি কৰল।

13:09 এজন পুৰাহতি জন্তুটা বধি কৰব আৰু বদত পাৰব।

16:06 স (দয়ান) এটা ঈশ্বৰল সমপৰ্মণ কৰা নতুিন বদ তিয়াৰ কৰ বদ থকা ওচিৰতি প্ৰিতিমা আৰু ঈশ্বৰল তিাতি বলদান

কৰল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H741, H2025, H4056, H4196, G1041, G2379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বশিরভাগর চুিক্তি, বশ্বস্ততা, দয়া, অশি ভালবাসা ভালবাসার চুিক্তি

সংজ্ঞা:

ঈশ্বৰৰ প্ৰিতিশ্রুতি পূরণ প্ৰিতিশ্রুতি দয় যি, স তিার সম্প্রদায়ক বণৰ্মনা করতি এই শব্দটি ব্যবহার করা হয়।

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর কাছি আনুষ্ঠানক চুিক্তর 'অঙ্গীকার' নাম মানতি

'অঙ্গীকার জানাতি' বা ইয়াওয়, কন "চুিক্ত বশ্বস্ততিা" তিন তঁিার মানুর প্ৰিতি তিার প্ৰিতিশ্রুতি রাখ যি সতি্যটি বলতি বাঝায়।

আল্লাহ তঁিার অঙ্গীকার সম্পকৰ্ম  হুশয়ার জানাতি তঁিার মানুর প্ৰিতি তঁিার অনুগ্রহ প্ৰিকাশ হয়।

এই শব্দটি 'আনুতি্য' মান হচ্ছ প্ৰিতি প্ৰিতিশ্রুতিবদ্ধ এবং নভৰ্ম রযিা্য এবং যিা ওয়াদা করা হয়ছি বল অন্য কথা এবং যিা অন্য

কারও কানা কাজ আসব।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ। আরও কতি পদ 'চুিক্ত' ও 'জানাতি' অনুবাদ হয় উপর নভৰ্ম র করব।

অন্যান্য উপায়ও এই শব্দ অনুবাদ করতি পার অন্তভুৰ্ম ক্ত কর, 'বশ্বস্ত প্ৰিম' বা 'বশ্বস্ত, অপরাধি প্ৰিম' বা 'ভালাবাসার নভৰ্ম র। '

(পুনৰচিাওক: চুিক্ত, বশ্বাসযিা্য, অনুগ্রহ, ইস্রায়ল, ঈশ্বৰৰ লাক, প্ৰিতিীজ্ঞা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ইজ্রা 03:10-11

ণনা পুস্তক 14:17-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2617

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ব্যভচিাৰ, ব্যভচিাৰী, ব্যভচিাৰী পিুৰু, ব্যভচিাৰণী, ব্যভচিাৰী পিুৰুবাৰ, ব্যভচিাৰণীবাৰ

সংজ্ঞা:

“ব্যভচিাৰ” শব্দটা উল্লখ কৰা হয়, যিতিয়া কানা এজন ববাহতি ব্যক্তয় তিওঁৰ পতি বা পত্নী নাহাৱা কানা লাকৰ সতি যিৌন সম্পকৰ্ম

কৰ পাপ কৰ৷ ব্যভচিাৰৰ দা দয়াজনৰ মাজতি হয়৷ “ব্যভচিাৰী” শব্দটাৱ এন ব্যৱহাৰৰ বা কানা পাপ কৰা ব্যক্তক নদৰ্মশ কৰ৷

“ব্যভচিাৰী” শব্দটাৱ সাধিাৰণতি কানা ব্যক্তয় ব্যভচিাৰ সংঘটিতি কৰাটাক নদৰ্মশ কৰ৷

কতিয়াবা “ব্যভচিাৰণী শব্দটা কানা মহলাই ব্যভচিাৰ সংঘটিতি কৰাৰ বয়তি ব্যৱহাৰ হয়৷

ব্যভচিাৰ ববাহৰ সময়তি স্বামী আৰু ভাযিৰ্মাই ইজন সজনৰ লতি কৰা প্ৰিতিজ্ঞাবাৰ ভং কৰ৷

ঈশ্বৰ ইস্রায়লীসকলক ব্যভচিাৰ নকৰবা বুল আজ্ঞা দছিল৷

“ব্যভচিাৰী” শব্দটা প্ৰিায় ৰূপক অথৰ্মতি ব্যৱহাৰ হয়, ই ঈশ্বৰল অবশ্বাসী হাৱা ইস্রায়লী লাকসকলক, বশক তিওঁলাক

যিতিয়া মছিা দৱতিাবাৰৰ উপসনা কৰা অথৰ্মতি ব্যৱহাৰ হয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ

যিদ নদৰ্ম শতি ভাাতি “ব্যভচিাৰ” শব্দৰ অথৰ্ম বুজাবল কানা শব্দ নাই, তিনহল এই প্ৰিসংটাৰ অনুবাদৰ সতি, “পত্নী নাহাৱা

কানা এজনৰ সতি যিৌন সম্পকৰ্ম  ৰক্ষো কৰা” বা “কানা ব্যক্তৰ পতি বা পত্নীৰ সতি অন্তৰং হাৱা” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

ব্যভচিাৰৰ বয় কওতি কছুিমান ভাাতি পৰাক্ষে পথ লাৱা হয়, যিন “পতি বা পত্নী নাহাৱা কানা জনৰ সতি শয়ন কৰা” বা

“কানা এজনৰ পত্নীৰ সতি অবশ্বাসী হাৱা”৷ (চিাওক: শ্রুতিকটু পদৰ পৰবতিৰ্ম

যিতিয়া “ব্যভচিাৰী” শব্দটা ৰূপক অথৰ্মতি ব্যৱহাৰ হয়, তিতিয়া ই আক্ষেৰক অথৰ্মতি অনুবাদ কৰবল ভাল, যিয় ঈশ্বৰৰ নদৰ্মশৰ লতি

সংযিা নাৰাখ তিওঁৰ লাকসকল অবাধি্য হাৱাক অবশ্বাসী পতি-পত্নীৰ লতি তুিলনা কৰ৷ যিদ এইটাৱ নদৰ্ম ষ্ট ভাাটাক

স্পষ্টৰূপ যিাাযিা নকৰ, তিনহল “ব্যভচিাৰী”ৰ আলংকাৰক শব্দ অনুবাদ কৰাতি ব্যবহাৰ কৰব পাৰ, যিন “অবশ্বাসী” বা

“অসৎ” বা “অবশ্বাসী দম্পতিীৰ নচিনা”।

(চিাওহক: অংীকাৰ কৰা, নয়ম, যিৌন ব্যভচিাৰ, শুৱা, বশ্বাসযিা্য)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক 20:12-14

হাচিয়া 04:1-2

লুক 16:18

মথ 05:27-28

মথ 12:38-40

প্ৰিকাশতি বাক্য 02:22-23

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

13:06 "অংীকাৰ নকৰবা ব্যভচিাৰৰ."

28:02 অংীকাৰ নকৰবা ব্যভচিাৰৰ.

34:07 "ধিামৰ্মক নতিা জন এনদৰ প্ৰিাথৰ্মনা কৰছিল, ‘ধিন্যবাদ ঈশ্বৰ, মই আন দকাইতি, অন্যায়কাৰী সকলৰ নচিনা পাপী নহয়, 

ব্যভচিাৰী, বা এই কৰতিালা জনৰ নচিনাও’।”

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5003, H5004, G3428, G3429, G3430, G3431, G3432

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ভণ্ড, ভণ্ড, নাছিাড়িবান্দা

সংজ্ঞা:

" ভণ্ড " শব্দটি এমন এক ব্যক্তর দ্বারা উল্লখ করা যি, যি কাজ কর তিার নক, কন্তু ক াপন কাজ করছি নভৃতি । "পরণতিতি"

শব্দটির যি আচিরণর কথা উল্লখ করা হয়ছি তিা প্ৰিতিাড়তি মানু মন কর যি, একজন ব্যক্ত সৎকমৰ্মপরায়ণ ।

ভণ্ডসকল ভালা কাজ করতি দখতি চিায় যিাতি মানু মন কর যি তিারা ভালা মানু ।

অনক সময় ভণ্ডসকল অন্য লাকদর সমালাচিনা করব যি তিারা নজদর কাজ করছি ।

যিীশু ফরীশীরা বললন, "যিদও তিারা কছুি কাপড়-চিাপড় পরধিান করতিা এবং কছুি খাবার খতি, তিারা মানুর প্ৰিতি সদয় বা

নরপক্ষেভাব ছিলন না ।

একজন কপট অন্য লাকর দা স্বীকার কর, কন্তু তিার নজর দা না ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

কছুি ভাার মতি প্ৰিকাশ করা হয়ছি "দ ু' জনর মুখামুখ হওয়া, যিা কপট বা কপট কাজ কর ।

' কপট ' অনুবাদ করার অন্যান্য উপায় "প্ৰিতিারণা" অথবা "প্ৰিবঞ্চকদরও মধি্যকার নই" অথবা "উদ্ধতি, দাম্ভক ব্যক্ত" অন্তভুৰ্ম ক্ত

করতি পার ।

' নাছিাড়বান্দা ' শব্দটি অনূদতি হতি পার, ' ফঁাক ' বা ' ভুয়া অ্যাকশন ' বা ' অভনয়ও ' ।

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ালাতিীয়া 02:13-14

লুক 06:41-42

লুক 12:54-56

লুক 13:15-16

মাকৰ্ম  07:6-7

মথ 06:1-2

ৰামীয় 12:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H120, H2611, H2612, G505, G5272, G5273

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ভয়, ভয়, ভয়

সংজ্ঞা:

"ভয়" এবং "ভয়" যি কান ব্যক্ত যিখন নজর বা অন্যদর ক্ষেতি করার হুমক দয় থাক, তিখন তিার "ভয়র" কথা বল ।

"ভয়" শব্দটিক কতৃিৰ্ম পক্ষের একজন ব্যক্তর জন্য ভীর শ্ৰদ্ধা ও ভয় দখাতি পার ।

'যিহাৱাৰ ভয় 'এই বাক্যাংশই 'ঈশ্বৰৰ ভয়-ভক্ত ' আৰু ' প্ৰিভুৰ ভয়তি ', 'ঈশ্বৰৰ প্ৰিতি ভীৰ শ্ৰদ্ধা জ্ঞাপন কৰা ', আৰু তিওঁৰ প্ৰিতি যি

শ্ৰদ্ধা প্ৰিদশৰ্মন কৰা হয় সই সন্বিন্ধ ইয়াৰ সম্পকৰ্ম  আছি । এই ভয় এই যি, ঈশ্বর পবত্ৰ এবং পাপ ঘৃণা করন ।

বাইবল শক্ষো দয় যি 'যিহাৱাক ভয় পাৱাই জ্ঞান ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর ' ভয় দখানা ' বা "ভীরভাব শ্ৰদ্ধা" অথবা "ভয় দখানা" অথবা "প্ৰিতি" ভীতি প্ৰিদশৰ্মন করা

যিতি পার ।

"ভয়" বা "ভয়" বা "ভীতি" শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার ।

"তিওঁলাকৰ সকলাৰ ঈশ্বৰৰ উপৰতি ভয় আছিল” এই বক্যটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "হঠাৎ কর তিারা ঈশ্বরর

প্ৰিতি ভীর ভয় ও শ্ৰদ্ধা অনুভব করল" বা "তিখনই তিারা সবাই খুব তিাজ্জিব হয় যিায় এবং আল্লাহক ভীরভাব সম্মানতি কর বা

"ঠিক তিখন তিারা ঈশ্বরর ভয় খুব ভয় পল (তিার বপুল ক্ষেমতিার কারণ)."

“ভয় নকৰবা” বাকঁ্যাশটাৰ অনুবাদ এইদৰও হ’ব পাৰ যিন, “আতিংকতি নহ’বা” বা “ভীতিগ্রস্থ হ’বল এৰা”৷

টীকা হচিাপ “যিহাৱাৰ ভয়” বাক্যাংশটা নতুিন নয়মতি দখবল পাৱা নাযিায়৷ ইয়াৰ পৰবতিৰ্ম  “প্ৰিভুৰ ভয়” বা “প্ৰিভু ঈশ্বৰল ভয়”

বাক্যাংশ ব্যৱহাৰ হয়৷

(পুনৰ চিাওক: বস্মিয়, সম্ভ্ৰম, প্ৰিভু, ক্ষেমতিা, যিহাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 যিাহন 04:17-18

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:43-45

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 19:15-17

আদ পুস্তক 50:18-21

যিচিয়া 11:3-5

ইয়াব 06:14-17

যিানা 01:8-10

লুক 12:4-5

মথ 10:28-31

হতিাপদশ 10:24-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H367, H926, H1204, H1481, H1672, H1674, H1763, H2119, H2296, H2727, H2729, H2730, H2731,

H2844, H2849, H2865, H3016, H3025, H3068, H3372, H3373, H3374, H4032, H4034, H4035, H4116, H4172,

H6206, H6342, H6343, H6345, H6427, H7264, H7267, H7297, H7374, H7461, H7493, H8175, G870, G1167,

G1168, G1169, G1630, G1719, G2124, G2125, G2962, G5398, G5399, G5400, G5401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ভাই, ভাইসকল

সংজ্ঞা:

“ভাই” শব্দটাৱ সাধিাৰণতি এজন পুৰু ব্যক্তক নদৰ্মশ কৰ, যিয় অন্ততিঃ এজন জৱক পতিা-মাতিাৰ সতি আন এজন ব্যক্তৰ অংশীদাৰ

হয়৷

পুৰণ নয়মতি “ভাইসকল” শব্দটা সাধিাৰণতি সম্পকৰ্গীয় লাকক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ এক

উপজাতিৰ, বংশৰ বা জনাষ্ঠীৰ৷

নতুিন নয়মতি মহলা আৰু পুৰু উভয়ক অন্তভৰ্ম ক্ত কৰ খ্ৰীষ্টিয়ান ব্যক্তক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব পঁাচিনসকল প্ৰিায় “ভাইসকল”

ব্যৱহাৰ কৰছিল, যিহতুি খ্ৰীষ্টতি বশ্বাস কৰা সকলাৱ ঈশ্বৰৰ সতি তিওঁলাক স্বৰ্গীয় পতৃিৰ এটা আত্মক পৰয়ালৰ সদস্য৷

বশক যিতিয়া কানা এজনী খ্ৰীষ্টিয়ান মহলা নদৰ্মশ কৰবলীয়া হয় বা যিতিয়া পুৰু আৰু মহলাক একল গুৰুত্ব

দবলীয়া হয়, তিতিয়া অলপ সময়ৰ বাব কতিয়াবা পঁাচিনসকল “ভনী” শব্দটা ব্যৱহাৰ কৰছি৷ উদাহৰণ স্বৰূপ যিাকাব

যিতিয়া সকলা বশ্বাসীক গুৰুত্ব আৰাপ কৰ কছিল, তিতিয়া তিওঁ “কানা ভাই বা ভনীৰ বস্ত্র বা খাদ্যৰ প্ৰিয়াজন হ’ল” বুল

উল্লখ কৰছিল৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

জন্মসূত্ৰ বা প্ৰিাকৃতিক ভাইক উল্লখ কৰবৰ বাব লক্ষে্য লাৱা ভাাতি ব্যৱহাৰ কৰবল আক্ষেৰক শব্দ থাকল এই শব্দৰ সতি

অনুবাদ কৰাটা অতি উত্তম, নহ’ল ই ভুল অথৰ্ম দব পাৰ৷

বশক পুৰণ নয়মতি যিতিয়া “ভাইসকল” ব্যৱাৰ কৰা হয়, তিতিয়া ই সাধিাৰণতি এক পৰয়ালৰ সদস্যসকলক, বংশক, বা

জনাষ্ঠীক উল্লখ কৰ, তিক সম্ভৱ হ’ল ইয়াক “আত্মীয়” বা “বংশৰ সদস্য” বা “ইস্রায়লী ব্যক্ত” বুল অনুবাদ কৰব পাৰ৷

প্ৰিসং অনুসৰ খ্ৰীষ্টতি বশ্বাসী ব্যক্ত এজনকা নদৰ্মশ কৰা হয়, তিক এই প্ৰিসংতি ইয়াক “খ্ৰীষ্টতি ভাই” বা “আত্মক ভাই” বুল

অনুবাদ কৰব পাৰ৷

যিদ পুৰু আৰু মহলাসকলৰ উভয়ক নদৰ্মশ কৰ আৰু “ভাই” শব্দটাৱ এটা ভুল অথৰ্ম বহন কৰ, তিনহল অধিক আত্ময়তিা

হ’বৰ বাব পুৰু আৰু মহলা উভয় শব্দক সাধিাৰণতি ব্যৱহাৰ কৰবল অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

আন পদ্ধতিৰ পুৰু আৰু মহলা উভয় বশ্বাসীসকলৰ প্ৰিসংটাৰ অনুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “বশ্বাসীসকলৰ সহকমৰ্গী” বা

“খ্ৰীষ্টিয় ভাই আৰু ভনীসকল”৷

প্ৰিসংটাক নধিৰ্মাৰণ কৰবল পৰীক্ষো কৰ নশ্চিতি হ’ব লাব যি, ক’তি একমাত্ৰ পুৰু উল্লখ আছি বা ক’তি পুৰু আৰু মহলা

উভয়ক অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰা হছি৷

(পুনৰ চিাওক: পঁাচিন, পতৃি ঈশ্বৰ, ভনী, আত্মা)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:26-28

আদ পুস্তক 29:9-10

লবীয়া পুস্তক 19:17-18

নহময়া 03:1-2

ফলপীয়া 04:21-23

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2992, H2993, H2994, H7453, G80, G81, G2385, G2455, G2500, G4613,

G5360, G5569

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভব্যবাণী কৰা, দশির্ণক, ভাববাদীণী

সংজ্ঞা:

"ভাববাদী” একজন মানু, যিারা আল্লাহর পয়াম কথা বল । এমন এক নারীক যিাক ' ভাববাদীণী ' বলা হয় ।

অনক সময় নবীদর লাকরা তিাদর পাপ থক দর সর যিাওয়ার জন্য সতিকৰ্ম  কর দয় এবং আল্লাহর আনুতি্য কর ।

ভাববাদীয় কাৱা কথাক “ভাববাণী” বুল কাৱা হয়। "এই কথা বলার অথৰ্ম হচ্ছ আল্লাহর পয়াম কথা বলা ।

অনক সময় একটা ভব্যদ্বাণী করার বাতিৰ্ম া ছিল যিা ভব্যতি হব ।

পুরনা সাক্ষে-এর অনক সতি্য ইতিমধি্য পূরণ হয় ছি ।

বাইবল নবীদর লখা বইয়র সংকলন কখনও ' নবী ' হসব উল্লখ করা হয় ।

উদাহরণস্বরূপ, "আইন এবং নবীদর" সকল হব্রু শাস্ত্র উল্লখ করার একটি উপায়, যিা "ওল্ড টস্টামন্ট" নামও পরচিতি ।

পুৰণ পৰভাাতি ভাববাদী আছিল একটি বড় আশাই ছিল "দ্রষ্টা" বা "কউ দখন" ।

কখনও ' দ্রষ্টা ' শব্দটি একজন মথ্যা নবী বা চিচিৰ্ম া করন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

' টামৰ্ম ' ভাববাদী "আল্লাহ্ র মুখপাত্ৰ" বা "যি ব্যক্ত আল্লাহর বাণীর কথা বল তিার" অথবা "মানু বল তিার অনুবাদ হতি পার ।

"দশৰ্মন" এর অনুবাদ করা যিতি পার, "যি ব্যক্ত ভশন দখ বা" ঈশ্বরর ভব্যৎ দখন "।

' টামৰ্ম ' ভাববাদীণী "আল্লাহ্ র জন্য মুখপাত্ৰ," অথবা "নারী যিারা আল্লাহর বাণীর কথা বল তিারা বল," "

"ভব্যদ্বাণী" অনুবাদর উপায় হতি পার "আল্লাহর বাতিৰ্ম া" অথবা " ভাববাদী বাতিৰ্ম া । "

' টামৰ্ম ' ভব্যবাণী কৰা "অনূদতি হতি পার "আল্লাহ্ র কাছি থক কথা বলা" বা "ঈশ্বরর বাক্য বলা ।"

রূপক প্ৰিকাশ, "আইন ও নবীদর মতি অনুবাদ করা যিতি পার," আইন ও নবীদর কতিাব "অথবা" আল্লাহর আইন-কানুন এবং তঁিার

নবীদর যিা কছুি লখা হয়ছি, তিা লপবদ্ধ করা হয়ছি । (দখুন: লক্ষেণা)

রফার করার সময় ভাববাদী ' মথ্যার দবতিা ' (অথবা দ্রষ্টা)-এর অনুবাদ করার প্ৰিয়াজন হতি পার । ভাববাদী "অথবা" ভাববাদী '

' আর এক মথ্যা আল্লাহ্ র, অথবা ' ' ভাববাদী --' ' বাল!

(আরও দখুন: বাল, সঠিক অনুমান, মথ্যা ঈশ্বৰ, মথ্যা ভাববাদী, পূণৰ্ম, আইন, দশৰ্মন)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচিলনীকীয়া 02:14-16

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:24-26

যিাহন 01:43-45

মলাখী 04:4-6

মথ 01:22-23

মথ 02:17-18

মথ 05:17-18

ীতিমালা 051:1-2

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

12:12 ইস্রায়লীয়রা যিখন দখল যি, মশরীয়রা মারা ছি, তিখন তিারা আল্লাহর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন করল এবং বশ্বাস করল যি,

মূসা ছিল ভাববাদী ঈশ্বৰৰ।

17:13 ইশ্বৰ দায়ূদ যিা করলন তিা নয় তিন ভীণ অসন্তুষ্ট, তিাই তিন ভাববাদী নাথান দাউদ বলতিন, তঁিার পাপ কতি মন্দ ।

19:01 ইস্রায়লর ইতিহাস জড়ই ঈশ্বর তিাদর পাঠালন ভাববাদী সকলক. এই ভাববাদীসকল আল্লাহ্ র কাছি থক বাতিৰ্ম া শুনছি

আৰু তিারপর মানুক ঈশ্বরর পয়াম জানালাম ।

19:06 ইস্রায়লর সমস্ত রাজ্যর 450-এর ভাববাদী-সহ সমস্ত লাক মাউন্ট কারমল ।

19:17 বশর ভা সময় মানু ঈশ্বরর আনুতি্য করতি না । তিারা প্ৰিায়ই বয়া ব্যৱহাৰ কৰা হছিল ভাববাদী সকলক এবং কখনও

কখনা তিাদর হতি্যা কর ।

21:09 এই ভাববাদী যিচিয়া আমাল ভাববাদী কৰছিল যি, ালাম মসীহ কুমারী থক জন্ম নতিন ।
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43:05 "এই পরহজার ভাববাণী তির কর ভাববাদী জায়ল ইন কর ঈশ্বর বললন," শ দনগুলাতি আম আমার আত্মা

ঢল দব । "

43:07 "এইটা সদ্ধ হছিল ভাববাণী যিাক বল, ' তুিম তিামার পবত্ৰ রট না । '

48:12 আর মূসা ছিলন বরাট ভাববাদী যিন আল্লাহ্ র বাণীক ঘাণা করছিলন । কন্তু যিশু সবৰ্মশ্ৰষ্ঠ ভাববাদী সকলাতিক।

তিওঁ ঈশ্বৰৰ বাক্য।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2372, H2374, H4853, H5012, H5013, H5016, H5017, H5029, H5030, H5031, H5197, G2495, G4394,

G4395, G4396, G4397, G4398, G5578
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ভাল খবৰ, শুভবাতর্ণ া

সংজ্ঞা:

"শুভবাতিৰ্ম া" শব্দটাৰা আক্ষেৰক অথৰ্ম হ’ল “ভাল খবৰ” আৰু একটি বাতিৰ্ম া বা ঘাণা প্ৰিদান কর যি মানুক এমন কছুি করতি হব যিা তিাদর

উপকার কর এবং আনন্দতি কর ।

বাইবল, এই শব্দটি সাধিারণতি যিীশুর কু্রিচিবদ্ধৰ মাধি্যম ঈশ্বরর কাছি পৌঁছি দয়ার বাতিৰ্ম া হসব উল্লখ করা হয় ।

অধিকাংশ ইংরজী বাইবল, "ভালা খবর" সাধিারণতি অনূদতি হয় "সুখবর" এবং এ ধিরনর বাক্যাংশ ব্যবহার করা হয়, এই "ঈসা

মসীহ্ র সুখবর," এই "ঈশ্বৰৰ কাছি সুখবর" আর সই "রাজ্যর সুখবর । ' '

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করার বভন্ন উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার, "ভালা বাতিৰ্ম া" বা "ভালা ঘাণা" বা "ঈশ্বৰৰ মুক্তর বাণী" বা "ঈশ্বর

যিীশুর কথা শক্ষো দন ।"

প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর, শব্দগুচ্ছ অনুবাদ করার উপায়, "সুসংবাদ" অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার, "সম্পকৰ্ম  ভালা সংবাদ/বাতিৰ্ম া" বা "থক

ভালা বাতিৰ্ম া" বা "ঈশ্বৰ আমাদর সম্পকৰ্ম  যিা বলন তিা" বা "তিন কভাব মানুক বঁাচিায় তিা নয় ঈশ্বৰ কী বলন ।"

(আরও দখুন: ৰাজ্য, বলদান, ৰক্ষো)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 থচিলনীকীয়া 01:4-5

পঁচিনৰ কমৰ্ম 08:25

কলচিীয়া 01:21-23

ালাতিীয়া 01:6-7

লুক 08:1-3

মাকৰ্ম  01:14-15

ফলপীয়া 02:22-24

ৰামীয়া 01:1-3

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

23:06 স্বৰ্মদতি ক’ল "ভয় পও না, কারণ আমার কছুি ভালা খবর তিামার জন্য. মসীহ, গুৰু, জন্ম হয়ছি বৎলহম!"

26:03 যিশু পড়ন, "ঈশ্বৰ আমাক তিার রূহ দান করছিন, যিাতি আম বলতি পার ভালা খবর দরদ্রদর জন্য, বন্দীদর মুক্ত,

অন্ধ দষৃ্টি পুনরুদ্ধারর এবং নপীড়তি হওয়ার জন্য মুক্ত । এ বছির প্ৰিভুর দয়ায়."

45:10 ফলপ আরও জানান, তঁিাক ঈসা মসীহ্ি র সুসংবাদ.

46:10 তিারপর তিারা তিাদর কাছি পাঠিয় দল যিশু সম্পকর্ণ  সুসংবাদ অন্য অনক জায়ায় ।

47:01 একদন, পৌল ও তঁিার বনু্ধ সীল শহর য় ফলপ যিশু সম্পকর্ণ  সুসংবাদ.

47:13 এই যিশু সম্পকর্ণ  সুসংবাদ ছিড়য় রাখা হয়ছি, আর মণ্ডলী বড় চিলছি ।

50:01 প্ৰিায় 2,000 বছির ধির সারা বশ্বর আরও অনক মানু যিশু সম্পকর্ণ  সুসংবাদ মসীহ ।

50:02 আর যিখন তিন পৃথবীতি বাস করছিলন তিখন তিন বলছিলন--' ' আমার শ্যরা প্ৰিচিার করবন ভালা খবর পৃথবীর

সব জায়ায় মানুর কাছি ঈশ্বরর রাজত্ব, তিারপর শ হয় যিাব ।

50:03 তিন স্বৰ্ম ফর আসার আ যিীশুক বললন, " ভালা খবর এমন লাকর কাছি, যিারা এর আ শুনন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2097, G2098, G4283
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ভাল, উত্তমতা

সংজ্ঞা:

“ভাল” শব্দটাৰ অথৰ্ম প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ বভন্ন হয়৷ বভন্ন ভাাতি শব্দবাৰৰ ব্যৱহাৰ অনুসৰ বল বল অথৰ্ম হয়৷

সাধিাৰণতি, কানা এক যিদ ভাল হয়, তিনহল ই ঈশ্বৰৰ চিৰত্ৰ, ইচ্ছা, আৰু উদ্দশ্যৰ লতিহ খাপ খায়৷

কানা বয় “ভাল” হয় মান হ’ল মনাৰম, উত্তম, সহায়ক, উপযিুক্ত, লাভজনক বা সঠিক৷

“ভাল” মাটি বুল ক’ল “উবৰ্মৰ” বা “উৎপাদনশীল” বুজা যিায়৷

"ভাল" ফচিল মান "প্ৰিচুিৰ" ফচিল হ’ব পাৰ।

এজন ব্যক্তক “ভাল” বুলব পাৰ, যিদ তিওঁলাকক অপৰ্মণ কৰা কাম বা তিওঁলাকৰ কমৰ্মক্ষেত্ৰতি পাৰদশৰ্ম হয়, যিন প্ৰিকাশভংী

হচিাপ “এজন ভাল খতিয়ক”৷

বাইবলতি, “ভাল”ৰ সাধিাৰণ অথৰ্ম চিয়তিানৰ বপৰীতিৰ সতি প্ৰিায় কৰা হয়৷

“উত্তমতিা” শব্দটাৱ ব্যৱহাৰকভাব নতিকভাব ভাল বা কমৰ্ম আৰু ভাবনাতি ধিামৰ্মকক নদৰ্মশ কৰ৷

কনক তিওঁ লাকসকলক ভাল আৰু উপকাৰৰ বয়বাৰ দয়াৰ দ্বাৰা তিওঁলাকক আশীবৰ্মাদ কৰ, ইয়াক ঈশ্বৰৰ উত্তমতিাই

নদৰ্মশ কৰ৷ ইয় তিওঁৰ নতিক পৰপূণৰ্মতিাকা নদৰ্মশ কৰ৷

অনুবাদৰ পিৰামশির্ণবাৰ:

যিখান এই সাধিারণ অথৰ্ম সঠিক ও স্বাভাবক সাধিারণ লক্ষে্য ভাায় 'ভালা' শব্দটি ব্যবহার করা উচিতি, যিখান এটা মন্দ নম্নমুখী

হচ্ছ বশ প্ৰিক্ষোপট।

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর, আনহাতি এই শব্দ অনুবাদ করার পথ করা যিায় যিন, "দয়াশীল" বা "চিমৎকার" বা “ঈশ্বৰৰ ওচিৰতি

পছিন্দনীয়" বা "সৎকমৰ্মশীল" বা "নতিকভাব শুদ্ধ" বা "লাভদায়ক"৷

"ভাল মাটি" অনুবাদ কৰাতি এইদৰও কৰব পাৰ যিন, "উবৰ্মৰ মাটি" বা "উৎপাদনক্ষেম মাটি"; এটা "ভাল ফচিল" অনুবাদ কৰাতি

এইদৰও কৰব পাৰ যিন, "প্ৰিচুিৰ শস্য" বা "বৃহৎ পৰমাণৰ ফচিল”৷

"ভাল কমৰ্ম কৰা" বাক্যাংশটাৰ অথৰ্মবাৰ হ’ল আনৰ বাব লাভদায়ক কানা কমৰ্ম কৰা আৰু ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ

যিন, কানা এজন “অতি দয়াশীল” বা “সহায়” বা “উপকাৰ”৷

"বশ্ৰামবাৰতি ভাল কমৰ্ম কৰা" মান হ’ল “বশ্ৰামবাৰতি আন লাকৰ সহায় হ’বল কানা বয় কৰা”৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “উত্তমতিা” শব্দটাক এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ যিন “আশীবৰ্মাদ” বা “নম্রতিা” বা “নতিক পৰপূণৰ্মতিা”

বা “শুদ্ধতিা”৷

(পুনৰ চিাওক: চিয়তিান, পবত্ৰ, লাভ, ধিামৰ্মক)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ালাতিীয়া 05:22-24

ালাতিীয়া 01:11-13

আদ পুস্তক 02:9-10

আদ পুস্তক 02:15-17

যিাকাব 03:13-14

ৰামীয় 02:3-4

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাৰণ:

01:04 ঈশ্বৰ তিওঁ সৃষ্টি কৰাবাৰ চিাল ভাল.

01:11 ঈশ্বৰ জ্ঞান দয়া ছি ৰুল ভাল আৰু বয়া”৷

01:12 তিতিয়া ঈশ্বৰ ক’ল, "এইটা নহয় ভাল মানুহৰ বাব অকল থকা৷"

02:04 "ঈশ্বৰ জান যি তুিম যিদ এইটা খাৱা, তুিম ঈশ্বৰৰ দৰ হ’বা আৰু জানবা ভাল আৰু বয়া তিওঁৰ জনাৰ দৰ৷"

08:12 "আপন যিখন তুিম আমার ক্রিীতিদাস হসব বক্রি কর দতি চিয়ছিল, কন্তু ঈশ্বৰ ব্যৱহাৰ কৰল ভালৰ বাব!"

14:15 যিহাচুিৱা আছিল এজন ভাল নতিা কারণ তিন তঁিার কথা মন নয়ছিন এবং ঈশ্বরর কথা শুনতিা ।

18:13 এই ৰজাবাৰৰ কছুিমান আছিল ভাল মানুহ, ন্যায়ভাব শাসন কৰছিল আৰু ঈশ্বৰৰ আৰধিানা কৰছিল৷
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28:01 "ভাল শক্ষেক, অনন্ত জীৱনৰ কাৰণ মই ক কৰব লা?" যিীচুিৱ তিওঁক ক’ল, "তুিম মাক কয় কছিা 'ভাল?' ইয়াতি

এজন আছি, যি ভাল, আৰু সইজনা ঈশ্বৰ৷"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H117, H145, H155, H202, H239, H410, H1580, H1926, H1935, H2532, H2617, H2623, H2869, H2895,

H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3474, H3788, H3966, H4261, H4399, H5232, H5750, H6287, H6643,

H6743, H7075, H7368, H7399, H7443, H7999, H8231, H8232, H8233, H8389, H8458, G14, G15, G18, G19, G515,

G744, G865, G979, G1380, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2114, G2115, G2133, G2140, G2162,

G2163, G2174, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2887, G2986, G3140, G3617, G3776, G4147, G4632,

G4674, G4851, G5223, G5224, G5358, G5542, G5543, G5544

• 

• 
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ভন্নধিমৰ্গী, মলন, মলন, সমঝাতা

সংজ্ঞা:

"ভন্নধিমৰ্গী" এবং "সমঝাতিা"-এর জন্য "এক অপরর শত্রু" ব্যক্তদর মধি্য শান্ত প্ৰিতিষ্ঠা করুন । ""সমঝাতিা হলা শান্ত প্ৰিতিষ্ঠার কাজ

বাইবল, এই শব্দটি সাধিাৰণতি ঈশ্বৰ তঁিাৰ পুত্ৰ এওঁৰ আত্মতি্যা মাধি্যম নজক সাথ মল যিায়, যিীশু খ্ৰীষ্টৰ।

পাপর কারণ সব মানু আল্লাহর শত্রু । কন্তু তঁিার কল্যাণকামী ভালবাসার দরুন ঈশ্বর মানুক যিীশুর মধি্য দয় তঁিার সং মলন

করবার জন্য পথ দান করলন ।

তিাদৰ পাপৰ জন্য পমন্ট হসাব যিশুৰ আত্মতি্যা বশ্বাস কৰ, মানু ক্ষেমা কৰা যিাব এবং ঈশ্বৰৰ সঙ্গ শান্ত আছি ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"ভন্নধিমৰ্গী" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "শান্ত" বা "ভাল সম্পকৰ্ম  পুনঃস্থাপন" বা "বনু্ধ হতি কারণ".

"সমঝাতিা" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "ভাল সম্পকৰ্ম  পুনঃস্থাপন" বা "শান্ত" বা "শান্তপূণৰ্ম বয়াবল".

(আরও দখুন: শান্ত, আত্মতি্যা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 কৰন্থীযিা 05:18-19

কলচিীয়া 01:18-20

মথ 05:23-24

হতিাপদশ 13:17-18

ৰামীয় 05:10-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2398 , H3722 , G604 , G1259 , G2433 , G2643, G2644
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ভুতধিৰা

সংজ্ঞা:

ব্যক্তর ভুতিধিৰা ক নয়ন্ত্ৰণ কর তিন করন এবং মন করন যি দতি্য বা মন্দ আত্মা আছি।

কারণ সই মন্দ আত্মা তিাক করতি দন প্ৰিায়ই ভুতিধিৰা ব্যক্ত নজর বা অন্যদর ক্ষেতি করতি পারব।

যিীশু ভুতিধিৰা তিাদর সুস্থ বল তিাদর থক মন্দ আত্মাগুলা বর কর। প্ৰিায়শ: ই এই 'কাস্টং ' প্ৰিতি বলা হয়।

অনুবাদৰ পিৰামশির্ণবাৰ:

অন্য উপায় এই শব্দ অনুবাদ করার মধি্য থাকতি পার "ভুতিধিৰা" বা 'মন্দ আত্মা দ্বারা নয়ন্ত্ৰতি' বা ' ভতির থাকা মন্দ আত্মা

হচ্ছ। '

(পুনৰ চিাওক: ভুতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

মাকৰ্ম  01:32-34

মথ 04:23-25

মথ 08:16-17

মথ 08:33-34

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

26:09 অনক লাক ছিল তাদর মধি্য প্রতর যিীশুর কাছি আনল।

32:02 যিখন তিারা সারর ওপার ভুতধিৰা মানু এস যিীশুর কাছি ছুিট।

32:06 সই মানুহজন ভুতৰ সত চিৎকার চিৎকার কর বললন, "মহান ঈশ্বরর পুত্ৰ যিীশু, আমার সং চিাও ক? দয়া কর

আমাক অতি্যাচিার করা না। '

32:09 লাক শহর থক এস আর দখছি যিারা মন্দ করছি.

47:03 একদন তিারা (পৌল আৰু চিীল) সখান পায়চিার করতি করতি এক ক্রিীতিদাস ময়ক ভুতৰ দ্বাৰা আক্রিান্ত তিাদর অনুসরণ

কর ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1139
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ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচি আত্মা

সংজ্ঞা:

এই সকল শতিৰ্ম াবলী উল্লখ প্ৰিতি আত্মা ছিাড়া আল্লাহ্ র ইচ্ছার বরুদ্ধাচিারণ কর, তিারাই এমন।

ঈশ্বৰৰ দতূিসকল তিাক সবা করতি তির। তিখন শয়তিান ঈশ্বৰৰ বরুদ্ধ বদ্রাহ, কউ ফরশতিাণক ছিাড়াও বদ্রাহ, আকাশ

থক ছঁুিড় ফলা হয়ছিল। এটা বশ্বাস করা মন্দ ও মন্দ আত্মাদর এই ' পড়া। ' করা হব।

মাঝ মাঝ প্ৰিতিগুলা বলা হয় 'অশুচি আত্মায়। ' কাল 'অপবত্ৰ' মান 'অপবত্ৰ' অথবা 'মন্দ' বা 'অপবত্ৰ'।

কারণ, প্ৰিতি, শয়তিানর এবাদতি করা, তিারা অন্যায় কাজ কর। কখনও কখনও তিারা মানুর ভতির বাস এবং তিাদর নয়ন্ত্ৰণ।

প্ৰিতি মানু বই তিা নই, কন্তু না শক্তশালী হসব তিন আরা শক্তশালী হয়।

অনুবাদৰ পিৰামশির্ণবাৰ:

এই শব্দটি 'প্ৰিতি' ছিাড়াও 'মন্দ আত্মা হসব।' অনুবাদতি হতি পারন

এই শব্দটি 'অশুচি আত্মাক' ছিাড়াও 'অপবত্ৰ আত্মা' বা "দনুৰ্গীতিগ্রস্ত আত্মা" বা "ভূতি।" অনুবাদতি হতি পারন

কর নশ্চিতি যি শব্দ বা শব্দসমষ্টি অনুবাদ করতি এই শব্দটি ব্যবহার আলাদা শব্দটি শয়তিানর উল্লখ করতি ব্যবহার করা হয়।

এছিাড়াও কভাব 'সাপ' শব্দটি যি সব স্থানীয় ও জাতিীয় ভাায় অনুবাদ করা হয়ছি বল মন করন।

(চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ভুতিধিৰা, চিয়তিান, মছিা দৱতিা, মছিা দৱতিা, স্বৰ্মদতূি, মন্দ, শুচি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাকাব 02:18-20

যিাকাব 03:15-18

লুক 04:35-37

মাকৰ্ম  03:20-22

মথ 04:23-25

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

26:09 অনক লাক ছিল ভুত এতি যিীশুর কাছি নয় আসল। যিতিয়া যিীচুিৱ সহতিক আদশ দয়, তিতিয়া ভুতবাৰ বাইর এস

ও প্ৰিায় চিৎকার কর বললন, "আপন ঈশ্বরর পুত্ৰ।"

32:08 সই ভুতবাৰ মানুহজনৰ পৰা ওলাল আৰু াহৰবাৰতি সামাল৷

47:05 অবশ একদন যিখন দাসর ময় শুরু কর চিৎকার, পল তিার কাছি ফর লন এবং বলাভুত যিা ছিল তিার, 'যিীশু

নামর মধি্য থক বর হয় আসলাম। ঠিক দর প্রত তিাক ছিড় দয়ছি ।

49:02 তিন (যিীশু) পানর উপর দয়ই ঝড় শান্ত, অনক অসুস্থ মানুক সুস্থ, বাইর মূল ভুতবাৰ, মৃতিক জীবতি এবং পঁাচিখানা

রুটি ও দটা ছিাট মাছি ৫০০০ এরও বশ লাকর জন্য পযিৰ্মাপ্ত খাবার নয় ল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2932, H7307, H7451, H7700, G169, G1139, G1140, G1141, G1142, G4190, G4151, G4152, G4189
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মণ্ডলী, মণ্ডলীবাৰ, মণ্ডলী

সংজ্ঞা:

নতুিন নয়মতি “মণ্ডলী” শব্দটাৱ যিীচুিতি বশ্বাস কৰা লাকসকলৰ এটা স্থানীয় াটক নদৰ্মশ কৰ, যিসকল সদায় একাট হ প্ৰিাথৰ্মনা কৰ

আৰু ঈশ্বৰৰ বাক্য প্ৰিচিাৰ কৰা শুন৷ “মণ্ডলী” শব্দটাৱ প্ৰিায় সকলা খ্ৰীষ্টিয়ানক নদৰ্মশ কৰ৷

এই শব্দটাৱ নদৰ্মশ কৰ কানা সভা বা জন সমাবশৰ পৰা এটা বশ উদ্দশ্যৰ বাব কানা এটা “আহ্বানতি ওলাই অহা”

লাকৰ একাট হ মলন হাৱা সমষ্টিক৷

যিতিয়া এই শব্দটাৱ সকলাতি থকা বশ্বাসীসকলক খ্ৰীষ্টৰ শৰীৰতি বুল ব্যৱহাৰ কৰবল নদৰ্মশ কৰ, তিতিয়া কছুিমান বাইবল

অনুবাদতি প্ৰিথম আখৰটা ("Church") কপটলতি লখ নদৰ্ম ষ্টভাব বুজাব বচিাৰ যি এই শব্দটা স্থানীয় মণ্ডলীৰ বাব৷

প্ৰিায় বশ্বাসীসকল কানা নদৰ্ম ষ্ট চিহৰতি কানা ব্যক্তৰ ঘৰতি একাট হ’বৰ বাব মলতি হয়৷ এই স্থানীয় মণ্ডলী সমূহক চিহৰৰ নাম

অনুসাৰ নামাকৰণ কৰা হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ “এফীচিতি থকা মণ্ডলী”৷

বাইবলতি “মণ্ডলী” শব্দটাৱ কতিয়াও এটা বল্ডঙক নদৰ্মশ কৰা নাই৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“মণ্ডলী” শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “একত্ৰতি হাৱা সমাবশ” বা “পৰদ” বা “ধিমৰ্মসভা” বা “এটা সন্মলন যি’তি

সকলা একত্ৰতি হয়”৷

এই শব্দটাৰ অনুবাদতি ব্যৱহাৰ হাৱা শব্দ বা বাক্যাংশই এটা সাধিাৰণ সৰু াটক নদৰ্মশ নকৰ, ই সকলা বশ্বাসীক নদৰ্মশ

কৰবল সমথৰ্ম৷

“মণ্ডলী” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি এইটা নশ্চিতি হ’ব লা যি, ই এটা বল্ডঙক নদৰ্মশ কৰা নাই৷

পুৰণ নয়মতি থকা “পৰদ” শব্দটাৰ অনুবাদৰ ব্যৱহাৰা এই শব্দটাৰ অনুবাদৰ ব্যৱহাৰৰ লতিা কৰব পাৰ৷

এটা স্থানীয় বা জাতিীয় বাইবল অনুবাদতি কনক অনুবাদ কৰব পাৰ সয়াও ববচিনা কৰব পাৰ৷

(চিাওক: কনক অপৰচিতিবাৰ অনুবাদ কৰব পাৰ)

(পুনৰ চিাওক: পৰদ, বশ্বাস, খ্ৰীষ্টিয়ান)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 05:11-13

1 থচিলনীকীয়া 02:14-16

1 তিীমথয় 03:4-5

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:31-32

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:23-26

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:39-41

কলচিীয়া 04:15-17

ইফচিীয়া 05:22-24

মথ 16:17-18

ফলপীয়া 04:14-17

বাইবলৰ কাহিনীবাৰৰ পিৰা উদাহিৰণ:

43:12 পতিৰ যিতিয়া ক’ল, তিতিয়া প্ৰিায় ৩০০০ লাক বশ্বাস কৰল আৰু যিীচুিৰ শ্য হ’ল৷ তিওঁলাক বাপ্তাইজতি হ’ল আৰু এটা

অংশ হচিাপ পৰণতি হ’ল মণ্ডলীৰ যিৰুচিালমতি৷

46:09 আন্তখীয়াৰ বছি ভা লাক ইহুদী নাছিল, কন্তু প্ৰিথমবাৰৰ বাব তিওঁলাকৰ বছি ভা লাক বশ্বাসীৰূপ পৰণতি হ’ল৷

বানৰ্মাবা আৰু চিৌল তিাল  তিাতি থকা নতুিন বশ্বাসীসকলক যিীচুিৰ বয়তি শক্ষো দল আৰু শক্তৱন্ত কৰল মণ্ডলীক৷

46:10 তিক মণ্ডলীয় আন্তখীয়াতি বানৰ্মাবা আৰু চিৌলৰ বাব প্ৰিাথৰ্মনা কৰল আৰু তিওঁলাকৰ ওপৰতি হাতি ৰাখল৷ তিাৰ পাছিতি

তিওঁলাক বভন্ন ঠাইতি যিীচুিৰ শুভবাতিৰ্ম া ঘাণা কৰবল তিওঁলাকক পঠিয়াই দল৷

47:13 যিীচুিৰ শুভবাতিৰ্ম া বয়প পৰবল ধিৰল আৰু মণ্ডলী বৃদ্ধ পাবল ধিৰল৷
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50:01 এতিয়া প্ৰিায় ২০০০ বছিৰতি পৃথৱীৰ চিাৰওফাল অধিকতিক অধিক লাক যিীচুি মছিীহৰ বয় শুভবাতিৰ্ম া শুনবল পাইছি৷

সই মণ্ডলী বৃদ্ধ হ আছি৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1577

• 

• 
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মধি্যস্থতা কৰা, শিান্ত স্থাপিনৰ চিষ্টা, মধি্যস্থতা

সংজ্ঞা:

" মধি্যস্থতিা কৰা " এবং " মধি্যস্থতিা " শতিৰ্ম াবলী অন্য কারা পক্ষে কারা কাছি অনুরাধি করার জন্য উল্লখ কৰা হয়। বাইবল সাধিারণতি অন্য

লাকদর জন্য প্ৰিাথৰ্মনা করা হয় ৷

"এর জন্য মধি্যস্থতিা কৰা " এবং "এর জন্য মধি্যস্থতিা "ৰ প্ৰিকাশভংী হ’ব পাৰ অন্য মানুর উপকারর জন্য ঈশ্বরর কাছি অনুরাধি

করা ।

বাইবল শক্ষো দয় যি পবত্ৰ আত্মা আমাদর জন্য শান্ত স্থাপনৰ চিষ্টা কৰ, অথৰ্মাৎ তিন আমাদর জন্য ঈশ্বরর কাছি প্ৰিাথৰ্মনা করন

।

একজন ব্যক্ত তিাদর জন্য শান্ত স্থাপনৰ চিষ্টাতি কতৃিৰ্ম পক্ষের কাছি আবদন কর ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অনুবাদ করার অন্যান্য উপায় "মধি্যস্থতিা কৰা" অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার "আত্মসমথৰ্মনৰ বাব" বা "অনুরাধি (কানা এজনক) কানা

বয়ৰ বাব (আন কাৰাবাৰ বাব)."

"মধি্যস্থতিা" এর সাযিুজ্য অনূদতি হতি পার "আপল" বা "অনুরাধি" বা "জৰুৰী প্ৰিাথৰ্মনা."

"মধি্যস্থতিাৰ বাব তিয়াৰ কৰা" বাক্যাংশটা অনূদতি হতি পার "উপকারর জন্য অনুরাধি করুন" বা "এর পক্ষে আপীল করুন" বা

"সাহাযি্য করার জন্য ঈশ্বরক জজ্ঞাসা করুন" বা "ঈশ্বৰৰ আশীবৰ্মাদল আপীল কৰা (কানা এজনৰ) বাব."

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিাথৰ্মনা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ইব্রী 07:25-26

যিচিয়া 53:12

যিৰময়া 29:6-7

ৰামীয় 08:26-27

ৰামীয় 08:33-34

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6293, G1783, G1793, G5241
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মনপিালটন, মন পিালটন, মনপিালটাৱা, মন পিালটন কৰা

সংজ্ঞা:

"মনপালটন" এবং "মনপালটন কৰা" এর শতিৰ্ম  পাপ থক দর সর যিাওয়া এবং আল্লাহর দক ফর যিাওয়া ।

"মনপালটন" আক্ষেরক মান "এক মন পরবতিৰ্ম ন".

বাইবল, "তিওবা" সাধিারণতি একটি পাপী, মানুর চিন্তা ও অভনয়র পথ থক বচুি্যতি, এবং চিন্তা ও অভনয়র আল্লাহর পথ

মনাযিাী হতি মান.

যিখন মানু তিাদর পাপর কারণ তিওবা কর তিখন আল্লাহ তিাদরক ক্ষেমা করন এবং তিাদরক সাহাযি্য করতি শুরু করন ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"মন পালটন" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি যিার অথৰ্ম "ফর যিাও" বা "পাপ থক দর সর যিাও" অথবা

ঈশ্বরর দক ফর যিাও ।

প্ৰিায়ই "তিওবা" ক্রিয়া ব্যবহার কর অনুবাদ করা যিতি পার "তিওবা". যিমন, "ঈশ্বৰ ইস্রায়লৰ কাছি তিওবা দয়ছিন" অনুবাদ কৰা

যিতি পাৰ "ঈশ্বৰ ইস্রায়ল তিওবা কৰতি সক্ষেম হয়ছি ।

"মন পালটন"-এর অনুবাদ করার অন্য উপায় "পাপ থক দর সর যিাওয়া" অথবা ঈশ্বরর দক ফর যিাওয়া এবং পাপ থক দর

থাকা ।

(পুনৰ চিাওক: ক্ষেমা, পাপ, ঘূৰা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:19-20

লুক 03:3

লুক 03:8

লুক 05:29-32

লুক 24:45-47

মাকৰ্ম  01:14-15

মথ 03:1-3

মথ 03:10-12

মথ 04:17

ৰামীয় 02:3-4

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

16:02 অনক বছির পর ঈশ্বর ও তিাদর শত্রুদর দ্বারা নপীড়তি হওয়ার পর ইস্রায়লীয়রা মনপিালটন কৰল তিাদর উদ্ধার করতি

ঈশ্বরর কাছি অনুরাধি করছিলাম ।

17:13 দায়ুদ মন পিালটন কৰল তিার পাপর কারণ, আর তিাক তিন ক্ষেমা কর দলন ।

19:18 তিওঁলাক (ভাববাদীসকল) সতিকৰ্ম  কর দয়ছি যি, ঈশ্বৰ তিাদরক ধ্বংস কর দতি চিান যিদ তিারা মন পিালটন কৰ.

24:02 ' মৰু প্ৰিান্ততি যিাহনৰ কথা শানার জন্য অনকই বাইর বরয় আসন । তিন তিাদর কাছি প্ৰিচিার করছিন, তিন বলছিন,

"Repent, for the kingdom of God is near!"

42:08 ""এই শাস্ত্র লখা আছি যি, আমার শ্যণ বলব যি, সবাই যিন তিওবা কর গ্রহিণ তিাদর পাপর জন্য ক্ষেমা চিাইতি হয় । "

44:05 "তিক এতিয়া, মন পিালটন ' ' আৰু ঈশ্বৰৰ প্ৰিতি বমুখ হও, যিন তিামাদর ভুলভ্রান্তগুলা থক বরয় আস । ' '

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5150, H5162, H5164, G278, G3338, G3340, G3341
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মনানীত জন, মনানীতসকল, পিছিন্দ, মনানীত লাক, মনানীত জন, নবর্ণাচিত

সজ্ঞা:

“নবৰ্মাচিতি” শব্দটা আক্ষেরক অথৰ্মতি "যিসকল মনানীতি" বা "মনানীতি লাক" মান যিসকলক ঈশ্বৰ মনানীতি আৰু তিওঁৰ লাকসকলৰ

নধিৰ্মারতি বা তিওঁৰ নজর লাক হ’বৰ বাব নবৰ্মাচিন কৰা হছি৷ "মনানীতি ব্যক্ত" বা 'ঈশ্বৰৰ এজন মনানীতি” উপাধি যিীচুিৰ ক্ষেত্ৰতি উল্লখ

কৰা হছি, যি জন মছিীহ নবৰ্মাচিতি হ’ল৷

এই 'পছিন্দ' শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল, কানা এক সদ্ধান্ত লাৱা বা কানা বয় নবৰ্মাচিন কৰ লাৱা৷ এই শব্দটা প্ৰিায় ঈশ্বৰ তিওঁৰ বাব

নযিুক্ত কৰা লাকসকলক বা তিওঁক সৱা কৰবৰ বাব বাচি লাৱা লাকসকলক ব্যৱহাৰ কৰবল উল্লখ কৰা হয় ৷

“মনানীতি” মান হ’ল “নবৰ্মাচিতি কৰা” বা “নযিুক্ত কৰা” বা তিন কানা বয়৷

ঈশ্বৰ লাকসকলক মনানীতি কৰ পবত্ৰ হ চিলবৰ বাব, তিাতি তিওঁৰ বাব ভাল আত্মক ফল উৎপন্ন হাৱাৰ উদ্দশ্যৰ৷ ইয়াৰ

বাব তিওঁলাকক কাৱা হয় “মনানীতি (এজন)” বা "নবৰ্মাচিতি৷"

"একটি পছিন্দ" শব্দটি কখনও কখনও বাইবল কছুি মানু যিমন মাচিী এবং রাজা দায়ূদর ঈশ্বর তঁিার জাতির নতিা হসব নযিুক্ত

করছিলন, যিার জন্য ব্যবহার কর। সমস্ত ইস্রায়লীয়দর ঈশ্বরর মনানীতি লাক হসব উল্লখ করতি এটি ব্যবহৃতি হয়।

“নবৰ্মাচিতি জন” বাক্যাংশটা পুৰণ কালৰ আক্ষেৰক অথৰ্ম হ’ল ‘মনানীতি জন” বা “মনানীতি লাক”৷ এই বাক্য মূল ভাা বহুবচিন

হয় যিখন খ্ৰীষ্টর সং যিুক্ত করার কথা উল্লখ কর।

পুৰণ বাইবলৰ ইংৰাজী সংস্কৰণতি এই “নবৰ্মাচিতি” শব্দটা পুৰণ আৰু নতুিন নয়ম দয়া খনতি অনুবাদৰ বাব “মনানীতি জন(বহু

বচিন) শব্দ ব্যৱহাৰ হছি৷ আরও আধিুনক সংস্করণ 'নবৰ্মাচিতি' কবল নউ টস্টামন্ট, যিারা যিীশুর মধি্য দয় ঈশ্বর কতৃিৰ্ম ক সংরক্ষেতি

হয়ন উল্লখ করতি ব্যবহার করুন । অন্যথা বাইবল পাঠতি “মনীনতি জন” বুল অধিক আক্ষেৰকভাব এই শব্ডিটা তিওঁলাক

অনুবাদ কৰ৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

এই "নবৰ্মাচিতি" শব্দটাৰ সতি “মনানীতি জন” বা “মনানীতি লাক” ইয়াৰ কানটা বাক্যাংশ বা শব্দৰ অথৰ্ম ভাল হয়, সয়াই অনুবাদ

কৰব লা৷ ইয়াৰ উপৰও "ঈশ্বরর মনানীতি লাক" বা 'ঈশ্বর তঁিার নজর লাক হবার জন্য নধিৰ্মারতি হলা' অনুবাদতি হ’ব পাৰ৷

“যি জন মনানীতি” এই বাক্যাংশটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “যি জন নযিুক্ত” বা “যি জন নবৰ্মাচিতি” বা “যি জন ঈশ্বৰ

পছিন্দ”৷

"মই তিামাক পচিন্দ কৰলা" ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "মই তিামাক নযিুক্ত কৰলা" বা "মই তিামাক নবৰ্মাচিতি

কৰলা”৷

যিীচুিৰ প্ৰিসংতি “মনানীতি জন” অনুবাদ কৰাতি এইদৰ কৰব পাৰ যিন, "ঈশ্বৰৰ মনানীতি জন" বা "ঈশ্বৰ মছিীহৰূপ বশক

নযিুক্ত কৰল" বা "ঈশ্বৰ নযিুক্ত কৰল (লাকসকলক উদ্ধাৰ কৰবৰ বাব)৷"

(পুনৰ চিাওক: নযিুক্ত, খ্ৰীষ্ট)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 যিাহন 01:1-3

কলচিীয়া 03:12-14

ইফচিীয়া 01:3-4

যিচিয়া 65:22-23

লুক 18:6-8

মথ 24:19-22

ৰামীয় 08:33-34

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H970, H972, H977, H1262, H1305, H4005, H6901, G138, G140, G1586, G1588, G1589, G1951, G4400,

G4401, G4758, G4899, G5500
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মন্দ, পিাপিী, মন্দতা

সংজ্ঞা:

“মন্দ” আৰু “মন্দতিা” দয়াটা শব্দই ঈশ্বৰৰ পবত্ৰ চিৰত্ৰ আৰু ইচ্ছাৰ বৰুদ্ধ থকা যি কানা বয়ক নদৰ্মশ কৰ৷

“মন্দ” শব্দটাৱ এজন ব্যক্তৰ চিৰত্ৰক বাখ্জা কৰ, আৰু “পাপী” শব্দটাৱ এজন ব্যক্তৰ ব্যৱহাৰক অধিক ৰূপ উল্লখ কৰ৷

যিহওক, দয়াটা শব্দৰ অতি মল থকা অথৰ্ম আছি৷

এই 'মন্দতিা' শব্দটাৱ মন্দ কাম কৰা মানুহক নদৰ্মশ কৰছি, যি মানুহৰ কমৰ্মতি পাপ বয় বদ্যমান হ থাক, সই চিৰত্ৰক বুজায়৷

খারাপ ফলাফল স্পষ্ট কভাব মানু অন্যদর হতি্যা, চুির, পরচিচিৰ্ম া এবং নষু্ঠর ও বলছি ভত্ততি এ দখা যিায়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিসঙ্গ অপক্ষে 'মন্দ ' এবং 'দষৃু্কতিকারী' শতিৰ্ম  'খারাপ' বা 'অপরাধিী' বা 'অনতিক' হসব অনুবাদ কৰব পৰা যিায়৷

অন্য ভাব প্ৰিসংৰ ওপৰতি ভত্ত কৰ এই শব্দৰ অনুবাদ এদৰও কৰব পাৰ যিন "ভাল নহয়" বা “অধিামৰ্মকতিা" বা 'অনতিক। '

শব্দবাৰ নশ্চিতি হ’ব লা বা বাক্যাংশবাৰ অনুবাদ কৰাতি সঠিক শব্দবাৰ ব্যৱহাৰ কৰব লা যিাতি লক্ষে্য কৰা ভাাটাৰ

প্ৰিাকৃতিক প্ৰিসংটা প্ৰিকাশ পায়৷

(পুনৰ চিাওক: অবাধি্যতিা, পাপ, ভাল, ধিামৰ্মকতিা, ভুতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 24:10-11

1 তিমথীয় 06:9-10

3 যিাহন 01:9-10

আদ পুস্তক 02:15-17

আদ পুস্তক 06:5-6

ইয়াব 01:1-3

ইয়াব 08:19-20

বচিাৰকতিৰ্ম া 09:55-57

লুক 06:22-23

মথ 07:11-12

হতিাপদশ 03:7-8

ীতিমালা 022:16-17

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণবাৰ:

02:04 "ঈশ্বৰ জান যি তুিম এইটা খাল, তুিম ঈশ্বৰৰ নচিনা হ’বা আৰু জনা হ’বা ভাল আৰু বয়া তিওঁৰ নচিনাক৷"

03:01 এটা দীঘৰ্ম সময়ৰ পাছিতি, বহু মানুহ এই পৃথৱীতি বসবাস কৰছিল৷ তিওঁলাক আছিল অতি পিাপিী আৰু অপৰাধিী৷

03:02 কন্তু নাহৰ সতিঈশ্বৰৰ সহায় আছিল৷ তিওঁ আছিল এজন ধিামৰ্মক মানুহ সই পিাপিী লাকসকলৰ মাজতি৷

04:02 ঈশ্বৰ দখল যি তিওঁলাক যিদ একাট হ একল কৰবল ধিৰ মন্দ, তিওঁলাক অধিক পাপময় বয়বাৰ কৰব৷

08:12 "তুিম কৰবল চিষ্টা কৰা মন্দ যিতিয়া এজন দাস হচিাপ তুিম মাক কনবা, কন্তু ঈশ্বৰ ব্যৱহাৰ কৰ মন্দl ভালৰ বাব!"

14:02 তিওঁলাক (কানানীয়াসকল) মছিা দৱতিাক আৰধিানা কৰছিল আৰু বহুতিা কৰছিল মন্দ বয়৷

17:01 কন্তু যিতিয়া তিওঁ (চিৌল) হ পৰল এজন পিাপিী মানুহ, যি কতিয়াও ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালন নকৰ, তিক ঈশ্বৰ এদন

তিওঁৰ ঠাইতি ৰজা হ’বৰ বাব এজন বল মানুহ পচিন্দ কৰল৷

18:11 ইস্রায়লৰ নতুিন ৰাজ্যতি, সকলা ৰজাই আছিল মন্দ.

29:08 তিক ৰজা ইমান খঙীয়াল হ’ল যি তিওঁ নক্ষেপ কৰল পিাপিী দাসক সই বন্দীশালল, যিতিয়ালক তিওঁৰ সকলা ধিাৰ

তিওঁ পৰশাধি কৰব নাৱাৰব তিতিয়াল৷

45:02 তিওঁলাক ক’ল, "আম শুনছিা তিওঁৰ (ষ্টিফান) কাৱা মন্দ ঈশ্বৰ আৰু মাচিীৰ বয়!"

50:17 তিওঁ (যিীচুি) চিকুপানী টুক টুক ওলাই আহল আৰু ইয়াতি নহওক অধি কষ্ট, শাক, ক্রিন্দন, মন্দ, যিাতিনা, বা মৃতুি্য৷
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H605, H1100, H1681, H1942, H2154, H2162, H2617, H3415, H4209, H4849, H5753, H5766,

H5767, H5999, H6001, H6090, H7451, H7455, H7489, H7561, H7562, H7563, H7564, G92, G113, G459, G932,

G987, G988, G1426, G2549, G2551, G2554, G2555, G2556, G2557, G2559, G2560, G2635, G2636, G4151, G4189,

G4190, G4191, G5337

• 
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মন্দৰ

সংজ্ঞা:

মন্দৰৰ বৰ আৰু বাৰান্দাৰ আৱৰা এটা ঘৰ আছিল যিতি ইশ্ৰায়ল জাতিয় প্ৰিাথৰ্মনা কৰবল আৰু ঈশ্বৰৰ কাৰণ তি্যা আবহাবল

আহছিল. ই জৰুজলাম নৰৰ মাউন্ট মৰয়াতি অৱস্থতি আছিল.

"মন্দৰ " শব্দটাৱ প্ৰিায় মুল ঘৰটাক আৱৰ থকা বাৰান্দাক ধিৰ সমস্ত মন্দৰ ক বুজাই. মাজসময় ই মাত্ৰ ঘৰটাক বুজাইছিল.

মন্দৰ ঘৰটাতি দটুা কাঠা এটা আছিল প্ৰিৱত্ৰ ঠাই আৰু আনটা আছিল আটাইতিক প্ৰিৱত্ৰ ঠাই.

ঈশ্বৰ মন্দৰক তিওঁ থকা ঠাই বুল কছিল।

ৰজা চিলমন তিখতিৰ শাসনকালতি মন্দৰ নমৰ্মান কৰছিল. এটা স্থায়ী স্থান যিৰূচিালমতি আৰাধিনা কৰব খুজছিল।

নতুিন নয়মতি " প্ৰিৱত্ৰ আত্মাৰ মন্দৰ" শব্দটা যিীচুি বশ্বাসীসকলক বুজাবল ব্যৱহাৰ কৰা হয় কাৰণ প্ৰিৱত্ৰ আত্মা তিওঁলাকৰ লতি

বাস কৰ.

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

সাধিাৰণতি যিতিয়া মানুহবলাক মন্দৰতি আছিল বুল লখা যিায়, ই ঘৰটাৰ বাহৰৰ বাৰান্দাক বুজায়। ইয়াক মন্দৰৰ বাৰান্দাতি থকা

বা মন্দৰ ৃহতি থকা বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ।."

এইটা বশভাৱ সমাজ নজক বুজায় যিতি কছুি অনুবাদ "মন্দৰ" ৰ দৰ "মন্দৰ ভৱন," স্পষ্ট উল্লখ কৰাৰ বাব।

" মন্দৰ "অনুবাদ কৰা দশতি "ঈশ্বৰৰ প্ৰিৱত্ৰ ঘৰ" অথবা "পবত্ৰ আৰাধিনা ঠাই." অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ।

বাইবলতি প্ৰিায় মন্দৰক "যিহাৱা ৰ ঘৰ " বা " ঈশ্বৰৰ ঘৰ." বুল কাৱা হয়

(আৰু চিাওক: তি্যা, চিলমন, ববলন, প্ৰিৱত্ৰ আত্মা, আবাস স্থান, বাৰান্দা, চিয়ান, ঘৰ)

বাইবলত উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 03:1-3

পঁাচিনকম্মৰ্ম 03:7-8

যিহষ্কল 45:18-20

লূক 19:45-46

নহময়া 10:28-29

ীতিমালা 079:1-3

বাইবলৰ কাহিনীবলাকৰ পিৰা উদাহিৰণ:

17:06 ডিভদ এটা মন্দৰ সাজব খুজছিল যিতি সকলা ইস্রায়লী লাকঈশ্বৰক আৰাধিনা কৰব পাৰ আৰু বল উৎস্বঘৰ্ম কৰব

পাৰ।

18:02 জৰুজলামতি চিলমন মন্দৰ নমৰ্মান কৰছিল যিটা তিওঁৰ দউতিাক ডিভদ পৰাকল্পনা কৰছিল আৰু নমৰ্মান সামগ্রীবলাক

াটাইছিল. ইয়াৰ পৰবতিৰ্ম  সাক্ষোতি কৰা তিমু্বিতি লাকসকল এতিয়া ঈশ্বৰক উপসনা আৰু তিওঁল উৎস্বৰ্ম আন আছিল। ঈশ্বৰ আৰু

মন্দৰতি উপস্থতি আছিল, আৰু তিওঁ তিাতি তিওঁৰ লাকসকলৰ সতি আছিল।

20:07 তিওঁলাক (বাবলীয়া) জৰুজলাম নৰখন দখল কৰছিল, মন্দৰ ধ্বংস কৰবল, আৰু সকলা ধিন সম্পত্ত কাড়

লছিল।

20:13 যিতিয়া লাকসকল যিৰূচিালম উপস্থতি হছিল, তিওঁলাক মন্দৰ পিুনৰ নমর্ণাণ কৰছিল আৰু চিহৰৰ চিাৰওফাল আৰু

মন্দৰৰ চিাৰওফাল দৱাল দছিল।

25:04 তিতিয়া চিয়তিান যিীচুিক মন্দৰৰ অতি ওখ ঠাইল ল ল আৰু কল, "যিদ তুিম ঈশ্বৰৰ সন্তান, নজক তিলল পলাই দয়া,

কাৰণ লখা আছি, ' তিামাৰ ভৰ যিাতি শলতি খুন্দা নাখায় তিাৰ বাব তিামাক কাড় ধিৰবল ঈশ্বৰ তিওঁৰ দতূিসমূহক আদশ দব।

40:07 যিতিয়া তিওঁৰ মৃতুি্য হছিল, তিতিয়া তিাতি ভূমীকম্প হছিল আৰু মানুহৰ আৰু ঈশ্বৰৰ মাজৰ থকা মন্দৰৰ আঁৰকাপাৰ

ওপৰৰ পৰা তিললক ফাল ল।
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1004, H1964, H1965, H7541, G1493, G2411, G3485• 
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মহিা যিাজক

সংজ্ঞা:

' টামৰ্ম ' মহা যিাজক ' ' এক বশ পুরাহতি, যিাক তিন এক বছির উপাসনা করতিন অন্য এক দলর নতিা হসব,--

এই মহা যিাজক বশ দায়ত্ব ছিল । তিন একমাত্ৰ যিন মন্দরর একবার পবত্ৰ অংশ য় বছির একবার বশ আত্মতি্যা

করার অনুমতি পয়ছিলন ।

ইস্রায়লীয়রা অনক পুরাহতিরা, কন্তু এটা সময়তি মহা যিাজক এজনহ থাক ।

ঈসা মসীহ্ ক গ্রফতিার করা হল কাইয়াফা ছিলন সরকার মহা যিাজক. কাইফাক হান্নাৰ শহুৰক বুলও উল্লখ করা হয় মাঝমধি্য

কারণ তিন ছিলন সাবক মহা যিাজক যিারা সম্ভবতি এখনা ক্ষেমতিার অধিকারী এবং জনণর উপর কতৃিৰ্ম ত্ব রখছি ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

" মহা যিাজক "সুপ্ৰিম যিাজক" অথবা "সবৰ্মাচ্চ পদস্থ যিাজক" হসব অনূদতি হতি পার ।"

নশ্চিতি করুন যি এই শব্দটি "প্ৰিধিান যিাজক" শব্দটি থক আলাদা ।

(পুনৰ চিাওক: হান্না, কাইফা, প্ৰিধিান পুৰাহতিসকল, পুৰাহতি, মন্দৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:26-28

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:1-2

যিাত্ৰা পুস্তক 30:10

ইব্রী 06:19-20

লবীয়া পুস্তক 16:32-33

লুক 03:1-2

মাকৰ্ম  02:25-26

মথ 26:3-5

মথ 26:51-54

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

13:08 পদৰ্ম ার আড়াল কউ ঘর প্ৰিবশ করতি পারন মহিা পিুৰাহিত, কারণ ঈশ্বর সখান বাস করন ।

21:07 যি মসীহ আসব, স যিথাথৰ্ম মহিা পিুরাহিত যিন নজক ঈশ্বরর কাছি উৎসৰ্ম করবন ।

38:03 ইহুদ নতিাদর, নতৃিত্ব মহিা পিুৰাহিত, যিশুর সঙ্গ বশ্বাসঘাতিকতিা করার জন্য ত্ৰশ টাকা রুপার কয়ন দওয়া হল ।

39:01 সন্যরা যিীশুক বাড়র দক নয় ল মহিা পিুৰাহিত আদশৰ বাব মহিা পিুৰাহিত তঁিাক জজ্ঞাসাবাদ করতি ।

39:03 অবশ মহিা পিুৰাহিত যিীশুর দক সাজাসুজ তিাকয় বললন, "আমাক কাৱা, তুিম মছিীহ, জীৱতি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হাৱা

ন?"

44:07 পাছিদনা, ইহুদ নতিারা পতির ও যিাহন নয় এসছিলন মহিা পিুৰাহিত ও অন্যান্য ধিমৰ্গীয় নতিা ।

45:02 তিাই ধিমৰ্গীয় নতিা স্টফনক গ্রফতিার কর তিাক আনা মহিা পিুৰাহিত আর ইহুদদর অন্য নতিারা, যিখান স্টফন সম্পকৰ্ম

আরা মথ্যা সাক্ষেী মথ্যা কথা বল ।

46:01 সই মহিা পিুৰাহিত তিন দামস্ক শহর যিাবার অনুমতি দয়ছিলন এবং তিাদর যিরূশালম ফর আসন ।

48:06 যিশু মহা মহিা পিুৰাহিত. অন্যান্য পুরাহতিদর মতি, তিন নজক উৎসৰ্ম করছিন একমাত্ৰ কুরবান যিা পৃথবীর সব

মানুর গুনাহ দরূ করতি পার । যিশু ছিলন নখুঁতি মহিা পিুৰাহিত কারণ, প্ৰিতি্যক পাপর জন্য তিন শাস্ত গ্রহণ করলন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7218, H1419, H3548, G748, G749
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মহিমা, মহিান, পিবত্রতা, মহিমা ঘাণা

সংজ্ঞা:

সাধিারণ ভাব 'মহমা' শব্দটি মান সম্মান, জঁাকজমক ও অতি্যন্ত মহতি। যি মহমা আছি 'মহান' বলা হয়

মাঝ মাঝ 'পবত্ৰ' কছুি মহান মূল্য ও গুরুত্ব বাঝায়। অন্যান্য বয়র জন্য তিার সৌন্দযিৰ্ম, উজ্জ্বলতিা বা বচিার দশৰ্মকরা।

উদাহরণস্বরূপ, যিখান প্ৰিচুির ঘাস খতি তিাদর জন্তুদরক ছিল সবুজ ঘাস এক্সপ্ৰিশন 'পবত্ৰ' রাখালদর বাঝায়।

পবত্ৰ বশ কাউক বা কান জতির চিয় মহান আল্লাহ বুঝাতি ব্যবহার করা হয়। সবকছুি তিার চিরত্ৰ উন্মাচিন করছি তিার

ৌরব ও জঁাকজমক।

মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার সাথ নয় বৰ্ম বা অহংকার কর কছুি উপায় 'তি মহমা হাক'। কাল 'পবত্ৰতিা' প্ৰিদশৰ্মন অথবা কতি বড়

মান, গুরুত্বপূণৰ্ম কছুি একটা বা কউ একজন আছি। এর আক্ষেরক অথৰ্ম ' পবত্ৰ করতি।

মানুর কাজ করছি চিমৎকার কাজর কথা বলার মাধি্যম ঈশ্বৰৰ পবত্ৰতিা ঘাণা করতি পারন।

তিারা আরা সম্মান ও অনুষ্ঠান কমন ভাব বাস কর জপ করতি পার এবং স চিমৎকার আছি।

যিখন বাইবল বলা হয়ছি যি আল্লাহ নজই ঘাণা, তিার মান স তিার অদু্ভিতি ৌরব, প্ৰিায় অলৌকক মাধি্যম মানুর কাছি

উন্মাচিন।

পতিা ঈশ্বরর পুত্ৰ লাকর ছিল পূণৰ্মবয়স্ক, ছিটা এবং ৌরব প্ৰিকাশ কর জপ করবন।

সবাই যি খ্ৰীষ্টর উপর বশ্বাস স্থাপন তিার সাথ উচ্চারণ করতি হব। তিারা জীবতি আছি, তিখন তিারা তঁিার ৌরব চিন্তা-ভাবনা কর

এবং সমস্ত সৃষ্টি তঁিার অনুগ্রহ প্ৰিদশৰ্মন পরবতিৰ্ম ন করা হব।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিসঙ্গ উপর নভৰ্ম র কর অনুবাদ করার বভন্ন উপায় "ৌরব" মধি্য থাকতি পার "ছিটা" অথবা "উজ্জিলতিা" বা "মহমা" বা "দারুণ

প্ৰিতিপত্ত" বা "চিরম মূল্য। '

"উজ্জ্বল" শব্দটা হসব অনুবাদ করা যিায়ন "ৌরবর অধিকারী" বা "খুবই মূল্যবান" বা "অতি মহমাময়" বা " অপ্ৰিতি্যাশীতি

ৰাজকীয়."

অভব্যক্ত "ঈশ্বৰৰ পবত্ৰতিা" হসব অনুবাদ করা যিায় যিন "ঈশ্বরর ৌরব সম্মান" বা "সমস্ত প্ৰিশংসা আল্লাহ তিার সৌন্দযিৰ্মর

কারণ" বা "আনক কাৱা ঈশ্বৰ কন মহান"৷

অভব্যক্ত "মহমা হাক" এছিাড়াও হসব অনুবাদ করা যিায়ন "প্ৰিশংসা" বা "বৰ্ম কৰা" বা " উল্লাস কৰা" বা "আনন্দ পাওয়া

যিায়।"

"পবত্ৰতিা ও মহমা ঘানা" এছিাড়াও হসব অনুবাদ করা যিায়ন "মহমা দয়া" বা "মহমা নয় আসন" বা "কারণ বড় মন হয়।"

"ঈশ্বৰৰ পবত্ৰতিা ও মহমা ঘানা" বাক্যাংশটা এছিাড়াও হসব অনুবাদ করা যিায় "সমস্ত প্ৰিশংসা ঈশ্বৰৰ" বা "ঈশ্বরর ৌরব

নয় কথা" বা "কতি মহান ঈশ্বৰ" বা "ঈশ্বৰক সম্মান কৰা (তিওঁৰ আজ্ঞা পালন কৰ)."

"মহমা" শব্দটাক এছিাড়াও হসব অনুবাদ করা যিায়, "খুব বড় দখানা যিায়" বা "প্ৰিশংসা" বা "বহু ঊধ্বৰ্ম।"

(পুনৰ চিাওক: উধিৰ্মমূখী কৰা, আজ্ঞা পালন কৰা, প্ৰিশংসা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক 24:16-18

ণনা পুস্তক 14:9-10

যিচিয়া 35:1-2

লুক 18:42-43

লুক 02:8-9

যিাহন 12:27-29

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:13-14

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:1-3

ৰামীয় 08:16-17

1 কৰন্থীয়া 06:19-20

ফলপীয়া 02:14-16

ফলপীয়া 04:18-20

কলচিীয়া 03:1-4

1 থচিলনীকীয়া 02:5-6
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যিাকাব 02:1-4

1 পতিৰ 04:15-16

প্ৰিকাশতি বাক্য 15:3-4

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

23:07 হঠাৎ, আকাশ ঈশ্বরর প্ৰিশংসা করতি করতি ফরশতিাদর দ্বারা ভরাট, ক’ল, "মহিমা আকাশ ও পৃথবীর মানুর উপর

শান্ত বৰ্মতি হাক ঈশ্বৰৰ স অনুগ্রহ।"

25:06 তিখন শয়তিান যিীশুক পৃথবীর সমস্ত রাজ্যর দখালন আৰু তিওশলাকৰ সকলা মহিমা আৰু ক’ল, "এটা যিদ তুিম রুকু

নচি ও পয়লা আপনাক আম দব।"

37:01 যিতিয়া যিীশুৱ এই কথা শুনল, তিতিয়া তিওঁ ক’ল, "এই রা মৃতুি্য শ হব না, কন্তু এর জন্য মহিমা ঈশ্বৰৰ৷"

37:08 হযিরতি ঈসা উত্তর দলন, "তুিম দখতি পতি আল্লাহ্ র বলছি ক না মহিমা যিদ তিামরা আমাতি বশ্বাস কৰা?"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H117, H142, H155, H215, H1342, H1921, H1922, H1925, H1926, H1935, H1984, H2892, H3367, H3513,

H3519, H3520, H6286, H6643, H7623, H8597, G1391, G1392, G1740, G1741, G2620, G2744, G2745, G2746,

G2755, G2811, G4888
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মাংস

সংজ্ঞা:

পবত্ৰ শাস্ত্র বাইবলতি লখা আছি, "মাংস" শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্ম মানু বা পশুর শরীর অধিমন বুজা যিায়।

বাইবলৰ বাহৰও 'মাংস' শব্দটাৰ ৰূপক ভাব সকলা মানুহক বা কানা প্ৰিাণীক বুজাবৰ বাব ব্যবহাৰ কৰ।

নতুিন নয়মতি মানুহৰ অপৰাধি প্ৰিকৃতিক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব 'মাংস' শব্দটি ব্যবহার করা হয়। ই প্ৰিায় তিওঁলাকৰ আত্মক প্ৰিকৃতিৰ

বপৰীতি দশতি ব্যৱহাৰ হয়৷

"নজর মাংস ও রক্ত" মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার কউ কৌতুিহলপুনৰ্ম ঊধ্বৰ্মতিন, সহাদর, সন্তান বা নাতি না অন্য কাউক জড়তি করা

বাঝায়।

মতিামতি প্ৰিকাশর 'শুকরর মাংস ও রক্ত' ব্যক্তর বাপ বা সন্তান পাঠাতি পারন।

প্ৰিকাশর 'একজন মাংস' শারীরক, পুরু এবং নারী ববাহ একত্ৰতি করা বাঝায়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিসঙ্গ পশুর শরীরর, ' মাংস' "দহ" বা "ত্বক" বা "মাংস" অনুবাদতি হতি পার৷

সাধিারণতি কানা প্ৰিাণী ইঙ্গতি করতি ব্যবহার করা হয়, তিখন এই শব্দটি 'জীব' বা 'যিাহা জীবতি অবস্থায়' অনুবাদ করা যিায়৷

যিতিয়া সাধিারণ মানুহৰ কথা উল্লখ কৰা হয়, এই শব্দটি "মানু" বা "মানু" বা 'সবার থাক' অনুবাদ করা যিায়৷

"মাংস আৰু তিজ" ইয়াৰ প্ৰিকাশা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "আত্মীয়" বা "পৰয়াল" বা "তিজৰ সম্বিন্ধীয়" বা "পৰয়ালৰ

বংশ"৷ এই প্ৰিসঙ্গতি ইয়াতি এই হচিাব অনুবাদ কৰা সম্ভব হব পাৰ যিন "পূবৰ্মপুৰুসকল" বা "বংশধিৰসকল"৷

কানা কানা ভাাতি ইয়াৰ প্ৰিকাশ কৰাৰ অথৰ্ম এনধিৰণৰ হ’ব পাৰ যিন, "মাংস আৰু তিজ৷"

"একটি মাংস হ যিায়" ইয়াৰ প্ৰিকাশক এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ যিন "যিৌন মলন" বা "এক দহৰ দৰ হ যিায়" বা "দহ ও

আত্মার মধি্য একটি ব্যক্তর মতিা হয় যিায়।" এই অনুবাদ প্ৰিকল্পটি ভাা ও সংসৃ্কতি গ্রহণযিা্য হয় তিা নশ্চিতি করতি পরীক্ষো করা

উচিতি।

(চিাওক: শ্রুতিমধিুর)

এ ছিাড়াও এই রূপক, পুরু এবং নারী এক মাংস "হয়" আক্ষেরক অথৰ্মই এক হয় যি মান না যি আর বুঝতি হব।

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 যিাহন 02:15-17

2 যিাহন 01:7-8

ইফচিীয়া 06:12-13

ালাতিীয়া 01:15-17

আদ পুস্তক 02:24-25

যিাহন 01:14-15

মথ 16:17-18

ৰামীয় 08:6-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H829, H1320, H1321, H2878, H3894, H4207, H7607, H7683, G2907, G4559, G4560, G4561
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মাননীয়

সংজ্ঞা:

"মাননীয়" শব্দটির মহমা ও জঁাকজমক, প্ৰিায়শই রাজার গুণর সাথ সম্পকৰ্ম  হয় ।

বাইবল, "মাননীয়" প্ৰিায়শই আল্লাহর মহমার কথা উল্লখ করা হয়, যিন জতির সবৰ্মাচ্চ রাজা ।

মহারাজ বলন, "তিামার মহমা" ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "রাজা ৌরব" বা "রাজকীয় ছিটা" হসব ।

"আপনার মহামান্য" "আপনার রাজন" বা "আপনার মহামহমর" এর মতি কছুি অনুবাদ করা হতি পার অথবা লক্ষে্য ভাায় একটি

রুলার একটি প্ৰিাকৃতিক উপায় ব্যবহার কর ।

(পুনৰ চিাওক: ৰজা)

বাইবল রফারন্সি:

2 পতিৰ 01:16-18

দানয়ল 04:36-37

যিচিয়া 02:9-11

যিহূদা 01:24-25

মখা 05:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1347, H1348, H1420, H1923, H1926, H1935, H7238, G3168, G3172
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মানুহিৰ

সংজ্ঞা:

"মানুহৰ পুত্ৰ " এই উপাধি যিীচুি নজক বুজাবল ব্যৱহাৰ কৰছিল। তিওঁ প্ৰিায়ই এই বাক্যটাৰ সলন "মই" বা "মাৰ" ব্যৱহাৰ কৰ কছিল।

বাইবলতি, "মানুহৰ পুত্ৰ" বাক্যটা মানুহ এজনক বুজাবল বা সম্ভাণ কৰাৰ এটা দশ। ইয়াৰ আৰু অথৰ্ম হব "মানু্য"

পুৰণ নয়মৰ যিহষ্কল সম্পূণৰ্ম পুস্তকখনতি, ঈশ্বৰ যিহষ্কলক বাৰ বাৰ "মানুহৰ পুত্ৰ " বুল সম্ভাণ কৰছি। উদাহৰণস্বৰূপ তিওঁ

কছিল, "তুিম, মানুহৰ পুত্ৰ, ভাববাণী কব লা।"

ভাববাদী দানয়ল মঘৰ সতি "মানুহৰ পুত্ৰ" নাম অহা দখছিল, যিটা মশীহ অহাটা বুজায়।

যিীচুিৱও কছিল যি, মানুহৰ পুত্ৰ পুনৰ এদন মঘৰ পৰা নাম আহব।

মঘৰ ওপৰতি অহা মানুহৰ পুত্ৰ এই প্ৰিসঙ্গটা যিীচুি মশীহ ঈশ্বৰ হয় প্ৰিকাশ কৰ।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

যিতিয়া যিীচুিৱ "মানুহৰ পুত্ৰ" এই বাক্য ব্যৱহাৰ কৰছিল এইটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "সই জন যি জন মানুহ হল " বা "স্বৰ্মৰ

পৰা অহা মানুহ"

কছুিমান অনুবাদক মাজ মাজ "মই" বা "মাৰ" এই আখৰৰ সতি (যিন"মই,মানুহৰ পুত্ৰ") অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰ স্পষ্ট কৰ যি যিীচুিৱ

নজৰ বয় কছি।

এই অনুবাদ যিাতি ভুল অথৰ্ম নদয় তিাৰ বাব নশ্চিতি কৰবল পৰীক্ষো কৰক(অবধি সন্তান উল্লখ কৰ বা ভুল ধিাৰণা দ যিীচুি যি

কৱল মানুহ)

এজন ব্যক্তক বুজাৱা সময়তি, "মানুহৰ পুত্ৰ " এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "আপুন এজন মানুহ" বা "আপুন মানুহ" বা "মানুহ"

বা"

(আৰু চিাওক: স্বৰ্ম, পুত্ৰ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, যিহাৱা)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 07:54-56

দানয়ল 07:13-14

যিহষ্কল 43:6-8

যিাহন 03:12-13

লূক 06:3-5

মাকৰ্ম  02:10-12

মথ 13:36-39

ীতিমালা 080:17-18

প্ৰিকাশতিবাক্য 14:14-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H120, H606, H1121, H1247, G444, G5207
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মান্না

সংজ্ঞা:

' মান্না '-এর মতিা একটা সাদা, শস্য-40-চিল্লশ বছিরর মধি্য মসর ছিড় যিাবার পর তিন ইস্রায়লীয়দর খাবারর জন্য দান করছিলন ।

মান্না সাদা রঙ্গীন মতিা দখতিন যিা সকাল শশরর নচি মাটিতি দখা যিায় । মধিুর মতিা মষ্টি স্বাদ পায় ।

ইস্রায়লীয়রা সদন মান্না রঙ্গীন জড়া হল ।

সদন বশ্ৰামবার আল্লাহ তিা ' আলা তিাদরক দবুার সমবতি করতি বললন, অতিঃপর তিারা তিাদর বশ্ৰামর দন একত্ৰতি করতি

পারতি না ।

' মান্না ' শব্দটা মান হ’ল “এইটা কী?”

বাইবল মান্না ' আকাশ থক রুটি ' এবং "স্বৰ্ম থক" শস্য "নামও উল্লখ করা হয় ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি পার "পাতিলা সাদা রঙ্গীন খাবার" অথবা "স্বৰ্ম থক" খাবার "।

স্থানীয় বা জাতিীয় ভাায় বাইবল অনুবাদ কীভাব এই শব্দটি অনুবাদ করা হয় তিাও ববচিনা করুন ।

(চিাওক: কীভাব অজানা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: পঠা, মরুভূম, শস্য, স্বৰ্ম, বশ্ৰাম বাৰ)

বাইবল রফারন্সি:

দ্বতিীয় বৱৰণ 08:3

যিাত্ৰা পুস্তক 16:26-27

ইব্রী 09:3-5

যিাহন 06:30-31

যিহাচুিৱা 05:12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4478, G3131

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মুক্তি কৰা, মুক্তি কৰা, মুক্তি, মুক্তিদাতা

সংজ্ঞা:

"মুক্ত কৰা" এবং "মুক্ত" বলতি কান কছুি বা কাউক পূবৰ্ম মালকানাধিীন বা বন্দী রাখা হয়ছিল তিা কনার জন্য পড়ুন । "মুক্ত" এটা করার

কাজ । একজন "মুক্তদাতিা" এমন একজন যিন কছুি বা কাউক আনয়ছিন ।

ঈশ্বৰ কভাব মানু বা জনস ভাঙ্গাতি সম্পকৰ্ম  আইন দয়ছিন.

উদাহরণ স্বরূপ, কউ একজন ব্যক্ত যি একটি মূল্য পরশাধি দ্বারা দাসত্ব মধি্য ছিল, যিাতি ক্রিীতিদাস বনামূল্য যিতি পার.

"মুক্তপণ" শব্দটির এই অভ্যাসর কথা উল্লখ আছি ।

যিদ কারা জম বক্রি হয় যিতি, তিাহল সই ব্যক্তর একজন আত্মীয় "ভাঙাতি" বা "ফরতি কনা" হতি পার যিাতি এই দশ

থাকবার কথা ।

এই অনুশীলনীগুল দখায় যি, ঈশ্বর কভাব মানুক পাপর জন্য দাসত্ব করন । যিখন তিন কু্রিচিতি মাৰা যিান, যিীশু, মানু পাপৰ

জন্য পূণৰ্ম মূল্য দওয়া এবং তিাৰ মধি্য যিাৰা পৰত্ৰাণৰ জন্য বশ্বাসতি সব মুক্ত. যিারা আল্লাহর কাছি থক মুক্ত হয়ছি, তিারা পাপ ও

তিার শাস্ত থক মুক্ত পয়ছি ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "ভাঙান" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার অথবা "ফর যিান" বা "বনা পয়সায় (কাউক)" বা

"মুক্তপণ" প্ৰিদান করা যিাব ।

"রডিম্পশন" শব্দটি "মুক্তপণ" বা "স্বাধিীনতিা পরশাধি" বা "ক্রিয়"-এর মাধি্যম অনুবাদ করা যিতি পার ।

"মুক্তপণ" এবং "ভাঙাতি" শব্দগুলা মূলতি একই অথৰ্ম, তিাই কছুি ভাার মধি্য এই উভয় পদ অনুবাদ করার জন্য একটি শব্দ থাকতি

পার । ' মুক্তপণ ' শব্দটির অথৰ্ম, তিব তিা প্ৰিয়াজনীয় অথৰ্ম প্ৰিদান করতি পার ।

(আরও দখুন: মুক্ত, মুক্তপণ)

বাইবল তথ্যসূত্র:

কলচিীয়া 01:13-14

ইফচিীয়া 01:7-8

ইফচিীয়া 05:15-17

ালাতিীয়া 03:13-14

ালাতিীয়া 04:3-5

লুক 02:36-38

ৰূথ 02:19-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1350, H1353, H6299, H6302, H6304, H6306, H6561, H7069, G59, G629, G1805, G3084, G3085

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মুক্তিপিণ, কুরবানীর

সংজ্ঞা:

"মুক্তপণ" শব্দটি বাঝায় অথৰ্ম বা অন্যান্য অথৰ্মপ্ৰিদান যিা বন্দী করা হয় এমন ব্যক্তর মুক্তর জন্য অথবা অথৰ্ম প্ৰিদান করা হয় ।

একটি ক্রিয়া হসাব, "মুক্তপণ" মান একটি পমন্ট করতি বা কছুি স্ব-সক্রিফকয়াল্লী করার জন্য, যিন বন্দী করা হয়ছি, দাস বা

বন্দী করা হয়ছি উদ্ধার করার জন্য. "ফর কনুন" এর অথৰ্ম "ভাঙান" এর অথৰ্ম অনুরূপ ।

যিীশু তিাদৰ এন্স্লবমণ্টি থক পাপ থক মুক্ত পাপী মানু একটি মুক্তপণ হসাব হতি্যা করা অনুমতি দওয়া. ঈশ্বৰৰ এই আইন

তিাদৰ পাপৰ শাস্ত পরশাধি মাধি্যম তিাৰ মানু ফৰ অহাক, বাইবল "রডিম্পশন" বলা হয়.

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"মুক্তপণ প্ৰিদানর" জন্য "মুক্ত প্ৰিদান" বা "বনা মূল্য মূল্য প্ৰিদান" বা "ফরতি কনার" জন্য "টাকা" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি

পার ।

"একটি মুক্তপণ পরশাধি" শব্দসমষ্টি অনুবাদ করা যিতি পার "মূল্য পরশাধি (স্বাধিীনতিার জন্য)" অথবা "প্ৰিয়াজন (মুক্ত

ব্যক্তদর জন্য)" অথবা "প্ৰিয়াজনীয় পমন্ট করতি".

' মুক্তপণ ' বা ' একটি পনাল্ট পইডি ' বা ' মূল্য পরশাধি ' (অথবা টাকা বা জম কনা)-এর সাথ সাযিুজ্য রখ "অথৰ্ম প্ৰিদান" করা

যিতি পার ।

"মুক্তপণ" এবং একটি "রডিম্পশন" এর শতিৰ্ম াবলী ইংরজ কন্তু মাঝ মাঝ কছুিটা ভন্নভাব ব্যবহার করা হয় । অন্য ভাাগুলর

এই ধিারণার জন্য একটিমাত্ৰ টামৰ্ম থাকতি পার ।

নশ্চিতি করুন যি এটি "পাপ" থক ভন্নভাব অনুবাদ করা হয়ছি ।

(আরও দখুন: প্ৰিায়চিত্ত, উদ্ধাৰ)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 তিমথীয় 02:5-7

যিচিয়া 43:2-3

ইয়াব 06:21-23

লবীয়া পুস্তক 19:20-22

মথ 20:25-28

ীতিমালা 049:6-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1350, H3724, H6299, H6306, G487, G3083

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মুখর্ণ, মূখর্ণবাৰ, মূখর্ণ, নবর্ণাধি

সংজ্ঞা:

"মূখৰ্ম" শব্দটা প্ৰিায় ভুল পছিন্দ কৰা ব্যক্তক, বশ কৰ অবাধি্যতিাক নবৰ্মাচিন কৰা ব্যক্তক বুজাবৰ বাব উল্লখ কৰা হয়৷ “মূখৰ্ম” শব্দটাৱ

এজন ব্যক্তক বা অজ্ঞানী আচিৰণক নদৰ্মশ কৰ৷

বাইবলতি “মুখৰ্ম” শব্দটা সাধিাৰণতি সই ব্যক্তক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা হয়, যি ঈশ্বৰক বশ্বাস নকৰ বা ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা

পালন নকৰ৷ প্ৰিায়শ: ই এই জ্ঞানী ব্যক্ত জন্য যিারা আল্লাহ্ তি বশ্বাস কর এবং আল্লাহ্ র আনুতি্য নম্নমুখী হয়।

ীতিমালাতি, দায়ুদ এজন মূখৰ্ম ব্যক্তৰ বাখ্যা দওতি কছি যি, তিওঁ ঈশ্বৰতি বশ্বাস নকৰ, তিওঁ ঈশ্বৰৰ সৃষ্টিতি ঈশ্বৰৰ প্ৰিমাণবাৰ

অবজ্ঞা কৰ৷

মূখৰ্ম বা মূখৰ্ম ব্যক্তবাৰ কনকুৱা হয় সই বয় বাইবলৰ পুৰণ নয়মৰ হতিাপদশ পুস্তকতি বভন্ন ধিৰণৰ বাখ্যা যিনদৰ দয়া

আছি, মুখৰ্মবাৰ তিনকুৱাই হয়৷

“নবৰ্মাধি” শব্দটাৱ অজ্ঞানী কাযিৰ্মক নদৰ্মশ কৰ, কাৰণ ই ঈশ্বৰৰ ইচ্ছাৰ বৰুদ্ধ কাযিৰ্ম কৰ৷ প্ৰিায় “নবৰ্মাধি” শব্দটাৰ অথৰ্মৰ সতি

কছুিমান অদু্ভিতি বা ভয়ানক অথৰ্ম নহতি হ আছি৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

“মূখৰ্ম” শব্দটাৰ অনুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “নবুৰ্মদ্ধ ব্যক্ত” বা “অজ্ঞানী ব্যক্ত” বা “জ্ঞানহীন ব্যক্ত” বা “অধিামৰ্মক ব্যক্ত”৷

অনুবাদ পদ্ধতিতি “নবুৰ্মদ্ধ” শব্দটাৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত “বুজাৰ অভাৱ” বা “অজ্ঞানী” বা “জ্ঞানহীন” এইবাৰকা কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: জ্ঞানী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

বলাপ 01:16-18

ইফচিীয়া 05:15-17

ালাতিীয়া 03:1-3

আদ পুস্তক 31:26-28

মথ 07:26-27

মথ 25:7-9

হতিাপদশ 13:15-16

ীতিমালা 049:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H191, H196, H200, H1198, H1984, H2973, H3684, H3687, H3688, H3689, H3690, H5034, H5036,

H5039, H5528, H5529, H5530, H5531, H6612, H8417, H8602, H8604, G453, G454, G781, G801, G877, G878,

G3471, G3472, G3473, G3474, G3912

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মৰ পিাৱালী, ঈশ্বৰৰ মৰ পিাৱালী

সংজ্ঞা:

'মৰ পাৱালী' শব্দটি ছিাট ভড়া করা বাঝায়। চিার পা বশষ্ট প্ৰিাণী মাটা, পশমী চুিল। ঈশ্বরর কাছি উৎসৰ্ম করা, ছিাল আছি। মানুর

পাপর জন্য মূল্য দতি উৎসৰ্ম করছি কারণ যিীশু 'ল্যাম্বি অব ডি' বলা হয়।

এগুলাক খুব সহজই বভ্রান্ত করা ও রক্ষো করা প্ৰিয়াজন। আল্লাহ মানুর জন্য ভড়ার তুিলনা করন।

তিন তঁিার সম্প্রদায়র শারীরকভাব নখুঁতি ম ও পঁাঠা তিাক তি্যা করতি নদৰ্মশ দন।

যিীশু 'ক উৎসৰ্ম মানুর পাপর জন্য মূল্য দতি হয় ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱালী' বলা হয়। কারণ তিন পুরাপুর অপরাধি ছিাড়াই তিন

নখুঁতি, শুভ্র আত্মতি্যা।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিদ ম ভাা এলাকায় পরচিতি নাম তিাদর তিরুণদর জন্য শতিৰ্ম াবলী "পাৱালী মৰ" এবং 'ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱালী' অনুবাদ ব্যবহার

করা উচিতি

"ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱালী " হসব অনুবাদ করা যিায় যি "ঈশ্বৰৰ(উৎসৰ্মতি) মৰ পাৱালী," বা "ঈশ্বৰল উৎসৰ্মতি কৰা মৰ পাৱালী"

বা "(উৎসৰ্মতি) ঈশ্বৰৰ পৰা মৰ পাৱালী৷”

ভড়া জানা যিায় না, তিব এই শব্দ হসব অনুবাদ করা যিায় যি "ছিাট ভড়া" ছিাল ক লাকদর সাথ যি বণৰ্মনা করছিন। নাট

আরও ভড়া ও পঁাঠা পশুর জন্য যি ভীরু ও নরাপত্তাহীন, আর যি অনক দর দর জীবন্ত রু আছি, সই এলাকা থক তুিলনা করা

যিায়।

এছিাড়াও এই শব্দটি কভাব বাইবল অনুবাদ আশপাশর স্থানীয় বা জাতিীয় ভাা অনুবাদ করা হয়ছি বল মন করন।

(চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ভড়া, ভড়াৰখীয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 চিমুয়ল 12:1-3

ইজ্রা 08:35-36

যিচিয়া 66:3

যিৰময়া 11:18-20

যিাহন 01:29-31

যিাহন 01:35-36

লবীয়া পুস্তক 14:21-23

লবীয়া পুস্তক 17:1-4

লুক 10:3-4

প্ৰিকাশতি বাক্য 15:3-4

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

05:07 ইব্রাহীম ও ইসহাকর প্ৰিতি হঁট ইসহাকক কুরবান স্থান জজ্ঞাসা করলন,"বাবা, আমরা কুরবানর জন্য কাঠ আনছিা, কন্তু

ক’তি আছি মৰ পিাৱালী?"

11:02 আল্লাহ প্ৰিদত্ত প্ৰিথম জন্মা বঁাচিানার পথ ছিল যি তঁিার প্ৰিতি বশ্বাস করছিলন। প্ৰিতিটি পরবারক আদশৰ্ম বছি নতি হতিা 

মৰ পিাৱালী বা ছিালী আৰু ইয়াক বধি কৰা হয়৷

24:06 পাছিদনা খন, যিীচুি আহল আৰু যিাহনৰ যিাদ বাপ্তস্মি গ্রহন কৰল৷ তিন বলন, তঁিাক দখ জন, "চিাৱা! There is the 

ঈশ্বৰৰ মৰ পিাৱালী যিারা পাথৰ্মব পাপ দরূ করবন."

45:08 তিওঁ পঢ়ল, "তিারা তিার মতিা করই মৰ পিাৱালী খুন হবার জন্য, আর মৰ পিাৱালী হল চুিপ, কথা বলতিন না।

48:08 তিখন অব্রাহাম তঁিার পুত্ৰ ইসহাকক কারবানী হসাব দতি তিন বললন আল্লাহ প্ৰিদত্ত মৰ পিাৱালী যিবহ করার বদল

তঁিার ছিল ইস্ হাক। আমরা সবাই আমাদর পাপর জন্য মৃতুি্য প্ৰিাপ্য! কন্তু ঈশ্বর প্ৰিদত্ত ঈসা মৰ পিাৱালী ঈশ্বৰৰ, আমাদর

জায়ায় প্ৰিাণ উৎসৰ্ম হসাব।
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48:09 তিন বললন, পারফক্ট হতি্যা করতি প্ৰিতি্যক ইস্রায়লীয় পরবার যিখন তিন মশরর ওপর তি মহামারী পাঠিয়ছিলাম, মৰ

পিাৱালী আর টপস আর তিাদর দরজার ফ্রেম পাশ রক্ত ছিড়য় পড়।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7716, G721, G2316

• 

• 
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যিহিাৱা

তথ্য:

" যিহাৱা " শব্দটি ঈশ্বরর ব্যক্ততি নাম, যিখন স জ্বলন্ত ঝাপর মধি্য মূসার সাথ কথা বল ।

" যিহাৱা " নামর শব্দটি থক আস, "হতি পার" অথবা "অস্তত্ব" ।

" যিহাৱা "-এর সম্ভাব্য অথৰ্ম, "স" বা "আম" বা "আম" বা "যি কান কারণ হতি পার" ।

এই নাম প্ৰিকাশ কৰ যি ঈশ্বৰ সবসময় বাস কৰতিন এবং অনন্তকাল বাস অব্যাহতি থাকব । এর সঙ্গ এটাও বাঝায় যি, তিন

সবৰ্মদাই উপস্থতি থাকন ।

নম্নলখতি ঐতিহ্য, অনক বাইবল সংস্করণ "প্ৰিভু" বা "হ প্ৰিভু" " যিহাৱা " প্ৰিতিনধিত্ব করার জন্য শব্দ ব্যবহার. এই প্ৰিথাটি এই

কারণ যি ঐতিহাসকভাব ইহুদ জাতি যিহাৱা ' র নাম ভুলভাব উচ্চারণ করতি ভয় পায় এবং বলা শুরু কর "প্ৰিভু" শব্দটি

প্ৰিতিবার "ইয়াউইহ" পাঠ দখা যিায় । আধিুনক বাইবলগুল "প্ৰিভু"-ক সমস্ত রাজধিানী-এর ব্যক্ততি নামর প্ৰিতি সম্মান প্ৰিদশৰ্মন

করতি এবং "প্ৰিভু" থক আলাদা কর, যিা একটি ভন্ন হব্রু শব্দ ।

ইউ ল ব এবং ইউ ডি ব গ্রন্থ সবৰ্মদাই এই শব্দটি অনুবাদ কর " যিহাৱা”, যিমন আক্ষেরক অথৰ্মই ওল্ড টস্টামন্টর হব্রু পাঠ ঘট

।

" যিহাৱা " শব্দটি কখনও নতুিন টস্টামন্ট মূল পাঠ ঘটব না; "প্ৰিভু" জন্য শুধিুমাত্ৰ গ্রীক শব্দ ব্যৱহাৰ হয়, এমনক ওল্ড টস্টামন্ট

থক উদৃ্ধতি মধি্য ব্যবহৃতি হয়.

ওল্ড টস্টামন্ট যিখন ঈশ্বৰ নজক সম্পকৰ্ম  বলছিলন, তিন প্ৰিায়ই একটি ব্যাকরণতি পৰবতিৰ্ম  তিাৰ নাম ব্যবহাৰ করতি ।

"আম" বা "আম"-এর ব্যাকরণটা যিা কর, উলব পাঠকর কাছি ইঙ্গতি কর যি ঈশ্বর বক্তা ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

" যিহাৱা " একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি দ্বারা অনুবাদ করা যিতি পার, যিার অথৰ্ম "আম" বা "জীবতি" বা "এক" বা "যিন বঁচি

আছিন" ।

এই শব্দটি একই ভাব লখা হতি পার যি কভাব "ইয়াভাইহ" বানান ।

কছুি সম্প্রদায়ৰ মণ্ডলীয় " যিহাৱা " শব্দটি ব্যবহার করতি পছিন্দ কর না এবং পরবতিৰ্ম  ঐতিহ্যতি রূপায়ন ব্যবহার কর, "প্ৰিভু ।

একটি গুরুত্বপূণৰ্ম ববচি্য বয় হচ্ছ, যিখন উচ্চস্বর পড়ার সময় এই বয়টি বভ্রান্তকর হতি পার কারণ এটি শরানাম "প্ৰিভু"

হসাব একই শব্দ করব । কছুি ভাার একটি উপফক্স বা অন্যান্য ব্যাকরণ মাকৰ্ম ার থাকতি পার যিা "প্ৰিভু" নাম হসব (যিহাৱা)

"প্ৰিভু" উপাধি হসব আলাদা কর ।

যিদ এই লখা আক্ষেরক অথৰ্ম হয়, তিব তিার নাম যিদ রাখা সম্ভব হয়, তিব কছুি কছুি অনুবাদ কবলমাত্ৰ একটি ব্যাকরণই ব্যবহার

করার সদ্ধান্ত নতি পার, যিাতি লখা আরা প্ৰিাকৃতিক এবং স্পষ্ট হয় ।

এর মতি কছুি উদৃ্ধতি দয় পরচিয় করয় দচ্ছ, "এটা" যিহাৱা "বল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: ঈশ্বর, সদাপ্ৰিভু, প্ৰিভু, মাচি, প্ৰিকাশ)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 ৰজাৱলী 21:19-20

1 চিমুয়ল 16:6-7

দানয়ল 09:3-4

যিহষ্কল17:24

আদপুস্তক 02:4-6

আদপুস্তক 04:3-5

আদপুস্তক 28:12-13

হাচিয়া 11:12

যিচিয়া 10:3-4

যিচিয়া 38:7-8

ইয়াব 12:9-10

যিহাচুিৱা 01:8-9

বলাপ 01:4-5
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লবীয়া পুস্তক 25:35-38

মলাখী 03:4-5

মীখা 02:3-5

মীখা 06:3-5

ণনা পুস্তক 08:9-11

ীতিমালা 124:1-3

ৰূথ 01:19-21

জখৰয়া 14:5

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

09:14 তিন বললন--' ' মই হয়, যিজন মই হয়, তিওঁলাকক কাৱা --' ' মই আছিা জনাই তিামালাকৰ ওচিৰল পঠিয়াইছি । ' '

এছিাড়াও তিাদর বলুন, “মই হয় যিহিাৱা, তিামার পূবৰ্মপুরুদর ঈশ্বর ইব্রাহীম, ইসহাক ও যিাকাবৰ উপাস্য, এই আমার নাম

চিরদন.'"

13:04 এরপর ঈশ্বৰ তিাদরক অঙ্গীকার প্ৰিদান করলন এবং, "মই যিহিাৱা, তিামাদর ঈশ্বর, যিন তিামাক মশর দাসত্ব থক

রক্ষো করছিন । তিামরা অন্য উপাস্যদর পূজা করা না."

13:05 "আর তিাদর পূজা করা না, আর তিাদর উপাসনা করা না , মই, যিহিাৱা, মই ইৰ্মাম্বিতি ঈশ্বৰ."

16:01 এর বদল ইস্রায়লীয়রা কনানীয় দবতিার পূজা করতি লাল যিহিাৱা, প্ৰিকৃতি ঈশ্বর.

19:10 তিখন এলয় তঁিার কাছি প্ৰিাথৰ্মনা করলন , "হ যিহিাৱা, অব্রাহাম, ইস্ হাক ও যিাকাবর ঈশ্বর, আজ আমাদর দখয় দাও

যি তুিম ইস্রায়লর ঈশ্বর, আর আম তিামার দাস ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3050, H3068, H3069
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যিীচুি, যিীচুি খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যিীচুি

তথ্য:

যিীচুি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ। "যিশু" নামর অথৰ্ম "' যিহাৱা সাশ্ৰয় হয় ।" ' খ্ৰীষ্ট ' শব্দটি একটি শরানাম অথৰ্মাৎ "অভক্ত এক" এবং মসীহ-এর

আরকটি উক্ত ।

দ ু' জনর নাম প্ৰিায়ই তিতিখান যিীচুি খ্ৰীষ্ট, বা খ্ৰষ্ট যিীচুি " এই নামগুলা জার দয় বলছি যি, আল্লাহর পুত্ৰ মসীহ, যিারা মানুক রক্ষো

করতি এসছিল তিাদর পাপর জন্য ।

অলৌকক উপায়, পবত্ৰ আত্মা ঈশ্বরর চিরন্তন পুত্ৰ হসব জন্ম নয় । তঁিার মাক বলা হয়, "যিীশু", কারণ তিন লাকদর পাপ

থক রক্ষো করতিন ।

যিীশু অনক অলৌকক কাজ করছিন যি, তিন ঈশ্বর এবং তিনই মশীহ, অথবা মসীহ ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অনক ভাায় "যিশু" এবং "ঈশা"-এ এমনভাব বানান, যিা যিতিটা সম্ভব ধ্বন বা বানান রাখ । উদাহরণস্বরূপ, "Jesucristo",

"Jezus Christus", "Yesus Kristus" এবং "Hesukristo"-এর কছুি উপায় রয়ছি, যিা এই নামগুলা বভন্ন ভাায় অনূদতি হয় ।

"খ্ৰীষ্ট"-এর জন্য কছুি অনুবাদক "মসীহ্"-র "সমগ্র" শব্দটি ব্যবহার করতি পছিন্দ করতি পারন ।

আশপাশর স্থানীয় বা জাতিীয় ভাায় এই নামগুলা কীভাব বানান, তিাও ববচিনা করুন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: খ্ৰীষ্ট, ঈশ্বর, পতৃি ঈশ্বৰ, মহা পুৰাহতি, ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য, মৰয়ম, ত্ৰাণকতিৰ্ম া, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 06:9-11

1 যিাহন 02:1-3

1 যিাহন 04:15-16

1 তিীমথয় 01:1-2

2 পতিৰ 01:1-2

2 থচিলনীকীয়া 02:13-15

2 তিমথীয় 01:8-11

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:22-24

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:29-32

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:36-38

ইব্রী 09:13-15

ইব্রী 10:19-22

লুক 24:19-20

মথ 01:20-21

মথ 04:1-4

ফলপীয়া 02:5-8

ফলপীয়া 02:9-11

ফলপীয়া 04:21-23

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:4-6

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

22:04 স্বৰ্মদতি ক’ল,, "আপন ভৰ্ম বতিী হবন এবং একটি ছিলর জন্ম দবন । তুিম তিাক নাম দতি যিীচুি আর তিনই হবন মসীহ

। "

23:02 "নাম তিার যিীচুি (যিার অথৰ্ম, যিহাৱা ৰক্ষোকতিৰ্ম া), কারণ, তিন মানুক তিাদর পাপর হাতি থক রক্ষো করবন । "

24:07 তিখন যিাহন তঁিাক দীক্ষো দলন, যিদও যিীচুিৱ কখনও পাপ করনন ।
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24:09 শুধিু একজনই ঈশ্বর আছিন । কন্তু যিাহন তঁিার বাবার কথা শুনছিন, আর দখলন যিীচুি ছিল ও পবত্ৰ আত্মা যিখন দীক্ষো 

যিীচুি ।

25:08 যিীচুি শয়তিানর কুমন্ত্ৰণা দতিন না, ফল শয়তিান তিাক ছিড় দয় ।

26:08 তিখন ালীল প্ৰিদশর Jযিীচুি য় অনক লাক তঁিার কাছি এল । তিারা অনক লাক নয় এসছি যিারা অসুস্থ বা হ্যান্ডক্যাপ,

যিারা দখতি পায়ন, চিলাফরা, শ্ৰবণ বা কথা বল, এবং যিীচুি তিাদর সুস্থ কর ।

31:03 তিারপর যিীচুি শ কর শ্যদর কাছি লন । তিন হ্ৰদর উপর দয় তিাদর নৌকার দক এয় লন ।

38:02 তিন (যিহূদা) জানতিন যি ইহুদী নতিারা অস্বীকার করছিন যি যিীচুি ছিলন মসীহ এবং তিাক হতি্যার ড়যিন্ত্ৰ করা হয়ছিল ।

40:08 তিার মৃতুি্যর মধি্য দয় ঈশ্বরর কাছি আসা লাকদর জন্য একটি পথ খুল যিীচুি ।

42:11 তিারপর যিীচুি আকাশর দক নয় যিাওয়া হয়ছিল, আর তিাদর দষৃ্টি থক এক মঘ তিাক লুকয় রাখল । যিীচুি ঈশ্বরর ডিান

হাতি সব কছুির উপর রাজত্ব করতিন ।

50:17 যিীচুি ও তিার স্বজাতি নতুিন পৃথবীতি বাস করব, আর যিা কছুি আছি স-সব তিন চিরস্থায়ী কর দবন । তিন প্ৰিতি্যক

কঁাদান দরূ কর দবন, দঃুখ-বদনা, কান্না, মন্দ, বদনা বা মৃতুি্য হব না । যিীচুি তিার সাম্রাজ্যক শান্ত ও ন্যায়র শাসন করব, আর

স তিার লাকদর সাথ থাকব চিরকাল ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2424, G5547
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যিাগ্য, যিাগ্য, উপিযিুক্তি, মূল্যহিীন

সংজ্ঞা:

"যিা্য" শব্দটি কাউক বা সম্মান বা সম্মানর যিা্য এমন কছুি বণৰ্মনা কর । "যিা্য" হওয়ার অথৰ্ম হলা মূল্যবান বা গুরুত্বপূণৰ্ম । "মূল্যহীন"

শব্দটির অথৰ্ম কান মূল্য নই ।

যিা্য হওয়ার বয়টি মূল্যবান বা গুরুত্বর সাথ সম্পকৰ্ম যিুক্ত

"অযিা্য" হওয়া মান কান বশ বজ্ঞপ্তর যিা্য না হওয়া ।

যিা্য মান অনুভব না করা, অন্য কারা চিয় কম গুরুত্বপূণৰ্ম বাধি করা বা সম্মান বা সদাচিরণর সঙ্গ চিকত্িসা করা হওয়ার যিা্য

বাধি না করা ।

"মূল্যহীন" এবং "অথৰ্মহীন" শব্দটি সম্পকৰ্ম তি, কন্তু ভন্ন অথৰ্ম । "অযিা্য" হওয়ার মান কান সম্মান বা স্বীকৃতির যিা্য নয় । '

মূল্যহীন ' হওয়ার অথৰ্ম হলা কানা উদ্দশ্য বা মান না থাকা ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"দাবদার "যিা্য" বা "গুরুত্বপূণৰ্ম" অথবা "মূল্যবান" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"মূল্য" শব্দটি "মান" বা "গুরুত্ব" হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"যিা্য" হওয়ার জন্য "মূল্যবান" বা "গুরুত্বপূণৰ্ম" হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

শব্দগুচ্ছ "অনুবাদ করা যিতি পার" এর চিয় বশ মূল্যবান "

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "অযিা্য" বা "অসম্মানতি" অথবা "অযিা্য" হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"মূল্যহীন" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "কান মূল্য দয় নয়" অথবা "কান উদ্দশ্য নয় নয়" অথবা "কছুিই না" ।

(পুনৰ চিাওক: সম্মান)

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 চিামুয়ল 22:3-4

2 থচিলনীকীয়া 01:11-12

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:23-25

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 25:25-27

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:30-32

কলচিীয়া 01:9-10

যিৰময়া 08:18-19

মাকৰ্ম  01:7-8

মথ 03:10-12

ফলপীয়া 01:25-27

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H117, H639, H1929, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H6994, H7939, G514, G515, G516,

G2425, G2661, G2735
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রা

সংজ্ঞা:

"রা" শব্দটির আক্ষেরক অথৰ্ম "আমার মনব" অথবা "আমার শক্ষেক" ।

একজন ইহুদ ধিমৰ্গীয় শক্ষেক, বশ কর ঈশ্বরর আইনর শক্ষেক হওয়ার জন্য এটা ছিল সম্মানর একটি শরানাম ।

বাপ্তস্মিদাতিা যিাহন এবং ঈসা মশীহ মাঝ মাঝ তিাদর শ্যদর দয় "রা" বল সম্বিাধিন করতিন ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

এই শব্দটি অনুবাদ করার উপায় হল "মাই মাস্টার" অথবা "আমার শক্ষেক" অথবা "মাননীয় শক্ষেক" অথবা "ধিামৰ্মক শক্ষেক" ।

কছুি ভাা হয়তিা এভাব অভবাদন জানাব, অন্যরা নাও হতি পার ।

প্ৰিকল্পর ভাা হতি পার বশ ভাব শক্ষেকদর বক্তব্য ।

এই শব্দটির অনুবাদ নশ্চিতি করুন যি ঈসা মশীহ একজন সু্কলশক্ষেক ছিলন ।

এছিাড়া একটি সম্পকৰ্ম তি ভাা বা একটি জাতিীয় ভাায় বাইবল অনুবাদ কভাব "রা" অনুবাদ করা হয়.

(দখুন: কভাব অনুবাদ করবন?)

(আরও দখুন: শক্ষেক)

বাইবল তথ্যসূত্র:

যিাহন 01:49-51

যিাহন 06:24-25

মাকৰ্ম  14:43-46

মথ 23:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4461
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লঙ্ঘন কৰা, লঙ্ঘন কৰা , পিাপি

সংজ্ঞা:

"লঙ্ঘন কৰা" শব্দটা কানা আজ্ঞা, নয়ম, বা নতিক নয়মাৱলী ভঙ্গ কৰা। "লঙ্ঘন কৰা" হছি "পাপ" কৰা।

ৰূপকভাৱ, "লঙ্ঘন কৰা" শব্দটাক এইদৰও ব্যাখ্যা কৰব পাৰ "সীমা পাৰ কৰা," সইটা হছি পৰসীমা বা সীমাৰ তিলতি যিাৱা

যিটা সই ব্যক্ত আৰু আনলাকসকলৰ বাব ভালৰ কাৰণ স্থৰ কৰা হছি।

"অপৰাধি," "পাপ," "অপৰাধি," আৰু "অন্যায়" এই সকলা শব্দ ঈশ্বৰৰ ইচ্ছাৰ বৰুদ্ধ কৰা কাযিৰ্মতি অন্তভুৰ্ম ক্ত আৰু তিওঁৰ আজ্ঞাৰ

অবাধি্য হাৱা।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"লঙ্ঘন কৰা" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "পাপ" বা "অবাধি্য" বা "বদ্রাহ।"

যিদ এটা পদ বা অংশ দটুা শব্দতি ব্যৱহাৰ হয় তিাৰ অথৰ্মাৎ "পাপ" বা "লঙ্ঘন কৰা " বা "অন্যায় কৰা," এইটা প্ৰিয়াজন যি, যিদ

সম্ভৱ হয় তিনহল বল বল ধিৰণ এই শব্দবাৰ ব্যৱহাৰ কৰব। যিতিয়া বাইবল দটুা বা তিাতিাধিক শব্দ এক প্ৰিসংতি এক

অথৰ্মৰ লতি সাধিাৰণতি ইয়াৰ উদ্দশ্য ইয়াতি ক কব বচিাৰছি বা ক দখাব খুজছি তিাৰ ওপৰতি গুৰুত্ব দয়া প্ৰিয়াজন।

(চিাওক: উপমা)

(আৰু চিাওক: পাপ, অন্যায়, অপৰাধি)

বাইবল উল্লেখত:

1 থচিলনীকীয়া04:3-6

দানয়ল 09:24-25

ালাতিীয়া 03:19-20

ালাতিীয়া 06:1-2

ণনাপুস্তক 14:17-19

ীতিমালা 032:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H898, H4603, H4604, H6586, H6588, G458, G459, G3845, G3847, G3848, G3928
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লডির্ণ স, প্রভু, প্রভু, মনব, মাস্টাসর্ণ, স্যার, খযি

সংজ্ঞা:

' প্ৰিভু ' শব্দটি কান ব্যক্ত যিন অন্যদর উপর মালকানা বা কতৃিৰ্ম ত্ব বাঝায়।

এই শব্দটি কখনও কখনও 'তিখন যিীশু সম্ভাণ মাস্টার' বা কউ দাস মালক য় অনুবাদ করা হয়ছি।

কছুি ইংরজী সংস্করণ এ প্ৰিসঙ্গ যিখান কারা বনীতি একজনর উচ্চতির অবস্থা সামাল দচ্ছ "স্যার" হসব অনুবাদ করছিন।

যিখন মশীহক প্ৰিভু বল capitalized হয়, শরানাম যি ঈশ্বরর কথা বলা আছি। (তিব যিমন বাক্যর শুরুতি কউ বা সম্ভাণ রূপ

হয় তিা ব্যবহার করা হয়, তিখন তিা capitalized হতি পার এবং 'স্যার' বা 'প্ৰিভু '। এর অথৰ্ম হব যি লক্ষে্য করুন)

ওল্ড টস্টামন্ট, এই অভব্যক্ত "প্ৰিভু সবৰ্মশক্তমান ঈশ্বর" বা 'প্ৰিভু ইয়াওয়, কন' বা 'ইয়াওয়, কন আমাদর প্ৰিভু ' ব্যবহৃতি হয়

নউ টস্টামন্ট রসূল অভব্যক্ত যিমন 'প্ৰিভু যিীশু' আর ' আমাদর প্ৰিভু যিীশু খ্ৰীষ্টর, "যিা পৌঁছি যিীশু ঈশ্বরর। এই শব্দটি ব্যবহার

করা।

নঃসঙ্গ হয় নউ টস্টামন্ট ' প্ৰিভু '। এই শব্দটি ব্যবহার করা হয়ছি বশ কর ওল্ড টস্টামন্টর উদৃ্ধতি আল্লাহর সরাসর

রফারন্স। যিমন 'বরকতিময় তিনই নাম ইয়াওয়, কন আস,' ওল্ড টস্টামন্টর লখা হয়ছি এবং নউ টস্টামন্টর লখা

হয়ছি 'ধিন্য তিন, যিন প্ৰিভুর নাম।।

ULB ও UDB, শরানাম 'প্ৰিভু' শুধিু যি 'প্ৰিভু। ' মান আসল হব্রু ও গ্রক শব্দর অনুবাদ করতি ব্যবহৃতি হয় এটা কখনা ঈশ্বরর নাম

(ইয়াওয়, কন), অনুবাদ হসব রয়ছি অনক অনুবাদ করা হয় ব্যবহার করা হয়।

কছুি ভাার অনুবাদ 'মাস্টার"বা"শাসক"বা অন্য কছুি কাল যি দশৰ্মকরা মালকানা বা সবৰ্মাচ্চ আইন ' প্ৰিভু '।

উপযিুক্ত প্ৰিক্ষোপট অনক অনুবাদ পাঠক স্পষ্ট যি এটা আল্লাহর কথা উল্লখ কর শরানাম করতি করতি এই শব্দটি প্ৰিথম চিঠি

পাওয়ার।

জন্য জায়া নউ টস্টামন্ট ওল্ড টস্টামন্ট থক উদৃ্ধতি প্ৰিদান করা, যিখান তিন উল্লখ শব্দটি 'প্ৰিভু আল্লাহ্ ' করতি ব্যবহার

করা যিাব এটি পরষ্কার করতি হয়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিখন দাস মালক ব্যক্ত কাছি তিা বাঝায় এই "মাস্টার" এর সমতুিল্য সঙ্গ অনুবাদ করা যিাব। এ ছিাড়াও দাস ব্যাক্তর জন্য কাজ

করার ব্যবহার করা যিাব।

যিখন এটি বাঝায় যিীশুর কাছি যিদ প্ৰিসঙ্গ স্পকার তঁিাক আচিাযিৰ্ম হসব দখন যি, এটা শ্ৰদ্ধাশীল ঠিকানা ধিমৰ্গীয় গুরু, যিমন

'মাস্টার'-এর জন্য অনুবাদ করা যিাব

যিদ যিীশু সম্ভাণ মানু জান না, ' প্ৰিভু ' ঠিকানা 'স্যার। ' যিমন শ্ৰদ্ধাশীল সাকার অনুবাদতি হতি পারন এই অনুবাদর সাথ

নঃশ হয় যিতি জন্য অন্য প্ৰিসঙ্গ মানুর ঠিকানা শষ্ট রূপ যিার জন্য বলা হয়।

পতিা ঈশ্বর অথবা যিীশুর কথা উল্লখ কর, তিখন এই শব্দটি শরানাম হসব 'প্ৰিভু' (ইংরজ ভাায় capitalized) লখা ববচিনা

করা হয়।

(পুনৰ চিাওক: ঈশ্বৰ, যিীচুি, শাসক, যিহাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 39:1-2

যিহাচুিৱা 03:9-11

ীতিমালা 086:15-17

যিৰময়া 27:1-4

বলাপ 02:1-2

যিহষ্কল 18:29-30

দানয়ল 09:9-11

দানয়ল 09:17-19

মলাখী 03:1-3

মথ 07:21-23

লুক 01:30-33

লুক 16:13

ৰামীয় 06:22-23
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ইফচিীয়া 06:9

ফলপীয়া 02:9-11

কলচিীয়া 03:22-25

ইব্রী 12:14-17

যিাকাব 02:1-4

1 পতিৰ 01:3-5

যিহূদা 01:5-6

প্ৰিকাশতি বাক্য 15:3-4

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

25:05 কন্তু যিীশু শয়তিানক বললন ধিমৰ্মগ্রন্থ থক উদৃ্ধতি দয়। তিন বললন--' আল্লাহ্ র কালাম নবীদর আদশ তিার মানু,

'প্রভু তিামাদর পরীক্ষো নবন না।' '

25:07 যিীশু তঁিাদর বললন, "যিাও চিল শয়তিান, আমার কাছি থক! ঈশ্বরর কথায় আদশ তঁিার লাকদর প্রভু তিামাদর ঈশ্বরর

উপাসনা এবং কবল তঁিারই উপাসনা কর।'

26:03 এ বছির প্রভুৰ নয়ামতি।

27:02 আল্লাহর আইন বলা হয়ছি যি আইন বশজ্ঞ বললন, "প্ৰিম প্রভু তিামাদর ঈশ্বর দয় সব আপনার মন, আত্মা, শক্ত,

ও। '

31:05 তিখন পতির যিীশুক বললন, "গুৰু, তুিম এটা করল পানর উপর আপনার কাছি আসতি আদশ'

43:09 "আর আল্লাহ মসীহ ও ঈসা উভয় প্রভু হবার কারণ জানা। '

47:03 এই লাকটিক মধি্য দয় স মানুর জন্য ভব্যৎ ভব্যদ্বাণী, ভব্যদ্বক্তাক হসব তিার গুৰু জন্য তিন অনক টাকা

বানয়ছিন।

47:11 পৌল বললন, "বশ্বাস যিীশুর, গুৰু এবং আপন ও আপনার পরবার পাব রক্ষো পাব।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H4756, H7980, H8323, G203, G634, G962, G1203, G2962
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লখক, লপিকাৰ

সংজ্ঞা:

চিৰকাৰ বা ধিমৰ্গীয় নথপত্ৰ হাতিৰ লখা বা নকল কৰাৰ দ্বায়ত্ব থকা সকলক লখক বুল কাৱা হয়। যিহুদী লখকৰ বাব আন এটা নাম

আছিল "যিহুদী বধিান পণ্ডতি।"

পুৰন নয়মৰ পুস্তকসমূহ অনুলপ কৰা আৰু সংৰক্ষেতি কৰ ৰখাৰ দ্বায়ত্ব লখকৰ আছিল।

তিওঁলাক ঈশ্বৰৰ বধিানৰ ওপৰতি ধিমৰ্গীয় মতিামতি আৰু মন্তব্যসমূহ লখছিল, সংৰক্ষেতি কৰছিল, আৰু ব্যাখ্যাও কৰছিল।

সই সময়তি, লখকসকল চিৰকাৰী গুৰুত্বপূণৰ্ম কমৰ্মচিাৰী আছিল।

বাইবল অনুযিায়ী ইজ্রা আৰু বাৰূক গুৰূত্বপূণৰ্ম লখক হচিাপ ধিৰা হয়।

নতুিন নয়মতি "লখক" শব্দটা "বধিানৰ শক্ষেক" এইদৰও অনুবাদ কৰা হছি।

নতুিন নয়মতি লখকসকল সাধিাৰণতি ধিমৰ্গীয় দল "ফৰচিীৰ," অংশ আছিল আৰু দয়াটা দলক একল বাৰ বাৰ উল্লখ কৰা

হছিল।

(আৰু চিাওক: বধিান, ফৰচিী)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 04:5-7

লূক 07:29-30

লূক 20:45-47

মাকৰ্ম  01:21-22

মাকৰ্ম  02:15-16

মথ 05:19-20

মথ 07:28-29

মথ 12:38-40

মথ 13:51-53

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5608, H5613, H7083, G1122
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লপিা, উদ্বতর্ণত, উদ্বতর্ণন

সজ্ঞা:

" লপা " শব্দতিাৰ অথৰ্ম হছি এজন মানুহৰ ওপৰতি ঘহা বা ঢালা। কতিয়াবা তিলটা মচিলাৰ লতি মহলা হয় , মঠা আৰু সুন্ধ ান্ধায়।

এই আখ্যাটা ৰুপকভাব পবএ আত্মাল উল্লখ কৰ কাবাক নবৰ্মাচিন আৰু ক্ষেমতিায়ন কৰ।

পুৰণা নয়মতি,পুৰাহতি, ৰজা,আৰু নবীবাৰক তিলৰ লপা কৰছিল বশ সৱা কাৰণ তিওঁলাকক পৃথক কৰ।

বস্তু যিন বদ বা পবএ তিাবুৰকা তিলৰ লপা কৰা ছিল এইটা দখাবল যি সইবলাকক ঈশ্বৰক পুজা আৰু মহমাৰ কাৰণ

ব্যবহাৰ কৰা হব।

নতুিন নয়মতি,অসুস্থ মানুহক তিলৰ লপা কৰ হছিল আৰা্যৰ কাৰণ।

নতুিন নয়মতি দইুবাৰ লখ্য আছি যি যিীচুিক এজন মহলাই সুন্ধ তিলৰ লপছিল,পুজাৰ কামতি।

এবাৰ যিীচুিয় মন্তব্য দছিল এইটা কৰাতি তিাই তিওঁৰ ভৱস্যৰ সমাধিৰ কাৰণ প্ৰিস্তুতি কৰ আছি।

যিীচুিৰ মৃতুি্যৰ পচিতি,তিওঁৰ বনু্ধবাৰ তিওঁৰ শৰীৰতিা সমাধিৰ বাব তিল আৰু মচিলাৰ লপছিল।

"মশীহ" (ইব্রী) আৰু "খ্ৰীষ্ট" (গ্রীক) উপাধি অথৰ্ম হছি "উদ্বতিৰ্ম তি (জন)।"

যিীচুি মশীহ হছি মনানীতি আৰু নবী,মহা পুৰাহতি আৰু ৰজা হচিাপ নবৰ্মাচিন হাৱা।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, "লপা" তিা "তিল ঢালা" বা "তিল কৰা" বা " সুন্ধ তিল ঢাল পবএ কৰা" ল অনুবাদ কৰব পাৰ।

"লপতি হাৱা" তিা "তিলৰ পবএ হাৱা" বা "নবৰ্মাচিন হাৱা" বা "পবএ হাৱা"লও অনুবাদ কৰব পাৰ।

কছুিমান প্ৰিসংতি "লপা" শব্দতিা "নবৰ্মাচিন" লও অনুবাদ কৰব পাৰ।

"লপতি পুৰাহতি " বাক্যতিা, "পুৰাহতিজন যিাক তিলৰ পবএ কৰা হছিল " বা "পুৰাহতিজন জানজনক তিল ঢাল পৃথক কৰা

ছিল " ল অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু সাওক: খ্ৰীষ্ট, পবএ, মহাপুৰাহতি, ইহুদ সকলৰ ৰজা, পুৰাহতি, নবী)

বাইবল উল্লেখ:

1 যিাহন 02:20-21

1 যিাহন 02:27-29

1 চিামুয়ল 16:2-3

পাচিনৰ কমৰ্ম 04:27-28

আমাচি 06:5-6

যিাত্ৰাপুস্তক 29:5-7

যিাকাব 05:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H47, H430, H1101, H1878, H3323, H4397, H4398, H4473, H4886, H4888, H4899, H5480, H8136, G32,

G218, G743, G1472, G2025, G3462, G5545, G5548
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শিক্তি, ক্ষেমতা

সংজ্ঞা:

"শক্ত" শব্দটিক কাজ করার ক্ষেমতিার কথা উল্লখ কর বা কাজ করতি হয়, প্ৰিায়ই বড় শক্ত ব্যবহার কর । "ক্ষেমতিা" মানুর কাছি উল্লখ

বা আত্মারা যি সব কছুি করার ক্ষেমতিা রাখ তিার জন্য ।

ঈশ্বরর ক্ষেমতিা, বশ কর যিা মানুর পক্ষে সম্ভব নয়, সই সব কাজ করার ক্ষেমতিা ঈশ্বৰৰ আছি ।

ঈশ্বৰ যিা সৃষ্টি করছিন, তিার সবকছুির উপর সবৰ্মশক্তমান ।

ঈশ্বৰ তিন যিা চিান তিার লাকদর ক্ষেমতিা দান করন, যিন তিারা মানুক সুস্থ কর বা অন্য কানা নদশৰ্মন নয় যিায়, তিাহল তিারা

আল্লাহ্ র ক্ষেমতিার দ্বারা এই কাজ কর ।

কারণ ঈসা ও পবত্ৰ আত্মা এক ঈশ্বৰ, তিাদর এই একই ক্ষেমতিা আছি ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "ক্ষেমতিা" শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার "সামথৰ্ম্য" বা "ক্ষেমতিা" বা "শক্ত" বা "অলৌকক কাজ করার

ক্ষেমতিা" বা "নয়ন্ত্ৰণ."

"ক্ষেমতিা" শব্দটি অনুবাদ করার সম্ভাব্য উপায়সমূহ অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার "শক্তশালী হওয়া" বা "নয়ন্ত্ৰন কৰা আত্মা" বা "যি অন্যক

নয়ন্ত্ৰণ কৰ."

"আমাদর শত্রুদর হাতি থক আমাদর রক্ষো কর" এর মতি অভব্যক্ত হ’ল "আমাদর শত্রুদর দ্বারা নপীড়তি হওয়া থক

আমাদর রক্ষো কর" বা "আমাদর শত্রুদর নয়ন্ত্ৰণ করা থক আমাদর উদ্ধার কর । " এই ক্ষেত্ৰ, "ক্ষেমতিা" এর অথৰ্ম হচ্ছ অন্যর

শক্তক নয়ন্ত্ৰণ করা এবং অন্যদর ওপর অতি্যাচিার করা ।

(পুনৰ চিাওক: পবত্ৰ আত্মা, যিীচুি, অলৌকক)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচিলনীকয়া 01:4-5

কলচিীয়া 01:11-12

আদ পুস্তক 31:29-30

যিৰময়া 18:21-23

যিহুদা 01:24-25

বচিাৰকতিৰ্ম া 02:18-19

লুক 01:16-17

লুক 04:14-15

মথ 26:62-64

ফলপীয়া 03:20-21

ীতিমালা 080:1-3

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

22:05 স্বৰ্মদতূি ব্যাখ্যা করলন, "পবত্ৰ আত্মা তিামার কাছি আসব এবং শিক্তি ঈশ্বৰ তিামাদর ছিায়াচ্ছন্ন করবন । তিাই শশুটি

পবত্ৰ হব, ঈশ্বৰ পুত্ৰ । '

26:01 চিয়তিানৰ কুমন্ত্ৰণাৰ পাছিতি, যিীচুি উভতি আহল শিক্তি ালীল প্ৰিদশল পবত্ৰ আত্মাতি যিখান তিন বাস করতিন ।

32:15 তিখনই যিীশু উপলব্ধি করলন, শিক্তি তঁিার কাছি থক বরয় য়ছিলন ।

42:11 40 দন পর যিীশুর মৃতুি্য থক জী উঠিল, তিন তঁিার শ্যদর বললন, “তিামালাকক যিৰূচিালমতি থাকা মাৰ পতৃিয়

নদয়ালক শিক্তি যিখন তিামার উপর পবত্ৰ আত্মা আসব ।

43:06 "আর ঈসা মসীহ্ র লাক ছিলন, যিন বহু মহান নদশৰ্মন ও বস্মিয় প্ৰিকাশ করছিন শিক্তি ঈশ্বৰৰ, আপন যিমন দখছিন

এবং অলরডি জানন । "

44:08 তিখন পতির তিাদর বললন, "এই লাকটা তিামার জন্য সুস্থ হওয়ার আই শিক্তি যিীচুিৰ, সই মচিীহৰ."
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H410, H1369, H2220, H2428, H2429, H2632, H3027, H3028, H3581, H4475, H4910, H5794, H5797,

H5808, H6184, H7786, H7980, H7981, H7983, H7989, H8280, H8592, H8633, G1411, G1415, G1756, G1849,

G1850, G2478, G2479, G2904, G3168

• 
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শিপিত, ব্রত, শিপিথ

সংজ্ঞা:

একজন মানতি কর, ঈশ্বরর কাছি প্ৰিতিজ্ঞা কর । এই ব্যক্ত বশ কর ঈশ্বরক সম্মান করতি বা তঁিার প্ৰিতি ভক্ত দখানার জন্য কান

কছুি করার প্ৰিতিশ্রুতি দন ।

এক ব্যক্ত মানতি কর, স মানতি পূরণ করতি বাধি্য ।

বাইবল শক্ষো দয় যি, একজন ব্যক্ত ঈশ্বৰৰ দ্বাৰা বচিাৰ কৰা যিতি পাৰ যিদ তিন তিাৰ ব্রতি রাখা না.

মাঝ মাঝ একজন ব্যক্ত ঈশ্বরক জজ্ঞাসা কর, তিাক রক্ষো করতি বা তিার জন্য মানতি করার বনময় ।

কন্তু ঈশ্বৰ তিাৰ ব্রতি জন্য জজ্ঞাসা যি একটি অনুরাধি পূরণ করতি প্ৰিয়াজন হয় না.

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "মানতি"-তি অনুবাদ করা যিতি পার "দঢৃ় প্ৰিতিজ্ঞা" অথবা "ঈশ্বরর জন্য প্ৰিতিজ্ঞা" ।

মানতি এমন এক বশ ধিরনর শপথ, যিা ভবানর তির ।

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিতিশ্রুতি, শপথ)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 কৰন্থীয়া 07:27-28

পঁাচিনৰ কমৰ্ম1:22-24

আদপুস্তক 28:20-22

আদপুস্তক 31:12-13

যিানা 01:14-16

যিানা 02:9-10

হতিাপদশ 07:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5087, H5088, G2171
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শিাসনকতর্ণ া

সংজ্ঞা:

" শাসনকতিৰ্ম া " শব্দটি রামান সাম্রাজ্যর অংশ শাসন করা একজন ভনৰ্মং কমৰ্মকতিৰ্ম াক বাঝায় । প্ৰিতি্যক শাসনকতিৰ্ম া রামান সম্রাটর

দফতিরর অধিীন ছিল ।

শরানাম ' শাসনকতিৰ্ম া ' মান ' চিার জন যিৌথ শাসক ' ।

সম্রাট দীপালতির অধিীন থক শুরু কর রামান সাম্রাজ্যর চিারটি প্ৰিধিান বভা ছিল এবং প্ৰিতিটি টটাটিৰ্ম একটি বভা শাসন কর

।

' দ্য কংডিম অব দ্য গ্রট ', যিন ঈসা মশীহর জন্মর সময় রাজা ছিলন, তঁিার মৃতুি্যর পর চিার খণ্ড বভক্ত হয় যিায়, এবং তিার

ছিলদর শাসন কর "টকটাইম" বা "চিতুিথৰ্ম শাসক" ।

প্ৰিতিটি বভার এক বা একাধিক কু্ষেদ্রতির অংশ ছিল "প্ৰিদশ" নাম, যিমন ালীল বা শমরয়াতি ।

নউ টস্টামন্ট ' হৰাডি দ্য শাসনকতিৰ্ম া '-এর একাধিক বার উল্লখ করা হয়ছি । তিন "হরাদ এন্টপাস" নামও পরচিতি ।

"টটতিান" শব্দটি "আঞ্চলক রাজ্যপাল" বা "প্ৰিাদশক শাসক" অথবা "শাসক" বা "রাজ্যপাল" নামও অনুবাদ করা যিতি পার

।

(আরও দখুন: রাজ্যপাল, হৰাডি এন্টপাস, প্ৰিদশ, রাম, শাসক)

বাইবল তথ্যসূত্র:

লুক 03:1-2

লুক 09:7-9

মথ 14:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5075, G5076

• 

• 
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• 
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শিল, শিলবাৰ, শিলৰ মাৰা

সংজ্ঞা:

শল হছি সৰু পাথৰ। "শল" কানা লাক ব্যক্তজনক হতি্যা কৰাৰ উদ্দশ্যই তিওঁৰ ফাল শল বা ডিাঙৰ পাথৰ নক্ষেপ কৰা হয়। "শলৰ

মৰা" এই ঘটনাটা কানা ব্যক্তক শল দলয়াই মৰা হছিল।

পুৰণ কালতি, লাকসকল কৰা অপৰাধিৰ দণ্ড হচিাপ শল দলয়াই মাৰা এটা প্ৰিচিলতি নয়ম আছিল।

লাকসকলৰ নদ্দৰ্মষ্ট পাপ যিন ব্যভচিাৰৰ বাব শল দলয়াই মৰা ঈশ্বৰ ইস্রায়লী পৰচিালক সকলক আজ্ঞা দছিল।

নতুিন নয়মতি, ব্যভচিাৰ কৰা মহলা এৰাকীক ধিৰাতি যিীচুিৱ তিওঁক ক্ষেমা কৰছিল আৰু তিওঁৰ ওপৰতি শল দলয়াবল বাধিা

দছিল।

যিীচুিৰ বয় সাক্ষেী দয়াৰ বাব হতি্যা কৰবল বাইবলতি উল্লখতি ইস্তফানক শল দলয়াই হতি্যা কৰা হছিল।

Lystra চিহৰতি, পঁাচিন পৌলক শল দলওৱা হছিল, কন্তু তিওঁৰ আঘাতিৰ পৰা তিওঁৰ মৃতুি্য হাৱা নাছিল।

(আৰু চিাওক: ব্যভচিাৰ, প্ৰিতিজ্ঞাবদ্ধ, অপৰাধি, মৃতুি্য, Lystra, সাক্ষে্য)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 07:57-58

পঁাচিনকম্মৰ্ম 07:59-60

পঁাচিনকম্মৰ্ম 14:5-7

পঁাচিনকম্মৰ্ম 14:19-20

যিাহন 08:4-6

লূক 13:34-35

লূক 20:5-6

মথ 23:37-39

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H68, H69, H810, H1382, H1496, H1530, H2106, H2672, H2687, H2789, H4676, H4678, H5553, H5601,

H5619, H6344, H6443, H6697, H6864, H6872, H7275, H7671, H8068, G2642, G2991, G3034, G3035, G3036,

G3037, G4074, G4348, G5586
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শি্য, শি্যবাৰ

সংজ্ঞা:

একজন ব্যক্ত অনক সময় ব্যয় কর শক্ষেকর সাথ ঐ শক্ষেকর চিরত্ৰ শক্ষো ও শক্ষেকতিা, সময়র 'শ্য' বাঝায়।

যিীচুিৰ চিাৰওফাল থকা অনুসৰণকাৰীসকল, যিসকল তিওঁৰ শক্ষো শুনছিল আৰু যিসকল পালন কৰছিল, সই লাকসকলক

তিওঁৰ “শ্য” বুল কাৱা হয়৷

যিাহন বাপ্তাইজকৰা শ্য আছিল৷

যিীচুিৰ পৰচিযিৰ্মাৰ সময়তি বহু শ্য আছিল, যিসকল তিওঁক অনুসৰণ কৰছিল আৰু তিওঁৰ শক্ষো শুনছিল৷

যিীচুিৱ তিওঁৰ নকটবতিৰ্গী অনুসৰণকাৰীসকলৰ পৰা বাৰজন শ্যক মনানীতি কৰছিল, পাছিতি সই লাকসকলক “পঁাচিন” বুল

জনা ছিল৷

যিীচুিৰ বাৰ জন পঁাচিনক নয়মতিভাব তিওঁৰ “শ্য” বা “বাৰজন” বুল জনা ছিল৷

শুধিু যিীশু স্বৰ্ম আ তিন তঁিার শ্যরা যিীশুর শ্যদর হয় যিায় কীভাব অন্যদর শক্ষো দবার আদশ।

কউ কউ যিীশুক বশ্বাস করন এবং তিার উপদশ পালন শ্য ঈসার বলা হয়।

অনুবাদ পিৰামশির্ণবাৰ:

সময়র 'শ্য' একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি 'অনুামী' বা 'ছিাত্ৰ' বা ' ছিাত্ৰীদর' বা 'ছিাত্ৰ।' মান কতৃিৰ্ম ক অনুবাদতি হতি পার

কর নশ্চিতি এই শব্দ অনুবাদ ছিাত্ৰ যিারা শ্ৰণীকক্ষে আয়ত্ব করতি বাঝাতি ব্যবহার করা হয়

এইদৰ “পঁাচিন” শব্দটাৰ অনুবাদ বল বল অনুবাদৰ পৰা বল শব্দও অনুবাদ কৰাতি হ’ব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: পঁাচিন, বশ্বাস, যিীচুি, যিাহন বাপ্তাইজক), বাৰজন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:1

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:26-27

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:25-26

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:21-22

যিাহন 13:23-25

লুক 06:39-40

মথ 11:1-3

মথ 26:33-35

মথ 27:62-64

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

30:08 তিন (ঈসা) তিার সই টুকরা দলন শি্যরা জনণক দতি । এই শি্যরা খাদ্য থক বর কর দলন, আর কখনা তিা

ফুরয় যিায় ন ।

38:01 ঈসা মশীহ প্ৰিথম থক প্ৰিায় তিন বছির পর জনসম্মুখ প্ৰিচিার ও শক্ষেকতিা শুরু করন । যিীশু তঁিার শি্যরা যি, তিন

যিরূশালম তিাদর সঙ্গ এই পবৰ্মর উদযিাপন করতি চিয়ছিলন, এবং সখান তিাক হতি্যা করা হব ।

38:11 তিারপর যিীশু তঁিার সং চিললন শি্যরা থসমান নাম একটি জায়ায় । যিীচুিৱ ক’ল তিওঁৰ শি্যরা যিাতি তিারা কান

প্ৰিলাভন প্ৰিবশ না কর ।

42:10 যিীচুিৱ ক’ল তিওঁৰ শি্যদর, "স্বৰ্ম ও পৃথবীতি সমস্ত কতৃিৰ্ম ত্ব আমাক দওয়া হয়ছি । তিক যিাৱা, কৰা শি্য পতিা, পুত্ৰ,

ও পবত্ৰ আত্মার নাম, এবং আম যি সব আদশ দয়ছি, তিা পালন করার জন্য সকল সম্প্রদায়র লাকদর দল ভা কর দয়ছি

।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3928, G3100, G3101, G3102
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শুচি, পিবত্র কৰা, শুচি কৰণ

সংজ্ঞা:

শুচি কৰা মান পৃথক ৰখা বা পবত্ৰ কৰা। পবত্ৰ কৰাৰ পদ্ধতিটা হয় শুচি কৰণ।

পুৰণ নয়মতি নদ্দৰ্মষ্ট লাক আৰু বস্তুবাৰক পবত্ৰ কৰণ কৰা হছিল বা ঈশ্বৰৰ পৰচিযিৰ্মাৰ অথৰ্ম পৃথক ৰখা হছিল।

নতুিন নয়মতি শক্ষো দয়া হয় যি, যিীচুিক বশ্বাস কৰা লাকসকলক ঈশ্বৰ পবত্ৰ কৰ। সয় হল, তিওঁ তিওঁলাকক পবত্ৰ কৰ তিওঁৰ

পৰচিযিৰ্মাৰ অথৰ্ম পৃথক ৰখ।

যিীচুিতি বশ্বাসীসকলও ঈশ্বৰল নজক পবত্ৰ কৰ, যি কৰ সকলা পবত্ৰতিাৰ কৰবল আজ্ঞা দয়া হছি।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

প্ৰিসঙ্গৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, "শুচি" শব্দটা "পৃথক ৰখা" বা "পবত্ৰ কৰা" বা "শুদ্ধ কৰণ" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ।

লাকসকল নজক শুচি কৰ, শুদ্ধ কৰণ কৰহ ঈশ্বৰৰ পৰচিযিৰ্মাৰ অথৰ্ম নজক উতিসৰ্ম কৰ। "পবত্ৰ" শব্দটা বাইবলতি প্ৰিায়ই

এই অথৰ্মতি ব্যৱহাৰ কৰা হছি।

যিতিয়া ইয়াৰ অথৰ্ম "পবত্ৰ," হয়, তিতিয়া এই শব্দটা "ঈশ্বৰল কানাজন বা কানা বস্তু উতিসৰ্ম কৰা" বুল অনুবাদ কৰব পাৰ।

প্ৰিসঙ্গ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ "আপানাৰ পবত্ৰ কৰণ" এই বাক্যটা "আপানাক পবত্ৰ কৰা" বা "ঈশ্বৰৰ অথৰ্ম পথক থাকা" বা

"আপানাক ক পবত্ৰ কৰ" এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: শুচি, পবত্ৰ, পৃথক কৰা)

বাইবল উল্লেখত:

1 থচিলনীকীয়া 04:3-6

2 থচিলনীকীয়া 02:13-15

আদপুস্তক 02:1-3

লূক 11:2

মথ 06:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6942, G37, G38
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শুদ্ধ, পিবত্র, শুদ্ধকরণর

সংজ্ঞা:

"শুদ্ধ" করার অথৰ্ম হচ্ছ কান ফ্ল বা এর মধি্য কান কছুিই ঘঁাটাঘঁাটি করার কথা নয় । কছুি পরশুদ্ধ করার জন্য তিা শুদ্ধ করা এবং দণকাৰী

বা তিার লার কছুি দরূ করা ।

পুৰণ নয়মৰ আইন অনুসার, "পবত্ৰ" এবং "প্ৰিথামতি" উল্লখ প্ৰিধিানতি এমন কছুি বস্তু থক পরষ্কার, যিা কান বস্তু বা ব্যক্ত

অশুচি, যিমন রা, শরীরর দ্রব্য বা জন্মানার মতিা ।

পুৰণ নয়মতি আছিল মানুক, কভাব গুনাহ থক পবত্ৰ করা হয়, সাধিারণতিঃ একটি প্ৰিাণীর আত্মতি্যা । এটা ছিল সাময়ক এবং

এই তি্যাক আবার শ করতি হব ।

নতুিন নয়ম মতি শুদ্ধ করার জন্য প্ৰিায়ই পাপ থক নজক শুদ্ধ করা হয় ।

যি সমস্ত মানু সম্পূণৰ্মরূপ পাপ থক পবত্ৰ ও স্থায়ীভাব হতি পার, তিারা অনুতিপ্ত ও আল্লাহর কাছি ক্ষেমা প্ৰিাথৰ্মনা কর ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"পবত্ৰ" শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার "শুদ্ধ" অথবা "পবত্ৰ" অথবা "সকল দণ থক পবত্ৰ" অথবা "সকল গুনাহ থক মুক্ত

পান" ।

এই ধিরনর একটি পঙ্ ক্ত "যিখন তিাদর নধিৰ্মারতি সময় শ হয় যিতি" অনূদতি হতি পার ", যিখন তিারা দনর প্ৰিয়াজনীয় সংখ্যক

দন অপক্ষো কর ।

' পাপ ' র জন্য ' ক্ত '-এর অনুবাদ করা হতি পার "যিমন মানুক তিাদর পাপর হাতি থক সম্পূণৰ্ম শুদ্ধ কর তিালার উপায় ।

"প্ৰিথা মতি" বা "আধি্যাত্মক ওয়াশং" বা "স্বচ্ছ" হয় যিাওয়ার অন্য উপায় "

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিায়চিত্ত, পৰষ্কাৰ, আত্মা)

বাইবল রফারন্সি:

1 তিমথীয় 01:5-8

যিাত্ৰা পুস্তক 31:6-9

ইব্রী 09:13-15

যিাকাব 04:8-10

লুক 02:22-24

প্ৰিকাশতি বাক্য 14:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1249, H1252, H1253, H1305, H1865, H2134, H2135, H2141, H2212, H2398, H2403, H2561, H2889,

H2890, H2891, H2892, H2893, H3795, H3800, H4795, H5343, H5462, H6337, H6884, H6942, H8562, G48, G49,

G53, G54, G1506, G2511, G2512, G2513, G2514

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শুধিু ন্যায় বচিার, অন্যায়, অবচিার, অন্যাযি্য, ন্যায়সঙ্গত, যিৌক্তিকতা

সংজ্ঞা:

"শুধিু "এবং" ন্যায়বচিার "আল্লাহর আইন অনুযিায়ী মানুক চিকত্িসা করার জন্য । মানুর প্ৰিতি ঈশ্বরর সঠিক আচিরণর কথা চিন্তা করা

হয় ।

"শুধিু", অন্যর প্ৰিতি ন্যাযি্য ও সঠিক পথ কাজ করা । এটি আল্লাহর চিাখ নতিকভাব সঠিক ক না তিা নয়ও পরাক্ষে সতিতিা ও

সতিতিা রয়ছি ।

"শুধিু" মান মানুক এমনভাব কাজ করা, যিা সঠিক, সৎ এবং আল্লাহর আইন অনুযিায়ী উপযিুক্ত ।.

"ন্যায়বচিার" গ্রহণ করা মান আইনর আওতিায় আনা, হয় আইন ভঙ্গ করা বা আইন ভাঙার জন্য শাস্ত দয়া ।

অনক সময় "শুধিু" শব্দটির বৃহত্তর অথৰ্ম আছি "সৎকমৰ্ম" অথবা "আল্লাহর আইন অনুসরণ কর । "অন্যায়" এবং "অন্যায় কৰা"

শব্দ মানুক অন্যায় এবং প্ৰিায়শই ক্ষেতিকর ভাব ব্যবহার কর ।

"অবচিার" এমন কছুি খারাপ যিা ব্যক্তটির প্ৰিাপ্য নয় । এটা মানুর লাকাল ভণৰ্মমন্ট ওমবুডিসম্যান চিকৎসা করার নদৰ্মশ দয় ।

অন্যায়র এটাও বাঝায় যি কছুি লাক খারাপ আচিরণ করছি, যিখন অন্যরা ভালা চিকৎসা করছি ।

কউ একজন অনতিক পথ কাজ করছি, কারণ তিার ' আংশক ' বা ' সম্বিন্ধ কুসংস্কারাছিন্ন ' ' হচ্ছ কারণ তিন সমানভাব

মানুর চিকৎসা করছিন না । "ন্যায়সঙ্গতি" এবং "যিৌক্তকতিা" উল্লখ কর একজন অপরাধিী ব্যক্তক নক করার জন্য । কবল

আল্লাহ মানুক সতি্য প্ৰিতিপন্ন করতি পারন ।

আর যিখন আল্লাহ তিা ' আলা মানুক স্মিরণ করন, তিখন তিন তিাদর পাপসমূহ ক্ষেমা করন এবং যিন তিাদর কান ানাহ না

থাক । তিন অপরাধিী, যিারা তিওবা কর এবং যিশুর উপর ভরসা কর তিাদর পাপ থক রক্ষো কর ।

"সাজয়ছিন" যিা আল্লাহ করন, যিখন তিন কান ব্যক্তর ানাহ মাফ করন এবং সই ব্যক্তক তিার চিাখ নক আমলর মতি কর

দন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর, "শুধিু" অনুবাদ করার অন্যান্য উপায় "নতিকভাব সঠিক" অথবা "fair."

"ন্যায়বচিার" শব্দটি "ন্যাযি্য চিকত্িসা" বা "প্ৰিাপ্য অনভপ্ৰিতি" হসব অনূদতি হতি পার ।

"কাজ করা"-এর জন্য "এটা মাটামুটি" বা "ঠিক ভাব" আচিরণর অনুবাদ করা যিতি পার ।

কছুি প্ৰিসঙ্গ, "শুধিু" নক "বা" ঋজ ু"অনুবাদ হতি পার ।

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "অন্যাযি্য" বা "আংশক" অথবা "অপরাধিীদর" অনুবাদ করা হতি পার ।

"অতি্যাচিারী" এই পঙ্ ভাায় অনূদতি হতি পার ' ' যিারা অন্যায় কর তিারা বা "অতি্যাচিারী মানু" বা "যিারা অন্য লাকক

ন্যায়পৰণহীন ভাব ব্যৱহাৰ কৰ" বা "অপরাধিী লাক" বা "যিারা ঈশ্বৰৰ অবাধি্য হয় ।"

"অন্যায়" শব্দটি অনূদতি হতি পার, "অন্যাযি্য ব্যৱহাৰ" বা "ভুল" বা "ন্যায়পৰায়ণহীন"

"অন্যায়" অনুবাদর উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার, "ভুল ব্যৱহাৰ" বা "অন্যাযি্য ব্যৱহাৰ" বা "অন্যাযি্য কমৰ্ম ।" (চিাওক: abstractnouns

' ন্যায়সঙ্গতি ' অনুবাদ করার অন্যান্য উপায় "(কাউক) ধিামৰ্মক" অথবা "(কাউক) ধিামৰ্মক হ’ব লাব" ।

শব্দটির "যিৌক্তকতিা" অনুবাদ করা হতি পার "নদৰ্ম া ঘাণা করা" বা "ধিামৰ্মক হাৱা" বা "মানুক নক আমলর সৃষ্টি কর ।"

"ফলাফল" এর যিৌক্তকতিা অনুবাদ করা হতি পার "যিাতি আল্লাহ অনক মানুক সমথৰ্মনযিা্য" বা "যিা ছিল ঈশ্বৰৰ মানুর জন্য

সৎকমৰ্মপরায়ণ ।"

"আমাদর যিৌক্তকতিা"-এর জন্য "অনুবাদ করা যিতি পার", যিাতি আমরা আল্লাহর মাধি্যম নক আমল করতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: ক্ষেমা, অপরাধিবাধি, বচিারক, সৎকমৰ্ম, ধিামৰ্মক)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 44:16-17

1 বংশাৱলী 18:14-17

যিচিয়া 04:3-4

যিৰময়া 22:1-3

যিহষ্কল 18:16-17

মীখা 03:8

মথ 05:43-45

মথ 11:18-19

মথ 23:23-24
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লুক 18:3-5

লুক 18:6-8

লুক 18:13-14

লুক 21:20-22

লুক 23:39-41

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:38-39

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 28:3-4

ৰামীয় 04:1-3

ালাতিীয়া 03:6-9

ালাতিীয়া 03:10-12

ালাতিীয়া 05:3-4

তিীতি 03:6-7

ইব্রী 06:9-10

যিাকাব 02:21-24

প্ৰিকাশতি বাক্য 15:3-4

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

17:09 ডিভডি শাসন ন্যায় আর বশ্বস্ততিাৰ বহু বছির ধির, ঈশ্বৰ তিওঁক ধিন্য করছিন ।

18:13 এই রাজাদর কছুি (যিহূদার) ভালা লাক যিারা শাসন করছিল ন্যায়পিরায়ণ আর ঈশ্বৰৰ উপাসনা করা ।

19:16 তিওঁলাক (ভাববাদীসকল) সবাইক বলা হয় প্ৰিতিমার পূজা বন্ধ করা এবং দখানার জন্য ন্যায় আর অন্যদর প্ৰিতি করুণা

।

50:17 যিীশু তঁিার রাজ্যর শান্তর রাজত্ব করবন এবং ন্যায়, আর তিন তঁিার লাকদর সঙ্গ থাকবন চিরকাল ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H2555, H3477, H5765, H5766, H5767, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8264, H8636,

G91, G93, G94, G1342, G1344, G1345, G1346, G1347, G1738
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শিৃংখলা, নয়মানুবতৰ্গীতা, নয়মনষ্ঠ, স্ব-শিৃংখলাবদ্ধ

সংজ্ঞা:

'শৃঙ্খলা' শব্দটি একগুচ্ছ নতিক আচিরণর জন্য নদৰ্ম শকা মন প্ৰিশক্ষেণ মানু বলতি বাঝায়।

পতিা-মাতিা তিাদর সন্তানদর নতিক হদায়তি ও দকনদৰ্মশনার জন্য তিাদর প্ৰিদান করা এবং তিা পালন করতি তিাদর শক্ষো

নয়মানুবতিৰ্গীতিা শখাতি।

একইভাব, আল্লাহ তিাদরক তিাদর জীবন যিমন আনন্দর, ভালবাসা ও ধিযিৰ্ম ভাল আধি্যাত্মক ফল ধিরতি সাহাযি্য করব তিার

সন্তান হয়।

শৃঙ্খলা নদৰ্মশনা সম্পকৰ্ম  আল্লাহর কাছি বঁচি থাকার প্ৰিয়াজন পাশাপাশ যি ঈশ্বরর ইচ্ছার বরুদ্ধ হয় আচিরণর জন্য শাস্ত হয়।

স্ব-শৃংখলাবদ্ধতিা এটা পদ্ধতি হয়, যি’তি নজ নতিক আৰু আধি্যাত্মক নীতি-নয়ম সমূহ নজর জীবনতি প্ৰিয়া কৰ৷

অনুবাদ পিৰামশির্ণবাৰ:

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর 'শৃঙ্খলা' 'ট্রন ও উপদশ 'হসব অনুবাদতি হতি পারন বা 'পরচিালতি নতিকভাব' বা 'উপর

শাস্ত দন। '

নাম 'শৃঙ্খলা' অনুবাদ করতি পারন 'নতিক প্ৰিশক্ষেণ' বা 'শাস্ত' বা 'নতিক সংশাধিনর' বা 'নতিক হদায়তি ও নদৰ্মশনা।'

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ইফচিীয়া 06:4

ইব্রী 12:4-6

হতিাপদশ 19:17-18

হতিাপদশ 23:13-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4148, G1468
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শি দন, চূিড়িান্ত দন, পিাছিৰ দন

সংজ্ঞা:

'শ দন' বা 'শ দন' শব্দটি সাধিারণতি সময়সীমা চিলতি বছির শ বলতি বাঝায়।

এই সময়র মধি্য অজানা দঘৰ্ম্য হব।

'শ দন ' যি আল্লাহ্ র কাছি থক, যিাদর কাছি বচিারর সময় আছি।

অনুবাদ উপিদশি:

কাল 'শ দন' আরও অনুবাদ হতি পার 'চূিড়ান্ত দন' বা ' শ বার। '

কছুি বয়র জন্য, এই "বশ্বর শ" অথবা 'দনয়া শ হয় আস তিখন ' হসব অনুবাদ করা যিায়৷

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিভুৰ দন, বচিাৰকতিৰ্ম া, উভতি, জতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 পতিৰ 03:3-4

দানয়ল 10:14-15

ইব্রী01:1-3

যিচিয়া 02:1-2

যিাকাব 05:1-3

যিৰময়া 23:19-20

যিাহন 11:24-26

মীখা 04:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H319, H3117, G2078, G2250
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সকলাতক উচ্চ

তথ্য:

' মাস্ট হাই ' শব্দটি ঈশ্বৱর কাছি একটি উপাধি । ইহা তিার প্ৰিতিপত্ত বা আধিপতি্যর কথা উল্লখ কর ।

এই শব্দটির অথৰ্ম হল "সাবৰ্মভৌম" বা "সবৰ্মাচ্চ" ।

এই শরানাম ' হাই ' শব্দটি দহক উচ্চতিা বা দরূত্বর উল্লখ কর না । ইহা প্ৰিতিপত্ত উল্লখ কর ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি "সবচিয় উঁচুি ঈশ্বর" বা "সবৰ্মাচ্চ" বা "মহান" অথবা "ঈশ্বর" বা "মহান" বা "মহান" বা "আল্লাহ"-এর অনুবাদ হতি পার

।

যিদ "হাই"-এর মতিা একটি শব্দ ব্যবহার করা হয়, তিব তিা শারীরক বা লম্বিা হওয়ার জন্য উল্লখ না কর ।

(পুনৰ চিাওক: ঈশ্বৰ)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:47-50

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 16:16-18

দানয়ল 04:17-18

দ্বতিীয় বৱৰণ 32:7-8

আদ পুস্তক 14:17-18

ইব্রী 07:1-3

হাচিয়া 07:16

বলাপ 03:34-36

লুক 01:30-33

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5945, G5310
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• 

• 

• 

• 
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সত্য, সত্যতা, বশ্বস্ততা

সংজ্ঞা:

"সতি্য" শব্দটা এটা বা একধিক ধিাৰণাৰ তিথ্য, প্ৰিকৃতিতি ঘটি যিাৱা ঘটানা, আৰু উক্ত যিটা প্ৰিকৃতিতি কাৱা হছি তিাক বুজায়। এন ধিাৰণাক

কাৱা হয় "সতি্য।"

সতি্য বস্তবাৰ বাস্তৱ, স্বাভাৱক, প্ৰিকৃতি, বধি, আইনসন্মতিl, আৰু বাস্তৱক।

সতি্য হছি বাধিশক্তসম্পন্ন, বশ্বাস, প্ৰিকৃতি, বা উক্ত যিটা সতি্য।

ভৱ্যতি বাণী কাৱা কথা "সদ্ধ হব " বা "সতি্য হব " অথৰ্মাৎ ভব্যতিবাণী প্ৰিকৃতিতি ঘটিব বা ই সইদৰ ঘটিব।

সতি্য কামৰ্মৰ ধিাৰণা এটা দশতি নভৰ্ম ৰযিা্য আৰু বশ্বস্ত অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰা হয়।

ঈশ্বৰ সতি্য এই কথা যিীচুিৱ কাৱা কথাতি প্ৰিকাশতি হয়।

ঈশ্বৰৰ বাক্য সতি্য। ই প্ৰিকৃতিতি হ যিাৱা ঘটনাসমূহৰ কথা কয় আৰু ঈশ্বৰৰ বয় ক সতি্য তিাক শকায় আৰু তিওঁ সৃষ্টি কৰা সকলা

বস্তুৰ বয় কয়।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ ক ব্যাখ্যা কৰব খুজছি "সতি্য" শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "বাস্তৱক" বা "সতি্যনভৰ্ম র" বা

"শুদ্ধ" বা ' ঠিক ' বা ' নদৰ্ম ষ্ট ' বা "প্ৰিকৃতি."

"সতি্যতিা" শব্দটা অনুবাদ কৰা দশতি "সতি্য ক" বা "আচিল" বা "নশ্চিতি "বা" নীতি " সন্নবষ্ট কৰব পাৰ।

"সতি্য হাৱা" মতি প্ৰিকাশৰ ভংী এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "প্ৰিকৃতিতি ঘটা" বা "সদ্ধ হাৱা" "অনুমান."

প্ৰিকাশ "সতি্য কথা কাৱা " বা "সতি্য কথা বলা" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "সতি্য ক কাৱা " বা "প্ৰিকৃতিতি ক ঘটিছি কাৱা" বা

"বশ্বাসযিা্য বস্তুবাৰ কাৱা।"

"সতি্যতিাক গ্রহণ কৰক" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "ঈশ্বৰৰ বয় যি সতি্য বশ্বাস কৰা।"

একটি মতি হসাব, "আত্মা এবং সতি্য মধি্য ঈশ্বৰৰ উপাসনা," সতি্য মতি অভব্যক্ত "এছিাড়াও অনুবাদ কৰা যিতি পাৰ" ঈশ্বৰ

আমাদৰ শখানা হয়ছি ।

(আৰু চিাওক: বশ্বাস, বশ্বাসী, সম্পূণৰ্ম, বাধি্য, ভাববাদী, বাধিশক্ত)

বাইবল উল্লেখত:

1 কৰন্থীয়া05:6-8

1 যিাহন01:5-7

1 যিাহন02:7-8

3 যিাহন01:5-8

পঁাচিনকম্মৰ্ম 26:24-26

কলচিীয়া 01:4-6

আদপুস্তক 47:29-31

যিাকাব 01:17-18

যিাকাব 03:13-14

যিাকাব 05:19-20

যিৰময়া 04:1-3

যিাহন 01:9

যিাহন 01:16-18

যিাহন 01:49-51

যিাহন 03:31-33

যিহাচূিৱা 07:19-21

Lamentations 05:19-22

মথ 08:8-10

মথ 12:15-17

ীতিমালা 026:1-3

প্ৰিকাশতিবাক্য 01:19-20

প্ৰিকাশতিবাক্য 15:3-4
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বাইবলৰ কাহিণীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

02:04 সপৰ্মই নাৰীক কল, "সইটা সতি্য নহয় তিামালাক নমৰবা।"

14:06 তিৎক্ষেণাতি কালব আৰু যিহাচূিৱা আন দইু গুপ্তচিৰক কল, "এইটা সতি্য যি কনানৰ লাকসকল ওখ আৰু শক্তশালী, কন্তু

আম নশ্চিয় তিওঁলাকক পৰাজয় কৰম !"

16:01 সতি্য ঈশ্বৰ যিহাৱাৰ পৰৱত্তৰ্ম  ইস্রায়লী সকল কনানীয়া দৱতিাবাৰৰ আৰাধিনা কৰবল আৰম্ভ কৰছিল।

31:08 তিওঁলাক যিীচুিক আৰাধিনা কৰ কছিল, "সত্যই, আপুন ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ।"

39:10 "মই এই জতিতি ঈশ্বৰৰ সতি্যতিা কবল আহলা। যি সকল সতি্যতিাক ভাল পায় তিওঁলাক মাৰ কথা শুনক।" পলাতি

কছিল, "সতি্য ক__?"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H199, H389, H403, H529, H530, H543, H544, H551, H571, H935, H3321, H3330, H6237, H6656,

H6965, H7187, H7189, G225, G226, G227, G228, G230, G1103, G3303, G3483, G3689, G4103, G4137
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সন্তানসকল, সন্তান

সংজ্ঞা:

বাইবলতি “সন্তান” শব্দটা প্ৰিায় ডিকা বয়সৰ কানা এজন লাকক সাধিাৰণতি নদৰ্মশ কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়, একল কানা শশুৰ

ক্ষেত্ৰটা ব্যৱহাৰ হয়৷ “সন্তানসকল” শব্দটা বহুবচিন ৰূপৰ হয়, আৰু ই বভন্ন ৰূপক অথৰ্মটা ব্যৱাৰ হয়৷

বাইবলতি শ্যসকলক বা অনুামীসকলক কতিয়াবা কতিয়াবা “সন্তানসকল” বুল কাৱা হছি৷

“সন্তানসকল” শব্দটা প্ৰিয় কানা ব্যক্তৰ বংশধিৰসকলক নদৰ্মশ কৰবল ব্যৱহাৰ হয়৷

“শশুসকলৰ” এই বাক্যাংশটাৰ নদৰ্মশৰ দ্বাৰা কানা বয় চিহ্ণিতি কৰ৷ ইয়াৰ কছুিমান উদাহৰণ দয়া হ’ল:

পাহৰৰ সন্তান

বাধি্যতিাৰ সন্তান

চিয়তিানৰ সন্তান

এই পৰভাাটাৱ আত্মক সন্তানৰ নচিনা লাকসকলকা নদৰ্মশ কৰ৷ উদাহৰণ স্বৰূপ, “ঈশ্বৰৰ সন্তান” বাক্যাংশই সই

লাকসকলক নদৰ্মশ কৰ, যি সকল লাক যিীচুিতি বশ্বাস কৰাৰ যিাদ ঈশ্বৰৰ হয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

যিতিয়া এজন ব্যক্তৰ মহান নাতি-নাতিনী বা মহান মহান নাতি-নাতিনী আদক নদৰ্মশ কৰ, তিতিয়া “সন্তানসকল” শব্দটা এইদৰও

অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “বংশধিৰসকল”৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি ভত্ত কৰ “সন্তানসকলৰ” পৰভাাটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “সই লাকসকল যিসকলৰ এটা

চিাৰত্ৰক বশষ্ট্য আছি” বা “সই লাকসকল যিসকলৰ ব্যৱহাৰ এক”৷

যিদ সম্ভব হয়, “ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ” বাক্যাংশটা আক্ষেৰক ভাব অনুবাদ কৰা হওক, কয়না প্ৰিয়াজনীয় বাইবলৰ মূল বয়টা হ’ল যি,

ঈশ্বৰ আমাৰ স্বৰ্গীয় পতৃি৷ সম্ভব হ’ল অতিৰক্ত অনুবাদ এনদৰ কৰব পাৰ যিন, “ঈশ্বৰৰ অধিনৰ লাক” বা “ঈশ্বৰৰ আত্মক

সন্তান”৷

যিতিয়া যিীচুিৱ তিওঁৰ শ্য সকলক “সন্তানসকল” বুল আহ্বান কৰ, তিতিয়া ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “মৰমৰ

বনু্ধসকল” বা “মাৰ প্ৰিয় শ্যসকল”৷

যিতিয়া পৌল আৰু যিাহন যিীচুিতি বশ্বাস কৰা লাকসকলক “সন্তান” বুল কছি, তিতিয়া ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ

যিন, “মৰমৰ বশ্বাসীসকল”৷

“প্ৰিতিজ্ঞাৰ সন্তান” বাক্যাংশটা অনুবাদ কৰাতি এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “সই লাকসকল যিসকল তিওঁলাকল থকা ঈশ্বৰৰ

প্ৰিতিজ্ঞাবাৰ গ্রহন কৰছি”৷

(পুনৰ চিাওক: বংশধিৰ, প্ৰিতিীজ্ঞা, পুত্ৰ, আত্মা, বশ্বাস, প্ৰিয়)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 যিাহন 02:27-29

3 যিাহন 01:1-4

ালাতিীয়া 04:19-20

আদ পুস্তক 45:9-11

যিহাচুিৱা 08:34-35

নহময়া 05:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1069, H1121, H1123, H1129, H1323, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2138, H2145, H2233,

H2945, H3173, H3205, H3206, H3208, H3211, H3243, H3490, H4392, H5271, H5288, H5290, H5759, H5764,

H5768, H5953, H6185, H7908, H7909, H7921, G730, G815, G1025, G1064, G1471, G3439, G3515, G3516, G3808,

G3812, G3813, G3816, G5040, G5041, G5042, G5043, G5044, G5206, G5207, G5388
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সম্মান, সম্মান

সংজ্ঞা:

"সম্মান" এবং "সম্মান" এর শতিৰ্ম াবলী কাউক সম্মান, শ্ৰদ্ধা বা নষ্ঠা দওয়ার জন্য ।

সম্মান সাধিারণতি এমন কাউক দওয়া হয় যিন উচ্চতির মযিৰ্মাদা ও গুরুত্বর অধিকারী, যিমন রাজা বা ঈশ্বর ।

ঈশ্বৰ শকায় খ্ৰস্টানরা অন্যদর সম্মান করতিন ।

সন্তানরা তিাদর পতিা-মাতিার প্ৰিতি সম্মান প্ৰিদশৰ্মন করতি নদৰ্মশ দয় এবং তিাদর সাথ কথা বল ।

"সম্মান" এবং "ৌরব"-র শতিৰ্ম াবলী প্ৰিায়ই একসাথ ব্যবহৃতি হয়, বশ কর যিশুর কথা উল্লখ করার সময় । এগুলা হয়তিা একই

কথা রফার করার দ ু' টি ভন্ন উপায় ।

ধিন্যবাদ, আর তঁিার প্ৰিশংসার সাথ, আর তঁিার প্ৰিশংসায় জপতিপ কর, আর তঁিার প্ৰিতি সম্মান প্ৰিদশৰ্মন কর যিন তিন তঁিার প্ৰিতি আচিরণ

করন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"সম্মান" বা "সম্মান" বা "মযিৰ্মাদা" বা "উচ্চ সম্পকৰ্ম " অনুবাদ করার অন্য উপায় ।

"সম্মানর" জন্য শব্দটি অনূদতি হতি পার "প্ৰিতি বশ সম্মান প্ৰিদশৰ্মন" বা "প্ৰিশংসতি কৰা" বা "উচ্চ সন্মান প্ৰিদশৰ্মন কৰা" বা "উচ্চ

মূল্য দয়া। "

(পুনৰ চিাওক: অসন্মান, ৌরব, মহমা, প্ৰিশংসা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 02:8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 19:15-17

যিাহন 04:43-45

যিাহন 12:25-26

মাকৰ্ম  06:4-6

মথ 15:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1420, H1921, H1922, H1923, H1926, H1927, H1935, H2082, H2142, H3366, H3367, H3368, H3372,

H3373, H3374, H3444, H3513, H3519, H3655, H3678, H5081, H5375, H5457, H6213, H6286, H6437, H6942,

H6944, H6965, H7236, H7613, H7812, H8597, H8416, G820, G1391, G1392, G1784, G2151, G2570, G3170,

G4411, G4586, G5091, G5092, G5093, G5399
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সবর্ণক্ষেমতাৰ অধিকাৰী যিহিাৱা, অধিকাৰী ঈশ্বৰ, স্বগর্ণৰ অধিকাৰী, আকাশিমণ্ডলৰ অধিকাৰী,

অধিকাৰী প্রভু

সংজ্ঞা:

" সবৰ্মক্ষেমতিাৰ অধিকাৰী যিহাৱা " এবং " অধিকাৰী ঈশ্বৰ " এর পদ হল, যি হাজার স্বৰ্মদতূি তিার অনুতি লাকদর উপর ঈশ্বরর কতৃিৰ্ম ত্ব

প্ৰিকাশ কর ।

"হাস্ট" বা "হাস্ট" শব্দটি এমন একটি শব্দ যিা একটি বড় সংখ্যার উল্লখ কর, যিমন মানুর সনাবাহনী অথবা বশাল সংখ্যক

নক্ষেত্ৰ । এই সব আত্মা, দষু্ট আত্মা সহ সব আত্মাৰ উল্লখ পাৰন । এই প্ৰিসঙ্গই স্পষ্ট কর দওয়া হচ্ছ কী ভাব তিা উল্লখ করা হচ্ছ

।

"আকাশর ৃহস্বামী"-এর অনুরূপ বাক্যাংশ সব নক্ষেত্ৰ, গ্রহ এবং অন্যান্য স্বৰ্গীয় দহ নদৰ্মশ কর ।

নউ টস্টামন্ট, "হাস্ট লডিৰ্ম  অফ হাস্ট" এর অথৰ্ম একই "" যিহাৱা "হাস্টর" কন্তু এটা অনুবাদ করা যিাব না, যিহতুি হব্রু শব্দ

"ইযিউইহ" নতুিন নয়ম ব্যবহৃতি হয় না ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

' ইয়াউহ্ অফ হাস্ট ' অনুবাদ করার উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার, "হ ইয়াহ্, যিারা সকল ফরশতিা" বা "ইয়াউইহ্, ফরশতিা অথবা"

ইয়াওয়াইহ ", সব সৃষ্টির শাসক ।

"হাস্ট অফ হাস্ট" এবং "হাস্ট অফ হাস্টর" শব্দবন্ধটি "এই একই ভাব অনুবাদ করা হব" শীৰ্মক এই বাক্যটি "উপরর হাস্ট

অব হাস্টর" ।

নদৰ্ম ষ্ট কছুি জৰ্মা আক্ষেরক শব্দটি গ্রহণ কর না " যিহাৱা " এবং "প্ৰিভু" এর পরবতিৰ্ম , অনক বাইবল সংস্করণর ঐতিহ্য অনুসরণ

কর । এই চিাচিৰ্ম ই, "হাস্টর প্ৰিভু" নামক শব্দটির অনুবাদ ওল্ড টস্টামন্ট ব্যবহার করা হব ।

(আরও দখুন: স্বৰ্মদতূি, কতৃিৰ্ম ত্ব, ঈশ্বর, প্ৰিভু, প্ৰিভু, প্ৰিভু যিহাৱা, যিহাৱা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

জখৰয়া 13:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H430, H3068, H6635

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: সবৰ্মক্ষেমতিাৰ অধিকাৰী যিহাৱা, অধিকাৰী ঈশ্বৰ, স্বৰ্মৰ অধিকাৰী, ...
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সহিভাগীতা

সংজ্ঞা:

সাধিারণভাব, "ফলাশপ" শব্দটির মধি্য একটি দলর সদস্যদর মধি্য বনু্ধত্বপূণৰ্ম মথস্ক্রিয়া রয়ছি যিারা একই ধিরনর আগ্রহ এবং অভজ্ঞতিা

ভা কর ।

বাইবল "ফলাশপ" শব্দটি সাধিারণতি খ্ৰীষ্টর মাজতি বশ্বাসীসকলৰ ঐক্য বুল উল্লখ করা হয় ।

খ্ৰষ্টান ফলাশপ হল একটি অংশীদার সম্পকৰ্ম  যিতি বশ্বাসীসকল খ্ৰীষ্টর সাথ এবং পবত্ৰ আত্মার সাথ তিাদর সম্পকৰ্ম  আছি ।

প্ৰিথম খ্ৰীষ্টিয়ানসকল এই বাক্য প্ৰিকাশ কৰাৰ মাধি্যমৰ তিওঁলাকৰ সহভাীতিাক প্ৰিকাশ কৰ, আৰু তিওঁলাকৰ সা-সম্পত্ত

ভাাভা কৰ, লতি একসঙ্গ খাওয়া-দাওয়ার মাধি্যম ।

আর খ্ৰস্টানরা তিাদর বশ্বাসর দ্বারা আল্লাহর কাছি ফলাশপ লাভ করছি আর তঁিার মরণ-মরার উপর, যিা ছিল আল্লাহ ও

মানুর মধি্য ব্যবধিান দরূ কর ।

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

অনুবাদ পদ্ধতিতি “সহভাীতিা” শব্দটাৰ লতি “এটা একত্ৰতি অশংগ্রহন” বা “আত্মীয়তিা” বা “সহচিযিৰ্ম” বা “খ্ৰীষ্টিয়ান সম্প্রদায়”

এইবাৰকা অন্তৰ্মতি কৰব পাৰ৷

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 যিাহন 01:3-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:40-42

ফলীপীয়া 01:3-6

ফলীপীয়া 02:1-2

ফলীপীয়া 03:8-11

ীতিমালা 055:12-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2266, H8667, G2842, G2844, G3352, G4790

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: সহভাীতিা
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সাক্ষে্য, সাক্ষে্য, সাক্ষে্য, সাক্ষেী, প্রত্যক্ষেদশিৰ্গী, প্রতক্ষে্যদশিৰ্গীরা

সংজ্ঞা:

যিখন একজন ব্যক্ত "সাক্ষে্য" প্ৰিদান কর, তিন যিা জানন স বয় একটি ববৃতি দন, দাব করন যি এই ববৃতিটি সতি্য । "সাক্ষে্য দতি"

দতি হয়."

প্ৰিায়ই একজন ব্যক্ত "সাক্ষে্য" কছুি সম্পকৰ্ম  তিার সরাসর অভজ্ঞতিা হয়ছি ।

যি ব্যক্ত মথ্যা সাক্ষে্য প্ৰিদান কর, স সতি্য কথা বল না ।

মাঝ মাঝ "সাক্ষে্য" শব্দটি নবী বলছিন একটি ভব্যদ্বাণী বাঝায় ।

নউ টস্টামন্ট, এই শব্দটি প্ৰিায়ই ঈসা মশীহর অনুসারীদর ঈসার জীবন, মৃতুি্য এবং পুনরুত্থানর ঘটনা সম্পকৰ্ম  সাক্ষে্য দতি অভ্যস্ত

ছিল । "সাক্ষেী" শব্দটি এমন একজন ব্যক্তক বাঝায় যিন ব্যক্ততিভাব এমন কছুি ঘটনা ঘটছি । সাধিাৰণতি একটি সাক্ষেী যিজন

তিওঁৰ সতি্য জানন সইজন তিওঁৰ সম্পকৰ্ম  সাক্ষে্য দয় । "চিাকু্ষেস সাক্ষেী" শব্দটি জার দয় বলছিন যি ব্যক্তটি আসল সখান

ছিলন এবং দখছিন ক ঘটছি ।

"সাক্ষেী" হসাব কছুি ঘটতি দখা মান

একজন সাক্ষেীয় বচিাৰতি সাক্ষে্য দয়, অথবা সাক্ষে্য দয় । এর অথৰ্ম "সাক্ষে্য প্ৰিদান" ।

তিারা যিা দখছিন বা শুনছিন, তিা সতি্য বল প্ৰিতি্যক্ষেদশৰ্গীরা আশা করছিন ।

যি ঘটনা ঘটছি, তিার সতি্য-মথ্যা সাক্ষেী বলা যিায় না । "মথ্যা সাক্ষে্য দতি অথবা" মথ্যা সাক্ষে্য দতি "বলা হয় ।

"একজন সাক্ষেী হতি হব" এর মান হল যি কছুি বা কারা কাছি প্ৰিমাণ হব যি একটি চুিক্ত করা হয়ছি । এই সাক্ষে্য নশ্চিতি করব

যি, প্ৰিতি্যক ব্যক্ত তিার কৃতিকমৰ্মর জন্য প্ৰিতিজ্ঞা কর ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"সাক্ষে্য দওয়া" বা "সাক্ষে্য প্ৰিদান" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার, "তিথ্য বলুন" অথবা "ক দখা হয়ছি অথবা" অথবা "ব্যক্ততি

অভজ্ঞতিা থক বলুন অথবা" প্ৰিমাণ দন "বা" প্ৰিমান প্ৰিদান "বা" ক ঘটছিল "বল বলুন ।

"সাক্ষে্য" অনুবাদ করার উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার, "ক ঘটছি" বা "ববরণ" বা "প্ৰিমাণ" বা "ক বলা হয়ছি" বা ভব্যদ্বাণী.

"তিাদর কাছি সাক্ষে্য হসব অনুবাদ করা যিতি পার", "তিাদর কাছি যিা সতি্য তিা দখয়" অথবা "তিাদর কাছি প্ৰিমান করতি" ।

"তিাদর বরুদ্ধ সাক্ষে্য হসব" অনুবাদ করা যিতি পার, "যিা তিাদর পাপ দখাব" অথবা "তিাদর ভণ্ডাম প্ৰিকাশ করব" অথবা

"যিা প্ৰিমাণ করব যি তিারা ভুল ।

"মথ্যা সাক্ষে্য দবার" জন্য "অথবা" এমন অবস্থা যিা সতি্য নয়, "মথ্যা কথা" বল অনুবাদ করা যিতি পার ।

"সাক্ষেী" বা "চিাকু্ষেস" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার, যিার মান "ব্যক্ত এটি দখতি" বা "যি এটা ঘটতি দখছি" অথবা "যিারা

দখছি এবং শুনতি পয়ছি ।

কছুি "সাক্ষেী" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার "্যারান্ট" বা "আমাদ প্তিশ্ুতি" বা "কছুি যি এই সতি্য সাক্ষে্য দয় ।

"আপন আমার সাক্ষেীরা হতি হব" "এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার" আপন আমাক সম্পকৰ্ম  অন্য মানু বলতি হব "বা"

আপন মানু আপন সতি্য যি আম শখানা হব শখান "বা" আপন মানু আপন আমাক দখছি ক আপন বলতি হব এবং

আমাক শখান শুনছি. "

"সাক্ষেী" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার "ক দখা হয়ছিল" বা "সাক্ষে্য দতি" বা "অবস্থা" ক ঘটছি ।

"সাক্ষেী" হসাব কছুি অনুবাদ করা যিতি পার "কছুি দখতি" বা "কছুি ঘটতি অভজ্ঞতিা".

(আরও দখুন: নয়ম চিন্দকু, অপরাধিবাধি, বচিারক, ভাবাদী, সাক্ষে্য, true)

বাইবল তথ্যসূত্র:

দ্বতিীয় বৱৰণ 31:27-29

মীখা 06:3-5

মথ 26:59-61

মাকৰ্ম  01:43-44

যিাহন 01:6-8

যিাহন 03:31-33

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:32-33

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:44-46

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:30-31

ৰামীয় 01:8-10

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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267 / 1146



1 থচিলনীকীয়া 02:10-12

1 তিমথীয় 05:19-20

2 তিমথীয় 01:8-11

2 পতিৰ 01:16-18

1 যিাহন 05:6-8

3 যিাহন 01:11-12

প্ৰিকাশতি বাক্য 12:11-12

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

39:02 ঘরর ভতির ইহুদ নতিারা যিীশুক বচিারর মধি্য রাখলন । তিারা অনকক এনছি মথ্যা সাক্ষেী যিন তিাক মথ্যা বলছিন

।

39:04 তিখন মহাপুরাহতি তিার কাপড় ছিঁড় ক্ষোভ চিৎকার কর বলল, "আমাদর আর দরকার নই সাক্ষেী. তুিম তিা শুনছি, স

ঈশ্বরর পুত্ৰ । তিামার রায় ক?"

42:08 "আমাৰ শ্যদৰ তিাদৰ পাপৰ জন্য ক্ষেমা গ্রহণ কৰতি হব যিাতি সবাই মনপালটন কৰা হয়, যি শাস্ত্র লখা আছিল.

তিওঁলাক জৰূজালমৰ পৰা আৰম্ভ কৰবা, এবং তিাৰ পাছিতি সব মানু সব জায়ায় যিান । তিামালাক হ’লা সাক্ষেী এই সকলা

ঘটনাৰ."

43:07 "আম হ’লা সাক্ষেী ঈশ্বৰৰ আকৌ জীবতি যিীশুৰ উত্থাপতি যি সতি্য, সই সতি্যৰ।"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5707, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G267, G1263, G1957, G2649, G3140, G3141, G3142,

G3143, G3144, G4303, G4828, G4901, G5575, G5576, G5577, G6020

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সাধিু, সাধিুসকল

সংজ্ঞা:

"সাধিু" শব্দটাৰ প্ৰিকৃতি অথৰ্ম "পবত্ৰ জনা" আৰু যিীচুিতি বশ্বসীসকলক বুজায়।

পূবৰ্মৰ মণ্ডলীৰ বুৰঞ্জী মতি, ভাল কম্মৰ্মৰ পৰচিতি হাৱা লাক জনক "সাধিু," উপাধি দয়া হছিল, কন্তু নতুিন নয়মৰ সময়তি এই

বয়টা ক দৰ ব্যৱহাৰ কৰছিল কন্তু এই শব্দটি নতুিন নয়ম-কালীন সময় ব্যবহার করা হতি না ।

যিীচুিতি বশ্বাসী সকল সাধিু বা পবত্ৰ জনা, কৱল তিওঁলাকৰ কাযিৰ্মৰ কাৰণ নহয়, বৰঞ্চ যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ ৰক্ষো কৰা কাযিৰ্মতি বশ্বাস কৰাৰ

কাৰণহ। তিওঁৱই তিওঁলাকক পবত্ৰ কৰল।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"সাধিু" এই শব্দ "পবত্ৰ জনা" বা "পবত্ৰ লাক" বা "যিীচুিতি পবত্ৰ বশ্বাসী" বা "পৃথক জন" এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ।

সাৱধিান হব লা যিাতি কৱল খ্ৰীষ্টীয়ান দলৰ ক্ষেত্ৰতি এই শব্দ ব্যৱহাৰ হব নালা।

(আৰু চিাওক: পবত্ৰ)

বাইবলত উল্লেখত:

1 তিমথীয় 05:9-10

2 কৰন্থীয়া 09:12-15

প্ৰিকাশতি বাক্য 16:4-7

প্ৰিকাশতি বাক্য 20:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2623, H6918, H6922, G40

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সনাপিত, এশিৰ সনাপিত

সংজ্ঞা:

এজন সনাপতি হ’ল ৰামান সনাবাহনীৰ বয়া, এটা এশজনীয়া সন্যৰ দল তিওঁৰ আদশৰ অধিীনতি থাক৷

এই শব্দটাৰ সতি এনধিৰণৰ অথৰ্মও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “এশ মানুহৰ নতিা” বা “সনকৰ নতিা” বা “এশ জনৰ ভাৰপ্ৰিাপ্ত

বয়া৷

এজন ৰামান এশৰ সনাপতি যিীচুিৰ ওচিৰল আহছিল তিওঁৰ দাসক সুস্থ কৰবৰ বাব৷

সই এশৰ সনাপতি জন যিীচুিক কু্রিচিবদ্ধ কৰাৰ দায়ত্বতি আছিল, যিীচুিৰ মৃতুি্য হাৱাৰ সাক্ষে্য দ তিওঁ আচিৰতি হছিল৷

ঈশ্বৰ এজন এশৰ সনাপতিক পতিৰৰ ওচিৰল পঠিয়াইছিল, তিাতি পতিৰ যিীচুিৰ বয় ভাল খবৰ তিওঁক বাখ্যা কৰছিল৷

(পুনৰ চিাওক: ৰাম)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

[পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:1-2

[পঁাচিনৰ কমৰ্ম 27:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 27:42-44

লুক 07:2-5

লুক 23:46-47

মাকৰ্ম  15:39-41

মথ 08:5-7

মথ 27:54-56

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1543, G2760

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সঁা হিাত

সংজ্ঞা:

রূপক অভব্যক্ত "ডিান হাতি" একটি শাসক বা অন্যান্য গুরুত্বপূণৰ্ম ব্যক্তর ডিান দক সম্মান বা শক্ত স্থান বাঝায়.

ডিান হাতিক শক্ত, কতৃিৰ্ম ত্ব বা শক্তর প্ৰিতিীক হসবও ব্যবহার করা হয় ।

বাইবল যিীশুৰ শৰীৰ (মণ্ডলী) এবং সব সৃষ্টিৰ শাসক হসাব নয়ন্ত্ৰণণ "ঈশ্বৰৰ সঁা হাতি" বস যিীশু বণৰ্মনা.

একজন ব্যক্তর ডিান হাতি বশ সম্মান দখানার জন্য ব্যবহার করা হয়ছিল যিখন কাউক আশীবৰ্মাদ দওয়া হচ্ছ (যিমন পাত্ৰপক্ষে

যিাকাব ইউসুফর পুত্ৰক কঁাপতি) ।

"ডিান দক পরবশন" করার জন্য, যিার সবা বশভাব সহায়ক এবং সই ব্যক্তর জন্য গুরুত্বপূণৰ্ম ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

মাঝ মাঝ "সঁা হাতি" শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্মই একজন ব্যক্তর ডিান হাতি বাঝায়, যিখন রামান সনারা তিাক বদ্ৰুপ করার জন্য

ঈসার ডিান হাতি একটি লাঠি পরয় দয় । এই শব্দটি ব্যবহার কর ভাা দ্বারা অনুবাদ করা উচিতি ।

রূপক ব্যবহার সম্পকৰ্ম , যিদ একটি অভব্যক্ত যি শব্দ "ডিান হাতি", প্ৰিকল্প ভাায় একই অথৰ্ম নই, তিাহল ববচিনা করুন যি ভাা

একই অথৰ্ম সঙ্গ একটি ভন্ন অভব্যক্ত আছি কনা.

"ডিান দক" বা "শক্তর অবস্থানর" অথবা "শক্ত অবস্থান" বা "সাহাযি্য করার জন্য প্ৰিস্তুতি" বা "," এর ডিান পাশ "অনুবাদ করা

যিতি পার" ।

"তিার ডিান হাতি দয় অনুবাদ করার উপায়" কতৃিৰ্ম পক্ষে "বা" ক্ষেমতিা ব্যবহার "বা" তিার আশ্চিযিৰ্মজনক শক্ত সঙ্গ "অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

"তিার ডিান হাতি এবং তিার শক্তশালী বাহু" ঈশ্বরর শক্ত এবং মহান শক্ত জার কর দটুি পদ্ধতি ব্যবহার কর । এই অভব্যক্ত

অনুবাদ করার একটি উপায় হতি পার "তিার আশ্চিযিৰ্মজনক শক্ত এবং শক্তশালী শক্ত" । (দখুন: সামন্তবাদ)

এই অভব্যক্ত "তিাদর ডিান হাতি মথ্যা" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার, "এমনক তিাদর সম্পকৰ্ম  সবচিয় সম্মানতি জন মথ্যা

দ্বারা বকৃতি করা হয়" বা "তিাদর সম্মানর জায়া প্ৰিতিারণা দ্বারা দতি হয়" বা "তিারা নজদরক শক্তশালী করার জন্য মথ্যা

ব্যবহার."

(পুনৰ চিাওক: অভযিুক্ত কৰা, মন্দ, সম্মান, মহাশক্তশালী, শাস্ত, বদ্রাহী)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনর কমৰ্ম 02:32-33

কলচিীয়া 03:1-4

ালাতিীয়া 02:9-10

আদ পুস্তক 48:14-16

ইব্রী 10:11-14

বলাপ 02:3-4

মথ 25:31-33

মথ 26:62-64

ীতিমালা 044:3-4

প্ৰিকাশতি বাক্য 02:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3225, H3231, H3233, G1188

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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স্বীকার করছি, স্বীকার করছি, তন স্বীকার করছিন যি, স্বীকারাক্তি

সংজ্ঞা:

স্বীকার করতি স্বীকার বা কছুি সতি্য আছি বল মান। "স্বীকারাক্ত" হ’ল এটা ববৃতি বা কছুি সতি্য বুল গ্রহন কৰা বয় ।

কাল 'স্বীকারাক্ত' খুব সাহসর সং ঈশ্বরর সতি্যক আলমণ কাছি পাঠাতি পারন। এ ছিাড়াও পাঠাতি পারন, আমরা পাপ

করছি স্বীকার করতি।

যিদ আল্লাহ মানুক তিাদর অপরাধি স্বীকার তিাদর ক্ষেমা কর দবন যি বাইবল বলা হয়ছি।

জমস রসূল মুসলমানদর নজদর অপরাধি স্বীকার করল এই আধি্যাত্মক প্ৰিতিকার নয় যি তঁিার চিঠিতি লখছিন।

ফলপীয় করার একদন সকল স্বীকার বা যিীশুক প্ৰিভু ঘাণা রসূল পল লখছিন।

যিদ মানু স্বীকার যিীশুক প্ৰিভু এবং ঈশ্বর তঁিাক মৃতুি্য থক উত্থাপতি বশ্বাস কর যি, তিারা সংরক্ষেণ করা হব যি পল বল।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর অনুবাদ করার উপায় "স্বীকার" অন্তভুৰ্ম ক্ত, 'স্বীকার' 'সাক্ষে্য' বা 'ঘাণা' বা 'স্বীকার' 'সাক্ষে্য' বা করা

যিায়ন

"স্বীকারাক্ত" অনুবাদ করার বভন্ন উপায় হতি পার, "ঘাণা" বা "ইস্তাহার" বা 'ববৃতি সম্পকৰ্ম  আমরা যিা বশ্বাস কর' বা

'অপরাধি স্বীকার কর নয়ছি। '

(পুনৰ চিাওক: বশ্বাস, সাক্ষে্য)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 যিাহন 01:8-10

2 যিাহন 01:7-8

যিাকাব 05:16-18

লবীয়া পুস্তক 05:5-6

মথ 03:4-6

নহময়া 01:6-7

ফলপীয়া 02:9-11

ীতিমালা 038:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3034, H8426, G1843, G3670, G3671

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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স্বগর্ণ, আকাশি, আকাশি, স্বগর্ণ, স্বগৰ্গীয়

সংজ্ঞা:

যি শব্দটি "স্বৰ্ম" হসব অনুবাদ করা হয়, তিা সাধিারণতি ঈশ্বৰ কাথায় থাকন তিার উল্লখ করন । একই কথা বলতি পারন ' আকাশ, '

প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর ।

"আকাশ", শব্দটাতি সূযিৰ্ম, চিন্দ্ৰি ও নক্ষেত্ৰ সহ পৃথবীর সব কছুি আমরা দখতি পাই । এর মধি্য রয়ছি স্বৰ্গীয় দহ, যিমন সুদরূ গ্রহ,

পৃথবী থক আমরা সরাসর দখতি পাই না ।

"আকাশ" শব্দটি পৃথবীর উপর নীল-প্ৰিসারতি করার জন্য যিা মঘ এবং বায়ু আমরা নশ্বাস ফল । প্ৰিায়ই সূযিৰ্ম ও চিন্দ্ৰিক বলা হয়, '

আকাশর ওপার ' ।

বাইবলর কছুি প্ৰিসঙ্গ, "স্বৰ্ম" শব্দটি আকাশ বা স্থান যিখান ঈশ্বর থাক ।

যিখন ' স্বৰ্ম ' ৰূপকভাব ব্যবহার করা হয়, তিখন তিা ঈশ্বরর কাছি রফার করার উপায় । যিমন মথ যিখন লখন, ' স্বৰ্মর রাজ্য '

বল তিন ঈশ্বরর রাজ্যর কথা উল্লখ করছিন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিখন ' স্বৰ্ম ' ৰূপকভাব ব্যবহার করা হয়, তিখন তিা ' ডি ' হসব অনূদতি হতি পার ।

' স্বৰ্মর রাজত্ব '-এর জন্য ম্যাথু-এর লখা ' স্বৰ্ম ' শব্দটি রাখা সবচিয় ভাল, যিহতুি এটি ম্যাথউ-এর সুখবরর প্ৰিতি বশষ্ট্যপূণৰ্ম ।

"আসমান" বা "স্বৰ্গীয় দহ", "সূযিৰ্ম, চঁিাদ, এবং নক্ষেত্ৰপুঞ্জ" বা "মহাবশ্বর সকল নক্ষেত্ৰ" অনুবাদ করা হতি পার ।

"মহাকাশর তিারকারা" বা "ছিায়াপথ" বা "নক্ষেত্ৰ" আকাশ "বা" নক্ষেত্ৰ "-এর অনুবাদ হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: ঈশ্বরর রাজ্য)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 রজাৱলী 08:22-24

1 থচিলনীকীয়া 01:8-10

1 থচিলনীকীয়া 04:16-18

দ্বতিীয় বৱৰণ 09:1-2

ইফচিীয়া 06:9

আদ পুস্তক 01:1-2

আদ পুস্তক 07:11-12

যিাহন 03:12-13

যিাহন 03:27-28

মথ 05:17-18

মথ 05:46-48

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

04:02 এমনক তিারা পৌঁছিানার জন্য একটি লম্বিা মনার নমৰ্মাণ শুরু করছি স্বগর্ণ.

14:11 তিওঁ (ঈশ্বর) তিওঁলাকক পঠা দছিল স্বগর্ণৰ, কাৱা হয় ' মান্না."

23:07 অতিঃপর যিখন আকাশ পরপূণৰ্ম হয় ল, তিখন ফরশতিারা আল্লাহর প্ৰিশংসা করল । স বললঃ আল্লাহর পবত্ৰতিা স্বগর্ণ আর

পৃথবীতি শান্ত--যিা তিন চিীৰকাল থক করন ।

29:09 তিখন যিীশু বললন, "এটাই আমার স্বগৰ্গীয় তিামাদর প্ৰিতি্যকর পতিার মন থক তুিম যিদ তিামার ভাইক ক্ষেমা না কর."

37:09 তিতিয়া যিীচুিৱ ওপৰল চিাল স্বগর্ণ আর বললন, ' ' বাবা আমাক শানার জন্য ধিন্যবাদ ।

42:11 তিারপর যিীশু লন স্বগর্ণ, আর একটি মঘ তিাক লুকয় রখছিল তিাদর দষৃ্টি থক ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1534, H6160, H6183, H7834, H8064, H8065, G932, G2032, G3321, G3770, G3771, G3772
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স্বগর্ণদতূ, স্বগর্ণদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগর্ণদতূ

সংজ্ঞা:

স্বৰ্মদতূি এজন শক্তশালী আত্মা হয় জাক ঈশ্বৰ বনাইছি। স্বৰ্মদতি ঈশ্বৰ যি কয় সইটা কৰ তিওঁক সৱা কৰ। "শ্ৰষ্ঠ স্বৰ্মদতূি" শব্দতিা সই

স্বৰ্মদতূিল উল্লখ কৰ যিান ৰাজত্ব কৰ বা অন্যান্য স্বৰ্মদতূিবাৰক নতৃিত্ব দয়।

"স্বৰ্মদতূি" শব্দটা সাজাসুজ অথৰ্ম হছি "বাতিৰ্ম াবহ"।

" শ্ৰষ্ঠ স্বৰ্মদতূি শব্দটা সাজাসুজ অথৰ্ম হছি "মুখ্য বাতিৰ্ম াবহ"। বাইবলতি কৱল মখাইলক " শ্ৰষ্ঠ স্বৰ্মদতূি " বুল উল্লখ কৰা হছি।

বাইবলতি, স্বৰ্মদতি ঈশ্বৰৰ পৰা বাতিৰ্ম া মানুহক দছিল। এই বাতিৰ্ম াবাৰতি নদৰ্মশ ঠাক জানবলাক ঈশ্বৰ মানুহক বচিাৰ কৰাতিা।

স্বৰ্মদতি মানূহক ভৱ্যতিতি হবলয়া ঘটনা আৰু অতিীতিতি হাৱা ঘটনা বাৰা কল।

স্বৰ্মদতূিবলাকৰ ওচিৰতি ঈশ্বৰৰ ক্ষেমতিা আছি তিওঁৰ প্ৰিতিনধি হচিাপ আৰু কতিয়াবা বাইবলতি তিওঁলাক ঈশ্বৰ নজ কাৱা

নচিনাক কছিল।

অন্যান্যক স্বৰ্মদতি মানুহক ৰক্ষো কৰ আৰু বলকাৰক কৰ ঈশ্বৰক সৱা কৰছিল।

এটা বশ বাক্য, "য়াহৱহৰ স্বৰ্মদতূি," এটাতিক বছি অথৰ্ম আছি: 1) এইটা "স্বৰ্মদতূি জান য়াহৱহক প্ৰিতিনধি কৰ" বা "বাতিৰ্ম াবহ

জান য়াহৱহক সৱা কৰ" হব পাৰ। 2)এইটা য়াহৱহকা উল্লখ কৰব পাৰ,জানজন স্বৰ্মদতূি নচিনা দখাতি যিতিয়া তিওঁ

মানুহৰ লতি কথা পাতি। ইয়াতি কানাবাটাৰ অথৰ্ম স্বৰ্মদতূিৰ "মই" বুজাই যিন য়াহৱহ নজই কথা ক আছি।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

" স্বৰ্মদতূি"ক অনুবাদ কৰাৰ উপায় "ঈশ্বৰৰ বাতিৰ্ম াবহ " বা "ঈশ্বৰৰ স্বৰ্গীয় দাস" বা "ঈশ্বৰৰ আত্মাৰ বাতিৰ্ম াবহ"ও অন্তভুতিৰ্ম  কৰব পাৰ।

" শ্ৰষ্ঠ স্বৰ্মদতূি" শব্দতিা " মূখ্য স্বৰ্মদতূি " বা "নতিা শাসক স্বৰ্মদতূি " " স্বৰ্মদতূিৰ নতিা " বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ।

ববচিনা কৰক যি কনক এই শব্দবাৰ জাতিীয় ভাা বা স্থানীয় ভাাল অনুবাদ কৰা হছি।

"স্বৰ্মদতূি " বাক্যটা " স্বৰ্মদতূি " আৰু "য়াহৱহ" শব্দটা বব্যহাৰ কৰ অনুবাদ কৰব লা। এয়াই অন্যান্য ব্যাখ্যাক অনুমতি দব সই

বাক্যৰ। সম্ভব অনুবাদবাৰ " স্বৰ্মদতূিৰ য়াহৱহ" বা " য়াহৱহৰ পৰা পঠাৱা স্বৰ্মদতূি " বা "য়াহৱহ,জানজন দখাতি স্বৰ্মদতূিৰ নচিনা

" অন্তভুতিৰ্ম  কৰব পাৰ।

(আৰু সাওক: কনক নাম অনুবাদ কৰ)

(আৰু সাওক: মুখ্য, নতিা, বাতিৰ্ম াবহ, মাইকল, শাসক, দাস)

বাইবল উল্লেখ:

2 চিামুয়ল 24:15-16

পাচিনৰ কমৰ্ম 10:3-6

পাচিনৰ কমৰ্ম 12:22-23

কলচিয়া 02:18-19

আদপুস্তক 48:14-16

লুক 02:13-14

মাকৰ্ম  08:38

মথ 13:49-50

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:19-20

যিখৰয়া 01:7-9

বাইবল কাহিানৰ পিৰা উদাহিৰণ:

02:12 ঈশ্বৰৰ স্থাপতি শক্তশালী, বহল স্বগর্ণদতূবাৰ বাচিাতি প্ৰিবশ কৰা যি কানা লাকক জীৱন বৃক্ষেৰ ফল খাব দয়া হ’ব।

22:03 সই স্বগর্ণদত জখৰয়াক প্ৰিতিক্রিয়া প্ৰিকাশ কৰ কছিল, “তিামাল এই ভাল খবৰ দবৰ বাব ঈশ্বৰৰ দ্বাৰ মই পঠাৱা হলা”।

23:06 হঠাৎ এটা উজ্জিলতিাৰ স্বগর্ণদতূ তিওঁলাকৰ ওচিৰতি উপস্থতি হ’ল (সই মৰ ৰখীয়াসকলৰ ওচিৰতি), আৰু তিওঁলাক আচিৰতি

হ’ল। সই স্বগর্ণদত ক’ল, "ভয় নকৰবা, কাৰণ মই তিামালাকৰ বাব এটা ভাল খবৰ ল আহছিা”।

23:07 হঠাৎ, আকাশ পৰপূণৰ্ম হছিল স্বগর্ণদতূবাৰৰ সত ঈশ্বৰক প্ৰিশংসা কৰল¦

25:08 সই স্বগর্ণদতূবাৰ আহল আৰু যিীচুিক তিত্বাবধিান কৰল।
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38:12 যিীচুি বৰ অস্থৰ হছিল আৰু তিওঁৰ ঘামবাৰ তিজৰ টাপালৰ নচিনা হছিল। ঈশ্বৰ পঠিয়াই দল স্বগর্ণদতূক আৰু তিওঁক

শক্ত দল।

38:15 "মই পতৃিৰ ওচিৰতি যিদ বচিাৰা স্বগর্ণদতূৰ বাহিনী মাক ৰক্ষো কৰবৰ বাব।"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H47, H430, H4397, H4398, H8136, G32, G743, G2465
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স্বগৰ্গীয়

সংজ্ঞা:

'স্বৰ্গীয়' শব্দটাৱ ঈশ্বৰৰ সতি অন্য কানা এক সম্পকৰ্ম ক বুজায়।

কছুি উপায় এই শব্দটি ব্যবহার করা হয় 'স্বৰ্গীয় প্ৰিমাণ,' 'স্বৰ্গীয় রায়,' অন্তভুৰ্ম ক্ত 'স্বৰ্গীয় প্ৰিকৃতি,' 'স্বৰ্গীয় শক্ত' ও স্বৰ্গীয় পবত্ৰতিা

ঘাণা করছি। '

এক জতি পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি, 'স্বৰ্গীয়' শব্দটি কছুি মথ্যা উপাস্য সম্পকৰ্ম  বণৰ্মনা করতি ব্যবহার করা হয়।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

'স্বৰ্গীয়' শব্দটি অনুবাদ করার পথ 'ঈশ্বর' করা যিায় বা ' ঈশ্বৰৰ কাছি থক' " ঈশ্বৰ সংক্রিান্তীয়" বা 'ঈশ্বৰৰ নামৰ চিহ্নতি। '

যিমন 'স্বৰ্গীয় অথরটি' 'ঈশ্বরর কাছি থকই আস কতৃিৰ্ম পক্ষে। ' বা 'আল্লাহর প্ৰিমাণ' হসাব অনুবাদ করা যিায়

বাক্যাংশ 'স্বৰ্গীয় পবত্ৰ' 'মহমা' বা 'ৌরব আছি যি' বা ঈশ্বরর কাছি থকই আস পবত্ৰতিা ঘাণা করছি। ' হসব অনুবাদ করা

যিায়

কছুি অনুবাদ যি মথ্যা ঈশ্বরর কাছি সম্পকৰ্ম যিুক্ত হাৱা বণৰ্মনা করার সময় ভন্ন ভন্ন শব্দ ব্যবহার করতি পছিন্দ করতি পার।

(পুনৰ চিাওক: কতৃিৰ্ম পক্ষে, ভুৱা দৱতিা, মহমা, ঈশ্বৰ, বচিাৰকতিৰ্ম া, ক্ষেমতিা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 কৰন্থীয়া 10:3-4

2 পতিৰ 01:3-4

ৰামীয় 01:20-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2304, G2999
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সৎকমর্ণ, ধিামর্ণকতা, অধিমর্ণ, অধিামর্ণকতা, ন্যায়, ন্যাযি্য

সংজ্ঞা:

"ধিামৰ্মক" শব্দটি ঈশ্বৰৰ পরম সতিতিা, ন্যায়বচিার, ভক্ত এবং ভালবাসা বাঝায়. এই গুণগুলা ঈশ্বরক "ধিামৰ্মকতিা" কর দয় । কারণ ঈশ্বৰ

নদৰ্ম া, তিাক গুনাহ থক নন্দা করতি হব ।

এই শতিৰ্ম াবলীও প্ৰিায়শই ঈশ্বরর হুকুম পালন কর এমন একজন ব্যক্তক বণৰ্মনা করতি ব্যবহার করা হয় এবং তিা নতিকভাব ভালা ।

কন্তু সব মানু পাপ করছি, ঈশ্বৰ ব্যতিীতি কউ তিা কর না ।

বাইবল যিাক "ধিামৰ্মক" বলা হয়, সই লাকসকল নূহ, যিাকাব, আব্রাহাম, যিাকারয়া এবং এলচিাবৎ অন্তভুৰ্ম ক্ত.

যিখন মানু ঈসা মশীহর উপর বশ্বাস রক্ষো করতি থাক, তিখন আল্লাহ তিাদরক তিাদর পাপ থক বর কর দন এবং ঈসার

ধিামৰ্মক হওয়ার জন্য তিাদর নদৰ্ম া ঘাণা করন । "অধিামৰ্মক" শব্দটির অথৰ্ম হচ্ছ পাপী এবং নতিকভাব দনুৰ্গীতিবাজ হওয়া ।

"অধিামৰ্মক "পাপ বা পাপী হওয়ার শতিৰ্ম  বাঝায় ।

এই বধিগুল বশ ভাব যি ঈশ্বৰৰ শক্ষো ও আদশরই অবাধি্য এমন উপায় বাস করা ।

অধিমৰ্ম সম্প্রদায় তিাদর চিন্তা ও কাজর ক্ষেত্ৰ অনতিক ।

মাঝ মাঝ "অধিমৰ্ম" বলতি বাঝায় যিারা যিীশুতি বশ্বাস কর না. "ন্যায়" এবং "উপযিাবাদী" যি ভাব ঈশ্বরর আইন অনুসরণ

কর এমনভাব অভনয় করতি নদৰ্মশ কর ।

এই শব্দগুলর অথৰ্ম হল সাজা হয় দঁাড়ানা এবং সরাসর দক তিাকয় থাকার ধিারণা অন্তভুৰ্ম ক্ত ।

যি ব্যক্ত ঈশ্বরর হুকুম পালন কর এবং তঁিার ইচ্ছা, এমন কান কাজ কর না ।

"সতিতিা" এবং "নক"-এর মতি শতিৰ্ম গুল একই রকম কছুি অথৰ্ম আছি এবং মাঝ মাঝ যিমন "সতিতিা এবং অকাযিৰ্মকারতিার" ক্ষেত্ৰ

ব্যবহৃতি হয় । (দখুন: সামন্তবাদ)

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

যিখন ঈশ্বরক বণৰ্মনা করা হয়, তিখন ' নক ' শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার ' পুরাপুর ভালা এবং শুধিু ' অথবা ' সবসময় সঠিক

ভাব অভনয় করা ।

ঈশ্বৰৰ "ধিামৰ্মক" এছিাড়াও "নখুঁতি অনুবাদী এবং মঙ্গল" হসাব অনুবাদ কা যিতি পাৰ ।

যিখন এটি মানুক ঈশ্বরর অনুতি হসব বণৰ্মনা কর, তিখন ' নক ' শব্দটি ' নতিকভাব ভালা ' বা ' শুধিু ' বা ' ঈশ্বরর

আনন্দদায়ক জীবন ' হসব অনূদতি হতি পার ।

"নক" শব্দবন্ধটি "নক লাক" বা "ঈশ্বর-ভীতি"-এর মতিা অনুবাদ করা যিতি পার ।

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "ধিামৰ্মক" এছিাড়াও একটি শব্দ বা শব্দগুচ্ছ সঙ্গ অনুবাদ করা যিতি পার "ভাল" বা "ঈশ্বৰৰ সামন

নখুঁতি হচ্ছ" বা "ঈশ্বৰৰ অনুপ্ৰিক্ষোপট" বা "একটি সঠিক ভাব অভনয় ঈশ্বৰ" বা "নখুঁতি ভাল করছিন"

মাঝ মাঝ "নক" রূপক ব্যবহার করা হতি এবং "যিারা মন কর তিারা ভাল" বা "এমন লাকরা যিারা নক বল মন কর ।

"অধিমৰ্ম" শব্দটি কবল "নদৰ্ম া নয়" হসব অনূদতি হতি পার ।

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, অনুবাদ করার অন্য উপায় "দষু্ট" বা "অনতিক" বা "যিারা ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহ" বা "পাপী" অন্তভুৰ্ম ক্ত

হতি পার ।

"অপরাধিীদর" "অধিমৰ্ম" হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"অধিামৰ্মক" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "পাপ" বা "মন্দ চিন্তা এবং কমৰ্ম" বা "দবুৰ্মলতিাগুলা".

যিদ সম্ভব হয়, এটি এমনভাব অনুবাদ করা যিা "পবত্ৰ, ধিামৰ্মক" এর সম্পকৰ্ম ক দখায় ।

"ন্যায়" অনুবাদ করার উপায় "সঠিক" বা "ঈশ্বরর আইন" বা "ঈশ্বরর প্ৰিতি অনুতি" বা "আল্লাহ্ র বধিান" বা "সঠিক ভাব" বা

"যি কান ভাবই হাক না কন" এর অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

"উপযিাবাদী" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "নতিক বশুদ্ধতিা" বা "ভাল নতিক আচিরণ" বা "ন্যাযি্য".

"ঋজ"ু শব্দসমষ্টি "সরল" বা "সরল মানু" হসব অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: মন্দ, বশ্বস্ত, শুভ, পুণ্য, সতিতিা, শুধি,ু আইন, আইন, আনুতি্য, শুদ্ধ, ধিামৰ্মক, পাপ, বআইনী)

বাইবল তথ্যসূত্র:

দ্বতিীয় বৱৰণ 19:15-16

ইয়াব 01:6-8

ীতিমালা 037:28-30

ীতিমালা 049:14-15

ীতিমালা 107:41-43
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উপদশক 12:10-11

যিচিয়া 48:1-2

যিহষ্কল 33:12-13

মলাখী 02:5-7

মথ 06:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:13-14

ৰামীয় 01:29-31

1 কৰন্থীয়া 06:9-11

ালাতিীয়া 03:6-9

কলচিীয়া 03:22-25

2 থচিলনীকীয়া 02:8-10

2 তিমথীয় 03:16-17

1 পতিৰ 03:18-20

1 যিাহন 01:8-10

1 যিাহন 05:16-17

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

03:02 কন্তু নূহ ঈশ্বৰৰ ওচিৰতি অনুগ্রহ পয়ছিন. তিন ছিলন একজন ধিামর্ণক পুরু, দষু্ট লাকদর মধি্য বাস করছি ।

04:08 ঈশ্বৰ ঘাণা করছিলন, আব্রাম আছিল ধিামর্ণক কারণ তিন ঈশ্বরর প্ৰিতিজ্ঞা বশ্বাস করতিন ।

17:02 দায়ূদ ছিলন বনয়ী এবং ধিামর্ণক যি বশ্বাস কর ও ঈশ্বৰক মন চিল ।

23:01 যিাফ নাম সই ব্যক্ত মরয়ম একজন ধিামৰ্মক লাক ছিলন ।

50:10 তিাৰ পাছিতি ধিামর্ণক তিাদর পতিা ঈশ্বরর রাজ্য সূযিৰ্মর মতি উজ্জ্বল হব ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H1368, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H4749, H5228, H5229,

H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H6968, H8535, H8537, H8549,

H8552, G93, G94, G458, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118, G3716, G3717
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সবর্ণশিক্তিমান

তথ্যবাৰ:

এই "সবৰ্মশক্তমান" শব্দটা আক্ষেৰক অথৰ্মতি “সবৰ্ম ক্ষেমতিাশালী” বুল কাৱা বুজায়; বাইবলতি এই শব্দটাৱ সদায় ঈশ্বৰক উল্লখ কৰ।

খতিাব "সবৰ্মশক্তমান" নাইবা "সবৰ্মশক্তমান জন" ঈশ্বৰল ঊল্লখ কৰা হছি আৰু তিওঁ তিাতি সম্পুণৰ্ম ক্ষেমতিা আৰু কতৃিৰ্ম ত্ব সকলা বস্তুৰ

ওপৰতি আছি।

"সবৰ্মশক্তমান ঈশ্বৰ" এই শব্দতিা ঈশ্বৰক বণৰ্মনা কৰবলও ব্যবহাৰ কৰা হয় আৰু "ঈশ্বৰ সবৰ্মশক্তমান" আৰু "প্ৰিভু সবৰ্মশক্তমান"

আৰু "প্ৰিভু ঈশ্বৰ সবৰ্মশক্তমান"।

অনুবাদ পিৰামর্ণশি:

এই শব্দতিা “সবৰ্ম-ক্ষেমতিাশালী” বুলও অনুবাদ কৰাতি “সম্পূণৰ্ম ক্ষেমতিাশালী জন" বা “ঈশ্বৰ, যিজন সম্পূণৰ্ম ক্ষেমতিাশালী” কৰব পৰা

যিায় ।

“প্ৰিভু ঈশ্বৰ সবৰ্মশক্তমান” বাক্যাংশটা অনুবাদ কৰাতি "ঈশ্বৰ ক্ষেমতিাশালী শাসক" নাইবা “ক্ষেমতিাশালী সাবৰ্মভৌম ঈশ্বৰ" বা "যিজন

সকলাৰ মালক, সইজন বলশালী ঈশ্বৰা" অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ।

(অনুবাদ পৰামৰ্মশ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰ)

(আৰু চিাওক: দবতিা, প্ৰিভু, ক্ষেমতিা)

বাইবল উল্লেখ:

যিাত্ৰা পুস্তক 06:2-5

আদ পুস্তক 17:1-2

আদ পুস্তক 35:11-13

ইয়াব 08:1-3

ণনা পুস্তক 24:15-16

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:7-8

ৰুথ 01:19-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7706, G3841
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হিব্রু, হিব্রু

তথ্য:

"হব্রু লাকরা ছিল ইস্ হাক ও ইয়াকুব রখার মধি্য দয় ইব্রাহীমর কাছি থক । বাইবল প্ৰিথম ব্যক্ত হসব ' হব্রু ' বলা হয় ইব্রাহীম ।

' হব্রু ' শব্দটি ভাায় উল্লখ করা হয়ছি যি হব্রু লাকরা কথা বলছি । ওল্ড টস্টামন্ট-এর বপুল সংখ্যারষ্ঠতিা লখা ছিল হব্রু

ভাায় ।

বাইবলর বভন্ন জায়ায় হব্রু ' ইহুদ সম্প্রদায় ' বা ' পথটাই ' নামও ডিাকা হতিা । এই লখার মধি্য তিনটি শতিৰ্ম াবলী স্পষ্টভাব

রাখা শ্ৰয়, যিতিক্ষেণ পযিৰ্মন্ত এটা পরষ্কার যি এই বধিগুল একই লাকদর দলর কাছি উল্লখ কর ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ইস্রায়লর, ইহুদ, ইহুদ নতিা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:12-14

আদ পুস্তক 39:13-15

আদপুস্তক 40:14-15

আদ পুস্তক 41:12-13

যিাহন 05:1-4

যিাহন 19:12-13

যিানা 01:8-10

ফলীপয়া 03:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5680, G1444, G1445, G1446, G1447
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হৃদয়, হৃদয়

সংজ্ঞা:

বাইবল ' অন্তর ' শব্দটি প্ৰিায়ই ব্যবহার করা হয় ৰূপক অথৰ্মতি ব্যক্তর চিন্তা, আব, বাসনা বা ইচ্ছার কথা উল্লখ কৰবল ।

"কঠিন হৃদয়" এর একটি সাধিারণ অভব্যক্ত যিার মান হল একজন ব্যক্ত বরুদ্ধাচিারী অস্বীকার কর ।

"আমার সমস্ত হৃদয়র সাথ" অথবা "আমার সমগ্র হৃদয়"-এর অভব্যক্ত, সম্পূণৰ্ম অঙ্গীকার এবং ইচ্ছক সাথ কান কছুি করতি না

পারা ।

"হৃদয় নয় যিাওয়া" মান একটি গুরুত্বর সাথ আচিরণ করা এবং এক জীবন প্ৰিয়া করা ।

' ভগ্নিহৃদয় ' শব্দটিক এক ব্যক্তক বণৰ্মনা করন যিন খুবই দঃুখ প্ৰিকাশ করন । ওই ব্যক্ত মানসকভাব ভীরভাব আহতি হয়ছিন

।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

কছুি ভাা এই ধিারণার জন্য "পাকস্থলী" বা "লভার" হসব ভন্ন অঙ্গ ব্যবহার কর ।

অন্যান্য ভাাক এই ধিারণা এবং অন্য একটি শব্দ প্ৰিকাশ করার জন্য একটি শব্দ ব্যবহার করতি পার ।

যিদ "হৃদয়" বা অন্য অঙ্গর এই অথৰ্ম না থাক, তিব কছুি ভাা হয়তি "চিন্তা" বা "আব" বা "ইচ্ছা" হসাব প্ৰিকাশ করার প্ৰিয়াজন

হতি পার ।

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর, "আমার সমগ্র হৃদয়র সাথ" অথবা "আমার সমস্ত শক্ত" অথবা "সম্পূণৰ্ম ঘটনাস্থলর সাথ" অথবা

"সম্পূণৰ্ম" বা "সম্পূণৰ্মরূপ" বা "পূণৰ্ম প্ৰিতিশ্রুতির সাথ" অনুবাদ করা হতি পার "।

"এটা" বয়টিক গুরুত্ব সহকার গ্রহণ করা "অথবা" সতিকৰ্ম ভাব চিন্তা "হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"হাডিৰ্ম -হাটৰ্ম"-এর অভব্যক্ত "বরুদ্ধাচিারী বদ্রাহী" বা "মান্য করার" কথা অস্বীকার করতি পার ।

"ভগ্নিহৃদয়ৰ" অনুবাদ করার উপায় "খুবই দঃুখজনক" অথবা "ভীরভাব আঘাতি" করতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: কঠিন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 যিাহন 03:16-18

1 থচিলনীকীয়া 02:3-4

2 থচিলনীকীয়া 03:13-15

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:20-23

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:7-9

লুক 08:14-15

মাকৰ্ম  02:5-7

মথ 05:5-8

মথ 22:37-38

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1079, H2436, H2504, H2910, H3519, H3629, H3820, H3821, H3823, H3824, H3825, H3826, H4578,

H5315, H5640, H7130, H7307, H7356, H7907, G674, G1282, G1271, G2133, G2588, G2589, G4641, G4698,

G5590
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ৰক্ষো, ৰক্ষো কৰা, ৰক্ষো পিাৱা, নৰাপিদ, পিৰত্রাণ

সংজ্ঞা:

"ৰক্ষো" শব্দটা অভজ্ঞতিা থকা কানা এটা বয়া বা অনষ্টতিাৰ পৰা কানাজনক বচিাৱা। "নৰাপদ থাকা" ৰ অথৰ্ম হল অনষ্টlতিা বা বপদৰ

পৰা সুৰক্ষেতি কৰা।

শাৰৰীক অথৰ্মতি, অনষ্টতিা, বপদ,বা মৃতুি্যৰ পৰা মানুহ ৰক্ষো পাব পাৰ।

আত্মক অথৰ্মতি, যিদ কানা মানুহ ক্ষেমা পাইছি, তিনহল তিওঁৰ পাপৰ বাব নৰকতি পাবলা দণ্ডৰ পৰা যিীচুিৰ কু্রিচিীয় মৃতুি্যৰ দ্বাৰাই

তিওঁক ঈশ্বৰ ক্ষেমা আৰু উদ্ধাৰ কৰল। বপদৰ পৰা মানুহ ৰক্ষো বা উদ্ধাৰ পাব পাৰ, কন্তু নজৰ পাপৰ বাব অনন্তকালৰ দণ্জৰ

পৰা কৱল ঈশ্বৰহ মানুহক উদ্ধাৰ কৰব পাৰ। "পৰত্ৰাণ" শব্দটা চিয়তিান আৰু বপদৰ পৰা উদ্ধাৰ পাৱাটাক বুজায়।

বাইবলতি, "পৰত্ৰাণ" শব্দটাৰ অথৰ্ম সাধিাৰণতি যিীচুিক বশ্বাস কৰ নজৰ পাপৰ পৰা মনপালটন কৰা সকলক ঈশ্বৰৰ দ্বাৰাই

আত্মক আৰু অনন্তকলীয়া উদ্ধাৰ প্ৰিদান কৰা।

ঈশ্বৰ নজৰ লাক সমূহৰ শাৰৰীক শত্রুৰ পৰাও ৰক্ষো আৰু উদ্ধাৰ কৰ, এই বয়ও বাইবলতি কাৱা আছি।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"ৰক্ষো" শব্দটাৰ অনুবাদ কৰা পদ্ধতি "উদ্ধাৰ" বা "অনষ্টতিাৰ পৰা ৰক্ষো" বা "অনষ্টতিা পথৰ পৰা আতঁিৰাই অনা" বা "মৰণৰ পৰা

ৰক্ষো।"

"যি কানাৱ নজৰ জীৱন ৰক্ষো কৰ" এই বয় প্ৰিকাশ কৰবল "ৰক্ষো" শব্দটা "নৰাপদ ৰখা" বা "সুৰক্ষো" এই দৰওঁ অনুবাদ

কৰব পাৰ।

"নৰাপদ" শব্দটা "বপদৰ পৰা সুৰক্ষো পাৱা" বা "কানা প্ৰিকাৰৰ ক্ষেতি নাহাৱা স্থানৰ ভতিৰতি থকা।"এই দৰওঁ অনুবাদ কৰব

পাৰ।

"পৰত্ৰাণ" শব্দটাৰ লতি সম্পকৰ্ম  থকা শব্দ "ৰক্ষো" বা "উদ্ধাৰ" একদৰ "ঈশ্বৰ ৰক্ষো কৰা মানুহ (তিওঁলাকৰ পাপৰ বাব পাব

লা দণ্ডৰ পৰা )" বা "ঈশ্বৰ তিওঁ নজ লাকসকলক উদ্ধাৰ কৰ (তিওঁলাকৰ শত্রুবাৰৰ পৰা)।"

"ঈশ্বৰ মাৰ ত্ৰাণকত্তৰ্ম া" এই বাক্যটা "ঈশ্বৰই সইজন, যিজন মাক ৰক্ষো কৰ" এই দৰওঁ অনুবাদ কৰব পাৰ।

"তুিম পৰত্ৰাণৰ নাদৰ পৰা পানী তুিলবা" এই বাক্যটা " ঈশ্বৰ তিামাক উদ্ধাৰ কৰাৰ কাৰণ তুিম পানীৰ দ্বাৰাই সজীৱ হবা "

এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: কু্রিচি, উদ্ধাৰ, দণ্ড, পাপ, উদ্ধাৰকত্তৰ্ম া)

বাইবল উল্লে্খত:

আদপুস্তক 49:16-18

আদপুস্তক47:25-26

ীতিমালা Psalms 080:1-3

যিৰময়া 16:19-21

মীখা 06:3-5

লূক 02:30-32

লূক 08:36-37

পঁাচিনকমৰ্ম 04:11-12

পঁাচিনকমৰ্ম 28:28

পঁাচিনকমৰ্ম 02:20-21

ৰামীয়া 01:16-17

ৰামীয়া 10:8-10

ইফচিীয়া 06:17-18

ফলীপীয়া 01:28-30

১ তিমথীয়া 01:15-17

প্ৰিকাশতিবাক্য 19:1-2
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বাইবলৰ কাহিনীসমূহিৰ পিৰা উদাহিৰণসমূহি:

09:08 মাচিয় তিওঁৰ ইস্রায়লী লাকসকলক ৰক্ষো কৰবল চিষ্টা কৰছিল।

11:02 ঈশ্বৰতি বশ্বাস কৰা জনৰ প্ৰিথম জন্মা পুত্ৰক ৰক্ষো কৰবল তিওঁ লাকসকলক উপায় দছিল

12:05 মাচিয় ইস্রায়লী লাকসকলক কছিল, "ভয় নকৰবা! ঈশ্বৰ আজ তিামালাকৰ বাব যিুদ্ধ কৰব আৰু তিামালাকক ৰক্ষো

কৰব"।

12:13 মচিৰীয়া সনাবাহনীৰ পৰা ঈশ্বৰ ইস্রায়লী লাকসকলক ৰক্ষো কৰাৰ কাৰণ তিওঁলাক এই নতুিন স্বাধিীনতিা উদযিাপন

কৰবল বহুতিা ীতি ানৰ ঈশ্বৰৰ প্ৰিশংসা কৰল।

16:17 ইস্রায়লী লাকসকল পাপ কৰছিল, ঈশ্বৰ তিওঁলাকক দণ্ড দছিল, তিওঁলাক মন পালটন কৰছিল আৰু তিওঁলাকক ৰক্ষো

কৰবল ঈশ্বৰ এজন উদ্ধাৰকত্তৰ্ম া পঠিয়াইছিল। এইদৰ বহুবাৰ পুনৰাবৃত্ত হছিল

44:08 "তিামালাক যিীচুিক কু্রিচিবদ্ধ কৰলা কন্তু ঈশ্বৰ পুনৰ জী উঠাল!। তিামালাক তিওঁক অগ্রাহ্য কৰছিলা, কন্তু যিীচুিৰ শক্তৰ

বন আন কানা উপায় ৰক্ষো পাৱা নাযিায়!"

47:11 কাৰাাৰৰ অধিপতিজন ভয়তি কঁপ কঁপ আহ পৌল আৰু চিীলক সুধিছিল, "পৰত্ৰাণ পাবল মই ক কৰা উচিতি?" পৌল

উত্তৰ দছিল, "তুিম আৰু তিামাৰ পৰয়াল প্ৰিভূ যিীচুিতি বশ্বাস কৰা তিহ পৰত্ৰাণ পাব"

49:12 সতি কম্মৰ্মই তিামাক পৰত্ৰাণ দব নাৱাৰ ।

49:13 যিীচুিক বশ্বাস কৰা আৰু নজ প্ৰিভূ বুল স্বীকাৰ কৰা প্ৰিতিজনক ঈশ্বৰ পৰত্ৰাণ দব। কন্তু যিকানাৱ তিওঁক স্বীকাৰ নকৰ

তিওঁ তিওঁক ৰক্ষো নকৰব।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H983, H2421, H3444, H3467, H3468, H4190, H4422, H4931, H6403, H7682, H7951, H7965, H8104,

H8668, G803, G804, G806, G1295, G1508, G4982, G4991, G4992, G5198

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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Medes, মডিয়া

তথ্য:

মডিয়া ছিল আসরয়ার এবং বাবলর পূবৰ্ম, Elam এবং পারস্যর উত্তর অবস্থতি একটি প্ৰিাচিীন সাম্রাজ্য । যিারা মডিয়ার সাম্রাজ্য বাস

করতি, তিাদর ' Medes ' বলা হতিা ।

মডিয়া সাম্রাজ্য যিা বতিৰ্ম মান-দন তুিরস্ক, ইরান, সরয়া, ইরাক এবং আফানস্তান আছি তিার অংশ ঢক দয়ছি ।

Medes ছিল পারস্যর সাথ ঘনষ্ঠভাব যিুক্ত এবং দইু সাম্রাজ্যর ব্যাবলনীয় সাম্রাজ্য দজুৰ্ময় বাহনীতি যিা দয় ।

বাবলর যিখন নবী ডি্যানয়ল সখান বসবাস করছিলন তিখন Mede দারউস দ্বারা আক্রিান্ত হয়ছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: অচূিৰীয়া, ববলন, চিাইৰাচি, ডি্যানয়ল, দাৰয়াবচি, ইলম, পাৰস্য)

বাইবল রফারন্সি:

2 ৰজাৱলী 17:4-6

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:8-11

দানয়ল 05:25-28

ইষ্টৰ 01:3-4

ইজ্রা 06:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4074, H4075, H4076, H4077, G3370
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Shinar

বাস্তৱ:

ৰ অথৰ্ম "দটুা নদীৰ দশ " আৰু দক্ষেণ অঞ্চল বা সমভূম নাম আছিল।

পছিতি "কলদীয়া" বুল জনাজাতি হল আৰু তিাৰ পাছিতি "বাবল।"

বাবল চিহৰতি বাস কৰা প্ৰিাচিীন লাকসকল সমভূমতি নজক মহান বনাবল চিষ্টা কৰ এটা ওখ স্তম্ভ নমৰ্মাণ কৰছিল।

প্ৰিজন্মসমূহৰ পাছিতি, যিহুদীৰ প্ৰিতিষ্ঠাপক অব্রাহাম Ur in this region তি বাস কৰছিল, যি ঠাইক সই সময়তি "কলদীয়া" মতিা

হছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নাম সমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: অব্রাহাম, বাবল, বাবল, কলদীয়া, Mesopotamia, প্ৰিতিষ্ঠাপক, Ur)

বাইবল উল্লেখত:

আদপুস্তক 10:8-10

আদপুস্তক 14:1-2

আদপুস্তক 14:7-9

যিচিয়া 11:10-11

জখৰয়া 05:10-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8152

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অচূিৰ, অচূিৰীয়, অচূিৰীয়সকল, অচূিৰীয় সাম্রাজ্য

তথ্যবাৰ:

ইস্রায়লীসকল কানান দশতি বসবাস কৰাৰ সময়তি অচূিৰ আছিল এটা শক্তশালী জাতি৷ বহু জাতিৰ এটা দল আছিল অচূিৰীয় সাম্রাজ্য,

ইয়াক অচূিৰীয় ৰজাৰ দ্বাৰা শাসন কৰা হছিল৷

অচূিৰীয় জাতিৰ অৱস্থতি অঞ্চল আছিল বতিৰ্ম মানৰ ইৰাকৰ উত্তৰ অংশ আছিল৷

তিওঁলাকৰ ইতিহাসতি অচূিৰীয় সকল বভন্ন সময়তি ইস্রায়লৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধ কৰছিল৷

৭২২ খ্ৰীষ্ট পূবৰ্মতি অচূিৰীয়সকল সম্পূণৰ্ম ৰূপ ইস্রায়ল ৰাজ্য জয় কৰছিল আৰু বহু ইস্রায়লী লাকক বল প্ৰিয়া কৰ অচূিৰল ল

ছিল৷

চিমৰীয়াৰ পৰা ইস্রায়লল ল অহা অচূিৰীয় বদশীসকলৰ সতি ৰ যিাৱা ইস্রায়লী লাক সকলৰ মাজতি ববাহ হছিল৷ এই দটুা

জাতিৰ মাজতি ববাহ হাৱা এই লাকসকলৰ বংশধিৰসকলক পাছিতি চিমৰীয়া বুল কাৱা হছিল৷

(পুনৰ চিাওক: চিমৰীয়া)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 10:11-14

আদ পুস্তক 25:17-18

যিচিয়া 07:16-17

যিৰময়া 50:17-18

মীখা 07:11-13

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

20:02 তিওঁলাকক ধ্বংস কৰবল তিওঁলাকৰ শত্রুক অনুমতি দয়াৰ যিাদ ঈশ্বৰ দয়াখন ৰাজ্যক শাস্ত দছিল৷ ইস্রায়ল ৰাজ্য

ধ্বংস হছিল অচূিৰীয় সাম্রাজ্যৰ যিাগদ, এওঁলাক আছিল এটা শক্তশালী, নষু্ঠৰ জাতি৷ সই অচূিৰীয়সকল ইস্রায়ল ৰাজ্যৰ বহু

লাকক হতি্যা কৰছিল, সকলা মূল্যবান বস্তু ল ছিল, আৰু দশ খন জ্বলাই দছিল৷

20:03 সই অচূিৰীয়াসকল সকলা নতিা, ধিনী লাক, আৰু বভন্ন কামতি পাৰদশৰ্গী লাক সকলক একত্ৰতি কৰল আৰু

তিওঁলাকক ল ’ল অচূিৰীয়াল৷

20:04 তিাৰ পাছিতি অচূিৰীয়সকল ইস্রায়ল ৰাজ্যৰ যি’তি তিওঁলাক বাস কৰছিল, সই ঠাইল বদশীসকলক আনছিল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H804, H1121

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অজৰয়া

তথ্যবাৰ:

অজৰয়া নামৰ বভন্ন ব্যক্ত পুৰণ নয়মতি আছি।

এজন অজৰয়াৰ ভালদৰ জনা ববলনীয় নাম হ’ল “অবদনা”। নবুখদনজৰৰ সন্যৰ দ্বাৰা যিহূদাৰ পৰা বন্দী কৰ নয়া

ইস্রায়লীসকলৰ মাজৰ তিওঁ এজন আছিল আৰু ববলনতি বসবাস কৰছিল। অজৰয়া আৰু তিওঁৰ লৰ ইস্রায়লীয়া হননীয়া

আৰু মছিায়ল ববলনীয়া ৰজাক আৰাধিনা কৰবল প্ৰিতি্যাখ্যান কৰছিল, সয় তিওঁ তিওঁলাকক দণ্ডাজ্ঞা হচিাপ জলন্ত

অগ্নিকুণ্ডতি পলাইছিল। কন্তু ঈশ্বৰ তিওঁলাকক সুৰক্ষো দল আৰু তিওঁলাকৰ কানা ক্ষেতি নহল।

যিহূদাৰ ৰজা উজ্জিয়াকা “অজৰয়া” বুল জনা যিায়।

আন এজন অজৰয়া আছিল পুৰণ নয়মৰ প্ৰিধিান পুৰাহতি।

ভাববাদী যিৰময়াৰ সময়তি, অজৰয়া নামৰ এজন ব্যক্তয় ইস্রায়লীসকলক ভুলক আহ্বান জনায় ঈশ্বৰৰ অবাধি্য কৰাৱাৰ

যিাদ তিওঁলাকক ৃহভুমৰ পৰা পৃথক কৰছিল।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: ববলন, দানয়ল, হননীয়া, মছিায়ল, যিৰময়া, উজ্জিয়া)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 02:36-38

1 ৰজাৱলী 04:1-4

2 বংশাৱলী 15:1-2

দানয়ল 01:6-7

যিৰময়া 43:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5838

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অতক্ষেত্র

তথ্যবাৰ:

অতিক্ষেত্ৰ আছিল প্ৰিায় ৪৬৪ খ্ৰীষ্ট পূবৰ্মৰ পৰা ৪২৪ খ্ৰীষ্ট পূবৰ্মল পাৰস্য সাম্রাজ্যৰ এজন ৰজা৷

অতিক্ষেত্ৰৰ ৰাজত্ব কালতি ইস্রায়লীসকলক যিহূদাৰ পৰা ববলনল বন্দী কৰ নয়া হছিল, সই সময়তি ববলন আছিল পাৰস্যৰ

নয়ন্ত্ৰৰ অধিীনতি৷

অতিক্ষেত্ৰই পুৰাহতি ইজ্রা আৰু আন ইহুদী নতিাসকলক ববলনৰ পৰা যিাবৰ বাব অনুমতি দল আৰু ইস্রায়লীসকলক ঈশ্বৰৰ

বধিানৰ বয় শক্ষো দবৰ বাব যিৰুচিালমল পুনৰ যিাব দল৷

কছুি সময়ৰ পাছিতি অতিক্ষেত্ৰই পানপাত্ৰ ধিৰাতিা নহময়াক ইহুদীসকলৰ নতৃিত্ব ল যিৰুচিালম নৰৰ চিাৰওফাল থকা বৰৰ পুনৰ

নমৰ্মানৰ কামৰ বাব উভতি যিাবল অনুমতি দল৷

কাৰণ ববলন আছিল পাৰস্যৰ শাসনৰ অধিীনতি, এক সময়তি অতিক্ষেত্ৰক কাৱা হছিল “ববলনৰ ৰজা” বুল৷

মন্তব্য এয় যি অতিক্ষেত্ৰ, আৰু জাক্সজ(অহচিবৰচি) এক ব্যক্ত নহয়৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: অহচিবৰচি, ববলন, পানপাত্ৰ ধিৰাতিা, ইজ্রা, নহময়া, পাৰস্য)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

ইজ্রা 04:7-8

ইজ্রা 07:1-5

নহময়া 02:1-2

নহময়া 13:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H783

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অথলয়া

তথ্যবাৰ:

অথলয়া আছিল যিহূদাৰ ৰজা যিহাৰামৰ দষু্ট পত্নী৷ তিওঁ আছিল ইস্রায়লৰ দষু্ট ৰজা উম্রীৰ নাতিনী৷

অথলয়াৰ পুত্ৰ অহজয়াই যিহাৰামৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি ৰজা হছিল৷

যিতিয়া তিওঁৰ পুত্ৰ অহজয়া মৰল, তিতিয়া অথলয়াই ৰজাৰ পৰয়ালৰ অৱশস্থ থকা সকলাক বধি কৰবল এটা পৰকল্পনা

কৰছিল৷

কন্তু অথলয়াৰ যিুৱক নাতিল’ৰা যিাৱচি তিওঁৰ পৰা লুকাই অছিল আৰু হতি্যাৰ পৰা সকলাক ৰক্ষো কৰছিল৷ পাছিতি অথলয়াই ছিয়

বছিৰ কাল দশ শাসন কৰছিল, পাছিতি তিওঁ নহতি হয় আৰু যিাৱচি ৰজা হয়৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: অহজয়া, যিহাৰাম, যিাৱচি, উম্রী)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

2 বংশাৱলী 22:1-3

2 বংশাৱলী 24:6-7

2 ৰজাৱলী 11:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6721

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অদানীয়া

সংজ্ঞা:

অদানীয়া আছিল ৰজা দায়ুদৰ চিতুিথৰ্ম পুত্ৰ।

অদানীয়াই তিওঁৰ ভাই অবচিালাম আৰু অন্মানৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি ইস্রায়লৰ ৰজা হবৰ বাব চিষ্টা কৰছিল।

যিতিয়া ঈশ্বৰ দায়ুদৰ পুত্ৰ চিলামনক ৰজা পাতিম বুল প্ৰিতিীজ্ঞা কৰল, তিতিয়া অদানীয়াৰ চিক্রিান্ত পৰাস্ত হ’ল আৰু চিলামন ৰজা

স্বৰূপ তিয়াৰ হ’ল।

যিতিয়া অদানীয়াই দ্বতিীয় বাৰ নজক ৰজা হ’বৰ বাব চিষ্টা কৰছিল, তিতিয়া চিলামন তিওঁক ধ্বংস কৰছিল।

(অনুবাদ উপদশ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ’ব)

(চিাওহক: দায়ুদ, চিলামন)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G138

• 

• 

• 

• 
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অবচিালাম

সত্যবাৰ

অবচিালাম ৰজা দায়ুদৰ তৃিতিীয় পুত্ৰ আছিল। তিওঁৰ সুদশৰ্মন চিহৰা আৰু অগ্নি সদশৃ মজাজৰ বাব জনাজাতি আছিল।

অবচিালামৰ ভনী তিামাৰক তিওঁৰ মশ্ৰতি-ভাই অম্নানৰ দ্বাৰা ধিৰ্মণ কৰা হ’ল, তিতিয়া অম্নানক বধি কৰবৰ বাব অবচিালাম

পৰকল্পনা কৰল।

অম্নানক বধি কৰাৰ পাছিতি অবচিালাম চুিৰ অঞ্চলল পলাই ছিল (তিওঁৰ মা মাচিাহ সই ঠাইৰ পৰাই আছিল) আৰু তিাতি তিওঁ

তিন বছিৰ থাকছিল। ৰজা দায়ুদ তিওঁক যিৰুচিালমল উভতিাই আনছিল, কন্তু তিওঁৰ দবুছিৰল তিওঁৰ উপস্থতিতি আহবল

অনুমতি দয়া নাছিল।

অবচিালাম ৰজা দায়ুদৰ বৰুদ্ধ কছুিমান মানুহক ল উভতি আহছিল আৰু তিওঁ বদ্রাহৰ নতৃিত্ব দছিল।

দায়ুদৰ সনা বাহনীয় অবচিালামৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধ কৰছিল আৰু তিওঁক বধি কৰছিল। যিতিয়া এইটা হ’ল, তিতিয়া দায়ুদ কু্ষেন্ন

হছিল।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ’ব)

(চিাওহক: চুিৰ, অম্নান

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 03:1-3

1 ৰজাৱলী 01:5-6

2 চিমুৱল 15:1-2

2 চিমুৱল 17:1-4

2 চিমুৱল 18:18

ীতিমালা 003:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H53

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অবনৰ

সংজ্ঞা

পুৰণ নয়মতি ৰজা চিৌলৰ ভতিজী আছিল অবনৰ।

অবনৰ চিৌলৰ সনাবাহনীৰ মুখ্য সনাধিনায়ক আছিল আৰু দতি্য লয়াথক দায়ুদ বধি কৰাৰ পাছিতি যিুৱক দায়ুদক চিৌলৰ

ওচিৰল ল আনছিল।

ৰজা চিৌলৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি চিৌলৰ পুত্ৰ ইচিাবলক ইস্রায়লৰ ৰজা হচিাপ অবনৰ নযিুক্ত কৰছিল, যি সময়তি দায়ুদ যিহুদাৰ ৰজা

হচিাব নযিুক্ত আছিল।

পাছিতি দায়ুদৰ মুখ্য সনাপতি যিাৱাব বশ্বাসঘাটকতিা কৰ অবনৰক হতি্যা কৰছিল।

(অনুবাদ উপদশ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ’ব)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 26:26-28

1 ৰজাৱলী 02:5-6

1 ৰজাৱলী 02:32-33

1 চিমুয়ল 17:55-56

2 চিমুয়ল 03:22-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H74

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অবমলক

সত্যবাৰ

অব্রাহম আৰু ইচিাহক যি সময়তি কানান দশতি বাস কৰছিল, তিতিয়া ৰৰ শাসন পলষ্টনী ৰজা অবমলক আছিল।

অব্রাহাম পত্নী চিাৰাক তিওঁৰ ভনী বুল কাৱাৰ দ্বাৰা ৰজা অবমলকক প্ৰিতিাৰণা কৰছিল।

বৰচিবাতি কুৱঁাৰ বয়তি অব্রাহাম আৰু অবমলক চুিক্ত কৰছিল।

বহু বছিৰ পাছিতি ইচিাহকও অবমলকক প্ৰিতিাৰণা কৰছিল আৰু ৰবকা তিওঁৰ পত্নী নহয়, তিওঁৰ ভনী বুল ৰৰ আন এজন

ব্যক্তক কছিল।

ৰজা অবমলক অব্রাহামক তিৰস্কাৰ কৰছিল আৰু পাছিতি ইচিাহকও তিওঁক মছিা কছিল।

অবমলকৰ নামৰ অনুসাৰ আন ব্যক্তও আছি, এজন দয়নৰ পুত্ৰ আৰু এজন যিাথামৰ ভাই।কছুিমান অনুবাদতি শব্দ াঠনতি

নামৰ সাধিাৰণ পাথৰ্মক্য আছি, এই পাথৰ্মক্য মুকলক দখুৱাই যি ৰজা অবমলকতিক তিওঁ অন্য এজন ব্যক্ত।

(অনুবাদ উপদশ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হব)

(চিাওহক: বৰচিবা, ৰ, দয়ন, যিাথাম, পলষ্টানীসকল)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

2 চিমুৱল 11:21

আদ পুস্তক 20:1-3

আদ পুস্তক 20:4-5

আদ পুস্তক 21:22-24

আদ পুস্তক 26:9-11

বচিাৰকতিৰ্ম া 09:52-54

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H40

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অবয়া

সত্য:

অবয়া যিহুদাৰ ৰজা আছিল, তিওঁ 915 খ্ৰী: পূ: ৰ পৰা 913 খ্ৰী: পূ: ল ৰাজত্ব কৰছিল। তিওঁ ৰজা ৰহাবামৰ পুতিক আছিল। পুৰণ নয়মতি

অবয়া নামৰ আন ব্যক্তয়া বল বল ঠাইতি উল্লখ আছি।

চিমুৱলৰ পুত্ৰ অবয়া আৰু যিাৱল বৰচিবাতি ইস্রায়লী লাক সকলৰ নতিা আছিল। তিওঁলকক শাসন কৰবৰ বাব চিমুৱলক

লাকসকল ৰজা নযিুক্ত কৰবল কছিল, কয়না অবয়া আৰু তিওঁৰ ভাইসকল অবাধি্য আৰু লুভীয়া আছিল।

ৰজা দায়ুদৰ সময়তি অবয়া মন্দৰৰ এজন পুৰাহতি আছিল।

অবয়া আছিল ৰজা যিৰাবামৰ এজন পুত্ৰ।

যিৰুাবলৰ সতি ববলনৰ দাসত্বৰ পৰা যিৰুচিালমল উভতি অহাৰ সময়তি অবয়ায়া প্ৰিধিান পুৰাহতি আছিল।

(অনুবাদ সহায়: অনুবাদ কৰা নামবাৰ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 ৰাজাৱলী 15:1-3

1 চিমুৱল 08:1-3

2 বংশাৱলী 13:1-3

2 বংশাৱলী 13:19-22

লুক 01:5-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H29, G7

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অবয়াথৰ

সংজ্ঞা:

ৰজা দায়ুদৰ সময়তি অবয়াথৰ ইস্রায়ল জাতিৰ প্ৰিধিান পুৰাহতি আছিল।

যিতিয়া ৰজা চিৌল পুৰাহতিবাৰক বধি কৰছিল, তিতিয়া অবয়াথৰ আৰু দায়ুদ মৰুপ্ৰিান্ততি পলাই আছিল। অবয়াথৰ আৰু যিাদাক

নামৰ আন এজন প্ৰিধিান পুৰাহতি দায়ুদৰ ৰাজত্বৰ সময়তি বশ্বাসযিা্য হ সৱা কৰছিল।

দায়ুদৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি, এদানীয়াক চিলামনৰ ঠাইতি ৰজা পাতিবৰ বাব অবয়াথৰ সহায় কৰছিল। এই কাৰণতি ৰজা চিলামন

অবয়াথৰক প্ৰিধিান পুৰাহতি পদৰ পৰা আতিৰাই দছিল।

(চিাওহক: যিাদাক, [চিৌল , দায়ুদ, চিলামন, এদানয়া)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 27:32-34

1 ৰজাৱলী 01:7-8

1 ৰজাৱলী 02:22-23

2 চিমুৱল 17:15-16

মাকৰ্ম  02:25-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H54, G8

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অব্রাহিাম, অব্রাম

সত্যবাৰ

অব্রাম উৰ নৰৰ কলদীয়া লাক আছিল, তিওঁক ঈশ্বৰ মনানীতি কৰাৰ যিাদ ইস্রায়লী সকলৰ আদ পতৃি হছিল। ঈশ্বৰ তিওঁৰ নাম

সলন কৰ “অব্রাহাম” ৰাখছিল।

অব্রাম নামৰ অথৰ্ম হ’ল “মহমাম্বিতি পতৃি”।

অব্রাহাম নামৰ অথৰ্ম হ’ল “অনকৰ পতৃি”।

ঈশ্বৰ প্ৰিতিজ্ঞা কৰছিল যি অব্রাহামক বহু কৰব, তিাৰ পৰা এটা মহান জাতি হ’ব।

অব্রাহাম ঈশ্বৰক বশ্বাস কৰছিল আৰু অনুসৰণ কৰছিল। ঈশ্বৰ কলদীয়াৰ পৰা কানান দশল অব্রাহামক পৰচিালনা কৰছিল।

অব্রাহাম আৰু তিওঁৰ পত্নী চিাৰা যিতিয়া অতি বৃদ্ধ হছিল আৰু তিওঁলাক যিতিয়া কানান দশতি বাস কৰ আছিল, তিতিয়া

তিওঁলাকৰ পুত্ৰ ইচিাহাকক পাইছিল।

(অনুবাদ উপদশ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(চিাওহক: কানান, কলদীয়া, চিাৰা, ইচিাহাক)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

ালাতিীয়া 03:6-9

আদ পুস্তক 11:29-30

আদ পুস্তক 21:1-4

আদ পুস্তক 22:1-3

যিাকাব 02:21-24

মথ 01:1-3

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

04:06 যিতিয়া অব্রাম কানানতি আহ পাৱাৰ পাছিতি ঈশ্বৰ ক’ল, "তুিম চিাৰওফাল চিাৱা। মই তিামাক দম আৰু তুিম চিাৱা,

তিামাৰ বংশধিৰ সকলক এই সকলা দশৰ উত্তৰাধিকাৰ দম।

05:04 তিতিয়া ঈশ্বৰ সলন কৰল অব্রাম'ৰ নাম অব্রাহিাম, যিাৰ অথৰ্ম হ’ল “অনকৰ পতৃি”।

05:05 প্ৰিায় এক বছিৰ পাছিতি, যিতিয়া অব্রাহিাম এশ বছিৰ বয়সীয়া আছিল আৰু চিাৰ ন বছিৰৰ আছিল, তিতিয়া চিাৰাই অব্রাহামৰ

পুত্ৰ জন্ম দছিল।

05:06 যিতিয়া ইচিাহাক যিুৱক আছিল, তিতিয়া ঈশ্বৰ পৰীক্ষো কৰ অব্রাহিামৰ বশ্বাসৰ যিাদ কছিল, "তিামাৰ একমাত্ৰ পুত্ৰ

ইচিাহাকক লাৱা, আৰু মাল বলদান হচিাপ তিাক বধি কৰা”।

06:01 যিতিয়া অব্রাহিাম অতি বৃদ্ধ হছিল আৰু তিতিয়া তিওঁৰ পুত্ৰ ইচিাহাক যিুৱক হ উঠিছিল অব্রাহিাম তিওঁৰ এজন দাসক

ইচিাহকৰ বাব পত্নী এজনী বচিাৰবল নজৰ সম্পকৰ্গীয় লাকসকল বসবাস কৰা দশল পঠাই দল।

06:04 বহু সময়ৰ পাছিতি, অব্রাহিাম মৰল আৰু ঈশ্বৰ তিওঁৰ সতি কৰা সকলা প্ৰিতিজ্ঞাৰ নয়ম ইচিাহাকল হস্তান্তৰতি হছিল।

21:02 ঈশ্বৰ প্ৰিতিজ্ঞাবাৰ অব্রাহিাম তিওঁৰ যিাদ পৃথৱীৰ জাতি সমূহ আশীবৰ্মাদ গ্রহন কৰব।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H87, H85, G11

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: অব্রাহাম, অব্রাম

297 / 1146



অমচিয়াহি

তথ্য:

যিতিয়া ৰজা যিায়াচিক, হতি্যা কৰা হছিল, তিতিয়া অম়যিয়াহক যিুদাহ ৰাজ্য ওপৰতি ৰজা পাতিা হছিল।

ৰজা অমযিয়াহ যিুদাহৰ ওপৰতি উনত্ৰচি বছিৰ ৰাজত্ব কৰছিল, 796 খ্ৰীতিপূবৰ্ম 767 খ্ৰীতিপূবৰ্ম ল।

তিওঁ এজন ভাল ৰজা আছিল, কন্তু তিওঁ উখ স্থানবাৰ যিতি মুতিৰ্ম  পুজা কৰ ধিংস কৰা নাছিল।

অৱশতি অমযিয়াহ সই সকলা মানুহক মৃতুি্যল পঠিয়াল জানবলাক তিওঁৰ পতৃিৰ হতি্যাৰ দায়ী আছিল।

তিওঁ বদ্রাহী এদামাইতি বলাকক পৰাজয় কৰল আৰু যিুদাহৰ ৰাজ্যৰ নয়ন্তনৰ ভতিৰতি ঘুৰাই আনল।

তিওঁ ৰজা যিহাচিক আহ্বান কৰল যিুদ্ধক্ষেএল,কন্তু পৰাজয় হল। জৰুজালমৰ দৱালৰ অংশবাৰ ভাঙ পৰল আৰু ৰুপ আৰু

সাণৰ বদনা মন্দৰৰ পৰা চুিৰ কৰা হল।

বহু বছিৰৰ পাছিতি ৰজা অমযিয়াহ ইয়াহৱহৰ পৰা ঘুৰল আৰু জৰুজালমৰ নদৰ্ম ষ্ট মানুহ এজন একল অঙ্কতি কৰল আৰু

হতি্যা কৰল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: অনুবাদ নামসমূহ)

(আৰু চিাওক: যিাৱাচি, এদম)

বাইবল উল্লেখ:

1 বংশাৱলী 03:10-12

1 বংশাৱলী 04:34-38

2 বংশাৱলী 25:9-10

2 ৰজাৱলী 14:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H558

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অমালক, অমালকীয়া, অমালকীয়াসকল

তথ্যবাৰ:

অমালকীয়াসকল যিাযিাবৰ বৃত্তধিাৰী জনাষ্ঠীয় লাক আছিল, যিসকল আৰব দশৰ নভ মৰু অঞ্চলৰ পৰা কানান দশৰ দক্ষেণ

অঞ্চলতি বসবাস কৰছিল। এই জনাষ্ঠীটা এচিৌৰ নাতি অমালকৰ বংশধিৰ আছিল।

যিতিয়া ইস্রায়লী সকল প্ৰিথম আহ কানান দশতি বসবাস কৰব লছিল, সই সময়ৰ পৰাই অমালকীয়াসকল তিক্ততিাপূণৰ্ম শত্রু

আছিল।

কতিয়াবা “অমালক” শব্দটাৱ প্ৰিতিীক অথৰ্মতি সকলা অমালকীয়াসকলক নদৰ্মশ কৰ। (চিাওক: লক্ষেণ)

অমালকীয়াসকলৰ বৰুদ্ধ হাৱা এখন যিুদ্ধতি যিতিয়া মাচিীয় তিওঁৰ হাতি দাঙ আছিল, তিতিয়া ইস্রায়লীসকল সই যিুদ্ধতি জয়

লাভ কৰছিল। যিতিয়া তিওঁ ভাৰ ছিল, আৰু তিওঁৰ হাতি তিলল নাম আহছিল, তিতিয়া তিওঁলাক পৰাজতি হব ধিৰছিল।

তিক হাৰাণ আৰু হূৰ মাচিীক সহায় কৰ তিওঁৰ হাতি দাঙ ধিৰ আছিল যিতিয়ালক ইস্রায়লী সন্যই অমালকীয়াসকলক

পৰাজয় কৰা নাছিল।

ৰজা চিৌল আৰু ৰজা দায়ুদ অমালকীয়াসকলৰ বৰুদ্ধ সন্য বাহনীৰ নতৃিত্বল অভযিান কৰছিল।

পাছিতি অমালকীয়াসকলৰ ওপৰতি এটা বজয় হছিল, চিৌল কছুিমান বস্তু লুট কৰাৰ দ্বাৰা আৰু তিওঁল অহা ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা

অমালকীয়া ৰজাক বধি নকৰাৰ দ্বাৰা ঈশ্বৰৰ অবাধি্য হছিল।

(অনুবাদৰ উপদশ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: আৰব, দায়ুদ, এচিৌ, নভ, চিৌল)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 04:42-43

2 চিমুয়ল 01:8-10

যিাত্ৰা পুস্তক 17:8-10

ণনা পুস্তক 14:23-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6002, H6003

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অম্মান

তথ্য:

অম্নান ছিল রাজা দায়ূদর সবচিয় বড় ছিল । তঁিার মা ছিলন রাজা দায়ূদর স্ত্রী আহইনা ।

অম্নান তিার অধিৰ্মক বান তিামর ক ধিৰ্মণ করছি, আর স ছিল অবশালামর বান ।

এর দরুন অবশালাম অম্নানক ড়যিন্ত্ৰ কর মর ফলল ।

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, অবচিালাম)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 বংশাৱলী 03:1-3

2 চিমুয়ল 13:1-2

2 চিমুয়ল 13:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H550

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অম্মান, অম্মানীয়া, অম্মানীয়াসকল

তথ্যবাৰ:

“অম্মানৰ লাক” বা “অম্মানীয়াসকল” কানান দশতি থকা এটা জনাষ্ঠী। তিওঁলাক বন-অম্মীৰ বংশধিৰৰ পৰা, যি জন আছিল লাটৰ

পুত্ৰ; তিওঁৰ সৰু জীয়কৰ যিাদ হাৱা।

“অম্মানীয়াসকল” শব্দটাৱ বশভাব মহলা অম্মানীয়াক বুজাই। ইয়াক “অম্মানীয়া মহলা” বুলও অনুবাদ কৰব পৰা যিায়।

অম্মানীয়াসকল জদৰ্ম ান নদীৰ পূব বসবাস কৰছিল আৰু এওঁলাক ইস্রায়লী সকলৰ শত্রু আছিল।

এটা কাৰণতি, অম্মানীয়াসকল বালাম নামৰ এজন পুৰাহতি ভাড়া কৰছিল ইস্রায়লীসকলক শাও দবল, কন্তু ঈশ্বৰ তিওঁক

অনুমতি নদল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নাম অনুবাদ কৰ)

(পুনৰ চিাওক: অভশাপ, জদৰ্ম ান নদী, লাট)

বাইবল উল্লেখ:

1 বংশাৱলী19:1-3

যিহস্কল 25:1-2

আদপুস্তক 19:36-38

যিহাচুিৱা 12:1-2

বচিাৰকতিৰ্ম া 11:26-28

চিফনয়া 02:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5983, H5984, H5985

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অহিচিবৰচি

তথ্যবাৰ

অহচিবৰচি এজন ৰজা আছিল, যি জন প্ৰিাচিীন পাৰস্য ৰাজ্যতি বশ বছিৰ কাল ৰজত্ব কৰছিল।

সই সময়তি ইহুদীসকল ববলনতি দাসত্বৰ জীৱন-যিাপন কৰছিল, এইদৰ পাৰস্য শসনৰ তিলতিীয়া হ পৰছিল।

এই ৰজা জনৰ আন এটা নাম আছিল অটক্ষেত্ৰ।

পাছিতি ক্রিাধিম্বিতি হ তিওঁৰ ৰাণীক পঠিয়াই দল, ৰজা অহচিবৰচি পাছিতি তিওঁৰ নতুিন পত্নী আৰু ৰাণী হচিাব ইষ্টৰ নামৰ ইহুদী

মহলা এজনীক মনানীতি কৰ ল’ল।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(চিাওহক: ববলন, ইষ্টৰ, ইথঅ’পয়া, নবৰ্মাসতি, পাৰস্য)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

দানয়ল 09:1-2

ইষ্টৰ 10:1-2

ইজ্রা 04:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H325

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অহিজয়া

সত্যবাৰ:

অহজয়া দজুন ৰজাৰ নাম আছিল: এজন ইস্রায়ল ৰাজ্যতি ৰাজত্ব কৰছিল, আৰু আন জন যিহূদা ৰাজ্যতি ৰাজত্ব কৰছিল।

যিহূদাৰ ৰজা অহজয়া আছিল ৰজা যিহাৰামৰ পুত্ৰ। তিওঁ এক বছিৰ শাসন কৰছিল (841 খ্ৰী: পূ:) আৰু পাছিতি যিহূৱ তিওঁক বধি

কৰছিল। অৱশতি অহজয়াৰ পুত্ৰ যিাৱচি তিওঁৰ ঠাইতি রজা হছিল।

ইস্রায়লৰ ৰজা অহজয়া আছিল ৰজা আহাবৰ পুত্ৰ। তিওঁ দইু বছিৰ শাসন কৰছিল (850-49 খ্ৰী: পূ:)। তিওঁ নজৰ থাইতি পৰ

আঘাতি হাৱা বাব মৰল,আৰু তিওঁৰ ভায়ক জাৰাম ৰজা হল।

(অনুবাদ পৰামশ: অনুবাদ নাম)

(আৰু চিাওক: জহু, আহাব, যিাৰবয়াম, যিায়াস)

বাইবল উল্লেখ:

1 ৰজাবল 22:39-40

2 বংশাৱল 22:1-3

2 বংশাৱল 25:23-24

2 বংশাৱল 25:23-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H274

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অহিয়া

তথ্য:

পুৰণ নয়মতি অহয়া নামৰ বভন্ন বল মানুহৰ নাম আছি। এই মানুহবাৰৰ নাম কছুিমান এনধিৰণৰ:

চিৌলৰ সময়তি অহয়া এজন পুৰাহতিৰ নাম আছিল।

ৰজা চিলামনৰ ৰাজত্বৰ সময়তিঅহয়া নামৰ মানুহ এজন সম্পাদক আছিল ।

অহয়া এজন নবীৰ নাম আছিল শীলাহ ঠাইৰ যিান ভববাণী কৰছিল যি ইস্রায়লৰ জাতি দতুিা ভাতি ভা কৰা হব।

ইস্রায়লৰ ৰজা বাচিাৰ বাপকৰা নাম অহজয়া আছিল।

(অনুবাদ পৰামশ: অনুবাদ নাম)

(আৰু চিাওক: বাচিা, শীলাহ)

বাইবল উল্লেখ:

1 ৰজাবল 15:27-28

1 ৰজাবল 21:21-22

1 সামুয়ল 14:18-19

2 বংশাৱল 10:15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অৰাম, অৰামীয়া, অৰামীয়াসকল, অৰামীয়

সংজ্ঞা:

পুৰণ নয়মতি “অৰাম” নামৰ দজুন মানুহৰ নাম আছিল৷ এইটা কানানৰ উত্তৰাঞ্চলৰা মান আছিল, যি’তি আধিুনক দনৰ চিৰয়া অৱস্থতি৷

পাছিতি ইয়াতি বসবাস কৰা লাকসকলক “অৰামীয়াসকল” বুল জনাজাতি আছিল আৰু এওঁলাক “অৰামীয়” ভাা কছিল৷ যিীচুি

আৰু আন ইহুদীসকলও তিওঁৰ সময়তি অৰামীয় ভাাই কছিল৷

চিমৰ এজন ল’ৰাৰ নাম আছিল অৰাম৷ আন এজন অৰাম নামৰ মানুহ আছিল, তিওঁ আছিল ৰবকাৰ ভতিীজা৷ এইটা সম্ভাব্য যি

এই দজুনৰ এজনৰ নাম অনুসাৰ এই অঞ্চলৰ নাম অৰাম আছিল৷

পাছিতি অৰামক গ্রীক নাম “চিৰয়া” ৰূপ জনাজাতি হছিল৷

“পদ্দান অৰাম” শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল “সমতিল অৰাম” আৰু এই সমতিল অঞ্চলটা অৰামৰ উত্তৰ অঞ্চলতি অৱস্থতি আছিল৷

অব্রাহামৰ কছুিমান আত্মীয়ই হাৰান নৰতি বাস কৰছিল, এই নৰ আছিল “পদ্দান অৰাম”তি অৱস্থতি৷

কতিয়াবা কতিয়াবা পুৰণ নয়মতি “াৰাম” আৰু “পদ্দান অৰাম” শব্দটাৱ এক অঞ্চলক নদৰ্মশ কৰ৷

“অৰাম নহৰাইম” শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল “দখুন নদীৰ অৰাম”৷ এই অঞ্চলটা মছিপ’টময়াৰ উত্তৰ অংশতি অৱস্থতি আৰু ই আছিল

“পদ্দন অৰাম”ৰ পূবতি৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: মছিপ’টময়া, পদ্দান অৰাম, ৰবকা, চিম, চিৰয়া)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 01:17-19

2 চিমুয়ল 08:5-6

আমাচি 01:5

যিহষ্কল 27:16-18

আদ পুস্তক 31:19-21

Hosea 12:11-12

ীতিমালা 060:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H758, H763, G689

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অৰাময়া, অৰাময়াসকল

তথ্যবাৰ:

অৰাময়াসকল নাহৰ নাতি কানানৰ বংশধিৰৰ পৰা অহা এটা শক্তশালী জনাষ্ঠী।

তিওঁলাকৰ নামৰ অথৰ্ম হছি “শ্ৰষ্ঠ জন”, এওঁলাক যি পাহাৰীয়া অঞ্চলতি বাস কৰছিল বুল উল্লখ কৰা আছি বা তিথ্য হচিাপ

জনাজাতি যি তিওঁলাক বহুতি ওখ আছিল।

অৰাময়াসকল জদৰ্ম ান নদীৰ দয়া পাৰৰ অঞ্চলতি বাস কৰছিল। আই চিহৰ আছিল অৰাময়াসকলৰ অধিু্যতি।

ঈশ্বৰ “অৰাময়াসকলৰ পাপ”, বুল তিওঁলাক কৰা মছিা দৱতিাবাৰৰ পুজা আৰু পাপযিুক্ত চিচিৰ্ম াৰ সহভাীতিাক নদৰ্মশ কৰছি।

যিনক ঈশ্বৰ তিওঁলাকক আদশ দছিল, ঠিক তিনদৰ যিহাচুিৱাই অৰাময়াসকলক ধ্বংস কৰবল ইস্রায়লীসকলক নতৃিত্ব

দছিল।

বাইবল উল্লেখ:

আমাচি 02:9-10

যিহস্কল 16:1-3

আদপুস্তক 10:15-18

আদপুস্তক 15:14-16

যিহাচুিৱা 09:9-10

বাইবল কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

15:07 কছুি সময় পাছিতি, কানানতি থকা অন্যান্য জনাষ্ঠীৰ ৰজাসকল, অৰাময়াসকল, শুনল যি বয়নীসকল ইস্রায়লী

সকলৰ লতি শান্তৰ চুিক্ত কৰল, তিতিয়া তিওঁলাক তিওঁলাকৰ সনাবাৰক একত্ৰতি কৰ বৃহৎ সন্যৰ দল কৰল আৰু বয়ন

আক্রিমণ কৰল।

15:08 অতি ৰাতিপুৱা তিওঁলাক আশ্চিযিৰ্ম হ’ল অৰাময়া সনাবাৰ আৰু তিওঁলাকক আক্রিমণ কৰল।

15:09 সই দনা ঈশ্বৰ ইস্রায়লী সকলৰ কাৰণ যিুদ্ধ কৰল। তিওঁ অৰাময়াসকলক বভ্রান্ত কৰল আৰু তিওঁ ডিাঙৰ শল

পঠিয়াল যিবাৰ হতি্যা কৰল বহুতি অৰাময়াসকলক।

15:10 ঈশ্বৰ সূযিৰ্ম্যকা এটা ঠাইতি থাকবল দল যিাতি পৰাজয় কৰবল ইস্রায়লী সকলৰ ওচিৰতি যিঠষ্ট সময় থাক 

অৰাময়াসকলক ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H567,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অৰাৰট

তথ্যবাৰ:

বাইবলতি “অৰাৰট” নামটা এখন ঠাই, এখন ৰাজ্য, এটা পবৰ্মতিমালাক দয়া হছিল৷

সম্ভবতিঃ “অৰাৰট দশ” আছিল বতিৰ্ম মান তুিকৰ্গী ৰাষ্ট্রেৰ উত্তৰপূব অংশতি অৱস্থতি৷

অৰাৰট নামৰ পবৰ্মতি খনক বহুল ভাব জনা যিায় সই বৃহৎ জল প্লাৱনৰ আৰম্ভণৰ পৰা শৰ সময়তি নাহৰ জাহাজ খন ইয়াতি আহ

জৰণ লাৱা বুল৷

আধিুনক সময়তি প্ৰিায় এখন পবৰ্মতিক “অৰাৰট পবৰ্মতি” বুল ক’ল বাইবলতি থকা “অৰাৰট পবৰ্মতিমালা”তি অৱস্থতিক বুজা যিায়৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: নয়ম চিন্দকু, নাহ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

2 ৰজাৱলী 19:35-37

আদ পুস্তক 08:4-5

যিচিয়া 37:38

যিৰময়া 51:27-28

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H780

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আই

তথ্য:

পুৰণা নয়মৰ সময়তি,আই এজন কনানাইতি চিহৰ নাম আছিল দখনপুব বথল আৰু 8 কলামটাৰ জৰকাৰ বায়ুকাণ

জৰকাক পৰাজয় কৰাৰ পচিতি,যিহচিযিাই ইস্রায়ল সকলক আই আক্রিমন কৰবলক আগুৱাই ল ছিল। কন্তু তিওলাক

সহজতি পৰাজয় হল কাৰণ ঈশ্বৰ তিওলাকৰ ওপৰতি সন্তুষ্ট হাৱা নাছিল।

আখান নামৰ এজন ইস্রায়লী লাক যিৰহাৰ পৰা লুট কৰা বস্তু মন মন ল আহছিল আৰু ঈশ্বৰ তিওঁক আৰু তিওঁৰ পৰয়ালক

বধি কৰবল আদশ দছিল৷ তিতিয়া ঈশ্বৰ ইস্রায়ল সকলক সহায় কৰল আইৰ লাকসকলক পৰাজয় কৰবল।

(অনুবাদ পৰামশ: কনক নাম অনুবাদ কৰ)

(আৰু চিাওক: বথল, জৰকা)

বাইবল উল্লেখ:

ইজ্রা 02:27-30

আদপুস্তক 12:8-9

আদপুস্তক 13:3-4

যিহাচুিৱা 07:2-3

যিহাচুিৱা 08:10-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5857

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আইকানয়াম

তথ্য:

আইকানয়াম দক্ষেণর কন্দ্ৰিীয় অংশ একটি শহর ছিল যিা এখন তুিরস্কর দশ ।

পলর প্ৰিথম মশনার যিাত্ৰায় তিন আর বাণৰ্মবা লন আইকানয়াম তিারপর ইহুদরা তিাদর উপর থক তিাদর বর কর দতি

বাধি্য হল ।

তিারপর যিারা কাফর ও অযিহূদীদর প্ৰিতি আইকানয়াম পৌল ও তিার পাথর করার পরকল্পনা করছিলন, কন্তু তিারা লুস্ত্রা

নকটবতিৰ্গী শহর পালয় যিায় ।

এর পর ইকানীয়া ও লুস্ত্রা এবং সখানকার লাকরা পৌল পাথর কর সখান নয় আস ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: বানৰ্মাবা, লুস্ট্রো, শল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 তিমথীয় 03:10-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:19-20

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 16:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আক্কলা

তথ্যবাৰ:

আক্কলা আছিল পন্ত প্ৰিদশৰ এজন ইহুদী খ্ৰীষ্টিয়ান, এই অঞ্চলটা মৰুৎ সাৰৰ পৰা দক্ষেণ উপকুলীয় অঞ্চলল ব্যাপ আছিল৷

এসময়তি আক্কলা আৰু প্ৰিষ্কলাই ইটালীৰ ৰামতি বসবাস কৰছিল, কন্তু যিতিয়া ৰামৰ শাসক ক্লাদঅ’ই ৰামৰ পৰা সকলা

ইহুদীক আতিৰ যিাবল বাধি্য কৰছিল৷

পাছিতি আক্কলা আৰু প্ৰিষ্কলাই যিতিয়া কৰন্থল যিাত্ৰা কৰ আছিল, তিতিয়া তিাতি তিওঁলাক পৌলক ল পাইছিল৷

তিওঁলাক পৌলৰ সতি তিমু্বি বনাৱা কাম কৰছিল আৰু তিওঁৰ শুভবাতিৰ্ম া প্ৰিচিাৰৰ কামতিা তিওঁলাক সহায় কৰছিল৷

আক্কলা আৰু প্ৰিষ্কলা দয়া যিীচুিৰ সতি্যতিাৰ বয় বশ্বাসীসকলক শকাইছিল; তিওঁলাকৰ মাজতি এজন এপাল্লা নামৰ শক্ষেকৰ

বৰ পাৱা বশ্বাসী

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: এপাল্লা, কৰন্থ, ৰাম)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 16:19-20

2 তিমথীয় 04:19-22

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 18:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 18:24-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আচিদাদ, অজাটাচি

তথ্যবাৰ:

অচিদাদ আছিল পলষ্টাইনৰ পঁাচি খন প্ৰিয়াজনীয় নৰৰ ভতিৰতি এখন৷ এই নৰ খন আছিল কানানৰ দক্ষেণপশ্চিম ভুমধি্য সাৰৰ ওচিৰতি

অৱস্থতি, যিাপা আৰু াজা নৰ দখুনৰ মাজতি৷

পলষ্টাইনীসকলৰ মছিা দৱতিা দাানৰ মন্দৰ আচিদাদতি অৱস্থতি আছিল৷

যিতিয়া তিওঁলাক নয়ম চিন্দকু চুিৰ কৰ আনছিল আৰু আচিদাদৰ মূতিৰ্ম  পুজাৰ মন্দৰতি ইয়াক স্থাপন কৰছিল, তিতিয়া ঈশ্বৰ

আচিদাদৰ লাকসকলক কষ্টদায়ক শাস্ত দছিল৷

এই নৰ খনৰ গ্রীক নাম আছিল অজাটাচি৷ এই খন এন এখন নৰ আছিল যি’তি প্ৰিচিাৰক ফলপ শুভবাতিৰ্ম া প্ৰিচিাৰ কৰছিল৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ইক্রিাণ, াদ, াজা, যিাপা, ফলপ, পলষ্টাইন)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 চিমুয়ল 05:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:39-40

আমাচি 01:8

যিহাচুিৱা 15:45-47

জখৰয়া 09:5-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H795, G108

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আচিফ

তথ্যবাৰ:

আচিাফ আছিল এজন লবীয়া পুৰাহতি আৰু বৰপ্ৰিাপ্ত সংীতিজ্ঞ, এওঁ ৰজা দায়ুদৰ ীতিৰ বাব সংীতি ব্যৱস্থাপনা কৰছিল৷ তিওঁ নজও

ীতি ৰচিনা কৰছিল৷

আচিাফ আছিল ৰজা দায়ুদৰ যিাদ নযিুক্ত হাৱা তিন জন সংীতিৰ ভতিৰতি এজন, এওঁলাক মন্দৰতি আৰাধিনাৰ সময়তি ান

াৱাৰ দায়ত্বতি আছিল৷ এই ানবাৰৰ কছুিমান ভাববাণীও আছিল৷

আচিাফ তিওঁৰ পুত্ৰসকলক প্ৰিশক্ষেণ দছিল আৰু তিওঁলাক এই দায়ত্ব পালন কৰছিল, তিওঁলাক সংীতিৰ বাদ্যযিন্ত্ৰবাৰ

বজাইছিল আৰু মন্দৰতি ভাববাণী কছিল৷

কছুিমান বাদ্যযিন্ত্ৰৰ ভতিৰতি তিাৰযিুক্ত বাদ্যযিন্ত্ৰ, বীণা, তুিৰী আৰু তিাল অন্তভুৰ্ম ক্ত৷

ীতিমালাৰ ৫০ আৰু ৭৩ ৰ পৰা ৮৩ ল থকা ীতিবাৰ আচিাফৰ পৰা বুল কাৱা হয়৷ তিওঁৰ পৰয়ালৰ সদস্যসকলৰ যিাদও

ীতিমালাৰ কছুিমান ীতি লখা হছিল৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: বংশধিৰ, বীণা, তিাৰযিুক্ত বাদ্যযিন্ত্ৰ, ভাববাদী, ীতিমালা, তুিৰী)

বাবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 06:39-43

2 বংশাৱলী 35:15

নহময়া 02:7-8

ীতিমালা 050:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H623

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আচিা

তথ্যবাৰ:

আচিা আছিল খ্ৰীষ্ট পূবৰ্ম ৯১৩ ৰ পৰা খ্ৰীষ্ট পূবৰ্ম ৮৭৩ ল চিৌধি্য বছিৰ যিহূদা ৰাজ্যতি ৰাজত্ব কৰা এজন ৰজা৷

ৰজা আচিা আছিল এজন ভাল ৰজা, তঁিৱ দৱতিাৰ বহু মুতিৰ্ম  আতিৰাই পলাইছিল আৰু ইয়াৰ কাৰণতি ইস্রায়লী সকল পুনৰ

যিহাৱাৰ আৰধিনা কৰবল আৰম্ভ কৰছিল৷

যিহাৱাই ৰজা আচিাক অন্য জাতিবাৰৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধবগ্রহ কৰাতি তিওঁৰ কৃতিকাযিৰ্ম প্ৰিদান কৰছিল৷

পঅছিতি তিওঁৰ ৰাজত্ব কালতি যিনক ৰজা আচিাই যিহাৰ ওপৰতি ৰখা আস্থা বন্ধ কৰছিল, অৱশতি সয় তিওঁ ৰাগ্রস্থ হ

পৰছিল আৰু এইদৰ তিওঁ বমাৰী হ মৃতুি্য হছিল৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 09:14-16

1 ৰজাৱলী 15:7-8

2 বংশাৱলী 14:1-4

যিৰময়া 41:8-9

মথ 01:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H609

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আচিৰ

তথ্যবাৰ:

আচিৰ আছিল যিাকাবৰ অষ্টম পুত্ৰ৷ তিওঁৰ বংশধিৰসকল ইস্রায়লৰ বাৰ টা জনাষ্ঠীৰ এটা ঠন কৰছিল আৰু এই জনাষ্ঠীটাক আচিৰ

বুল কাৱা হছিল৷

আচিৰৰ মা আছিল লহৰ দাস জলপা

তিওঁৰ নামৰ অথৰ্ম আছিল “সুখী” বা “ধিন্য”৷

যিতিয়া ইস্রায়লীসকল প্ৰিতিজ্ঞাৰ দশতি প্ৰিবশ কৰছিল, তিতিয়া আচিৰ জনাষ্ঠীৰ বাব নধিৰ্মাৰণ কৰ দয়া অঞ্চলটাৰ নামা

আচিৰ আছিল৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ইস্রায়ল, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 02:1-2

1 ৰজাৱলী 04:15-17

যিহষ্কল 48:1-3

আদ পুস্তক 30:12-13

লুক 02:36-38

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H836

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আচিৰা, আচিৰা স্তম্ভ, আচিৰা স্তম্ভবাৰ, অস্তাৰথ, অস্তাৰথবাৰ

সংজ্ঞা:

আচিৰা আছিল এজনী দৱীৰ নাম, ইয়াক কানানীয়া লাকসকল পুৰণ নয়মৰ সময়তি আৰঅধিনা কৰছিল৷ “অস্তাৰথ” হয়তিা “আচিৰা”ৰ

অন্য নাম বা ভাল মল থকা আন কানা দবীৰ নামা হয়তিা অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

“আচিৰা স্তম্ভবাৰ” শব্দটওৱ কাঠতি অংকতি কৰা প্ৰিতিমুতিৰ্ম  নদৰ্মশ কৰ বা ছিতি অংকতি কৰা এন যিয় এই দবীক প্ৰিতিনধিত্ব

কৰ৷

আচিৰা স্তম্ভবাৰ প্ৰিায় মছিা দৱতিা বালৰ যিজ্ঞ বদীৰ ওচিৰতি স্থাপন কৰা হয়, এইদৰ ইয়াক আচিৰাৰ স্বামী বুল ভাবনা কৰা হয়৷

কছুিমান লাক বালক সূযিৰ্ম দৱতিা বুল আৰু আচিৰা বা অস্তাৰথক চিন্দ্ৰি দৱী বুল আৰাধিনা কৰ৷

ঈশ্বৰ ইস্রায়লীসকলক আচিৰাৰ সকলা প্ৰিতিমূতিৰ্ম  ধ্বংস কৰবল আজ্ঞা দছিল৷

কছুিমান ইস্রায়লী নতিাই, যিন দয়ন, ৰজা আচিা, আৰু ৰজা যিাচিয়াই ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালন কৰছিল আৰু লাকসকলৰ নতৃিত্বতি

এই মুতিৰ্ম বাৰ ধ্বংস কৰছিল৷

কন্তু আন কছুিমান ইস্রায়লী নতিাই, উদাহৰণ স্বৰূপ ৰজা চিলামন, ৰজা মনচিী, আৰু ৰজা আহাব আচিৰাৰ এই স্তম্ভবাৰ দৰূ কৰা

নাছিল আৰু লাকসকলক এই মুতিৰ্ম বাৰতি আৰাধিনা কৰবল উৎসাহতি কৰছিল৷

(পুনৰ চিাওক: মছিা দৱতিা, বাল, দয়ন, প্ৰিতিমুতিৰ্ম , চিলামন)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

2 ৰজাৱলী 18:4-5

2 ৰজাৱলী 21:1-3

যিচিয়া 27:9

বচিাৰকতিৰ্ম া 03:7-8

মীখা 05:12-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H842, H6252, H6253

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আদম

সত্যবাৰ

ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰা ব্যক্তৰ ভতিৰতি আদম হ’ল প্ৰিথম ব্যক্ত। তিওঁ আৰু তিওঁৰ পত্নী হাৱাক ঈশ্বৰৰ প্ৰিতিমূতিৰ্ম ৰ নমৰ্মান কৰছিল।

আদমক ধিুলৰ পৰা ঈশ্বৰ ঠন কৰল আৰু নশ্বাস দ জীৱন দল।

আদমৰ নাম ভাল মল থকা ইব্রী শব্দ “ভুম” বা “ধিুল” পৰা।*

আদম নামটা পুৰণ নয়মৰ সমাথৰ্মক শব্দ “মানৱ জাতি” বা “মনু্য” পৰা।

সকলা মানুহ আদম আৰু হাৱাৰ বংশধিৰ।

আদম আৰু হাৱাই ঈশ্বৰৰ অবাধি্য হছিল। ইয় ঈশ্বৰৰ পৰা তিওঁলাকক পৃথক কৰছিল আৰু পাপ সংঘটিতি হ’ল আৰু মৃতুি্যৱ

পৃথৱীতি প্ৰিৱশ কৰছিল।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ’ব)

(চিাওহক: মৃতুি্য, বংশধিৰ, হাৱা, ঈশ্বৰৰ প্ৰিতিমূতিৰ্ম , জীৱন)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 তিমথীয় 02:13-15

আদ পুস্তক 03:17-19

আদ পুস্তক 05:1-2

আদ পুস্তক 11:5-7

লুক 03:36-38

ৰামীয় 05:14-15

বাইবলৰ কাহিনীবাৰৰ পিৰা উদাহিৰণ:

01:09 তিতিয়া ঈশ্বৰ ক’ল, “আহা, আম আমাৰ প্ৰিতিমূতিৰ্ম ৰ মানুহ নমৰ্মান কৰঁাহক”।

01:10 এই মানুহৰ নাম আছিল আদম। ঈশ্বৰ তিাতি এখন বাছিা স্থাপন কৰল আদম তিাতি বসবাস কৰল, আৰু তিাতি সকলা

তিত্বাৱধিান কৰবল তিওঁক দল।

01:12 তিতিয়া ঈশ্বৰ ক’ল, "মানুহ অকল থকা ভাল নহয়।” কন্তু কানা জন্তুৱা নাছিল আদমৰ সহায়কাৰী।

02:11 আৰু ঈশ্বৰ কাপাৰ দছিল আদম আৰু হাৱা জন্তুৰ ছিালৰ

02:12 ঈশ্বৰ পঠিয়াল আদম আৰু হাৱাৰ পৰা এখন সুন্দৰ বাছিা আছি।.

49:08 যিতিয়া আদম আৰু হাৱাই পাপ কৰল, তিাতি সকলা বংশধিৰতি এইটা কাযিৰ্মকৰী হব।

50:16 কাৰণ আদম এবং ইভ ঈশ্বৰৰ অবাধি্য এবং বশ্বৰ মধি্য পাপ আনা, ঈশ্বৰৰ এটি অভশপ্ত এবং এটি ধ্বংস কৰাৰ সদ্ধান্ত

নয়ছি.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H120, G76
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আন্তখয়া

তথ্যবাৰ:

নতুিন নয়মতি আন্তখয়া আছিল দখুন চিহৰৰ নাম। এখন আছিল চিৰয়াতি, ভুমধি্য সাৰৰ উপকুলীয় অঞ্চলৰ ওচিৰতি। আন এখন আছিল

কলচিীয়া নৰৰ ওচিৰতি থকা পচিদয়াৰ ৰামান প্ৰিদশ।

চিৰয়াৰ অন্তখয়াৰ স্থানীয় মণ্ডলী আছিল প্ৰিথম ঠাই, যি’তি যিীচুিৰ বশ্বাসী সকলক মতিা হছিল “খ্ৰীষ্টিয়ান” বুল। অনা-ইহুদীসকলৰ

মাজতি প্ৰিচিাৰ কৰবল মছিনাৰী পঠাৱা কামতি এই মণ্ডলী আছিল কাযিৰ্মক্ষেম।

চিৰয়াৰ অন্তখয়া মণ্ডলীতি থকা বশ্বাসীসকলল যিৰুচিালম মণ্ডলীতি থকা নতিাসকল পত্ৰ প্ৰিৰণ কৰছিল, যিাতি সহায় হবৰ বাব

তিওঁলাক জানব পাৰ যি, খ্ৰীষ্টিয়ানসকল ইহুদী বধিান ধিৰ থাকব নালা।

পৌল, বানৰ্মাবা আৰু যিাহন মাকৰ্ম  অন্তখয়া হ পচিদয়া ল শুভবাতিৰ্ম া প্ৰিচিাৰ কৰবল যিাত্ৰা কৰছিল। কছুিমান ইহুদী লাক বল

নৰৰ পৰা আহ তিাতি উত্তজতি কৰ সমস্যা কৰছিল, আৰু তিওঁলাক পৌলক বধি কৰবৰ বাব চিষ্টা কৰছিল। কন্তু বহুতিা আন

আন ইহুদী আৰু অনা-ইহুদী লাক শক্ষো শুনছিল আৰু যিীচুিতি বশ্বাস কৰছিল।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক:বানৰ্মাবা, কলচিীয়া, যিাহন মাকৰ্ম , পৌল, প্ৰিদশ, ৰাম, চিৰয়া)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

2 তিমথীয় 03:10-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:5-6

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:19-21

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:25-26

ালাতিীয়া 02:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G491

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আন্না

সংজ্ঞা:

আন্নাচি এজন জৰুজালমৰ ইহুদ মহাপুৰাহতি আছিল 10 বছিৰৰ কাৰণ,আন্দাজমতি AD 6 ৰ পৰা AD15 ল। তিাৰপচিতি তিওঁক

অপসাৰতি কৰা হল মহাপুৰাহতি পক্ষেৰ পৰা ৰাময় চিৰকাৰৰ দ্বাৰা,যিদও তিওঁ প্ৰিভাবশালী নতিা হাৱা অব্যাহতি ৰাখল ইহুদৰ মাজতি।

আন্নাচি চিয়াফাচিৰ শহুৰক আছিল, কমৰ্মকতিৰ্ম া মহাপুৰাহতি যিীচুিৰ মন্ত্ৰকৰ সময়তি।

মহাপুৰাহতি অপসৃতি হাৱাৰ পাচিতি,তিওঁলাক এটিয়াও উপাধিতিা থছি,দপ্তৰৰ দায়ত্ব কছুিমানৰ সতি,আন্নাচি এতিয়াও

মহাপুৰাহতি হচিাপ উল্লখ কৰা যিায় চিয়াফাচি আৰু অন্যান্য বলাকৰ সময়তি।

তিওঁৰ পৰীক্ষোৰ সময়তি ইহুদ নতিাৰ আতি,যিীচুিক প্ৰিথমতি অন্নাচিৰ আতি আনা হছিল সাধিপাচিাৰ কাৰণ।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নাম অনুবাদ কৰ)

(আৰু সাওক: মহাপুৰাহতি, পুৰাহতি)

বাইবল উল্লেখ:

পাচিনৰ কমৰ্ম 04:5-7

যিাহন 18:22-24

লুক 03:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G452

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আমাচি

তথ্যবাৰ:

আমাচি এজন ইস্রায়লৰ ভাববাদী আছিল, তিওঁ যিহূদাৰ ৰজা উজ্জিয়াৰ সময়তি বাস কৰছিল।

ভাববাদী হচিপ আহ্বান কৰাৰ আতি, আমাচি প্ৰিকৃতি এজন মৰৰখীয়া আৰু ডিমৰু খতিয়ক হচিাপ যিহূদা ৰাজ্যতি বসবাস

কৰছিল।

আমাচি ইস্রায়লৰ উন্নতিশীল উত্তৰ দশস্থতি ৰাজ্যৰ অন্যায় ব্যৱহাৰৰ বৰুদ্ধ ভাৱবাণী কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: অনুবাদ নামসমূহ)

(পুনৰ চিাওক: ডিমৰু, যিহূদা, ইস্রায়ল ৰাজ্য, মৰৰখীয়া, উজ্জিয়া)

বাইবল উল্লেখ:

আমাচি 01:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5986

• 

• 

• 

• 
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আমাজ

তথ্যবাৰ:

আমাজ আছিল ভাববাদী যিচিয়াৰ পতৃি।

আমাজৰ নাম বাইবলতি মাত্ৰ তিতিয়াহ উল্লখ কৰা হছি, যিতিয়া যিচিয়াই নজৰ পৰচিয় দওতি “আমাজৰ পুত্ৰ” বুল চিনাকী

দছিল।

এই নামটা ভাববাদী আমাচিৰ নামৰ পৰা পৃথক নাম হয় আৰু ইয়াৰ উচ্চাৰণ শব্দ াঠনও বল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰ)

(পুনৰ চিাওক: আমাচি, যিচিয়া)

বাইবল উল্লেখ:

2 ৰজাৱলী 19:1-2

যিচিয়া 37:1-2

যিচিয়া 37:21-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H531

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আস্কালন

তথ্যবাৰ:

বাইবলৰ সময়তি আস্কালন আছিল পলষ্টাইনৰ এখন মূখ্য চিহৰ, ই ভুমধি্য সাৰৰ উপকুলীয় অঞ্চলতি অৱস্থতি৷ ই এতিয়াও ইস্রায়লতি

আছি৷

আস্কালন আছিল পলষ্টাইনৰ পঁাচি খন প্ৰিয়াজনীয় চিহৰৰ ভতিৰতি এখন, ইয়াৰ সতি আছি আচিদাদ, ইক্রিাণ, াদ, আৰু াজা৷

ইস্রায়লী সকল আস্কালনৰ লাকসকলক সম্পূণৰ্ম ৰূপ জয় কৰব পৰা নাছিল, আনক পবৰ্মতিীয়া ৰাজ্য যিহূদা ৰাজ্য অধিকৃতি

আছিল৷

এক শ বছিৰৰ বাব পলষ্টীয়াসকলৰ দ্বাৰা আস্কালন পুনৰ অধিকৃতি হছিল৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: আচিদাদ, কানান, ইক্রিাণ, াদ, াজা, পলষ্টাইন, ভুমধি্য সাৰ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 চিমুয়ল 06:17-18

আমাচি 01:8

যিৰময়া 25:19-21

যিহাচুিৱা 13:2-3

বচিাৰকতিৰ্ম া 01:18-19

জখৰয়া 09:5-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H831

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আহিজ

সংজ্ঞা:

আহজ এজন দণুৰ্গীতিপৰায়ণ ৰজা আছিল, তিওঁ 732 খ্ৰীষ্ট পূবৰ্মৰ পৰা 716 খ্ৰীষ্ট পূবৰ্মল যিহূদা ৰাজ্যতি ৰাজত্ব কৰছিল। এইটা প্ৰিায় 140 বছিৰ

আৰ কথা, তিতিয়া ববলনল দাসত্ব কৰ ইস্রায়ল আৰু যিহূদাৰ বহু লাকক দাসত্ব কৰ নয়া হছিল।

যিতিয়া তিওঁ যিহূদাতি শাসন কৰছিল, তিতিয়া আহজ অচূিৰীয়াসকলৰ মছিা দৱতিাবাৰক আৰাধিনা কৰবৰ বাব যিজ্ঞবদী নমৰ্মান

কৰছিল, এই ঘটনাৰ কাৰণ লাকসকল সতি্য ইশ্বৰ যিহাৱাৰ পৰা উভতি ছিল।

ৰজা আহজ বশ বছিৰ বয়সৰ পৰা যিহূদাতি শাসন কৰছিল আৰু তিওঁ াল্ল বছিৰ শাসন কৰছিল।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ’ব)

(চিাওহক: ববলন)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 08:35-37

2 বংশাৱলী 28:1-2

2 ৰজাৱলী 16:19-20

হাচিয়া 01:1-2

যিচিয়া 01:1

যিচিয়া 07:3-4

মথ 01:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H271

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আহিাব

সত্যবাৰ:

আহাব আছিল এজন মন্দ ৰজা, তিওঁ 875 খ্ৰী: পূবৰ্মৰ পৰা 854 খ্ৰী: পূবৰ্মল ইস্রায়লৰ উত্তৰাঞ্চল ৰাজ্যতি শাসন কৰছিল।

ৰজা আহাব ইস্রায়লৰ লাকসকলক মছিা দৱতিাবাৰক আৰাধিনা কৰবল প্ৰিভাবতি কৰছিল।

ভাববাদী এলয়া আহাবৰ মুখামুখ হ’ল আৰু তিওঁক ক’ল যি, আহাবৰ পাপৰ কাৰণ ইস্রায়ল চিাৰ তিন বছিৰ তিীব্র খৰাং দণ্ডাজ্ঞা

হচিাপ গ্রহন কৰব লাব৷

আহাব আৰু তিওঁৰ পত্নী যিযিবল বহু বয়া কাম কৰছিল, ইয়াৰ ভতিৰতি তিওঁলাকৰ ক্ষেমতিা ব্যৱহাৰ কৰ নদৰ্ম াী ব্যক্তক হতি্যা

কৰছিল।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ’ব)

(চিাওহক: বাল, এলয়া, যিযিবল, ইস্রায়লৰ ৰাজত্ব, যিহাৱা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 ৰাজাৱলী 18:1-2

1 ৰাজাৱলী 20:1-3

2 বংশাৱলী 21:6-7

2 বংশাৱলী 09:7-8

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

19:02 এলয়া এজন ভাববাদী আছিল আহিাব আহাব তিতিয়া ইস্রায়লৰ ৰাজ্যৰ ৰজা আছিল। আহিাব মন্দ ৰজা আছিল, যিয়

নক লাকসকলক বাল নামৰ মছিা দৱতিাক আৰাধিনা কৰবৰ বাব প্ৰিভাবতি কৰছিল।

19:03 আহিাব আৰু তিওঁৰ সনাসকল এলয়াক বচিাৰ ফুৰছিল, কন্তু তিওঁলপক তিওঁক বচিাৰ পাৱা নাছিল।

19:05 চিাৰ তিন বছিৰ পাছিতি, ঈশ্বৰ এলয়াক ইস্রায়লৰ ৰজ্যল পুনৰ উভতি যিাবল ক’ল আৰু ক’বল ক’ল আহিাব কাৰণ তিওঁ

তিাল পুনৰ বৰুণ পঠিয়াইছিল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H256

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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আয়ন গদী

সংজ্ঞা:

আয়ন দী হ’ল জৰুচিালমৰ দক্ষেণপূব যিহূদাৰ মৰুপ্ৰিান্ততি থকা এখন নৰৰ নাম৷

আয়ন দী লৱণ সাৰৰ পশ্চিমাঞ্চলৰ পাৰতি অৱস্থতি ৷

এই নামৰ আংশক অথৰ্ম হ’ল “ফায়াৰা”, নৰৰ পৰা সাৰল এটা পানীৰ নজৰা নাম অহা বুল উল্লখ কৰা হয়৷

আয়ন দী সুন্দর বাান ও পানর ফায়ারা দয় ক্রিমাতি পান কারণ সম্ভবতি অন্যান্য উবৰ্মর ভূম, থাকার জন্য পরচিতি ছিলন।

আয়ন দীতি দায়ূদৰ সুৰক্ষেতি আশ্ৰয়স্থল আছিল, যিতিয়া ৰজা চিৌল দায়ুদক অনুসৰণ কৰছিল, তিতিয়া তিওঁ তিাল পলাই ছিল৷

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, মৰুভুম, ফায়াৰা, যিহুদা, জৰণ, লৱণ সাৰ, [চিৌল , সুৰক্ষেতি আশ্ৰয়, দ্রাক্ষোক্ষেত্ৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশাৱলী 20:1-2

পৰমীতি 01:12-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5872

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আৰব

তথ্যবাৰ:

পুৰণ নয়মতি “আৰব” পৰভাাটাৰ প্ৰিায় অতি বশাল মৰুভুমক নদৰ্মশ কৰা হয় আৰু জদৰ্মন নদীৰ চিাৰওফাল আৱৰ থকা সমতিলীয়

উপতি্যকা অঞ্চল আৰু লাহতি সাৰৰ উত্তৰৰ পৰা দক্ষেণল প্ৰিসাৰতি অঞ্চলক নদৰ্মশ কৰ৷

এই মৰুভুম অঞ্চলদ যিাত্ৰা কৰছিল ইস্রায়লী সকল ইজপ্তৰ পৰা কানান দশল যিাৱা তিওঁলাকৰ দীঘলীয়া ভ্রমণৰ৷

“আৰব সাৰ” অনুবাদ কৰাতি “আৰব মৰুভুম অঞ্চলতি অৱস্থতি সাৰ” বুলও অনুবাদ কৰব পৰা যিায়৷ এই সাৰক প্ৰিায় “লৱণ

সাৰ” বা “মৃতি সাৰ” বুলও উল্লখ কৰা হয়৷

“আৰব” শব্দটাৰ যি কানা মৰুভুম অঞ্চলক সাধিাৰণতি নদৰ্মশ কৰা হয়৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: মৰুভুম, সমুদ্রৰ নল বন, জদৰ্ম ান নদী, কানান, লৱণ সাৰ, ইজপ্ত)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 চিমুয়ল 23:24-25

2 ৰজাৱলী 25:4-5

2 চিমুয়ল 02:28-29

যিৰময়া 02:4-6

ইয়াব 24:5-7

জখৰয়া 14:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1026, H6160

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আৰবীয়, আৰবীয় লাক, আৰবীয় লাকসকল

তথ্যবাৰ:

আৰবীয় হ’ল পৃথৱীৰ এটা বৃহৎ উপদ্বীপ, ই প্ৰিায় ৩,০০০,০০০ বৰ্ম কলামটাৰ আগুৰ আছি৷ ই ইস্রায়লৰ দক্ষেণ-পূব আৰু লাহতি সাৰৰ

সীমান্তৰ যিাদ আৰব সাৰ, আৰু পাৰস্য উপসাৰতি অৱস্থতি৷

কানা লাক আৰবতি বাস কৰল, সই লাকক নদৰ্মশ কৰবৰ বব বা কানা বয়ৰ সতি আৰবৰ সংযিুক্ত থকল “আৰবীয়”

শব্দটা ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

আৰবতি বসবাস কৰা পূবৰ্মকালীন লাকসকল চিমৰ পৰনাতি আছিল। আৰবৰ আন প্ৰিাচিীল বাসন্দাসকল আছিল অব্রাহামৰ পুত্ৰ

ইছিমাইল আৰু তিওঁৰ বংশধিৰ সকলক ধিৰ একল এচিৌৰ বংশধিৰ।

ইস্রায়লী সকল যি মৰুভুম অঞ্চলতি 40 বছিৰ ঘুৰ ফুৰছিল, সয়া আছিল আৰবতি অবস্থতি।

যিীচুিতি বশ্বাসী হাৱাৰ পাছিতি, পঁাচিন পৌল কছুি বছিৰ আৰবৰ মৰুভুমতি কটাইছিল।

তিওঁৰ ালাতিীয়াৰ খ্ৰীষ্টিয়ানসকলৰ চিঠিতি, পৌল উল্লখ কৰছিল যি চিনয় পবৰ্মতি আৰবতি অৱস্থতি।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: এচিৌ, ালাতিীয়া, ইছিমাইল, চিম, চিনয়)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 ৰাজাৱলী 10:14-15

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:8-11

ালাতিীয়া 01:15-17

ালাতিীয়া 04:24-25

যিৰময়া 25:24-26

নহময়া 02:19-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6152, H6153, H6163, G688, G690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইউফ্রেটিস নদী, নদী

তথ্যবাৰ:

ইদন বাচিাৰ মাজদ ব যিাৱা চিাৰ খন নদীৰ ভতিৰতি এখন নদীৰ নাম আছিল ইউফ্রেটিচি বা ফৰাৎ৷ এই নদী খন প্ৰিায় বাইবলতি উল্লখ

আছি৷

ইউফ্রেটিস নামৰ নদীটা আধিুনক সময়ৰ মডিল ইস্ট এবং এশয়াৰ নদীবাৰৰ ভতিৰতি দীঘৰ্মতিম ও গুরুত্বপূণৰ্ম নদী।

তিাইগ্রস, ইউফ্রেটিচি নদীৰ সীমান্ত এলাকাৰ ভুমখণ্ডক মসাপটময়া নাম পরচিতি।

প্ৰিাচিীন চিহৰ উৰৰ পৰা অব্রাহাম আহ ইউফ্রেটিস নদীর পশ্চিম পারর মুখর দক ছিল।

এই নদীর যি ঈশ্বর প্ৰিতিজ্ঞা করছিলন অব্রাহামর কাছি দতি দশর সীমানা ছিল (জনসস 15:18)।

মাঝ মাঝ ইউফ্রেটিচি নদীক মাত্ৰ ' নদী ' বুল কাৱা হয়৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 05:7-9

2 বংশাৱলী 09:25-26

যিাত্ৰা পুস্তক 23:30-33

আদ পুস্তক 02:13-14

যিচিয়া 07:20-22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5104, H6578, G2166

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইক্রিাণ, ইক্রিাণীয়সকল

তথ্যবাৰ:

ইক্রিাণ আছিল পলষ্টীয়াসকলৰ এখন প্ৰিধিান চিহৰ, ই ভুমধি্য সাৰৰ পৰা ন মাইল দৰূতি অৱস্থতি৷

দৱতিা বাল-জবুবৰ এটা মন্দৰ ইক্রিাণতি অৱস্থতি আছিল৷

যিখন পলষ্টীয়দর ইসরাঈলদরক দখল কর, তিারা অস্ করতি লছি তিাহল তিা াৎ থক সরানা এবং কারণ তিন অসুস্থ হয়

এবং জাহাজ যিা শহর মৃতুি্য ঘটাচ্ছ রাখা পাঠানা নয় যিাওয়া হয়। অবশ নয়ম চিন্দকু পলষ্টীয়সকল ইস্রায়লীসকলৰ ওচিৰল

পাঠিয়াই দল।

যিখন রাজা অহসয় তঁিার বাড়র ছিাদ দয় এবং আহতি হয়ছি, স চিাখ কনা স তিার আঘাতি থক মারা যিাব স সম্পকৰ্ম  মথ্যা

দবতিা বাল zebub থক খুঁজ বর করার চিষ্টা কর। এই পাপৰ কাৰণ তিওঁ মৰব, যিহাৱাই এই কথা ক’ল৷

(অনুবাদৰ উপদশ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: অহজয়া, নয়ম চিন্দকু, অচিদাদ, বলচিবুব, দৱতিা, াদ, পলষ্টীয়াসকল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 05:10

যিহাচুিয়া 13:2-3

বচিাৰকতিৰ্ম া 01:18-19

জখৰয়া 09:5-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6138, H6139

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইচিহিাক

তথ্য:

ইচিহাক ছিলন ইব্রাহীম ও সারাহ একমাত্ৰ সন্তান । তিখন ঈশ্বৰ তিাদর সন্তান দান করার প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছিলন, তিতিয়া তিওঁলাক আছিল

অতি বৃদ্ধ ।

" ইচিহাক " নামৰ অথৰ্ম হ’ল, "তিওঁ হাহল." যিখন ঈশ্বর ইব্রাহীমক বলছিলন যি, সারাহ এক পুত্ৰর জন্ম দবন,, আব্রাহাম

হাহছিল কাৰণ তিওঁলাক দজুনই অতি বৃদ্ধ আছিল। কছুি সময়ৰ পাছিতি, যিতিয়া চিাৰাই এই খবৰটা শুনবল পাইছিল, তিতিয়া

তিৱঁা হাহছিল।

কন্তু ঈশ্বৰ তিওঁৰ প্ৰিতিশ্রুতি পূণৰ্ম কৰল আৰু আব্রাহাম আৰু চিাৰাৰ ইচিহাক জন্ম হ’ল, তিতিয়া তিওঁলাক বৃদ্ধ বয়সৰ আছিল।

ঈশ্বৰ আব্রাহামক ক’ল যি, তিওঁ আব্রাহামৰ সতি কৰা অঙ্গীকার গ্রহণ কৰ ইচিহাকক দল আর তিার বংশধির চিরকাল থাকব ।

যিখন ইচিহাক ছিলন যিুব, ইচিহাকক বলদান কৰাৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰ আব্রাহামৰ বশ্বাস পৰক্ষো কৰছিল।

ইচিহাকৰ ছিল যিাকাবর বারা জন ছিল ছিল, যিার বংশধির পর ইস্রায়লর জাতির দ্বাদশ াত্ৰ পরণতি হয় ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: আব্রাহাম, বংশধিৰ, অনন্তকাল, পৰপূণৰ্ম, যিাকাব, চিাৰা, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ালাতিীয়া 04:28-29

আদ পুস্তক 25:9-11

আদ পুস্তক 25:19-20

আদ পুস্তক 26:1

আদ পুস্তক 26:6-8

আদ পুস্তক 28:1-2

আদ পুস্তক 31:17-18

মথ 08:11-13

মথ 22:31-33

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

05:04 "তিামাৰ পত্নী, চিাৰা, এটা সন্তান পাবা— তিওঁ হ’ব প্ৰিতিশ্রুতিৰ পুত্ৰ। তিওঁ নাম হ’ব ইচিহিাক."

05:06 যিতিয়া ইচিহিাক এজন যিুৱক আছিল, আব্রাহামৰ বশ্বাসৰ দ্বাৰাই পৰীক্ষো কৰবল ঈশ্বৰ কছিল, "লাৱা ইচিহিাক, তিামাৰ

একমাত্ৰ পুত্ৰ, আৰু তিওঁক মাল বলদান কৰা।

05:09 ঈশ্বৰ এটা মতিা ভড়া পাৱালী বলদানৰ বাব যিাান ধিৰছিল, সলন ইচিহিাকৰ.

06:01 যিতিয়া আব্রাহাম অতি বৃদ্ধ হ’ল আৰু তিওঁৰ পুত্ৰ, ইচিহিাক, মানুক বড় করতি, আর ইব্রাহীম তঁিার বান্দাদর মধি্যর একজন

বান্দাক পাঠিয় দলন সই দশ যিখান তিার আত্মীয়রা তিার ছিলর জন্য এক স্ত্রীক খুঁজতি য়ছিল , ইচিহিাক.

06:05 ইচিহিাক ৰবকাৰ বাব প্ৰিাথৰ্মনা কৰল, আর ঈশ্বৰ তিাক ভৰ্ম বতিী করার অনুমতি দলন ।

07:10 তিতিয়া ইচিহিাক মৃতুি্য হ’ল, যিাকাব ও এৌ তিাক কবর দলন । ঈশ্বৰ আব্রাহামক প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছিলন এবং অতিঃপর 

ইচিহিাক এখন যিাকাবর কাছি চিল লাম ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3327, H3446, G2464
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইচিাখৰ

তথ্য:

ইচিাকৰ যিাকাবৰ পঞ্চম পুত্ৰ আছিল। তিওঁৰ মাকৰ নাম আছিল লহ।

ইচিাখৰ ফদটা ইস্রায়লৰ বাৰ ফদৰ মাজৰ এটা।

নপ্তালী,জবুুলুন, মনচি আৰু াদৰ ভুমৰ ইচিাখৰ ফদৰ ভুমভাৰ সীমা আগুৰ আছিল।

ই আছিল ালীল সাৰৰ প্ৰিায় দক্ষেণতি অৱস্থতি আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: াদ, মনচি, নপ্তালী, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ, জবুুলুন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক 01:1-5

যিহষ্কল 48:23-26

আদ পুস্তক 30:16-18

যিহাচুিৱা 17:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3485, G2466

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইডিন, ইডিন বাগছিা

তথ্যবাৰ:

প্ৰিাচিীন কালতি ইডিন আছিল এটা এলকাৰ এখন বাান যি’তি ঈশ্বৰ প্ৰিথম পুৰু আৰু নাৰীক বাস কৰবল ৰাখছিল।

ঈশ্বৰ আদম আৰু ইভক যি’তি বাস কৰবল ৰাখছিল সয়া মাত্ৰ ইডিনৰ এটা অংশহ আছিল।

ইডিন অঞ্চলৰ সঠিক অবস্থান যিদও এতিয়াল নণৰ্ময় হাৱা নাই কন্তু তিাইগ্রস আৰু ইউফ্রেটিস নদী এতিয়াও প্ৰিবাহতি হ আছি।

"ইডিন" শব্দটি হব্রু শব্দ যিার অথৰ্ম ' মহা আনন্দ করতি সময় লাব। ' থক আস

(অনুবাদৰ উপদশ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: আদম, ইউফ্রেটিচি নদী, ইভ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিহষ্কল 28:11-13

আদ পুস্তক 02:7-8

আদ পুস্তক 02:9-10

আদ পুস্তক 02:15-17

আদ পুস্তক 04:16-17

যিায়ল 02:3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5729, H5731

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইথওপিয়া, ইথওপিয়াসকল

তথ্যবাৰ:

ইথওপয়া আফ্রেকার নীল নদীর পশ্চিম এবং পূবৰ্ম দক লাহতি সারর মাধি্যম শুধিু মসরর দক্ষেণ অবস্থতি রাষ্ট্রে। ইথওপয়া থক

একজনক 'ইথওপয়ান"।

প্ৰিাচিীন ইথওপয়া মসরর দক্ষেণ অবস্থতি ছিল এবং বশ কয়কটি আধিুনক আফ্রেকান দশ যিমন সুদান, আধিুনক ইথওপয়া,

সামালয়া, কনয়া, উান্ডা, মধি্য আফ্রেকান প্ৰিজাতিন্ত্ৰ, এবং চিাদ দশ ইয়াৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত আছিল।

বাইবল ইথওপয়ায় মাঝ মাঝ 'কূশ' বা 'কট তির করা হয়। ' বলা হয়

দশ ইথওপয়া ("কূশ") এবং মশরর প্ৰিায়ই একসঙ্গ পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি, সম্ভবতি কারণ তিারা এক অপরর পাশ অবস্থতি

ছিল এবং তিাদর কছুি একই পূবৰ্মপুরু ছিল যিাতি উল্লখ করা হয়ছি।

ফলপ প্ৰিচিারক আল্লাহর পাঠানা মরু-এলাকায়, যিখান তিন যিীশুর বয় সুখবর প্ৰিচিার ইথওপয়ার খাজা সাথ শয়ার করা।

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: কুচি, মচিৰ, নপুংসক, ফলপ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:26-28

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:29-31

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:32-33

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:36-38

যিচিয়া 18:1-2

নহূম 03:8-9

চিফনয়া 03:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3568, H3569, H3571, G128

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইদাম, ইদামীয়া, ইদামীয়াসকল, ইদমুীয়া

তথ্যবাৰ:

এচিৌৰ বাব অন্য এটা নাম আছিল ইদাম। যি অঞ্চলতি তিওঁ বসবাস কৰছিল, সই অঞ্চল পাছিতি “ইদাম” নামৰ জনাজাতি হছিল আৰু

পাছিতি “ইদামীয়া” হ পৰছিল৷ “ইদামীয়াসকল” তিওঁৰ বংশধিৰ আছিল৷

ইদাম এলাকার অবস্থান ধিীর ধিীর পরবতিৰ্ম তি হয়ছি। এটি মূলতি ইসরাইলর দক্ষেণ দশতি অবস্থতি আছিল আৰু যিহূদাৰ দক্ষেণ

অঞ্চল পযিৰ্মন্ত দক্ষেণ বসৃ্ততি আছিল।

নউ টস্টামন্টর সময়তি, ইদাম অঞ্চল যিহূদয়া প্ৰিদশৰ দক্ষেণ আধিা অংশ পযিৰ্মন্ত আবৃতি আছিল। গ্রীক ভাাতি “ইদমুীয়া” বুল

কাৱা হয়৷

"ইদাম' নাম অথৰ্ম হ’ল “ৰঙা”, তিথ্যতি ভাব উল্লখ কৰব পাৰ যি এচিৌৰ যিতিয়া জন্ম হছিল, তিতিয়া তিওঁ ৰঙা চুিলৰ আবৃতি হ

জন্মছিল৷ অথবা জন্মৰ অধিকাৰৰ সলন লাল ডিাল তিরকার এৌ তঁিার ডিাঙৰ ভাইৰ পৰা ক্রিয় কৰছিল৷

ওল্ড টস্টামন্টতি, ইদাম দশক প্ৰিায় ইসরায়লর শত্রু দশ হসচিাব উল্লখ কৰা হছি।

সমগ্র ওবদয়া পুস্তকতি ইদামৰ ধ্বংসৰ বয় উল্লখ আছি৷ পুৰণ নয়মৰ আন আন ভাববাদীসকলও ইদামৰ বৰুদ্ধ ভাববাণী

কছি৷

(অনুবাদৰ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: বপক্ষে, জন্ম অধিকাৰ, এচিৌ, ওবদয়া, ভাববাদী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 25:29-30

আদ পুস্তক 32:3-5

আদ পুস্তক 36:1-3

যিচিয়া 11:14-15

যিহাচুিৱা 11:16-17

ওবদয়া 01:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H123, H130, H8165, G2401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইফচি, ইফচিীয়া, ইফচিীয়াসকল

তথ্যবাৰ:

ইফচি আছিল পশ্চিম উপকূলতি থকা প্ৰিাচিীন গ্রক চিহৰ, বতিৰ্ম মান এই চিহৰ তুিৰস্ক দশৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত এখন চিহৰ।

প্ৰিথম পযিৰ্মায়ৰ খ্ৰীষ্টিয়ানসকলৰ সময়তি ইফচি আছিল এচিয়াৰ ৰাজধিানী, সই সময়তি ই আছিল এখন কু্ষেদ্র ৰামান প্ৰিদশ৷

ইয়াৰ অৱস্থানৰ কাৰণ এই চিহৰ ব্যৱসায়-বাণজ্য আৰু যিাতিায়তিৰ বাব অতি আৱশ্যকীয় কন্দ্ৰি আছিল৷

সুপৰচিতি পৌত্তলক সকল আৰধিানা কৰা দবী আতিৰ্ম মসর (ডিায়ানা)ৰ মন্দৰ এই ইফচি চিহৰতি অবস্থতি আছিল।

পৌল এই ইফচি চিহৰতি দইু বছিৰৰ অধিক কাল বাস কৰছিল আৰু কাম কৰছিল, আৰু পাছিতি তিাতি নতুিন বশ্বাসীসকলক নতৃিত্ব

দবৰ বাব তিীমথয়ক নযিুক্ত কৰছিল৷

ইফচিীয়া হ’ল নতুিন নয়ম পুস্তকৰ এখন পত্ৰ, যিখন পত্ৰ পৌল ইফচিতি থকা বশ্বাসীসকলৰ ওচিৰল লখছিল৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: এচিয়া, পৌল, তিমথীয়)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 15:31-32

1 তিমথীয় 01:3-4

2 তিমথীয় 04:11-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 19:1-2

ইফচিীয়া 01:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2179, G2180, G2181

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইফ্রোথ, ইফ্রোথা, ইফ্রোথীয়, ইফ্রোথীয়সকল

তথ্যবাৰ:

ইফ্রোথা আছিল এখন চিহৰৰ নাম আৰু ই ইস্রায়লৰ উত্তৰ অঞ্চলৰ এটা অংশ আছিল৷ ইফ্রোথা চিহৰ খনক পাছিতি “বৎলহম” বা “ইফ্রোথা-

বৎলহম” বুল কাৱা হছিল৷

ইফ্রোথা আছিল কালবৰ পুত্ৰসকলৰ এজনৰ নাম৷ সম্ভবতিঃ তিওঁৰ নামৰ পাছিতি এই নৰৰ নাম ইফ্রোথা দয়া হছিল৷

ইফ্রোথা নৰৰ পৰা যি ব্যক্ত আহল, তিওঁক “ইফ্রোথীয়” বুল কাৱা হছিল৷

দায়ুদৰ আজাককা বাৱজ আছিল এজন ইফ্রোথীয়৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: বৎলহম, বাৱজ, কালব, দায়ুদ, ইস্রায়ল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H672, H673

• 

• 

• 

• 
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ইফ্রোয়ম, ইফ্রোয়মীয়, ইফ্রোয়মীয়সকল

তথ্যবাৰ:

ইফ্রোয়ম আছিল যিাচিফৰ দ্বতিীয় পুত্ৰ৷ ইফ্রোয়মীয়সকল তিওঁৰ বংশধিৰ আছিল, তিওঁ ইস্রায়লৰ বাৰ ফদৰ এজন আছিল৷

ইস্রায়লৰ উত্তৰাঞ্চলতি অৱস্থতি থকা দহটা ফদৰ ভতিৰতি ইফ্রোয়ম আছিল এটা ফদ৷

কতিয়াবা বাইবলতি ইফ্রোয়ম নামটা ইস্রায়ল ৰাজ্যৰ সমগ্র উত্তৰাঞ্চলটাক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷ (চিাওক: লক্ষেণা)

ইফ্রোয়ম আছিল স্পষ্টভাব এক অতি উচ্চ পবৰ্মতিমালা বা পাবৰ্মতি্য অঞ্চল, ইয়াৰ ওপৰতি ভত্ত কৰ ইয়াক “ইফ্রোয়মৰ পবৰ্মতিীয়া দশ” বা

“ইফ্রোয়মৰ পবৰ্মতিমালা” বুল ক’ব পাৰ৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ইস্রায়ল ৰাজ্য, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 06:66-69

2 বংশাৱলী 13:4-5

যিহষ্কল 37:15-17

আদ পুস্তক 41:50-52

আদ পুস্তক 48:1-2

যিাহন 11:54-55

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H669, H673, G2187

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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336 / 1146



ইয়াব

তথ্য:

ইয়াব ছিলন একজন মানু, যিন বাইবল নদৰ্ম াী আৰু ধিামৰ্মক আমলর কথা বণৰ্মনা করন । তিন মহান আল্লাহর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপনর

জন্য অতি্যন্ত ধিযিৰ্মশীল ।

ইয়াব উচি দশ বাস করতি, যিা কনান দশর পূবৰ্ম কাথাও অবস্থতি ছিল , সম্ভবতি ইদামীয়াসকলৰ এলাকার কাছিাকাছি ।

এটা ধিারণা করা হয় যি, তিন এৌ ও যিাকাবর সময় বঁচি ছিলন কারণ একজন জব ফ্রেন্ড "তিীমনীয়া" নাম একটি দল ছিল ।

পুৰণ নয়মৰ ইয়াবৰ পুস্তক ইয়াব কী ভাব কাজ কর তিা জানান আর অন্যরা তিার কষ্টর আহ্বান সাড়া দয় । এটি মহাবশ্বর

সাবৰ্মভৌম স্রষ্টা ও শাসক হসব আল্লাহর দষৃ্টিভঙ্গী প্ৰিদান কর ।

সব বপযিৰ্ময়র পর অবশ ঈশ্বর কাজ সর নলন এবং তঁিাক আরও বশ কর সন্তান ও সম্পদ দান করলন ।

ইয়াবৰ বই বলছি, তিন যিখন মারা যিান তিখন তিন অনক পুরনা ছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: আব্রাহাম, এৌ, বন্যা, যিাকাব, জনাষ্ঠ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিহষ্কল 14:12-14

যিাকাব 05:9-11

ইয়াব 01:1-3

ইয়াব 03:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H347, H3102, G2492
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ইলয়াজাৰ

তথ্যবাৰ:

ইলয়াজাৰ নামৰ বাইবলতি বভন্ন মানুহৰ নাম আছি৷

এই ইলয়াজাৰ মাচিীৰ ভাই হাৰাণৰ তৃিতিীয় পুত্ৰ আছিল৷ হাৰাণৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি ইলয়াজাৰ হছিল ইস্রায়লৰ প্ৰিধিান পুৰাহতি৷

ইলয়াজাৰ আছিল “মহান পুৰু” দায়ুদৰা আন এটা নাম৷

আন এজন ইলয়াজাৰ আছিল যিীচুিৰ এজন পূবৰ্মপুৰু৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: হাৰাণ, প্ৰিধিান পুৰাহতি, দায়ুদ, মহান)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 24:1-3

বচিাৰকতিৰ্ম া 20:27-28

ণনা পুস্তক 26:1-2

ণনা পুস্তক 34:16-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H499, G1648
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ইলীচিা

তথ্যবাৰ:

ইস্রায়লৰ বভন্ন জন ৰজাৰ ৰাজত্ব কালতি ইলচিা ভাববাদী হচিাপ ইস্রায়লতি আছিল: আহাব, অহজয়া, যিহাৰাম, যিহু, যিহাৱাজ, আৰু

যিহাৱাচি

ঈশ্বৰ ভাববাদী এলয়াক কছিল ইলচিা ভাববাদী হচিাপ অভক কৰবৰ বাব৷

তিতিয়া এলয়াক ৰথতি উঠাই স্বৰ্মতি যিাৱা হয়, তিতিয়া ঈশ্বৰ ইলচিা ইস্রায়লৰ ৰজাৰ ভাববাদী পরণতি হয়।

ইলীচিাই মানু সরয়া থক যি কুষ্ঠ রা নরাময় ও পুনরুত্থানর পর থক স্ত্রীলাকর সন্তান সহ অনক নদশৰ্মন আছিল।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: এলয়া, নামান, ভাববাদী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 19:15-16

2 ৰজাৱলী 03:15-17

2 ৰজাৱলী 05:8-10

লুক 04:25-27

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H477
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ইলীয়াকীম

তথ্য:

ইলীয়াকীম নামৰ পুৰণ নয়মতি ওল্ড দজুন ব্যক্তৰ নাম আছি।

ইলীয়াকীম নামৰ এজন পুৰু পৰচিালক ৰজা হষ্কয়াৰ অধিীনতি আছিল।

আনহাতি ৰজা যিাশয়াৰ ইলীয়াকীম নামৰ এজন পুত্ৰ আছিল। মশৰৰ ফৰৌন নকাৰ দ্বাৰা তিওঁ যিহূদাৰ ৰজা হছিল।

নকাৱ যিহায়াকীম হচিাপ ইলীয়াকীমৰ নাম পৰবতিৰ্ম ন কৰ।

(অনুবাদৰ উপদশ: নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: হষ্কয়া, যিহায়াকীম, যিাচিয়া, ফৰৌণ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 ৰজাৱলী 18:16-18

2 ৰজাৱলী 18:26-27

2 ৰজাৱলী 18:36-37

2 ৰজাৱলী 23:34-35

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H471, G1662
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ইষ্টৰ

তথ্যবাৰ:

ইষ্টৰ আছিল এজনী ইহুদী মহলা, তিওঁ ইহুদীসকল ব্যাবলনতি বন্দী হ থকা সময়তি পাৰস্য সাম্রাজ্যৰ ৰাণী আছিল।

এই ইষ্টৰ পুস্তক খন কনক ইষ্টৰ পাৰস্যৰ ৰজা অহচিবৰচিৰ ৰাণী হ’ল আৰু কদৰ ঈশ্বৰ তিওঁক নজৰ লাকসকলক ৰক্ষো

কৰবৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰল সই কথাক কয়৷

ইষ্টৰ আছিল এজনী অনাথ ছিাৱালী, তিওঁক লালন-পালন কৰছিল তিওঁৰ ধিামৰ্মক খুৰাদউ মদৰ্মখয়৷

তিওঁৰ আনুতি্যাতি তিওঁৰ তিালনীয় পতিাই তিওঁক ঈশ্বৰৰ অনুতি হ’বল সহায় কৰছিল।

ইষ্টৰ ঈশ্বৰৰ অনুতি্য আছিল আৰু তিৰওঁৰ নজৰ লাক ইহুদীসকলক ৰক্ষো কৰবল নজৰ জীৱনৰ সম্ভাব্য বপদকা গ্রহন

কৰছিল৷

ইষ্টৰৰ কাহনীয় বণৰ্মনা কৰ যি, ইতিহাসৰ ঘটনাই কয়, তিওঁৰ আদশ পালন কৰা মানুহৰ দ্বাৰা আৰু বশ ভাব তিওঁ ৰক্ষো কৰা

মানুহৰ মাধি্যমৰ ঈশ্বৰৰ সাবৰ্মভৌমত্ব নয়ন্ত্ৰণ কৰ৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰক)

(পুনৰ চিাওক: অহচিবৰচি, ববলন, মদৰ্মখয়, পাৰস্য)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ইষ্টৰ 02:7

ইষ্টৰ 02:15-16

ইষ্টৰ 07:1-2

ইষ্টৰ 08:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H635

• 

• 

• 

• 

• 
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ইষ্রা

তথ্য:

ইজ্রা এজন ইস্রায়লীয় পুৰাহতি আছিল আৰু ইহুদী বধিানতি অভজ্ঞ আছিল, ৭০ বছিৰ কাল ইস্রায়ল বন্দীদশাতি থাক ববলনৰ পৰা

জৰুচিালমল উভতি অহা ইস্রায়লীসকলৰ ইতিহাস তঁিৱ লপবদ্ধ কৰছিল৷

ইজ্রাই ইস্রায়লৰ এই ইতিহাসৰ অংশটা বাইবলৰ ইজ্রা পুস্তকতি লপবদ্ধ কৰছি৷ তিওঁ নহময়া পুস্তক খনা লখছিল, প্ৰিাৰম্ভণতি

এই দখুন পুস্তক এখন পৃথক কতিাপ আছিল৷

যিতিয়া ইজ্রা পুনৰ জৰুচিালমল উভতি আহছিল, তিতিয়া তিওঁ বধিান পুনৰ প্ৰিতিষ্ঠা কৰছিল; প্ৰিায় ইস্রালীয়াসকল বশ্ৰামবাৰৰ

বধিান পালন কৰা এৰ দছিল আৰু দৱতিাক আৰাধিনা কৰা অভ্যাস থকা ধিমৰ্গীয় মহলাসকলৰ সতি ববাহতি আবদ্ধ হছিল৷

ইজ্রাই মন্দৰ পুনৰ নমৰ্মানটা সহায় কৰছিল; যিতিয়া ববলনীয়সকল জৰুচিালম দখল কৰ লছিল, তিতিয়া তিওঁলাকৰ দ্বাৰা

ইয়াক ধ্বংস কৰা হছিল৷

পুৰণ নয়মতি ইজ্রা নামৰ দজুন মানুহৰ বয় উল্লখ আছি৷

(অনুবাদৰ উপদশ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ববলন, নবৰ্মাসন, জৰুচিালম, বধিান, নহময়া, মন্দৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ইজ্রা 07:6-7

নহময়া 08:1-3

নহময়া 12:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H250, H5830, H5831, H5834
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ইসমাঈল, ইস্মিালীয়া, ইস্মিালীয়াসকল

তথ্য:

ইসমাঈল ইব্রাহীম ও মসরীয় দাস হাার ছিল ছিলন । ইস্মিায়ল নামৰ পুৰন নয়মতি আন বল বল মানুহ আছি।

“ইস্মিায়ল” নামৰ অথৰ্ম হ’ল “ঈশ্বৰৰ হৃদয়”।

ঈশ্বৰ আব্রাহামর পুত্ৰ ইস্মিায়লক আশীবৰ্মাদ করার প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছিল, কন্তু তিন যি প্ৰিতিজ্ঞা করছিলন সই ছিলটি তঁিার সঙ্গ

চুিক্ত করার প্ৰিতিশ্রুতি দয়ন ।

ঈশ্বৰ হাার ও ইসমাঈল, অতিঃপর তিাদরক মরু-এলাকায় প্ৰিরণ করা হয়ছিল ।

যিখন ইসমাঈল মরু-এলাকায় বসবাস করছিলন, তিখন তিন এক মসরীয় নারীক বয় করন ।

ইসমাঈল পুত্ৰ নথানয়াহ একজন সনা কমৰ্মকতিৰ্ম া ছিলন, যিন ব্যাবলনীয় রাজা, নবু্যক্যানজার নযিুক্ত হয়ছিলন এমন একদল

মানুক হতি্যা করার জন্য ।

সখান ইসমাইল নাম আরও চিারজন লাক ছিল ।.

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: আব্রাহাম, ব্যাবলন, নয়ম, মৰুভুম, ইজপ্ত, হাাৰ, ইচিহাক, নবুখদনজৰ, পৰাণ, চিাৰা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 01:28-31

2 বংশাৱলী 23:1-3

আদ পুস্তক 16:11-12

আদ পুস্তক 25:9-11

আদ পুস্তক 25:13-16

আদ পুস্তক 37:25-26

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

05:02 তিক আব্রাহাম হাাৰক বয়া কৰাই। হাাৰ এজন ল’ৰা সন্তান পাল, আৰু আব্রাহাম তিওঁৰ নাম ৰাখল ইস্মিায়ল.

05:04 "মই কৰম ইস্মিায়লক এটা মহান জাতি, ' ' কন্তু আমার অংীকার হব ইসহাকর সঙ্গ । ' '

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3458, H3459

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ইসমাঈল, ইস্মিালীয়া, ইস্মিালীয়াসকল

343 / 1146



ইসরায়লর সাবর্ণভৌমত্ব

তথ্য:

ইস্রায়ল জাতির উত্তর ইস্রায়লর ingdom হয় ল যিখন ইস্রায়লর বারা াত্ৰর লাকরা শলামনর মৃতুি্যর পর দইু রাজ্য বভক্ত হয়

পড় ।

উত্তর ইস্রায়লর রাজত্ব ছিল দশটি াত্ৰর এবং দক্ষেণ যিহূদার রাজত্ব ছিল দইু াত্ৰর ।

ইজরায়লর রাজ্যর রাজধিানী শহর ছিল এক সময় । জরুজালম থক প্ৰিায় 50 কম দর ছিল যিহূদার রাজ্যর রাজধিানী শহর ।

ইস্রায়লর রাজ্যর সমস্ত রাজাদর মন্দ ছিল । তিারা মানুক প্ৰিভাবতি কর প্ৰিতিমা ও মথ্যা দবতিার সবা দতি ।

ঈশ্বর ইস্রায়লর রাজ্য আক্রিমণ করার জন্য Assyrians পাঠালন । অনক ইস্রায়লীয়দর বন্দী কর রাখা হয়ছিল, আর

আসরয়ার বাস করতি ।

ইসরাইল রাজ্যর বাক মানুর মধি্য বাস করার জন্য Assyrians নয় এসছি । এই বদশরা intermarried সাথ কথা বল,

তিাদর বংশধির হয় ওঠ সামরী মানু ।

(পুনৰ চিাওক: অচূিৰীয়া, ইস্রায়ল, যিহূদা, যিৰূচিালম, ৰাজ্য, চিমৰীয়া)

বাইবল রফারন্সি:

2 বংশাৱলী 35:18-19

যিৰময়া 05:10-13

যিৰময়া 09:25-26

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

18:08 ইস্রায়লর অন্য দশ াত্ৰর লাকরা রহবয়াম তঁিার রাজা যিারবয়ামর নাম একটি লাক নযিুক্ত করছিলন । তিারা তিাদর

রাজ্যর উত্তর-ভূমতি দঁাড় করায় এবং বলা হতি-- ইসরায়লর সাবর্ণভৌমত্ব.

18:10 এই যিহূিদা ও ইসরাঈলর রাজ্য শত্রু হয় ওঠ এবং প্ৰিায়ই এক অপরর বরুদ্ধ যিুদ্ধ কর ।

18:11 নতুিন কর ইসরায়লর সাবর্ণভৌমত্ব, সব রাজাদর মন্দ ছিল ।

20:01 এই ইসরায়লর রাজ্য আর যিহূদার লাকরা ঈশ্বরর বরুদ্ধ পাপ করছিল ।

20:02 এই ইসরায়লর সাবর্ণভৌমত্ব ধ্বংস হয়ছিল আসরীয় সাম্রাজ্য, একটি শক্তশালী, নষু্ঠর জাতি । Assyrians নহতি বহু মানু 

ইসরায়লর সাবর্ণভৌমত্ব, সব কছুির মূল্য কড় নল, আর দশর অনকক পুড়য় মরছি ।

20:04 তিখন Assyrians নয় বদশদর বাস করতিন যিখান ইসরায়লর সাবর্ণভৌমত্ব ছিল. বদশীরা তিাদর ধ্বংস কর

দয়ছি । তিারা সখান য় ইস্রায়লীয়দর বয় করছি । যিারা বদশীদর বয় করছিল তিাদর বংশধির Samaritans বলা হতিা

।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3478, H4410, H4467, H4468

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইস্তফান

বাস্তৱ:

ইস্তফান হছি প্ৰিথম খ্ৰীষ্টীয়ান শ্বহীদ হচিাপ অতি স্মিৰণীয় লাক, সইজন, যিীচুিতি বশ্বাস কৰাৰ কাৰণ হতি্যা হাৱা প্ৰিথম ব্যক্ত। পঁাচিনকম্মৰ্ম

পুস্তকতি তিওঁৰ জীৱন আৰু মৰণৰ বাস্তৱ কথা লপবদ্ধ কৰা আছি।

পূৰ্ম সময়তি যিৰূচিালম মণ্ডলীৰ দ্বাৰাই ইস্তফানক বধিবাসকলক আহাৰ আৰু আন খ্ৰীষ্টীয়ান লাকসকলকৰ প্ৰিয়াজনীয়তিা পুৰণ

কৰ খ্ৰীষ্টীয়ানসকলক সৱা কৰবল ডিকন নযিুক্ত কৰা হছিল।

ঈশ্বৰৰ বৰাদ্ধ আৰু মাচিৰ বধিানৰ বৰাদ্ধ কথা কাৱা বুল যিহুদী সকল ইস্তফানক মছিা অপবাদ দছিল।

যিীচুি যি মশীহ হয় সই বয় ইস্তফান নভৰ্ম য় কছিল, ইতিহাসতি আৰম্ভণীতি ঈশ্বৰ ইস্রায়লী লাকসকলৰ সতি কথাবাত্তৰ্ম া হছিল।

যিহুদী নতিাসকল ক্রিাধিাম্বিতি হ ইস্তফানক চিহৰৰ বাহৰতি শল দলয়াই প্ৰিাণদণ্ড দবল অনুষ্ঠতি কৰছিল।

তিওঁৰ প্ৰিাণদণ্ড চিৌল আৰু Tarsusৰ বাব সাক্ষেী হছিল, যি জন পছিতি পঁাচিন পৌল হছিল।

ইস্তফান তিওঁৰ মৃতুি্যৰ আমূহুত্তৰ্ম তি কাৱা বাক্য "প্ৰিভু, ৰ বাবও তিওঁ ভালক জনাজাতি, যি আনৰ প্ৰিতি থকা প্ৰিম প্ৰিকাশ কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: মানসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: নযিুক্ত, ডিকন, যিৰূচিালম, পৌল, শল, সতি্য)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 06:5-6

পঁাচিনকম্মৰ্ম 06:8-9

পঁাচিনকম্মৰ্ম 06:10-11

পঁাচিনকম্মৰ্ম 06:12-15

পঁাচিনকম্মৰ্ম 07:59-60

পঁাচিনকম্মৰ্ম 11:19-21

পঁাচিনকম্মৰ্ম 22:19-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4736

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইস্রায়ল, ইস্রায়লীয়রা, যিাকাব

তথ্য:

যিাকাব ছিলন ছিাট যিমজ ছিল ইস্ হাক ও ৰবকা ।

যিাকাবৰ নামৰ অথৰ্ম হ’ল যিা একটি প্ৰিকাশর অথৰ্ম যিাকাবর জন্ম হওয়া মাত্ৰই তিন তঁিার যিমজ ভাই এৌ-এর াড়ালর উপর ধির

ছিলন ।

অনক বছির পর ঈশ্বর বদল যিাকাবৰ নাম ' ইসরায়ল ', যিার অথৰ্ম "ঈশ্বৰৰ সাথ যিুদ্ধ কর ।

যিাকাব ছিল চিতুির ও মাহময়ী । তিন তিার বড় ভাই, এৌ থক নবজাতিকক আশীবৰ্মাদ ও উত্তরাধিকার অধিকার গ্রহণর উপায়

খুঁজ পয়ছিন ।

এৌ র য় তিাক মর ফলার পরকল্পনা করছিলন । যিাকাব রখ ছিন তিার মাতৃিভূমক । কন্তু বছির পর যিাকাব তিন

তঁিার স্ত্রী ও সন্তানদর নয় কনান দশ ফর লন, যিখান এৌ জীবতি ছিলন আর তিাদর পরবার-পরজন এক অন্যর কাছি

শান্তপূণৰ্মভাব বসবাস করতি ।

যিাকাব বারা ছিল ছিল । তিাদর বংশধির হলন ইস্রায়লর দ্বাদশ উপজাতি ।

নাম অন্য এক ব্যক্ত যিাকাব ম্যাথু সাহবর বংশতিালকা ইউসুফর বাবা হসব তিালকাভুক্ত করা হয় ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: কনান, প্ৰিতিারণা, এৌ, ইচিহাক, ইস্রায়ল, ৰবকা, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:11-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:44-46

আদ পুস্তক 25:24-26

আদ পুস্তক 29:1-3

আদ পুস্তক 32:1-2

যিাহন 04:4-5

মথ 08:11-13

মথ 22:31-33

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

07:01 যিহতুি ছিলরা বড় হয়ছি, ৰবকাই প্ৰিম যিাকাব, কন্তু ইচিহাক এচিৌক ভাল পাল যিাকাব বাড়তি থাকতি ভালবস,

কন্তু এৌ ভালবস শকার করতিন ।

07:07 যিাকাব বহু বছির ধির সখান বসবাস, আর সই সময় তিন বয় করন এবং তিার বারা ছিল ও এক কন্যা । ঈশ্বর তঁিাক

অতি্যন্ত সম্পদশালী করছিন ।

07:08 কনান দশ তিার বাড় থক কুড় বছির দর, যিাকাব সখান তিার পরবার-পরজন ও চিতুিস্পদ জন্তু-জানায়ার নয়

সখান ফর আসন ।

07:10 আল্লাহ তিা ' আলা প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছিলন যি, তিন ইব্রাহীমর প্ৰিতি অঙ্গীকার করছিলন এবং অতিঃপর ইসহাকর প্ৰিতি এই

ওয়াদা ভঙ্গ করলন যিাকাব.

08:01 অনক বছির পর, যিতিয়া যিাকাব একজন বৃদ্ধ ছিলন, তিন তঁিার প্ৰিয় পুত্ৰ যিাফক তঁিার ছিলর কাছি পাঠিয় দলন,

যিারা তিার ভাইদর দখাশানা করতি ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3290, G2384
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ঈশ্বৰৰ লাক

তথ্য:

"ঈশ্বরর লাক"--' ইয়াওয় ' মহানবী (সা.)-এর কথা উল্লখ করার মতি একটি শ্ৰদ্ধাশীল উপায় । এটি ' ইয়াওয় ' একজন দবদতূি রূপ

ব্যবহার করা হয় ।

যিখন কান নবীর কথা উল্লখ করা হয়, তিখন এর অনুবাদ করা যিতি পার "মানু যি আল্লাহর," অথবা "মানু যিাক আল্লাহ পছিন্দ

করন" অথবা "ঈশ্বর" ।

আর যিখন একজন ফরশতিা কথা বলতিন তিখন তিারা ' আল্লাহ্ র রসূল ' বা ' তিামার দতূিক ' বা ' স্বৰ্গীয় সলব্রশন ' বল

পরচিতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: স্বৰ্মদতূি, সম্মান, ভাববাদী)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 23:12-14

1 ৰজাৱলী 12:22-24

1 চিমুয়ল 09:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H376, H430, G444, G2316

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈবল

তথ্য:

ঈবল ছিল ইস্রায়লর রাজা-পত্নীর অতি্যাচিারী স্ত্রী ।

ঈবল এবং ইস্রায়লর বাক সব মূতিৰ্ম  পূজা করবার জন্য ।

তিন অনক নবীক হতি্যা করছিন ।

ঈবল নবাৎ নাম একজন নরপরাধি মানুক হতি্যা করা হয়ছি যিাতি তিন নবাৎ-এর বাান চুির করতি পারন ।

ঈবল শ পযিৰ্মন্ত তিাক হতি্যা করা হয়ছিল । এলয় আপনাদর কভাব মারা যিাবন স সম্পকৰ্ম  তিন ধিারণা করছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: আহাব, এলয়া, দৱতিা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 16:31-33

1 ৰজাৱলী 19:1-3

2 ৰজাৱলী 09:7-8

2 ৰজাৱলী 09:30-32

প্ৰিকাশতি বাক্য 02:20-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H348, G2403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উজ্জিয়া, অজৰয়া

বাস্তৱ:

উজ্জিয়া ১৬বছিৰ বয়সতি যিহূদাৰ ৰজা হছিল ৫২ বছিৰ ৰাজত্ব কৰছিল, যি যিটা অসাধিাৰণভাব দীঘৰ্ম ৰাজত্বকাল আছিল। উজ্জিয়াক

"অজৰয়া" বুলও জনাজাতি আছিল।

ৰজা উজ্জিয়া তিওঁৰ দক্ষেতিাপূণৰ্ম আৰু সংঠন সনকসকলৰ বাব ভালক পৰচিতি আছিল। তিওঁ নৰৰ সুৰক্ষো কৰবল দৰ্ম নমৰ্মাণ

কৰছিল আৰু ওপৰ স্থানৰ পৰা নক্ষেপ কৰব পৰা বশভাৱ অস্ত্র আৰু বৃহৎ শলবাৰ পৰকল্পনা কৰছিল।

যিমান দন উজ্জিয়া যিহাৱাক সৱা কৰছিল, তিওঁ উন্নতি লাভ কৰছিল। তিওঁৰ ৰাজত্বৰ শৰ সময়তি, তিওঁ অহঙ্কাৰী হছিল আৰু

তিওঁ মন্দৰতি ধিূপ জ্বলাই যিহাৱাৰ অবাধি্য হছিল, সই কাযিৰ্ম কৰবল কৱল পুৰাহতিৰ অনুমতি আছিল।

সই পাপৰ কাৰণ, উজ্জিয়া কুষ্ঠ ৰা হছিল আৰু তিওঁৰ ৰাজত্বৰ শ নাহাৱালক তিওঁ আন লাকসকলৰ পৰা পৃথক থাকব

লা হছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: যিহুদা, ৰজা, কুষ্ঠৰা, ৰাজত্ব, প্ৰিহৰাস্তম্ভ)

বাইবল উল্লেখত:

2 ৰাজাৱলী14:20-22

আমাচি 01:1-2

হাচিয় 01:1-2

যিচিয়া 06:1-2

মথ 01:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5814, H5818, H5838, H5839

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উম্রী

তথ্য:

উম্রী আছিল এজন সনা বয়া, পাছিতি তিওঁ ইস্রায়লৰ ষ্ঠ ৰজা হয়।

ৰজা উম্রীয় তিযিৰ্মা চিহৰতি 12 বছিৰ কাল ৰাজত্ব কৰছিল।

তিওঁৰ আৰ সকলা ৰজাৰ নচিনা তিওঁ আছিল। উম্রী আছিল এজন মন্দ ৰজা, তিওঁ ইস্রায়লীসকলক অধিকক মূতিৰ্ম  পুজা কৰাৰ

বাব পৰচিালনা কৰছিল।

উম্রীরজা আহাবৰা পতৃি আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: আহাব, ইস্রায়ল, যিৰাবম, তিযিৰ্মা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশাৱলী 22:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6018

• 

• 

• 

• 

• 
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উৰ

বাস্তৱ:

মচিপটাময়াৰ এটা অংশ কলদীয়া প্ৰিদশৰ প্ৰিাচিীন নদী ইফ্রোটাচি ওচিৰাওচিৰ থকা এটা গুৰুত্বপূণৰ্ম চিহৰ আছিল উৰ। এই অঞ্চল এতিয়া ইৰাক

আধিুনক দনৰ দশতি অৱস্থতি আছিল।

উৰ চিহৰৰ পৰা অব্রাহাম আছিল আৰু তিাৰ পৰাই ঈশ্বৰ তিওঁক কনান দশল বাস কৰবল যিাবল কছিল।

অব্রাহামৰ ভায়ক হাৰণ আৰু লাটৰ পতৃিৰ মৃতুি্য উৰতি হছিল। সম্ভবতি লাট প্ৰিভাবতি উপাদনৰ বাব অব্রাহামৰ সতি উৰতি বাস

কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম : নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: অব্রাহাম, কনান, কলদীয়া, ইফ্রোতি নদী, হাৰণ, লাট, মচিপটাময়া)

বাইবল উল্লেখত:

আদপুস্তক 11:27-28

আদপুস্তক 11:31-32

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H218

• 

• 

• 

• 

• 
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উৰয়া

বাস্তৱ:

উৰয়া এজন ধিামৰ্গীক লাক আছিল আৰু ৰজা দায়ূদৰ শ্ৰষ্ঠ সনক আছিল। তিওঁক প্ৰিায় "হট্টটৰ উৰয়া" হচিাপ বুজাৱা হছিল।

উৰয়াৰ বথচিবা নামৰ এজনী অতি ধিুনীয়া ভাযিৰ্মা আছিল।

দায়ূদ উৰয়াৰ ভাযিৰ্মাৰ সতি ব্যভচিাৰ কৰছিল, আৰু তিওঁ দায়ূদৰ সন্তানৰ লতি ভৰ্ম ৱতিী হছিল।

এই পাপ ঢাকবল, এই কাৰণ দায়ূদ উৰয়াক যিুদ্ধক্ষেত্ৰতি হতি্যা কৰল। দায়ূদ বথচিবাক বয়া কৰাল।

ৰজা অহজৰ সময়তি আন এজন লাকৰ নাম উৰ আছিল তিওঁ পুৰাহতি আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: অহজ, বথচিবা, দায়ূদ, হট্টট)

বাইবল উল্লেখত:

1 ৰাজাৱলী15:4-6

2 চিামূৱল11:2-3

2 চিামূৱল 11:26-27

নহময়া 03:3-5

বাইবল কাহিণীৰ পিৰা উদাহিৰণসমূহি:

17:12 দায়ূদৰ শ্ৰষ্ঠ সনকৰ মাজতি এজনৰ নাম আছিল উৰয়া, তিওঁ বথচিবাৰ স্বামী আছিল। দায়ূদ উৰয়াক, যিুদ্ধক্ষেত্ৰৰ পৰা

ঘুৰ আহবল কল আৰু তিওঁৰ ভাযিৰ্মাৰ তিাতি যিাবল কছিল। কন্তু উৰয়া যিুদ্ধক্ষেত্ৰতি বাকী সনকসকলক এৰ যিাবল অমান্ত

হছিল।সয় দায়ূদ পুনৰ উৰয়াক যিুদ্ধতি পঠাই দল আৰু সনাধি্যক্ষেক কল যি ঠাইতি অতি শক্তশালী শত্রু আছি সই ঠাইতি উৰক

নযিুক্ত কৰা যিাতি তিওঁৰ মৃতুি্য হয়।

17:13পাছিতি উৰয়াৰ হতি্যা হয়, আৰু দায়ূদ বথচিবাক বয়া কৰায়।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H223, G3774
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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এচিয়া

তথ্যবাৰ:

বাইবলৰ সময়তি “এচিয়া” আছিল ৰামান সাম্রাজ্যৰ এখন প্ৰিদশৰ নাম৷ ই আছিল বতিৰ্ম মানৰ তুিকৰ্গী ৰাষ্ট্রেৰ পুব অংশতি অৱস্থতি৷

পৌল এচিয়াল যিাত্ৰা কৰছিল আৰু ইয়াৰ বভন্ন নৰতি শুভবাতিৰ্ম া প্ৰিচিাৰ কৰছিল৷ ইয়াৰ ভতিৰতি ইফচি আৰু কলচিী নৰা

আছিল৷

আধিুনক সময়ৰ এচিয়াৰ সতি ইয়াৰ সন্দহ তি্যা কৰ চিলব, সয় হয়তিা অনুবাদ কৰাতি ইয়াক “এচিয়া বুল প্ৰিাচিীন ৰামান

প্ৰিদশক কাৱা হয়” বা “এচিয়া প্ৰিদশ” বুলহ অনুবাদ কৰাটা আভশ্যক৷

প্ৰিকাশতি বাক্যতি উল্লখ কৰা সকলা মণ্ডলীয় এচিয়াৰ ৰামান প্ৰিদশতি আছি৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ৰাম, পৌল, ইফচি)

ভাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 16:19-20

1 পতিৰ 01:1-2

2 তিমথীয় 01:15-18

পঁাচিন কমৰ্ম 06:8-9

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 16:6-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 27:1-2

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:4-6

ৰামীয় 16:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G773

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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এচিৌ

তথ্য:

এচিৌ ইচিাহাক আৰু ৰবকাৰ যিমজ সন্তান আছিল। তিওঁ তিওঁলাকৰ প্ৰিথম সন্তানৰূপ জন্ম হছিল। যিাকাব তিওঁৰ যিমজ ভাই আছিল।

এচিৌৱ খাদ্য খাৱাৰ বনময়তি তিওঁৰ ভাই যিাকাবৰ ওচিৰতি জন্মাধিকাৰ বক্রি কৰছিল।

যিহতুি এচিৌৰ জন্ম প্ৰিথম হছিল, সয় তিওঁৰ পতৃি ইচিাহাক তিওঁৰ বশ আশীবৰ্মাদ তিওঁক দান কৰব বচিাৰছিল। কন্তু যিাকাব

ইচিাহাকক চিক্রিান্ত কৰ তিওঁক দব বচিৰা আশীবৰ্মাদ লছিল৷ প্ৰিথম এচিৌৰ খং উঠি যিাকাবক হতি্যা কৰব বচিাৰছিল কন্তু পাছিতি

তিওঁ যিাকাবক ক্ষেমা কৰছিল।

এচিৌৰ বহু সন্তান আৰু পৌত্ৰাদ আছিল, আৰু এই বংশধিৰসকল কনান দশতি এক বৃহৎ জনাষ্ঠী হচিাপ বসবাস কৰছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ইদাম, ইচিাহাক, যিাকাব, ৰবকা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 25:24-26

আদ পুস্তক 25:29-30

আদ পুস্তক 26:34-35

আদ পুস্তক 27:11-12

আদ পুস্তক 32:3-5

হব্রু 12:14-17

ৰামীয় 09:10-13

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

06:07 যিতিয়া ৰবকাৰ সন্তান জন্ম হ’ল, তিতিয়া দখল যি সন্তানটা ৰঙা আৰু নামাল, তিওঁলাক তিওঁৰ নাম ৰাখল এচিৌ.

07:02 তিক এচিৌ জষ্ঠ পুত্ৰ অধিকাৰ যিাকাবক দল৷

07:04 যিতিয়া ইচিাহাক অনুভব কৰল ছিালীৰ ছুিল আৰু কাপাৰৰ ান্ধ, তিতিয়া তিওঁ ভাবল যি এইজন আছিল এচিৌ আৰু

তিওঁক অশীবৰ্মাদ কৰল৷

07:05 এচিৌ যিাকাবক ঘৃণা কৰছিল, কাৰণ যিাকাব তিওঁৰ জষ্ঠাধিকাৰ চুিৰ কৰছিল আৰু তিওঁৰ আশীবৰ্মাদা লছিল৷

07:10 কন্তু এচিৌ ইতিমধি্য যিাকাবক ক্ষেমা কৰল আৰু তিওঁলাক ইজন সজন আকৌ সুখী হ’ল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6215, G2269

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এন্দ্ৰিয়

তথ্যবাৰ:

এন্দ্ৰিয় বাৰ জন শ্যৰ ভতিৰতি এজন আছিল, যিীচুিয় এওঁক তিওঁৰ ঘনষ্ঠ শস্য বুল নবৰ্মাচিন কৰছি (পছিতিক পঁাচিন বুল কাৱা হছিল)।

এন্দ্ৰিয়ৰ ভায়ক আছিল চিমান পতিৰ। দয়াজন মাছিমৰীয়া আছিল।

যিতিয়া যিীচুিয় তিওঁলাকক তিওঁৰ শ্য হবল মাতিলপতিৰ আৰু এন্দ্ৰিয় সাৰতি মাছি মাৰ আছিল ।

পতিৰ আৰু এন্দ্ৰিয়ই যিীচুিক মলাৰ আতি,তিওঁলাক যিাহনৰ শস্য আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নাম অনুবাদ কৰ)

(আৰু সাওক: প্ৰিচিাৰক, শস্য, বাৰতিা)

বাইবল উল্লেখ:

পাচিনৰ কমৰ্ম 01:12-14

যিাহন 01:40-42

মাকৰ্ম  01:16-18

মাকৰ্ম  01:29-31

মাকৰ্ম  03:17-19

মথ 04:18-20

মথ 10:2-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G406

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এপিাল্লো

তথ্যবাৰ:

এপাল্লা আছিল ইজপ্তৰ আলকজণ্ড্ৰিয়া চিহৰৰ পৰা অহা এজন ইহুদী লাক, লাকসকলক যিীচুিৰ বয় শক্ষো দবল তিওঁৰ বশ দক্ষেতিা

আছিল৷

এপাল্লা আছিল ইব্রীয় শাস্ত্র সমূহৰ এজন সু শক্ষেতি লাক আৰু তিওঁ আছিল এজন বশ বৰদান পাৱা ঘাণাকাৰী৷

তিওঁ ইফীচিতি দজুন খ্ৰীষ্টিয়ানৰ যিাদ নদৰ্মশ দছিল, তিওঁলাকৰ নাম আছিল আক্কলা আৰু প্ৰিষ্কল্লা৷

পৌল বশ্লণ কৰ কছিল যি তিওঁ আৰু এপাল্লাই আন প্ৰিচিাৰক আৰু শক্ষেকসকলৰ দৰই যিীচুিতি বশ্বাস কৰা লাকসকলৰ

সহায়ক হ’বল এক লক্ষে্য ল কাম কৰছিল৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: আক্কলা, ইফীচি, প্ৰিষ্কলা, ঈশ্বৰৰ বাক্য)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 01:12-13

1 কৰন্থীয়া 16:10-12

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 18:24-26

তিীতি 03:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এলজাবথ

তথ্যবাৰ:

এলজাবথ আছিল যিাহন বাপ্তাইজকৰ মাতৃি৷ তিওঁৰ স্বামীৰ নাম আছিল জখৰীয়া৷

জখৰয়া আৰু এলজাবথ সন্তান জন্মৰ বাব যিা্য নাছিল, কয়না তিওঁলাক বৃদ্ধ বয়সৰ আছিল, কন্তু ঈশ্বৰ জখৰীয়াক প্ৰিতিীজ্ঞা

কৰল যি এলজাবথ তিওঁৰ বাব এজন পুত্ৰ জন্ম দব৷

ঈশ্বৰ তিওঁৰ প্ৰিতিীজ্ঞা ৰাখল, আৰু জখৰীয়া আৰু এলজাবথ সন্তান জন্ম দয়াৰ বাব যিা্য হ’ল, আৰু এজন পুত্ৰ জন্ম হ’ল৷

তিওঁলাক সই শশুৰ নাম যিাহন থ’ল৷

এলজাবথ আছিল যিীচুিৰ মাতৃি মৰয়মৰ সম্পকৰ্গীয়৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: যিাহন(বাপ্তাইজক), জখৰীয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

লুক 01:5-7

লুক 01:24-25

লুক 01:39-41

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1665

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এলয়

তথ্য:

এলয় যিহাৱাৰ এজন গুরুত্বপূণৰ্ম ভাববাদী আছিল। এলয় ইস্রায়ল আৰু যিহূদাতি ৰজা আহাবসহ আন আন বহু ৰজাৰ ৰাজত্বকালতি

ভাববাণী প্ৰিচিাৰ কৰছিল৷

ঈশ্বৰ এলয় জড়য়তি মৃতি সন্তানক জীবতি কৰাৰ উপৰও অনক আশ্চিযিৰ্ম কমৰ্ম কৰছিল।

এলয়ই সাহসৰ ৰজা আহাবৰ মথ্যা দবতিা বালৰ পূজা আৰধিনাতি বাধিা দছিল।

তিওঁ যিহাৱাহ একমাত্ৰ সতি্য ঈশ্বৰ ইয়াক পৰীক্ষো কৰ প্ৰিমাণ কৰবৰ বাব বালৰ ভাববাদীসকলক প্ৰিতি্যাহ্বান জনাইছিল৷

এলয়াৰ জীৱনৰ শ সময়তি ঈশ্বৰ আচিৰতিভাব তিওঁক স্বৰ্মল তুিল নছিল, সই সময়তি তিওঁ জীৱন্ত অৱস্থাতি আছিল৷

শতি শতি বছির পাছিতি যিীশুয় পাহাৰৰ ওপৰতি  এলয়াক মাচিীৰ সতি প্ৰিকাশ পাইছিল, আৰু তিতিয়া তিওঁলাক যিীচুিৰ সতি

একল জৰুচিালমতি আহবলীয়া কষ্ট আৰু মৃতুি্যৰ বয়তি কথা পাতিছিল৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: আচিৰতি কমৰ্ম, ভাববাদী, যিহাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 17:1

2 ৰজাৱলী 01:3-4

যিাকাব 05:16-18

যিাহন 01:19-21

যিাহন 01:24-25

মাকৰ্ম  09:4-6

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণবাৰ:

19:02 এলয়া যিতিয়া আহাব ইস্রায়লৰ ওপৰতি ৰাজত্ব কৰছিল, তিতিয়া তিওঁ এজন ভাবাদী আছিল৷

19:02 এলয়া আহাবক কছিল, "মই যিতিয়ালক নকও তিতিয়ালক ইয়াতি বৰুণ বা নয়ৰ নপৰব৷"

19:03 ঈশ্বৰ ক’ল এলয়া মৰুপ্ৰিান্তৰ সই জৰটাৰ পাৰল  তিাতি আহাবৰ পৰা লুকাই থাকা, কয়না তিওঁ তিামাক বধি কৰব৷

প্ৰিতিটা ৰাতিপুৱা আৰু ধিুল চিৰাই আহ তিওঁক পঠা আৰু মাংস যিাান ধিৰছিল৷

19:04 কন্তু তিওঁলাক যিত্ন লছিল এলয়াৰ, আৰু ঈশ্বৰ প্ৰিমাণ কৰ দছিল যি তিওঁলাকৰ আটাগুৰ থাৱা পাত্ৰ আৰু তিল থাৱা

পাত্ৰ কতিয়াও উদং নহছিল৷

19:05 তিন বছিৰ ছিয় মাহ পাছিতি, ঈশ্বৰ ক’ল এলয়া ইস্রায়ল ৰাজ্যল উভতি যিাৱা আৰু আহাবৰ সতি কথা হাৱা, কয়না তিওঁ

পুনৰ বৰুণ পঠিয়াবল বচিাৰছি৷

19:07 তিতিয়া এলয়াই বালৰ ভাববাদীসকলক ক’ল, “এটা াড় বধি কৰা আৰু এটা বলদান যিুগুতি কৰা, কন্তু জইু নদবা৷

19:12 তিতিয়া এলয়াই ক’ল, “বালৰ যিকানা ভাববাদীক পলায়ণ কৰবল নদবা!”

36:03 তিতিয়া মাচিী আৰু সই ভাববাদী এলয়া দশৃ্যমান হ’ল৷ এই লাকসকল শতি শতি বছির আ বাস কৰছিল৷ তিওঁলাক

যিীচুিৰ সতি তিওঁৰ জৰুচিালমতি হ’বলীয়া মৃতুি্যৰ বয় কথা পাতিল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H452, G2243

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এলম, এলমীয়া

তথ্যবাৰ:

এলম আছিল চিমৰ পুত্ৰ আৰু নাহৰ নাতি৷

এলমৰ বংশধিৰসকলক “এলমীয়া” বুল কাৱা হয়, আৰু তিওঁলাক যি অঞ্চলতি বসবাস কৰছিল, সই অঞ্চলকা “এলম” বুল

কাৱা হছিল৷

এলমৰ অঞ্চল আছিল টাইগ্রীচি নদীৰ দক্ষেণপূবতি অৱস্থতি, এতিয়া ই ইৰাণৰ পশ্চিম প্ৰিান্ততি অৱস্থতি হ আছি৷

(অনুবাদৰ পৰামশৰ্মবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: নাহ, চিম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 01:17-19

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:8-11

ইজ্রা 08:4-7

যিচিয়া 22:5-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5867, H5962, G1639

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ওবদয়

তথ্য:

ওবদয় একজন বৃদ্ধ, যিন ইদাম-এর বংশধির ছিলন । বৃদ্ধ সাক্ষে ওবদয় নাম আরও অনক পুরু ছিল ।

ওবদয় গ্রন্থটি ওল্ড টস্টামন্ট-এর তিলক গ্রন্থ এবং একটি ভব্যদ্বাণী যিা আল্লাহর কাছি থক ওবদয় গ্রহণ কর ।

এটা পরষ্কার নয় যিখন ওবদয় বাস ও আপনাদর । যিহারামর, অহসয়, যিায়াশ, এবং অথলয়া, ৰাজত্বকাল, কাল সময় থাকতি

পার । নবী ডি্যানয়ল, যিুল এবং যিরময় এই সময়র অংশ prophesying হয় যিতি ।

ওবদয়, রাজা বয়স সদকয় এবং ব্যাবলনীয় বন্দী হওয়ার সময়, পরবতিৰ্গী কাল হয়তি জীবতি থাকতি পার ।

আর ওবদয় নাম ছিল Sau, একজন Gadite, যিন দাউদর এক ব্যক্ত, একজন প্ৰিাসাদ প্ৰিশাসক রাজা যিহাশাফটর একজন

রাজান, যিন রাজা Josiah সময় মন্দর মরামতির জন্য সাহাযি্য করছিলন, এবং একজন Levite যিন নহময় সময়

gatekeeper ছিলন ।

হতি পার, ওবদয় বইয়র লখক ছিলন এই পুরুদর একজন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: আহাব, ববলন, দায়ুদ, ইদাম, এচিৌ, যিহষ্কল, দানয়ল, াদ, যিহাচিাফট, যিাচিয়া, লবীয়া, [চিৌল , চিদকয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 03:19-21

1 বংশাৱলী 08:38-40

ইজ্রা 08:8-11

ওবাদয়া 01:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5662

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কইন

তথ্যবাৰ:

বাইবলতি উল্লখ কৰা অনুসৰ কইন আৰু তিওঁৰ ভাই হবল আছিল আদম আৰু হাৱাৰ প্ৰিথম পুত্ৰ৷

কইন আছিল এজন খাদ্য শস্য উৎপাদন কৰাতিা খতিয়ক, আনহাতি হবল আছিল এজন ভড়া পালন কৰাতিা৷

কইন ইৰ্মাম্বিতি হ তিওঁৰ ভাই হবলক বধি কৰছিল, কাৰণ ঈশ্বৰ হবলৰ বলদান গ্রহন কৰছিল কন্তু কইনৰ বলদান গ্রহন কৰা

নাছিল৷

দণ্ডাজ্ঞা হচিাব ঈশ্বৰ তিওঁক এদনৰ পৰা খদ পঠিয়াইছিল আৰু তিওঁল ভুময় বছি দন শস্য উৎপাদন নকৰব বুল কছিল৷

ঘুৰ ফুৰাতি আন লাকৰ দ্বাৰা কইন যিাতি বধি হ’ব নাৱাৰ, তিাৰ সুৰক্ষো হচিাব ঈশ্বৰ তিওঁৰ কপালতি স্বাক্ষেৰ স্বৰূপ এটা চিন

দছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: আদম, বলদান)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 যিাহন 03:11-12

আদ পুস্তক 04:1-2

আদ পুস্তক 04:8-9

আদ পুস্তক 04:13-15

ইব্রী 11:4

যিীহূদা 01:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7014, G2535

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কফৰনাহূিম

তথ্যবাৰ:

কফৰনাহূম আছিল ালীল সাৰৰ উত্তৰপূব কনাৰতি থকা এখন মাছিমৰীয়া াওঁ৷

যিীচুিৱ কফৰনাহূমতি বাস কৰছিল, যিতিয়া তিওঁ ালীলতি শক্ষো দ আছিল৷

কফৰনাহূমৰ পৰা তিওঁৰ আন আন শ্যসকল আছিল৷

যিীচুিৱও এই ঠাইতি বহুতি আচিৰতি কমৰ্ম কৰছিল, ইয়াৰ ভতিৰতি মৃতি ছিাৱালী এজনীক জীৱন দান কৰাও অন্তভুৰ্ম ক্ত আছিল৷

কফৰনাহূম আছিল তিন খন নৰৰ ভতিৰতি এখন, যিাক যিীচুিৱ ৰাজহুৱা ভাব তিাড়তি কৰছিল; কাৰণ ইয়াৰ লাকসকল তিওঁক

প্ৰিতি্যাখ্যান কৰছিল আৰু তিওঁৰ শক্ষোক বশ্বাস কৰা নাছিল৷ তিওঁ তিওঁলাকক সাৱধিান কৰ দছিল যি, ঈশ্বৰ তিওঁলাকৰ

অবশ্বাসৰ বাব তিওঁলাকক দণ্ড দব৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ালীল, ালীল সাৰ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

যিাহন 02:12

লুক 04:31-32

লুক 07:1

মাকৰ্ম  01:21-22

মাকৰ্ম  02:1-2

মথ 04:12-13

মথ 17:24-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2584

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কলচিীয়া, কলচিীয়াসকল

তথ্যবাৰ:

নউ টস্টামন্টর সময়তি কলচিীয়া আছিল রামান প্ৰিদশ ফৰুীয়াৰ এলাকাতি থকা এখন চিহৰ, যি এতিয়া তুিৰস্কৰ দক্ষেণ-পশ্চিম অঞ্চলতি

অবস্থতি এখন চিহৰ৷ কলচিীয়াসকল হ’ল সই লাক, যি কলচিীয়া চিহৰতি বসবাস কৰ৷

প্ৰিায় ১০০ মাইল দরর সীমান্ত অঞ্চল থক ভূমধি্য সার অবস্থতি মণ্ডলীকও ইফ শহর এবং ইউফ্রেটিস নদীর পশ্চিম পারর

মধি্য গুরুত্বপূণৰ্ম বাণজ্যক রুট ছিল।

কারাার যিখন রাম, পল চিঠি "মথ্যা শক্ষো মণ্ডলীকও বশ্বাসী মধি্য সংশাধিন করতি “কলচিীয়াসকল " জন্য লখছিন।

যিখন এই চিঠিটি তিন লখছিন, পল মণ্ডলীকও জৰ্মায় দখা ছিল না, কন্তু মুসলমানদর কথা শুন প্ৰিাথৰ্মনার, তিার

ইপাফ্রো আছিল সম্ভবতিঃ সইজন খ্ৰীষ্টিয়ান কমৰ্গী, যি জন কলচিীয়াতি প্ৰিথম মণ্ডলী আৰম্ভ কৰছিল৷

ফলমনৰ পত্ৰ আছিল এখন পত্ৰ, যি পত্ৰ পৌল কলচিীয়া মণ্ডলীতি থকা এজন দাসৰ মালকল উদ্দশ্য কৰ লখছিল৷

(অনুবাদ উপদশ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ইফীচি, পৌল)

বাইবল উল্লেখবাৰ:

কলচিীয়া 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2857, G2858

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কলদীয়া, কলদীয়াবাসী, কলদীয়াসকল

তথ্যবাৰ:

কলদীয়া আছিল ববলন বা মছি’পটময়াৰ দক্ষেণ অঞ্চলৰ এটা অংশ৷ এই অঞ্চলতি যিসকল লাক বাস কৰছিল, তিওঁলাকক

কলদীয়াসকল বুল কাৱা হছিল৷

যি’ৰ পৰা অব্রাহাম আছিল, সই উৰ নৰ আছিল কলদীয়াতি অৱস্থতি৷ ইয়াক প্ৰিায় “কলদীয়াসকলৰ উৰ” বুল উল্লখ কৰা হয়৷

ৰজা নবুখদনজৰ আছিল কলদীয়াসকলৰ মাজৰ এজন, যি জন পাছিতি ববলনৰ ৰজাসকলৰ এজন হছিল৷

বহু বছিৰ পাছিতি, প্ৰিায় ৬০০ খ্ৰীষ্ট পূবৰ্মতি, এই “কলদীয়াবাসী” শব্দটাৱ “ববলনীয়াসকলক” বুজাইছিল৷

দানয়লৰ পুস্তকতি “কলদীয়াবাসী” শব্দটাৱ বশ শ্ৰণীৰ, যিন যিসকল উচ্চ শক্ষেতি আৰু গ্রহ-নক্ষেত্ৰৰ অধি্যয়ন কৰ, তিন

লাকসকলক নদৰ্মশ কৰ৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: অব্রাহাম, ববলন, চিনাৰ, উৰ)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:4-5

যিহষ্কল 01:1-3

আদ পুস্তক 11:27-28

আদ পুস্তক 11:31-32

আদ পুস্তক 15:6-8

যিচিয়া 13:19-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3679, H3778, H3779, G5466

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কাদছি

তথ্য:

কাদছি একটি কনানীয় শহর ছিল, যিখন তিারা কনান দশ প্ৰিবশ করল ।

এই শহরটি ইস্রায়লর উত্তর অংশ অবস্থতি ছিল, যিা নপ্তালর াত্ৰর কাছি দওয়া হয়ছিল ।

কাদছি ছিল এমন এক জায়া যিখান পুরাহতি বসবাস করতি পার, যিহতুি তিাদর কান ভূখণ্ড নাই ।

এ ছিাড়া আরও একটি "আশ্ৰয় শহর" হসব নধিৰ্মারণ করা হয়ছি ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: কনান, হব্রাণ, লবীয়া, নপ্তাল, পুরাহতি, আশ্ৰয়, চিখীম, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 06:71-73

যিহাচূিয়া 19:35-37

বচিাৰকতিৰ্ম া 04:10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কাদশি, কাদশি-বণর্ণয়া, মরা কাদশি

তথ্য:

কাদশ, কাদশ- বণৰ্ময়া, এবং মৰবা কাদশ ইজরায়লর ইতিহাসর একটি গুরুত্বপূণৰ্ম শহর অবস্থতি যিা ইসরায়লর দক্ষেণর প্ৰিান্ত স্থতি

ছিল, ইদাম অঞ্চলর কাছিাকাছি ।

কাদশ শহর ছিল একটি মরূদ্যান, যিখান মাইও জন নামক একটি নজৰ্মন স্থান পান ও উবৰ্মর মাটি ছিল ।

তিন কাদশ বণৰ্ময়া থক কনান দশ বারাটি গুপ্তচির প্ৰিরণ করছিলন ।

ইজরায়ল কাদশ সময় তিমু্বি তিৰছিল।

কাদশ বণৰ্ময়া ছিল যিখান মরয়াম মারা ছি ।

এটা ছিল মৰবা কাদশ, যিখান মাশ আল্লাহর অবাধি্য হয়ছিলন এবং ইস্রায়লীয়দর জন্য পান পান করার জন্য একটি পাথরর

উপর আঘাতি করছিলন, যিাতি আল্লাহ তিাক আদশ করন ।

' কাদশ ' শব্দটি আস হব্রু শব্দর অথৰ্ম "পবত্ৰ" বা "সট" থক ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: মরুভূম, ইদাম, পবত্ৰ)

বাইবল রফারন্সি:

যিহষ্কল 48:27-29

আদ পুস্তক 14:7-9

আদ পুস্তক 16:13-14

আদ পুস্তক 20:1-3

যিহাচূিৱ 10:40-41

ণনা পুস্তক 20:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4809, H6946, H6947

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কানান, কানানীয়া, কানানীয়াসকল

তথ্যবাৰ:

কানান আছিল হামৰ পুত্ৰ, হাম আছিল নাহৰ পুত্ৰসকলৰ মাজৰ এজন৷ কানানীয়াসকল হ’ল কানানৰ বংশধিৰ৷

এই “কানান” বা “কানান দশ” বয়টাৱ জদৰ্ম ান নদী আৰু ভুমধি্য সাৰৰ মাজতি থকা অঞ্চলটাকা নদৰ্মশ কৰ৷ ই দক্ষেণ

ইজপ্তৰ সীমাল আৰু উত্তৰ চিৰয়াৰ সীমাল পাছিতি পৰবধিৰ্মতি হছিল৷

এই ঠাইটা কানানীয়াসকলৰ দ্বাৰা অধিু্যতি আছিল, লতি আন আন বল জনাষ্ঠও আছিল৷

ঈশ্বৰ এই কানান দশ অব্রাহাম আৰু তিওঁৰ বংশধিৰ ইস্রায়লীসকলক দবল প্ৰিতিীজ্ঞা কৰছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: হাম, প্ৰিতিীজ্ঞাৰ দশ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:19-20

যিাত্ৰা পুস্তক 03:7-8

আদ পুস্তক 09:18-19

আদ পুস্তক 10:19-20

[আদ পুস্তক 13:5-7

[আদ পুস্তক 47:1-2

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

04:05 তিওঁ (অব্রাম) তিওঁৰ পত্নী চিাৰাৰ সতি সকলা দাস-দাসী আৰু নজৰ সকলাক ল’ল, আৰু ঈশ্বৰ তিওঁক দখুওৱা দশল

’ল, সই দশ আছিল কানান৷

04:06 যিতিয়া অব্রাম  পাল কানান ঈশ্বৰ ক’ল, “তুিম চিাৰওফাল চিাৱা৷ মই তিামাক আৰু তিামাৰ বংশধিৰ সকলক তুিম

দখা পাৱা এই সকলা দশৰ উত্তৰাধিকাৰ দলা”৷

04:09 "মই তিামাক দলা এই দশ কানান তিামাৰ বংশধিৰসকলকা."

05:03 "মই দলা তিামাক আৰু তিামাৰ বংশধিৰসকলক এই দশ কানান এইদৰ তিওঁলাকৰ অধিকাৰ আৰু মই তিওঁলাকৰ সদায়

থকা ঈশ্বৰ হ’লা৷

07:08 বশ বছিৰ পাছিতি তিওঁৰ ঘৰৰ পৰা কানানত, যিাকাব তিওঁৰ পৰয়াল, দাস-দাসী আৰু জন্তুৰ জাকল উভতি আহল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3667, H3669, G2581, G5478

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: কানান, কানানীয়া, কানানীয়াসকল

367 / 1146



কান্না

সংজ্ঞা:

কান্না আছিল ালীল প্ৰিদশৰ এখন াওঁ বা চিহৰ, ই নাচিৰতিৰ পৰা প্ৰিায় ন কলা মটাৰ উত্তৰ অৱস্থতি আছিল৷

কান্না আছিল বাৰ জনৰ মাজতি থকা নাথনলৰ ৃহ চিহৰ৷

যিীচুিৱ কান্না নৰৰ ববাহৰ ভাজতি উপস্থতি আছিল আৰু তিাতি তিওঁ পানীৰ পৰা দ্রাক্ষোৰস কৰ তিওঁৰ প্ৰিথম আচিৰতি কমৰ্মৰ প্ৰিদশৰ্মন

কৰছিল৷

ইয়াৰ পাছিতি কতিয়াবা কতিয়াবা যিীচুিৱ কান্না ল উভতি আহছিল আৰু তিাতি কফৰনাহূমৰ পৰা অহা ৰাজবয়া এজনক ল পাই

তিওঁৰ অনুৰাধি মমৰ্ম তিওঁৰ পুত্ৰক সুস্থ কৰছিল৷

(পুনৰ চিাওক: কফৰনাহুম, ালীলী, বাৰ জন)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

যিাহন 02:1-2

যিাহন 04:46-47

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2580

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: কান্না

368 / 1146



কালব

তথ্যবাৰ:

মাচিীয় কানান দশল অনুসন্ধান কৰবল পঠাৱা ইস্রায়লৰ বাৰ জন চিাৰাংচিাৱাৰ ভতিৰতি কালবা এজন আছিল৷

তিওঁ আৰু যিহাচুিৱাই লাকসকলক কছিল যি, ঈশ্বৰতি ভাৰসা কৰল কানানীয়াসকলক পৰাজয় কৰবল তিামালাকক তিওঁ শায়

কৰব৷

তিওঁলাকৰ বংশৰ ভতিৰতি যিহাচুিৱা আৰু কালবই আছিল একমাত্ৰ মানুহ যিয় প্ৰিতিজ্ঞাৰ দশ কানানতি প্ৰিবশ কৰাৰ অনুমতি

পাইছিল৷

তিওঁক আৰু তিওঁৰ পৰয়ালক হব্রুন দবৰ বাব অনুৰাধি কৰছিল৷ তিওঁ জানছিল যি তিাতি বসবাস কৰ থকা লাকসকলক

পৰাজয় কৰবল ঈশ্বৰ তিওঁক সহায় কৰব৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: হব্রুন, যিহাচুিৱা)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 04:13-16

যিহাচুিৱা 14:6-7

বচিাৰকতিৰ্ম া 01:11-13

ণনা পুস্তক 32:10-12

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

14:04 যিতিয়া ইস্রায়লীসকল কানানৰ প্ৰিান্তীয় অঞ্চল  পাইছিল, তিতিয়া মাচিীয় ইস্রায়লৰ প্ৰিতিটা ফদৰ পৰা এজন এজন ক

বাৰ জনক মনানীতি কৰছিল৷ তিওঁ লাকসকলক নদৰ্মশ দ পঠিয়াই কছিল, যিাৱা আৰু চিাৰাংচিাৱা কৰ দশ কনকুৱা সই

বয় চিাৱা৷

14:06 তিৎক্ষেণাৎ কালব আৰু যিহাচুিৱা, এই দজুন চিাৰাংচিাৱাই ক’ল যি, “এইটা সঁচিা যি, কানানৰ লাকসকল ওখ আৰু

শক্তশালী, কন্তু আম নশ্চিয়ক তিওঁলাকক পৰাজতি কৰব পাৰম! ঈশ্বৰ আমাৰ হ যিুদ্ধ কৰব!”

14:08 যিহাচুিৱা কালবৰ বাহিৰ, বশ বছিৰ বয়সৰ বা তিাতিক ওপৰৰ সকলাবাৰ মৰল আৰু কানও প্ৰিতিজ্ঞাৰ দশতি সামাব

নাৱাৰল৷”

তিক তিওঁলাক সই দশতি শান্তৰ বাস কৰল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3612, H3614
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• 

• 

• 

• 
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• 
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কদ্রাণ ঊপিত্যকা

তথ্য:

উপতি্যকা হল জরুজালম শহরর বাইর একটি ভীর উপতি্যকা, যিার পূবৰ্ম প্ৰিাচিীর এবং জলপাই পবৰ্মতির মধি্য ।

ঘাট 1,000 মটার ভীর এবং প্ৰিায় 32 কলামটার দীঘৰ্ম ।

রাজা দায়ূদ যিখন তঁিার ছিল অবশালামর কাছি থক পালয় আসলন তিখন তিন উপতি্যকার মধি্য দয় লন ।

রাজা এবং যিহূদার রাজাক আদশ দলন যি, উঁচুি স্থান ও দবতিার স্থানগুলাতি যি সব জায়া ও মানুক চূিণৰ্মবচূিণৰ্ম করা হব, ঘাট

নক্ষেপ্ত হয়ছি ছিাই ।

রাজা তঁিার শাসনকাল, উপতি্যকা যিখান মন্দর থক মুছি ফলা সব কছুিক অপবত্ৰ কর দয় ।

দষু্ট রানী অথলয়া এই উপতি্যকায় মারা ছিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: অবশালাম, আসা, অথলয়া, ডিভডি, মথ্যা ঈশ্বর, হষ্কয়, উঁচুি স্থান, যিাচিয়া, যিহূদা, জতুিন পবৰ্মতি)

বাইবল রফারন্সি:

যিাহন 18:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5674, H6939, G2748, G5493

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কলকীয়া

তথ্যবাৰ:

কলকীয়া আছিল এখন সৰু ৰামীয় প্ৰিদশ, ই বতিৰ্ম মান আধিুনক তুিকৰ্গী ৰাষ্ট্রেৰ দক্ষেণপূব অংশতি অৱস্থতি৷ এইটা আছিল অজীয়ান সাৰৰ

সীমান্ত৷

পঁাচিন পৌলৰ নাৰকত্ব কলকীয়াতি অৱস্থতি টচিৰ্ম াচিৰ পৰা আছিল৷

পৌল কলকীয়াতি বহু বছিৰ অতিবাহতি কৰাৰ পাছিতি দম্মচিকল যিাৱাৰ পথতি যিীচুিৰ সতি তিওঁৰ মুখামূখী হছিল৷

কলকীয়াৰ পৰা কছুিমান ইহুদী লাক আহ তিওঁলাক স্তীফানৰ সতি মুখামুখ হছিল আৰু তিওঁলাক তিওঁক শল দলয়াই

মাৰবল উৎসাহতি কৰছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: পৌল, ষ্টিফন, তিচিৰ্ম াচি)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:8-9

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:39-41

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 27:3-6

ালাতিীয়া 01:21-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2791

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কুচি

তথ্যবাৰ:

কুচি হ’ল নাহৰ পুত্ৰ হামৰ ডিাঙৰ সন্তান৷ তিওঁ আছিল নমৰাদৰা পুবৰ্মপুৰু৷ ইজপ্ত আৰু কানান নামৰ তিওঁৰ দজুন ভাই আছিল৷

পুৰণ নয়মৰ সময়তি “কুচি” আছিল ইস্রায়লৰ দক্ষেণ দশৰ এটা বৃহৎ অঞ্চলৰ নাম৷ সম্ভৱতিঃ এই দশৰ নাম হামৰ পুত্ৰ কুচিৰ নামৰ

পাছিতি হছিল৷

বভন্ন সময়তি কুচি প্ৰিদশ দশৰ এটা অঞ্চলক আবৰ আছিল, ইয়াৰ অন্তৰ্মতি অংশৰ আধিুনক দনৰ ৰাষ্ট্রেবাৰ হ’ল, চুিদান, ইজপ্ত,

ইথ’পয়া, আৰু সম্ভৱতিঃ চিৌদ আৰৱ৷

ীতিমালাতি আন এজন কুচিৰ নাম উল্লখ আছি৷ তিওঁ আছিল এজন বন্যামীনয়া৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: আৰবীয়, কান্না, ইজপ্ত, ইথঅ’পয়া)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 বংশাৱলী 01:8-10

যিহষ্কল 29:8-10

আদ পুস্তক 02:13-14

আদ পুস্তক 10:6-7

যিৰময়া 13:22-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3568, H3569, H3570
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কদার

তথ্য:

কদার ছিলন ইসমাইলর দ্বতিীয় সন্তান. এটাও ছিল একটি গুরুত্বপূণৰ্ম শহর, যিার নাম সম্ভবতি পুরুর পর ।

কদার শহরটি ফলস্তনর দক্ষেণ সীমায় অবস্থতি আরবর উত্তরর অংশ । বাইবল যিু এটি তিার ৌরব ও সৌন্দযিৰ্মর জন্য

পরচিতি ছিল ।

কদার-এর বংশধির বশাল একটা দল ঠন করছিন, যিাক বলা হয় ' কদার ' ।

কদার ' ডিাকৰ্ম  তঁিাবু '-এর কথা উল্লখ কর কদার তঁিাবুতি বাস করতিন ।

এই লাকরা ভড়া ও ছিাল তুিল নয়ছি । তিারা এগুলার বাহন হসব উট ব্যবহার করতি ।

বাইবল "কদার"-এর মাহাত্ম্য, এই শহরক এবং তিার লাকদর প্ৰিতিপত্ত বল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: আৰবীয়, ছিালী, ইসমাইল, বলদান)

বাইবল রফারন্সি:

পৰম ীতি 01:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6938

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কফা

তথ্যবাৰ:

যিীচুি আৰু যিাহন বাপ্তাইজকৰ সময়তি কফা আছিল ইস্রায়লৰ প্ৰিধিান পুৰাহতি৷

যিীচুিৰ বচিাৰ আৰু নন্দা কৰা সময়তি কফাই মূখ্য ভুমকা পালন কৰছিল৷

পতিৰ আৰু যিাহন বকলাং মানুহ জনক সুস্থ কৰাৰ পাছিতি যিতিয়া তিওঁলাকক বন্দী কৰা হছিল, তিতিয়া বচিাৰ কৰাৰ সময়তি

প্ৰিধিান পুৰাহতি হান্না আৰু কফা আছিল৷

কফা আছিল এজন ব্যক্ত যি জন কছিল, এটা জাতি ধ্বংস হ যিাৱাতিক এটা জাতিৰ বাব এজন মানুহ মৰ যিাৱাই ভাল৷ ঈশ্বৰ

তিওঁৰ লাকসকল ৰক্ষো পাবৰ বাব যিীচুিৱ কনক মৰব সই বয় তিওঁৰ যিাদ ভাববাণী হচিাব এই কথা কাৱাইছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: হান্না, প্ৰিধিান পুৰাহতি)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:5-7

যিাহন 18:12-14

লুক 03:1-2

মথ 26:3-5

মথ 26:57-58

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2533

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কাৰহি, কাৰহিীয়, কাৰহিীয়াসকল

সংজ্ঞা:

পুৰণ নয়মতি কাৰহ নামতি তিনজন ব্যক্ত আছি।

কাৰহ নামৰ এচিৌৰ এজন পুত্ৰ আছিল। পাছিতি তিওঁ তিওঁৰ সম্প্রদায়ৰ নতিা হচিাপ রূপান্তৰতি হছিল।

কাৰহ আছিল লবীৰ এজন বংশধিৰ আৰু যিজ্ঞবদীৰ সৱা কৰা পুৰাহতি আছিল। মূসা ও হারুনর প্ৰিতি স হংসা করছিল এবং

একদল লাক তিাদর বরুদ্ধ বদ্রাহ করল ।

এর মধি্য একজন তৃিতিীয় ব্যক্ত ছিলন ।

(পুনৰ চিাওক: হাৰাণ, কতৃিৰ্ম পক্ষে, কালব, বংশধিৰ, এচিৌ, যিহূদা, পুৰাহতি)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 01:34-37

ণনা পুস্তক 16:1-3

ণনা পুস্তক 16:25-27

ীতিমালা 042:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7141

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ক্রিীত, ক্রিীতদশিীয়, ক্রিীতদশিীয়সকল

তথ্যবাৰ:

ক্রিীতি হ’ল গ্রীচিৰ দক্ষেণ উপকূলীয় অঞ্চলতি অৱস্থতি এটা দ্বীপ৷ “ক্রিীতিদশীয়” হ’ল কানা এজন লাক যি এই দ্বীপতি বাস কৰ৷

পঁাচিন পৌল তিওঁৰ মছিনাৰী যিাত্ৰাৰ সময়তি এই ক্রিীতি দ্বীপল ছিল৷

পৌলৰ অনুপস্থতিতি তিওঁৰ সহকমৰ্গী তিীতিক ক্রিীতিৰ খ্ৰীষ্টিয়ানসকলক শক্ষো দবল দছিল আৰু তিাতি থকা মণ্ডলীতি নতিাসকলক

নযিুক্ত কৰাতি সহায় কৰব কছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:8-11

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 27:7-8

আমাচি 09:7-8

তিীতি 01:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2912, G2914

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কৰন্থ, কৰন্থীয়াসকল

তথ্যবাৰ:

কৰন্থ আছিল গ্রীচি দশৰ এখন চিহৰ, ই প্ৰিায় এথন্সৰ পৰা ৫০ মাইল পশ্চিম দশতি৷ যি লাকসকল কৰন্থতি বসবাস কৰ, সই লাকসকলক

কৰন্থীয়া বুল কয়৷

করন্থতি অন্যতিম প্ৰিথম খ্ৰস্টান চিাচিৰ্ম ৰ অবস্থান আছিল।

নউ টস্টামন্ট বই, ১ করন্থীয় এবং ২ কৰন্থীয়াসকলল লখা পুস্তক দখুন কৰন্থতি বসবাসরতি খ্ৰীষ্টান সকলল পৌলৰ দ্বারা লখা

চিঠি আছিল।

তিার প্ৰিথম মশনারী সফর প্ৰিায় ১৮ মাস ধির পৌল দড়।

পৌল আক্কল্লা আৰু প্ৰিষ্কল্লাৰ লতি কৰন্থতি ল হছিল৷

টিমাথ, তিীতি, আপল্লা এবং সীল দড় সাথ সংশ্লষ্ট অন্যান্য প্ৰিাথমক মণ্ডলীর নতিাদর অন্তভুৰ্ম ক্ত।

(অনুবাদকৰ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: এপ্পাল্লা, তিমথীয়, তিীতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 01:1-3

2 কৰন্থীয়া 01:23-24

2 তিমথীয় 04:19-22

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 18:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2881, G2882

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কৰথীয়া

তথ্যবাৰ:

কৰথীয়াসকল এটা জনাষ্ঠীয় লাক আছিল, সম্ভৱঃ তিওঁলাক পলষ্টীয়াসকলৰ এটা অংশ আছিল৷ কছুিমান সংস্কৰণতি এই নামটা

“কৰথীয়াসকল” বুল লখা আছি৷

কৰথীয়া আৰু পলথীয়াসকল ৰজা দায়ুদৰ সন্য বাহনীৰ বশ াট আছিল, তিওঁলাক বশক তিওঁৰ ব্যক্ততি দহৰক্ষেী

হচিাপ আনুতি্য আছিল৷

যিহাদীয়াৰ পুত্ৰ বনীয়া আছিল দায়ুদৰ প্ৰিশাসনক দলৰ এজন সদস্য, তিওঁ কথৰীয়া আৰু পলথীয়াসকলৰ নতিা আছিল৷

অবচিালামৰ বদ্রাহৰ কাৰণ যিৰুচিালমৰ পৰা যিতিয়া দায়ুদ পলাই ছিল তিতিয়া কথৰীয়াসকল দায়ুদক সাৱৰণ কৰাইদছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: অবচিালাম, বনীয়া, দায়ুদ, পলষ্টনীয়া)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

চিফনীয়া 02:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3774

• 

• 

• 

• 

• 
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কণর্ণলয়

তথ্যবাৰ:

কণৰ্মলয় এজন পৰজাতিৰ লাক আছিল, বা তিওঁ এজন অনা-ইহুদী লাক আছিল, তিওঁ ৰামীয় শাসন কালতি এজন সনা বাহনীৰ বয়া

আছিল৷

তিন নয়মতি ঈশ্বরর কাছি প্ৰিাথৰ্মনা করলন এবং দরদ্রদর দান উদার ছিলন।

কনৰ্মলয়াস আৰু তিওঁৰ পরবারক পঁাচিন পটার সুসমাচিারর ব্যাখ্যা শুন যিীশু বশ্বাসী হলন।

কনৰ্মলয়াস পরবারর মধি্য যিারা প্ৰিথম অ-ইহুদ সম্প্রদায় ছিল।

এই হযিরতি ঈসার অনুসারীদর দখয়ছিলন তিন অযিহূদীদর সহ সকল মানুক রক্ষো করতি এসছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: পঁাচিন, বশ্বাস, পৰজাতি, শুভ বাতিৰ্ম া, গ্রীক, এশৰ সনাপতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:7-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:17-18

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:22-23

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:24

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:25-26

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:30-33

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2883

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কমর্ণল, কমর্ণল পিবর্ণত

তথ্যবাৰ:

"কমৰ্মল পবৰ্মতি"এ চিাৰানৰ সমতিলৰ প্ৰিায় উত্তৰ ভুমধি্য সাৰৰ উপকুলৰ সতি অৱস্থতি পবৰ্মতিমালাক নদৰ্মশ কৰ৷ ইয়াৰ সুউচ্ছ শৃঙ্গটাৰ

উচ্ছতিা ৫৪৬ মটাৰ৷

তিাতি “কমৰ্মল” নামৰ এখন নৰা আছিল, ই লৱণ সাৰৰ দক্ষেণ যিহূদাতি অৱস্থতি৷

সম্পত্তশালী মাটিৰ ৰাকী নাবল আৰু তিওঁৰ পত্নী অবীল কমৰ্মল চিহৰৰ ওচিৰতি বসবাস কৰছিল, তিাতি দায়ুদ আৰু তিওঁৰ

লাকসকল নাবলৰ ভড়াৰ নামকটীয়াসকলৰ ৰখীয়া হ আছিল৷

কমৰ্মল পবৰ্মতিৰ ওপৰতি এলচিাই বালৰ ভাববাদীসকলক প্ৰিতি্যাহ্বান জনাই প্ৰিতিযিাতিাতি প্ৰিমাণ কৰ দছিল যি, যিহাৱাহ একমাত্ৰ

সতি্য ঈশ্বৰ৷

এইটা সুস্পষ্ট কৰব লা যি কমৰ্মল মাত্ৰ এখন পবৰ্মতি নহয়, সয় “কমৰ্মল পবৰ্মতি” অনুবাদ কৰাতি এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ

যিন, “কমৰ্মল পবৰ্মতিৰ পবৰ্মতিমালা” বা “কমৰ্মল পবৰ্মতি অঞ্চল”৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: বাল, এলচিা, যিহূদা, লৱণ সাৰ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 ৰজাৱলী 18:18-19

1 চিমুয়ল 15:12-13

যিৰময়া 46:18-19

মীখা 07:14-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3760, H3761, H3762

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গলগথা

তথ্যবাৰ:

"লথা" আছিল এখন ঠাইৰ নাম, যি’তি যিীচুিক কু্রিচিবদ্ধ কৰা হছিল৷ এই নামটা অৰাময়া শব্দৰ পৰা আহছি, যিাৰ অথৰ্মবাৰ হ’ল

“লাওখালা” বা “লাওখালাৰ ঠাই”৷

লথা আছিল যিৰূচিালম নৰৰ ড়ৰ বাহৰতি অৱস্থতি, তিথাপ ই অতি ওচিৰতি আছিল৷ সম্ভৱতিঃ ই জলফাই পবৰ্মতিৰ দাতিতি

অৱস্থতি আছিল৷

বাইবলৰ কছুিমান পুৰণ সংস্কৰণতি লথাক “কালভাৰী” বুল অনুবাদ কৰা হছি, ই লটিন শব্দৰ পৰা আহছি, ইয়াৰ অথৰ্মও হ’ল

“লাওখালা”৷

বহু বাইবল সংস্কৰণতি মন কৰবলীয়াক বা স্পষ্টৰূপতি এটা শব্দ “লথা” ব্যৱহাৰ কৰা হছি, ইয়াৰ অথৰ্ম বাইবল পাঠতি ইতিমধি্য

বাখ্যা কৰাও আছি৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: অৰাম, জলফাই পবৰ্মতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাহন 19:17-18

মাকৰ্ম  15:22-24

মথ 27:32-34

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1115

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গলয়াথ

তথ্যবাৰ:

লয়াথ আছিল পলষ্টীয়াসকলৰ সন্য বাহনীৰ এজন অতি ওখ আৰু অতিকায় সন্য, যিাক দায়ুদৰ দ্বাৰা বধি কৰা হছিল৷

লয়াথ দইু আৰু তিন মটাৰৰ মাজতি ওখ আছিল৷ তিওঁক দতি্য বুল উল্লখ কৰা হছিল কাৰণ তিওঁৰ শৰীৰ বৃহৎ আকাৰৰ

আছিল৷

লয়াথৰ উত্তম অস্ত্র-শস্ত্রবাৰ আছিল আৰু দায়ুদতিক বৃহৎ আছিল, ঈশ্বৰ লয়াথক পৰাজতি কৰবৰ বাব শক্ত আৰু যিা্যতিা

দছিল৷

ইস্রায়লীসকল লয়াথৰ ওপৰতি হাঊা দায়ুদৰ ফলাফলক পলষ্টীয়াসকলৰ ওপৰতি হাৱা আচিৰতি কমৰ্ম বুল ঘাণা কৰছিল৷

(অনুবাদ পৰামশৰ্মবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, পলষ্টীয়াসকল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 20:4-5

1 চিমুয়ল 17:4-5

1 চিমুয়ল 21:8-9

1 চিমুয়ল 22:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1555

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গাজা

তথ্যবাৰ:

বাইবলৰ সময়তি, াজা আছিল ভু মধি্য সাৰৰ উপকুলতি অৱস্থতি পলষ্টাইনৰ এখন সমৃদ্ধশালী চিহৰ, ই অচিদাদৰ প্ৰিায় দক্ষেণ ৩৮

কলামটাৰতি অৱস্থতি৷ ই পলষ্টীয়াসকলৰ পঁাচি খন প্ৰিধিান চিহৰৰ ভতিৰতি এখন আছিল৷

তিার অবস্থানর কারণ াজা ছিল যিখান বাণজ্যক কাযিৰ্মক্রিমর বভন্ন মানুর দল ও জাতির মধি্য অনুষ্ঠতি প্ৰিধিান সমুদ্রবন্দর।

আজ াজা সটি াজা স্ট্রেপ, যিা এলাকার জম ইজরায়লর উত্তর-পূবৰ্ম এবং দক্ষেণ মশরর ভূমধি্য সারর উপকূল অবস্থতি

গুরুত্বপূণৰ্ম সমুদ্রবন্দর এখনা আছি।

শহরর যি পলষ্টীয়দর স্যামসন করা নয় তঁিার দখল কর নয় াজা ছিল।

স ইথওপয়ার খাজা সাথ সাক্ষোতির সময় প্ৰিচিারক ফলপর াজা মরুভূমর রাস্তা দয় যিাচ্ছলন।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: অচিদাদ, ফলপ, ফলপীয়াসকল, ইথ’পয়া, াৎ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 04:24-25

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:26-28

আদ পুস্তক 10:19-20

যিহাচুিৱা 10:40-41

বচিাৰকতিৰ্ম া 06:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5804, H5841, G1048

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গাদ

তথ্য:

াদ আছিল যিাকাবৰ সন্তান৷ যিাকাবৰ নাম ইস্রায়লা আছিল৷

াদৰ পৰয়াল আছিল ইস্রায়লৰ বাৰ ফদৰ এটা৷

বাইবলতি াদ নামৰ আন এজন ভাববাদীৰ নাম উল্লখ আছি, যি ৰজা দায়ুদৰ বাব তিওঁৰ পাপ ইস্রায়লৰ লাকণনাতি

মুখামুখক ল আহছিল৷

বালাদ আৰু মদালাদ নামৰ নৰ দখুনৰ নাম প্ৰিকৃতি মূল লখনতি এাইদৰ আছি আৰু কতিয়াবা “বাল াদ” আৰু “মদাল

াদ” বুলও লখা আছি৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ:নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: লাকণনা, ভাববাদী, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 05:18-19

যিাত্ৰাপুস্তক 01:1-5

আদপুস্তক 30:9-11

যিহাচুিয়া 01:12-13

যিহাচুিয়া 21:36-38

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1410, H1425, G1045

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গালাতীয়া, গালাতীয়াসকল

তথ্য:

নতুিন নয়মৰ সময়তি ালাতিীয়া আছিল এখন ডিাঙৰ ৰামীয় প্ৰিদশৰ কন্দ্ৰিীয় অংশতি অৱস্থতি, বতিৰ্ম মান ই তুিকৰ্গীৰ অন্তৰ্মতি৷

ালাতিীয়া আছিল কলা সাৰৰ উত্তৰ অংশতি অৱস্থতি৷ ই আছিল এচিয়া, বথনীয়া, কপাদ’কয়া, কলকয়া আৰু পামু্ফলয়াৰ দ্বাৰা

আগুৰ থকা৷

ালাতিয়া প্ৰিদশতি বাস কৰা খ্ৰীষ্টিয়ানসকলল পঁাচিন পৌল এখন পত্ৰ লখছিল৷ এই পত্ৰ খনক নতুিন নয়মতি “ালাতিয়াসকল”

বুল কাৱা হয়৷

পৌল ালাতিয়াসকল লখা তিওঁৰ এই পত্ৰখনতি শুভবাতিৰ্ম াৰ এটা কাৰণ পুনৰ বাখ্যা কৰ কছিল যি, পৰত্ৰাণ অনুগ্রহৰ দ্বাৰাহ,

কমৰ্মৰ দ্বাৰা নহয়৷

ইহুদী খ্ৰীষ্টিয়ানসকল ভুলক শক্ষো দছিল যি, অনাইহুদী খ্ৰীষ্টিয়ানসকল বশ্বাসৰবাব ইহুদী বধিান মান চিলাটা অতি আৱশ্যকীয়৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: এচিয়া, বশ্বাস, কলকয়া, শুভ বাতিৰ্ম া, পৌল, কমৰ্মবাৰ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 16:1-2

1 পতিৰ 01:1-2

2 তিমথীয় 04:9-10

পঁাচিন কমৰ্ম 16:6-8

ালাতিয়া 01:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1053, G1054

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গালল সমূদ্র, কলৰথ সমূদ্র, জনৰথ সৰাবৰ, তবৰীয়া সমূদ্র

বাস্তৱ:

"াললৰ সমূদ্র" হছি পূব ইস্রায়লৰ সৰাবৰ। পুৰন নয়মতি ইয়াক "কনৰথৰ সমূদ্র" কাৱা হছিল।

এই সৰাবৰৰ পানী দক্ষেণ দশতি ব যিদ্দৰ্মন নদী পাৰ হ তিলল  লৱণ সমূদ্রতি পৰছি।

নতুিন নয়মৰ সময়তি ালল সমূদ্রৰ কাতি চিাফৰনাহুম, বতিচিদা, জনচিাৰথ, আৰু তিবৰীয়া এই কছুিমান চিহৰ অৱস্থতি আছিল।

যিীচুিৰ বহুতিা জীৱন জয় কৰা ঘটনা সই সমূদ্রতি বা সমূদ্রৰ কাতি হছিল।

ালল সমূদ্র "তিবৰীয়া সমূদ্র" আৰু "জনচিাৰথ সমূদ্র" কা বুজাৱা হছিল।

এই শব্দটা "ালল প্ৰিদশৰ সৰাবৰ" বা "ালল সৰাবৰ" বা "তিবৰীৰ ওচিৰৰ সৰাবৰ (জনচিাৰথ)" এইদৰও অনুবাদ

কৰব পাৰ।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: চিাফৰনহুম, ালল, যিদ্দৰ্মন নদী, লৱণ সমূদ্র)

বাইবলত উল্লেখত:

যিাহন 06:1-3

লূক 05:1-3

মাকৰ্ম  01:16-18

মথ 04:12-13

মথ 04:18-20

মথ 08:18-20

মথ 13:1-2

মথ 15:29-31

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3220, H3672, G1056, G1082, G2281, G3041, G5085

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গালীল, গালীলয়া, গলীলয়াসকল

তথ্যবাৰ:

ালীল আছিল ইস্রায়লৰ উত্তৰাঞ্চলতি অৱস্থতি, চিমৰীয়াৰ মাত্ৰ উত্তৰতি৷ “ালীলয়া” হ’ল ালীলতি বাস কৰা লাক বা যিসকল ালীলতি

বাস কৰ৷

ালীল, চিমৰীয়া আৰু যিহূদা হ’ল নতুিন নয়মৰ সময়ৰ তিন খন মুল চিহৰ৷

ালীল আছিল এটা সৰাবৰৰ আগুৰ থকা, ইয়াক “ালীল সাৰ” বুল কাৱা হয়৷

যিীচুি ডিাঙৰ-দীঘল হছিল আৰু বাস কৰছিল ালীলৰ নাচিৰতি চিহৰতি৷

যিীচুিৱ ালীল প্ৰিদশৰ অঞ্চল সমূহতি বছি ভা আচিৰতি কমৰ্ম কৰছিল আৰু শক্ষো দছিল৷

(পুনৰ চিাওক: নাচিৰতি, চিমৰীয়া, ালীল সাৰ)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:31-32

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:30-31

যিাহন 02:1-2

যিাহন 04:1-3

লুক 13:1-3

মাকৰ্ম  03:7-8

মথ 02:22-23

মথ 03:13-15

বাইবলৰ কাহিনীৰ উদাহিৰণবাৰ:

21:10 ভাববাদী যিচিয়াই কছিল যি মছিীহ বাস কৰব গালীলত, ভগ্নিচিত্তীয়াসকলক সুৰক্ষে দব, আৰু দাসত্বৰ পৰা মুক্তৰ কথা

ঘাণা কৰব আৰু বন্দীয়াৰসকলক মুকল কৰব৷

26:01 চিয়তিানৰ পৰীক্ষোবাৰৰ পাছিতি, পবত্ৰ আত্মাৰ শক্ততি যিীচুি পুনৰ উভতি আহল গালীলল যি’তি তিওঁ বসবাস কৰছিল৷

39:06 সবৰ্মশতি, লাকসকল ক’ল, “আম জানা যি তুিম যিীচুিৰ লৰ, কাৰণ তিামালাক গালীলৰ পিৰা৷"

41:06 তিতিয়া স্বৰ্মদতি সই মহলঅক ক’ল, “যিাৱা আৰু শ্যসকলক কাৱা যি, ‘যিীচুিৱ মৃতি্যৰ পৰা জী উঠিল আৰু তিওঁ ’ল 

গালীলল তিামালাকৰ আয়৷'"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1551, G1056, G1057

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গাৎ, গাতীয়, গাতীয়সকল

তথ্যবাৰ:

পলষ্টীয়সকলৰ প্ৰিধিান পঁাচিখন চিহৰৰ ভতিৰতি াৎ আছিল এখন চিহৰ৷ ই আছিল ইক্রিাণৰ উত্তৰ আৰু অস্কালন আৰু অচিদাদৰ পূব দশতি

অৱস্থতি৷

পলষ্টীয়সকলৰ বীৰ লীয়াথ আছিল এই াৎ চিহৰৰ পৰা৷

চিমুয়লৰ সময়তি, পলষ্টীয়সকল ইস্রায়লৰ পৰা নয়ম চিন্দকু চুিৰ কৰ নছিল আৰু ইয়াক মূতিৰ্ম  পুজাৰ মন্দৰ অচিদাদতি থ দছিল৷

এটা তিাহল াৎ ও পর ইক্রিাণর সরয় নওয়া হয়ছি। কন্তু তিারা তিা ইস্রায়লর জন্য আবার পাঠিয় ঈশ্বৰ রা নয় শহরর

মানুর শাস্ত।

তিখন দায়ূদক রাজা সাল থক পালানার কান উপায় ছিল তিন াৎ থক পালয় যিায় এবং সখান একটু তঁিার দইু স্ত্রী আর তিার

বশ্বস্ত অনুামী ছিল ছিয় লাখ লাক বসবাস কর।

(অনুবাদৰ পৰামশৰ্মবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: অচিদাদ, অস্কালন, ইক্রিাণ, াজা, লীয়াথ, পলষ্টীয়াসকল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 02:39-40

1 চিমুয়ল 05:8-9

2 বংশাৱলী 26:6-8

যিহাচুিয়া 11:21-22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1661, H1663

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: াৎ, াতিীয়, াতিীয়সকল

388 / 1146



গদয়ান

তথ্যবাৰ:

ডিওন ঈশ্বর তিাদর শত্রুদর হাতি থক ইস্রায়লীয়দর উদ্ধার করতি উত্থতি ইস্রায়লীয় লাক ছিল।

সময় যিখন ডিওন বাস, সূর নাম মানুর দল ইস্রায়লীয়দর উপর হামলা ও তিাদর ফসল ধ্বংস করতি।

ডিওন ভয় ছিল, যিদও আল্লাহ তিার সূর বরুদ্ধ যিুদ্ধ কর এবং তিাদর ইস্রায়লীয়দর করা হয়ছি।

ডিওন ছিাড়াও স্বৰ্মর দক বাল ও আশরা বদী নম খল লাঠিটা তুিল নলন।

তিন শত্রুদর পরাজতি কর তিাদর নতৃিত্ব কবল নয় একই সাথ তিাদর আনুতি্য এবং ইয়াওয়, কন, এক সতি্য ঈশ্বরর উপাসনা

করতি উৎসাহতি করা।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: বাল, অচিৰা, উদ্ধাৰ, মদনীয়া, যিইহাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ইব্রী 11:32-34

বচিাৰকতিৰ্ম া 06:11-12

বচিাৰকতিৰ্ম া 06:22-24

বচিাৰকতিৰ্ম া 08:15-17

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

16:05 যিহাৱাৰ দতূি আহল গদয়ান আৰু ক’ল, "ঈশ্বৰ তিামাৰ সতি আছি, মহান বীৰ৷ য় ইসরাইল থক সূর ব্যতিীতি। '

16:06 গদয়ানৰ বাবা বদীর প্ৰিতিমার কাছি উৎসৰ্ম করা হয়ছি। ঈশ্বৰ ক’ল গদয়ান সই বদীর নীচি ফলার।

16:08 (সূর) তিারা না ধিরা হতি পার যি তিাদর মধি্য অনক থাকতি। গদয়ান একসঙ্গ তিাদর সঙ্গ যিুদ্ধ করা লাকদর একসং

জড়া করলন।

16:08 গদয়ান একসঙ্গ তিাদর সঙ্গ যিুদ্ধ করা লাকদর একসং জড়া করলন। গদয়ান তিাই নশ্চিতি হতি পার স জন্য

দটুি নদশৰ্মন তিন বললন যি, আল্লাহ তিাক ইস্রায়লর উদ্ধার ব্যবহার করতি।

16:10 32,000 ইস্রায়লী সন্য আহল গদয়ান, কন্তু ঈশ্বর তঁিাক বললন অনক বশ আছিল বুল।

16:12 তিতিয়া গদয়ান তিার কাছি ফর আসলন এবং প্ৰিতি্যককই শং, মাটির পাত্ৰ ও মশাল।

16:15 মানু বানাতি চিয়ছিলন গদয়ান তিওঁলাকৰ ৰজা

16:16 তিতিয়া গদয়ান সানা বশ পাশাক পরধিান করতি মহাপুরাহতি মতিা ব্যবহার। কন্তু মানু তিা যিন মূতিৰ্ম  পূজা শুরু

করন।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1439, H1441

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: দয়ান
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গবয়াত

তথ্য:

বয়াতি জরুজালমর উত্তর ও দক্ষেণ বথল নর ছিল।

বয়াতি ছিল বন্যামীন-াষ্ঠীর সীমানা।

এটি একটি বশাল যিুদ্ধ বন্যামীনীয়া এবং ইজরায়লর মধি্য আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্মবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: বন্যামীন, বথল, যিৰুচিালম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 10:26-27

2 চিমুয়ল 21:5-6

হাচিয়া 09:8-9

বচিাৰকতিৰ্ম া 19:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1387, H1389, H1390, H1394

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: বয়াতি
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গবয়ান, গবয়ানীয়া, গবয়ানীয়াসকল

তথ্য:

শহর প্ৰিায় ১৩ কলামটার উত্তরপশ্চিম জরুজালমর অবস্থতি ছিল বয়ান ছিল। বয়ানতি বসবাস কৰা লাকসকলক বয়ানীয়া

বুল কয়৷

বয়ানীয়রা কভাব ইস্রায়লীয়রা যিরীহা এবং অয়র শহর ধ্বংস কর ফলার সম্পকৰ্ম  শুন ভয় আছিল।

বয়ানীয়রা ল্গল ছিাউন ফল থাকবার সময় ইস্রায়লর বৃদ্ধ নতিাদর কাছি এসছিল, আর দরূ-দরূ দশ থক মানু

পড়বার।

ইস্রায়লীয় নতিারা প্ৰিতিারতি ও বয়ানীয়রা তিারা যিদ তিাদর রক্ষো করতি এবং তিাদর ধ্বংস কর না সাথ চুিক্ত করছিন।

(পুনৰ চিাওক: লল, যিৰহা, যিৰুচিালম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 08:29-31

1 ৰজাৱলী 03:4-5

2 চিমুয়ল 02:12-13

যিহাচুিয়া 09:3-5

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

15:06 কন্তু এটা কানানীয়া জনাষ্ঠয়, যিাক কাৱা হয় গবয়ানীয়াসকল, যিহাশূয়র কাছি মথ্যা কথা বল এবং তিারা কনান

দশর থক অনক দর একটি জায়া থক বলা।

15:07 কছুিসময়ৰ পাছিতি, কানানতি আন জনাষ্ঠৰ ৰজাসকল হ’ল, অমাৰীয়াসকল, এই কথা শুনল গবয়ানীয়াসকল

ইস্রায়লীয়দর সং শান্ত চুিক্ত করছিলন, তিাই তিারা এক বশাল সনাবাহনী নয় তিাদর সন্য-বাহনীক সমন্বিয় ও আক্রিমণ 

গবয়ান.

15:08 যিহাশূয় ইস্রায়লীয়দর জড়া হল যিরূশালমই এবং তিারা সারা রাতি পযিৰ্মন্ত পৌঁছিানার জন্য মছিল গবয়ানীয়াসকল.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1391, H1393

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গলয়দ, গলয়দীয়, গলয়দীয়সকল

সংজ্ঞা:

জডিৰ্ম ান নদীর পূবৰ্মদক পাবৰ্মতি্য অঞ্চলর নাম লয়দ ছিল যিখান ইস্রায়লীয় লয়দ রূবণ, াদ এবং মনঃশ-াষ্ঠীর বসবাস।

এই অঞ্চলর সাথ সাথ ইয়াক এইদৰও উল্লখ করা হয়, "লয়দর পাহাড়ী" বা "মাউন্ট লয়দ। '

'লয়দ' ওল্ড টস্টামন্টর বশ কছুি ব্যক্তর নাম ছিল। এদর মধি্য ছিল মনঃশর নাতি। আরকটি লয়দ জপ্তহৰ বাপক

আছিল।

(অনুবাদ উপদশ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: াদ, জপ্তহ, মনচিী, ৰুবন, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 02:21-22

1 চিমুয়ল 11:1-2

আমাচি 01:3-4

দ্বতিীয় বৱৰণ 02:36-37

আদ পুস্তক 31:19-21

আদ পুস্তক 37:25-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1568, H1569

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গল্ গল

তথ্য:

ল্ ল যিরীহা শহর এবং ইস্রায়লীয়দর তিামু্বি লাকদরও প্ৰিবশ করতি যিদৰ্মন নদী পার কর প্ৰিথম স্থান ছিলন।

ল্ ল, জডিৰ্ম ান নদীর উপর শুধিু পার শুকনা নদীর তিল থক বারা পাথর যিহাশূয় বন্যাস করুন।

ল্ ল যি এলয় ও ইলীশায় আসছিলাম তিখন এলয়ক স্বৰ্ম ছিন যিদৰ্মন নদী পার হয় শহর ছিল।

আরও বশ কয়কটি জায়ায় 'ল্ ল' ওল্ড টস্টামন্ট বলা ছিল।

'ল্ ল' শব্দর অথৰ্ম হ’ল, "াল পাথর," হয়তিা কান স্থান যিখান াল বদী তিরী হয়ছি উল্লখ কর।

পুৰণ নয়মতি , “সই লল” এই নাম প্ৰিায় সব সময় মতি হয় ৷ এটি একটি নদৰ্ম ষ্ট জায়ার নাম ছিল না কন্তু বরং বণৰ্মনা ধিরনর

স্থান ছিল নদৰ্মশ করতি পার।

(অনুবাদ উপদশ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: এলয়া, এলচিা, যিৰহা, জদৰ্মন নদী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 07:15-17

2 ৰজাৱলী 02:1-2

হাচিয়া 04:15-16

বচিাৰকতিৰ্ম া 02:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1537

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গীগর্ণাশিীযিs

তথ্য:

ৰ্মাশীয় কনান দশর ভূম ালীল সারর কাছি মানুর দল বঁচি ছিল।

তিারা হাম এর পুত্ৰ কনান বংশধির এবং তিাই অনকই অন্যতিম দল 'কনানীয়রা।' নামও পরচিতি ছিলন ছিল

ইস্রায়লীয়দর ঈশ্বর প্ৰিতিজ্ঞা করছিলন যি তিাদর ৰ্মাশীয় এবং অন্যান্য কনানীয় লাকর দল পরাজতি সাহাযি্য করব।

সমস্ত কনানীয় জাতি, ৰ্মাশীয় মথ্যা দবতিাদর পূজা এবং সই পূজার অঙ্গ হসাব অনতিক কাজ করতি।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: কানান, হাম, নাহ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 01:13-16

দ্বতিীয় বৱৰণ 07:1

আদ পু্স্তক 10:15-18

যিহাচুিৱা 03:9-11

যিহাচুিৱা 24:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1622

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গচুিৰ, গচুিৰীয়সকল

সংজ্ঞা:

ৰজা দায়ুদৰ সময়তি, অৰাম আৰু ইস্রায়লৰ দশবাৰৰ মাজতি ালীল সাৰৰ পূৱ দশতি অৱস্থতি চূিৰ আছিল এখন সৰু ৰাজ্য৷

ৰজা দায়ুদ মাছিাক ববাহ কৰছিল, তিওঁ চূিৰৰ ৰজাৰ জীয়ক আছিল আৰু তিওঁ এজন পুত্ৰ জন্ম দছিল তিওঁ আছিল

অবচিালাম৷

তিার সৎ ভাই অম্নানর হতি্যার পর অবশালাম উত্তর-পূবৰ্ম জরুজালম থক প্ৰিায় ১৪০ কলামটার দর শূর পালয় যিায়। তিন

সখান তিন বছির অবস্থান কৰ।

(পুনৰ চিাওক: অবচিালাম, অম্নান, অৰাম, ালীল সাৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 02:23-24

2 চিমুয়ল 03:2-3

দ্বতিীয় বৱৰণ 03:14

যিহাচুিৱা 12:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1650

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গৎচিমানী

তথ্যবাৰ:

ৎশমানী জলপাই পূবৰ্ম জরুজালমর বাইর কদ্রাণ উপতি্যকা এবং জতুিন পাহাড়র কাছিাকাছি একটি বাান ছিল।

ৎশমানী বাান যিীশু ও তঁিার অনুসারীদর একা আর ভড় থক দর, বশ্ৰাম কাথায় স্থান ছিল।

যি যিীশু প্ৰিাথৰ্মনা ৎশমানী ভীর দঃুখ, সখান ইহুদ নতিারা গ্রফতিার হওয়ার আ ছিল।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ইস্কাৰয়তিীয় যিহূদা, কদ্রাণ উপতি্যকা, জলফাই পবৰ্মতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

মাকৰ্ম  14:32-34

মথ 26:36-38

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1068

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ৎচিমানী
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গৰ

তথ্যবাৰ:

ৰ আছিল এখন চিহৰ আৰু ই কানান দশৰ এখন প্ৰিদশ, ই হব্রণৰ দক্ষেণ-পশ্চিম আৰু বৰ-চিবাৰ উত্তৰ-পশ্চিমতি অৱস্থতি৷

সখান বসতি ইব্রাহীম ও সারাহ যিখন রাজা অবীমলক রার শাসক ছিলন।

পলষ্টীয়রা অধিু্যতি রার এলাকার সময় ইস্রায়লীয়দর সময়র মতি এবারও দশ বাস করতি।

(অনুবাদ পৰামশৰ্মবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: অবমলক, বৰ-চিবা, হব্রণ, পলষ্টীয়াসকল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশাৱলী 14:12-13

আদ পুস্তক 20:1-3

আদ পুস্তক 26:1

আদ পুস্তক 26:6-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1642

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গাশিন

সংজ্ঞা:

াশন ছিল মসরর উত্তর প্ৰিান্তর নদর নদী বরাবর অবস্থতি জমর উবৰ্মর অঞ্চল ।

যিখন যিাফ মশরর একজন শাসক ছিলন, তিখন তঁিার পতিা ও ভাইয়রা এবং তিাদর পরবার কনান দশ দভৰ্ম ক্ষে াশন বাস

করতি এসছিল ।

তিারা এবং তিাদর বংশধির াশন, 400 বছির ধির, কন্তু তিারা মশরীয় ফরাউনর দ্বারা দাসত্ব করতি বাধি্য হয়ছিল ।

অবশ আল্লাহ মূসাক লাকদর সাহাযি্য করবার জন্য ইস্রায়লীয়দর কাছি পাঠিয় দলন, আর এই দাসত্ব থক রহাই াশন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: ইজপ্ত, দভৰ্ম ক্ষে, মাচিী, নীল নদী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক 08:22-24

আদ পুস্তক 45:9-11

আদ পুস্তক 47:1-2

আদ পুস্তক 50:7-9

যিহাচুিৱা 10:40-41

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1657

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গ্যাব্রয়ল

তথ্য:

্যাব্রয়ল ঈশ্বরর দতূিদর মধি্য একটি নাম আছি। পুৰণ আৰু নতুিন নয়মৰ মাজতিৰ বহু ঠাইতি অনকবাৰ তিওঁৰ নাম উল্লখ করা হয়ছি।

ঈশ্বৰ ভাববাদী দানয়ল দখা এটা দশৰ্মনৰ অথৰ্ম জনাবৰ বাব তিওঁৰ ওচিৰল াব্রয়লক পঠাইছিল৷

আন সময়তি দানয়ল প্ৰিাথৰ্মনা কৰ থাকাতি স্বৰ্মদতূি াব্রয়ল তিওঁৰ ওচিৰল আহ আৰু ভব্যতি ক হ‘ব, সই বয় ভাববাণী

কৰ৷ দানয়ল তিওঁক এজন “মানুহ” হচিাপ বণৰ্মতি কৰছি৷

নতুিননয়মতি এইদৰ তিথ্য আছি যি াব্রয়ল জখৰয়াৰ ওচিৰল আহ ভাববাণী কৰছিল যি তিওঁৰ বয়স্থ স্ত্রী এলজাবথ তিওঁৰ

পুত্ৰ “যিাহন”ক জন্ম দব৷

ছিয় মাহ পাছিতি, াব্রয়লক ইশ্বৰ মৰয়মৰ ওচিৰল ক’বৰ বাব পঠাইছিল যি তিওঁ আচিৰতিভাব এটা সন্তান ভৰ্ম ধিাৰণ কৰব, তিওঁ

“ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ”৷ াব্রয়ল মৰয়মক তিওঁৰ সন্তানৰ নাম “যিীচুি” বুল কছিল৷

(অনুবাদ উপদশ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: স্বৰ্মদতূি, দানয়ল, এলজাবথ, যিাহন বাপ্তাইজক), মৰয়ম, ভাববাদী, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, [জখৰয়া )

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দানয়ল 08:15-17

দানয়ল 09:20-21

লুক 01:18-20

লুক 01:26-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1403, G1043

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গ্রক, গ্রীচিৰ লাক

তথ্য:

' গ্রক ' শব্দটাৱ গ্রচিতি যি ভাায় উচ্চারতি হয়, তিা হল গ্রসর দশ থক আসা এক ব্যক্তক । রামান সাম্রাজ্য ব্যাপ গ্রক ভাা আছিল ।

' গ্রীকয়ান ' শব্দটির অথৰ্ম ' গ্রক-ভাী ' ।

যিহতুি রামান সাম্রাজ্যর বশীরভা ইহুদ লাকরা গ্রক বল পরচিতি, বশ কর যিখন ইহুদদর সাথ বপরীতি্য করা হয়, তিখন

তিাক প্ৰিায়ই "গ্রীক" বল উল্লখ করা হয় ।

"গ্রীকভাী ইহুদদর" যি সব ইহুদ "হব্রুভাী ইহুদদর" এর বপরীতি গ্রক বল উল্লখ করছি তিারা কবল হব্রু, অথবা সম্ভবতি

অৰামীয় ।

"গ্রীকয়ান" শব্দটাৰ অনুবাদ করার অন্যান্য উপায় হতি পার "গ্রক-ভাী" অথবা "সাংসৃ্কতিকভাব গ্রক" অথবা "গ্রক" ।

ইহুদ-ইহুদদর কথা উল্লখ করার সময় "গ্রক" “অনা-ইহুদী বা পৰজাতি " বুলও অনুবাদ করা হতি পার" ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: অৰাম, অনা-ইহুদী, গ্রীচি, ইব্রী, ৰাম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:1

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:28-30

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:19-21

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:1-2

কলচিীয়া 03:9-11

ালাতিীয়া 02:3-5

যিাহন 07:35-36

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3125, G1672, G1673, G1674, G1675, G1676

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গ্রীচি, গ্রীচিনবাসী

তথ্য:

নউ টস্টামন্ট টাইমসর সময়, গ্রস রামান সাম্রাজ্য একটি প্ৰিদশ ছিল ।

গ্রসর আধিুনক দনর দশ যিমন ভূমধি্যসার, এজয়ান সার, এবং আইয়ানয়ান সার অবস্থতি একটি উপদ্বীপর ওপর স্থতি

ছিল ।

কৰন্থ, থচিলনীকীয়া, এবং ফলপ এবং সম্ভবতি অন্যান্যদর মধি্য এই রসূল গ্রসর বশ কছুি শহর পরদশৰ্মন করছিন ।

যিারা গ্রস থক আসছি তিাদর "গ্রীক" বলা হয় এবং তিাদর ভাা "গ্রক" । অন্যান্য রামান প্ৰিদশর লাকরা গ্রক, যিাদর মধি্য

অনক ইহুদ আছি ।

অনক সময় "গ্রক" শব্দটিক একটি জনটাইল উল্লখ করতি ব্যবহৃতি হয় ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নমবাৰ কনক অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: কৰন্থ, অনা-ইহুদী, গ্রক, ইব্রী, ফলপ, থচিলনীকীয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দানয়ল 08:20-21

দানয়ল 10:20-21

দানয়ল 11:1-2

জখৰয়া 09:11-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3120, G1671

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঘামাৰা

তথ্যবাৰ:

ঘামাৰা চিহৰ চিদামৰ ওচিৰৰ উবৰ্মৰ উপতি্যকাতি অৱস্থতি আছিল, ইয়াতি অব্রহামৰ ভতিজা লাট বাস কৰবল মনানীতি কৰছিল৷

ঘামাৰা আৰু চিদামৰ নশ্চিতি অৱস্থতি এতিয়াও জনা নাজায়, এই চিহৰবাৰ লৱণ সাৰৰ দক্ষেণ দশতি অৱস্থতি আছিল বুল

নদৰ্মশ কৰ, ই চিট্টম উপতি্যকাৰ ওচিৰতি৷

যি’তি চিদাম আৰু ঘামাৰা অৱস্থতি আছিল, সই অঞ্চলতি ৰজাসকলৰ বহু যিুদ্ধ হছিল৷

যিতিয়া চিদাম আৰু আন চিহৰবাৰতি লাটৰ পৰয়ালক জতিলতিাবাৰ আবৰ ধিৰছিল, তিতিয়া অব্রাহাম আৰু তিওঁৰ লাকসকল

তিওঁলাকক উদ্ধাৰ কৰছিল৷

এইদৰ বছি দন থাকবলীয়া নহ’ল, তিাতি বাস কৰা লাকসকলৰ পাপ স্বভাৱৰ বাব ঈশ্বৰৰ দ্বাৰা চিদাম আৰু ঘামাৰা ধ্বংস কৰা

হছিল৷

(অনুবাদ পৰামশৰ্মবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: অব্রাহাম , ববলন, লাট, লৱণ সাৰ, চিদাম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 পতিৰ 02:4-6

আদ পুস্তক 10:19-20

আদ পুস্তক 14:1-2

আদ পুস্তক 18:20-21

যিচিয়া 01:9

মথ 10:14-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6017

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিক্কয়

বাস্তৱ:

চিক্কয় যিৰীহাৰ কৰতিালা আছিল, যি জন বৃহৎ মানুহৰ দল আৱৰ থকা যিীচুিক চিাবল ছিৰ ওপৰতি উঠিছিল।

চিক্কয় যিতিয়া যিীচুিক বশ্বাস কৰছিল তিওঁ সম্পূণৰ্মৰূপ সলন হছিল।

তিওঁ লাকসকলক ঠ কৰা পাপৰ পৰা ঘুৰ আহছিল আৰু তিওঁৰ আধিা সম্পত্ত দৰদ্রসকলক দবল প্ৰিতিজ্ঞা কৰছিল।

যিসকলৰ পৰা তিওঁ কৰ তুিলাতি বছিক লছিল তিওঁলাকক চিাৰগুণ ধিন ঘুৰাই দয়াৰ প্ৰিতিজ্ঞাও কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: বশ্বাস, প্ৰিতিজ্ঞা, মনপালটন, পাপ, কৰ, কৰতিালা)

বাইবল উল্লেখত:

লূক 19:1-2

লূক 19:5-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2195

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিদাম

সংজ্ঞা:

অব্রাহামৰ ভতিজা লূট তিওঁৰ ভাযিৰ্মা আৰু সন্তানসকলৰ সতি বাস কৰা কনান দশৰ দক্ষেণ অংশৰ এটা চিহৰ আছিল চিদাম।

চিদামৰ চিাৰওফাল আবৰ থকা মাটি অতি ভাল জলপূণৰ্ম আৰু ফলপ্ৰিসূ আছিল, সয় কনানতি লূট প্ৰিথম বসতি স্থাপন কৰাৰ

সময়তি চিদামক মনানীতি কৰছিল।

এই চিহৰৰ সঠিক অবস্থান জনাজাতি নহয় কাৰণ ঈশ্বৰ দণ্ড স্বৰূপ চিদাম আৰু ওচিৰৰ চিহৰ ঘামুৰাক সম্পূণৰ্মক ধ্বংস কৰছিল

কাৰণ তিাতি লাকসকল দষু্ট কাযিৰ্ম কৰছিল।

চিদামৰ লাকসকলৰ প্ৰিায় লক্ষেণযিুক্ত আৰু ঘামুৰাৰ অনুশীলন পাপ আছিল সমকামীতিা।

(আৰু চিাওক: কনান, ঘামুৰা)

বাইবল উল্লেখত:

আদপুস্তক 10:19-20

আদপুস্তক 13:12-13

মথ 10:14-15

মথ 11:23-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5467, G4670
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিফনয়া

বাস্তৱ:

চিফনয়া কুচিীৰ পুত্ৰ আছিল, তিওঁ যিৰূচিালমতি নবাস কৰা এজন ভাববাদী আছিল আৰু ৰজা যিচিয়াৰ ৰাজত্ব্যৰ সময়তি ভাবৱাণী কছিল। .

তিওঁ যিৰমীয়াৰ দৰ এক সময়তিা আছিল।

তিওঁ যিহূদী লাকসকলক অসতি্য দৱতিাবাৰক সৱা আৰাধিনা কৰাৰ বাব তিৰস্কাৰ কৰছিল। পুৰণ নয়মৰ চিফনয়া পুস্তকতি তিওঁৰ

ভাববাণীসমূহ লখা আছি।

পুৰণ নয়মতি আন বহুতিা লাকসকলৰ নাম চিফনয়া আছিল, তিাৰ অধিক সংখ্যক লাক পুৰাহতি আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ অনুবাদ)

(আৰু চিাওক: যিৰমীয়া, যিহাচূিৱা, পুৰাহতি)

বাইবল উল্লেখত:

2 ৰাজাৱলী25:18-19

যিৰমীয়া 52:24-25

জখৰয়া 06:9-11

চিফনয়া 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6846

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিমৰয়া, চিমৰয়া লাক

বাস্তৱ:

চিমৰয়া এটা চিহৰৰ নাম, আৰু ই ইস্রায়ল দশৰ দক্ষেণ অংশতি থকা দশ চিাৰওফাল অৱস্থতি। অঞ্চলটি তিার পূবৰ্ম দক এবং জডিৰ্ম ান নদীর

পূবৰ্ম সারক থক শ্যারন-এর মধি্য অবস্থতি ছিল ।

পুৰণ নয়মতি, চিমৰয়া চিহৰ ইস্রায়ল দশৰ দক্ষেণ ৰাজ্যৰ ৰাজধিানী আছিল। পাছিতি ইয়াৰ চিাৰও কাতি থকা দশসমূহকা চিমৰয়া

বুল কাৱা হল।

যিতিয়া অচূিৰ ইস্রায়লৰ দক্ষেণ ৰাজ্য জয় কৰছিল, তিতিয়া তিওঁলাক চিমৰয়া, তিওঁলাক চিমৰয়া চিহৰ দখল কৰ দক্ষেণীয়া

ইস্রায়লী লাকসকলক দশ এৰ যিাবল বাধি্য কৰছিল, আৰু তিওঁলাকক অচূিৰ দশৰ বভন্ন চিহৰতি খদ পঠাইছিল।

অচূিৰীয়াসকল বহুতিা বদশীলাকসকলক ল চিমৰয়া দশল ইস্রায়লী সকলৰ ঠাইতি প্ৰিতিস্থাপন কৰবল আহছিল।

খদ দয়া সকলৰ মাজতি কছুিমান অৱশষ্ট ইস্রায়লীলাক দশতি আছিল তিওঁলাক বদশীসকলক ববাহ কৰছিল, আৰু

তিওঁলাকৰ বংশধিৰ সকলক চিমৰয়া বুল মতিা হছিল।

যিহুদীসকল চিমৰয়ালাকসকলক অৱজ্ঞা কৰছিল কাৰণ তিওঁলাক কৱল আংশকভাৱ যিহুদী আছিল, আৰু কাৰণ তিওঁলাকৰ

পূৰ্মপুৰু সকল পাান দৱতিাক আৰাধিনা কৰছিল।

নতুিন নয়মৰ সময়তি চিমৰয়া দশৰ নউ টস্টামন্ট টাইমস, শমরয়াতি এই অঞ্চলটি ছিল ালীল প্ৰিদশর উত্তর এবং তিার দক্ষেণ

যিহূদয়া প্ৰিদশ ।

(আৰু চিাওক: অচূিৰ, াললীয়া, যিহুদা, চিাৰাণ, ইস্রায়ল ৰাজ্য)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 08:1-3

পঁাচিনকম্মৰ্ম 08:4-5

যিাহন 04:4-5

লূক 09:51-53

লূক 10:33-35

বাইবল কাহিণীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

20:04 ইস্রায়ল ৰাজ্য থকা ঠাই খনতি অচূিৰীয়াসকল বদশীসকলক বসবাস কৰবল ল আহছিল। বদশীরা ধ্বংস হয় যিাওয়া

শহরগুলা পুননৰ্মমাণ কর এবং সখান রখ যিাওয়া গুপ্তচিরদর বয় কর । যিারা বদশীদর বয় করছি তিাদর বংশধির বলা

হয়ছি চিমৰীয়ালাক.

27:08 "পরর ব্যক্ত ওই রাস্তা দয় হঁট যিাচ্ছলন চিমৰীয়া লাক. (চিমৰীয়া সকল ইহুদী বংশধির ছিলন, যিারা অন্যান্য

জাতিদৰ থক মানু বয় ছিল. চিমৰীয়া আর ইহুদরা এক অপরক অপছিন্দ কর.)"

27:09 "এই চিমৰীয়া জন তিারপর স তিার নজর াধিার পঠ উঠিয় নয় ল এবং তিাক নয় ল এক রাস্তার পাশ, যিখান

স তিার দখাশানা করতি ।

45:07 তিন (ফলপ) লন চিমৰীয়া যিখান তিন যিীশু সম্পকৰ্ম  প্ৰিচিাৰ কৰা কৰছিল এবং অনক মানু ৰক্ষো হয়ছিল.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8111, H8115, H8118, G4540, G4541, G4542
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চিলামন

বাস্তৱ:

চিলামন ৰজা দায়ূদৰ পুত্ৰ আছিল। তিওঁৰ মাতৃি বতিচিবা আছিল।

চিলামন যিতিয়া ৰজা হছিল, ঈশ্বৰ তিওঁৰ যি প্ৰিয়াজন আছিল তিওঁক খুজবল কছিল। সয় চিলামন লাকসকলক ভালক

আৰু ন্যায়ভাব শাসন কৰবল জ্ঞান বছিাৰছিল। ঈশ্বৰ চিলামনৰ অনুৰাধিতি সন্তুষ্ট হছিল আৰু তিওঁক জ্ঞানৰ সতি অনক ধিন-

সম্পত্তও দছিল।

চিলামন যিৰূচিালমতি এটা বস্তীণৰ্ম মন্দৰ নমৰ্মাণ কৰাৰ বাবও ভালক জনাজাতি।

যিদও প্ৰিথম বছিৰকইটাতি চিলামন বুদ্ধমানৰ নজৰ ৰাজ্য শাসন কৰছিল, কন্তু পছিতি তিওঁ মূখৰ্মতিাপূণৰ্মভাব বহুতিা বদশী

মহলাক ববাহ কৰছিল আৰু তিওঁলাকৰ দৱতিাবাৰক আৰাধিনা কৰবল আৰম্ভ কৰছিল।

চিলামনৰ বশ্বাসঘাতিকতিা কাৰণ, তিওঁৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি ঈশ্বৰ ইস্রায়লক দটুা ৰাজ্যতি বভক্ত কৰছিল, ইস্রায়ল আৰু যিহুদী এই

ৰাজ্যবাৰ প্ৰিায়ই ইজন সজনৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধ কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: বতিচিবা, দায়ূদ, ইস্রায়ল, যিহুদী, ইস্রায়ল ৰাজ্য, মন্দৰ)

বাইবল উল্লেখত:

পাচিনকম্মৰ্ম 07:47-50

লূক 12:27-28

মথ 01:7-8

মথ 06:27-29

মথ 12:42

বাইবলৰ কাহিনীসমূহিৰ পিৰা উদাহিৰণ:

17:14 পাছিতি, দায়ূদ আৰু বতিচিবাৰ আন এজন পুত্ৰ হল, আৰু তিওঁলাক তিাৰ নাম চিলামন ৰাখল।

18:01 বহু বছিৰৰ পাছিতি, দায়ূদৰ মৃতুি্য হল,আৰু তিওঁৰ পুত্ৰ চিলামন শাসন কৰবল আৰম্ভ কৰল। ঈশ্বৰ চিলামনৰ সতি কথা

পাতিছিল __ আৰু তিওঁক অতিক ক প্ৰিয়াজন আছি সুধিছিল। যিতিয়া চিলামন জ্ঞান বছিাৰছিল, ঈশ্বৰ সন্তুষ্ট হছিল আৰু

তিওঁক পৃথৱীৰ ভতিৰতি সকলাতিক জ্ঞানী মানুহ বনাইছিল। চিলামন বহু কথা শকছিল আৰু বহুতি বুদ্ধমানৰ বচিাৰ কৰছিল।

ঈশ্বৰ তিওঁক অতিক ধিনৱানা কৰছিল।

18:02 যিৰূচিালমতি, চিলামন তিওঁৰ সই মন্দৰ নমৰ্মাণ কৰছিল যিাৰ বাব তিওঁৰ পতৃি দায়ূদ আঁচিন কৰছিল আৰু বস্তু াটাই

ৰখছিল।

18:03 কন্তু চিলামন আন দশীয় মহলাক ভাল পাইছিল. চিলামন যিতিয়া বৃদ্ধ হছিল, তিতিয়া তিওঁ তিওঁলাকৰ দৱতিাক

আৰাধিনা কৰছিল।

18:04 ঈশ্বৰ চিলামনৰ সতি ক্রিাধিতি আছিল, আৰু চিলামনৰ বশ্বাসঘাতিকতিাৰ বাব দণ্ড স্বৰূপ, তিওঁ চিলামনৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি

ইস্রায়ল দশখনক দটুা ৰাজ্যতি বভক্ত কৰবল প্ৰিতিজ্ঞা কৰছিল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8010, G4672

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিাইপ্রাচি

তথ্যবাৰ:

চিাইপ্ৰিাচি হ’ল ভুমধি্য সাৰৰ এটা দ্বীপ, ই আধিুনক দনৰ তুিকৰ্গী ৰাষ্ট্রেৰ প্ৰিায় ৬৪ কলামটাৰ দক্ষেণ ৷

বাণৰ্মাবা আছিল চিাইপ্ৰিাচিৰ পৰা, তিক এইটা সম্ভব যি তিওঁৰ ভতিজা যিাহন মাকৰ্ম া হয়তিা তিাৰ পৰাই আছিল৷

পৌল আৰু বাণৰ্মাবাই একল তিওঁলাকৰ প্ৰিথম মছিনাৰী যিাত্ৰা আৰম্ভণতি চিাইপ্ৰিাচি দ্বীপতি প্ৰিচিাৰ কৰছিল৷ যিাহন মাকৰ্ম

তিওঁলাকৰ এই যিাত্ৰাতি একল হ সহায় কৰবল আহছিল৷

পাছিতি বাণৰ্মাবা আৰু মাকৰ্ম  পুনৰ চিাইপ্ৰিাচি পৰদশৰ্মন কৰবল আহছিল৷

পুৰণ নয়মতি দবদাৰু ছিৰ পৰপূণৰ্ম উৎস হচিাব চিাইপ্ৰিাচিৰ নাম উল্লখ কৰা আছি৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: বাণৰ্মাবা, যিাহন মাকৰ্ম , সাৰ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:36-37

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:4-5

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:39-41

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 27:3-6

যিহষ্কল 27:6-7

যিচিয়া 23:10-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2953, G2954

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিাইৰাচি

তথ্যবাৰ:

চিাইৰাচি আছিল এজন পাৰস্যৰ ৰজা, তিওঁ ৫৫০ খ্ৰীষ্টপূবৰ্মতি সন্যবাহনীৰ যিাদ বজয় কৰ পাৰস্য সাম্রাজ্য স্থাপন কৰছিল৷ বুৰজ্ঞীতি এওঁক

মহান চিাইৰাচি বুলও জনা যিায়৷

ৰজা চিাইৰাচি ববলন নৰ আক্রিমণ কৰ, তিাতি নবৰ্মাসন দ ৰাখ থাৱা ইস্রায়লী সকলক মুকল কৰ দয়াতি নতৃিত্ব লছিল৷

তিওঁ জয় কৰা জাতিৰ লাকসকলৰ প্ৰিতি তিওঁৰ সহনশীল মনাভাবৰ কাৰণ চিাইৰাচি আছিল জনাজাতি৷ ইহুদীসকলৰ প্ৰিতি থকা

তিওঁৰ নম্রতিাৰ বাব নবৰ্মাসনৰ পাছিতি যিৰুচিালম মন্দৰ পুনৰ নমৰ্মান হছিল৷

যিতিয়া দানয়ল, ইজ্রা আৰু নহময়াই বসবাস কৰ আছিল, সই সময়তি কাৰচিৰ ৰাজত্ব কাল আছিল৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: দানয়ল, দৰয়াবচি, ইজ্রা, নহময়া, পাৰস্য)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

2 বংশাৱলী 36:22-23

দানয়ল 01:19-21

ইজ্রা 05:12-13

যিচিয়া 44:28

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3566

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিাইৰণ

তথ্যবাৰ:

চিাইৰণ আছিল এখন গ্রীক নৰ, ই ভুমধি্য সাৰৰ আফ্রেকা উপকুলৰ উত্তৰ থকা নৰ, ই ক্রিীতি দ্বীপৰ নদৰ্ম ষ্টভাব দক্ষেণতি৷

নতুিন নয়মৰ সময়তি ইহুদী আৰু খ্ৰীষ্টিয়ান দয়া একল চিাইৰণতি বসবাস কৰছিল৷

বাইবলতি সম্ভবতিঃ চিাইৰণ সকলাৱ ভালদৰ জনাজাতি, ই আছিল যিীচুিৰ ক্রিচি কঢ়য়াই নয়া চিমান নামৰ মানুহ জনৰ ৃহ চিহৰ৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ক্রিীতি)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:19-21

মথ 27:32-34

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2956, G2957

• 

• 

• 

• 

• 
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চিাদাক

বাস্তৱ:

ৰজা দায়ূদ ইস্রায়লৰ ওপৰতি ৰাজত্ব্য কৰা সময়তি চিাদাক এজন গুৰুত্বপূণৰ্ম মহাপুৰাহতি আছিল।

আবচিালাম ৰজা দায়ূদৰ বৰুদ্ধ বদ্রাহ কৰা সময়তি চিাদাক দায়ূদক সমথৰ্মন কৰছিল আৰু নয়ম চিন্দকু যিৰুচিালমল ঘুৰাই

অনাতি সহায় কৰছিল।

কইবা বছিৰৰ পাছিতি, তিওঁ দায়ূদৰ পুত্ৰ চিলামনক ৰজা অভক্ত কৰা অনুষ্ঠানতি অংশ লছিল।

নহময়াৰ সময়তি চিাদাক নামৰ দজুন বল লাক যিৰূচিালমৰ দৱাল পুনৰ নম্মৰ্মাণ কৰাতি সহায় কৰছিল।

ৰজা যিাথামৰ ককাৰ নামা চিাদাক আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: নয়ম চিন্দকু, দায়ূদ, যিাথাম, নহময়া, ৰাজত্ব, চিলামন)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী24:1-3

1 ৰাজাৱলী01:26-27

2 চিামূৱল15:24-26

মথ 01:12-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6659, G4524

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিানহিৰীব

বাস্তৱ:

চিানহৰীব অচূিৰীয়াৰ এজন শক্তশালী ৰজা আছিল, যিাৰ বাব ননবী নৰখন সম্পদশালী আৰু গুৰুত্বপূণৰ্ম নৰ আছিল।

বাবল আৰু যিহুদা ৰাজ্যৰ বৰুদ্ধ কৰা যিুদ্ধৰ বাব ৰজা চিানহৰীব পৰচিতি আছিল।

তিওঁ এজন বহুতি অহঙ্কাৰী ৰজা আছিল আৰু তিওঁ যিহাৱাক বদ্ৰূপ কৰছিল।

ৰজা হষ্কয়াৰ সময়তি চিানহৰীব যিৰূচিালমতি আক্রিমণ কৰছিল।

যিহাৱাৰ কাৰণ চিানহৰীবৰ সন্যসামন্ত ধ্বংস হছিল।

পুৰন নয়মৰ ৰাজাৱলী আৰু বংশাৱলী পুস্তকসমূহতি চিানহৰীবৰ ৰাজত্বৰ সময়ৰ কছুিমান ঘটনা লখা আছি।

(অনুবাদ: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: অচূিৰীয়া, বাবল, হষ্কয়া, যিহূদা, মক, ননবী)

বাইবলৰ উল্লেখত:

2 বংশাৱলী 32:1

2 বংশাৱলী 32:16-17

2 ৰাজাৱলী 18:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিামূৱল

বাস্তৱ:

চিামূৱল এজন ভাববাদী আৰু ইস্রায়ল জাতিৰ অন্তম বচিাৰক আছিল। চিৌল আৰু দায়ূদ দয়াজনক তিওঁ ইস্রায়ল জাতিৰ ৰজা অভক

কৰছিল।

চিামূৱল ৰামা চিহৰতি ইলকানা আৰু হান্না পৰা জন্ম লছিল।

হান্না বঁাজী আছিল, সয় ঈশ্বৰ তিওঁক পুত্ৰ এটি দয় তিাৰ বাব তিওঁ দঢৃ়তিাৰ প্ৰিাথৰ্মনা কৰছিল। সই প্ৰিাথৰ্মনাৰ উত্তৰ আছিল

চিামূৱল।

হান্নাই প্ৰিতিজ্ঞা কৰছিল, তিওঁৰ প্ৰিাথৰ্মনা শুন যিদ ঈশ্বৰ উত্তৰতি তিওঁক এটি পুত্ৰ সন্তান দয় তিনহল তিওঁ সই সন্তানক যিহুৱাল

উতিসৰ্ম কৰব।

চিামূৱল যিতিয়া যিুৱক অৱস্থাতি আছিল, হান্নাই তিওঁৰ প্ৰিতিজ্ঞা সম্পন্ন কৰবল তিওঁক মন্দৰল এলয়া ভাববাদীক সহায় কৰ

তিওঁৰ সতি জীৱন ধিাৰণ কৰবল পঠিয়াই দছিল।

ঈশ্বৰ চিামূৱলক মহান ভাববাদী হবল ওপৰল তুিল ধিৰল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: হান্না, বচিাৰক, ভাববাদী, যিহাৱা)

বাইবল উল্লেখত:

1 চিামূৱল 01:19-20

1 চিামূৱল 09:23-24

1 চিামূৱল 12:16-18

পঁাচিনকম্মৰ্ম 03:24-26

পঁাচিনকম্মৰ্মs 13:19-20

ইব্রী 11:32-34

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8050, G4545

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিাৰন, চিাৰৰ সমভূম

বাস্তৱ:

চিাৰণ এটা সমতিল ভূমৰ নাম আছিল, ভূমধি্য সারর তিীর উবৰ্মর এলাকা, দক্ষেণ-মধি্য পবৰ্মতি, কারমল । এইটা "চিাৰণৰ সমভূম" হচিাপও

জনাজাতি।

বাইবলতি উল্লখতি যিাফা, লদয়া, এবং কসরয়া লতি বভন্ন চিহৰ সমূহ চিাৰণ সমভূমতি অৱস্থতি।

এই অনুবাদ করা যিতি পার "দ্য প্লইন নাম শ্যাআরন" বা "শ্যারন প্লইন" ।

চিাৰণ প্ৰিদশতি বাস কৰা লাককলক "চিাৰণীয়" বুল মতিা হয়।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: কচিৰীয়া, কমৰ্মল, যিাফা, সমূদ্র)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী 05:16-17

পঁাচিনকম্মৰ্ম 09:33-35

যিচিয়া 33:9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8289, H8290

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিাৰা, চিাৰ

বাস্তৱ:

চিাৰা অব্রাহামৰ ভাযিৰ্মা আছিল।

তিওঁৰ নাম প্ৰিথমতি "চিাৰ," আছিল কন্তু ঈশ্বৰ তিাক সলন কৰ "চিাৰা" কৰছিল।

চিাৰাই ইচিাহাকক জম্ন দছিল, ঈশ্বৰ অব্রাহামক আৰু চিাৰাক এই সন্তান দবল প্ৰিতিজ্ঞা কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: অব্রাহাম, ইচিাহাক)

বাইবল উল্লেখত:

আদপুস্তক 11:29-30

আদপুস্তক 11:31-32

আদপুস্তক 17:15-16

আদপুস্তক 25:9-11

বাইবলৰ কাহিণীবাৰৰ পিৰা উদাহিৰণ:

05:01 "অব্রাহামৰ ভাযিৰ্মা, চিাৰ, তিওঁক কছিল, "মই বহু বৃদ্ধা হলা আৰু এতিয়াও ঈশ্বৰ মাক সন্তান নদল, এইয়া ইয়াতি মাৰ

দাসী হাাৰ আছি। তিাইক বয়া পাতিা যিাতি তিাই মাল সন্তান জন্ম দয়।"

05:04 "'তিামাৰ ভাযিৰ্মা, চিাৰ, এটি পুত্ৰ পাব—স প্ৰিতিজ্ঞাৰ পুত্ৰ হব'"

05:04 "ঈশ্বৰ চিাৰৰ নামা সলন কৰ চিাৰা থল,যিাৰ অথৰ্ম প্ৰিতিজ্ঞা"

05:05 "প্ৰিায় এবছিৰ পাছিতি, যিতিয়া অবাৰাহামৰ ১০০বছিৰ বয়স আৰু চিাৰাৰ ৯০ বছিৰ আছিল তিতিয়া চিাৰাই অব্রাহামৰ পুত্ৰক জন্ম

দছিল। ঈশ্বৰ কাৱাৰ দৰ তিওঁলাক সন্তানটিৰ নাম ইচিহাক থল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8283, H8297, G4564

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিখম

বাস্তৱ:

চিহৰৰ প্ৰিায় ৪০ মাইল উত্তৰ যিৰূচিালমৰ অৱস্থতি কনান দশৰ এটা চিহৰ আছিল চিখম। পুৰ নয়মতি চিখমা এজন লাকৰ নাম আছিল।

যিাকাব তিওঁৰ ভাইৰ সতি পুনৰমলতি হাৱাৰ পাছিতি স্থায়ী ভাৱ থকা চিহৰখন হছি চিখম।

যিাকাব চিখমৰ হীয়ৰ হামৰ পুত্ৰৰ পৰা মাটি কনছিল। এই ঠাইডিাখৰ পাছিতি তিওঁৰ পৰয়ালৰ সমাধিক্ষেত্ৰ হল আৰু সই

স্থানতি তিওঁৰ পুত্ৰই তিওঁক কবৰ দছিল।

হামৰ পুত্ৰ যিাকাবৰ ছিাৱালী দীনাক ধিৰ্মণ কৰছিল তিাৰ পৰণাম স্বৰূপ যিাকাবৰ পুত্ৰ চিখম চিহৰৰ সকলা পুৰুক বধি কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: হামৰ)

(আৰু চিাওক: কনান, এচিৌ, হামৰ, হীয়া, যিাকাব)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 07:14-16

আদপুস্তক 12:6-7

আদপুস্তক 33:18-20

আদপুস্তক 37:12-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7928, H7930

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিদকয়া

বাস্তৱ:

যিাচিয়াৰ পুত্ৰ চিদকয়া যিহূদাসকলৰ অন্তীম ৰজা আছিল। (597-587 B.C.). পুৰণ নয়মৰ বহুতিা লাকসকলৰ নাম চিদকয়া আছিল।

ৰজা যিহাৱাকমক বন্দী কৰ বাবলতি ল যিাৱাৰ পাছিতি ৰজা নবূখদনছিৰ চিদকয়াক ৰজা নযিুক্ত কৰছিল। পাছিতি চিদকয়া

বদ্রাহী হছিল আৰু তিাৰ পৰণতি স্বৰূপ নূখদনছিৰ তিওঁক বন্দী কৰ সমগ্র যিৰূচিালমক ধ্বংস কৰছিল। Kenaanah পুত্ৰ

চিদকয়া ইস্রায়লীসকলৰ ৰজা আহাবৰ কাযিৰ্ম্যকালৰ সময়তি ভুৱা ভাববাদী আছিল।

এজন লাকৰ নাম চিদকয়া আছিল নহময়াৰ সময়তি যিসকল যিহাৱাল এটা চুিক্ততি চিহী কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ অনুবাদ)

(আৰু চিাওক: আহাব, বাবল, Ezekiel, ইস্রায়ল ৰাজ্য, যিহাৱাকম, যিৰময়া, যিচূিৱা, যিহূদা, নবূখদনচিৰ, নহময়া)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী03:15-16

যিৰময়া 37:1-2

যিৰময়া 39:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6667

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিদান, চিদানীয়া

বাস্তৱ:

চিদান কনানৰ সকলাতিক ডিাঙৰ পুত্ৰ আছিল। তিাতি এটা কনানীয়া চিহৰৰ নামা চিদান আছিল, সম্ভৱতি কনানৰ পুত্ৰৰ নামৰ পাছিতি।

উত্তৰ পশ্চিম ইস্রায়ল ভূমধি্যসাৰ অঞ্চলৰ অংশ দশৰ লবানন উপকূলতি অৱস্থতি চিীদান চিহৰ আছিল।

প্ৰিাচিীন "চিীদান" আৰু তিাৰ কাতি অঞ্চল সমূহতি Phoenician লাকৰ দল বাস কৰছিল।

বাইবলতি, চিীদান চিাৰ চিহৰৰ সতি ঘনষ্টভাব সম্পকৰ্ম তি, আৰু তিওঁলাকৰ ধিন-সম্পত্ত আৰু অনতিকতিা আচিৰণৰ বাব দয়া

চিহৰ জনাজাতি আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: কনান, নাহ, Phoenicia, সাৰ, চিাৰ)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 12:20-21

পঁাচিনকম্মৰ্ম 27:3-6

আদপুস্তক 10:15-18

আদপুস্তক 10:19-20

মাকৰ্ম  03:7-8

মথ 11:20-22

মথ 15:21-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6721, H6722, G4605, G4606

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিবদয়

বাস্তৱ:

চিবদয় াললৰ পৰা জালাৱ আছিল তিওঁ তিওঁৰ পুত্ৰসকলৰ বাব পৰচিতি, যিাকাব আৰু যিাহন যিসকল যিীচুিৰ শ্য আছিল। তিওঁলাক

নতুিন নয়মতি প্ৰিায়ই "চিবদয়ৰ পুত্ৰ" বুল চিহ্নতি।

চিবদয়ৰ পুত্ৰ সকলা জালাৱ আছিল আৰু তিওঁৰ সতি মাছি ধিৰা কাম কৰছিল।

যিাকব আৰু যিাহন তিওঁলাকৰ পতৃিৰ সতি কৰা মাছি দৰা কাম তি্যা কৰ যিীচুিক অনুকৰণ কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: শ্য, জালাৱ, যিাকাব (চিবদয়ৰ পুত্ৰ), যিাহন (প্ৰিচিাৰক))

বাইবল উল্লেখত:

যিাহন 21:1-3

লূক 05:8-11

মাকৰ্ম  01:19-20

মথ 04:21-22

মথ 20:20-21

মথ 26:36-38

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2199

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিমচিান

বাস্তৱ:

চিমচিান এজন যিহুদী লাক আছিল, বা ইস্রায়ল জাতিৰ উদ্ধাৰকত্তৰ্ম া আছিল। তিওঁ দান াষ্ঠৰ আছিল।

ঈশ্বৰ চিমচিানক স্বৰ্গীয় শক্ত দছিল, যিাৰ দ্বাৰাই তিওঁ ইস্রায়লীসকলৰ শত্রু ফলষ্টীযিাসকলৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধ কৰছিল।

চিমচিান নজৰ চুিল কতিয়াও নাকাটিবল আৰু াপদ পাৱা মদ বা যি কানা মদ পান নকৰবল প্ৰিতিজ্ঞা লছিল। যিমান দন

তিওঁ এই প্ৰিতিজ্ঞা মান চিলব ঈশ্বৰ একৰাহ তিওঁক শক্ত দ থাকব।

তিওঁ অৱশতি তিওঁৰ প্ৰিতিজ্ঞা ভাঙ তিওঁৰ চুিল কাটিবল অনুমতি দছিল, আৰু ফলষ্টীয়াসকলক তিওঁক ধিৰবল সহজ কৰ

দছিল।

যিতিয়া চিমচিানক বন্দী কৰা হছিল, ঈশ্বৰ তিওঁক পুনৰ শক্ত দ বহু সংখ্যক ফলষ্টীয়ালাক সকলৰ সতি অসতি্য দৱতিা দাানৰ

মন্দৰ ধ্বংস কৰবল সুযিা দছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: উদ্ধাৰ, ফলষ্টীয়াসকল, ইস্রায়লৰ বাৰটা াষ্ঠী)

বাইবল উল্লেখত:

ইব্রী 11:32-34

বচিাৰকত্তৰ্ম াবলাক 13:24-25

বচিাৰকত্তৰ্ম াবলাক 16:1-2

বচিাৰকত্তৰ্ম াবলাক 16:30-31

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8123, G4546

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিময়

সংজ্ঞা:

পুৰণ নয়মতি চিময় বহুতিা লাকসকলৰ নাম আছিল।

ৰজা দায়ূদক শাও দয়াজন ৰাৰ পুত্ৰ চিময় বন্যামীনীয়া আছিল আৰু তিওঁৰ পুত্ৰ আবচিালামৰ দ্বাৰাই হতি্যা হাৱাৰ পৰা ৰক্ষো

পাবল তিওঁক শল দলয়াই যিৰূচিালমল পলাইছিল।

পুৰণ নয়মতি বহুতিা লবীয়া পুৰাহতিৰা নাম চিময় আছিল।

(আৰু চিাওক: আবচিালাম, বন্যামীন, লবীয়া, পুৰাহতি)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী06:16-18

1 ৰাজাৱলী01:7-8

2 চিামূৱল16:13-14

জখৰয়া 12:12-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8096, H8097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিমান

বাস্তৱ:

বাইবলতি, বহুতিা লাকসকলৰ নাম চিমান আছিল।

পুৰণ নয়মতি, যিাকাবৰ (Israel) দ্বতিীয় পুত্ৰৰ নাম চিমান আছিল। তিওঁৰ মাতৃি লয়া আছিল। তিওঁৰ বংশধিৰসকল ইস্রায়লৰ

বাৰটা াষ্ঠৰ মাজতি এটা হছিল।

চিমানৰ াষ্ঠ প্ৰিতিজ্ঞা কৰা কনান দশৰ সবৰ্মদক্ষেণস্থ অঞ্চলৰ অংশ দখল কৰছিল। এই মাটি সম্পূণৰ্মৰূপ যিহূদাৰ দশৰ আৱৰা

আছিল।

তিতিয়া যিাচিফ আৰু মৰয়ম শশু যিীচুিক ঈশ্বৰক উতিস্বৰ্ম কৰবল যিৰূচিালম মন্দৰল ল আহছিল, চিময়ান নাম এজন

বয়সীয়াল মানুহ মশীহক দখা সুযিা পাৱাৰ বাব ঈশ্বৰৰ ৌৰৱ কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: কনান, খ্ৰীষ্ট, উতিস্বৰ্ম, যিাকাব, যিহুদা, [মন্দৰ)

বাইবল উল্লেখত:

আদপুস্তক 29:33-34

আদপুস্তক 34:24-26

আদপুস্তক 42:35-36

আদপুস্তক 43:21-23

লূক 02:25-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8095, H8099, G4826

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিমান জয়ালত

বাস্তৱ:

সমন দ্য জয়ালতি যিীচুিৰ বাৰজন শ্যৰ মাজৰ এজন আছিল।

যিীচুিৰ শ্যসকলৰ নামৰ তিালকাতি তিনবাৰ উল্লখ কৰা হছিল, কন্তু তিওঁৰ বয় আন কছুি কথা জনা যিায়।

যিীচুি পুনৰ স্বৰ্মল যিাৱাৰ পাছিতি যিৰূচিালমতি এঘাৰজন প্ৰিাথৰ্মনা কৰবল াট খাৱা সকলৰ মাজৰ এজন চিমান আছিল।

"জয়ালতি" শব্দটির অথৰ্ম সম্ভবতি সমন "দ্য জলাটস"-এর সদস্য, যিন রামান সরকারর বরাধিতিা করার সময় মাশর আইন-

কানুন পালনর ক্ষেত্ৰ অতি্যন্ত উদ্যাী ছিলন ।

অথবা "জয়ালতি" বলতি পারন "কবলমাত্ৰ উদ্যাী এক", "সাইমন এর ধিমৰ্গীয় আগ্রহ" উল্লখ কর ।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: পঁাচিন, শ্য, সই বাৰজন)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 01:12-14

লূক 06:14-16

মাকৰ্ম  03:17-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2208, G2581, G4613

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: চিমান জয়ালতি

423 / 1146



চিলাহি

বাস্তৱ:

যিহাচূিৱাৰ নতৃিত্বতি ইস্রায়লীসকল জয় কৰা চিহৰ আছিল চিলাহ, চিলাহ এটা দৱালঘৰ থকা কনানীয়া চিহৰ আছিল,

চিলাহ যিদ্দৰ্মন নদীৰ পশ্চিম দশতি আৰু বথল চিহৰৰ দক্ষেণ দশতি অৱস্থতি আছিল।

ইস্রায়লক যিহাচূিৱা নতৃিত্ব দয়া সময়তি চিলাহ ইস্রায়লী লাকসকলৰ সাক্ষোতি কৰা ঠাই আছিল।

ইস্রায়লর বারাটি াষ্ঠী শীলর একসঙ্গ মলতি হয়ছিল । যিহাশূয় তিাদর প্ৰিতি্যকর জন্য কনান দশর একটি অংশ নযিুক্ত

করছিলন ।

যিৰূচিালমতি কানা মন্দৰ নমৰ্মাণ হাৱাৰ আতি, ইস্রায়লী লাকসকল চিলাহতি নবদ্য উতিস্বৰ্ম কৰবল আহছিল।

চিামূৱল যিতিয়া যিুৱক অৱস্থাতি আছিল, যিহাৱাক কাযিৰ্ম কৰাৰ বাব পুৰাহতি এলয়াৰ দ্বাৰাই প্ৰিশক্ষেণ লবল তিওঁৰ মাতৃি হান্না

তিওঁক চিলাহতি আনছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: বথল, উতিস্বৰ্মতি, হান্না, যিৰূচিালম, যিদ্দৰ্মন নদী, পুৰাহতি, নবদ্য, চিামূৱল, মন্দৰ)

বাইবল উল্লেখত:

1 ৰাজাৱলী02:26-27

1 চিামূৱল 01:9-10

যিহাচূিৱা 18:1-2

বচিাৰকত্তৰ্ম াবলাক 18:30-31

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7886, H7887

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিৰয়া

বাস্তৱ:

ইস্রায়লৰ দক্ষেণ দশতি অৱস্থতি দশ হছি চিৰয়া। নতুিন নয়ম চিল থকা সময়তি, ই এটা ৰামান সম্রাজ্যৰ শাসনৰ ভতিৰতি থকা প্ৰিদশ

আছিল।

নদ্দৰ্মষ্ট পুৰণ নয়মৰ সময়তি, চিৰয়াসকল ইস্রায়লীসকলৰ শক্তশালী সনক শত্রু আছিল।

ইলচিা ভাববাদীৰ দ্বাৰাই কুষ্ঠ ৰা সুস্থতিা লাভ কৰা নামান চিৰয়াৰ সনকৰ দশাধিক্ষে্য আছিল।

চিৰয়াৰ বহু উত্তৰাধিীকাৰীসকল আৰামৰ বংশধিৰ আছিল, নাহৰ পুত্ৰ চিমৰ বংশৰ পৰা অহা লাকসকল আছিল।

বাইবলতি বহু বাৰ উল্লখ আছি দম্বিচিক চিৰয়াৰ ৰাজধিানী চিহৰ আছিল।

চিৌল খ্ৰীষ্টীয়ান লাকসকলক তিাড়ণা কৰবল দম্বিচিক চিহৰল ছিল, কন্তু যিীচুিৱ তিওঁক স্তব্ধি কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: অৰাম, দশাধিক্ষে্য, দম্বিচিক, বংশধিৰ, ইলীচিা, কুষ্ঠ ৰা, নামান, তিাড়ণা, ভাববাদী)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 15:22-23

পঁাচিনকম্মৰ্ম 15:39-41

\পঁাচিনকম্মৰ্ম 20:1-3](rc://as/tn/help/act/20/01)

ালাতিীয়া 01:21-24

মথ 04:23-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H130, H726, H758, H761, H762, H804, H1834, H4601, H7421, G4947, G4948

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিীনয়, চিীনয় পিবর্ণত

তথ্য:

সনাই পবৰ্মতির পাদদশ অবস্থতি এই পাহাড়টি এখন সনাই উপদ্বীপ নাম পরচিতি দক্ষেণ অংশ অবস্থান করছি । এটি "মাউন্ট হবৰ্ম" নামও

পরচিতি ছিল ।

সনাই পবৰ্মতির একটি বড় অংশ হল পাথুর মরুভূম ।

তিারা যিখন মসর দশ থক প্ৰিতিীজ্ঞাৰ ভূমতি আরাহণ করল, তিখন তিারা সনাই পবৰ্মতি উপস্থতি হল ।

ঈশ্বৰ মূসাক দশটি হুকুম দান করছিন,

(পুনৰ চিাওক: মরুভূম, মচিৰ, হাৰব, প্ৰিতিজ্ঞাৰ ভুম, দহ আজ্ঞা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:29-30

যিাত্ৰা পুস্তক 16:1-3

ালাতিীয়া 04:24-25

লবীয়া পুস্তক 27:34

ণনা পুস্তক01:17-19

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

13:01 ঈশ্বর যিখন লাহতি সারর মধি্য দয় ইস্রায়লীয়দর নতৃিত্ব দন, তিখন তিন তিাদর তুিল নয় যিান একটি পাহাড়র মধি্য

দয়, যিাক কাৱা হয় চিীনয়.

13:03 তিন দন পাছিতি, মানু নজদৰ আধি্যাত্মক প্ৰিস্তুতি ছিল পাছিতি, ঈশ্বৰ উপর নম এসছিলন চিীনয় পিবর্ণতত বজ্র, বদ্ুযৎ,

ধিঁায়া, এবং একটি বকট শব্দৰ সতি ।

13:11 আর নঃসন্দহ মূসা ছিলন তঁিার শীৰ্ম চিীনয় পিবর্ণতত ঈশ্বৰৰ সতি কথা পাতি।

15:13 তিখন যিহাশূয় ইস্রায়লীয়দর মন করয় দলন যি, ঈশ্বর যি প্ৰিতিজ্ঞা করছিলন তিা পালন করবার জন্য, চিনয়.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2022, H5514, G3735, G4614

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিীলাচি, সলভানয়াস

বাস্তৱ:

যিৰূচিালমৰ বশ্বাসীসকলৰ মাজতি চিীলাচি এজন পৰচিালক আছিল।

যিৰূচিালম মণ্ডলীৰ পৰচিালকসকল পৌল আৰু বাণৰ্মাাচিৰ সতি অন্তখয়া চিহৰল চিঠি এখন ল যিাবল চিীলাচিক নযিুক্ত কৰছিল

পাছিতি চিীলাচি পৌলৰ সতি যিীচুিৰ বয় লাকসকলক শকাবল আন আন চিহৰল যিাত্ৰা কৰছিল।

ফলপ চিহৰতি পৌল আৰু চিীলাচিক কাৰাাৰতি ৰখা হছিল। যিতিয়া তিওঁলাক তিাতি আছিল তিওঁলাক ঈশ্বৰৰ স্তুতি প্ৰিশংসা

াইছিল আৰু ঈশ্বৰ তিওঁলাকক কাৰাাৰৰ পৰা মুক্ত কৰছিল। এই সাক্ষে্যৰ পৰণতি স্বৰূপ The jailer খ্ৰীষ্টিয়ান হছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: অন্তখয়, বাণৰ্মা্া, যিৰূচিালম, পৌল, ফলপ, কাৰাাৰ, সাক্ষে্য)

বাইবল উল্লেখত:

1 পতিৰ05:12-14

1 থচিলনীকীয়া01:1

2 থচিলনীকীয়া01:1-2

পঁাচিনকম্মৰ্ম 15:22-23

বাইবল কাহিণীসমূহিৰ পিৰা উদাহিৰণ:

47:01 এদন পৌল আৰু তিওঁৰ বনু্ধ চিীলাচি যিীচুিৰ শুভবাত্তৰ্ম া প্ৰিচিাৰ কৰবল ফলপ চিহৰল ছিল।

47:02 তিওঁ (লদীয়া)ই তিওঁৰ ঘৰতি থাকবল পৌল আৰু চিীলাচিক নমন্ত্ৰণ কৰছিল, সয় তিওঁলাক তিওঁ আৰু তিওঁৰ পৰয়ালৰ

সতি থাকছিল।

47:03 পৌল আৰু চিীলাচি লাকসকলকৰ সতি প্ৰিাথৰ্মনাৰ ঠাইতি সাক্ষোতি কৰ আছিল। পৌল আৰু চিীল প্ৰিায়ই প্ৰিাথৰ্মনার স্থান মানুর

সাথ দখা হয় ।

47:07 সয় দাসীজনীৰ মালক পৌল আৰু চিীলাচিক তিখন দাস ময়টির মালক পৌল আৰু চিীল রামান কতৃিৰ্ম পক্ষের কাছি, যিারা

তিাদর প্ৰিহার কর এবং তিাদর জল নক্ষেপ কর ।

47:08 তিওঁলাক পৌল আৰু চিীলাচিক কাৰাাৰৰ অতি নরাপদ অংশ এনক তিওঁলাকৰ ভৰতি তিলা মাৰ থছিল। তিারা পৌল

এবং চিীল কারাারর সবচিয় নরাপদ অংশ এবং এমনক তিাদর পা তিালাবদ্ধ কর রাখা হয়ছি ।

47:11 The jailer পৌল আৰু চিীলাচিৰ ওচিৰতি কঁপ কঁপ আহ সুধিছিল, "পৰত্ৰাণ পাবল মই ক কৰা উচিতি?"

47:13 চিহৰৰ নতিাই পাছিদনা কাৰাাৰৰ পৰা পৌল আৰু চিীলাচিক মুকল কৰ দছিল আৰু তিওঁলাকক ফলপ এৰ যিাবল

কছিল। পৌল আৰু চিীলাচি লদীয়া আৰু আন কছুিমান বনু্ধক ল কৰ তিাৰ পাছিতি চিহৰখন এৰ ছিল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4609, G4610

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চুিকৎ

সংজ্ঞা:

পুৰণ নয়মতি দটুা চিহৰৰ নাম চুিকৎ আছিল। "চুিকৎ" (বা "sukkoth") শব্দৰ অথৰ্ম "আশ্ৰয়স্থল।"

চুিকৎ নামৰ প্ৰিথম চিহৰখন যিদ্দৰ্মন নদীৰ পূবৰ্ম দশতি স্থাপতি আছিল।

যিাকাব তিওঁৰ পৰয়াল আৰু পশুবাৰৰ সতি চুিকৎতি থাকছিল, আৰু তিাতি তিওঁলাকৰ আশ্ৰয়স্থল নমৰ্মাণ কৰছিল।

এশবছিৰৰ পাছিতি, দয়ন আৰু তিওঁৰ ক্লান্ত মানুহক চুিকৎতি Midanites খাদাই কৰা কামতি বাধিা দছিল, আৰু লাকসকল

তিওঁলাকক যিকানা আহাৰ দবল অমান্ত হছিল।

দ্বতিীয় চুিকৎ মচিৰ দশৰ দক্ষেণ সীমাতি অৱস্থতি আছিল আৰু সই ঠাই খনতি মচিৰ দশৰ পৰা ইস্রায়লীসকল মুক্ত হ চূিপ সাৰ

পাৰ হাৱাৰ পাছিতি স্তব্ধি হছিল।

বাইবল উল্লেখত:

1 ৰাজাৱলী07:46-47

যিাত্ৰাপুস্তক 12:37-40

যিহাচূিৱা 13:27-28

বচিাৰকত্তৰ্ম া 08:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5523, H5524

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চুিফ সাগৰ, লাহিত সাগৰ

তথ্য:

' চুিফ সাৰ ' নামর একটি শরীরর পান মসর ও আরবর মধি্য অবস্থতি । এটি এখন ' লাহতি সার ' নাম পরচিতি ।

লাহতি সার লম্বিা ও সরু । এটি একটি হ্ৰদ বা নদীর চিয় বড়, কন্তু একটি সমুদ্রর চিয় অনক ছিাট ।

মসর দশ থক পালয় আসার সময় ইস্রায়লীয়রা লাল সার পার হয় য়ছিল । ঈশ্বৰ একটি অলৌকক কাজ এবং সাৰ

পান বভক্ত, যিাতি মানু শুকনা জম জড় যিতি পাৰ ।

কনান দশটা ছিল এই সারর উত্তর ।

এটি "চুিফ সার" নামও অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: আৰব, কানান, ইজপ্ত)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:35-37

যিাত্ৰা পুস্তক 13:17-18

যিহাচুিৱা 04:22-24

ণনা পুস্তক 14:23-25

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

12:04 যিখন তিারা মশরীয় সন্যদলর কাছি আসব, তিখন তিারা বুঝতি পারল যি, তিারা ফরাউনর বাহনীর মধি্য আটকা পড়

আছি এবং লাহিত সাগর.

12:05 তিাৰ পাছিতি ঈশ্বৰ মাচিক ক’ল, "মানুক তিাদর দক এয় আসতি বলা লাহিত সাগর."

13:01 তিাৰ পাছিতি ঈশ্বৰ ইস্রায়লীসকলক ইয়াৰ যিাদ লাহিত সাগর, আর তিন তিাদর পরচিালতি করছিলন এক পাহাড়-

পবৰ্মতি, আর তিার দ্বারা সনাই পবৰ্মতির কথা,

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিথ

বাস্তৱ:

আদপুস্তকতি, চিথ আদম আৰু হাৱাৰ তৃিতিীয় পুত্ৰ আছিল।

হাৱাই চিথক কছিল যি, কয়ন হতি্যা কৰা যি হবল হাৱাৰ জীৱনতি তিাৰ স্থান চিথ লছিল।

নাহ এজন চিথৰ বংশধিৰ, সয়হ যিসকলক লাক জলপ্লাৱনৰ সময়তি আছিল সই সকলা লাক চিথৰ বংশধিৰ আছিল।

চিথ আৰু তিওঁৰ পৰয়াল "প্ৰিভূৰ নামৰ আহ্বান" প্ৰিথম পৰয়াল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: হৱল, কয়ন, আহ্বান, বংশধিৰ, পূৰ্মপুৰু, জলপ্লাৱন, নাহ)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী 01:1-4

লূক 03:36-38

ণনাপুস্তক 24:17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8352, G4589

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিবা

বাস্তৱ:

প্ৰিাচিীন কালতি, চিবা আছিল প্ৰিাচিীন সভ্যতিা বা দক্ষেণ আৰবৰ কানা স্থানতি অৱস্থতি এলাকাৰ মাটি।

চিবাৰ অঞ্চল বা দশ সম্ভৱতি এতিয়াৰ বতিৰ্ম মানৰ দশ য়মন আৰু ইথপয়া ৰ ওচিৰতি অৱস্থতি আছিল।

ইয়াৰ বাসন্দাসকল সম্ভৱতি হাম বংশধিৰ আছিল।

চিবাৰ ৰাণী ৰজা চিলামনৰ ধিন-সম্পদ আৰু প্ৰিজ্ঞাৰ খ্যাতিৰ কথা শুন তিওঁক ল কৰব আহছিল।

পুৰন নয়মতি বংশাৱলীৰ তিালকাতি বভন্ন মানুহৰ নাম আছিল চিবা" এইটা সম্ভৱ হব পাৰ যি এই অঞ্চলটাৰ চিবা নাম সই

লাকসকলৰ কানা এজনৰ নামৰ পৰা আহছি।

পুৰণ নয়মতি বৰচিবা চিহৰ চিবাতিক এক সময় সংক্ষেপ্ত আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ অনুবাদ)

(আৰু চিাওক: আৰব, বৰচিবা, ইথপয়া, চিলামন)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী 01:8-10

1 ৰাজাৱলী 10:1-2

যিচিয়া 60:6-7

ীতিমালা 072:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5434, H7614

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিম

বাস্তৱ:

নাহৰ তিনজন পুত্ৰৰ মাজতি চিম এজন পুত্ৰ আছিল, বশ্বব্যাপী জলপ্লাৱনৰ সময়তি তিওঁলাক সকলাৱ নাহৰ সতি জাহাজতি সামাইছিল

আদপুস্তকতি এই বয় ব্যাখ্যা কৰা আছি।

চিম অব্রাহামৰ পূৰ্মপুৰু আছিল আৰু তিওঁৰ বংশধিৰ আছিল।

চিমৰ বংশধিৰ সকল বুল জনাজাতি আছিল; তিওঁলাক "Semitic" ভাা কছিল যিন ইব্রী আৰু আৰবীয়।

বাইবলতি উল্লখতি যি চিম প্ৰিায় ৬০০ বছিৰ জীয়াই আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: অব্রাহাম, আৰব, জাহাজ, জলপ্লাৱন, নাহ)

বাইবল উল্লেখত:

আদপুস্তক05:32

আদপুস্তক 06:9-10

আদপুস্তক 07:13-14

আদপুস্তক 10:1

আদপুস্তক 10:30-31

আদপুস্তক 11:10-11

লূক 03:36-38

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8035, G4590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিাৱৰ

বাস্তৱ:

ঈশ্বৰ চিদাম ঘামাৰা ধ্বংস কৰাৰ সময়তি লূট পলাই যিাৱা সৰু চিহৰ খন হছি চিাৱৰ।

ইয়াৰ আতি ইয়াক "বলা" নাম জনাজাতি আছিল কন্তু যিতিয়া লূট ঈশ্বৰৰ পৰা এই "সৰু" চিহৰখনৰ বহু কথা জানব খাজছিল

তিতিয়া "চিাৱৰ" নামাকৰণ কৰা হছিল। হল খুজছিল।

চিাৱৰ যিদ্দৰ্মন নদীৰ সমভূমীতি বা মৃতি সাৰৰ দক্ষেণ দশতি সীমাতি অৱস্থতি বুল ধিাৰণা কৰা হয়।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: লূট, চিদাম, ঘামাৰা)

বাইবল উল্লেখত:

দ্বতিীয়বৱৰণ 34:1-3

আদপুস্তক 13:10-11

আদপুস্তক 14:1-2

আদপুস্তক 19:21-22

আদপুস্তক 19:23-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6820

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিৌল (OT)

বাস্তৱ:

চিৌল এজন ইস্রায়লী লাক আছিল, যিাক ঈশ্বৰ ইস্রায়লৰ প্ৰিথম ৰজাৰ বাব মনানীতি কৰছিল।

চিৌল ওখ, সুদশৰ্মন আৰু শক্তশালী বাহু থকা যিুৱক আছিল। তিওঁ দয়াশীল ব্যক্ত আছিল সয়হ ইস্রায়লীসকল তিওঁলাকৰ ৰজা

পাতিব বছিাৰছিল।

যিদও তিওঁ প্ৰিথম ঈশ্বৰক ভজনা কৰছিল, পছিতি চিৌল অহঙ্কাৰী আৰু ঈশ্বৰৰ অবাধি্য হাছিল। পৰণাম স্বৰূপ, ঈশ্বৰ দায়ূদক ৰজাৰ

বাব চিৌলৰ স্থানতি নযিুক্ত কৰল আৰু যিুদ্ধতি চিৌলক হতি্যা কৰবল অনুমতি দছিল।

নতুিন নয়মতি, যিহূদী নাম চিৌলক পৌল হচিাপও জনা ছিল আৰু তিওঁ যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ প্ৰিচিাৰক আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: ৰজা)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী 10:1-3

1 চিামূৱল 09:1-2

2 চিামূৱলল 01:1-2

পঁাচিনকম্মৰ্ম13:21-22

ীতিমালা 018:1

বাইবল কাহিনীৰ উদাহিৰণসমূহি:

17:01 চিৌল ইস্রায়লৰ প্ৰিথম ৰজা আছিল। তিওঁ লাকসকল বচিৰাৰ দৰ ওখ আৰু সুদশৰ্মন আছিল। চিৌল ইস্রায়লক শাসন কৰা

প্ৰিথম কইবছিৰমান ভাল ৰজা আছিল। তিাৰ পাছিতি তিওঁ ঈশ্বৰক ভয় নকৰা দনুৰ্গীতিপৰায়ন লাক হছিল, সয় ঈশ্বৰ বল এজনক

মনানীতি কৰল যি জন তিওঁৰ স্থানতি এদন ৰজা হব পাৰ।

17:04 লাকসকল দায়ূদক প্ৰিম কৰা দখ চিৌল ঈৰ্মা কৰছিল। চিৌল বহুবাৰ দায়ূদক হতি্যা কৰব বছিাৰছিল, সয় দায়ূদ

চিৌলৰ পৰা লুকাইছিল।

17:05 অবশতি, চিৌলৰ যিুদ্ধতি মৃতুি্য হছিল, আৰু দায়ূদ ইস্রায়লৰ ৰজা হছিল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7586, G4549

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ছিীজাৰ

তথ্যবাৰ:

“ছিীজাৰ” শব্দটা ৰামান সাম্রাজ্যৰ বহুতিা শাসকৰ নামতি বা তিওঁলাকৰ উপাধিীতি ব্যৱহাৰ কৰা হছিল৷ বাইবলতি এই নামটাৰ তিন জন

পৃথক ৰামান শাসকক নদৰ্মশ কৰ৷

ছিীজাৰ নামৰ প্ৰিথম ৰামান শাসক জন আছিল “ছিীজাৰ আষ্টচি”, তিওঁ যিীচুিৰ জন্মৰ সময়তি শাসন কৰছিল৷

প্ৰিায় ত্ৰশ বছিৰ পাছিতি, সই সময়তি যিাহন বাপ্তাইজক প্ৰিচিাৰ কৰছিল, তিতিয়া টইবৰয়াচি ছিীজাৰ আছিল ৰামান সাম্রাজ্যৰ

শাসক৷

টইবৰয়াচি ছিীজাৰ সই সময়ল ৰাম শাসন কৰ আছিল, যিতিয়া যিীচুিৱ লাক সকলক কছিল ছিীজাৰক দবলীয়া ছিীজাৰক

দয়া আৰু ঈশ্বৰক দবলীয়া ঈশ্বৰক দয়া৷

যিতিয়া পৌল ছিীজাৰল আপীল কৰছিল, তিতিয়া ৰামীয় শাসক আছিল নীৰা, তিওঁৰা উপাধিী “ছিীজাৰ” আছিল৷

যিতিয়া “ছিীজাৰ” এটা উপাধিী হচিাব নজ ব্যৱহাৰ কৰ, তিতিয়া ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “সম্রাট” বা “ৰামীয়

শাসক”৷

আষ্টচি ছিীজাৰ বা টইবৰয়াচি ছিীজাৰ নামবাৰতি “ছিীজাৰ” বানানৰ ওচিৰ পদ্ধতিটা জাতিীয় ভাাৰ বানান কৰাৰ দৰ হ’ব লা৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ৰজা, পৌল, ৰাম)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 25:6-8

লুক 02:1-3

লুক 20:23-24

লুক 23:1-2

মাকৰ্ম  12:13-15

মথ 22:15-17

ফলপীয়া 04:21-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2541

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ছিীজাৰয়া, ছিীজাৰয় ফলপিী

তথ্যবাৰ:

ছিীজাৰয়া আছিল কমৰ্মল পবৰ্মতিৰ প্ৰিায় ৩৯ কলা মটাৰ দক্ষেণ ভু মধি্যসাৰৰ উপকুল অঞ্চলৰ এখন প্ৰিয়াজনীয় নৰ ৷ ছিীজাৰয় ফলপী

আছিল হমৰ্মান পবৰ্মতিৰ ওচিৰতি ইস্রায়লৰ উত্তৰপূব অংশতি অবস্থতি এখন নৰ৷

এই নৰবাৰ ৰামান সাম্রাজ্য শাসন কৰা ছিীজাৰ সকলৰ নামৰ নামাকৰণ কৰা হছিল৷

প্ৰিায় যিীচুিৰ জন্মৰ সময়তি উপকুলীয় ছিীজাৰয়া আছিল ৰামীয় প্ৰিদশ যিহুদাৰ ৰাজধিানী চিহৰ৷

পঁাচিন পতিৰ প্ৰিথম ছিীজাৰয়াতি অ-যিীউদী সকলৰ মাজতি প্ৰিচিাৰ কৰছিল৷

পৌল জলপথৰ ছিীজাৰয়াৰ পৰা টচিৰ্ম াচি ল তিওঁৰ দ্বতিীয় মছিনাৰী যিাত্ৰাতি এই দখুন চিহৰৰ মাজদ পাৰ হ ছিল৷

যিীচুি আৰু তিওঁৰ শ্যসকল চিৰয়াতি ছিজাৰয়া ফলপীৰ চিাৰওফালৰ অঞ্চল সমূহ ভ্রমন কৰ ফুৰছিল৷ হৰাদ ফলপৰ পাছিতি

দয়াখন চিহৰৰ নামাকৰণ হছিল৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ছিীজাৰ, অ-যিহুদী, সাৰ, কমৰ্মল, হমৰ্মান পবৰ্মতি, ৰাম, তিাচিৰ্ম চি)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:28-30

[পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:1-2

[পঁাচিনৰ কমৰ্ম 25:1-3

[পঁাচিনৰ কমৰ্ম 25:13-16

মাকৰ্ম  08:27-28

মথ 16:13-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2542, G5376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জখৰয়া (OT)

বাস্তৱ:

জখৰয়া এজন পাৰচিীয়াৰ ৰজা দাৰয়াবছিৰ ৰাজত্ব্যৰ সময়তি ভাববাণী কাৱা ভাববাদী আছিল। পুৰণ নয়মৰ জখৰয়া পুস্তকতি তিওঁৰ

ভাবৱাণী অন্তভুৰ্ম ক্ত আছি, নবৰ্মাসতি যিসকল ঘুৰ আহছিল মন্দৰ পুনৰণমৰ্মাণ কৰাৰ আহ্বান জনাইছিল।

ইজ্রা, নহময়া, জৰুবাবল আৰু হগ্গয়ৰ এক সময়তি ভাববাদী জখৰয়াও আছিল। তিওঁ অন্তম ভাববাদী হচিাপও যিীচুিৰ দ্বাৰাই

উল্লখতি যি জনক পুৰণ নয়মৰ সময়তি হতি্যা কৰা হছিল।

দায়ূদৰ সময়তি মন্দৰৰ দৱুৰী এজনৰ নাম জখৰয়া আছিল।

ৰজা যিহাচিাফটৰ পুত্ৰৰ নাম জখৰয়া আছিল, তিওঁ তিওঁৰ ভাই যিহাৰামৰ দ্বাৰাই হতি্যা হছিল।

জখৰয়া এজন পুৰাহতিৰ নাম আছিল, তিওঁ ইস্রায়লী লাকসকলৰ দৱতিা পূজাৰ বৰাদ্ধ তিৰস্কাৰ কৰাৰ কাৰণ শল দলয়াই

তিওঁক হতি্যা কৰা হছিল।

যিৰাৱামৰ পুত্ৰ ৰজা জখৰয়া আছিল আৰু তিওঁৰ হতি্যাৰ পূবৰ্ম কৱল ছিয়মাহ ইস্রায়লৰ ওপৰতি ৰাজত্ব্য কৰছিল। .

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ অনুবাদ)

(আৰু চিাওক: দাৰয়াবচি, ইজ্রা, যিহাচিাফট, যিৰাবাম, নহময়া, জৰবাবল)

বাইবল উল্লেখত:

ইজ্রা 05:1-2

মথ 23:34-36

জখৰয়া 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2148

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জখৰয়া(NT)

বাস্তৱ:

নতুিন নয়মতি, জখৰয়া এজন যিহূদী পুৰাহতি আছিল তিওঁ বাপ্তাইজক যিাহনৰ পতৃি হছিল।

জখৰয়া ঈশ্বৰক প্ৰিম কৰছিল আৰু তিওঁৰ বাধি্য আছিল।

বহু বছিৰলক জখৰয়া আৰু তিওঁৰ ভাযিৰ্ম্যাই সন্তান এচি পাবল অতি যিত্নৰ প্ৰিাথৰ্মনা কৰ আছিল কন্তু হাৱা নাছিল। তিাৰ পাছিতি

যিতিয়া তিওঁলাক অতি বৃদ্ধ হছিল তিতিয়া ঈশ্বৰ তিওঁলাকৰ প্ৰিাথৰ্মনাৰ উত্তৰ দ এটি পুত্ৰ দান কৰছিল।

জখৰয়াই ভাবৱাণী কছিল যি, তিওঁৰ পুত্ৰ যিাহন ভাবৱাদী হব আৰু তিওঁ মশীহৰ বাব পথ যিুগুতি কৰব আৰু ঘাণা কৰব।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: খ্ৰীষ্ট, এলজাবথ, ভাববাদী)

বাইবল উল্লেখত:

লূক 01:5-7

লূক 01:21-23

লূক 01:39-41

লূক 03:1-2

বাইবলৰ কাহিণীসমূহিৰ পিৰা উদাহিৰণ:

22:01 হঠাৎ ঈশ্বৰৰ পৰা বাত্তৰ্ম া ল এজন দতূি জখৰয়া নামৰ এজন বৃদ্ধ পুৰাহতিৰ ওচিৰতি আহল। জখৰয়া আৰু তিওঁৰ ভাযিৰ্ম্যা

এলজাবথ ঐশ্বৰক লাক আছিল, কন্তু তিওঁৰ কানা সন্তান হাৱা নাছিল।

22:02 দতি জখৰয়াক কছিল, "তিামাৰ ভযিৰ্ম্যাৰ এটি পুত্ৰ হব, তুিম তিাৰ নাম যিাহন থবা।"

22:03 তিৎক্ষেণাতি, জখৰয়া কথা কব নাৱাৰা হছিল।

22:07 তিাৰ পাছিতি ঈশ্বৰ জখৰয়াক পুণৰ কথা কবল অনুমতি দল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2197

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জন মাকর্ণ

তথ্য:

জন মাকৰ্ম , "মাকৰ্ম " নামও পরচিতি, যিন তঁিার মশনার যিাত্ৰায় পলর সাথ ভ্রমণ করছিলন । তিন সবচিয় বশ সম্ভবতি লখকর সুখবরর

কথা.

জন মাকৰ্ম  তিার চিাচিাতিা ভাই বাণৰ্মবা এবং পল তিাদর প্ৰিথম মশনার যিাত্ৰায় ।

পতির যিখন যিরূশালমর জল বন্দী ছিলন তিখন সখানকার ঈমানদার লাকরা তঁিার মায়র বাড়তি প্ৰিাথৰ্মনা করছিল ।

মাকৰ্ম  নবী ছিলন না, কন্তু পৌল ও পটার উভয় তিাদর সাথ কাজ করতিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: বাণৰ্মবা, পল)

বাইবল রফারন্সি:

2 তিমথীয় 04:11-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 12:24-25

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:4-5

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:13-15

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:36-38

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:39-41

কলচিীয়া 04:10-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2491, G3138

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জবূলূণ

বাস্তৱ:

যিাকাব আৰু লয়াৰ অন্তম পুত্ৰ আৰু ইস্রায়লৰ বাৰটা াষ্টীৰ মাজতি এটা াষ্ঠীৰ নাম আছিল জবূলূণ।

জবূলূণ াষ্ঠীৰ ইস্রায়লীসকলক লূণীয়া সাৰৰ প্ৰিতিক্ষে্যভাব পশ্চিম দশৰ ভূমী দয়া হছিল।

কছুিমান সময়তি "জবূলূণ" নামটা ইস্রায়লীলাকসকল বাস কৰা ঠাইডিাখৰ বুজাবলয়া ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: যিাকাব, লয়া, লূণীয়া সাৰ, ইস্রায়লৰ বাৰট াষ্ঠী)

বাইবল উল্লেখত:

যিাত্ৰাপুস্তক 01:1-5

আদপুস্তক 30:19-21

যিচিয়া 09:1-2

বচিাৰকত্তৰ্ম াবলাক 04:10

মথ 04:12-13

মথ 04:14-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2074, H2075, G2194

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: জবূলূণ

440 / 1146



জডির্ণ ান নদী, জডির্ণ ান

তথ্য:

জডিৰ্ম ান নদী হল একটি নদী যিা উত্তর থক দক্ষেণ প্ৰিবাহতি হয়, এবং কনান দশর পূবৰ্ম সীমানা বল ।

আজ জডিৰ্ম ান নদী তিার পশ্চিম জডিৰ্ম ান থক ইসরাইলক আলাদা কর দয় ।

যিদৰ্মন নদীর মধি্য দয় জডিৰ্ম ান নদী ও পর মাছিন সমুদ্র প্ৰিবাহতি হয় ।

যিহাশূয় যিখন কনান জাতির দক যিাচ্ছলন তিখন তিারা যিদৰ্মন নদী পার হয় ল । স্বাভাবকভাব পার হয় যিাওয়ার জন্য অনক

ভীর ছিল, কন্তু আল্লাহ তিা ' আলা নদী থক নদীতি পড় যিাওয়া বন্ধ কর দয়ছিন, যিাতি তিারা নদীর বছিানা জড় চিলতি পার ।

প্ৰিায়ই বাইবল জডিৰ্ম ান নদী "জডিৰ্ম ান" বল উল্লখ করা হয় ।

(আরও দখুন: কনান, লবণ সার, ালীল সাৰ)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 32:9-10

যিাহন 01:26-28

যিাহন 03:25-26

লুক 03:3

মথ 03:4-6

মথ 03:13-15

মথ 04:14-16

মথ 19:1-2

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

15:02 পথটাই পার হয় ল জডির্ণ ান নদী প্ৰিতিশ্রুতি ভূমতি প্ৰিবশ করতি ।

15:03 জনতিা পার হওয়ার পর জডির্ণ ান নদী, ঈশ্বর যিহাশূয়ক বললন, কভাব যিরীহা শক্তশালী শহরর উপর আক্রিমণ করতি

হয় ।

19:14 ইলীশায় তিাক বললন (নামান) নজক সাতি বার স্নোন করতি জডির্ণ ান নদী.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3383, G2446

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জৰুবাবল

বাস্তৱ:

পুৰণ নয়মতি দজুন ব্যক্তৰ নাম জৰুবাবল আছিল।

এজন যিাৱাকম আৰু Zedekiahৰ বংশৰ আছিল।

আন এজন জৰুবাবল, চিল্টয়লৰ পুত্ৰ, পাৰছিীয়ৰ ৰজা চিাইৰচি ববলনতি বন্দী কৰ ৰখা ইয়্ৰায়লী লাক সকলক এৰ দয়া সময়তি

আৰু ইজ্রা আৰু নহময়াৰ সময়তি যিহুদাৰ বংশৰ প্ৰিধিান আছিল।

জৰুবাবল আৰু মহাপুৰাহতি যিহাচূিৱা ঈশ্বৰৰ বদী আৰু মন্দৰৰ পুণৰ নমৰ্মাণতি সহায় কৰাসকলৰ মাজতি আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: বাবল, বন্দী কৰা, Cyrus, ইজ্রা, প্ৰিধিান পুৰাহতি, যিাৱাকম, যিহুচূিৱা, যিহুদা, নহমীয়া, Persia, Zedekiah)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী03:19-21

ইজ্রা 02:1-2

ইজ্রা 03:8-9

লূক 03:27-29

মথ 01:12-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2216, H2217, G2216

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জতুন পিবর্ণত

সংজ্ঞা:

জলপাই পাহাড়র পূবৰ্ম দক অবস্থতি একটি পবৰ্মতি বা বড় পাহাড় । প্ৰিায় 787 মটার উঁচুি ।

ওল্ড টস্টামন্ট, এই পবৰ্মতি কখনও "যিরূশালমর পূবৰ্ম দক" বল উল্লখ করা হয় ।

নতুিন সাক্ষে রকডিৰ্ম স বশ কছুি সময় পর যিীশু ও তঁিার শ্যরা প্ৰিাথৰ্মনা করবার জন্য জলপাই পাহাড় লন ।

ৎশমানী বাান তঁিাক গ্রফতিার করা হয়, যিা জলপাই পাহাড়র উপর অবস্থতি ।

এটি "জলপাই হল" বা "জলপাই ট্রি মাউন্টন" নামও অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: ৎচিমানী, জলফাই)

বাইবল রফারন্সি:

লুক 19:29-31

লুক 19:37-38

মাকৰ্ম  13:3-4

মথ 21:1-3

মথ 24:3-5

মথ 26:30-32

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2022, H2132, G3735, G1636

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জানাথন

তথ্য:

জনাথন নামর ওই পুৰন নয়মতি অন্ততি দশ জন ছিলন । নাম মান "' যিহাৱাই' দয়ছিন."

ডিভডির বস্ট ফ্রেন্ড, জানাথন এই নামর সঙ্গ বাইবল সবচিয় সুপরচিতি জানাথন । এই জানাথন রাজা শৌল সবচিয় বড়

ছিল ছিলন ।

আর Jonathans রয়ছি মূসার বংশর । রাজা দায়ূদর এক ভাতিজা; অবয়াথর এক পুত্ৰ-সহ বশ কয়কজন পুরাহতি; আর

একটি প্ৰিবীণ কতিৰ্ম া যিঁার ঘর নবী যিরময় বন্দ ছিলন ।

(পুনৰ চিাওক: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: অবয়াথর, ডিভডি, মাচি, যিরময়, যিাজক, শৌল, বধিান পন্ডতি)

বাইবল রফারন্সি:

1 ৰজাৱলী 01:41-42

1 চিমুয়ল 14:1

1 চিমুয়ল 20:1-2

2 চিমুয়ল 01:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3083, H3129

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জায়ল

তথ্য:

জায়ল নবী ছিলন, যিন সম্ভবতি যিহূদার রাজা যিায়াশ রাজত্ব করতিন । ওল্ড টস্টামন্ট আরও বশ কছুি লাক জায়ল নাম ছিল ।

জায়ল বুক অব দ্য ওল্ড টস্টামন্ট-এর শ বভা ১২টি শটৰ্ম জাহলয়াতির রীতি বই অন্যতিম ।

নবী জায়ল সম্পকৰ্ম  আমাদর কাছি একমাত্ৰ ব্যক্ততি তিথ্য হলা, তিার বাবার নাম ছিল পথুয়ল ।

তঁিার খুৎবা পঞ্চাশত্তমী-এ রাসূল পটারক উদৃ্ধতি কর জায়ল বুক থক উদৃ্ধতি দন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: যিায়াশ, যিহূদা, পঞ্চাশত্তমী)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 06:33-35

1 চিমুয়ল 08:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:16-17

ইজ্রা 10:41-44

জায়ল 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3100, G2493

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জাসফ (NT)

তথ্য:

যিাফ যিীশুর সং সং তঁিার ছিলক দঁাড় করালন । তিন ছিলন একজন নক ব্যক্ত, যিন একজন কাঠমস্ত্র হসব কাজ করছিন ।

যিাফ মরয়ম নাম এক ইহুদ কন্যার সাথ যিুক্ত হলন, যিখন তিারা আল্লাহর সাথ যিুক্ত হয়ছিল, তিখন তিন ঈসা মসীহ্ র মা

হওয়ার জন্য তিাক মনানীতি করছিলন ।

একজন ফরশতিা যিাফক বললন যি, পবত্ৰ আত্মা মরয়ম-পুত্ৰ ভৰ্ম বতিী হয়ছিন এবং মরয়মর সন্তান হয়ছি ।

ঈসা মসীহ্ র জন্মর পর একজন ফরশতিা যিাফক বললন, "মসর থক পালয় যিাবার জন্য ।

ইউসুফ ও তিার পরবার পর নাসরতির শহর বাস করতি, যিখান তিন তিক্ষেণ কাজ করতিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: খ্ৰীষ্টর, ালীল, যিীশু, নাসরতির, আল্লাহর পুত্ৰ, ভাজৰ্মন)

বাইবল রফারন্সি:

যিাহন 01:43-45

লুক 01:26-29

লুক 02:4-5

লুক 02:15-16

মথ01:18-19

মথ 01:24-25

মথ 02:19-21

মথ 13:54-56

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

22:04 তিাই (মৰয়ম) কুমারী ছিলন এবং একজন পুরুক বয় করার জন্য বাদান হয়ছিল জাসফ.

23:01 জাসফ, লাকটি মরয়ম-পুত্ৰ ছিলন একজন নক ব্যক্ত । তিন যিখন শুনলন যি মর ভৰ্ম বতিী, তিখন তিন জানতিন, এটা

তিার শশু নয় । তিন তিাক অসম্মান করতি চিানন, তিাই তিাক শান্তভাব তিালাক দয়ার পরকল্পনা করছিলন ।

23:02 ফরশতিা বলন, "জাসফ, আপনার স্ত্রী হসব মর নতি ভয় পান না । তিার শরীর শশুর জন্ম পবত্ৰ আত্মা থক ।

ছিলর জন্ম দবন । তঁিার নাম যিশু (যিার অথৰ্ম, ' ' ইয়াওয় ' সাশ্ৰয় '), কারণ, তিন মানুক তিাদর পাপর হাতি থক রক্ষো করবন

। "

23:03 সয় জাসফ ববাহতিা মরয়ম এবং তঁিার স্ত্রীক বাড়তি নয় য় তঁিার সন্তান প্ৰিসব না হওয়া পযিৰ্মন্ত তঁিার সঙ্গ ঘুম হয়ন ।

23:04 জাসফ আর মরয়ম একটি দীঘৰ্ম যিাত্ৰা করতিন যিখান থক তিারা নাসরতির বাস করতিন, কারণ তিাদর পূবৰ্মপুরু ছিলন

দাউদর বৎলহম বৎলহম ।

26:04 যিীশু বললন, "আম শুধিু তিামার কাছি যি কথাগুলা পড়ছি তিা হচ্ছ এই মুহূতিৰ্ম  । সবাই অবাক হয় ল । "এটা ছিল নয় 

জাসফ?" তিারা বলছি ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2501

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: জাসফ (NT)

446 / 1146



জাসফ (OT)

তথ্য:

ইউসুফ ছিলন ইয়াকুব আসন্নপ্ৰিসবা ছিল এবং তিার মায়র প্ৰিথম সন্তান রাহল ।

যিাফ তঁিার বাবার প্ৰিয় ছিল.

তঁিার ভাইয়রা তঁিার প্ৰিতি ঈৰ্মান্বিতি হয় তিাক দাসত্ব থক বক্রি কর দলন ।

এদক মশর জাসফ মথ্যা অভযিা করছিলন এবং কারাার রাখা হয়ছি ।

তিার কষ্ট সত্ত্বও যিাফ আল্লাহর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন করলন ।

আল্লাহ তিাক মসর ক্ষেমতিার দ্বতিীয় সবৰ্মাচ্চ স্থান নয় আসন এবং সখান যিখন সামান্য খাবার ছিল তিখন তিাক উদ্ধার করতি

হতি । মশরর মানু তিার নজর পরবারর পাশাপাশ ব্রকফাস্টর জন্য রাখা হয়ছিল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: মচিৰ, যিাকাব)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 30:22-24

আদ পুস্তক 33:1-3

আদপুস্তক 37:1-2

আদ পুস্তক 37:23-24

আদ পুস্তক 41:55-57

যিাহন 04:4-5

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

08:02 জাসফর ভাইয়রা তিাক অপছিন্দ কর কারণ তিাদর পতিা তিাক সবচিয় বশী ভালাবাস, কারণ যিাফ স্বপ্ন

দখছিলন যি তিন তিাদর শাসক হবন ।

08:04 দাস ব্যবসায়ীরা জাসফ মসর ।

08:05 এমনক কারাার, জাসফ ঈশ্বৰৰ প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন করল এবং আল্লাহ তিাক বরকতিময় করছিন ।

08:07 ঈশ্বৰ জাসফ স্বপ্ন রূপায়তি করার ক্ষেমতিা, তিখন ফরৌণ যিাফক জল থক বর কর এনছিলন ।

08:09 জাসফ জানান, সাতি বছিরর ভালা শস্য সময় বড় অংকর খাবার মজদু করতিন মানু ।

09:02 মশরীয়রা আর স্মিরণ করন জাসফ আর সব কছুি তিন করতিন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3084, H3130, G2500, G2501

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জ্যাফথ

তথ্য:

জ্যাফথ ছিলন নূহর তিন ছিলর একজন ।

সমগ্র পৃথবী জড় এই বন্যার সময়, জ্যাফথ ও তিার দইু ভাই জাহাজ নূহর সাথ ছিল । সঙ্গ সঙ্গ তিাদর স্ত্রীরা ।

নায়ার ছিলরা সাধিারণতি তিালকাভুক্ত হয়, "শ্যাম, হ্যাম, এবং জ্যাফথ." এটা নদৰ্মশ কর যি, জ্যাফথ ছিল ছিাট ভাই ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: জাহাজ, বন্যা, হ্যাম, নূহ, শ্যাম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 01:1-4

আদ পুস্তক 05:32

আদ পুস্তক 06:9-10

আদ পুস্তক 07:13-14

আদ পুস্তক 10:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3315

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তামাৰ

বাস্তৱ:

তিামাৰ পুৰণ নয়মতি উল্লখতি কইবাৰাকী মহলাৰ নাম আছিল. ই পুৰণ নয়মতি উল্লখতি কইবাখনা নৰ আৰু অন্যান্য ঠাইৰ নাম

আছিল.

তিামাৰ যিহূদাৰ বাৱাৰীয়ক আছিল. তিখতি পৰজ ক জন্ম দছিল যি যিীশুখ্ৰীষ্টৰ পুৰবপুৰু আছিল.

ৰজা ডিভদৰ জীয়কসকলৰ মাজৰ এৰাকীৰ নাম আছিল তিামাৰ; যি এবচিলমৰ ভনীয়ক আছিল. তিখতিৰ আধিা-ভায়ক এম্নন

তিখতিক ধিৰ্মণ কৰ অসুখ কৰ দছিল.

এবচিলমৰা তিামাৰ নামৰ এৰাকী ভনীয়ক আছিল.

ইন্দ ৰ দৰই হাজজন তিামাৰ নামৰ এখন নৰ আছিল যি লৱণ সমুদ্রৰ পশ্চিম ফালৰ তিীৰতি অৱস্থতি আছিল. "বাল তিামাৰৰ

লতি " তিামাৰ " নামৰ ঠাইখনৰ বয় সাধিাৰণ উল্লখ পাৱা যিায় যিবলাক নৰৰ নামৰ পৰা পৃথক হব পাৰ.

(আৰু চিাওক: আবচিলাম, পুৰবপুৰু, এমন, ডিভদ, পুৰবপুৰু, যিহূদা, লৱণ সমুদ্র)

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনদৰ নামবলাক অনুবাদ কৰব)

বাইবলত উল্লেখত:

1 বংশাৱলী 02:3-4

2 চিমুৱল 13:1-2

2 চিমুৱল 14:25-27

আদপুস্তক 38:6-7

আদপুস্তক 38:24-26

মথ 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1193, H2688, H8412, H8559

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাৰচিাচি

বাস্তৱ:

তিাৰচিাচি আছিল ৰামান প্ৰিদশ চিলচিয়াৰ এখন প্ৰিাচুিযি্যৰভৰা নৰ যিখন হছি এতিয়াৰ দক্ষেীণ কন্দীয় তুিকৰ্গী.

তিাৰচিাচি ভূমধি্য সমুদ্রৰ ওচিৰৰ এখন ডিাঙৰ নদীৰ পাৰতি অৱস্থতি আছিল সয়হ ই এটা অতি গুৰুত্বপূণৰ্ম বাণজ্যপথৰা অংশ আছিল.

এটা সময়তি ই চিলচিয়াৰ ৰাজধিানী আছিল.

নতুিন নয়মতি তিাৰচিাচি পঁাচিন পৌলৰ জন্মচিহৰ হচিাব প্ৰিখ্যাতি আছিল.

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: চিলচিয়া, পৌলl, প্ৰিদশ, সাৰ)

বাইবলত উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 09:10-12

পঁাচিনকম্মৰ্ম 09:28-30

পঁাচিনকম্মৰ্ম 11:25-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5018, G5019

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাৰশিশি

বাস্তৱ:

তিাৰশশ পুৰণ নয়মতি উল্লখতি দজুন ব্যক্তৰ নাম আছিল. ই এখন নৰৰ নামও আছিল.

যিাফৎ ৰ নাতিয়কসকলৰ মাজৰ এজনৰ নাম তিাৰাশশ আছিল.

ৰজা অহচিবৰাচি ৰ জ্ঞানীলাকসকলৰ মাজৰ এজনৰ নাম তিাৰাশশ আছিল.

তিাৰশশ নৰখন এখন প্ৰিাচুিযি্যৰভৰা বন্দৰনৰ আছিল যিনৰৰ জাহাজবলাক অতি মূল্যৱান সামগ্রীবলাক বচিা, কনা আৰু

ব্যৱসায় কৰবল পৰবহন কৰছিল.

নৰখন তূিৰ সজাৱা হছিল আৰু ইয়াক এখন ফনশীয় নৰ হছিাপ ভবা হছিল যিখন ইজৰাইলৰ পৰা অলপ নলতি অৱস্থতি

আছিল, সম্ভৱতি স্পইনৰ দক্ষেণ তিীৰতি.

পুৰণ নয়মতি ভাববাদী যিানা নীনবীল  প্ৰিচিাৰ কৰবল যিাবল দয়া ঈশ্বৰৰ আদশ আওকান কৰ তিচিৰ্ম চি নৰল এখন জাহাজতি

যিাত্ৰা আৰম্ভ কৰছিল.

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনদৰ নামবলাক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: ইষ্টৰ, যিাফৎ, যিানা, নীনবী, ফনশীয়, জ্ঞানী লাকসকল)

বাইবলত উল্লেখত:

আদপুস্তক 10:2-5

যিচিয়া 02:14-16

যিৰময়া 10:8-10

যিানা 01:1-3

ীতিমালা 048:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8659

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তমথীয়

বাস্তৱ:

তিমথীয় এজন লুস্তাৰ ডিকা মানুহ আছিল। তিওঁ পাছিল বভন্ন প্ৰিচিাৰ যিাত্ৰাতি পৌলক যিাদান কৰছিল আৰু বশ্বাসীসকলৰ নতুিন সমাজ

ৰখীয়া কৰাতি সহায় কৰছিল।

তিমথীয়াৰ পতৃি গ্রীক আছিল, কন্তু তিওঁৰ আইতিা লুইচি আৰু তিওঁৰ মাতৃি ইউনচি দয়া যিহূদী আৰু খ্ৰীষ্টতি বশ্বাসী আছিল।

পৰচিালক আৰু পৌল তিমথীয়ক প্ৰিচিাৰ কৰবল তিওঁলাক তিওঁৰ ওপৰতি হাতি দ প্ৰিাথৰ্মনা কৰ আনুষ্ঠক নযিুক্ত দছিল।

নতুিন নয়মতি দটুা পুস্তকতি (I তিমথীয় আৰু 2তিমথীয়) পৌলৰ দ্বাৰাই ডিকা তিমথীয়ক স্থানীয় মণ্ডলীক নতৃিত্ব দবল পথনদৰ্মশনৰ

বাব লখা চিঠি।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: নযিুক্ত, বশ্বাস, মণ্ডলী, গ্রীক, মন্ত্ৰী)

বাইবল উল্লেখত:

1 থচিলনীকীয়া03:1-3

1 তিমথীয়01:1-2

পঁাচিনকমৰ্ম 16:1-3

কলচিীয়া 01:1-3

ফলপীয়া 01:1-3

ফলপীয়া 01:1-2

ফলপীয়া 02:19-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5095

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তচির্ণ া

বাস্তৱ:

তিচিৰ্ম া এজন কনানৰ গুৰুত্বপূণৰ্ম চিহৰ যি ইস্রায়লী সকল জয় কৰছিল।

মনচিৰ াষ্ঠীয় দখল কৰা ৰাজ্যতি তিচিৰ্ম া চিহৰখন অৱস্থতি। এইটা ধিাৰণা কৰা হয় যি, এই চিহৰখন চিখম চিহৰৰ পশ্চিম দশৰ প্ৰিায়

১০ মাইল আছিল।

কইবাবছিৰৰ পাছিতি, তিচিৰ্ম া ইস্রায়ল ৰাজ্যৰ দক্ষেীণ দশৰ অস্থায়ী ৰাজধিানী চিহৰ হছিল।

তিচিৰ্ম া মনচিৰ এজনী নাতিনীয়কৰ নামা আছিল। তিওঁলাক তিওঁৰ পতৃিৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি সই ভূমীৰ এটা অংশ তিওঁক দছিল আৰু

তিওঁৰ পুত্ৰ নথকাৰ কাৰণ সাধিাৰণ প্ৰিথা অনুযিায়ী তিওঁ উত্তৰাধিকাৰী আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: কনান, উত্তৰাধিকাৰী, ইস্রায়লৰ ৰাজ্য, মনচি, চিখম)

বাইবল উল্লেখত:

ণনাপুস্তক 27:1

ণনাপুস্তক 36:10-12

পৰমীতি 06:4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8656

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তীত

বাস্তৱ:

তিীতি াষ্ঠীতি আছিল। প্ৰিাচিীন মণ্ডলীসমূহৰ পৰচিালক হবল তিওঁ পৌলৰ দ্বাৰাই প্ৰিশক্ষেণ পাৱা আছিল।

নতুিন নয়মৰ এটা পুস্তক তিীতি পৌলৰ দ্বৰাই লখা এখন চিঠি।

কৰয়তি দ্বীপতি থকা মণ্ডলীৰ বাব নতিা নযিুক্ত কৰবল পৌল তিীতিক এই চিঠিতি নদৰ্মশ দছিল।

তিওঁৰ আন কছুিমান চিঠি খ্ৰীষ্টিয়ানসকলল, পৌল তিীতিৰ দৰ আন কানা ব্যক্ত উৎসাহ আৰু আনন্দ দয়া উল্লখ কৰ।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: নযিুক্ত, [বশ্বাস, মণ্ডলী, চুিন্নৎ, ক্রিীট, বৃদ্ধ, উৎসাহ, নদৰ্মশ, মন্ত্ৰী)

বাইবল উল্লেখত:

2 তিমথীয়04:9-10

ালাতিীয়া 02:1-2

ালাতিীয়া 02:3-5

তিীতি 01:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5103

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তুখ

বাস্তৱ:

তুিখ এজন শুভবাত্তৰ্ম া প্ৰিচিাৰক পৌলৰ অনুকৰণকাৰী আছিল পৌল এচিয়াল ধিমৰ্মপ্ৰিচিাৰ কৰা যিাত্ৰাতি অন্ততি তুিখ এজন সঙ্গী আছিল।

পৌল তিওঁক "প্ৰিয়" আৰু "বশ্বাসী" স্বৰূপ ব্যাখ্যা কৰছিল।

ইফচিীয়া আৰু কলচিীয়াতি পৌলৰ পত্ৰ তুিখয় ল ছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: এচিয়া, প্ৰিয়, কলচিীয়া, ইফচিীয়া, বশ্বাসী, শুভবাত্তৰ্ম া, যিাজক)

বাইবল উল্লেখত:

2 তিমথীয়04:11-13

কলচিীয়া 04:7-9

তিীতি 03:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5190

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তুবল

বাস্তৱ:

পুৰণ নয়মতি বহুতিা লাকসকলৰ নাম তুিবল আছিল।

এজন যিাফৎৰ পুত্ৰৰ নাম আছিল তুিবল।

এজনৰ নাম "তুিবল কন " তিওঁ লমকৰ পুত্ৰ আৰু কনৰ বংশধিৰ আছিল।

ভাববাদী যিচিয়া আৰু যিহষ্কলৰ দ্বাৰাই উল্লখতি মানুহৰ দল এটাৰ নামা আছিল তুিবল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: কন, বংশধিৰ, যিহষ্কল, যিচিয়া, যিাফৎ, লমক, মানুহৰ দল, ভাববাদী)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী01:5-7

যিহষ্কল 27:12-13

আদপুস্তক 10:2-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8422, H8423

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তূৰ, তূৰীয়াসকল

বাস্তৱ:

।তূিৰ প্ৰিাচিীন কনানীয়া চিহৰৰ ভূমধি্যসাৰ অঞ্চলৰ লবানন আধিুনক দনৰ দশৰ উপকূলতি অৱস্থতি আছিল। ইয়াৰ লাক সকলক তূিৰীয়া বুল

মতিা হছিল।

সাৰৰ মাজতি এক দ্বীপতি অৱস্থতি চিহৰৰ এটা অংশ আছিল, মূল ভূখণ্ডৰ পৰা প্ৰিায় এককলামটাৰআছিল।

ইয়াৰ অবস্থান আৰু ইয়াৰ প্ৰিাকৃতিক বহুমূল্য উপাদানৰ কাৰণ, যিন কদাৰ ছিবাৰ, তূিৰ ট্রডিং শল্পৰ সমৃদ্ধ আছিল আৰু ধিনৱান

আছিল।

তূিৰৰ ৰজা হৰাম কদাৰ ছিৰ পৰা কাঠ দক্ষে শ্ৰমকসকল ৰজা দায়ূদৰ প্ৰিাসাদ নম্মৰ্মাণ কৰবল সহায় কৰবল পঠাইছিল।

কইবাবছিৰৰ পাছিতি, হৰাম ৰজা চিলামনকা দক্ষে শ্ৰমক নম্মৰ্মাণ কৰা মন্দৰৰ সহায়ৰৰ বাব কাঠ পঠাইছিল। চিলামন তিওঁক বৃহৎ

পৰমাণৰ ম আৰু জলফাই তিলৰ মূল্য পৰশাধি কৰছিল।

তূিৰ ওচিৰতি থকা প্ৰিাচিীন চিহৰ চিীদানৰ সতি প্ৰিায়ই সহভাতিা আছিল। এই কনান ফনকয়া নাম এই অঞ্চলৰ সকলাতিক

গুৰুত্বপূণৰ্ম চিহৰ আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: কনান, এৰচি, ইস্রায়ল, সাৰ, ফনকীয়া, চিীদান)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 12:20-21

মাকৰ্ম  03:7-8

মথ 11:20-22

মথ 15:21-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6865, H6876, G5183, G5184

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তৰহি

বাস্তৱ:

তিৰহ নাহৰ পুত্ৰ চিমৰ ৰ সতি সন্ততি আছিল. তিওঁ আব্রাহাম, নাহৰ আৰু হাৰণৰ ডিউতিাক আছিল.

তিৰহ কনান দশল ল যিাবল তিওঁৰ পুত্ৰ আব্রাম, ভান লূট, আৰু আব্রামৰ পত্নী চিাৰা সতি তিখতিৰ উৰ তি থকা ঘৰ তি্যা

কৰছিল.

কনানল যিাৱাৰ পথতি তিৰহ আৰু তিখাতিৰ পৰয়ালটা মচিাপটময়াৰ হাৰণ নৰতি বহু বছিৰ বাস কৰছিল. তিৰহ ৰ 205 বছিৰ

বয়সতি হাৰণৰ মৃতুি্য ঘতিছিল.

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নামবলাক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: আব্রাহাম, কনান, হাৰাণ, লূট, মচিাপটময়া, নাহৰ, চিাৰা, চিম, উৰ)

বাইবলত উল্লেখত:

আদপুস্তক11:31-32

1 বংশাৱলী 01:24-27

লূক 03:33-35

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8646, G2291

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ত্রায়াচি

বাস্তৱ:

ত্ৰায়াচি চিহৰখন সমূদ্র বন্দৰ এচিয়াৰ প্ৰিাচিীন ৰামৰ প্ৰিদশ বায়ুকাণতি অৱস্থতি আছিল।

পৌল ঈশ্বৰৰ সুভবাত্তৰ্ম া প্ৰিচিাৰ কৰ কৰ বভন্ন ঠাইতি যিাওতি ত্ৰায়াচিতি কমও তিন বাৰ পৰদশৰ্মন কৰছিল।

এবাৰ ত্ৰায়াতি এটা ঘটনাতি পৌল াটই নশা শক্ষো দছিল আৰু ইউতিচিাচি নামৰ এজন লাক শুন থাকাতি টুপন ছিল। তিওঁ

খালা খৰকীতি বহ আছিল সই কাৰণ তিওঁ পৰ ছিল আৰু তিওঁৰ মৃতুি্য হছিল। ঈশ্বৰৰ শক্তৰ পৌল সই ডিকাজনক পুনৰ

জীৱন দছিল।

যিতিয়া পৌল ৰামতি আছিল তিওঁ তিমথীয় তিওঁৰ নুৰয়াই ৰখা নথ পত্ৰ আৰু ছিদ্মবশ যি তিওঁ ত্ৰায়াতি এৰ আহছিল তিওঁক

আন দবল কছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: এচিয়া, শক্ষো দয়া, প্ৰিদশ, উন্নতি, ৰাম, নুৰয়াই ৰখা কাজ, তিমথীয়)

বাইবল উল্লেখত:

2 কৰন্থীয়া02:12-13

2 তিমথীয়04:11-13

পঁাচিনকমৰ্ম 16:6-8

পঁাচিনকমৰ্ম 20:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5174

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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থমাচি

বাস্তৱ:

থমাচি বাৰজনৰ ভতিৰতি এজন আছিল যিজনক যিীচুিই তিওঁৰ ঘনষ্ঠ শ্য আৰু পাছিল পঁাচিনী হছিাপ বাচিন কৰছিল।. তিওঁ দদমু নামৰও

জনাজাতি আছিল যিাৰ অথৰ্ম "যিমজ।"

জীৱনৰ শৰ ফাল যিীচুিই তিওঁৰ শ্যবলাকক কছিল যি তিওঁ দউতিাকক ল কৰবল আতিৰ যিাব আৰু তিওঁবলাকৰ কাৰণ

তিখতিৰ লতি বাস কৰবল এখন ঠাই যিাাৰ কৰব।. থমাচি যিীচুিক সুধিছিল যি তিওঁবলাক তিওঁ কল যিাব তিাক নজনাক

তিাল যিাৱাৰ পথ কনক বছিাৰ পাব।

যিীচুিৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি যিতিয়া জীৱতি অৱস্থাল ঘুৰ আহছিল থমাচি কছিল যিীচুিই যি প্ৰিকৃতিতি পুনৰজ্জিীৱতি হছি তিওঁ বস্বাস

নকৰব যিতিয়ালক তিওঁৰ আঘাতিৰ চিন আৰু আচঁুিৰবলাক দখা নাপাব।.

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নামবলাক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: পঁাচিনী, শ্য, পৰমশ্বৰ, বাৰজন)

বাইবলত উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 01:12-14

যিাহান 11:15-16

লূক 06:14-16

মাকৰ্ম  03:17-19

মথ 10:2-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2381

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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থচিলনীকা, থচিলনীকীয়া, থচিলনীকীয়াসকল

তথ্য:

নউ টস্টামন্ট টাইমস, থরারনা প্ৰিাচিীন রামান সাম্রাজ্যর ম্যাসডিানয়ার রাজধিানী শহর ছিল । ঐ শহর বসবাসকারী লাকদর

"থলনীকীয়" বলা হতি ।

থরানয়ন শহর একটি গুরুত্বপূণৰ্ম সপ্ট এবং এটি রামান সাম্রাজ্যর পূবৰ্ম অংশ রামর সাথ সংযিুক্ত একটি প্ৰিধিান সড়ক বরাবর

অবস্থতি ছিল ।

সীল ও টিমাথ সঙ্গ পল, তিাৰ দ্বতিীয় শুভবাতিৰ্ম া প্ৰিচিাৰৰ যিাত্ৰা এবং একটি পৰশ, একটি মণ্ডলী সখান প্ৰিতিষ্ঠতি হয় । পরবতিৰ্গীতি

পল তিার তৃিতিীয় মশনার সফর এই শহরটি পরদশৰ্মন করন ।

এর পর পৌল থচিলনীকীয়াৰ ভাইদর কাছি দ ু' টি চিঠি লখছিলন । এই অক্ষে (1 থলনীকীয় ও 2 থলনীকীয়) নউ

টস্টামন্ট অন্ত্ভুক্ত হয় ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: ম্যাসডিানয়া, পল, রাম)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 থলনীকীয় 01:1

2 থলনীকীয় 01:1-2

2 তিমথীয় 04:9-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 17:1-2

ফলপীয় 04:14-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2331, G2332

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দম্মচিক

তথ্যবাৰ:

দম্মচিক চিৰয়া দশৰ ৰাজধিানী চিহৰ আছিল৷ বাইবলৰ সময়ৰ পৰা এই চিহৰ এক ঠাইতি অৱস্থতি হ আছি৷

পৃথবীৰ ক্রিমাতি জনবসতিপূণৰ্ম চিহৰবাৰৰ ভতিৰতি দম্মচিক এখন অতি পুৰণ চিহৰ৷

অব্রাহামৰ সময়তি দম্মচিক আছিল অৰাম ৰাজ্যৰ ৰাজধিানী (বতিৰ্ম মান ই চিৰয়াতি অৱস্থতি)৷

পুৰণ নয়মৰ মাজদ বহুতিা উল্লখতি বয়তি ইস্রায়লী লাকসকলৰ আৰু দম্মচিকৰ বাসন্দাসকলৰ মাজতি যিাসূত্ৰ হাৱা পাৱা

যিায়৷

বাইবলৰ বহু ঠাইতি ভাববাণী পাৱা যিায়, যিবাৰ দম্মচিকৰ ধ্বংসর ভব্যদ্বাণী কৰছি। যিঁারা এই ওল্ড টস্টামন্টর সময়

আসরয়ার জনপদ ধ্বংস, অথবা হতি পার একই সাথ এই শহরর ভব্যৎ, আরা সম্পূণৰ্ম ধ্বংস হয় কৃতিকাযিৰ্ম হতি পার।

তিখন যিীশু তঁিার মুখামুখ এবং তিাক মুসলমান হওয়ার কারণ নউ টস্টামন্ট, ফরীশী (পর পৌল নাম পরচিতি) গ্রপ্তারর খ্ৰীষ্টান

দামস্ক শহর যিাওয়ার পথ শৌল।

(অনুবাদৰ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: অৰাম, অচূিৰীয়া, বশ্বাস, চিৰয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশাৱলী 24:23-24

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:3-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:12-14

ালাতিীয়া 01:15-17

আদ পুস্তক 14:15-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1833, H1834, G1154

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দললা

তথ্যবাৰ:

দললাহ নামৰ পলষ্টীয়া মহলা ৰাকীৰ সতি চিমচিনৰ প্ৰিম আছিল, কন্তু তিই তিওঁৰ স্ত্রী নাছিল।

দললাই চিমচিনতিক টকাক বছি প্ৰিম কৰছিল৷

পলষ্টীয়দর Delilah রাান্বিতি কৌতুিক স্যামসন তিার বলার মধি্য ক দলন হব পার দবুৰ্মল। লষ্টীয়রা যিখন তিার শক্ত একবার

নঃশ হয় য়ছিল, তিার দখল কর।

(অনুবাদ পৰামশৰ্মবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: উপঢৌকণ, পলষ্টীয়াসকল, চিমচিন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

বচিাৰকতিৰ্ম া 16:4-5

বচিাৰকতিৰ্ম াs 16:6-7

বচিাৰকতিৰ্ম া 16:10-12

বচিাৰকতিৰ্ম া 16:18-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1807

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দাওয়াতী

সংজ্ঞা:

দাওয়াতিী ছিল মশরর একটি প্ৰিাচিীন রাজধিানী শহর, যিার সাথ ছিল যিদৰ্মন নদী ।

দাওয়াতিী ছিল নম্ন মশরর নদর নদীর ঠিক দক্ষেণ, যিখান মাটি খুবই উবৰ্মর এবং ফসল ছিল ।

এর উবৰ্মর মাটি এবং দাওয়াতিী মধি্য উল্লখযিা্য স্থান হল বাণজ্য ও বাণজ্যর প্ৰিধিান শহর হয় ওঠা ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: অনুবাদর নাম)

(পুনৰ চিাওক: মচিৰ, নীল নদী)

বাইবলৰ উল্লেখ:

হাচিয়া 09:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4644, H5297

• 

• 

• 

• 
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দান

তথ্যবাৰ:

দান আছিল যিাকাবৰ পঞ্চম পুত্ৰ আৰু তিওঁ আছিল ইস্রায়লৰ বাৰ াষ্ঠীৰ এজন৷ এই াষ্ঠী সম্পকৰ্ম  অন্যটাক কনান দশৰ উত্তৰ অংশতি

অবস্থতি অঞ্চল সমূহৰা এই নাম দয়া হছি ।

অব্রামৰ সময়তি এই চিহৰ দান চিহৰ নামৰ জরুজালমৰ পশ্চিম অবস্থতি আছিল।

বছির সময় ইস্রায়লর লাকদর প্ৰিতিশ্রুতি ভূমতি প্ৰিবশ কর বভন্ন শহরর নাম ডি্যান জরুজালমর উত্তর প্ৰিায় ৬০ মাইল

অবস্থতি ছিল।

"দানীয়" শব্দটাৱ বুজায় যি তিওঁ দান বংশৰ সদস্য আছিল, যিাৰ বংশধিৰ দান ইয়াক এই শব্দই বুজায়।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: কানান, জৰুচিালম, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 12:34-35

1 ৰজাৱলী 04:24-25

যিাত্ৰা পুস্তক 01:1-5

আদ পুস্তক 14:13-14

আদ পুস্তক 30:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1835, H1839, H2051

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দানয়ল

তথ্যবাৰ:

দানয়ল নাম এক যিুবকক নয় যিাওয়া হয় বন্দী ব্যাবলনীয় রাজা নবূখদ ্নৎসর বণকরা খ্ৰস্টপূবৰ্ম ইস্রায়লীয় নবী ছিলন।

এই সময়, যিা সত্তর বছির যিহূদার অন্যান্য অনক ইস্রায়লীয়দর বন্দী কর বাবল নশীথ ছিল।

দানয়ল ব্যাবলনীয় বল্টশৎসর নাম দওয়া হয়ছিল।

দানয়ল আল্লাহর আনুতি্য সম্মানতি ও সৎকমৰ্ম কম ছিল।

ঈশ্বৰ দানয়লৰ জড়য়তি ব্যাবলনীয় রাজাসকলৰ কাৰণ বশ কয়কটি স্বপ্ন বা স্বপ্নর ব্যাখ্যা করতি সক্ষেম।

এই ক্ষেমতিার কারণ এবং তঁিার মহান চিরত্ৰর কারণ, ডি্যানয়ল ব্যাবলনীয় সাম্রাজ্যর উচ্চ নতৃিত্বর পদ প্ৰিদান করা হয়।

অনক বছির পর, Daniels শত্রু ব্যাবলনীয় রাজা দারয়াবস চিক্রিান্তর শকার রাজা ছিাড়া আর কাউক পূজা নধি আইন তিরীর

মধি্য। দানয়ল তিাক গ্রফতিার করা হয় এবং লায়ন্স ডিন মধি্য নক্ষেপ্ত হব। তিাই আল্লাহ্ র কাছি প্ৰিাথৰ্মনা করতি লাল। কন্তু ঈশ্বৰ

তিওঁক উদ্ধাৰ কৰল আৰু তিওঁৰ কানা ক্ষেতি নহ’ল৷

(অনুবাদ উপদশ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ববলন, নবুখদনজৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দানয়ল 01:6-7

দানয়ল 05:29-31

দানয়ল 07:27-28

যিহষ্কল 14:12-14

মথ 24:15-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1840, H1841, G1158

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দায়ুদৰ গৃহি

তথ্য:

' দায়ুদৰ ৃহ '-এর অভব্যক্ত পরবারর কাছি উল্লখ করন অথবা রাজা দায়ূদর বংশধির ।

এটাও অনূদতি হতি পার "দাউদর বংশধির" বা "দাউদ পরবারর" বা "রাজা দায়ূদর বংশর ।

কাৰণ যিীচুি আছিল দায়ুদৰ বংশৰ পৰা, তিওঁ আছিল “দায়ুদৰ ৃহ”ৰ অংশ।

কতিয়াবা "দায়ুদৰ ৃহ" বা "দায়ুদৰ পৰয়াল বৰ্ম" দাউদর পরবারর লাকরা যি এখনও জীবতি ছিল তিা উল্লখ কর ।

অন্য সময় এই শব্দটি আরও সাধিারণ এবং তিার সকল বংশর কথা উল্লখ কর, যিার মধি্য ইতিমধি্য মৃতুি্য হয়ছি ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, বংশধিৰ, ৃহ, যিীচুি, রজা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশাৱলী 10:17-19

2 চিমুয়ল 03:6-7

লুক 01:69-71

ীতিমালা 122:4-5

জখৰয়া 12:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1004, H1732, G1138, G3624

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দায়ূদ-শিহির

তথ্য:

'দায়ূদ-শহর' শব্দটি জরুজালম এবং বৎলহম আরকটি নাম আছি।

জরুজালম আছি যিখান তিন ইজরায়ল পরচিালতি যিখান ডিভডি বাস

বথলহমর ডিভডি যিখান জন্ম হয়ছি।.

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নাম অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, বৎলহম, জৰুচিালম)

বাইবল উল্লেখ:

1 ৰাজাৱলী 08:1-2

2 চিমুয়ল 05:6-7

যিচিয়া 22:8-9

লুক 02:4-5

নহময়া 03:14-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1732, H5892, G1138, G4172

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দায়ুদ

তথ্যবাৰ:

দায়ুদ আছিল ইস্রায়লৰ দ্বতিীয় ৰজা আৰু তিওঁ ঈশ্বৰক প্ৰিম কৰছিল আৰু সৱা কৰছিল৷ তিওঁ আছিল ীতিমালা পুস্তকৰ মূল লখক৷

যিতিয়া দায়ুদ ডিকা আছিল, সইসময়তি তিওঁ পৰয়ালৰ ভড়াবাৰ চিৰাবল ল ছিল, পাছিতি ঈশ্বৰ তিওঁক ইস্রায়লৰ দ্বতিীয় ৰজা

হচিাপ মনানীতি কৰছিল৷

দায়ুদ পাছিতি এজন মহান যিাদ্ধা হচিাপ পৰণতি হছিল আৰু তিওঁ ইস্রায়লৰ সন্যসকলক তিওঁলাকৰ শত্রুবাৰৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধতি

নতৃিত্ব দছিল৷ সকলাৱ জনা পলষ্টীয়া লীয়াথ তিওঁৰ ওচিৰতি পৰাজতি হছিল৷

ৰজা চিৌল দায়ুদক বধি কৰবৰ বাব চিষ্টা কৰছিল, কন্তু ঈশ্বৰ তিওঁক সুৰক্ষো দছিল, আৰু চিৌলৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি তিওঁক ৰজা

হচিাপ যিুগুতি কৰছিল৷

দায়ুদ বভন্ন ধিৰণৰ পাপ কৰছিল কন্তু তিওঁ অনুতিাপ কৰছিল আৰু ঈশ্বৰ তিওঁক ক্ষেমা কৰছিল৷

যিীচুি মছিীহক “দায়ুদৰ পুত্ৰ” বুল কাৱা হয়, কাৰণ তিওঁ আছিল ৰজা দায়ুদৰ বংশধিৰ৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: লয়াথ, পলষ্টীয়া, [চিৌল )

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 17:12-13

1 চিমুয়ল 20:32-34

2 চিমুয়ল 05:1-2

2 তিমথীয় 02:8-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:25-26

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:21-22

লুক 01:30-33

মাকৰ্ম  02:25-26

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাৰণ:

17:02 ঈশ্বৰ এজন ডিকা ইস্রায়লীক মনানীতি কৰছিল, তিওঁৰ নাম দায়ুদ ৰজা চিৌলৰ পাছিতি তিওঁ ৰজা হছিল৷ দায়ুদ বৎলহম

নৰৰ পৰা এজন মৰৰখীয়া আছিল ৷… দায়ুদ আছিল এজন নম্র আৰু ধিামৰ্মক মানুহ, তিওঁ আছিল ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালন কৰা আৰু

বশ্বাসযিা্য লাক৷

17:03 দায়ুদ আছিল এজন মহান সনক আৰু নতিা৷ যিতিয়া দায়ুদ যিুৱক আছিল, তিতিয়া তিওঁ দতি্য লয়াথৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধ

কৰছিল৷

17:04 চিৌল ইৰ্মাম্বিতি হছিল লাকসকলৰ প্ৰিমৰ বাব দায়ুদল৷ চিৌল বহুবাৰ বধি কৰবৰ বাব চিষ্টা কৰছিল, তিক দায়ুদ

চিৌলৰ পৰা লুকাই আছিল৷

17:05 ঈশ্বৰ আশীবৰ্মাদ কৰছিল দায়ুদ আৰু তিওঁক কৃতিকাযিৰ্ম কৰ তুিলছিল৷ দায়ুদ বহুতি যিুদ্ধ কৰছিল আৰু ঈশ্বৰ তিওঁক

শত্রুবাৰক পৰাজতি কৰবৰ বাব সহায় কৰছিল৷

17:06 দায়ুদ এটা মন্দৰ নমৰ্মান কৰল যি’তি সকলা ইস্রায়লীয় আহ ঈশ্বৰক আৰধিানা কৰব পাৰব আৰু তিওঁক বল উৎসৰ্ম

কৰব পাৰব৷

17:09 দায়ুদ ন্যায় আৰু বশ্বাসযিা্যতিাৰ সতি বহু বছিৰ শাসণ কৰছিল আৰু ঈশ্বৰ তিওঁক আশীবৰ্মাদ কৰছিল৷ যিাই হাক,

জীবনর শ দক তিন ভীণ পাপ করছি।

17:13 ঈশ্বৰ এই বয়তি খং কৰছিল, কয়না দায়ুদ ইয়াক কৰছিল, সয় ক’বৰ বাব তিওঁ ভাববাদী নাথনক পঠিয়াইছিল 

দায়ুদ কমান নকৃষ্ট আছিল তিওঁৰ অপৰাধি। দায়ুদ তিওঁ পাপৰ পৰা মনপালটন কৰছিল আৰু ঈশ্বৰ তিওঁক ক্ষেমা কৰছিল৷ তিার

জীবনর বাক জন্য,দায়ুদ কঠিন সময়ৰ মাজতিা ঈশ্বৰক অনুসৰণ কৰছিল আৰু আজ্ঞা পালন কৰ চিলছিল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1732, G1138

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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দৰয়াবচি

তথ্যবাৰ:

দৰয়াবচি পারস্যর রাজা বশ কয়কটি নাম ছিল। 'দৰয়াবচি' শীৰ্মক একটি নাম বদল হয় সম্ভব হয় না।

"দৰয়াবচি Mede" নবী দানয়ল এবাদতিকারী আল্লাহর শাস্ত হসব সংহ ডিন মধি্য নক্ষেপ্ত হওয়ার মধি্য চিক্রিান্তর শকার ছিল

যি রাজা ছিল।

যিরূশালমর পুনৰ্মঠন উযিায়র ও নবৰ্মাসন থক ফর আসার সময় সুবধিাথৰ্ম 'পাসৰ্ময়ান দৰয়াবচি' সাহাযি্য করছি।

(অনুবাদ পৰামশৰ্মবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: পাৰস্য, ববলন, দানয়ল, ইজ্রা, নহময়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ইজ্রা 04:4-6

হগ্গয় 01:1-2

নহময়া 12:22-23

জখৰয়া 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1867, H1868

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নপ্তাল

তথ্য:

নপ্তালর ছিলন ইয়াকুব ষ্ঠ পুত্ৰ । তিার বংশধির নপ্তালর, যিা ইস্রায়লর দ্বাদশ াষ্ঠীর অন্যতিম ।

অনক সময় নপ্তালর নাম ব্যবহার করা হয়ছিল যিখান দলবল বাস করতি । (চিাওক: synecdoche

নপ্তালর জম ছিল ইজরায়লর উত্তর অংশ, যিার পাশ ছিল ডি্যান ও আশর । এর পূবৰ্ম সীমান্ত ছিল Chinnereth সারর পশ্চিম

shoreline ।

বাইবলর পুরনা ও নতুিন Testaments এই উপজাতির উল্লখ করা হয়ছিল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনর চিাওক: আছিৰ, দান, যিাকাব, ালীল সাৰ, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবল রফারন্সি:

1 ৰজাৱলী 04:15-17

দ্বতিীয় বৱৰণ 27:13-14

যিহষ্কল 48:1-3

আদ পুস্তক 30:7-8

বচিাৰকতিৰ্ম া 01:33

মথ 04:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5321, G3508

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নহিময়

তথ্য:

নহময় ব্যাবলনীয় সাম্রাজ্য সরয় নতি বাধি্য হয়ছিল যিখন ইজরায়ল ও যিহূদার লাকরা ব্যাবলনীয়রা বন্দী কর নয় যিায় ।

যিখন তিন ফারস রাজার cupbearer ছিলন, অতিৰ্ম ক্ষেস্তর নহময় রাজাক যিরূশালম ফর যিাওয়ার অনুমতি চিাইলন ।

নহময় এই ব্যাবলনীয়রা ধ্বংস হয় যিরূশালমর দয়াল তিরী কর দলন ।

বারা বছির ধির রাজার প্ৰিাসাদ ফরার আ নহময় ছিলন জরুসালম ভনৰ্মর ।

নহময় ওল্ড টস্টামন্ট গ্রন্থটি নহময়-এর কাজ এবং যিরূশালমর জনণর ভনৰ্মং-এর কাজর ল্প বল ।

নহময় নাম আরও এক জন ছিলন । সাধিারণতি বাবার নাম যিা করা হয়, যিার নহময় কথা বলা হচ্ছল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: অতিৰ্ম ক্ষেত্ৰ, ববলন, যিৰূচিালম, পুত্ৰ)

বাইবল রফারন্সি:

ইজ্রা 02:1-2

নহময়া 01:1-2

নহময়া 10:1-3

নহময়া 12:46-47

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5166

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নহূিম

তথ্য:

Nahum নবী ছিলন, যিন সময় প্ৰিচিার করন যিখন যিহূদার মন্দ রাজাদর উপর শাসক দল ছিল,

Nahum শহর থক Elkosh, যিা জরুজালম থক প্ৰিায় ২০ মাইল দর ছিল ।

Nahum ওল্ড টস্টামন্ট গ্রন্থটি তিার আসরীয় শহরর নীনবী ধ্বংসর বয় তিার ভব্যদ্বানী তুিল ধিরছি ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: অচূিৰীয়া, মনচি, ভাববাদী, নীনবী)

বাইবল রফারন্সি:

নহূম 01:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5151, G3486

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: নহূম

473 / 1146



নাচিৰত, নাচিৰতীয়া

তথ্য:

নাসরতির হল ালীল অঞ্চলতি থকা উত্তর ইজরায়লর এক শহর ৷ জরুজালম থক প্ৰিায় 100 কলামটার উত্তর প্ৰিায় তিন থক পঁাচি

দন পায় হঁট যিাত্ৰা করতি হয় ।

ইউসুফ ও মরয়ম নাসরতির ছিলন এবং তিাতি যিীশুক জীবতি করছিন । সই জন্যই যিশু ' দ্য Nazarene ' নাম পরচিতি ছিলন

।

নাসরতির মধি্য বসবাসকারী অনক যিহূদী যিীশুক শক্ষো দন ন, কারণ তিন তিাদর মধি্য বড় হয়ছিন, আর তিারা ভবছিল যি

তিন একজন সাধিারণ মানু ।

একদা যিীশু যিখন Nazareths সমাজ শক্ষেকতিা করতিন তিখন ইহুদরা তিাক হতি্যা করার চিষ্টা করছিল, কারণ তিন মসীহ্ ক দাব

করছিন এবং তিাক প্ৰিতি্যাখ্যান করছিন ।

এই মন্তব্য যিখন তিন শুনছিন যি ঈসা নাসরতির থক নাথানয়ল, তিখন এই শহরক খুব বশী চিন্তা করা হয়ন ।

(পুনৰ চিাওক: খ্ৰীষ্ট, ালীল, [যিাচিফ , মৰয়ম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:9-11

যিাহন 01:43-45

লুক 01:26-29

মাকৰ্ম  16:5-7

মথ 02:22-23

মথ 21:9-11

মথ 26:71-72

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

23:04 যিাফ ও মর একটা লম্বিা যিাত্ৰা করতিন যিখান তিারা বাস করতি নাচিৰতত বৎলহম, কারণ তিাদর পূবৰ্মপুরু ছিলন

দাউদর বৎলহম ।

26:02 যিীশু শহর য় নাচিৰত যিখান তিন শশব বসবাস করতিন ।

26:07 এই লাকসকল নাচিৰতৰ যিীশু তঁিাক উপাসনা-প্ৰিান্তর বর কর নয় তঁিাক মর ফলবার জন্য এক প্ৰিান্ত নয় লন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3478, G3479, G3480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নাথান

তথ্য:

তিখন একজন নবী ছিলন, যিন দায়ূদ ইস্রায়লর উপর রাজা ছিলন ।

দায়ূদর বরুদ্ধ grievously পর দায়ূদ দায়ূদর সং মুখামুখ হয়ছিলন ।

দায়ূদ নাথনৰ রাজা ছিলন ক না তিা সত্বও তিন দায়ূদক জড়য় ধিরছিন ।

এর পর নাথান তিার পাপর কথা তুিল ধিৰাতি দায়ুদ মনপালটন কৰ ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, বশ্বাসযিা্য, ভাবাদী, উৰয়া)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 17:1-2

2 বংশাৱলী 09:29-31

2 চিমুয়ল 12:1-3

ীতিমালা 051:1-2

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

17:07 ঈশ্বৰ পঠিয়াল ভাববাদী নাথান এই বাতিৰ্ম া দয় ডিভডির কাছি, "কারণ তুিম যিুদ্ধর লাক, তুিম আমার জন্য এই মন্দর

নমৰ্মাণ করব না."

17:13 দায়ূদ যিা করলন তিা নয় তিন ভীণ অসন্তুষ্ট হলন, তিাই তিন নবীর কাছি পাঠালন নাথান দায়ূদক বলতি হব তিার পাপ

কতি মন্দ ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5416, G3481

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নামান

তথ্য:

ওল্ড টস্টামন্ট নামান ছিলন অরাম রাজার সনাবাহনীর কমান্ডার ।

নামান একটি ভয়াবহ স্কন ডিজজ ছিল যিা কুষ্ঠ নরাময় করতি পার না ।

নামান একজন ইহুদ দাস তিাক সুস্থ করবার জন্য নবী ইলীশায় জজ্ঞস করতি বললন,

ইলীশায় জানালন, নামান যিদৰ্মন নদীতি সাতি বার ধিুয় ফলতি হব । যিখন নামান, তিখন ঈশ্বর তঁিার রা থক সর ওঠন ।

ফল নামান বশ্বাস করতি এসছিলন একমাত্ৰ সতি্য ঈশ্বর, ' ইয়াওয় ' ।

নামান নাম আরও দ ু' জন ছিলন যিাকাবর ছিল বঞ্জামন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: অৰাম, জডিৰ্ম ান নদী, কুষ্ঠ, ভাববাদী)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 08:6-7

2 ৰজাৱলী 05:1-2

লুক 04:25-27

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

19:14 একটি অলৌকক ঘটনা ঘটছি নামান, একজন শত্রু কমান্ডার, যিার ভয়ানক ত্বক ছিল রা ।

19:15 প্ৰিথম নামান র য় এমন কছুি করবন না কারণ এটা বাকার মতিা মন হচ্ছল । কন্তু পর তিন তিার মন পরবতিৰ্ম ন

করন এবং জডিৰ্ম ান নদীতি সাতি বার ধিাপা ।

26:06 "তিন (ইলীশায়) শুধিু ত্বকর অসুখ সর নামান, ইসরায়লর শত্রুদর একজন কমান্ডার । "

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5283, G3497

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নাহিাৰ

তথ্য:

Nahor ছিল ইব্রাহীম, তিার দাদা ও ভাইয়র দইু আত্মীয়ক ।

আব্রাহামর ভাই Nahor ছিলন ।

"সটি অফ Nahor" বলতি পার "শহরর নাম Nahor" অথবা "শহর যিখান Nahor ছিল" অথবা "Nahor" ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: আব্রাহাম, ৰবকা)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 01:24-27

আদ পুস্তক 31:51-53

যিহাচূিৱা 24:1-2

লুক 03:33-35

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5152, G3493

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নীনবী, নীনৱীয়া

তথ্য:

নীনবী ছিলন আসরয়ার রাজধিানী শহর । একজন ' নীনবীয়া ' ছিলন, যিন নীনবী বাস করন ।

ঈশ্বৰ নীনবীতি বাসকৰা লাকসকলক সতিকৰ্ম  করার জন্য ভাববদী যিানাক সই ঠাইল পাঠিয়ছিন । লাকরা তিওবা কর আর ঈশ্বর

তিাদর ধ্বংস কর ন ।

Assyrians পর ঈশ্বরর সবা করা বন্ধ কর দয় । তিারা ইস্রায়লর সাম্রাজ্যক বজতি করছিল এবং লাকদর নীনবী ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনর চিাওক: অচূিৰীয়া, যিানা, মনপালটন, উভতি অহা)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 10:11-14

যিানা 01:1-3

যিানা 03:1-3

লুক 11:32

মথ 12:41

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5210, G3535, G3536

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নীল নদী, মশিরর নদী, নীল

তথ্য:

দক্ষেণ-পূবৰ্ম আফ্রেকার নীল নদী অনক লম্বিা ও চিওড়া নদী । ই বশ কর মশরর প্ৰিধিান নদী হসব এটি সুপরচিতি ।

এই নীল নদী মশরর মধি্য দয় প্ৰিবাহতি হয় এবং ভূমধি্যসার পাড় দয় ।

নীল নদীর পাশ উবৰ্মর জমতি ফসল ভাল হয় ৷

বশীরভা মশরীয় নীল নদীর কাছি বাস কর যিহতুি এটি খাদ্য ফসলর একটি গুরুত্বপূণৰ্ম উৎস ।

ইস্রায়লীয়রা াশন-ভূমতি বাস করতি, যিা ছিল খুবই উবৰ্মর কারণ এটি নীল নদী বরাবর অবস্থতি ছিল ।

যিখন মূসা শশু সন্তান আছিল, তিতিয়া তিওঁৰ পতিা-মাতিাই নল-খাৰৰ খৰাহীতি ভৰাই ফৰৌণৰ মানুহৰ পৰা লুকুৱাই ৰাখবৰ বাব

নীল নদীতি ঊটুৱাই দছিল।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: মচিৰ, চিৰ্ম ান, মাচি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আমাচি 08:7-8

আদ পুস্তক 41:1-3

যিৰময়া 46:7-9

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

08:04 মশর ছিল একটি বৃহৎ, শক্তশালী রাষ্ট্রের সাথ অবস্থতি নীল নদী.

09:04 তিখন ফরআউন দখতি পল যি, ইস্রায়লীয়রা অনক যিুদ্ধশশু ছিল, তিাই স তিার লাকদর মর ফলবার জন্য সব

ছিলক হতি্যা করল নীল নদী.

09:06 যিখন ছিলটির বাবা-মা তিাক আর লুকয় রাখতি পার না, তিখন তিারা তিাক নলখাড়া মধি্য ভাসমান ঝুড়তি রখ নীল

নদী যিাতি তিাক হতি্যা করা থক রক্ষো করা হয় ।

10:03 ঈশ্বৰ উভতি নীল নদী রক্ত, কন্তু ফরআউন আর ইস্রায়লীয়দর যিতি দতি না ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2975, H4714, H5104

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নগভ

তথ্য:

নভ হচ্ছ ইসরাইলর দক্ষেণর একটি নজৰ্মন অঞ্চল, যিা লবণ সারর সাউথওয়স্ট অঞ্চল অবস্থতি ।

আসল কথা হল "দক্ষেন," আর কছুি ইংরজী সংস্করণ এই ভাব অনুবাদ কর ।

এটা হতি পার যি "দক্ষেণ" নভ মরুভূমতি অবস্থতি নয় ।

ইব্রাহীম যিখন কাদশ শহর বাস করন, তিখন তিন নভ বা দক্ষেণ অঞ্চল ছিলন ।

ইস্ হাক নভ বাস করছিলন যিখন তঁিার সঙ্গ দখা করতি য় বয় ওঠ তঁিার স্ত্রী ।

যিহূদা ও শময়ান এই দক্ষেণ অঞ্চল বাস কর ।

নভ অঞ্চলর সবৰ্মবৃহৎ শহর ছিল বৰচিবা।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: আব্রাহাম, বৰচিবা, ইস্রায়ল, যিহুদা, কাদচি, লৱণ সাৰ, চিময়ান)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 12:8-9

আদ পুস্তক 20:1-3

আদ পুস্তক 24:61-62

যিহাচুিৱা 03:14-16

ণনা পুস্তক 13:17-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5045, H6160

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নবু্যক্যানজার

তথ্য:

নবু্যক্যানজার ছিলন ব্যাবলনীয় সাম্রাজ্যর একজন রাজা, যিার শক্তশালী সামরক বাহনী অনক লাক এবং জাতিসঙ্ঘ দখল করছিল ।

নবু্যক্যানজার নতৃিত্ব, ব্যাবলনীয় সনাবাহনী আক্রিমণ কর এবং যিহূদার রাজ্য দখল কর নয় এবং যিহূদার অধিকাংশ মানুক

ব্যাবলন কর । ব্যাবলনীয় নবৰ্মাসন থাকার সময় বন্দীদর 70 বছির ধির সখান বসবাস করতি বাধি্য করা হয় ।

একজন ডি্যানয়ল, এক্সাইল রাজা নবু্যক্যানজার স্বপ্ন দখন ।

আর হনানয়, মীশায়ল, আর অসরয়--তিাদর মধি্য থক এক জ্বলন্ত আগুন নক্ষেপ করা হয়ছিল, তিখন তিারা সজদা করতি

অস্বীকার করছিল এক বশাল সানার মূতিৰ্ম র দক, যি নবু্যক্যানজার করছিল ।

রাজা নবু্যক্যানজার ছিলন অতি্যন্ত উদ্ধতি ও মথ্যা দবতিার উপাসনা । তিন যিখন যিহূদা-তি রাজা হলন তিখন যিরূশালমর মন্দর

থক অনক সানা ও রুপার বস্তু চুির করলন ।

কারণ নবু্যক্যানজার অহংকার করছিলন এবং মথ্যা দবতিার পূজা থক বচুি্যতি হতি অস্বীকৃতি জানান, ' ইয়াওয় ' তিাক সাতি

বছিরর জন্য নঃস্ব কর দয়ছিল । সাতি বছির পর আল্লাহ নবু্যক্যানজার পুনরুদ্ধার করলন, যিখন তিন নজক অবনতি করন

এবং মহান আল্লাহ ' ইয়াওয় ' প্ৰিশংসা করন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: উদ্ধতি, অজৰয়া, ববলন, হনানীয়া, মীখল)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 06:13-15

2 ৰজাৱলী 25:1-3

দানয়ল 01:1-2

দানয়ল 04:4-6

যিহষ্কল 26:7-8

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

20:06 প্ৰিায় 100 বছির পর ইস্রায়লর রাজত্ব ধ্বংস কর অচূিৰীয়াসকল, ঈশ্বৰ প্ৰিরতি নবু্যক্যানজার, ব্যাবলনীয়রা রাজা যিহূদা

রাজ্য আক্রিমণ করতিন ।

20:06 যিহূদার রাজা Nebuchadnezzar's দাস হতি রাজী হলন এবং প্ৰিতি বছির তঁিাক প্ৰিচুির টাকা দতিন ।

20:08 যিহূদার রাজাক শাস্ত দয়ার জন্য Nebuchadnezzar's সন্যরা তঁিার সামন রাজার ছিলদর হতি্যা করল, তিারপর তিাক

অন্ধ কর দল ।

20:09 Nebuchadnezzar ও তিার বাহনী যিহূদার রাজ্যর প্ৰিায় সব মানুক ব্যাবলন কাছি নয় যিায়, যিার ফল তিারা মাঠ

রাপণ করার পছিন কবল দরদ্রতিম লাকরা চিল যিায় ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5019, H5020

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: নবু্যক্যানজার

481 / 1146



নাহি

তথ্য:

নূহ একজন মানু ছিলন, যিন 4,000 বছির আ ছিলন, সই সময় আল্লাহ বশ্বব্যাপী বন্যার সমস্ত মন্দ মানুক ধ্বংস কর দতিন । তিন

নূহ (আঃ) ক একটি বশাল সন্দকু নমৰ্মাণ করতি বললন, যিখান বন্যার পান পৃথবীক আচ্ছন্ন করতি পার ।

আর নূহ ছিলন সৎকমৰ্গীদর একজন ।

যিখন তিন নূহ (আঃ) ক বলছিলন যি, কভাব দতি্যাকার জাহাজ নমৰ্মাণ করা হয়, ঠিক স ভাব আল্লাহ তিাক বললন ।

আর এই জাহাজ নূহ ও তিার পরবারবৰ্মক নরাপদ রাখা হয়ছিল এবং পর তিাদর সন্তান ও নাতি-নাতিন পৃথবীক আবার

লাকদর সাথ ভর দল ।

বন্যার সময় থক সবাই এক জন নূহর বংশর সন্তান ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: বংশধিৰ, জাহাজ)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 05:30-31

আদ পুস্তক 05:32

আদ পুস্তক 06:7-8

আদ পুস্তক 08:1-3

ইব্রী 11:7

মথ 24:37-39

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

03:02 কন্তু নাহি ঈশ্বৰ সতি অনুগ্রহ বচিাৰল।

03:04 নাহি ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালন কৰল। তিন ও তঁিার তিন ছিল নৌকা তির কর শুধিু ঈশ্বর তিাদর বলছিলন ।

03:13 দইু মাস পাছিতি ঈশ্বৰ বলন নাহি, "আপন এবং আপনার পরবার এবং সকল প্ৰিাণী এখন নৌকা ছিড় চিল যিতি পার ।

অনক শশু-নাতিন আছি এবং পৃথবীক ভরাট কর । " তিক নাহি আর তিার পরবার নৌকা থক বরয় এসছি ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5146, G3575

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিদ্দন অরাম

তথ্য:

পদ্দন অরাম নাম একটি অঞ্চলর নাম ছিল যিখান ইব্রাহীমর পরবার কনান দশ যিাওয়ার আ বাস করতি । এর অথৰ্ম "সাদামাটা অফ

অরাম" ।

অব্রাহাম যিখন পদ্দন অরাম-এর হাৰাণ তি্যা করলন, তিখন তঁিার পরবারর অধিকাংশর পছিন ছিল হাৰাণ ।

অনক বছির পর আব্রাহাম দাসর পদ্দন অরাম কাছি য় তঁিার আত্মীয়দর মধি্য ইসহাকর জন্য স্ত্রীক খুঁজ বর করতি লালন,

বথূয়ল, গ্র্যান্ড-কন্যা ।

ইস্ হাক ও পদ্দন অরাম-এর পুত্ৰ যিাকাব তঁিার দইু কন্যাক বয় করলন, যিন Haran বাস করছিলন ।

অরাম, পদ্দন-অরাম, এবং অরাম-Nahariam একই অঞ্চলর অংশ ছিল যিা সরয়ার আধিুনক দনর দশ যিখান অবস্থতি ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: আব্রাহাম, অরাম, বথূয়ল, কনান, হাৰাণ, জ্যাকব, লাবন, বয়, সরয়া)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 28:1-2

আদ পুস্তক 35:9-10

আদ পুস্তক 46:12-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6307

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিন্ত

তথ্য:

রামান সাম্রাজ্য ও আদ জৰ্মার সময় পন্ত ছিল রামান প্ৰিদশ । এটি কালা সারর দক্ষেণ উপকূল বরাবর অবস্থতি, যিা এখন তুিরস্কর

দশটির উত্তর অংশ ।

এই কতিাব পন্ত প্ৰিদশর লাকরা যিরূশালমর পঞ্চাশত্তমী দন যিখন পবত্ৰ আত্মা প্ৰিথম প্ৰিরত্ি দর কাছি এসছিল,

আকলা নাম এক মুমনর পন্ত থক ছিল ।

পতির যিখন বভন্ন অঞ্চল ছিড়য়-ছিটিয় ছিলন, তিখন পন্ত ছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: আকলা, পঞ্চাশত্তমী)

বাইবল রফারন্সি:

1 পতিৰ 01:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:8-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4193, G4195

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিলষ্টীয়দর

তথ্য:

পলষ্টীয়দর ছিল এমন একটি দল যিারা ভূমধি্যসারর সমুদ্র উপকূল বরাবর পলষ্টীয়দর নাম পরচিতি একটি অঞ্চল দখল করছিল ।

তিাদর নাম মান ' সমুদ্রর মানু ' ।

তিাতি পলষ্টিয়াসকলৰ প্ৰিধিান পঁচিখন চিহৰ আছিল: অসদাদ, অস্কলান, ইক্রিাণ, াদ, আৰু াজা।

অসদাদ শহর ছিল পলষ্টীয়দর উত্তর অংশ, আর াজার শহর ছিল দক্ষেণ অংশ ।

পলষ্টীয়দর সম্ভবতি অনক বছির ধির ইস্রায়লীয়দর বরুদ্ধ যিুদ্ধ লপ্ত ছিল ।

বচিারক স্যামসন ছিলন একজন বখ্যাতি যিাদ্ধা, পলষ্টীয়দর বরুদ্ধ, অলৌকক শক্ত ব্যবহার কর আল্লাহর কাছি থক ।

রাজা দায়ূদ প্ৰিায়ই পলষ্টীয়দর বরুদ্ধ যিুদ্ধ করন, যিখন তিন পলষ্টীয়ক আঘাতি যিাদ্ধা, জালুতির ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: অসদাদ, অস্কলান, দায়ুদ, ইক্রিাণ, াদ, াজা, লয়াথ, লৱণ সাৰ)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 18:9-11

1 চিমুয়ল 13:3-4

2 বংশাৱলী 09:25-26

আদ পুস্তক 10:11-14

ীতিমালা 056:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6429, H6430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: পলষ্টীয়দর

485 / 1146



পিলষ্টীয়া

সংজ্ঞা:

পলষ্টীয়দর একটি বড় অঞ্চলর নাম, যিার মধি্য ভূমধি্যসারর সমুদ্র উপকূল বরাবর অবস্থতি ।

এই অঞ্চলটি দক্ষেণর উত্তর যিাফা থক একবার উবৰ্মর তিীরবতিৰ্গী সমতিল অবস্থতি । এটি ছিল প্ৰিায় 64 কম দীঘৰ্ম এবং ১৬

কলামটার চিওড়া ।

পলষ্টীয়দর ছিল, "পলষ্টীয়দর," এক শক্তশালী জনতিার দল, যিারা ইস্রায়লীয়দর ঘন শত্রু ছিল ।

(পুনৰ চিাওক: পলষ্টীয়দর, াজা, যিাফা)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 10:9-10

যিায়ল 03:4-6

ীতিমালা 060:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H776 H6429 H06430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: পলষ্টীয়া

486 / 1146



পঁিাচিন ফলপি

তথ্য:

পঁাচিন ফলপ আছিল যিীচুিৰ মূল বাৰ জন শ্যৰ এজন। তিওঁ আছিল বৎচিদা চিহৰৰ পৰা।

ফলপ নাথনলক যিীচুিক ল কৰবল ল আহছিল।

ঈসা মসীহ্ ক প্ৰিশ্ন করছিলন ফলপ 5,000 মানুর ভড়র জন্য কভাব খাবার সরবরাহ করা হয় ।

শ পবৰ্মর রাতি যিীশু তঁিার শ্যদর সং তঁিার বাবার সং কথা বললন । ফলপ যিীশুক জজ্ঞাসা করলন বাবাক দখাতি ।

কছুি কছুি ভাা এই ফলপর নাম অন্য ফলপ (প্ৰিচিাৰক) থক বভ্রান্ত এড়ানার জন্য আলাদা ভাব বানান করতি পছিন্দ করতি

পার ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: ফলপ)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 01:12-14

যিাহন 01:43-45

যিাহন 06:4-6

লুক 06:14-16

মাকৰ্ম  03:17-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিাৰস্য, পিাৰস্যবাসী

সংজ্ঞা:

পারস্য একটি দশ ছিল যিা খ্ৰস্টপূবৰ্ম 550 সাল সাইরাস শক্তশালী সাম্রাজ্য ড় ওঠ । পারস্যর দশ বাবলর ও আসরয়ার দক্ষেণ-পূবৰ্ম

দক অবস্থতি ছিল যিা এখন ইরানর আধিুনক দনর দশ ।

পারস্যর লাকরা "ফাসৰ্ম" বলা হতিা ।

রাজা সাইরাস ' র অধিীন ইহুদদর ব্যাবলন তিাদর বন্দী থক মুক্ত করা হয় এবং বাড় যিাওয়ার অনুমতি দওয়া হয়, আর

যিরূশালমর মন্দরটি ছিল পারস্য সাম্রাজ্যর সরবরাহ করা তিহবল দয় ।

রাজা অতিৰ্ম ক্ষেস্তর ছিলন পারস্য সাম্রাজ্যর শাসক, যিখন তিন নহময় এবং যিরূশালম ফর লন ।

এসথার রাজা Ahasuerus বয় করার সময় পারস্য সাম্রাজ্যর রাণী হয় উঠছিলন ।

(পুনৰ চিাওক: অহচিবৰচি, অতিৰ্ম ক্ষেত্ৰ, অচূিৰীয়া, ববলন, সাইরাস, এসথার, এজ্রা, নহময়)

বাইবল রফারন্সি:

2 বংশাৱলী 36:20-21

দানয়ল 10:12-13

ইষ্টৰ 01:3-4

যিহষ্কল 27:10-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6539, H6540, H6542, H6543

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিতৰ, চিমন পিতৰ, কফা

তথ্য:

পতির ছিলন যিীশুর বারা জন শ্যরা । তিন আদ চিাচিৰ্ম র একজন গুরুত্বপূণৰ্ম নতিা ছিলন ।

যিীশু তঁিার শ্য হওয়ার আ পতিরর নাম রখছিলন সাইমন ।

পর যিীশু তিার নাম দন "কফা", যিার অথৰ্ম Aramaic ভাায় "পাাণ" বা "রক" । পটারর নাম "পাাণ" বা "রক" গ্রক ভাায় ।

তিন লাকদর সুস্থ করবার জন্য এবং যিীশুর কাছি সুখবর প্ৰিচিার করতি পতিরর মাধি্যম কাজ করতিন ।

নতুিন সাক্ষে-এর দটুি বই হল পটারক উৎসাহতি করা এবং স্বদশী বধিবাদর শক্ষো দয়া ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: শ্য, পঁাচিন)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:25

ালাতিীয়া 02:6-8

ালাতিীয়া 02:11-12

লুক 22:56-58

মাকৰ্ম  03:13-16

মথ 04:18-20

মথ 08:14-15

মথ 14:28-30

মথ 26:33-35

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

28:09 পিতৰ যিীশু বললন, "আমরা সব কছুি ছিড় দয়ছি এবং তিামাক অনুসরণ করছি । আমাদর পুরস্কার ক হব? ' '

29:01 একদন পিতৰ তিন বললন--' ' গুরু, আম ক আমার ভাইক ক্ষেমা করব যিখন স আমার বরুদ্ধ পাপ কর? সাতি বারর

মতিা অনক? "

31:05 তিারপর পিতৰ তিন বললন--' ' হ আমার প্ৰিভু! তুিম যিদ আমাক পানর উপর তিামাদর কাছি আসতি দাও, তিাহল

আমাক আদশ করা । ' ' যিীশু বললন পিতৰ, "আহা!"

36:01 একদন যিীশু তঁিার শ্যদর তিন হাতি নলন, পিতৰ, যিাকাব, আৰু জন তিার সঙ্গ ।

38:09 পিতৰ তিন বললন--' ' যিদ তিামরা সবাইক পরতি্যা কর তিব আম হব না । ' ' তিখন যিীশু বললন পিতৰ, "শয়তিান

তিামাদর সবাইক চিায়, কন্তু আম তিামাদর জন্য প্ৰিাথৰ্মনা করছি, পিতৰ, যি, তিামাদর বশ্বাস ব্যথৰ্ম হব না । এমনক, আজ রাতি,

rooster কাক আ, আপনারা অস্বীকার করবন যি আপন আমাক তিন বার চিনন ।

38:15 সন্যরা যিখন যিীশুক গ্রফতিার করছিল, পিটার তিার তিলায়ার বর কর উঁচুি পুরাহতির সবক ও কানর কাছি টন নয়

ল ।

43:11 পিটার তিন বললন--' ' তিামাদর মধি্যর প্ৰিতি্যকর জন্য তিওবা করা হব, আর যিীশু খ্ৰীষ্টর নাম দীক্ষো নওয়া হাক,

কননা নঃসন্দহ আল্লাহ্ তিামাদর অপরাধিসমূহ ক্ষেমা কর দবন । ' '

44:08 পিটার তিন বললন--' ' এই লাকটা তিা তিামার সামন দঁাড়য় আছি, আর ঈসার ক্ষেমতিার দ্বারা তুিম সুস্থ হবার আই । '

'

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2786, G4074, G4613

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিলাত

তথ্য:

পলাতি ঈসা মসীহ্ র রামান প্ৰিদশর ভনৰ্মর যিন যিশুর মৃতুি্যদণ্ড দয়ছিন ।

কারণ পলাতি ভনৰ্মর ছিলন, যিুদ্ধাপরাধিীদর মৃতুি্যদণ্ড বহাল রাখার ক্ষেমতিাও ছিল তঁিার ।

ইহুদ ধিমৰ্গীয় নতিারা চিয়ছিলন পলাতি তিখন যিীশুর কাছি য় তিারা মথ্যা কথা বলতি লাল এবং জানাল যি, তিন অপরাধিী ।

পলাতি বুঝতি পারলন যি, যিীশু দাী নন, কন্তু তিন লাকদর ভয় করতিন এবং তিাদর খুশী করতি চিয়ছিলন, তিখন তিন তঁিার

সন্যদর কাছি যিীশুক দলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: কু্রিচিবদ্ধ, ভনৰ্মর, অপরাধিবাধি, যিহূদয়া, ৰাম)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:27-28

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:28-29

লুক 23:1-2

মাকৰ্ম  15:1-3

মথ 27:11-14

মথ 27:57-58

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

39:09 পরদন সকাল ইহুদ নতিারা যিীশুক নয় এস পিলাত, রামান ভনৰ্মর । তিারা আশা করছিল যি পিলাত যিীশুক দাী

সাব্যস্ত কর হতি্যা করা হব । পিলাত তিন যিীশুক জজ্ঞাসা করলন, "তুিম ক যিহূদীদর রাজা?"

39:10 পিলাত বললন, ' ' সতি্য কী? ' '

39:11 যিশুর সঙ্গ কথা বলার পর, পিলাত ভড়র কাছি য় বললন, ' ' এই লাকটির মধি্য কানও অপরাধিবাধি খুঁজ পাই না ।

কন্তু ইহুদ নতিারা ও লাকরা চিৎকার কর বলল, "তঁিাক শূলীতি চিড়য় দলাম!" পিলাত উত্তর বললন, "স দাী নয় । কন্তু

তিারা জার জার চিৎকার করছিল । তিাৰ পাছিতি পিলাত তৃিতিীয় বার বললন, ' ' উন দাী নন! ' '

39:12 পিলাত তিখন ভয় পয় ল যি, ভড়র মধি্য দাঙ্গা শুরু হয় যিতি, তিখন তিন তঁিার সন্যদর কাছি যিীশুক শূলীতি চিড়য়

দলন ।

40:02 পিলাত তিখন যিীশুর মাথার উপর একটা চিহ্ন রাখা হল, "ইহুদদর রাজা" ।

41:02 পিলাত তিন বললন--' ' কছুি সন্য গ্রহণ করা, আর কবর যিা-কছুি আছি তিা নরাপদ করা । ' '

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4091, G4194

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিীনহিস

তথ্য:

পীনহস ছিলন প্ৰিবীণ সাক্ষে ্য দইু ব্যক্তর নাম ।

হারুনর নাতিনী একজন যিাজক ছিলন পীনহসক দওয়া হয়ছিল নাম, যিারা ইজরায়লর মথ্যা দবতিার ইবাদতির তিীব্র বরাধিতিা

করছিল ।

পীনহস ইস্রায়লীয়রা তিাদর রক্ষো করতি লাল এমন এক মহামারী থক, যিাতি তিারা মদনীয়া নারীদর বয় করার জন্য '

ইয়াওয় ' ।

বশ কছুি অনুষ্ঠান পীনহস য় মদনয়াসকলক ধ্বংস করার চিষ্টা কর ।

, অন্য পীনহস উল্লখতি প্ৰিাচিীন সাক্ষে এল ছিল নবী স্যামুয়লর আমল পুরাহতি হওয়ার অন্যতিম মন্দ ছিল ।

পীনহস ও তিার ভাইয়র হফনী পলষ্টীয়দর যিখন ইস্রায়লর উপর হামলা চিালায় তিখন উভয়ক হতি্যা করা হয় ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: নয়ম চিন্দকু, জডিৰ্ম ান নদী, মদয়ন, পলষ্টীয়াসকল, চিমুয়ল)

বাইবল রফারন্সি:

1 চিমুয়ল 04:3-4

ইজ্রা 08:1-3

যিহাচুিয়া 22:13-14

ণনা পুস্তক 25:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6372

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পঁিয়াজীত

তথ্য:

কনান দশর বশ কছুি লাক এই প্ৰিজাযি্যয় ছিল । এই দল সম্বিন্ধ অল্পই জানা যিায় যি, তিাদর পূবৰ্মপুরুদর ক বা কনান াষ্ঠীর কান অংশ

তিারা বাস করতি ।

প্ৰিজজাইটিস হল বচিারকদর ওল্ড টস্টামন্ট গ্রন্থ প্ৰিায়শই উল্লখ করা হয়, যিখান এটি রকডিৰ্ম  করা হয় যি, পায়ৰ্মটিস ইসরাইলর

সাথ ববাহ বন্ধন আবদ্ধ হয় এবং মথ্যা দবতিার পূজা করতি তিাদরক প্ৰিভাবতি কর ।

উল্লখ্য, পরজ ' প্ৰিজন্টস ' নাম পরচিতি ওই াত্ৰটি ' প্ৰিজন্টস '-এর পক্ষে থক বভন্ন মানুর দল ছিল । এই স্পষ্ট করার

জন্য নামগুলা খুব ভন্নভাব বানান করার প্ৰিয়াজন হতি পার ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: কনান, মছিা ঈশ্বৰ)

বাইবল রফারন্সি:

1 ৰজাৱলী 09:20-21

2 বংশাৱলী 08:7-8

যিাত্ৰা পুস্তক 03:16-18

আদ পুস্তক 13:5-7

যিহাচুিৱা 03:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6522

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিওর, মাউন্ট পিওর, বাল পির

সংজ্ঞা:

' পবা ' এবং ' মাউন্ট পবা '-এর শতিৰ্ম াবলী, যিা মায়াবীয়দর এই অঞ্চলর পূবৰ্মাঞ্চল অবস্থতি লবণাক্ত সারর একটি পাহাড়ক নদৰ্মশ কর

।

নাম "বথ পবা" একটি শহরর নাম ছিল, সম্ভবতি ওই পাহাড় বা তিার কাছিাকাছি অবস্থতি. ঈশ্বর যিখন তঁিাক তঁিার প্ৰিতিশ্রুতি জম

দখালন, তিখন তিন মারা যিান ।

"বাল পবা" মারাবসর এক ভ্রান্ত দবতিা ছিল, তিারা মাউন্ট পওর পূজা করতি । ইস্রায়লীয়রা এই মূতিৰ্ম  পূজা করতি শুরু করল

এবং ঈশ্বর তিাদর শাস্ত দলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: বাল, মছিা ঈশ্বৰ, মাৱাব, লবণ সার, আৰাধিনা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

ণনা পুস্তক 23:28-30

ণনা পুস্তক 31:16-17

ীতিমালা 106:28-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1047, H1187, H6465

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিাটিফাৰ

তথ্য:

পাটিফাৰ যি সময় যিাফ একটি বান্দা হসাব বক্রি করছিলন, সই সময় মসরর ফরাউনর জন্য একজন গুরুত্বপূণৰ্ম কমৰ্মকতিৰ্ম া ছিলন

ইস্মিায়লীসকল।

পাটিফাৰ ইস্মিায়লীসকলৰ পৰা যিাচিফক কনছিল এবং তঁিার পরবারর দায়ত্ব ছিলন ।

যিখন ইউসুফক মথ্যা প্ৰিতিপন্ন করা হল, তিখন পাটিফাৰ যিাফক জল রাখল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: মচিৰ, যিাচিফ , ফৰৌণ)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 37:34-36

আদ পুস্তক 39:1-2

আদ পুস্তক 39:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6318

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিৌল, চিৌল

তথ্য:

পৌল সই প্ৰিথম জৰ্মার একজন নতিা ছিলন যিন ঈসা মশীহর কাছি পাঠিয়ছিন, অন্য অনক লাকর কাছি সুখবর নতি ।

পূল আছিল এজন ইহুদী লাক, তিওঁ তিাচিৰ্ম চি নামৰ চিহৰতি জন্ম গ্রহন কৰছিল; আৰু সই অনুসৰ তিওঁ এজন ৰামান নাৰক

আছিল।

পৌল মূলতি তঁিার ইহুদ নাম, শৌল নাম পরচিতি ছিলন ।

শৌল একজন ইহুদ ধিমৰ্গীয় নতিা হয় উঠছিলন এবং ইহুদরা তিাদর গ্রফতিার করন, কারণ তিন মন করতিন যি তিারা যিশুক

বশ্বাস কর ঈশ্বরর প্ৰিতি অসম্মান করছিন ।

যিীশু একটি সুড়ঙ্গ আলা নয় শৌলর কাছি নজক প্ৰিকাশ করলন এবং খ্ৰস্টানদর আঘাতি করা বন্ধ করতি বললন ।

সাল যিীশুর উপর বশ্বাস করল এবং তিার সহযিাী যিহূদী যিীশুক শক্ষো দল ।

পাছিতি, ঈশ্বৰ অনা-ইহুদীসকলৰ মাজতি যিীচুিৰ বয় শকাবৰ বাব পৌলক পঠাল এবং রামান সাম্রাজ্যর বভন্ন শহর ও প্ৰিদশ

জৰ্মা শুরু কর । এ সময় তিন রামান নাম ' পল ' নাম পরচিতি হতি শুরু করন ।

এই সব শহরর মণ্ডলীগুলাতি খ্ৰীষ্টান ভাইদর শক্ষো দবার জন্য তিন চিঠি লখছিন । এই চিঠিগুলা বশ কয়কটি নউ টস্টামন্ট

আছি ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: খ্ৰীষ্টিয়ান, ইহুদী নতিা, ৰাম)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 কৰন্থীয়া 01:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:26-27

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:9-10

ালাতিীয়া 01:1-2

ফলমন 01:8-9

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

45:06 নাম এক যিুবক চিৌল যিারা স্তফানক হতি্যা করছিল এবং তিাদর পাশাক রক্ষো করছিল, তিাদর সাথ একমতি হয়ছিল যি

তিারা তিার দক পাথর ছঁুিড় মরছি ।

46:01 চিৌল সই যিুবক তিাক রক্ষো করছিল, যি কনা স্টফন ক মরছি । তিন যিীশু বশ্বাস করতিন না, ফল তিন মুমনদর

শাস্ত দন ।

46:02 সময় চিৌল দামস্ক যিাবার পথ ছিল, স্বৰ্ম থক তিার চিারপাশর এক উজ্জ্বল আলা, এবং স মাটিতি পড় যিায় । চিৌল

কানাবাই কাৱা শুনল, "চিৌল! চিৌল! তুিম কন আমাক নযিৰ্মাতিন করা?"

46:05 তিাই অননয় চিল লন চিৌল, তঁিার হাতি তঁিার দক রাখলন, তিন বললন--' ' হ মূসা! নঃসন্দহ তিামার কাছি তিামার

কাছি যিা এসছি তিাতি, আমাক তিামার কাছি পাঠিয় দাও, যিন তুিম চিকু্ষেষ্মান হতি পারা, আর পবত্ৰ আত্মাতি ভতিৰ্ম  হও ।" চিৌল

তিৎক্ষেণাৎ আবার দখতি সমথৰ্ম হন এবং অননয় দীক্ষো নন ।

46:06 সঙ্গ সঙ্গ, চিৌল দামস্কর ইহুদদর কাছি প্ৰিচিার করতি লালন, "যিীশু ঈশ্বরর পুত্ৰ ।

46:09 বাণৰ্মবা ও চিৌল সখান য়ছিলাম (আন্তখয়া) যিীচুি সম্পকৰ্ম  নতুিন বশ্বাসীসকলক শকাইছিল আৰু এই নতুিন বশ্বাসী যিীশু

সম্প্ক আা শখান এবং ্জা শক্তশালী ।

47:01 যিন চিৌল রামান সাম্রাজ্য জড় ভ্রমণ, তিন তিার রামান নাম ব্যবহার করতি শুরু করন, "পিৌল."

47:14 পিৌল এবং অন্যান্য খ্ৰস্টান নতিারা অনক শহর ভ্রমণ, প্ৰিচিার এবং শক্ষো মানু যিীশু সম্পকৰ্ম  সুখবর.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3972, G4569

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রচিাৰক ফলপি

তথ্য:

জরুজালমর আদ খ্ৰষ্টান চিাচিৰ্ম  ফলপ একজন সাতি নতিা ছিলন দরদ্র ও অভাবী খ্ৰস্টান, বশ কর বধিবা ।

যিরূশালম প্ৰিদশর বভন্ন শহর মানুক সঙ্গ নয় সুখবর শয়ার করতিন, তিন ছিলন এক ইথওপয়ান ব্যক্ত, যিার মধি্য তিন

জরুসালম থক াজা পযিৰ্মন্ত মরু-এলাকায় বাস করন ।

বছির পর ফলপ শ্ বাস করছিলন, যিখন পৌল ও তঁিার সঙ্গীরা যিরূশালম ফর যিাওয়ার পথ তঁিার বাড়ীতি থাকতিন ।

বশীরভা বাইবলর আলম মন করন যি ফলপ evangelist সই ব্যক্ত যিীশুর নাম নয় । কছুি ভাা এই দইু ব্যক্তর নামর

জন্য একটু ভন্ন বানান ব্যবহার করতি পার, যিাতি তিারা বভন্ন পুরু ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: ফলপ)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:5-6

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:6-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:12-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:29-31

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:36-38

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:39-40

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রসলা

তথ্য:

তিন এবং তিার স্বামী আকলা ছিলন ইহুদ খ্ৰষ্টান, যিন তঁিার মশনার কাজ পঁাচিন পলর সাথ কাজ করছিন ।

রাজা এবং আকলা রাম তি্যা করছিলন, কারণ সম্রাট সখান যিাওয়ার জন্য খ্ৰস্টানদর বাধি্য করছিলন ।

পৌল কৰন্থতি আকলা ও তিার সাথ দখা করছিন । তিওঁলাক তিমু্বি নমৰ্মানকাৰী আছিল আৰু তিওঁলাকৰ এই কামৰ লতি পৌল

যিা দলন ।

পল যিখন কৰন্থ চিল লন, তিখন আকলা ও তঁিার সং লন ।

সরয়া থক ওই তিনজন য় ইফ । পল যিখন ইফ, তিখন আকলা ও পশ্চিাতি ছিল এবং সখান ইঞ্জল প্ৰিচিার করার কাজ

চিালয় ছিন ।

তিারা বশ কর ইফর এপৌলা নাম একটি মানুক শখানা হয়, যিারা যিশুর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন করছিল এবং একজন ছিল

বক্তা ও শক্ষেক ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কীভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: ঈমান, ক্রিস্টয়ান, কৰন্থ, ইফ, পল, রাম, সরয়া)

বাইবল রফারন্সি:

1 কৰন্থীয়া 16:19-20

2 তিমথীয় 04:19-22

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 18:1-3

পঁাচিনর কমৰ্ম 18:24-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিৰণ

তথ্য:

পরাণ মসর ও কনান ভূখণ্ডর পূবৰ্ম দকর মরুভূম বা বয়াবান অঞ্চল ছিল । আরও একটি মাউন্ট পনৰ্ম ছিল, যিা সনাই পবৰ্মতির জন্য

আরকটি নাম হতি পার ।

বান্দা হাার ও তিার ছিল ইসমাইল তিাদর কাছি পাঠিয় দবার পর থক পনৰ্ম-এর বয়াবান ছিড় চিল লন ।

মাশ যিখন মসর থক ইস্রায়লীয়দর বর কর দলন, তিখন তিারা পনৰ্ম-এর পাশ দয় ল ।

এটা কাদশ-Barnea থক শুরু কর যি, মাশ যি বারা জন লাক কনান দশ থক গুপ্তচির বর করতি পাঠালন এবং একটি

রপাটৰ্ম ফরয় আনুন ।

মাইও জন বয়াবান ছিল পনৰ্ম-এর উত্তর, আর পাপর বয়াবান ছিল দক্ষেণর পনৰ্ম ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: কনান, মরুভূম, মসর, কাদশ, সনাই)

বাইবল রফারন্সি:

1 ৰজাৱলী 11:18-19

1 চিমুয়ল 25:1

আদ পুস্তক 21:19-21

ণনা পুস্তক 10:11-13

ণনা পুস্তক 13:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H364, H6290

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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ফলপি, ফলপিীয়া

তথ্য:

ফলপ ছিল প্ৰিাচিীন গ্রসর উত্তর অংশ অবস্থতি একটি প্ৰিধিান শহর এবং রামান কলান ।

পৌল ও সীল ফলপ কাছি যিীশুর কাছি পৌঁছি লন ।

ফলপ, পল ও সীল গ্রফতিার করা হলও আল্লাহ তিাদর অলৌককভাব মুক্ত করছিলন ।

ফলপীয়া নতুিন সাক্ষে গ্রন্থটি একটি চিঠি যিা রাসূল পল ফলপ চিাচিৰ্ম  খ্ৰস্টানদর কাছি লখছিন ।

উল্লখ্য যি এটি শ্ ফলপ থক আলাদা একটি শহর যিা পূবৰ্ম ইজরায়ল মাউন্ট হরম্যান কাছিাকাছি অবস্থতি ছিল ।

(পুনৰ চিাওক: কচিৰীয়া, খ্ৰষ্টিয়ান, মণ্ডলী, মচিদানীয়া, পৌল, চিীল)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচিলনীকীয়া 02:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 16:11-13

মথ 16:13-16

ফলপীয়া 01:1-2

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

47:01 একদন পৌল ও তিার বনু্ধ সীল শহর য় ফলপি ঈসা মসীহ্ র সুখবর শুনয় দতি ।

47:13 পরর দন শহরর নতিারা পৌল ও সীল কারাার থক মুক্ত চিাইলন এবং তিাদর ছিড় যিতি বললন ফলপি.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5374, G5375
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• 

• 

• 

• 

• 
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ফনকয়া

তথ্য:

প্ৰিাচিীন কাল, ফনকয়া ছিল এক ধিনী জাতি, যিার উত্তর ভূমধি্যসারর সমুদ্র উপকূল বরাবর অবস্থতি ছিল ।

ফনকয়া লবাননর বতিৰ্ম মান-দনর দশর পশ্চিম অঞ্চল যিা ছিল তিার একটি এলাকা দখল কর রখছি ।

নউ টস্টামন্ট টাইমস রাজধিানীর ফনকয়া ছিল সার । আরকটি গুরুত্বপূণৰ্ম ফনকয়া শহর ছিল চিদান ।

ফনকয়াসকল তিাদর দশর প্ৰিচুির দবদারু াছি ব্যবহার কর তিাদর woodworking দক্ষেতিার জন্য সুপরচিতি ছিল, তিাদর

উৎপাদনর জন্য একটি ব্যয়বহুল বগুন রঙ, এবং সার দ্বারা ভ্রমণ এবং ব্যবসা করার জন্য । তিারাও ছিল অতি্যন্ত দক্ষে নৌকা

বল্ডার ।

সই ফনকয়া মানুক একটি পায়া চিনয় তির করা হয়ছিল । ট্রডিং এর মাধি্যম অনক মানুর সাথ যিাাযিা করার

কারণ তিাদর বণৰ্মমালা ব্যাপকভাব ব্যবহৃতি হয় ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: দবদারু, বগুন, চিদান, তূিৰ)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:19-21

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:3-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 21:1-2

যিচিয়া 23:10-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3667, G4949, G5403
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বথুৱল

তথ্যবাৰ:

বথুৱল আছিল অব্রাহামৰ ভাই নাহাৰৰ পুত্ৰ৷

বথুৱল আছিল ৰবকা আৰু লাবনৰ পতৃি৷

তিাতি এখন বথুৱল বুল কাৱা নৰা আছিল, এই নৰ খন যিহূদাৰ দক্ষেণ অঞ্চলতি অৱস্থতি আছিল, ই বৰচিবা নৰৰ পৰা দৰতি

নাছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: বৰচিবা, লাবন, নাহাৰ, ৰবকা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 04:29-31

আদ পুস্তক 28:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1328
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বনায়া

সংজ্ঞা:

পুৰণ নয়মতি বনায়া নামৰ বভন্ন মানুহৰ নাম আছিল৷

বনায়া আছিল দায়ুদৰ বলশালী ব্যক্ত যিহাদয়াৰ পুত্ৰ৷ তিওঁ আছিল পাৰদশৰ্গী সনক আৰু দায়ুদৰ ৰক্ষেক হচিাপ দায়ত্ব পাৱা

লাক৷

যিতিয়া চিলামন ৰজা হছিল, বনায়াই তিওঁৰ শত্রুবাৰক পৰাস্ত কৰ তিওঁক সহায় কৰছিল৷ অৱশতি তিওঁ ইস্রায়লী সনাৰ

সনাপতি হছিল৷

পুৰণই নয়মতি বনায়া নামৰ আন তিন জন লবী মানুহৰ নাম আছি: এজন পুৰাহতি, এজন সংতিজ্ঞ, আৰু এজন আচিাফৰ

বংশধিৰ৷

(পুনৰ চিাওক: আচিাফ, যিহাদয়া, লবী, চিলামন)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 04:34-38

1 ৰজাৱলী 01:7-8

2 চিমুয়ল 23:20-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1141
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বাচিা

তথ্যবাৰ:

ইস্রায়লৰ মন্দ ৰজাসকলৰ ভতিৰতি বাচিাও এজন, তিওঁ ইস্রায়লীসকলক মূতিৰ্ম  পুজা কৰবৰ বাব অনুপ্ৰিাণতি কৰছিল৷

বাচিা ইস্রায়লৰ তৃিতিীয় ৰজা আছিল আৰু যিতিয়া আছিা যিহূদাৰ ৰজা আছিল, তিতিয়া তিওঁ চিৌবশ বছিৰ কাল ৰাজত্ব কৰছিল৷

তিওঁ ৰজা হাৱাৰ পূবৰ্ম সনাধিনায়ক আছিল, তিওঁ পূবৰ্মৰ ৰজা নাদাবক বধি কৰছিল৷

বাচিাৰ ৰাজত্বৰ সময়তি ইস্রায়ল আৰু যিহূদা ৰাজ্যৰ মাজতি বহুতি যিুদ্ধ হছিল, বশক যিহূদাৰ ৰজা আশাৰ সতি৷

বাচিাৰ বহু পাপ সংঘটিতি কৰাৰ কাৰণ অৱশতি ঈশ্বৰ তিওঁৰ মৃতি্যৰ দ্বাৰা কাযিৰ্মালয়ৰ পৰা তিওঁৰ নাম মচি পলাইছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(চিাওহক: আশা, মছিা দৱতিা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 ৰাজাৱলী 15:16-17

2 ৰাজাৱলী 09:9-10

যিৰময়া 41:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1201
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বাচিান

তথ্যবাৰ:

বাচিান আছিল ালীল সাৰৰ পূব দশৰ এখন প্ৰিদশ৷ এই অঞ্চলটা এতিয়া চিৰয়া আৰু ালান হাইটসৰ অংশ হ আগুৰ আছি৷

পুৰণ নয়মতি গুপ্তবাসৰ নৰক “ালান” বুল কাৱা হছিল, ই বাচিান প্ৰিদশতি অৱস্থতি আছিল৷

বাচিান আছিল অতি উবৰ্মৰ প্ৰিদশ, ওক ছি আৰু তৃিণভাজী প্ৰিাণীৰ বাব ই জনাজাতি আছিল৷

বাচিান আছিল বভন্ন ৰজা আৰু তিওঁলাকৰ জাতি সমূহৰ মাজতি যিদ্ধ কৰা এখন ঠাই, এ বয় আদ পুস্তকতি ১৪ টা তিথ্য লপবদ্ধ

আছি৷

ইজপ্তৰ পৰা মুক্ত পাই ওলাই অহাৰ পাছিতি ইস্রায়লীসকল মৰুভুমতি বচিৰণ কৰ থকা সময়তি, বাচিান প্ৰিদশৰ অংশ দখল কৰ

লছিল৷

বহু বছিৰ পাছিতি, ৰজা চিলামন সই প্ৰিদশৰ পৰা সৰবৰাহ অজৰ্মন কৰছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ইজপ্ত, ওক, ালীল সাৰ, চিৰয়া)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 ৰজাৱলী 04:11-14

আমাচি 04:1-2

যিৰময়া 22:20-21

যিহাচুিৱা 09:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1316
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বাবল

তথ্য:

মসাপটময়া দক্ষেণর একটি অঞ্চল বাবল একটি প্ৰিধিান শহর ছিল । পর শনার নাম বাবলর হয় ।

"বাবল শহরর মধি্য হ্যাম এর মহান নাতি, নঈদ, যিন শননার অঞ্চল শাসন করছিলন ।

শাঙ্গার লাকরা বৰ্মবাধি কর এবং স্বৰ্ম পৌঁছিানার জন্য সুউচ্চ সুউচ্চ একটি মনার নমৰ্মাণর সদ্ধান্ত নয় । পর এটি "টাওয়ার

অফ বাবল" নাম পরচিতি হয় ওঠ ।

কারণ ঈশ্বর যিভাব আদশ দয়ছিলন, সই টাওয়ার ছিড়য় দতি অস্বীকৃতি জানানার কারণ যি লাকরা ড় তুিলছিন, তিন

তিাদর ভাা গুলয় ফলন, যিাতি তিারা এক অপরক বুঝতি না পার । এই জার কর তিারা পৃথবী জড় বভন্ন স্থান বাস করতি

দর যিতি.

"বাবল" শব্দটির মূল অথৰ্ম হল "বভ্রান্ত", যিার নাম ঈশ্বর যিখন মানুর ভাা গুলয় ফলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: ববলন, হাম, মসাপটময়া)

বাইবল তথ্যসূত্র:

আদপুস্তক 10:8-10

আদপুস্তক 11:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H894
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বাল

তথ্যবাৰ:

“বাল”ৰ অথৰ্ম হ‘ল “প্ৰিভু” বা “গুৰু” আৰু কনানীয়া সকলৰ দ্বাৰা আৰাধিনা কৰা প্ৰিাথমক মছিা দৱতিাৰ নাম৷

তিাতি স্থানীয় দৱতিাবাৰ নামবাৰা “বাল” আছিল, যিন “বাল পীয়ৰ”৷ কতিয়াবা প্ৰিসংক্রিম সকলা দৱতিাক একল “বাল”

বুলও কাৱা হয়৷

কছুিমান ব্যক্তয় তিওঁলাকৰ নামৰ সতি “বাল” শব্দটা সংযিাজন কৰ৷

বালৰ আৰাধিনা শশু বলদান কৰা আৰু বশ্যাৰ ব্যৱহাৰ এন মন্দ অভ্যাসৰ সতি সংযিুক্ত৷

বভন্ন সময়ৰ ইতিহাস বচিাৰ চিাল দখা যি, ইস্রায়লীসকলও ভীৰ ভাব বালৰ আৰঅধিনাতি জড়তি হ পৰছিল, ইয়াৰ উদাহৰণ

হচিাব তিওঁলাকৰ চিাৰওফাল মূতিৰ্ম  পুজক জাতি আছি৷

আহাবৰ ৰাজত্ব কালতি, ঈশ্বৰৰ ভাববাদী এলয়াই লাকসকলৰ সন্মুখতি প্ৰিমাণ কৰ প্ৰিতিষ্ঠতি কৰছিল যি বালৰ উপস্থতি নাই আৰু

যিহাৱাহ সতি্য ঈশ্বৰ৷ যিাৰ ফলতি বালৰ ভাববাদীসকলক ধ্বংস কৰল আৰু লাকসকল পুনৰ যিহাৱাৰ আৰাধিনা কৰবল আৰম্ভ

কৰল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ : নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ‘ব)

(চিাওহক: আহাব, অচুিৰীয়া, এলয়া, মছিা দৱতিা, বশ্যা, যিহাৱা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 ৰাজাৱলী 16:31-33

1 চিমুয়ল 07:3-4

যিৰময়া 02:7-8

বচিাৰকতিৰ্ম া 02:11-13

ণনা পুস্তক 22:41

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

19:02 আহাব এজন মন্দচিন্তাৰ ব্যক্ত আছিল যিয় লাকসকলক উৎসাহতি কৰছিল আৰাধিনা কৰবল মছিা দৱতিাক যিাৰ নাম 

বাল৷

19:06 সমগ্র ইস্রায়ল ৰাজ্যৰ সকলা লাক, লতি ৪৫০ জন ভাববাদী বালৰ, কমৰ্মল পবৰ্মতিল আহল৷ এলয়াই লাকসকলক

ক’ল, "কমান সময় তিামালাক নজৰ মন সলন কৰ থাকবা? যিদ যিহাৱা ঈশ্বৰ হয়, তিনহল তিামালাক তিওঁৰ সৱা কৰা!

যিদ বাল ঈশ্বৰ হয়, তিনহল তিওঁৰ সৱা কৰা!"

19:07 তিতিয়া এলয়াই ক’ল ভাববাদীসকলক বালৰ, "এটা বলধি বধি কৰা আৰু তিয়াৰ কৰা যিজ্ঞবদীতি ইয়াক বলদান কৰা, কন্তু

তিাতি জইু নদবা৷

19:08 তিতিয়া ভাববাদীসকল বালৰ প্ৰিাথৰ্মনা কৰল বাল, "আমাৰ প্ৰিাথৰ্মনা শুনা, হ বাল!"

19:12 পাছিতি লাকসকল ধিৰল ভাববাদীসকলক বালৰ. তিতিয়া এলয়াই তিাতি তিওঁলাকক ধিৰল আৰু বধি কৰল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1120, G896

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বালাম

তথ্যবাৰ:

বালাম এজন মূতিৰ্ম পুজক ভাববাদী আছিল, যিতিয়া মাৱাবৰ উত্তৰাঞ্চলতি জদৰ্মন নদীৰ তিীৰতি ইস্রায়লীসকল তিমু্বি তিৰ আছিল, তিতিয়া

তিওঁলাকক অভশাপ দবৰ বাব ৰজা বালাক তিওঁক ভাড়া কৰ আনছিল, সমগ্র কানান দশ তিয়াৰ কৰা আছিল৷

বালাম আছিল পথৰ নৰৰ পৰা, মাৱাব দশৰ পৰা প্ৰিায় ৪০০ মাইল আগুৰ ই সমগ্র ইউফ্রেটিচি নদী অঞ্চলতি অৱস্থতি আছিল৷

মদনীয়া ৰজা বালাক, ইস্রায়লীসকলৰ শক্ত আৰু সংখ্যাৰ বাব ভয়তি আছিল, সয় তিওঁ অভশাপ দবৰ বাব বালামক ভাড়া

কৰ আনছিল৷

এই অনুসাৰ বালাম ইস্রায়লীসকলৰ অভমুখ যিাত্ৰা কৰ আহছিল, তিওঁৰ পথতি ঈশ্বৰৰ দতূি এজন থয় হ’ল, সয় বালামৰ াধি

ৰ ’ল৷ বালামক ক’বৰ বাব ঈশ্বৰ াধিকা যিা্যতিা প্ৰিদান কৰল৷

ঈশ্বৰ ইস্রায়লীসকলক অভশাপ দবৰ বাব বালামক অনুমতি নদল আৰু ইয়াৰ পৰবতিৰ্ম  তিওঁলাকক আশীবৰ্মাদ দবৰ বাবহ

আদশ দল৷

কন্তু, বলয়ম এখনও ইস্রায়লীয়দর উপর মন্দ কাজ করছিন, যিখন তিন তিাদর উপর মথ্যা দবতিা বাল দবতিার উপাসনা

করতিন ।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: আশীবৰ্মাদ, কানান, অভশাপ, াধি, ইউফ্রেটিচি নদী, জদৰ্মন নদী, মদয়ন, মাৱাব, পয়’ৰ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

2 পতিৰ 02:15-16

দ্বতিীয় বৱৰণ 23:3-4

যিহাচুিৱা 13:22-23

ণনা পুস্তক 22:5-6

প্ৰিকাশতি বাক্য 02:14-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1109, G903

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাৰাা

তথ্যবাৰ:

যিসময়তি যিীচুিক বন্দী কৰা হছিল, সই সময়তি বাৰাা যিৰুচিালমতি জলবন্দী হ আছিল৷

বাৰাা এজন অপৰাধিী আছিল, তিওঁ হতি্যাৰ নচিনা অপৰাধি সংঘটিতি কৰছিল আৰু ৰামান চিৰকাৰৰ বৰুদ্ধ তিওঁ বদ্রাহ

কৰছিল৷

যিতিয়া পণ্টিয়াচি পীলাতি বাৰাা বা যিীচুিৰ কানা এজনক মুকল কৰব বুল প্ৰিৰণ কৰছিল, তিতিয়া লাকসকল বাৰাাক

নবৰ্মাচিন কৰছিল৷

তিক পীলাতি বাৰাাক মুকল কৰ দবল অনুমতি দল, কন্তু যিীচুিক নন্দা কৰ বধি কৰল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: পীলাতি, ৰাম)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

যিাহন 18:38-40

লুক 23:18-19

মাকৰ্ম  15:6-8

মথ 27:15-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G912

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাৰুক

তথ্যবাৰ:

পুৰণ নয়মতি বাৰুক নামতি বল বল ব্যক্ত আছি৷

এজন বাৰুক (জলৰ পুত্ৰ), তিওঁ নহময়াৰ সতি যিৰুচিালম নৰৰ বৰৰ পুনৰ নমৰ্মানৰ কাম কৰছিল৷

নহময়াৰ সনয়তি আন এজন বাৰুক (কল-হজ্জিৰ পুত্ৰ) আছিল এজন নতিা, তিওঁ এই বৰৰ পুনঃস্থাপনৰ পাছিতি যিৰুচিালমতি স্থায়ী

হছিল৷

আন এজন বাৰুক (নৰীৰ পুত্ৰ) আছিল ভাববাদী যিৰময়াৰ সহায়ক, যিজন বভন্ন ব্যৱহাৰক কামতি তিওঁৰ সতি থাক সহায়

কৰছিল, যিন যিৰময়াক ঈশ্বৰ দয়া বাতিৰ্ম াবাৰ লখ ৰখা আৰু সইবাৰ লাকসকলক পঢ় দয়া কাম৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: শ্য, যিৰময়া, যিৰুচিালম, নহময়া, ভাববাদী)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

যিৰময়া 32:10-12

যিৰময়া 36:4-6

যিৰময়া 43:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1263

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: বাৰুক

509 / 1146



বাণর্ণাবা

তথ্যবাৰ:

বাণৰ্মাবা প্ৰিথম খ্ৰীষ্টিয়ান সকলৰ এজন আছিল, তিওঁ পঁাচিন সকলৰ সময়ৰ আছিল৷.

বাণৰ্মাবা আছিল ইস্রায়লৰ লবী ফদৰ আৰু তিওঁ চিাইপ্ৰিাচি দ্বীপৰ পৰা আছিল।

যিতিয়া চিৌল (পৌল) খ্ৰীষ্টিয়ান হয়, তিতিয়া বাণৰ্মাবাই আন বশ্বাসীসকলক আহ্বান জনাইছিল তিওঁক এক বশ্বাসী বুল গ্রহন

কৰবল৷

বাণৰ্মাবা আৰু পৌল একল যিীচুিৰ শুভবাতিৰ্ম াৰ বয় প্ৰিচিাৰ কৰবল বভন্ন নৰল যিাত্ৰা কৰছিল৷

তিওঁৰ নাম আছিল “যিাচিফ”, কন্তু তিওঁক “বাণৰ্মাবা” বুল মতিা হছিল, ইয়াৰ অথৰ্ম “উৎসাহৰ পুত্ৰ”৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: খ্ৰীষ্টিয়ান, চিাইপ্ৰিাচি, শুভবাতিৰ্ম া, লবী, পৌল)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:36-37

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:25-26

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:33-35

কলচিীয়া 04:10-11

ালাতিীয়া 02:9-10

ালাতিীয়া 02:13-14

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

46:08 তিাৰপাছিতি এজন বশ্বাসী নাম বাণর্ণাবা পঁাচিনসকলৰ ওচিৰল চিৌলক ল ’ল আৰু কনক দঢৃ়তিাৰ চিৌল দম্মচিকতি প্ৰিচিাৰ

কৰল সয়া তিওঁলাকক ক’ল৷

46:09 বাণর্ণাবা আৰু চিৌল নতুিন বশ্বাসীসকলক যিীচুিৰ বয় শক্ষো দবল আৰু মণ্ডলী শক্তশাল কৰবল ’ল৷ I

46:10 এদনা খন, আন্তখয়াতি খ্ৰীষ্টিয়ান সকল উপবাস আৰু প্ৰিাথৰ্মনা কৰ আছিল, তিতিয়া পবত্ৰ আত্মাই তিওঁলাকক ক’ল,

“মাৰ বাব পৃথক কৰ দয়া বাণর্ণাবা আৰু চিৌলক কাম কৰবল যি কাম কৰবল মই তিওঁলাকক মাতিলা৷ তিক আন্তখয়া

মণ্ডলীয় প্ৰিাথৰ্মনা কৰল বাণর্ণাবা আৰু চিৌলৰ বাব আৰু তিওঁলাকৰ ওপৰতি হাতি ৰাখল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G921

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাথর্ণলময়

তথ্যবাৰ:

বাথৰ্মলময় আছিল যিীচুিৰ বাৰ জন পঁাচিনৰ এজন৷

আন পঁাচিনসকলৰ সতি বাথৰ্মলময়কা শুভবাতিৰ্ম া প্ৰিচিাৰ কৰবল পঠিয়াই দছিল আৰু তঁিৱা যিীচুিৰ নামতি আচিৰতি কাযিৰ্ম কৰছিল৷

যি সকল যিীচুিক স্বৰ্মল উভতি যিাৱা দখছিল, সই লাকসকলৰ ভতিৰতি তঁিৱা এজন আছিল৷

কইসপ্তাহ মানৰ পাছিতি, পঞ্চাশদনীয়া পবৰ্মতি যিতিয়া পবত্ৰ আত্মা তিওঁলাকৰ ওপৰতি নাম আহছিল, তিতিয়া তিওঁ আন

পঁাচিনসকলৰ সতি যিৰুচিালমতি আছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: পঁাচিন, শুভবাতিৰ্ম া, পবত্ৰ আত্মা, আচিৰতি কমৰ্ম, পঞ্চাশদনীয়া পবৰ্ম, বাৰ জন)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 01:12-14

লুক 06:14-16

মাকৰ্ম  03:17-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G918

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বন্যামীন, বন্যামীনীয়া, বন্যামীনীয়াসকল

তথ্যবাৰ:

বন্যামীন আছিল যিাকাব আৰু তিওঁৰ পত্নী ৰাহলৰ সৰু পুত্ৰ৷ তিওঁৰ নামৰ অথৰ্ম হ’ল, “মাৰ সঁা-হাতিৰ পুত্ৰ”৷

তিওঁ আৰু তিওঁৰ ডিাঙৰ ভাই যিাচিফ আছি ৰাহলৰ পুত্ৰ, বন্যামীনৰ জন্মৰ পাছিতি ৰাহলৰ মৃতুি্য হছিল৷

ইস্রায়লৰ বাৰ ফদৰ ভতিৰতি বন্যামীনৰ বংশধিৰ সকলা এটা৷

ৰজা চিৌল আছিল ইস্রায়লীয়া সকলৰ বন্যামীন ফদৰ৷

পঁাচিন পৌলা আছিল বন্যামীন ফদৰ পৰা৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ইস্রায়ল, যিাকাব, যিাচিফ, পৌল, ৰাহল, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 02:1-2

1 ৰজাৱলী 02:8-9

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:21-22

আদ পুস্তক 35:16-20

আদ পুস্তক 42:1-4

আদ পুস্তক 42:35-36

ফলপীয়া 03:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1144, G958

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বৰয়া

তথ্যবাৰ:

নতুিন নয়মৰ সময়তি, বৰয়া (or Beroea) আছিল থচিলনীকীয়াৰ প্ৰিায় ৮০ কলামটাৰ দক্ষেণ মাকদনীয়াৰ দক্ষেণ-পূবতি থকা এখন

সমৃদ্ধশালী নৰ৷

ইহুদীসকলৰ পৰা নশ্চিতি ভাব পৌল আৰু চিীলল থচিলনীকীয়াতি সমস্যা হাৱাতি তিওঁলাকৰ অনুসৰণকাৰী খ্ৰীষ্টিয়ান সকলৰ

সহায়তি তিওঁলাকক পাছিতি বৰয়া নৰল পলুৱাই পঠিয়াল৷

যিতিয়া বৰয়াতি বসবাস কৰা লাকসকল পৌলৰ প্ৰিচিাৰ শুনল, তিতিয়া তিওঁলাক তিওঁ কাৱা কথাবাৰ সচঁিা হয় ন ক তিাক

নশ্চিয় কৰবল শাস্ত্রতি অনুসন্ধান কৰবল ধিৰল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: মাকদনীয়া, পৌল, চিীল, থচিলনীকয়া)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 17:10-12

[পঁাচিনৰ কমৰ্ম 17:13-15

[পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G960

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: বৰয়া
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ববলন, ববলন, ববলনীয়, ববলনীয়সকল

তথ্যবাৰ:

ববলন নৰ খন প্ৰিাচিীন ববলনীয় প্ৰিদশৰ ৰাজধিানী আছিল, যিটা ববলনীয় শাসন কালৰা এটা অংশ আছিল৷

ইউফ্রেটিচি নদীৰ পাৰতি ববলন নৰ অৱস্থতি, এই এক অঞ্চলতি হাজাৰ বছিৰ পূবৰ্ম বাবল অট্টালকা নমৰ্মান কৰা হছিল৷

কতিয়াবা “ববলন” শব্দটাৱ সমগ্র ববলনীয় ৰাজত্বক উ্লখ কৰ৷ উদাহৰণ স্বৰূপ “ববলনৰ ৰজা”ই সমগ্র অঞ্চলতি ৰাজত্ব

কৰছিল, মাত্ৰ নৰ খনতি নহয়৷

ববলনীয়সকল এটা শক্তশালী জনাষ্ঠী, যিয় যিহূদা আক্রিমণ কৰছিল আৰু লাকসকলক ৭০ বছিৰৰ বাব বন্দীত্বল ল ছিল৷

এই অঞ্চলৰ এটা অংশক “কলদীয়া” বুল কয় আৰু ইয়াতি বসবাস কৰা লাকসকলক “কলদীয়াসকল” বুল কয়৷ ফলস্বৰূপ,

“কলদীয়া” প্ৰিসংতি প্ৰিায় ববলন উল্লখ কৰা হয়৷ (চিাওক: লক্ষেণা)

নতুিন নয়মতি “ববলন” প্ৰিসংটা কতিয়াবা ৰূপক অথৰ্মতি ঠাইৰ নদৰ্মশতি, মূতিৰ্ম  আৰাধিনা কৰা সকলৰ সতি সহভাীতিা লাৱা আৰু

আন আন পাপ স্বভাৱৰ লাক আৰু ভাবনা পদ্ধতিৰ ক্ষেত্ৰটা ব্যৱহাৰ হয়৷

“মহান ববলন” বা “মহা নৰ ববলন” অংশটাৱ ৰূপক অথৰ্মতি এখন নৰ বা বৃহৎ জাতি, সম্পদশালী আৰু পাপপূণৰ্ম হচিাপ মাত্ৰ

এখন প্ৰিাচিীন নৰ আছিল বুল উল্লখ কৰ৷

(চিাওক: ৰূপক)

(পুনৰ চিাওক: বাবল, কলদীয়া, যিহূদা, নবুখদনজৰ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 09:1-3

2 ৰজাৱলী 17:24-26

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:43

দানয়ল 01:1-2

যিহষ্কল 12:11-13

মথ 01:9-11

মথ 01:15-17

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

20:06 প্ৰিায় ১০০ বছিৰ পাছিতি অচূিৰীয়াসকল ইস্রায়ল ৰাজ্য ধ্বংস কৰছিল, ঈশ্বৰ নবুখদনজৰক পঠিয়াইছিল, তিওঁ ৰজা 

ববলনীয়া সকলৰ, যিহূদা আক্রিমণ কৰবল পঠিয়াইছিল৷ ববলন এটা শক্তশালী সাম্রাজ্য আছিল৷

20:07 কন্তু কছুি বছিৰ পাছিতি, যিহূদাৰ ৰজাই বৰুদ্ধ বদ্রাহ কৰছিল ববলনৰ _৷ গতক _ববলনীয় সকল উভতি আহল

আৰু যিহূদা ৰাজ্য আক্রিমণ কৰল৷ তিওঁলাক যিৰুচিালম নৰ দখল কৰ ল’ল, মন্দৰ ধ্বংস কৰল, অৰু মন্দৰ আৰু নৰৰ

সকলা সম্পদ ল ছিল৷

20:09 নবুখদনজৰ আৰু তিওঁৰ সনাসকল যিহূদা ৰাজ্যৰ সকলা লাকক ধিৰ ল ছিল ববলনল, তিাতি লাকসকল

তিলতিীয়াহ কৃভুমতি মাত্ৰ দৰদ্রৰূপ বসবাস কৰ অছিল৷

20:11 প্ৰিায় ৭০ বছিৰ পাছিতি, পাৰস্যৰ ৰজা, কাৰচি, পৰাভুতি কৰ ববলন৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3778, H3779, H8152, H894, H895, H896, G897

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বলচিবুব

তথ্যবাৰ:

বলচিবুব হ’ল চিয়তিান বা ভুতিৰ আন এটা নাম৷ কতিয়াবা ইয়াৰ বানানটা “বলজবুব”ৰ দৰও হয়৷

এই নামৰ আক্ষেৰক অথৰ্ম হ’ল “মাখৰ প্ৰিভু”, “ভুতিবাৰৰ ৰজা”৷ কন্তু এই শব্দটাৰ ভাল অনুবাদ হ’ব ওচিৰৰ মূল শব্দ াঠনতিকও

বৰং অথৰ্মমুলক অনুবাদটাহ উত্তম হ’ব৷

এইটা অনুবাদ কৰাতি কনক স্পষ্ট হয় ইয়াক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব “চিয়তিান বলচিবুব” বুলও কৰব পাৰ৷

এই নামৰ সতি ইক্রিাণৰ মছিা দৱতিা “বাল-জবুব”ৰ নামৰ সম্পকৰ্ম  আছি৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ভুতি, ইক্রিাণ, চিয়তিান)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

লুক 11:14-15

মাকৰ্ম  03:20-22

মথ 10:24-25

মথ 12:24-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G954

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বৎচিবা

তথ্যবাৰ:

বৎচিবা আছিল দায়ুদৰ সনা বাহনীৰ সনা উৰয়াৰ ভাযিৰ্মা৷ উৰয়াৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি, তিওশ দায়ুদৰ ভাযিৰ্মা হছিল আৰু তিওঁ চিলামনৰ মাতৃি

আছিল৷

বৎচিবাই উৰয়াৰ সতি ববাহ হওতি দায়ুদ তিাইৰ সতি ব্যভচিাৰ কৰছিল৷

যিতিয়া বৎচিবা দায়ুদৰ সন্তান ল ভৰ্ম বতিী আছিল, তিতিয়া দায়ুদ যিুদ্ধ ঘটাই উৰয়াক যিুদ্ধতি বধি কৰছিল৷

দায়ুদ বৎচিবাক ববাহ কৰাল আৰু তিাই তিওঁলাকৰ সন্তানবাৰ জন্ম দল৷

জন্মৰ কইদন মানৰ পাছিতি তিওঁৰ সন্তানৰ মৃতুি্য হছিল, এইদৰ ঈশ্বৰ দায়ুদক তিওঁ কৰা পাপৰ শাস্ত দছিল৷

পাছিতি বৎচিবাই আন পুত্ৰ জন্ম চিলামনক দছিল, দায়ুদৰ পাছিতি ৰজা হচিাপ তিওঁ বৃদ্ধ লাভ কৰছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, চিলামন. উৰয়া)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 03:4-5

1 ৰজাৱলী 01:11-12

2 চিমুৱল 11:2-3

ীতিমালা 051:1-2

বাইবলৰ কাহিনীবাৰৰ পিৰা উদাহিৰণ:

17:10 এদনা খন, যিতিয়া দায়ুদৰ সন্যসকল ঘৰৰ পৰা যিুদ্ধ কৰবল ওলাই ছিল, তিওঁ আবলৰ টুপনৰ পৰা উঠি বাহৰল

ওলাই আহছিল আৰু এজনী ধিুনীয়া মহলাক া ধিুই থকা দখা পাইছিল৷ তিাইৰ নাম আছিল বৎচিবা৷

17:11 কম সময়ৰ পাছিতি বৎচিবাই এটা বাতিৰ্ম া পঠাই দায়ুদক কছিল যি তিাই এতিয়া ভৰ্ম বতিী আছি৷

17:12 বৎচিবাৰ স্বামী, তিওঁৰ নাম উৰয়া, তিওঁ আছিল দায়ুদৰ এজন ভাল সন্য৷

17:13 উৰয়াক বধি কৰাৰ পাছিতি, দায়ুদ বয়া পাতিল বৎচিবাক৷

17:14 পাছিতি, দায়ুদ আৰু বৎচিবা বল এজন পুত্ৰ পাল, আৰু তিওঁলাক তিওঁৰ নাম চিলামন ৰাখল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1339

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বৰচিবা

তথ্যবাৰ:

পুৰণ নয়মৰ সময়তি, বৰচিবা আছিল যিৰুচিালমৰ দক্ষেণপশ্চিমতি অৱস্থতি প্ৰিায় ৪৫ মাইল আগুৰ থকা এখন নৰ, এতিয়া এই মৰু

অঞ্চলটাক নভ বুল কাৱা হয়৷

চিাৰওদশতি মৰুভুম থকা বৰচিবা আছিল মৰুপ্ৰিান্তীয় অঞ্চল, যি’তি অব্রাহাম তিওঁৰ তিমু্বিৰ পৰা হাাৰ আৰু ইছিমাইলক পঠিয়াই

দয়াৰ পাছিতি বচিৰণ কৰ ফুৰছিল৷

এই নৰৰ নামৰ অথৰ্ম হল “প্ৰিতিজ্ঞাৰ কঁুৱা”৷ যিতিয়া অব্রাহাম দণ্ডাজ্ঞা নদও বুল প্ৰিতিজ্ঞাৰ শপতি খাই ৰজা অবমলকৰ

লাকসকলৰ কবলৰ পৰা অব্রাহামৰ কঁুৱাৰ নয়ন্ত্ৰণ আনছিল, তিতিয়া এই নামটা দয়া হছিল ৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: অবমলক, অব্রাহাম, হাাৰ, ইছিমাইল, যিৰুচিালম, প্ৰিতিীজ্ঞা)

===== বাইবল প্ৰিসংবাৰ:=====

1 চিমুৱল 03:19-21

2 চিমুৱল 17:11-12

আদ পুস্তক 21:14-16

আদ পুস্তক 21:31-32

আদ পুস্তক 46:1-4

নহময়া 11:28-30

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H884

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বথনয়া

তথ্যবাৰ:

বথনয়া নৰ আছিল যিৰুচিালমৰ প্ৰিায় ২ মাইল পূব জতুিন পবৰ্মতিৰ দঁাতিতি পূবৰ্মদশতি অৱস্থতি৷

বথনয়া আছিল যিৰুচিালম আৰু যিৰহাৰ মাজতি যিাব এটা ওচিৰ ৰাষ্টা৷

যিীচুিৱ প্ৰিায় বথনয়া পৰদশৰ্মন কৰবল ছিল, তিাতি তিওঁৰ ঘনষ্ঠ বনু্ধ লাজাৰ, মাথৰ্মা আৰু মৰয়ম বসবাস কৰছিল৷

বথনয়া বশভাব জনাজাতি ঠাই আছিল, কয়না তিাতি যিীচুিৱ লাজাৰক মৃতুি্যৰ পৰা মুক্ত দছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: যিৰহা, যিৰুচিালম, লাজাৰ, মাথৰ্মা, মৰয়ম (মাথৰ্মাৰ ভনী), জতুিন পবৰ্মতি)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

যিাহন 01:26-28

লুক 24:50-51

মাকৰ্ম  11:1-3

মথ 21:15-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G963

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বৎএল

তথ্যবাৰ:

বৎএল আছিল কানান দশৰ যিৰুচিালমৰ প্ৰিায় উত্তৰ অৱস্থতি এখন নৰ৷ পূবৰ্মতি ইয়াক “লুজ” বুল কাৱা হছিল৷

প্ৰিথম বাৰৰ বাব ঈশ্বৰৰ প্ৰিতিজ্ঞা গ্রহন কৰাৰ পাছিতি, অব্রাম (অব্রাহাম) বৎএলৰ ওচিৰতি ঈশ্বৰল এটা যিজ্ঞবদী নমৰ্মান কৰছিল৷

প্ৰিকৃতিতি সই সময়তি এই নৰ খনৰ নাম বৎএল নাছিল, কন্তু সাধিাৰণতি “বৎএল” বুলয় উল্লখ কৰা হয়, এইদৰই ভালক

জনাজাতি আছিল৷

যিতিয়া তিওঁৰ ভাই এচিৌৰ পৰা পলাই আছিল, তিতিয়া যিাকাব এই নৰৰ ওচিৰতি এটা ৰাতি কটাব লা হছিল আৰু তিওঁ তিাতি

মুকল ঠাইতি শয়ন কৰছিল৷ যিতিয়া তিওঁ শুই আছিল, তিতিয়া তিওঁ সপানতি দখছিল যি জখলা এটাৰ স্বৰ্মদতূিসকল স্বৰ্ম ল

অহা যিাৱা কৰ আছি৷

পাছিতি যিাকাব এই নাম নদয়ালক এই নৰৰ নাম বৎএল নাছিল৷ এইটা স্পষ্ট যি, কছুিমান অনুবাদতি “লুজ (পাছিতি বৎএল

কাৱা হয়)” আছি, এইটা প্ৰিায় অব্রাহামৰ উত্তৰণল আছি; একল যিতিয়া যিাকাব তিাল আহছিল তিতিয়াল (তিওঁ নাম সলন

কৰাৰ আল)৷

পুৰণ নয়মতি প্ৰিায় বৎএল উল্লখ কৰা হয় আৰু এইখন এখন ঠাই যি’তি বহু ঘটনা ঘটিছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: অব্রাহাম, যিজ্ঞবদী, যিাকাব, যিৰুচিালম)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 12:8-9

আদ পুস্তক 35:1-3

হাচিয়া 10:14-15

বচিাৰকতিৰ্ম া 01:22-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1008

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বৎচিমচি

তথ্যবাৰ:

যিৰুচিালমৰ প্ৰিায় ৩০ কলামটাৰ পূব বৎচিমচি আছিল এখন কানানীয়াসকলৰ নৰ৷

সই সময়তি যিহাচুিৱাৰ নতৃিত্বতি ইওস্রায়লীসকল বৎচিমচি অধিকাৰ কৰছিল৷

বৎচিমচি এখন নৰ আছিল, তিাতি লবী পুৰাহতি সকল বাস কৰবৰ বাব এটা ঠাই থ দয়া আছিল৷

যিতিয়া পলষ্টীয়াসকল নয়ম চিন্দকু যিৰুচিালমল উভতি যিাওতি দখল কৰছিল, তিতিয়া বৎচিমচি আছিল প্ৰিথম নৰ যি’তি

তিওঁলাক ইয়াক বাধিা দছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: নয়ম চিন্দকু, কানান, যিৰুচিালম, যিহাচুিৱা, লবী, পলষ্টীয়াসকল)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 ৰজাৱলী 04:7-10

1 চিমুৱল 06:7-9

যিহাচুিৱা 19:20-22

বচিাৰকতিৰ্ম া 01:33

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1053

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বৎলহিম, ইফ্রোথা

তথ্যবাৰ:

যিৰুচিালম নৰৰ ওচিৰতি ইস্রায়ল দশতি বৎলহম আছিল এখন সৰু চিহৰ৷ ই “ইফ্রোথা” বুলও জনাজাতি আছি, সম্ভৱতিঃ এইটাৱ আছিল

প্ৰিকৃতি নাম৷

বৎলহমক “দায়ুদৰ নৰ” বুলও কাৱা হছিল, কয়না ইয়াতি ৰজা দায়ুদৰ জন্ম হছিল৷

ভাববাদী মীখাই কছিল যি মছিীহ “বৎলহম ইফ্রোথা”ৰ পৰাই আহব৷

বহু বছিৰ পাছিতি যিীচুিৰ জন্ম বৎলহমতি হ ভাববাণী সম্পূণৰ্ম হছিল৷

“বৎলহম” নামৰ অথৰ্ম হ’ল “পঠাৰ ঘৰ” বা “আহাৰৰ ঘৰ”৷

(পুনৰ চিাওক: কালব, দায়ুদ, মীখা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 35:16-20

যিাহন 07:40-42

মথ 02:4-6

মথ 02:16

ৰুথ 01:1-2

ৰুথ 01:19-21

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

17:02 দায়ুদ আছিল এজন ভড়া ৰখীয়া বৎলহিম নগৰৰ পিৰা৷

21:09 ভাববাদী যিচিয়াই ভাববাণী কৰ কছিল যি মছিীহ জন এজনী কুমাৰী কন্যাৰ পৰা জন্ম হ’ব৷ ভাববাদী মীখাই কছিল যি তিওঁ

জন্ম গ্রহন কৰব বৎলহিম নগৰত৷

23:04 যিাচিফ আৰু মৰয়ম তিওঁলাক বসবাস কৰা নাচিৰতিৰ পৰা দৰূণবটিয়া বাট যিাত্ৰা কৰ আহছিল বৎলহিমল কাৰণ

তিওঁলাকৰ পূবৰ্মপুৰু আছিল দায়ুদ, যি জনৰ ৃহনৰ আছিল বৎলহিম৷

23:06 “মছিীহ, গুৰু, জন্ম হ’ল বৎলহিমত!”

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H376, H672, H1035, G965

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাৱজ

তথ্যবাৰ:

বাৱজ এজন ইস্রায়লী লাক আছিল, তিওঁ ৰূথৰ স্বামী আছিল৷ তিওঁ ৰজা দায়ুদৰ ককাদউতিা আৰু যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ পূবৰ্মপুৰু আছিল৷

যিতিয়া ইস্রয়লতি বচিাৰকতিৰ্ম াসকল আছিল, তিতিয়া বাৱজ বসবাস কৰছিল৷

নয়মী নামৰ এজনী ইস্রায়লী মহলা তিওঁৰ সম্পকৰ্গীয় আছিল, মাৱাবতি সই মহলাৰ স্বামী আৰু পুত্ৰসকলৰ মৃতুি্য হাৱাৰ পাছিতি

সই মহলা ইস্রায়লল উভতি আহছিল৷

নয়মীৰ বধিৱা বাৱাৰী ৰূথক ববাহ কৰাৰ দ্বাৰাই বাৱজ তিাইক “উদ্ধাৰ” কৰছিল আৰু তিাইক ভব্যতিল এজন স্বামী আৰু পুত্ৰ

দছিল৷

কনক যিীচুিৱ আমাক পাপৰ পৰা ৰক্ষো আৰু উদ্ধাৰ কৰব তিাৰ তিওঁ এটা ছিব দখুৱাইছিল৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: মাৱাব, উদ্ধাৰ, ৰূথ)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 বংশাৱলী 02:9-12

2 বংশাৱলী 03:15-17

লুক 03:30-32

মথ 01:4-6

ৰূথ 02:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1162

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মথ, লবী

তথ্য:

ম্যাথু যি বারা জন তঁিার শ্যরা বছি নয়ছিলন তিার মধি্য একজন ছিলন । তিওঁ লবী হচিাপও জনাজাতি, তিওঁ আলফয়ৰ পুত্ৰ।

লভ (ম্যাথু) যিীশুর সঙ্গ দখা করার আ ভারবলায় থক এক কর-সংগ্রাহক ছিলন ।

ম্যাথু সই সুখবরর কথা লখছিন যিার নাম ।

বাইবল লভ নাম আরও বশ কয়কজন পুরু রয়ছিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: পঁাচিন, লবীয়া, কৰ তিালা)

বাইবল রফারন্সি:

লুক 05:27-28

লুক 06:14-16

মাকৰ্ম  02:13-14

মাকৰ্ম  03:17-19

মথ 09:7-9

মথ 10:2-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3017, G3156

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মনচি

তথ্য:

ওল্ড টস্টামন্টতি মনচি নামৰ পঁাচি জন লাক ছিল ।:

মনচি ছিলন ইউসুফর নবজাতিকক ছিলর নাম ।

যিাকাব ও তঁিার ছিাট ভাই ইফ্রেয়ম দ ু' জনই যিাফর পতিা ইয়াকুব (বনী-ইসরাঈলক)-এর দ্বাদশ াষ্ঠীর মধি্য থাকার সুবধিা

দয়ছিলন ।

এর মধি্য দয় ইস্রায়লর এক াষ্ঠীর বংশধির সৃষ্টি হয় ।

"এই াত্ৰর অধিৰ্মক াত্ৰর নাম প্ৰিায়ই বলা হতি, কারণ কনান নদীর পশ্চিম প্ৰিান্ত অবস্থতি এই উপজাতির একটি অংশ ছিল । এই

াত্ৰর অন্য অংশ জডিৰ্ম ান পূবৰ্ম দক অবস্থতি ।

যিহূদার এক রাজাদর নাম ছিল মনচি ।

রাজা- মনচি এক মন্দ রাজা ছিলন, যিন নজর সন্তানদরক মথ্যা দবতিা হসব উৎসৰ্ম করলন ।

তিাক শত্রু সনাবাহনীর হাতি তুিল দয়ার জন্য আল্লাহ রাজাক শাস্ত প্ৰিদান কর । তিখন তিন ঈশ্বরর কাছি ফর লন এবং

সই স্থানগুলাতি ধ্বংস করছিলন, যিখান প্ৰিতিমার পূজা করা হয়ছিল ।

ইজ্রা বসবাস কৰা সময়ৰ আ দ ু' জন লাক এই নামৰ ছিলন । এই লাকগুলা তিাদর পৌত্তলক স্ত্রীদর তিালাক দবার জন্য

প্ৰিয়াজন ছিল, যিারা তিাদর প্ৰিভাবতি করছিল মথ্যা দবতিার উপাসনা করতি ।

একজন Danites ছিলন, যিারা মথ্যা দবতিার জন্য পুরাহতি ছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: বদ, দান, ইফ্রোয়ম, ইজ্রা, দৱতিা, যিাকাব, যিহূদা, মূতিৰ্ম  পুজক, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবল রফারন্সি:

2 বংশাৱলী 15:8-9

দ্বতিীয় বৱৰণ 03:12-13

আদ পুস্তক 41:50-52

আদ পুস্তক 48:1-2

বচিাৰকতিৰ্ম া 01:27-28

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4519, H4520, G3128

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মদর্ণ খয়

তথ্য:

মদৰ্মখয় আছিল পাৰস্য দশতি বসবাস কৰা এজন ইহুদী লাক। তিওঁ আছিল তিওঁৰ ভতিজী ইষ্টৰৰ অভভাবক, যি জনী পাছিতি পাৰস্যৰ ৰজা

অহচিবৰচিৰ পত্নী হছিল।

রাজকীয় প্ৰিাসাদ কাজ করার সময়, Mordecai কাওয়াজলুু পুরু রাজা Ahasuerus হতি্যা করার ড়যিন্ত্ৰ কর । তিন জানয়ছিন,

রাজার জীবন বঁাচিানা ল ।

কছুি সময় পর, Mordecai পারস্য রাজ্যর সমস্ত ইহুদদর হতি্যা করার পরকল্পনা সম্পকৰ্ম  জানা যিায় । তিন তিার লাকদর বঁাচিাতি

এসথার রাজার কাছি আবদন করার পরামশৰ্ম দন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: অহচিবৰচি, বাবলন, ইষ্টৰ, পাৰস্য)

বাইবল রফারন্সি:

ইষ্টৰ 02:5-6

ইষ্টৰ 03:5-6

ইষ্টৰ 08:1-2

ইষ্টৰ 10:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4782

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মলাখী

তথ্য:

মলাখী ঈশ্বরর রাজ্যর নবীদর একজন । তিন প্ৰিায় খ্ৰীষ্ট পূবৰ্ম 500 বছির আ পৃথবীতি বসবাস করন ।

মলাখী আপনাদর সময় যিখন ইজরায়লর মন্দরটি ব্যাবলনীয় বন্দী থক ফর আসার পর পুনরায় তিরী করা হয় ।

নহময় এবং ইজ্রাৰ সময়তি মলাখীয়ও বাস করতি ।

গ্রন্থটি ওল্ড টস্টামন্ট-এর শ গ্রন্থ ।

সকল বৃদ্ধ নবীদর মতি Malachi তিাদর পাপ থক তিওবা করতি এবং ' ইয়াওয় ' ফর যিাওয়ার আহ্বান জানান ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: বাবলন, বন্দী, ইজ্রা, যিহূদা, নহময়া, ভাববাদী, মনপালটন, ঘূৰা)

বাইবল রফারন্সি:

মলাখী 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4401

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মল্কীচিদক

তথ্য:

যিখন আব্রাম বাস করতি তিখন মল্কীচিদক শহরর রাজা ছিলন সালম (পর "জরুসালম") ।

' মল্কীচিদক '-এর নাম মান ' রাজা অব ' এবং তিার উপাধি ' রাজা সালম ' অথৰ্মাৎ ' শান্তর রাজা ' ।

তিাক বলা হতি--"ঈশ্বরর পুরাহতি" ।

মল্কীচিদক প্ৰিথম বাইবল উল্লখ করা হয় যিখন আব্রাম রুটি আর ওয়াইন পরবশন কর তিার ভাতিজা অনক শক্তশালী রাজাদর

কাছি থক উদ্ধার কর । আব্রাম তিার জয় থক এক-দশম Melchizedek দয়ছি ।

নতুিন সাক্ষে ্য, মল্কীচিদক যি কউ বাবা বা মা ছিলন না বল বণৰ্মনা করা হয় । স একজন যিাজক এবং রাজাক ডিাকা হয়, যিন

চিরকাল রাজত্ব করবন ।

দ্যা নউ টস্টামন্ট এও বলছিন যি ঈসা মসীহ্ priestly "Melchizedek" আদশ অনুযিায়ী একজন যিাজক । ঈসা মসীহ্ র মতি

ছিল না । আল্লাহর পক্ষে থক তঁিার পৌরহতি্য সরাসর Melchizedek ।

বাইবল তঁিার এই বণৰ্মনার উপর ভত্ত কর Melchizedek ছিলন এক মানব পুরাহতি, যিন ছিলন আল্লাহর পক্ষে থক, যিন

শান্তর রাজা এবং সৎ ও মহান যিাজক ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: আব্রাহাম, অনন্তকাল, মহা পুৰাহতি, যিৰূচিালম, লবীয়া, পুৰাহতি, ধিামৰ্মকতিা)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 14:17-18

ইব্রী 06:19-20

ইব্রী 07:15-17

তিমালা 110:4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4442, G3198

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মহিান হিৰাডি

তথ্য:

যিীচুিৰ জন্মৰ সময়তি সমগ্র যিহুদীয়াতি মহান হৰাডি ৰাজত্ব কৰছিল। হৰাডি নামৰ থকা বভন্ন ইদামীয়া শাসকসকলৰ ভতিৰতি তিওঁ

আছিল প্ৰিথম, যিসকল ৰামান সাম্রাজ্যৰ সমগ্রতি শাসন কৰছিল।

তঁিার পূবৰ্মপুরুদর কাছি রূপান্তরতি হয় তিন ইহুদ হসব দঁাড় করালন ।

সজার অাস্টাস তঁিাক রাজা ধিরছিলন, যিদও তিন একজন প্ৰিকৃতি রাজা ছিলন না । 33 বছির ধির তিন এই ইহুদদর উপর

রাজত্ব করছিলন ।

এই সুন্দর ইমারতির জন্য বখ্যাতি ছিল, তিন যিরূশালম ইহুদ মন্দর নমৰ্মাণর জন্য এবং তিরী করার আদশ দয়ছিলন ।

এই হরাদ খুব নষু্ঠর ছিলন এবং বহু মানুক হতি্যা করছিলন । যিখন তিন শুনলন যি "ইহুদদর রাজা" বৎলহম জন্ম নয়,

তিখন স ওই জনপদ সব বাচ্চা ছিলক হতি্যা করছিল ।

তঁিার ছিলরা এণ্টিপাচি এবং হরাদ ফলপ ও তিার নাতি হরাদ রামান শাসকদর সাথ কথা বল ধিরছিলন । তিার মহান নাতি

হরাদ (রাজা) খালাখুলই এই কথা বল ।

(চিাওক কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: হৰাডি এণ্টিপাচি, যিহুদীয়া, ৰজা, মন্দৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

মথ 02:1-3

মথ 02:11-12

মথ 02:16

মথ 02:19-21

মথ 02:22-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2264

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মাখার

তথ্য:

মাখার (বা Maakah) ইব্রাহীমর ভাই Nahor এক পুত্ৰ ছিলন । ওল্ড টস্টামন্ট ছিাড়াও অন্য লাকরা এই নাম করছিল ৷

মাখার শহর বা বথ মাখার এই অঞ্চল অবস্থতি ছিল, নপ্তালর াত্ৰর দ্বারা অধিকৃতি ।

এটি একটি গুরুত্বপূণৰ্ম শহর ছিল এবং বভন্ন সময় শত্রুদর ওপর হামলা চিালানা হয় ।.

মাখার ছিল দাউদর ছিল অবশালামর মা-সহ একাধিক নারীর নাম ।

রাজা তিার দাদ মাখার থক সরয় দন কারণ তিন আশরা ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: আসা, আশরা, নাহাৰ, নপ্তালর, ইসরাইলর বারাটি উপজাতি)

বাইবল রফারন্সি:

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4601

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: মাখার

529 / 1146



মাথর্ণা

তথ্য:

মাথৰ্মা বথনয়া থক একজন স্ত্রীলাক ছিলন, যিন যিীশুর অনুামী ছিলন ।

মাথৰ্মা ঈসা ও ল্যাজারাস নাম এক বান ছিল, যিারা যিীশুর সং ছিল ।

এক সময় যিীশু তিাদর বাড়ীতি তিাদর সং দখা করতি ল মাথৰ্মা খাবারর আয়াজন করছিলন, যিখন তিার বান মর বস

যিীশুর কথা শুনতি ।

যিখন ল্যাজারাস মারা ল, তিখন মাথৰ্মা যিীশুক বললন, "ঈসা মসীহ্ র পুত্ৰ ঈশ্বর ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: লাজাৰ, মৰয়ম (মাথৰ্মাৰ ভনী))

বাইবল রফারন্সি:

যিাহন 11:1-2

যিাহন 12:1-3

লুক 10:38-39

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3136

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মচিৰৰ ৰজা ফৰৌণ

তথ্য:

প্ৰিাচিীন কাল মশরর যি রাজাদর দশ শাসন করছিল, ফারাওদর বলা হতি ।

বলকুল 300-2,000 বছিররও বশ সময় ধির মশর শাসন কর ফারাওদর ।

এই মশরীয়রা রাজারা ছিলন অতি্যন্ত ক্ষেমতিাশালী ও সম্পদশালী ।

বাইবল এই ফারাওদর বশ কছুি উল্লখ রয়ছি ।

অনক সময়ই টাইটল হসব নাম বদল এই খতিাব ব্যবহার করা হয় । এসব ক্ষেত্ৰ এটি capitalized এবং রচিতি হয় ' ফারাও '

হসব ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: মশর, ৰজা)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:9-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:11-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:20-21

আদ পুস্তক 12:14-16

আদ পুস্তক 40:6-8

আদ পুস্তক 41:25-26

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

08:06 এক রাতি ফরাউন, মশরীয়রা তিাদর রাজাক যিা বলছি, তিার দটা স্বপ্ন ছিল যি তিাক দারুণভাব বরক্ত করছিল ।

08:08 ফরাউন যিাফর প্ৰিতি খুব অভভূতি যি তিন তিাক মশরর সবচিয় ক্ষেমতিাধির ব্যক্ত হসব নযিুক্ত করছিলন ।

09:02 তিাই এই ফরাউন সই সময় মশরর শাসন করা ইস্রায়লীয়রা ইস্রায়লীয়দর দাস বানয় দয়ছিল ।

09:13 "আম তিামাক পাঠিয় দব ফরাউন যিাতি ইস্রায়লীয়রা তিাদর দাসত্ব থক মসর বর কর আনতি পার ।

10:02 এসব কুর দয় আল্লাহ দখয়ছিলন ফরাউন যি, তিার চিয়ও বশ শক্তশালী ফরাউন আর মসরর সব দবতিার

দবতিা ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4428, H4714, H6547, G5328

• 

• 

• 

• 
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মদনীয়, মদনীয়া, মদনীয়াসকল

তথ্য:

মাদয়ান ছিল ইব্রাহীম ও তিার স্ত্রী Keturah ছিল । এটা হল কনান দশর উত্তর-আরব মরু এলাকায় অবস্থতি একটি জনতিা াষ্ঠী এবং

এলাকার নাম । ওই দলর লাকরা ' Midianites ' বল সম্বিাধিন করছিলন ।

যিখন মূসা প্ৰিথম মসর তি্যা করলন, তিখন তিন যিথ্রা-এর লাকদর সং দখা করলন এবং তিাদর পালক জল দতি সাহাযি্য

করলন । পর মাশ যিথ্রা এক কন্যাক বয় করন ।

জাসফ মদনীয়া দাস ব্যবসায়ীদর একটি দল দয় মসর নয় যিাওয়া হয় ।

অনক বছির পর Midianites আক্রিমণ কর এবং কনান দশ ইস্রায়লীয়দর উপর হামলা চিালায় । দয়নর ছিাট্ট সন্যদল

তিাদর পরাজতি ।

আধিুনক দনর অনক আরব উপজাতি এই াষ্ঠীর বংশধির ।

(পুনৰ চিাওক: আৰবীয়, মচিৰ, জাক, দয়ন, যিথ্রা, মাচি)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:29-30

যিাত্ৰা পুস্তক 02:15-17

আদ পুস্তক 25:1-4

আদ পুস্তক 36:34-36

আদ পুস্তক 37:27-28

বচিাৰকতিৰ্ম া 07:1

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

16:03 কন্তু লাকরা ঈশ্বরর কথা ভুল ল এবং প্ৰিতিমা পূজা শুরু করল । তিক ঈশ্বৰ অনুমতি দল মদনীয়াসকল, কাছির

এক শত্রু জনতিা গ্রুপ, তিাদর পরাজতি করতি ।

16:04 ইস্রায়লীয়রা এতি ভয় পয়ছিল, তিারা গুহায় লুকয় ছিল, মদনীয়াসকল তিাদর খুঁজ পাওয়া যিতি না ।

16:11 ওই ব্যক্তর বনু্ধ বলন, ' এই স্বপ্ন মান দয়নর ছিাট্ট সন্যদল বাহনীক পরাস্ত করব মদনীয়া সনা!"

16:14 ঈশ্বৰৰ কল্পনাপ্ৰিসূতি মদনীয়াসকল, যিাতি তিারা এক অপরক আক্রিমণ ও হতি্যা শুরু কর ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4080, H4084, H4092

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মরয়াম

তথ্য:

মরয়াম ছিলন হারুন ও মূসার বড় বান ।

যিখন স ছিাট ছিল, তিখন মরয়াম তিার মা-বাবার উপর নজর রাখার নদৰ্মশ দয়ছিলন যি, তিন নদর নদীর নলখাড়া মধি্য

একটি ঝুড়তি ছিলন । যিখন ফরাউনর ময় শশুটিক খুঁজ পল এবং তিার দখাশানা করবার জন্য একজনর প্ৰিয়াজন হয়,

তিখন মরয়াম তিার মাক নয় আস ।

মরয়াম এই লাল সার পার হয় মশর থক পালয় যিাওয়ার পর আনন্দ ও থ্যাঙ্কসভং নৃতি্য মতি উঠছিল ।

বছির পর ইস্রায়লীয়রা যিখন মরু-এলাকায় উদভ্রান্ত হয় Miram ও হারুনর কাছি কথা বলতি লাল, তিখন তিন Cushite এক

মহলাক বয় করছিলন ।

এর ফল মূসার বরুদ্ধ কথা বলার দরুন আল্লাহ মরয়াম রা আক্রিান্ত হয় অসুস্থ হয় পড়ন । কন্তু পর আল্লাহ তিাক সুস্থ

করন, যিখন মূসা interceded ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: হাৰুণ, কূচি, সুপারশ, মাচি, নীল নদী, ফৰৌণ, ইস্রায়ল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 06:1-3

দ্বতিীয় বৱৰণ 24:8-9

মীখা 06:3-5

নণা পুস্তক 12:1-3

ণনা পুস্তক 20:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4813

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মশিৰ, মশিৰীয়, মশিৰীয়সকল

তথ্যবাৰ:

মশর দশ আফ্রেকাৰ উত্তর-পূবৰ্ম অংশৰ পৰা কনান দশৰ দক্ষেণ-পশ্চিম অঞ্চললক বসৃ্ততি আছিল। মশৰ দশৰ লাকক মশৰীয়া কয়

প্ৰিাচিীনকাল, মসর শক্তশালী ও সম্পদশালী দশটি ছিল।

প্ৰিাচিীন মশরর দইু ভা বভক্ত, নম্ন মশরর (যিখান নদর নম্ন অংশ সার কুণু্ডর উত্তরর অংশ) এবং আপার ইজপ্ট (দক্ষেণ

অংশ) বভক্ত হয় যিায়। ওল্ড টস্টামন্ট, এই অংশ "মশরর" এবং "পাথ্রাচি" হসব মূল ভাায় লখাটি উল্লখ আছি।

যিখন সামান্য খাবার ছিল বশ কয়কবার য়, ইজরায়লর পয়ছিন তিাদর পরবারর জন্য খাবার কনার জন্য মসর ভ্রমণ

করছিলন।

কয়ক শ বছির, ইস্রায়লীয়দর মশর দাস ছিল।

হলন ছিাট শশুক মহামহম হরাদ থক বঁাচিার জন্য যিীশু, ল মসর।

(অনুবাদৰ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: মহান হৰাদ, [যিাচিফ , নীল নদী, কুলপতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 04:7-9

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:9-10

যিাত্ৰা পুস্তক 03:7-8

আদ পুস্তক 41:27-29

আদ পুস্তক 41:55-57

মথ 02:13-15

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণবাৰ:

08:04 দাস ক্রিয় কৰাসকল যিাচিফক ল মশিৰ. মশিৰ নীল নদীৰ পাৰতি অৱস্থতি মশৰ আছিল এখন বৃহৎ, শক্তশালী দশ৷

08:08 যিাচিফক ল ফৰৌণ অতি মুগ্ধ হ’ল, তিাতি তিওঁ দ্বতিীয় শক্তশালী লাক হচিাপ তিওঁক সকলা লাকৰ ওপৰতি নযিুক্ত

কৰল মশিৰত!

08:11 তিক যিাচিফ তিওঁৰ ডিাঙৰ পুত্ৰসকলক পঠিয়াল মশিৰল খাদ্য কনবৰ বাব৷

08:14 তিাতি যিাকাব আছিল এজন বৃদ্ধ লাক, তিওঁ আহল মশিৰল তিওঁৰ সকলা পৰয়ালৰ সতি, আৰু সকলাৱ তিাতি বাস

কৰল৷

09:01 পাছিতি যিাচিফ মৰল, তিওঁৰ সকলা আত্ময় তিাতি থাকল মশিৰত.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4713, H4714, G124, G125

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মস্পা

তথ্য:

পুৰণ নয়মতি মস্পা নামৰ বভন্ন নৰৰ নাম আছি। ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল , "কন্দ্ৰি চিাৱা" বা "নৰীক্ষেণ কৰা স্তম্ভ."

দায়ূদ যিখন শৌলর পশ্চিাদ্ধাবন করছিলন, তিখন তিন মায়াবর রাজার Mizpah রক্ষো করলন ।

মস্পা নামক একটি শহর যিহূদা ও ইজরায়লর রাজ্যর সীমানার মধি্য অবস্থতি ছিল । এইটা আছিল প্ৰিধিান সামৰক কন্দ্ৰি।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, যিহূদা, ইস্রায়ল ৰাজ্য, মাৱাব, চিৌল)

বাইবলৰ প্রসংগ:

1 ৰজাৱলী 15:20-22

1 চিমুয়ল 07:5-6

1 চিমুয়ল 07:10-11

যিৰময়া 40:5-6

বচিাৰকতিৰ্ম া 10:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4708, H4709

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মীখল

তথ্য:

পুৰণ নয়মতি মীখল নামৰ তিন জন ব্যক্তৰ নাম আছি।

মীখল নামৰহাৰাণৰ ভতিজা এজনৰ নাম আছিল। আর যিখন তিাদর দইু ছিল-ময়ক হতি্যা করা হয়ছিল তিখন তিারা আল্লাহ্ ক

ছিড় দয় তিাদর যিা বলছিল তিা অনুসরণ কর ন, আর মীশায়ল ও তিার ভাইক তিারা উদ্ধার করতি যিাচ্ছল সই লাকদর মধি্যর

যিারা তিাদর কাছি এসছিল ।

মীশায়ল নাম আরকজন লাক যিখন জনসম্মুখ এই আইনটি পাঠ করন তিখন তিন তিার পাশ দঁাড়য়ছিলন ।

যিখন ইস্রায়লর লাকরা ব্যাবলন নবৰ্মাসন ছিলন, তিখন মীশায়ল নাম এক যিুবক ধিরা পড় এবং ব্যাবলন বসবাস করতি বাধি্য

হয় । ব্যাবলনীয়রা তিাক নাম দয়ছি, ' মশক ' । তিন তঁিার সঙ্গীরা, অসরয় (শদ্রক) ও হনানয় (অবদ)্-এর সাথ রাজার মূতিৰ্ম র

উপাসনা করতি অস্বীকৃতি জানান এবং একটি অগ্নিভৰ্ম  আগুন নক্ষেপ্ত হয়ছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: হাৰাণ, অজৰয়া, ববলন, দানয়ল, হনানীয়)

বাইবল রফারন্সি:

দানয়ল 01:6-7

দানয়ল 02:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4332, H4333

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মীখা

তথ্য:

মীখা -এর প্ৰিায় 700 বছির আ যিহূদার নবী ছিলন, যিখন নবী ইশাইয়া ministering ছিলন । বচিারকরা মীখা নাম আরকজন লাক

ছিলন ।

মীখা বই ওল্ড টস্টামন্ট শ হওয়ার কাছিাকাছি ।

অচূিৰীয়া দ্বারা আপনাদর ধ্বংস সম্পকৰ্ম  মীখা ।

Micah যিহূদার লাকদরক ভয় করতিন, অতিঃপর তিাদর শত্রুদর উপর আক্রিমণ করতিন ।

তঁিার ভব্যদ্বাণী শ হয় ল আল্লাহ্ র প্ৰিতি যিন ঈমান এনছি ও তঁিার লাকদর রক্ষো করন ।

বচিারকদর গ্রন্থ বলা হয় যি, মীখা নাম এক ব্যক্তর নাম দওয়া হয়ছি । এক যিুবক লবীয়া পুরাহতি, যিারা তিার সাথ বাস করতি

এসছিল, তিারা প্ৰিতিমা ও অন্যান্য জনস চুির কর দানীয়সকল নয় ছি । ঘটনাক্রিম দানীয়সকল ও পুরাহতি লাইচি শহর

বসতি স্থাপন করন এবং সই রুপার মূতিৰ্ম  পূজা করতিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: অচূিৰীয়া, দান, ইফ্রোয়ম, দৱতিা, যিচিয়া, যিহূদা, বচিাকতিৰ্ম া, লবীয়া, পুৰাহতি, ভাববাদী, চিমৰীয়া, ৰূপ)

বাইবল রফারন্সি:

যিৰময়া 26:18-19

মীখা 01:1

মীখা 06:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4316, H4318

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মীখাইল

তথ্য:

মাইকল সকল ঈশ্বরর পবত্ৰ ফরশতিা । তিনই একমাত্ৰ ফরশতিা, যিন বশ কর ঈশ্বরর ' archangel ' হসব উল্লখ করন ।

' archangel ' শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্ম "প্ৰিধিান দবদতূি" বা "শাসক দবদতূি" ।

মাইকল একজন যিাদ্ধা যিন ঈশ্বরর শত্রুদর বরুদ্ধ লড়াই করন এবং ঈশ্বরর লাকদর রক্ষো করন ।

পারস্য বাহনীর বরুদ্ধ যিুদ্ধ তিন ইস্রায়লীয়দর নতৃিত্ব দয়ছিন । শ সময় তিন ইস্রায়লর বাহনীর বরুদ্ধ যিুদ্ধ নতৃিত্ব দবন

। তিন ভব্যদ্বানীগুল হসাব কাজ করন ।

' মাইকল ' নামর সঙ্গ বাইবল বশ কছুি পুরু রয়ছি । বশ কয়কজন পুরুক "মাইকলর পুত্ৰ" হসব চিহ্নতি করা হয় ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: স্বৰ্মদতূি, দানয়ল, বাতিৰ্ম াবাহক, পারস্য)

বাইবল রফারন্সি:

দানয়ল 10:12-13

দানয়ল 10:20-21

ইজ্রা 08:8-11

প্ৰিকাশতি বাক্য 12:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4317, G3413

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মকার

তথ্য:

সাধিারণভাব, একজন "মকার" এমন কউ যিন সৃষ্টি করন বা করন ।

বাইবল ' মকার ' শব্দটি কখনা ' ইয়াওয় ' জন্য নাম বা উপাধি হসব ব্যবহৃতি হয়, কারণ তিন সবকছুি সৃষ্টি করছিন ।

সাধিারণতি এই শব্দটি "তিার" অথবা "আমার" অথবা "আপনার" সাথ সমন্বিয় করা হয় ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"নমৰ্মাতিা" শব্দটি "সৃষ্টিকতিৰ্ম া" বা "আল্লাহ যিন সৃষ্টি করছিন" বা "যি সব কছুি সৃষ্টি করছিন" ।

"তিার নমৰ্মাতিা" এর অনুবাদ করা হতি পার "যিন তিাক সৃষ্টি করছিন" অথবা "আল্লাহ, যিন তিাক সৃষ্টি করছিন ।

"আপনার নমৰ্মাতিা" এবং "আমার মকার"-এর মতি অনুবাদ করা হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ: সৃষ্টি কৰা, যিহাৱা)

বাইবল রফারন্সি:

হাচিয়া 08:13-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2796, H3335, H6213, H6466, H6467, G1217

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মর মাগডিালন

তথ্য:

মরয়ম মাডিালন ছিলন বশ কয়কজন নারী, যিারা যিশুর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন করছিল এবং তঁিার অনুতি ছিল । তিন জানান যি, যিীশু যি

সাতি প্ৰিতি থক সুস্থ হয়ছিন, তিন তিাক সংযিতি করছিলন ।

মরয়ম মাডিালন এবং আরও কয়কজন স্ত্রীলাক যিীশুক সাহাযি্য করবার জন্য যিীশু ও তঁিার প্ৰিরত্ি দর সমথৰ্মন করছিলন ।

মৃতিদর কাছি থক ালাপ আসার পর যিীশুর কাছি প্ৰিথম দখা হয় ।

যিখন মরয়ম মাডিালন খাল কবরর বাইর দঁাড়য় ছিলন তিখন তিন যিীশুর কাছি দঁাড়য় দখলন যি, তিন আবার জীবতি

ছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: ভুতি, ভুতি ধিৰা)

বাইবল রফারন্সি:

লুক 08:1-3

লুক 24:8-10

মাকৰ্ম  15:39-41

মথ 27:54-56

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3094, G3137

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মসাপিটময়া, অৰাম নহিৰয়াম

তথ্য:

মসাপটময়া হল নাইলর এবং ইউফ্রেটিস নদীর মধি্যবতিৰ্গী স্থল । এর অবস্থান ইরাকর আধিুনক দনর দশর অঞ্চল ।

পুৰণ নয়মতি “অৰাম নহৰয়াম” নামৰ এটা অঞ্চল আছিল।

"মসাপটময়া" শব্দর অথৰ্ম "নদীর মাঝ" । "অৰাম নহৰয়াম"ৰ অথৰ্ম হ’ল “অৰামৰ দটুা নদী” ।

তিন মসাপটময়ার শহর বাস করতিন এবং কনান দশ Haran ।

ব্যাবলন ছিল মসাপটময়া একটি গুরুত্বপূণৰ্ম শহর ।

"কলদীয়া" নামক অঞ্চলটি মসাপটময়া অংশ ছিল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: অৰাম, ববলন, কলদীয়া, উইফ্রেটিচি নদী)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিন কমৰ্ম 02:8-11

পঁাচিন কমৰ্ম 07:1-3

আদ পুস্তক 24:10-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H763, G3318

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মচিক

তথ্য:

মচিক আদ সাক্ষে ্য দইু ব্যক্তর নাম ।

এক মচিক ছিল জ্যাফথ ছিল ।

অন্য মচিক ছিল শ্যামর নাতি ।

মচিক একটি এলাকার নাম ছিল, যিা সম্ভবতি এই ব্যক্তর নাম নামকরণ করা হয়ছিল ।

মচিক এই অঞ্চলটি এখন তুিরস্কর দশ যিা দশটির অংশ হতি পার ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: জপ্তহ, নাহ, চিম)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 01:5-7

যিহষ্কল 27:12-13

আদ পুস্তক 10:2-5

ীতিমালা 120:5-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4851, H4902

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মাচি

তথ্য:

40 বছির ধির মাশ একজন নবী ও তঁিার সম্প্রদায়র নতিা ছিলন ।

মাশ যিখন একটি শশু ছিলন তিখন মাশ ও তিার বাবা-মা তিাক নলখাড়া নদর নদীর ধিার একটি ঝুড়তি রখ দলন । মাশ

তঁিার বান মরয়াম সখান তঁিার উপর নজর রখছিন । ফরাউনর ময়ক জীবতি অবস্থায় উদ্ধার করা হল এবং তিাক প্ৰিাসাদ

নয় যিতি হব ।

আল্লাহ তিা ' আলা মসর দশ থক ইস্রায়লীয়দর মুক্ত করতি এবং তিাদরক প্ৰিতিশ্রুতি ভূমতি পরচিালতি করার জন্য মনানীতি

করছিলন ।

মসর থক যিখন তিারা মরু-এলাকায় উদভ্রান্ত হয় ল, তিখন আল্লাহ মূসাক দ ু' টি পাথরর ট্যাবলট দয় তিাদর উপর লখতি

দশটি আদশ দলন ।

আর মূসা তঁিার জীবনর শ প্ৰিান্ত দখলন, আর তিন এর মধি্য বাস করতিন ন, কারণ তিন আল্লাহ্ ক অমান্য করছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: মৰয়ম, প্ৰিতিীজ্ঞাৰ দশ, দহ আজ্ঞা)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:20-21

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:29-30

যিাত্ৰা পুস্তক 02:9-10

যিাত্ৰা পুস্তক 09:1-4

মথ 17:3-4

ৰামীয় 05:14-15

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

09:12 একদন মাচি তিার ভড়ার যিত্ন নচ্ছ, তিন দখলন একটা ঝাপর উপর আগুন লছি ।

12:05 মাচি ইস্রায়লীয়দর বললন, "ভয় করা বন্ধ কর । ঈশ্বর আজ তিামাদর জন্য লড়াই করবন এবং তিামাদর রক্ষো করুন ।

12:07 ঈশ্বৰ ক’ল মাচি সমুদ্রর উপর হাতি বাড়াতি য় জলর বখরা ।

12:12 ইস্রায়লীয়রা যিখন দখল যি, মশরীয়রা মারা ছি, তিখন তিারা আল্লাহর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন করল এবং বশ্বাস করতি যি,

মূসা আল্লাহর নবী ।

13:07 তিখন ঈশ্বর দ ু' টি পাথরর ফলক এই দশটি বাণী লখ দলন, মাচি.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4872, H4873, G3475

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মালক , মালখ

তথ্য:

মালক আছিল কানানীয়াসকল আরাধিনা কৰা দৱতিাবাৰৰ ভতিৰতি এটা । ইয়াৰ আন বানান "মালখ" আৰু "মালক."

যিারা Molech, তিাদর সন্তানদরক তিন আগুনর দ্বারা উৎসৰ্ম করছিন ।

কছুিমান ইস্রায়লীয় মালকক আৰাধিনা কৰাৰ লতি সতি্য ঈশ্বৰ যিহাৱাকা আৰাধিনা কৰছিল। তিারা Molech বান্দাদর মধি্য

পাপ-কমৰ্মর অনুসরণ কর ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: কনান, চিয়তিান, দৱতিা, ঈশ্বৰ, দৱতিা, বলদান, সতি্য, আৰাধিনা, যিহাৱা)

বাইবল রফারন্সি:

1 ৰজাৱলী 11:7-8

2 রজাৱলী 23:10-11

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:43

যিৰময়া 32:33-35

লবীয়া পুস্তক 18:21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4428, H4432, G3434

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মাৱাব, মাৱাবীয়া, মাৱাবীয়াসলকল

তথ্য:

মাৱাব আছিল লাটৰ ডিাঙৰ ছিাৱালীৰ পুত্ৰ। পাছিতি তিওঁ আৰু তিওঁৰ পৰয়াল যি ঠাইতি বাস কৰছিল, সঈ ঠাইৰ নামা এইটা হ’ল।

"মাৱাবীয়া" শব্দটি উল্লখ করা হয় যি মায়াবর থক আসা বা মায়াবর দশ বাস কর ।

মায়াবর দশ ছিল লবণ সারর পূবৰ্ম দক অবস্থতি ।

মায়াবর শহর থক দক্ষেণ-পূবৰ্ম বৎলহম যিখান নয়মী পরবার বাস করতি ।

বৎলহমৰ লাকসকল ৰূথক “মাৱাবীয়া” নামৰ মাতিছিল, কাৰণ তিাই এজনী মাৱাবীয়া দশৰ পৰা অহা তিৰাতিা আছিল। এই

শব্দটি অনূদতি হতি পার "মাৱাবীয় মহলা" বা "মাৱাবৰ পৰা অহা তিৰাতিা."

(অনুবাদ পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: বৎলহম, যিহূদীয়া, লাট, ৰূথ, লৱণ সাৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 19:36-38

আদ পুস্তক 36:34-36

ৰূথ 01:1-2

ৰূথ 01:22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4124, H4125

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ম্যাসডিানয়া

তথ্য:

নউ টস্টামন্ট টাইমস, ম্যাসডিানয়া প্ৰিাচিীন গ্রসর উত্তর অবস্থতি একটি রামান প্ৰিদশ ছিল ।

বাইবল উল্লখতি কছুি গুরুত্বপূণৰ্ম শহর ছিল Berea, ফলপ এবং Thessalonica ।

এক দশৰ্মনর মাধি্যম, তিন পলর লাকদর কাছি সুখবর প্ৰিচিার করতি বললন ।

পৌল ও তঁিার coworkers তঁিার কাছি আসলন এবং যিীশুর কাছি লাকদর শক্ষো দয়ছিন এবং তিাদর ঈমানর মাধি্যম নতুিন কর

বড় উঠতি সাহাযি্য করছিন ।

বাইবল ফলপ এবং Thessalonica-এর জন্য পৌল যি সমস্ত মুসলমানর কাছি লখছিন, তিার মধি্য একটি চিঠিপত্ৰ আছি ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: বশ্বাস, বৰয়া, বশ্বাস, ভালা খবর, গ্রসর, ফলপ, থচিলনীকীয়া)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচিলনীকীয়া 01:6-7

1 থচিলনীকীয়া 04:9-12

1 তিমথীয় 01:3-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 16:9-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:1-3

ফলপীয়া 04:14-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3109, G3110

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মৰয়ম (মাথর্ণাৰ ভনী)

তথ্য:

মৰয়ম আছিল বথনয়াৰ এজনী মহলা, তিওঁ যিীচুিক অনুসৰণ কৰছিল।

মরয়ম এক বান মাথৰ্মা আর ল্যাজারাস নাম এক ভাই ছিল ।

এক সময় ঈসা বলন যি মর ভালা ছিল যিখন স তিার কথা শুনতি, যিখন স তিার কথা শুনতি পায়, তিখন তিাক মাথৰ্মা হসব খাবার

প্ৰিস্তুতি করার জন্য ব্যাকুল হয় কথা বলতি পছিন্দ কর ।

ঈসা মসীহ্ র ভাই ল্যাজারাস ফর এসছিন ।

তিার পর যিীশু যিখন বথনয়া বাড়তি তঁিার বাড়ীতি খতি ছিলন, তিখন মরয়ম তিার পায় দাম সুন্ধ ঢল দলন ।

যিীশু এই কাজ করার জন্য তঁিার প্ৰিশংসা করলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: বথনয়া, ফঙ্কসস, লাজাৰ, মাথৰ্মা)

বাইবল রফারন্সি:

যিাহন 11:1-2

যিাহন 12:1-3

লুক 10:38-39

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3137

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মৰয়ম, যিীচুিৰ মাতৃ

তথ্য:

মরয়ম নাসরতির শহর বসবাসকারী এক তিরুণী ছিলন যিন জাসফ নাম এক ব্যক্তর বয় দয়ার অঙ্গীকার করছিলন । ঈশ্বরর পুত্ৰ

ঈসা মসীহ্ ক যিীশুর মা মনানীতি করছিলন ।

এই পবত্ৰ আত্মা অলৌককভাব ভৰ্ম বতিী হয় পড়, যিখন স কুমারী ছিল ।

একজন ফরশতিা যিীশুক বললন যি, যি শশুটি তিার জন্ম দয়, স ছিল আল্লাহর পুত্ৰ এবং তিাক যিীশুর নাম দতি হব ।

মরয়ম ঈশ্বরক ভালবাসতিন এবং তঁিার প্ৰিতি অনুগ্রহ করছিন ।

যিাফ মরয়ম বয় করছিন, কন্তু বাচ্চা জন্মর পর পযিৰ্মন্ত স কুমারী ছিল ।

মরয়ম চিরাতিন ও জ্ঞানী লাকদর নয় এই আশ্চিযিৰ্মজনক ভাব কথা বললন ।

মরয়ম ও যিাফ সই শশুটিক যিীশুর কাছি নয় য় মন্দর উৎসৰ্গীকৃতি । পর তিারা তিাক মশর নয় য় রাজা হরাদ

শশুটিক হতি্যার ড়যিন্ত্ৰ কর । ঘটনাক্রিম তিারা নাসরতির ফর যিায় ।

ঈসা যিখন একজন প্ৰিাপ্তবয়স্ক ছিলন, তিখন মরয়ম তিার সাথ ছিলন যিখন Cana এক বয়তি তিন যিখন মদ পান করন তিখন

তিন তঁিার সং ছিলন ।

সপলগুলা আরও উল্লখ করন যি ঈসা মসীহ্ মারা যিাওয়ার সময় মর ক্রিস করছিলন । তিন জানান, তঁিার শ্য যিাহনক

নজর মায়র মতিা দখাশানা করতিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: কান্না, মচিৰ, মহান হৰাডি, যিীচুি, [যিাচিফ , ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, কুমাৰী)

বাইবল রফারন্সি:

যিাহন 02:3-5

যিাহন 02:12

লুক 01:26-29

লুক 01:34-35

মাকৰ্ম  06:1-3

মথ 01:15-17

মথ 01:18-19

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

22:04 এলজাবথ যিখন ছিয় মাস ভৰ্ম বতিী ছিলন তিখন একই দতূিক এলজাবথর আত্মীয়র কাছি হাজর হন, যিার নাম মৰয়ম.

স কুমারী ছিল এবং ইউসুফ নাম এক ব্যক্তর সাথ বয় দয়ার জন্য বাদান হয়ছিল । স্বৰ্মদতূি বললন, আপন ভৰ্ম বতিী হবন

এবং সন্তান জন্ম দবন । তুিম তিাক যিীশুর নাম দাও এবং স মসীহ্ ক হব ।

22:05 স্বৰ্মদতূি ব্যাখ্যা করলন, "পবত্ৰ আত্মা তিামাদর কাছি আসব এবং ঈশ্বরর শক্ত আপনাক ছঁিা দ ধিৰ ৰাখব । তিাই শশুটি

পবত্ৰ হব, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ." মৰয়ম বশ্বাস স্থাপন করলন এবং ফরশতিা যিা বললন তিা কবুল করুন ।

22:06 স্বৰ্মদতূি যিখন কথা বললন মৰয়ম, তিন য় এলজাবথর সঙ্গ দখা করন । যিখনই এলজাবথ শুনলন Mary's তিার

ভতির এলজাবথর শশুর অভবাদন ।

23:02 স্বৰ্মদতূি বললন, "যিাফ, তিামার স্ত্রী হসব মৰয়ম নতি ভয় পয়া না । তিার শরীর শশুর জন্ম পবত্ৰ আত্মা থক । "

23:04 যিাফ এবং মৰয়ম একটা লম্বিা যিাত্ৰা করতিন যিখান তিারা বৎলহম কাছি নাসরতির বাস করতিন, কারণ তিাদর

পূবৰ্মপুরু ছিলন দায়ূদ, যিার শহর ছিল বৎলহম ।

49:01 একজন ফরশতিা _ মৰয়ম _ নাম একটি কুমারীক বললন যি, স ঈশ্বরর পুত্ৰর জন্ম দব । তিাই স যিখন কুমারী তিখন

একটা ছিলর জন্ম দয় এবং যিীশুর নাম কর ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3137

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাকাব (আলফয়ৰ পিুত্র)

তথ্য:

আলফয়ৰ পুত্ৰ যিাকাব, যিীচুিৰ বাৰ জন পঁাচিনৰ মাজৰ এজন আছিল।

যিীচুিৰ শ্যসকল লখা মথ, মাকৰ্ম , এবং লুক-শুভবাতিৰ্ম া পুস্তকতি লখা তিালকায় যিশু ' শ্যর ' নাম তঁিার নাম দওয়া হয়ছি ।

পঁাচিনৰ কমৰ্ম পুস্তকতিা তিওঁৰ বয় উল্লখ কৰা আছি যি, তিওঁ বাৰ জন শ্যৰ মাজৰ এজন হয়; যি যিীচুি স্বৰ্মল যিাৱাৰ পাছিতি

যিৰূচিালমতি একত্ৰতি হ প্ৰিাথৰ্মনা কৰ আছিল।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: পঁাচিন, শ্য, যিাকাব (যিীচুিৰ ভাই), যিাকাব (চিবদীয়ৰ পুত্ৰ), বাৰ জন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 01:12-14

লুক 06:14-16

মাকৰ্ম  03:17-19

মাকৰ্ম  14:32-34

মথ 10:2-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2385

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাকাব (চিবদীয়ৰ পিুত্র)

তথ্য:

যিাকাব চিবদীয়ৰ পুত্ৰ আছিল; তিওঁ বাৰ জন পঁাচিনৰ এজন তিার ছিাট ভাইয়র নাম ছিল যিাহন, তিওঁ যিীশুর প্ৰিরত্ি দর একজন ছিলন ।

যিাকাব ও তিার ভাই যিাহন তিাদর পতিা চিবদীয়ৰ সঙ্গ ট্রলার কাজ করতিন ।

জমস ও জন ডিাকনাম ছিলন "বজ্র-পুত্ৰ," সম্ভবতি কারণ তিারা দ্ৰুতি র ছি ।

পতির, যিাকাব এবং যিাহন ছিলন যিীশুর ঘনষ্ঠ শ্য এবং তঁিার সঙ্গ ছিলন বস্মিয়কর অনুষ্ঠানর জন্য, যিখন ঈসা (আঃ)-এর সাথ

এক খনওয়ালা, আর ঈসা মসীহ্ ক জীবতি অবস্থায় ফর আসার জন্য একটি ছিাট্ট ময়র জন্ম হল ।

বাইবল বই লখছিন এমন একজনর চিয় আলাদা জমস । কছুি ভাা হয়তিা তিাদর নাম ভন্নভাব লখতি হব যি তিারা দ ু' জন

ভন্ন পুরু ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: পঁাচিন, এলয়া, যিাকাব (যিীচুিৰ ভাই), যিাকাব (আলফয়ৰ পুত্ৰ), মাচি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

লুক 09:28-29

মাকৰ্ম  01:19-20

মাকৰ্ম  01:29-31

মাকৰ্ম  03:17-19

মথ 04:21-22

মথ 17:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2385

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাকাব (যিীচুিৰ ভাই)

তথ্য:

যিাকাব মৰয়ম আৰু যিাচিফৰ পুত্ৰ আছিল। তিওঁ আছিল যিীচুিৰ এজন সৰু ভাই।

যিীচুিৰ আন ভাই সকলৰ নাম আছিল, যিাচিফ, যিহূদা আৰু চিমন।

যিীচুিৰ জীৱন কালতি, যিাকাব ও তঁিার ভাইয়রা বশ্বাস করতিন না যি, যিীচুি মছিীহ ছিলন ।

পাছিতি, পর যিীশু তঁিাক মৃতি ঘাণা করল যিাকাব তঁিাক বশ্বাস করন এবং যিরূশালমর এক নতিা হয় উঠছিলন ।

নতুিন নয়মতি যিাকাবৰ পত্ৰ হল একটি চিঠি যিা অন্য দশ পালয় যিাওয়া খ্ৰস্টানদর জন্য যিাকাব লখছিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবার অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: পঁাচিন, খ্ৰীষ্ট, মণ্ডলী, যিাকাবৰ পুত্ৰ যিহূদা, নযিৰ্মাতিন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ালাতিীয়া 01:18-20

ালাতিীয়া 02:9-10

যিাকাব 01:1-3

যিহূদা 01:1-2

মাকৰ্ম  09:1-3

মথ 13:54-56

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2385

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাফা

তথ্য:

বাইবল টাইমস যিাফা শহরটি ছিল ভূমধি্যসারর সমুদ্র অবস্থতি একটি গুরুত্বপূণৰ্ম বাণজ্যক seaport ।

যিাফা প্ৰিাচিীন সাইটটি হল জাফফাতি শহরর বতিৰ্ম মান দনর অবস্থান, যিা এখন টল আবব শহরর অংশ ।

ওল্ড টস্টামন্ট যিাফা ছিল, যিখান ইউনূস Tarshish যিতিন ।

নউ টস্টামন্ট যিাফা নাম এক খ্ৰষ্টান মহলার মৃতুি্য হয়ছি এবং পতির তিাক জীবন ফরয় এনছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: সমুদ্র, যিরূশালম, শ্যারন, তিাচিৰ্ম চি)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:36-37

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:7-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:4-6

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:11-14

যিানা 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3305, G2445

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিারবয়াম

তথ্য:

যিারবয়ামর ছিল যিারবয়াম 900-910 খ্ৰস্টপূবৰ্ম প্ৰিথম ইস্রায়লর উত্তর রাজ্যর রাজা ছিলন । রাজা যিহায়াশ-এর পুত্ৰ যিারবয়ামর

রাজত্ব প্ৰিায় 120 বছির পর ইস্রায়লর উপর শাসন করছিলন ।

' ইয়াওয় ' যিারবয়াম তঁিার ছিলক একটি ভব্যদ্বাণী দয়ছিলন যি, তিন শলামনর পর রাজা হয় যিাবন, আর তিন

ইস্রায়লর দশ াষ্ঠীর রাজত্ব করবন ।.

যিখন শলামন মারা লন, তিখন ইস্রায়লর দশটি উত্তরর রাজা শলামনর পুত্ৰর বরুদ্ধ বদ্রাহ করল, আর তিার পরবতিৰ্ম

তিাদর রাজার রাজা কর রহবয়াম যিরূশালম চিল লন ।

যিারবয়াম এক অতি্যাচিারী রাজা হলন, যিন মানুক পূজা-অচিৰ্ম না থক বচুি্যতি করছিলন, আর তিাদর জন্য প্ৰিতিমা ' ইয়াওয় ' ।

ইস্রায়লর অন্য সব রাজা যিারবয়ামর দষৃ্টান্ত অনুসরণ করলন এবং মন্দ ছিলন ।

প্ৰিায় 120 বছির পর আরক রাজা যিারবয়াম ইস্রায়লর উত্তর রাজ্য রাজত্ব শুরু করন । এই যিারবয়াম রাজা যিহায়াশ পুত্ৰ ছিলন

এবং ইস্রায়লর সব রাজাদর মতি মন্দ ছিল ।

এর পাপ থক আল্লাহ তিাদর প্ৰিতি অনুগ্রহ করছিন এবং এই রাজা যিারবয়ামর জন্য জম পতি সাহাযি্য করছিন এবং তিাদর

এলাকার জন্য সীমারখা স্থাপন করছিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: দৱতিা, ইস্রায়ল ৰাজ্য, যিহূদা, চিলামন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 05:16-17

1 রজাৱলী 12:1-2

2 বংশাৱলী 09:29-31

2 ৰজাৱলী 03:1-3

আমাচি 01:1-2

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

18:08 ইস্রায়লর অপর দশটি াত্ৰর লাকরা রহবয়াম তঁিার নাম এক ব্যক্ত নযিুক্ত করছিলন যিারবয়াম তিাদর রাজা হওয়ার

জন্য ।

18:09 যিারবয়াম ঈশ্বৰৰ বরুদ্ধ বদ্রাহ করছিল, আর মানুক পাপর দরুন । যিহূদার রাজ্য ঈশ্বরর উপাসনা করবার জন্য

তিন তঁিার লাকদর জন্য দ ু' টি মূতিৰ্ম  নমৰ্মাণ করছিলন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিচিয়া

তথ্য:

যিচিয়া ঈশ্বৰৰ ভাববাদী আছিল, তিওঁ যিহূদাতি ৰাজত্ব কৰা চিাৰজন ৰজাৰ সময়তি ভাববাণী প্ৰিচিাৰ কৰছিল, তিওঁলাক হ’ল: উজ্জিয়া,

যিাথাম, আহাজ, আৰু হজকীয়া।

অচূিৰীয়াসকল শহর আক্রিমণ করার সময় তিন যিরূশালম বাস করন , সই সময় আছিল হজকয়াৰ ৰাজত্বকালতি।

“যিচিয়া” হ’ল বাইবলৰ পুৰন নয়মৰ পুস্তক সমূহৰ ভতিৰতি এখন অন্যতিম প্ৰিধিান গ্রন্থ ।

যিচিয়া অনক সতি্য কথা লখছিন যিা তিন এখনও জীবতি ছিলন ।

যিচিয়া বশভাব জানা যিায় যি তিন মসীহ্ র সম্পকৰ্ম  লখছিন যি সতি্য 700 বছির পর যিীশু পৃথবীতি বাস করছিলন ।

ঈসা ও তঁিার শ্যদর উদৃ্ধতি কর ইশাইয়া-এর সাথ কথা বলা হয়ছি ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: How to Translate Names)

(পুনৰ চিাওক: অহাজ, অচূিৰীয়া, খ্ৰীষ্ট, হজকীয়া, যিাথাম, যিহূদা, ভাববাদী, উজ্জিীয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 ৰজাৱলী 20:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 28:25-26

যিচিয়া 01:1

লুক 03:4

মাকৰ্ম  01:1-3

মাকৰ্ম  07:6-7

মথ 03:1-3

মথ 04:14-16

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

21:09 ভাববাদী যিচিয়া ভাববাদী কৰছিল যি, মছিীহ কুমারী থক জন্ম নতিন ।

21:10 ভাববাদী যিচিয়া কছিল যি, মছিীহ ালীলতি বাস কৰব, সান্ত্বনা ভাঙ্গা-কামলমতি মানু, এবং বন্দীদর মুক্ত দাও আর

বন্দদর মুক্ত দওয়া হাক ।

21:11 ভাববাদী যিচিয়া এটাও ভাববাণী কৰছিল যি, মসীহ কান কারণ ছিাড়াই ঘৃণা করতিন এবং প্ৰিতি্যাখ্যাতি হবন ।

21:12 যিচিয়া ভাবাণী কৰছিল যি মানুটি থুতুি ফল, বদ্ৰূপ কর, আর মসীহ্ ক মারধির করব ।

26:02 তিারা তিাক সঁপ দল (যিীশু) ভাববাদীৰ পুস্তকতি লখা যিচিয়া যিাতি তিন তিা থক পড়তিন । যিীশু সই স্ক্রিল খুল দলন এবং

লাকদর কাছি এর অংশ পড়ন ।

45:08 ফলপ যিখন রথর কাছি আসলন তিখন, ইথওপয়ান জন পঢ় থকা তিওঁ শুনছিল ভাববাদী পুস্তকৰ পৰা যি যিচিয়া

লখছিল।

45:10 ফলপ বাখ্যা কৰছিল ইথওপয়া জনক যি যিচিয়া যিীচুিৰ বয় লখছিল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3470, G2268

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিপ্তহি

তথ্য:

যিপ্তহ একজন যিাদ্ধা ছিলন, যিন ইস্রায়লর উপর একজন বচিারক হসব কাজ করন ।

হব্রু 11:32, যিপ্তহ একজন গুরুত্বপূণৰ্ম নতিা হসব প্ৰিশংসা করছিন যিন তঁিার লাকদর শত্রুদর কবল থক উদ্ধার করছিন ।

তিন অম্মানীয়াসকলৰ থক ইস্রায়লীয়দর উদ্ধার করলন এবং তঁিার লাকদর ইফ্রোমীয়াসকলক পরাস্ত করলন ।

যিপ্তহ তিব ঈশ্বরর কাছি মানতি, যিা তঁিার ময়র আত্মতি্যা করছিল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: অম্মান, উদ্ধাৰ, ইফ্রেয়ম, বচিাৰকতিৰ্ম া, ব্রতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ইব্রী 11:32-34

বচিাৰকতিৰ্ম া 11:1-3

বচিাৰকতিৰ্ম া 11:34-35

বচিাৰকতিৰ্ম া 12:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3316

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিবূচি, যিবূচিীয়া, যিবূীয়াসকল

তথ্য:

যিবূীয়রা ছিল কনান দশ বাস করা একটি জনাষ্ঠ । তিওঁলাক কানানর পুত্ৰ হামৰ বংশধিৰ আছিল।

যিবূচিীয়াসকল যিবূচিৰ নৰতি বসবাস কৰছিল, আৰু ৰজা দায়ুদ যিতিয়া ইয়াক জয় কৰল, তিতিয়া ইয়াৰ নাম সলন হ পাছিতি

যিৰুচিালম হয়।

চিালমৰ ৰজা মল্কচিদক সম্ভবতিঃ প্ৰিকৃতিতি যিবুচিীয়া লাক আছিল।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনর চিাওক: কনান, হ্যাম, যিৰুচিালম, মল্কচিদক)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 01:13-16

1 রজাৱলী 09:20-21

যিাত্ৰা পুস্তক 03:7-8

আদ পুস্তক 10:15-18

যিহাচুিৱা 03:9-11

বচিাৰকতিৰ্ম া 01:20-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2982, H2983

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিরময়

তথ্য:

যিহূদার রাজ্য ঈশ্বরর ভাববাদী ছিলন যিরময় । যিরময় পুস্তক, পুৰণ নয়মৰ এই বই তঁিার এই কথা আছি ।

অধিকাংশ নবীক মতি, যিরময় প্ৰিায়ই ইস্রায়লর লাকদর সতিকৰ্ম  করতিন যি, আল্লাহ তিাদর পাপর কারণ তিাদর শাস্ত দতিন ।

যিরময় আপনাদর যি ব্যাবলনীয়রা যিরূশালম দখল করব, যিহূদার কছুি লাক রা ফট পড়ল । অতিঃপর তিারা তিাক এক

ভীৰ কঁুৱাতি ফল দয়ছি এবং তিাক মরতি হল । কন্তু যিহূদার রাজা তঁিার দাসদর নদৰ্মশ দলন, যিরময় উদ্ধার করতি ।

যিরময় লখছিলন, ' ' চিাখর জল ' ' র ফায়ারা হতি পার, তিার প্ৰিতি ভীর শাক প্ৰিকাশ করার জন্য এবং তিার জনণর

অবাধি্যতিা ও কষ্ট লাঘব

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: বাবলন, যিহুদা, ভাববাদী, বদ্রাহী, কষ্টভা, কঁুৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশৱলী 35:25

যিৰময়া 01:1-3

যিৰময়া 11:1-2

মথ 02:17-18

মথ 16:13-16

মথ 27:9-10

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

19:17 একবার ভাববাদী যিৰময়া শুকনা কুয়ার মধি্য রাখা হয়ছিল আর সখানই চিল মৃতুি্য । স মাটির ভতির ডুিব য়ছিল,

যি কুয়ার তিলায় ছিল , কন্তু রাজা তিার প্ৰিতি দয়া করলন এবং তঁিার বান্দাদরক টন নলন যিরময় এর আ তিন মারা যিান ।

21:05 নবীর মাধি্যম যিরময়, আল্লাহ প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছিন যি, তিন নতুিন অঙ্গীকার করবন । অথচি সনাই পাহাড় ইস্রায়লর সাথ

আল্লাহর অঙ্গীকারর মতি নয় ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3414, G2408

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিরীহিা

তথ্য:

কনান দশ যিরীহা ছিল শক্তশালী শহর । এটি জডিৰ্ম ান নদীর মাত্ৰ পশ্চিম অবস্থতি এবং লবণ সারর উত্তর ।

সব কনানীয়দর, যিরীহা-এর লাকরা মথ্যা দবতিার উপাসনা করতি ।

কনান দশ যিরীহা প্ৰিথম শহর ছিল, তিখন সদাপ্ৰিভু ইস্রায়লীয়দর বললন,

যিহাশূয় যিখন যিরীহা বরুদ্ধ ইস্রায়লীয়দর নতৃিত্ব দলন, তিখন তিন শহরর পরাজতি লাকদর সাহাযি্য করতিন ।

(পুনৰ চিাওক: কনান, জডিৰ্ম ান নদী, যিহাচুিৱা, অলৌকক, লবণ সার)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 06:77-79

যিহাচুিৱা 02:1-3

যিহাচুিৱা 07:2-3

লুক 18:35-37

মাকৰ্ম  10:46-48

মথ 20:29-31

ণনা পুস্তক 22:1

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

15:01 যিহাশূয় কনানীয় শহর দ ু' টি গুপ্তচির পাঠিয়ছিন যিরীহিা.

15:03 জডিৰ্ম ান নদী পার হওয়ার পর ঈশ্বর যিহাশূয়ক বললন, কভাব শক্তশালী শহরর উপর আক্রিমণ যিরীহিা.

15:05 এরপর চিারদক দয়াল যিরীহিা লুটিয় পড়! ঈশ্বরর নদৰ্ম শ ইস্রায়লীয়দর সব কছুিই ধ্বংস হয় ল ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3405, G2410

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিরূশিালম

তথ্য:

জরুজালম হল একটি প্ৰিাচিীন কনানীয় শহর যিা পর ইসরায়লর সবচিয় গুরুত্বপূণৰ্ম শহর হয় ওঠ । এটি লবণ সারর প্ৰিায় 34

কলামটার পশ্চিম অবস্থতি এবং বৎলহম উত্তর । আজও ইসরায়লর রাজধিানী শহর ।

"জরুসালম" নামটি সবৰ্মপ্ৰিথম জশুয়া গ্রন্থ উল্লখ করা হয়ছি । এই শহরর জন্য অন্য পুরাতিন সাক্ষে নম "সালম" শহর "যিবুচি"

এবং "জায়ন" এর অন্তভুৰ্ম ক্ত । দ ু' জনই ' জরুসালম ' ও ' সালম '-এর মূল অথৰ্ম ' শান্ত ' র ।

"জায়ন" নাম একটি যিবুচিীয়া দৰ্ম ছিল যিা রাজা দায়ূদ দখল কর তঁিার রাজধিানী শহর তির করছিলন ।

যিরূশালমর রাজা শলামন যিরূশালমর প্ৰিথম মন্দর তিরী করছিলন, মাউন্ট মাৰয়া, যিখান ইব্রাহীম তঁিার ছিল ইস্ হাক

ঈশ্বরর কাছি উৎসৰ্ম করছিলন । ব্যাবলনীয়রা ধ্বংস হওয়ার পর মন্দরটি সখান তির করা হয় ।

কারণ মন্দরটি যিরূশালমর প্ৰিধিান ইহুদ উৎসব পালন করা হতিা ।

মানু সাধিারণতি পাহাড় স্থতি হওয়ার পর থক জরুজালম পযিৰ্মন্ত "আপ" বল উল্লখ কর ।

(পুনৰ চিাওক: বাবলন, খ্ৰীষ্ট, দায়ুদ, যিবুচিীয়াসকল, যিীচুি, চিলামন, মন্দর, চিয়ান)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ালাতিীয়া 04:26-27

যিাহন 02:13-14

লুক 04:9-11

লুক 13:4-5

মাকৰ্ম  03:7-8

মাকৰ্ম  03:20-22

মথ 03:4-6

মথ 04:23-25

মথ 20:17-19

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

17:05 ডিভডি বজতি যিরূশিালম এবং এটিক তিার রাজধিানী শহর বানয়ছি ।

18:02 এই যিরূশিালম, শলামন এই মন্দরটি নমৰ্মাণ করলন যিার জন্য তিার পতিা দায়ূদক পরকল্পতিভাব ও জড়া করা হয়ছিল

।

20:07 তিারা (ব্যাবলনীয়রা) শহর দখল কর যিরূশিালম, মন্দর ধ্বংস কর এবং শহরর সমস্ত ভান্ডার ও মন্দরর সমস্ত

ধিনভান্ডার নয় চিল ল ।

20:12 তিাই 70 বছির পর প্ৰিবাস ছিাট্ট একদল ইহুদ শহর ফর যিরূশিালম যিহূদা ।

38:01 প্ৰিায় তিন বছির পর যিীশু প্ৰিথম প্ৰিচিার শুরু করন এবং জনসম্মুখ শক্ষেকতিা করতিন, যিীশু তঁিার শ্যদর বললন, "তিন

তিাদর সাথ এই ভাজ উদযিাপন করতি চিয়ছিলন যিরূশিালম, আর তিাতিই তিাক হতি্যা করা হব ।

38:02 পর যিীশু ও শ্যরা এস যিরূশিালম, যিহূদা ইহুদ নতিাদর কাছি য় টাকার বনময় যিীশুর সাথ বশ্বাসঘাতিকতিা

করতি লাল ।

42:08 "এই কতিাব আমার শ্যরা বলব যি, তিাদর পাপর জন্য ক্ষেমা প্ৰিাথৰ্মনা করা হব । তিারা এই কাজ শুরু করব 

যিরূশিালম, তিারপর সব মানুক সব জায়ায় দল নয় যিান । "

42:11 40 দন পর যিীশুর মৃতুি্য থক, তিন তঁিার শ্যদর বললন, "থাকুন যিরূশিালম যিখন আপনার উপর পবত্ৰ আত্মা আসব,

তিখন তিামরা শক্ত লাভ না কর ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3389, H3390, G2414, G2415, G2419

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিষ্রয়ল, যিয্রিয়লীয়া

সংজ্ঞা:

যিষ্রয়ল ছিল ইাখরর াত্ৰর এলাকার একটি গুরুত্বপূণৰ্ম শহর, যিখান লবণ সারর সাউথওয়স্ট অবস্থতি ।

যিষ্রয়ল শহর হল মদ্দা মধি্য একটি পশ্চিম বন্দ,ু যিাক বলা হয় "যিষ্রয়ল" ।

যিষ্রয়ল শহরর বশ কয়কজন রাজা তিাদর প্ৰিাসাদ ছিলন ।

যিষ্রয়ল রাজাৰ প্ৰিাসাদর পাশ নবাতিৰ দ্রাক্ষোবাৰী অবস্থতি ছিল । নবী এলয় সখান আপনাদর বরুদ্ধ কথা বললন ।

যিষ্রয়ল-এর ভতিরও স্ত্রী ঈবল নহতি হয়ছিন ।

এই শহর আরও অনক তিাৎপযিৰ্মপূণৰ্ম ঘটনা ঘটছি, যিার মধি্য বশ কয়কটি জতিছি.

(পুনৰ চিাওক: আহাব, এলয়া, ইচিাখৰ, ঈবল, ৰাজপ্ৰিসাদ, লবণ সার)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 04:11-14

1 চিমুয়ল 25:43-44

2 ৰজাৱলী 08:28-29

2 চিমুয়ল 02:1-3

বচিাৰকতিৰ্ম া 06:33

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3157, H3158, H3159

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহিষ্কল

তথ্য:

যিতিয়া বহু ইহুদী লাকক ববলনল ল যিাৱা হছিল, সই নবৰ্মাসনৰ সময়তি যিহষ্কল আছিল ঈশ্বৰৰ এজন ভাববাদী৷

যিতিয়া তিওঁ আৰু বহু ইহুদী লাকক ববলনৰ সন্যৰ দ্বাৰা বন্দী কৰা হছিল, তিতিয়া যিহূদা ৰাজ্যতি বসবাস কৰা যিহষ্কল এজন

পুৰাহতি আছিল৷

বশ বছিৰ পাছিতি, তিওঁ আৰু তিওঁৰ পত্নীয় ববলনৰ এখন নদীৰ পাৰতি বাস কৰছিল, আৰু সই ঠাইল ইহুদীসকল তিওঁক ঈশ্বৰ

কাৱা বাতিৰ্ম া শুনবল আহছিল৷

আন বয় সমূহৰ মাজতি, জৰুচিালম আৰু মন্দৰৰ ধ্বংস আৰু পুনৰ স্থাপনৰ বয় যিহষ্কল ভাববাণী কৰছিল৷

তিওঁ ভব্যতি মছিীহৰ ৰাজ্যৰ বয়ও ভাববাণী কৰছিল৷

(অনুবাদ উপদশ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ববলন, খ্ৰীষ্ট, নবৰ্মাসন, ভাববাদী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিহষ্কল 01:1-3

যিহষ্কল 24:22-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3168

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহূিদা

তথ্য:

যিহূদা যিাকাবৰ এক বড় ছিল ছিল । তিার মা লয়ার ছিল । তঁিার বংশধির ' যিহূদার াষ্ঠ ' বলা হতি ।

তিন তঁিার ভাইদর বললন, "তিন তঁিার ভাইয়রা তিাদর ছিাট ভাই যিাফর কাছি বক্রি কর দলন যিন তিন তিার পরবতিৰ্ম  এক

ভীর মারা যিান ।

রাজা দায়ূদ এবং তঁিার সমস্ত রাজা যিহূদার বংশধির ছিলন । যিীশু তিখন যিহূদা বংশর লাক ।

শলামনর রাজত্ব যিখন শ হয় ল, তিখন যিহূদার রাজ্যটি ছিল দক্ষেণ রাজ্য ।

নতুিন নয়মৰ প্ৰিকাশতি বাক্য পুস্তকতি, যিীশুক বলা হয় "যিহূদার সংহ" ।

"যিহূদী" এবং "যিহূদয়া" নাম "যিহূদা" শব্দৰ পৰা আহছি ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: যিাকাব, যিহূদী, যিহূদা, যিহুদীয়া, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 02:1-2

1 ৰজাৱলী 01:9-10

আদ পুস্তক 29:35

আদ পুস্তক 38:1-2

লুক 03:33-35

ৰূথ 01:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3063

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: যিহূদা
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যিহূিদা ইস্কাৰতীয়া

তথ্য:

যিহূদা ইস্কাৰতিীয়া ছিলন যিীশুর একজন রসূল । তিন ইহুদ নতিাদর কাছি যিীশুক ধিঁাকা দয়ছিলন ।

"ইস্কারতিীয়া" এর নাম কৰয়াথ থক বলতি পার, "সম্ভবতি সই শহর যিহূদা বড় ছি ।

যিহূদা ইস্কাৰতিীয়া প্ৰিরত্ি দর টাকা এবং নয়মতি তিার নজর জন্য ব্যবহারর জন্য কছুি চুির কর নয় ।

যিহূদা যিখন যিীশুর সং বশ্বাসঘাতিকতিা করল তিখন যিীশু যিীশুক ধিঁাকা দলন ।

ধিমৰ্গীয় নতিা ঈসা মসীহ্ ক মারা যিাওয়ার পর যিহূদা অনুতিপ্ত হল যি, তিন যিশুর সাথ বশ্বাসঘাতিকতিা করছিলন, তিাই তিন ইহুদ

নতিাদর কাছি বশ্বাসঘাতিকতিার অথৰ্ম ফরয় দয়ছিলন, তিারপর নজক হতি্যা করলন ।

আর একজন রসূল ছিলন যিহূদা-ভাইদর মধি্য । যিশু ভাই ' জডুি ' নামও পরচিতি ছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: পঁাচিন, বশ্বাসঘাতিকতিা, ইহুদ নতিা, যিহূদা যিাকাবর পুত্ৰ)

বাইবল রফারন্সি:

লুক 06:14-16

লুক 22:47-48

মাকৰ্ম  03:17-19

মাকৰ্ম  14:10-11

মথ 26:23-25

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

38:02 যিীশুর শ্যদর একজন ছিলন যিহুদা. … পর যিীশু ও শ্যরা যিরূশালম আসলন, যিহূিদা ইহুদ নতিাদর কাছি য়

টাকার বনময় যিীশু তিাদর সাথ বশ্বাসঘাতিকতিা করার প্ৰিস্তাব দলন ।

38:03 ইহুদ নতিার নতৃিত্ব উচ্চ পুরাহতিক, দওয়া যিহূিদা তিরশ সলভার কয়ন যিশুর সঙ্গ বশ্বাসঘাতিকতিা করা ।

38:14 যিহূিদা এসছিলন ইহুদ নতিা, সনক ও বপুল ভড়র সঙ্গ । তিারা সবাই ছিারা ও চিড়া বহন করছিল । যিহূিদা যিীশুর কাছি

এস বললন, "গুরু, শুভচ্ছা ও চুিমু ।

39:08 এদক, যিহূিদা, বঈমান, ইহুদ নতিারা যিীশুক মর ফলার নন্দা করছিলন । স দঃুখ পূণৰ্ম হয় ল এবং নজক হতি্যা

করল ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2455, G2469

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহূিদা যিাকাবর পিুত্র

তথ্য:

যিহূদা-এর ছিল যিাকাবর বারা জন শ্য ছিল । উল্লখ্য, তিন যিহূদা Iscariot মতিা একই মানু ছিলন না ।

বাইবল প্ৰিায়ই একই নাম পুরুদর নাম উল্লখ করা হয় যিাদর ছিল তিারা । এখান যিহূদা-ক জমসর ছিল হসব চিহ্নতি

করা হয়ছিল ।

যিহূদা নাম আরক লাক যিীশুর ভাই ছিল । তিন ' জডুি ' নামও পরচিতি ছিলন ।

"জডুি" নাম নতুিন সাক্ষে গ্রন্থটি সম্ভবতি যিীশুর ভাই যিহূদা দ্বারা রচিতি, যিহতুি লখক নজক জমসর ভাই হসব চিহ্নতি করছিন

। যিাকাব নামৰ যিীচুিৰ আরক ভাই ছিলন ।

এটা সম্ভব যি জডুি গ্রন্থ যিীশুর শ্য, যিহূদা, যিাকাবর ছিল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: যিাকাব (চিবদীয়ৰ পুতিক), যিহূদা ইস্কাৰতিীয়া, পুতিক, বাৰ জন)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 01:12-14

লুক 06:14-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2455

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহূিদা, যিহূিদার রাজ্য

তথ্য:

যিহূদা জাতির সবচিয় বড় ছিল ইস্রায়লর বারা াত্ৰর মধি্য । যিহূদার রাজ্য যিহূদা ও বঞ্জামন াষ্ঠীর মধি্য দয় তিরী হয়ছিল ।

রাজা শলামন মারা যিাওয়ার পর ইসরাইল জাতি দইু রাজ্য বভক্ত হয় পড় : ইজরায়ল ও যিহূদা । যিহূদার রাজ্য ছিল দক্ষেণ

রাজ্য, লবণ সারর পশ্চিম অবস্থতি ।

যিহূদা রাজ্যর রাজধিানী শহর ছিল জরুসালম ।

যিহূদার আটজন রাজা ' ইয়াওয় ' ও তঁিার লাকদর উপাসনা করতিন । যিহূদার অন্য রাজাদর ভতিরও ছিল এবং লাকরা প্ৰিতিমা

পূজা করতি ।

120 বছির পর আসরয়ার রাজা (উত্তর রাজ্য) যিহূদার ব্যাবলন জাতি দ্বারা পরাজতি হয় । ব্যাবলনীয়রা শহর ও মন্দর ধ্বংস কর

দল এবং যিহূদার অধিকাংশ লাক ব্যাবলন জন্য বন্দী ছিল ।

(পুনৰ চিাওক: যিহূদা, লৱণ সাৰ)

বাইবল রফারন্সি:

1 চিমুয়ল 30:26-28

2 চিমুয়ল 12:7-8

হাচিয়া 05:14-15

যিৰময়া 07:33-34

বচিাৰকতিৰ্ম া 01:16-17

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

18:07 আর দইু াষ্ঠীর মধি্য যিারা ছিল তিাদর প্ৰিতি ঈমান এনছিল (রহবয়াম). এই দইু াত্ৰর হয় যিহূিদার রাজ্য.

18:10 এই যিহূিদাৰ ও ইজরায়লর রাজ্যগুল শত্রু হয় ওঠ এবং প্ৰিায়ই এক অপরর বরুদ্ধ যিুদ্ধ কর ।

18:13 এই যিহূিদার রাজা ছিলন দাউদর বংশধির । এই রাজাদর কছুি লাক ভাল ছিল, যিারা ঈশ্বরর উপাসনা করতি । কন্তু

অধিকাংশ যিহূিদা রাজা দষু্ট, দনুৰ্গীতিবাজ এবং তিারা প্ৰিতিমার পূজা করতি ।

20:01 এই ইসরায়ল ও যিহূিদার রাজ্য দজুনই ঈশ্বরর বরুদ্ধ পাপ করছিলন ।

20:05 মানুর যিহূিদার রাজ্য তিন দখলন যি, আল্লাহ তিা ' আলা কভাব বনী-ইসরাঈলর উপর শাস্ত প্ৰিদান করলন। কন্তু তিারা

এখনও কনানীয়দর দবতিা ।

20:06 প্ৰিায় 100 বছির পর ইস্রায়লর রাজত্ব ধ্বংস কর Assyrians ঈশ্বর নবু্যক্যানজার, রাজা ব্যাবলনীয়রা যিহূিদার রাজ্য.

20:09 নবু্যক্যানজার ও তিার বাহনী যিহূদার the রাজ্যর প্রায় সব মানুক নয় গল ব্যাবলন করার জন্য, শুধিু দরদ্র মানুক

ছিড় দয় মাঠ রাপণ করতি হব ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4438, H3063

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহূিদয়া

তথ্য:

"যিহুদীয়া" শব্দটি প্ৰিাচিীন ইজরায়ল ভূমর একটি এলাকা বাঝায় । এটা কখনও সংকীণৰ্ম অথৰ্ম এবং অন্য সময় চিওড়া অথৰ্ম ব্যবহৃতি হয় ।

মাঝ মাঝ বলা হয় যি এই প্ৰিদশর প্ৰিাচিীন ইজরায়লর দক্ষেণ প্ৰিান্ত অবস্থতি একমাত্ৰ মৃতি সারর পশ্চিম দকর একটি সংকীণৰ্ম

অথৰ্ম "এই" । কছুি অনুবাদ এই প্ৰিদশক "যিহূদা" বল ।

অন্য সময় "রাজা"-এর একটা চিওড়া অথৰ্ম আছি এবং প্ৰিাচিীন ইজরায়লর সব প্ৰিদশর কথা, যিমন-ালীল, পৰয়া, ইদামীয়া ও

যিহূদার (শপথ) ।

যিদ অনুবাদক এই পাথৰ্মক্যক স্পষ্ট করতি চিান, তিব রাজাক "রাজা" দশ "হসব অনুবাদ করা হতি পার এবং সংকীণৰ্ম ধিারণাটি"

প্ৰিদশ প্ৰিদশ, "অথবা" শপথ প্ৰিদশ "হসব অনূদতি হতি পার । এটা হল প্ৰিাচিীন ইজরায়লর অংশ যিখান যিহূদার উপজাতির

চিকৎসকরা বঁচি আছিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: ালীল, ইদাম, যিহূদা, যিহূদা, চিমৰীয়া)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচিলনীকীয়া 02:14-16

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:8-11

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:31-32

পঁাচিনৰ কমৰ্ম12:18-19

যিাহন 03:22-24

লুক 01:5-7

লুক 04:42-44

লুক 05:17

মাকৰ্ম  10:1-4

মথ 02:1-3

মথ 02:4-6

মথ 02:22-23

মথ 03:1-3

মথ 19:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3061, G2453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহিায়াকীম

তথ্য:

যিহায়াকীম একজন মন্দ রাজা ছিলন, যিন যিহূদা রাজ্যর উপর ৰাজত্ব করছিল, প্ৰিায় 608 খ্ৰস্টপূবৰ্মাব্দ; তিন ছিলন রাজা যিাচিয়াৰ

ছিল । তিার নাম ছিল।

মশরীয় ফারাও নকা পরবতিৰ্ম তি ইলয়াকীম নাম যিহায়াকীম আর তঁিাক আমরা যিহূদার রাজা করছিলাম ।

নকা জার যিহায়াকীম মশর উচ্চ কর দতি হব ।

তিারপর যিখন যিহূদা রাজা নবু্যক্যানজার, যিহায়াকীম যিাদর ধিরা হয়ছিল এবং ব্যাবলন গ্রহণ করা হয়ছিল তিাদর মধি্য ছিলন ।

যিহায়াকীম যিন যিহূদা-' যিহাৱাৰ ' থক বচুি্যতি হয় লন । যিরময় তঁিার বরুদ্ধ নবী আপনাদর ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: বাবলন, ইলয়াকীম, যিৰময়া, যিহূদা, নবুখদনজৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 03:15-16

2 ৰজাৱলী 23:34-35

2 ৰজাৱলী 24:1-2

দানয়ল01:1-2

যিৰময়া 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3079

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহিায়াখীন

তথ্য:

যিহায়াখীন রাজা ছিলন, যিন যিহূদা রাজ্যর উপর রাজত্ব করছিলন ।

১৮ বছির বয়স রাজা হয় যিহায়াখীন । তিন মাত্ৰ তিন মাস ৰাজত্ব কৰছিল, আর তিার পরই ব্যাবলনীয় বাহনী দখল কর নয়

যিাওয়া হয় ব্যাবলন ।

তিার সংক্ষেপ্ত শাসনকাল, যিহায়াখীন তিার পতিামহ রাজান এবং তঁিার বাবা রাজা বয়স যিহায়াকীম মতি মন্দ কাজ করছিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: বাবলন, যিহায়াখীম, যিহূদা, মনচি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশাৱলী 36:8

2 ৰজাৱলী 24:15-17

ইষ্টৰ 02:5-6

যিহষ্কল 01:1-3

যিৰময়া 22:24-26

যিৰময়া 37:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3078, H3112, H3204, H3659

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহিায়াদা

তথ্য:

যিহায়াদা একজন পুরাহতি ছিলন, যিন রাজা অহসয় পুত্ৰ যিায়াশ রক্ষো করতি সাহাযি্য করছিলন ।

যিহায়াদা তিরুণ যিায়াশ রক্ষোয় শতি দহরক্ষেীদর জন্য পুঁ জবাজার মন্দর মানুক রাজা ঘাণা করলন । যিহায়াদা যিতিদন এই

মথ্যা দবতিা বাল দবতিার সব স্থানগুলাতি হাতি দয় বর হয় যিাওয়া ।

জীবনর বাক সময়, যিহায়াদা পুরাহতি রাজা যিায়াশ তঁিাক সাহাযি্য করবার জন্য ঈশ্বরর বজ্ঞতিার সতি লাকসকলক শাসন কৰ

।

যিহায়াদা নামৰ আন এজন ব্যক্ত বনায়াৰ পতিা আছিল।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: অহজয়া, বাল, বনায়া, যিাৱাচি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 ৰজাৱলী 11:4-6

2 ৰজাৱলী 12:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3077, H3111

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহিাশিাফট

তথ্য:

যিহাশাফট ছিলন বৃদ্ধ সাক্ষে ্য অন্ততি দ ু' জন ব্যক্তর নাম ।

এই নাম পরচিতি মানুটি রাজা যিহাশাফট যিহূদার রাজত্বর চিতুিথৰ্ম রাজা ছিলন ।

তিন যিহূদা ও ইস্রায়লর মধি্য শান্ত ফরয় দলন এবং মথ্যা দবতিার স্থানগুলাতি ধ্বংস করলন ।

আর একজন যিহাশাফট ছিলন দাউদ ও সুলায়মানর জন্য একটি ' রকডিৰ্ম ার ' । তিার কাজ ছিল রাজার জন্য লখা নথপত্ৰ লখার

জন্য এবং রাজ্য যি গুরুত্বপূণৰ্ম ঘটনার ঘটনা ঘটছি তিার ইতিহাস লপবদ্ধ করা ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনর চিাওক: বদ, দায়ুদ, দৱতিা, ইস্রায়ল, যিহূদা, পুৰাহতি, চিলামন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 03:10-12

1 ৰজাৱলী 04:15-17

2 বংশাৱলী 17:1-2

2 ৰজাৱলী 01:17-18

2 চিমুয়ল 08:15-18

মথ 01:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3092, H3146, G2498

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহিাশিূয়

তথ্য:

সখান যিহাশূয় অনক লাক বাইবল ছিলন । আর এই যি, তিনই ছিলন যিহাশূয়ক, আর যিন ছিলন মূসা-এর পৃষ্ঠপাক, আর পর

ছিলন আল্লাহ্ র লাকদর জন্য এক গুরুত্বপূণৰ্ম নতিা ।

যিহাশূয় যি বারা জন গুপ্তচির ছিলন, তিন সই প্ৰিতিশ্রুতি জম এক্সপ্লার করতি পাঠিয়ছিন ।

কালব সাথ সাথই যিহাশূয় লাকদর কাছি ঈশ্বরর নদৰ্মশ মন চিলার জন্য প্ৰিতিজ্ঞা করছিলন যি, কনানীয়দর ।

অনক বছির পর মাশ মারা যিাওয়ার পর ইস্রায়লর লাকদরক ইস্রায়লীয়দর কাছি নয় যিাওয়ার প্ৰিতিশ্রুতি দলন ।

কনানীয়দর বরুদ্ধ প্ৰিথম ও সবচিয় বখ্যাতি যিুদ্ধ যিহাশূয় যিরীহা শহরর পরাজতি করতি ইস্রায়লীয়দর নতৃিত্ব দলন ।

পুৰ ণ নয়মৰ যিহাশূয় গ্রন্থর সই সমস্ত কথা বল দলন, কীভাব যিহাশূয় ইস্রায়লীয়দর সামন সই প্ৰিতিশ্রুতি ভূমতি রাজত্ব

করতিন এবং ইস্রায়লর প্ৰিতি্যক াষ্ঠীক এক ভা কর দলন ।

জাযিাদক ছিল হগ্গয় ও যিাকারয়ার কতিাব বণৰ্মতি আছি; তিন ছিলন একজন উচ্চ পুরাহতি, যিন যিরূশালমর দয়াল নমৰ্মাণ

সাহাযি্য করছিলন ।

বংশৱলী আৰু অন্য কাথাও বাইবল যিহাশূয় নাম আরও অনক লাক রয়ছি ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: কনান, হগ্গয়, যিৰহা, মাচি, প্ৰিতিজ্ঞাৰ দশ, জখৰয়া)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 07:25-27

দ্বতিীয় বৱৰণ 03:21-22

যিাত্ৰা পুস্তক 17:8-10

যিহাচূিয়া 01:1-3

ণনা পুস্তক 27:18-19

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

14:04 ইস্রায়লীয়রা যিখন কনান প্ৰিান্ত পৌঁছি ল, তিখন মাশ ইস্রায়লীয়দর প্ৰিতি্যক াষ্ঠীর একজনক বারা জন বছি নলন

তিন ওই যিুবকরা নদৰ্মশ দয়ছিলন, তিন ওই জমতি য় স্পাই-ক দখতি চিান ।

14:06 অবলম্বি কালব ও যিহিাশিূয়, অন্য দ ু' জন গুপ্তচির বল, ' ' এটা সতি্য যি কনান জাতির লাকরা লম্বিা আর শক্তশালী, কন্তু

আমঅরা নশ্চিয়ই তিাদর পরাভূতি করতি পার । ' '

14:08 ছিাড়া যিহিাশিূয় এবং কালব, যিাদর বয়স কুড় বছির অথবা বাধিৰ্মক্য সখান মারা যিাব এবং কখনা প্ৰিতিশ্রুতি ভূমতি প্ৰিবশ

করব না ।

14:14 মাশ এখন অনক , তিাই ঈশ্বর বছি নলন যিহিাশিূয় তিাক সাহাযি্য করতিন ।

14:15 যিহিাশিূয় সৎ নতিা ছিলন, কারণ তিন বশ্বাস করন এবং ঈশ্বরর আনুতি্য করন ।

15:03 জনতিার পর জডিৰ্ম ান নদী পার হয়, ঈশ্বৰ বলন যিহিাশিূয় কভাব যিরীহা শক্তশালী শহর আক্রিমণ করতি হয় ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3091, G2424

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহিাৰাম, যিাৰাম

তথ্য:

"যিহাৰাম" নামৰ পুৰণ নয়মতি দজুন রজাৰ নাম আছিল। উভয় রাজা "যিাৰাম" নামও পরচিতি ছিলন ।

যিহারাম নামৰ এক রাজা আট বছির ধির যিহূদা রাজ্যর রাজত্ব করছিলন । তিন রাজা যিহাশাফটর ছিল । যিহারাম নামৰ

হসব পরচিতি এই রাজা ।

অন্য রাজা যিহারামর বারা বছির ধির ইস্রায়লর রাজত্ব রাজত্ব করছিলন । তিন ছিলন আহাব রাজার ছিল ।

যিহূদার রাজা যিহারামর ৰাজত্বৰ সময় নবীদর যিরময়, ডি্যানয়ল, ওবদয় এবং যিুল রাজত্ব prophesying ছিলন ।

রাজা যিহারামর ৰাজত্ব কছুি সময় তঁিার বাবা রাজা যিহাশাফট যিহূদার শাসন ছিলন ।

কান কান অনুবাদর নাম "যিহারামর" ব্যবহার করতি পার যিখন ইজরায়লর এই রাজাদর নাম উল্লখ করা হয় এবং যিহূদার

রাজার জন্য "বঁধিল" নাম নামকরণ করা হয় ।

এক অপরক চিহ্নতি করার আরকটি উপায় হলা তিার বাবার নাম অন্তভুৰ্ম ক্ত করা ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: আহাব, যিহাশাফট, যিাৰাম, যিহূদা, ইস্রায়ল ৰাজ্য, ওবদয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজৱলী 22:48-50

2 বংশাৱলী 21:1-3

2 ৰজাৱলী 11:1-3

2 ৰজাৱলী 12:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3088, H3141, G2496

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিচি

তথ্য:

যিচি ছিলন রাজা দায়ূদর পতিা এবং তিার নাতি-রূতি

যিচি ছিল যিহূদার দলবল থক ।

তিন একজন "ইফ্রোথীয়" ছিলন ,যিার অথৰ্ম তিন টাউন অব ইফ্রোথা (বৎলহম) থক পয়ছিলন ।

নবী ইশাইয়া আপনাদর "অঙু্কর" বা "শাখা" সম্বিন্ধ যি "জস" এবং ফল ভাল্লুক থক আসব । এই কথা ঈসা মসীহ্ র, যিন

জস-এর বংশর একজন ছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিওক: বৎলহম, বাৱজ, বংশধিৰ, ফল, যিীচুি, ৰজা, ভাববাদী, ৰূথ, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 02:9-12

1 ৰজাৱলী 12:16-17

1 চিমুয়ল 16:1

লুক 03:30-32

মথ 01:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3448, G2421

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিথ্রা, ৰূয়ল

তথ্য:

"যিথ্রা" এবং "রূয়ল" উভয়র নাম ছিল মূসার স্ত্রী চিপাৰাহ । পুৰণ নয়মতি আরও দ ু' জন রূয়লর ছিলরা নাম ছিল ।

আর যিখন মূসা এক রাখাল--Midianite, তিখন তিন রূয়লর ছিলরা নাম এক ব্যক্তর ময়ক বয় করছিলন ।

পর রূয়লর ছিলরা "Jethro পুরাহতি" হসব উল্লখ করা হয় । এটা হতি পার যি "রূয়ল" ছিল তিার বংশর নাম ।

যিখন আল্লাহ মূসাক একটি জ্বলন্ত ঝাপ থক বললন, মূসা বাানটার Jethro ।

পর কছুি সময় পর আল্লাহ মসর থক ইস্রায়লীয়দর উদ্ধার কর Jethro-প্ৰিান্তর ইস্রায়লীয়দর কাছি বর হয় আসন এবং সই

লাকদর ব্যাপার মাশ ভাল পরামশৰ্ম দলন ।

মসর ইস্রায়লীয়দর জন্য ঈশ্বর যি সব অলৌকক কাজ করছিলন, স কথা শুন তিন ঈশ্বর বশ্বাস করছিলন ।

তিার এক ছিলর নাম রূয়ল।

রূয়লর ছিলরা নাম অন্য একজনর কথা উল্লখ করা হয়ছি, যিারা ব্যাবলন শ হওয়ার পর যিহূদার বংশতিালকা ফর আস ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: বন্দী, াত্ৰতি, মরুভূম, মশর, এচিৌ, অলৌকক, মাচি, মরুভূম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 01:34-37

যিাত্ৰা পুস্তক 02:18-20

যিাত্ৰা পুস্তক 03:1-3

যিাত্ৰা পুস্তক 18:1-4

ণনা পুস্তক 10:29-30

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3503, H7467

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহূি

তথ্য:

যিহূ নমৰ পুৰণ নয়মতি দইু জন ব্যক্তৰ নাম ছিলন ।

হানান ছিল ইস্রায়লর রাজা ও যিহূদার রাজা যিহাশাফটর reigns সময় নবী ছিলন ।

যিহূদার রাজা যিহাশাফটর বংশর মধি্য যিহূ তঁিার ছিল ছিলন । তিন নবী ইলীশায় অভক্ত ছিলন ।

রাজা যিহূ দ ু' টি অশুভ রাজাক হতি্যা করছিলন, ইস্রায়লর রাজা বঁধিল ও যিহূদার রাজা অহসয় ।

রাজা যিহূ সাবক রাজার সমস্ত আত্মীয়-স্বজনক হতি্যা করছিন এবং মন্দ রানী ঈবল নহতি হয়ছিন ।

রাজা যিহূ বাল দবতিার সমস্ত জায়া ধ্বংস কর দলন, আর বাল-দবতিার সব নবীদর মর ফলল ।

রাজা যিহূ একমাত্ৰ ঈশ্বর, ' ইয়াওয় ' এবং রাজা-আট বছির ধির ইস্রায়লর উপর রাজত্ব করছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: আহাব, আহাজয়া, বাল, এলচিা, যিহাশাফট, যিহূ, ঈবল, যিাৰাম, যিহূদা, চিমৰীয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 04:34-38

1 ৰজাৱলী 16:1-2

2 বংশাৱলী 19:1-3

2 ৰজাৱলী 10:8-9

হাচিয়া 01:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3058

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাচিয়া

তথ্য:

যিাচিয়া ছিলন ঐশী রাজা, যিন ত্ৰশ-এক বছির ধির যিহূদা রাজ্যর ৰাজত্ব কালতি । তিন যিহূদা জাতির লাকদর তিওবা ও ইবাদতি '

ইয়াওয় ' ।

তিার বাবা রাজা আমান মারা যিাওয়ার পর যিাচিয়া আট বছির বয়স যিহূদার রাজা হন ।

তঁিার শাসনকাল অষ্টাদশ বছিরর রাজা Josiah হল্কয় মন্দর উঁচুি পুরাহতির ঘর পুননৰ্মমৰ্মাণ করার আদশ দন । অথচি এটা করা

হচ্ছল, আইনর বই পাওয়া যিায় ।

যিখন আইন যিাচিয়া পাঠ করা হয়, তিখন তিন দঃুখ করতিন যি, তিার লাকরা ঈশ্বরর কাছি ছিল । তিন আদশ দলন যি সব

জায়ায় প্ৰিতিমা পূজা ধ্বংস হয় যিাব এবং মথ্যা দবতিার পুরাহতি হতি্যা করা হব ।

একই সাথ তিন জনণক পুনরায় পবৰ্মর ভাজ উদযিাপন শুরু করার নদৰ্মশ দন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনর চিাওক: মথ্যা ঈশ্বর, যিহূদার, বধিান, নস্তাৰ পবৰ্ম, মন্দর)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 03:13-14

2 বংশাৱলী 33:24-25

2 বংশাৱলী 34:1-3

যিৰময়া 01:1-3

মথ 01:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2977, G2502

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাথাম

সংজ্ঞা:

ওল্ড টস্টামন্ট নাম ওই তিন জন যিাথাম সঙ্গ ছিলন ।

যিাথাম নাম এক ব্যক্ত ছিলন দয়নর ছিাট্ট সন্যদল কনষ্ঠ পুত্ৰ । যিাথাম সাহাযি্য করছিন তিার বড় ভাই অবীমলক, যিারা বাক

ভাইদর হতি্যা করছি ।

তিার পতিা অসরয়ক (অসরয়) মৃতুি্যর পর ালা বছির ধির যিাথাম একজন রাজা ছিলন ।

তঁিার বাবার মতিা রাজা যিাথাম ঈশ্বরর আনুতি্য করছিলন এবং ভাল রাজা ছিলন ।

তিব পূজার স্থান সরয় না নল তিন যিহূদা জাতির লাকরা আবার ঈশ্বরর কাছি থক সর যিতিন ।

যিাথাম হল ম্যাথউ-এর গ্রন্থ ঈসা মসীহ্ র বংশতিালকা একটি ভাজ্যতিল রয়ছি ।

(পুনৰ চিাওক: অবমলক, আহজ, দয়ান, উজ্জিয়া)

বাইবল রফারন্সি:

2 বংশাৱলী 26:21

2 ৰজাৱলী 15:4-5

যিচিয়া 01:1

বচিাৰকতিৰ্ম া 09:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3147

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিানা

সংজ্ঞা:

যিানা পুৰণ নয়মৰ একজন হব্রু নবী ছিলন ।

বইটির যিানা নীনবী লাকদর কাছি ঈশ্বরর কাছি পাঠানার কাহনী বণৰ্মনা করা হল ।

যিানা নীনবী যিতি অস্বীকৃতি জানান আর তিার বদল একটি জাহাজ কর Tarshish জন্য ।

ঈশ্বর সই জাহাজ ব্যাপক ঝড় তুিলছিন ।

তিন বললন, "যি লাকরা wasrunning, স যিন আল্লাহর কাছি থক দর সর যিায় এবং স পরামশৰ্ম দয় যি, তিারা তিাক সমুদ্র

নক্ষেপ কর । তিারা যিখন ঝড় তুিলছিল তিখন থম থাকন ।

যিানা এক বশাল মাছি ল ফলল, আর তিার পট ছিল তিন দন ও রাতির সই মাছির পটর ভতির ।

এরপর যিানা নীনবী য় সখানকার লাকদর কাছি প্ৰিচিার করতি লালন এবং তিারা তিাদর পাপর দক থক বমুখ ছিল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: অমান্য, নীনবী, উভতি)

বাইবল রফারন্সি:

যিানা 01:1-3

লুক 11:29-30

মথ 12:38-40

মথ 16:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3124, G2495

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিায়াব

সংজ্ঞা:

যিায়াব দাউদর পুরা শাসনকাল রাজা দায়ূদর জন্য একজন গুরুত্বপূণৰ্ম সামরক নতিা ছিলন ।

দায়ূদ রাজা হয় যিাওয়ার আই যিায়াব তঁিার এক অনুতি অনুামী ছিলন ।

পর ইস্রায়লর রাজা দায়ূদর রাজত্বর সময় যিায়াব রাজা দায়ূদর বাহনীর কমান্ডার হলন ।

তিখন যিায়াব রাজা ডিভডির ভাতিজা ছিলন, যিহতুি তিার মা দাউদর এক বানর একজন ছিলন ।

যিখন দায়ূদর ছিল অবশালাম তিাক তিার সাম্রাজ্যর দক নয় যিাওয়ার চিষ্টা কর, তিখন যিায়াব তঁিাক রাজাক রক্ষো করবার

জন্য অবশালামক হতি্যা কর ।

যিায়াব খুব আগ্রাসী যিাদ্ধা ছিলন এবং অনক মানুক হতি্যা করছিলন যিারা ইসরাইলর শত্রু ছিল ।

(পুনৰ চিাওক: অবচিালাম, ডিভডি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 02:16-17

1 ৰজাৱলী 01:7-8

1 চিমুয়ল 26:6-8

2 চিমুয়ল 02:18-19

নহময়া 07:11-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিায়াশি

তথ্য:

যিায়াশ ছিল ওল্ড টস্টামন্ট নাম বশ কয়কজন ব্যক্তর নাম ।

এক যিায়াশ ছিলন deliverer দয়নর ছিাট্ট সন্যদল ।

যিায়াশ নামর আরক ব্যক্ত ছিলন ইয়াকুব বংশর ছিাট ছিল বঞ্জামন ।

সবচিয় সুপরচিতি যিায়াশ সাতি বছির বয়স যিহূদার রাজা হলন । তিন অহসয় ছিল, যিন খুন হয়ছিলন ।

যিায়াশ যিখন খুব ছিাট ছিল, তিখন তিার খালা তিাক লুকয় রখ তিাক হতি্যা করা থক রক্ষো করছিলন, যি পযিৰ্মন্ত না তিন যিথষ্ট

বৃদ্ধ ছিলন ।

রাজা যিায়াশ ছিলন, যিন প্ৰিথম ঈশ্বরর আনুতি্য করছিলন । কন্তু তিন উঁচুি স্থানগুলা সরয় দনন এবং ইস্রায়লীয়রা আবার

প্ৰিতিমা পূজা শুরু করল ।

রাজা যিায়াশ এক বছিরর মধি্য রাজা যিহায়াশ রাজত্ব করছিলন । তিারা ছিল দইু সুস্পষ্ট রাজা ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: অহজয়া, যিজ্ঞবদী, বন্যামীন, দৱতিা, দয়ান, ওখ ঠাই, দৱতিা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 03:10-12

2 বংশাৱলী 18:25-27

2 ৰজাৱলী 11:1-3

আমাচি 01:1-2

বচিাৰকতিৰ্ম া 06:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3101, H3135

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাহিন (পঁিাচিন)

তথ্য:

যিাহন ছিলন যিীশুর এক জন শ্য এবং একজন যিীশুর ঘনষ্ঠ বনু্ধ ।

জন ও তঁিার ভাই জমস Zebedee নাম এক জলর ছিল ছিলন ।

যিীশুর জীবন সম্পকৰ্ম  তিন যি সুখবরর কথা লখছিন, তিাতি যিাহন নজক ' শ্য ' বল উল্লখ করছিন । এটা নদৰ্মশ কর যি

জন ঈসা মসীহ্ র বশ ঘনষ্ঠ বনু্ধ ছিলন ।

রাসূল (স.)-এর লাকরা পঁাচিটি নতুিন সাক্ষে বই লখছিন । ঈসা মসীহ্ র কাছি থক বণৰ্মতি তিনটি গ্রন্থ এবং অন্যান্য মুমনদর জন্য

তিন অক্ষের ।

উল্লখ্য যি, রাসূল (স.) যিাহন যিাহন ছিাড়া অন্য একজন ছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: পঁাচিন, প্ৰিকাশ, যিাকাব (চিবদীয়ৰ পুত্ৰ), যিাহন (বাপ্তাইজক), চিবদীয়)

বাইবল রফারন্সি:

ালাতিীয়া 02:9-10

যিাহন:19-21

মাকৰ্ম  03:17-19

মথ 04:21-22

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:1-3

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

36:01 একদন যিীশু তঁিার শ্যদর তিন জন শ্য, পতির, যিাকাব ও তঁিার সং যিাহিন । (সই শ্যৰ নাম আছিল যিাহিন ছিলন না

সই ব্যক্ত, যিন যিশুর দীক্ষো নয়ছিলন.) তিারা নজদর মধি্য দয় উঁচুি পাহাড় উঠ ল.

44:01 একদন পটার ও যিাহিন মন্দর যিাচ্ছলাম. তিারা মন্দরর টর কাছি এস দখ, একজন পঙ্গ ুমানুক টাকার জন্য

ভক্ষো করছিল ।

44:06 মন্দরর নতিারা খুব বচিলতি হলন যিা পতির ও যিাহিন বলছিলন । অতিঃপর তিারা তিাদর গ্রফতিার করল এবং তিাদরক

কারাার নক্ষেপ করছি ।

44:07 পরর দন ইহুদ নতিারা পতিরক নয় এস যিাহিন উচ্চ যিাজক ও অন্যান্য ধিমৰ্গীয় নতিাদর কাছি । তিারা পতিরক জজ্ঞাসা

করল এবং যিাহিন, "আপন এই পঙ্গ ুমানুক ক শক্ত দ্বারা সারয় তুিলছিন?

44:09 নতিারা হতিবাক হয় লন যি পটার আর যিাহিন তিারা দখতি পল যি, এই লাকগুলা সাধিারণ মানু, যিারা ছিল

অশক্ষেতি । কন্তু তিখন তিারা স্মিরণ করল যি, এই লাকগুলা যিীশুর সং ছিল । হুমক দওয়ার পর পটার ও যিাহিন, তিারা তিাদর

যিতি দয় ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2491

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাহিন(বাপ্তাইজক)

তথ্য:

জন ছিলন যিাকারয়া ও এলজাবথর ছিল । যিহতুি "জন" একটি সাধিারণ নাম ছিল, তিখন তিন প্ৰিায়ই "যিাহন" বল সম্বিাধিন করন,

যিারা রাসূল (স.)-এর লাক ।

জন নবী ছিলন, যিন মানুক বশ্বাস করার জন্য প্ৰিস্তুতি করতিন এবং মসীহ অনুসরণ করন ।

লাকরা তিাদর পাপর কথা বল, আর তিারা আল্লাহ্ র দক ফর যিায় ও পাপ--যিাতি তিারা আ হ ম মসীহ গ্রহণ করতি পার ।

যিাহন অনক মানুক জল দীক্ষো দন যিন তিারা তিাদর পাপর জন্য দঃুখ প্ৰিকাশ কর এবং তিাদর কাছি থক বমুখ থাকতি ।

জন ডিাকা হয়ছিল "যিাহন বাপ্তাইজক" বুল, কারণ তিন অনক মানুক দীক্ষো দয়ছিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: বাপ্তস্মি, যিাকারয়া)

বাইবল রফারন্সি:

যিাহন 03:22-24

লুক 01:11-13

লুক 01:62-63

লুক 03:7

লুক 03:15-16

লুক 07:27-28

মথ 03:13-15

মথ 11:13-15

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

22:02 দতূি যিাকারয়ার কথা বললন, "আপনার স্ত্রীর সন্তান থাকব । তিামরা তিার নাম বলব যিাহিন. স পবত্ৰ আত্মা দ্বারা পরপূণৰ্ম

হব, এবং জনণর জন্য প্ৰিস্তুতি করবন মসীহ!"

22:07 এলজাবথর পর তিার বব বয়, যিাকারয়া ও এলজাবথর জন্ম দন শশু যিাহিন, দতূি হসব আদশ দয়ছিলন ।

24:01 যিাহিন, যিাকারয়া ও এলজাবথর ছিল বড় হয় উঠলন নবী । তিন জনহীন এলাকায় বাস করতিন, বন্য মধিু ও পঙ্গপাল

খতিন এবং উটর চুিল থক তির পাশাক পরতিন ।

24:02 অনক ছুিট এস সই বয়াবান শুন যিাহিন. তিন তিাদর কাছি প্ৰিচিার করলন, তিারা বল, তিামরা তিওবা কর, আল্লাহর

সাম্রাজ্যর সন্নকট ।

24:06 পরর দন, যিীশু তঁিাক দীক্ষো দতি এসছিলন যিাহিন. যিখন যিাহিন তঁিাক দখ বললন, ' ' দখুন! ঈশ্বরর এই রুক যিারা

পাপ-জৎ থক কড় নব ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G910 G2491

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাৰাম

তথ্য:

যিাৰাম পুত্ৰ আহাব ইস্রায়লর রাজা ছিলন । তিন কখনও ' যিহারামর ' নামও উল্লখ করছিলন ।

রাজা যিাৰাম ইস্রায়লর রাজা যিহূদা-যিহারামর ৰাজত্ব কৰ ।

যিাৰাম তিন ছিলন মন্দ রাজা, যিারা মথ্যা উপাস্য গ্রহণ করছিল এবং বনী-ইসরাঈলক পাপর কারণ সৃষ্টি করছি ।

রাজা যিাৰাম নবী ইলয়াস ও ওবদয় সময় ইস্রায়লর ৰাজত্ব কৰ ।

বঁধিল নাম আরকজন লাক রাজা তিৌ-এর পুত্ৰ ছিলন হমাৎ রাজা ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(আরও দখুন: আহাব, ডিভডি, এলয়া, হমাৎ, যিহারামর, ইস্রায়লর রাজত্ব, যিহূদা, ওবদয়, ভাববাদী)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 03:10-12

2 বংশাৱলী 22:4-5

2 ৰজাৱলী 01:17-18

2 ৰজাৱলী 08:16-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3088, H3141, G2496

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রহিবয়াম

তথ্য:

রহবয়াম রাজা শলামনর বংশধিরদর একজন ছিলন, এবং শলামনর মৃতুি্যর পর তিন ইস্রায়লর রাজা হলন ।

তঁিার রাজত্বর শুরুতি রহবয়াম তঁিার লাকদর সং ভীণ ভাব ছিলন । তিাই ইস্রায়লর দশজন লাক তঁিার বরুদ্ধ বদ্রাহ করল

এবং উত্তর ইস্রায়লর রাজ্য তিরী করল ।

রহবয়াম যিহূদা-াষ্ঠীর দক্ষেণর রাজ্যর রাজা হসাব বাস করতিন, আর বাকী দ ু' টি াত্ৰ, যিহূদা ও বঞ্জামন ।

রহবয়াম একজন দষু্ট রাজা ছিলন, যিন ইয়াওয়াইহ পালন করতিন না, কন্তু মথ্যা দবতিার পূজা করতিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: ইসরায়লর রাজ্য, যিহূদা, চিলামন)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 বংশাৱলী 03:10-12

1 ৰজাৱলী 11:41-43

1 ৰজাৱলী 14:21-22

মথ 01:7-8

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

18:05 শলামন মারা যিাবার পর তঁিার ছিল, রহিবয়াম, ৰজা হয়। রহিবয়াম ছিলন একজন মূখৰ্ম মানু ।

18:06 রহিবয়াম তিারা বলল--' ' তুিম নশ্চিয়ই বলছিল যি আমার আা সুলাইমান তিামাক কঠার পরশ্ৰম করন, আর আম

তিামাক তিার চিয়ও কঠিন কাজ দবা, আর আম তিামাদর শাস্ত দবা কঠার শাস্ততি । ' '

18:07 ইস্রায়ল জাতির দশটি াষ্ঠীর বরুদ্ধ বদ্রাহ রহিবয়াম. মাত্ৰ দ ু' টি াত্ৰ তঁিার প্ৰিতি বশ্বস্ত ছিল ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7346, G4497

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রামা

তথ্য:

রামা ছিল যিরূশালম থক প্ৰিায় ৮ কম দর অবস্থতি একটি প্ৰিাচিীন চিহৰ। সই অঞ্চল ছিল বঞ্জামন-এর দলবল ।

রামা যিখান বঞ্জামীনৰ জন্ম দওয়ার পর সখান রাহল মারা লন ।

ইস্রায়লীয়দর বন্দী কর নয় যিাওয়া হল প্ৰিথম রামা কাছি নয় যিাওয়া হয় ।

রামা ছিল স্যামুয়লর মা ও বাবার বাড় ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: বঞ্জামন, ইসরায়লর ১২টি উপজাতি)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 বংশাৱলী 27:25-27

1 চিমুয়ল 02:11

2 বংশাৱলী 16:1

যিৰময়া 31:15

যিহাচুিৱা 18:25-28

মথ 02:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7414, G4471

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রামাৎ

তথ্য:

রামাৎ ছিল জডিৰ্ম ান নদীর কাছি লয়দ পাহাড়র একটি গুরুত্বপূণৰ্ম শহর । এছিাড়াও বলা হয় রামাৎ লয়দ.

আর রামাৎ-াত্ৰর মধি্য ছিল াদ-াষ্ঠীর এবং তিাক বসবাসর শহর হসব মনানীতি করা হয়ছি ।

ইস্রায়লর রাজা আহাব এবং যিহূদার রাজা যিহাশাফট রামাৎ সাল রাম-এর রাজার বরুদ্ধ যিুদ্ধ করলন । সই যিুদ্ধ আহাব মারা

লন ।

"এর পর রাজা অহসয় ও রাজা অরামর রামাৎ শহরর নয় যিাবার চিষ্টা করলন ।

রামাৎ লয়দ ছিল যিখান যিহূ ইস্রায়লৰ উপরতি অভক্ত ছিলন.

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নামগুলা অনুবাদ করুন)

(আরও দখুন: আহাব, অহজয়া, অৰাম, াদ, যিহাচিাফট, যিহু, জাৰাম, জদৰ্ম ান নদী, যিহুদা, আশ্ৰয়)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 বংশাৱলী 06:71-73

1 ৰজাৱলী 22:3-4

2 বংশাৱলী 18:1-3

2 ৰজাৱলী 08:28-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7216, H7418, H7433

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রূবণ

তথ্য:

রূবণ ছিল যিাকাবৰ বংশর ছিল । তঁিার মা ছিলন লয়া ।

যিখন তিার ভাইয়রা তিাদর ছিাট ভাই ইউসুফক হতি্যা করার পরকল্পনা করছিল তিখন রূবণ ইউসুফক রখ যিাফর প্ৰিাণ রক্ষো

করল ।

পর রূবণ ফর এস যিাফক উদ্ধার করবার জন্য অন্য ভাইয়রা তঁিাক দাস হসাব বক্রি করল ।

রূবণ হল ইস্রায়লর বারাটি াষ্ঠীর এক বংশধির ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: যিাকাব, যিাচিফ, লয়া, ইসরায়লর ১২টি উপজাতি)

বাইবল তথ্যসূত্র:

আদ পুস্তক 29:31-32

আদ পুস্তক 35:21-22

আদ পুস্তক 42:21-22

আদ পুস্তক 42:37-38

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7205, H7206, G4502

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রাম, রামান

তথ্য:

নউ টস্টামন্ট টাইমস রামান সাম্রাজ্যর কন্দ্ৰিস্থল ছিল রাম শহর । এটি এখন ইতিালর আধিুনক-নরী দশটির রাজধিানী শহর ।

রামান সাম্রাজ্য ভূমধি্যসার সহ ভূমধি্যসারীয় অঞ্চলর সব অঞ্চল রাজত্ব কর ।

রামান নারক এবং রামান সরকার সহ রামর যি সব অঞ্চল নয়ন্ত্ৰণ করা হয়, তিার সাথ "রামান্স" শব্দটি সম্পকৰ্ম তি কছুি কথা

উল্লখ করা হয়ছি ।

পঁাচিন পৌলক বন্দী হসব রামর নরীতি নয় যিাওয়া হয়ছিল কারণ তিন যিীশুর বয়ক সুখবর প্ৰিচিার করছিন ।

"রামান"-এর নতুিন সাক্ষে গ্রন্থটি পল রামর খ্ৰস্টানদর কাছি লখা একটি চিঠি ।

(পুনৰ চিাওক: ভাল খবৰ, সমূদ্র, পলাতি, পৌল)

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 তিমথীয় 01:15-18

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 22:25-26

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 28:13-15

যিাহন 11:47-48

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

23:04 যিখন মরয়ম জন্ম দতি যিাচ্ছলন,, এই রামান সরকার সবাইক বলল যি, তিাদর পূবৰ্মপুরুরা যি শহর বাস করতি, সই

শহরর জন্য যিতি ।

32:06 যিীশু সই প্ৰিতি ক জজ্ঞাসা করলন, "তিামার নাম ক?" স উত্তৰ দল, "মাৰ নাম হ’ল বাহনী, কারণ আমরা অনক."

(একটি ' লজওস ' দল ছিল কয়ক হাজার সনা সদস্য রামান সনা.)

39:09 পরদন সকাল ইহুদ নতিারা যিীশুক রামান ভনৰ্মর, পলাতি, যিীশু নহতি হয়ছি আশা.

39:12 এই রামান সন্যরা যিীশুক বত্ৰাঘাতি কর এবং একটি রাজকীয় পাশাক পরয় তিার উপর ব পরণতি কর । তিখন তিারা

তঁিাক ঠাট্টা কর বলল, "দখ, যিহূদীদর রাজা!"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4514, G4516

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লাজাৰ

তথ্য:

লাজাৰ আৰু তিওঁৰ ভনী মাথৰ্মা আৰু ৰয়মৰ বশ বনু্ধ আছিল যিীচুি৷ বথনীয়াতি থকা তিওঁলাকৰ ঘৰতি যিীচুিৱ প্ৰিৰায় আহছিল আৰু তিাতি

তিওঁলাকৰ সতি থঅকছিল৷

লাসার পর তিন কবরর মধি্য বশ কয়ক দন ধির কবর দওয়া যিীশু তিাক জীবতি যি আসল জন্য সবৰ্মাধিক পরচিতি।

ধিমৰ্ম-নতিারা যিীশুক রা আর হংসা এই অলৌকক কাজ করতি, আর তিারা যিীশু এবং লাসার হতি্যা করার উপায় খুঁজ বর করার

চিষ্টা ছিল।

যিীশু আরও এজন দরদ্র ভখারর ও ধিনী ভকু্ষেকৰ কথা কওতি এজন ভক্ষোৰীৰ কথা কছিল, যিার নাম ছিল 'লাসার’।

(অনুবাদৰ উপদশ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ভক্ষো কৰা, যিহুদী নতিা, মাথৰ্মা, মৰয়ম, উত্থান)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাহন 11:10-11

যিাহন 12:1-3

লুক 16:19-21

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

37:01 এদনাখন, যিীচুিৱ এটা সংবাদ পাল যি লাজাৰ বমাৰতি পৰছি৷ লাজাৰ আৰু তিওঁৰ দজুন ভনী, মৰয়ম আৰু মাথৰ্মা, যিীচুিৰ

নকতিতিম বনু্ধ আছিল৷

37:02 যিীচুিৱ ক’ল, "আমাৰ বনু্ধ লাজাৰ নদ্রতি হ’ল, আৰু মই এতিয়াই তিওঁৰ ওচিৰল যিাব লা৷”

37:03 যিীচুিৰ শ্যসকল উত্তৰ দল, "গুৰু, যিদ লাজাৰ নদ্রতি ছি, তিনহল তিওঁ ভাল কৰছি৷” তিতিয়া যিীচুিৱ তিওঁলাকক

দখৰ ক’ল,, "লাজাৰ মৰল৷."

37:04 যিতিয়া যিীচুি আহ পাল লাজাৰৰ ৃহ নৰ, লাজাৰ তিমধি্য মৰাৰ চিাৰ দন হ ’ল৷

37:06 যিীচুিৱ তিওঁলাকক সুধিল, "তিামালাক ক’তি থছিা লাজাৰক?"

37:09 তিতিয়া যিীচুিৱ চিঞৰ ক’ল, "লাজাৰ, ওলাই আহা!"

37:10 পাছিতি লাজাৰ বাহৰ ওলাই আহল! তিতিয়াও তিওঁক মদামৰ কাপাৰৰ মৰয়াই থাৱা আছিল৷

37:11 কন্তু ইহুদী ধিমৰ্ময় নতিাবাৰ ইৰ্মা কৰল, পাছিতি তিওঁলাক এখত্ৰতি হ পৰকল্পনা কৰল, কনক বধি কৰব পাৰ যিীচুি

আৰু লাজাৰক.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2976

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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লাবন

তথ্য:

পুৰণ নয়মতি লাবন ছিলন যিাকাবর শ্বশুর ও মামা।

যিাকাব তঁিাদর সংসার Padan অরামীয়দর সং বাস করতিন ও তিার ভড়া আর ছিাল লাবনর কন্যাদর ববাহর শতিৰ্ম  হসব

পরচিালতি।

লাবন তঁিার ময় তঁিার স্ত্রী রাহলর জন্য তঁিার পছিন্দর ছিল।

লাবন যিাকাবক ধিঁাধিঁা লায় দল আর তিাক তিার বড় ময় লয়ার রাহল তিার সাথ তিার স্ত্রী হসব দওয়ার আ প্ৰিথম বয়

করছিন।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ করবন?)

(পুনৰৰ চিাওক: যিাকাব, নাহাৰ, লয়া, ৰাহল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 24:28-30

আদ পুস্তক 24:50-51

আদ পুস্তক 27:43-45

আদ পুস্তক 28:1-2

আদ পুস্তক 29:4-6

আদ পুস্তক 29:13-14

আদ পুস্তক 30:25-26

আদ পুস্তক 46:16-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3837
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

translationWords Names :: লাবন

590 / 1146



লবয়াথন

তথ্য:

"লবয়াথন" শব্দটি সবৰ্মপ্ৰিথম রচিনায় ওল্ড টস্টামন্টর কাজ, যিবুর ও যিশাইয় পুস্তকর নাম অনক বড়, বলুপ্ত প্ৰিাণী বলতি বাঝায়।

যিমন বড়, সাপর মতি প্ৰিাণী, শক্তশালী ও হংস্র ও আশপাশ 'ফাটান' পান তুিলতি পারব লবয়াথন বণৰ্মনা করা হয়ছি। এর

বণৰ্মনা-ডিাইনাসর এর কাছি ছিল।

ইশাইয়া নবীর ভারতি লবয়াথন হসব 'গ্লাইডিং সাপ' থক।

তঁিার জীবদ্দশায় সম্ভবতি বঁচি ছিল পশুর কাজ লবয়াথন, মসজ জ্ঞান থক লখছিন।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ করুন)

(পুনৰ চিাওক: যিচিয়া, ইয়াব, সপৰ্ম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ইয়াব 03:8-10

ীতিমালা 104:25-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3882

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লুক

তথ্য:

লুক নউ টস্টামন্ট-এর দটুি বই লখছিন: লুকর সুখবর আর পঁাচিনৰ কমৰ্ম গ্রন্থর কথা ।

Colossians তিার চিঠিতি পল একজন ডিাক্তার হসব লুক-এর কথা উল্লখ করন । পল আরও দ ু' টি অক্ষের লুকর কথা উল্লখ

করছিন ।

মন করা হয় যি, লুক একজন গ্রক এবং একজন জনটাইল যিন খ্ৰীষ্টর কথা জানতি এসছিলন । তঁিার এই সুখবরর মধি্য

রয়ছি, যিারা ইহুদী ও অযিহূদীদর কাছি যিীশুর ভালবাসা তুিল ধির ।

লুকর সফরসঙ্গী পল তিার মশনার যিাত্ৰায় দ ু' জন তঁিার কাজ সাহাযি্য করছিন ।

কছুি প্ৰিাথমক জৰ্মার লখায় বলা হয় যি, এই লুকর জন্ম হয়ছিল এই শহর যি, তিার আ থকই ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: আন্তয়খয়াতি, পল, সরয়া)

বাইবল রফারন্সি:

2 তিমথীয় 04:11-13

কলচিীয়া 04:12-14

ফলীমন 01:23-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লুস্ত্রা

তথ্য:

লুস্ত্রা প্ৰিাচিীন এশয়ার একটি শহর ছিল যিা পল তিার মশনার যিাত্ৰায় একটি শহর পরদশৰ্মন করছিলন । এটি লুকানীয় অঞ্চল অবস্থতি, যিা

এখন তুিরস্কর আধিুনক দনর দশ ।

পৌল ও তঁিার সঙ্গীরা পর পৌল দবৰ্গী ও লুস্ত্রা, যিখন তিারা Iconium হুমক দচ্ছল ।

লুস্ত্রা মধি্য পৌল তঁিার সঙ্গ দখা করন, যিন একজন স্বদশী evangelist এবং চিাচিৰ্ম র উদ্ভিদ পরণতি হন ।

পৌল যিখন লুস্ত্রা একজন পঙ্গ ুমানুক সুস্থ করন, তিখন সখানকার লাকরা পৌল ও বাণৰ্মবা দবতিা হসব উপাসনা করার চিষ্টা

করছিল, কন্তু রসূলণক তিাদর উপর চিাপয় দয়া হল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: প্ৰিচিাৰক, ইকানীয়া, তিম\থীয়)

বাইবল রফারন্সি:

2 তিমথীয় 03:10-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:5-7

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:8-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:21-22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3082

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লবানন

তথ্য:

লবাননর উত্তর ইস্রায়লর ভূমধি্য সারর উপকূল অবস্থতি একটি সুন্দর পাহাড় অঞ্চল ৷ বাইবলর যিু এই অঞ্চল যিাতি আছি স াছি

যিমন, দবদারু এবং সাইপ্ৰিাস সাথ শক্ত কাঠর ছিল।

রাজা শলামন লবাননর এরস াছির ব্যবহার কর ঘর নমৰ্মাণ ফসল শ্ৰমক পাঠানা।

প্ৰিাচিীন লবানন অধিু্যতি হয়ছিল Phoenician মানু, যিারা দক্ষে মস্ত্রী জাহাজ সফল বাণজ্যক শল্পর জন্য ব্যবহার করা হয়।

লবানন তূিৰ ও সীদান শহর অবস্থতি ছিল।মূল্যবান বগুন রং ব্যবহার করা হয়ছি প্ৰিথম এই শহর ছিল।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ করবন?)

(পুনৰ চিাওক: কদৰ, চিাইপ্ৰিচি, দবদাৰু, ফনকয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 04:32-34

2 বংশাৱলী 02:8-10

দ্বতিীয় বৱৰণ 01:7-8

ীতিমালা 029:3-5

জখৰয়া 10:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3844

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লবী, লবীয়া, লবীয়াসকল, লবীয়

সংজ্ঞা:

লবী ইয়াকুব নাক ইস্রায়লর বারা পুত্ৰর একজন ছিলন। "লবীয়া" শব্দটি ব্যক্তর লভ যিাদর পূবৰ্মপুরু ছিলন াষ্ঠী সদস্য ক

বাঝায়।

লবীয়াসকল মন্দরর দখাশানা ও ধিমৰ্গীয় আচিার-উৎসৰ্মর পশু এবং নামাজ সহ-পরচিালনায় জন্য দায়ী ছিল।

লবীয়াসকল, লভ ও লবী াষ্ঠীর একটি অংশ থক অনুমতি পত্ৰ নম্নর শতিৰ্ম র সমস্ত ইহুদী পুরাহতি ছিলন। (সব লবীয়াসকল

ছিল পুরাহতি, তিব.)

লবীয়া পুরাহতি আলাদা এবং নবদতি হল তিন মন্দর পূজা বশ কাজর জন্য স্থাপন করা হয়ছি।

'লবী' নামর অন্য দজুন বাপ ঈসা এবং বংশতিালকা লূক সুখবর আছি তিাদর নাম রয়ছি।

যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ শ্য ম্যাথু লবী বলও ডিাকা হয়।

(পুনৰ চিাওক: মথ, পুৰাহতি, বলদান, মন্দৰ, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 02:1-2

1 ৰজাৱলী 08:3-5

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:36-37

আদ পুস্তক 29:33-34

যিাহন 01:19-21

লুক 10:31-32

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3878, H3879, H3881, G3017, G3018, G3019, G3020

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লমক

তথ্য:

লমক নামৰ দজুন ব্যক্তৰ নাম আদ পুস্তকতি উল্লখতি আছি৷

প্ৰিথম জন লমকক কইনৰ এজন বংশধিৰ বুল উল্লখ আছি৷ তিন দইু স্ত্রীর করছি স ব্যক্ত তিার জন্য আহতি বধি করছিলন।

দ্বতিীয় জন লমক আছিল চিথৰ বংশধিৰ৷ তিওঁ নাহৰা পতৃি আছিল৷

(অনুবাদৰ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: কইন, নাহ, চিথ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 04:18-19

আদ পুস্তক 04:23-24

আদ পুস্তক 05:25-27

আদ পুস্তক 05:28-29

আদ পুস্তক 05:30-31

লুক 03:36-38

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3929, G2984

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লয়া

তথ্য:

লয়া আছিল যিাকাবৰ এজনী পত্নী৷ তিওঁ আছিল যিাকাবৰ দহ জন পুত্ৰৰ মাতৃি আৰু তিওঁলাক হ’ল ইস্রায়লৰ বাৰ ফদৰ দহ ফদ৷

লয়াৰ পত্িৃৰ নাম আছিল লাবন, তিওঁ আছিল যিাকাবৰ মাতৃি ৰবকাৰ ভাই৷

যিাকাব তিওঁৰ আন পত্নী ৰাহলক ভালপাৱাৰ দৰ লয়াক তিওঁ প্ৰিম কৰা নাছিল, কন্তু ঈশ্বৰ তিওঁক প্ৰিচুিৰ পৰমাণ প্ৰিম

কৰছিল, তিওশক বহ সন্তানৰ মাতৃি কৰাৰ দ্বাৰাই৷

লয়াৰ পুত্ৰ যিহূদা আছিল ৰজা দায়ুদ আৰু যিীচুিৰ এজন পুবৰ্মপুৰু৷

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: যিাকাব, যিহূদা, লাবন, ৰাহল, ৰবকা, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 29:15-18

আদ পুস্তক 29:28-30

আদ পুস্তক 31:4-6

ৰূথ 04:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3812

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লাট

তথ্য:

লাট আছিল আব্রাহামৰ ভতিজা।

তিওঁ আছিল আব্রাহামৰ ভাই হাৰাণৰ পুত্ৰ।

অনক ইব্রাহীমর সাথ ভ্রমণ করছিল এবং সদাম শহর বসবাস করতিন ।

লাট আছিল মাৱাবীয়া আৰু অম্মানীয়াসকলৰ পূবৰ্মপুৰু।

যিখন শত্রুর রাজা সদাম আক্রিমণ কর এবং অনক দখল কর নয়, তিখন অব্রাহাম অনক লাকক উদ্ধার কর তিার জনসপত্ৰ

উদ্ধার কর নয় আসন ।

সদাম শহর বসবাসকারী লাকরা খুব অতি্যাচিারী ছিল, তিাই ঈশ্বর সই শহরক ধ্বংস করছিলন । কন্তু তিন প্ৰিথম অনক এবং

তঁিার পরবারবৰ্মক শহর ছিড় চিল যিতি বলন যিাতি তিারা পালাতি না পার ।

(অনুবাদর পরামশৰ্মঅনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: আব্রাহাম, অম্মান, হাৰাণ, মাৱাব, চিদাম)

বাইবল রফারন্সি:

2 পতিৰ 02:7-9

আদ পুস্তক 11:27-28

আদ পুস্তক 12:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3876, G3091

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লৱণ সমূদ্র, মৃত্য সমূদ্র

বাস্তৱ:

লৱণ সমূদ্রক (মৃতি্য সমূদ্র বুলও কাৱা হয়) ই দক্ষেণ ইস্রায়ল আৰু পূব দশৰ মাৱাব দশৰ মাজতি

যিদ্দৰ্মন নদীখন দক্ষেণ দশতি ব লৱণ সমূদ্র পৰ।

কাৰণ এই সমূদ্র আন সমূদ্র সমূহতিক সৰু, ইয়াক "লৱণ সৰাবৰ" বুলও কব পাৰ।

এই সমূদ্রতি অতিমাত্ৰাতি খনজ লৱণ াটখাই আছি (বা "নমখ") সয়হ কানা জীৱই সই পানীৰ ভতিৰতি জীয়াই নাথাক।

এইটা ছিপুলৰ সৰাবৰ আৰু জীৱ জন্তুৰ বাব ইয়াৰ নাম "মৃতুি্য সমূদ্র"

পুৰণ নয়মতি এই সমূদ্রক "অৱ্ৰাহামৰ সমূদ্র" আৰু "Sea of Negev" কাৰণ অৱ্ৰাহাম আৰু দশৰ ওচিৰতি ই অৱস্থতি।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: অনুবাদতি নাম)

(আৰু চিাওক: ইমুন, অৱ্ৰাহাম, , যিদ্দৰ্মন নদী, মাৱাব, Negev)

বাবইবল উল্লেখত:

2 ৱংশাৱলী 20:1-2

দ্বতিীয় বৱৰণ 03:17

যিহুচূিৱা 03:14-16

ণনা পুস্তক 34:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3220, H4417

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সাগর, গ্রট সাগর, পিশ্চিম সাগর, ভূমধি্যসাগরীয় সমুদ্র

তথ্য:

বাইবল ' গ্রট সার ' বা ' পশ্চিম সার ' নাম যিা এখন ' ভূমধি্যসার সার ' বল উল্লখ করা হয়ছি, তিা হল বাইবলর মানুর কাছি

পরচিতি জলর সবচিয় বড় দহ ।

ভূমধি্য সারক সীমান্ত দয় : ইসরায়ল (পূবৰ্ম), ইউরাপ (উত্তর ও পশ্চিম), এবং আফ্রেকা (দক্ষেণ) ।

এই সার অনক আ থকই বাণজ্য আর ভ্রমণর জন্য খুব গুরুত্বপূণৰ্ম ছিল ৷ এই সারর উপকূল অবস্থতি শহর এবং অন্যান্য

দশ নৌকার দ্বারা সহজই পণ্য প্ৰিবশ করার জন্য খুবই সমৃদ্ধশালী ছিল ৷

ইজরায়লর পশ্চিম যিখন বশাল সমুদ্র অবস্থতি ছিল, তিখন কখনা ' পশ্চিম সার ' হসব উল্লখ করা হয় ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: ইস্রায়ল, জনাষ্ঠ, সফলকাম)

বাইবল রফারন্সি:

যিহষ্কল 47:15-17

যিহষ্কল 47:18-20

যিহাচুিৱা 15:3-4

ণনা পুস্তক 13:27-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H314, H1419, H3220

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: সার, গ্রট সার, পশ্চিম সার, ভূমধি্যসারীয় সমুদ্র
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হিনানীয়া

তথ্যবাৰ:

হনানীয়া আছিল পুৰণ নয়মতি উল্লখতি বভন্ন বল নাম।

ববলনতি নবৰ্মাসতি হ থকা ইস্রায়লীসকলৰ এজন হননীয়া আছিল, যি জন “চিদ্রক” নামৰ নাম সলন কৰছিল।

তিওঁৰ দক্ষেতিা সমূহৰ বাব আৰু উত্তম চিৰত্ৰৰ বাব তিওঁক ৰাজকীয় দাসৰ পদবী দয়া হছিল।

এজন হনানীয়া (চিদ্রক) আৰু দজুন আন ইস্রায়লীয়া যিুৱকক জ্বল থকা জইুৰ শখাতি দলয়াই দছিল, কাৰণ তিওঁলাক ববলনৰ

ৰজাক আৰাধিনা কৰবল অস্বীকাৰ কৰছিল। ঈশ্বৰ তিওঁৰ শক্ত প্ৰিদশৰ্মন কৰাৰ দ্বাৰাই তিওঁলাকৰ কানা ক্ষেতি নাহাৱাক ৰক্ষো

কৰছিল।

ৰজা চিলামনৰ বংশধিৰ তিালকাতি আন এজন হণীয়া নামৰ লাক আছিল।

ভাববাদী যিৰময়াৰ সময়তি এজন বল ভুৱা ভাববাদী হাননীয়া আছিল।

হাননীয়া নামৰ এজন পুৰাহতি লাক আছিল, যি জন নহময়াৰ সময়তি পবৰ্মৰ নতৃিত্ব লাৱাতি সহায় কৰছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্মবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: অজৰয়া, ববলন, দানয়ল, ভুৱা ভাববাদী, যিৰময়া, মখল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দানয়ল 01:6-7

দানয়ল 02:17-18

যিৰময়া 28:1-2

যিৰময়া 28:5-7

যিৰময়া 28:15-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2608

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: হনানীয়া
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হিনাক

তথ্যবাৰ:

হনাক নামৰ দজুন মানুহৰ নাম পুৰণ নয়মতি আছি৷

হনাক নামৰ এজন আছিল চিথৰ বংশধিৰ৷ তিওঁ আছিল নাহৰ আজাককা৷

এইজন হনাকৰ ঈশ্বৰৰ সতি সু-সম্পকৰ্ম  আছিল আৰু যিতিয়া তিওঁ ৩৬৫ বছিৰীয়া বৃদ্ধ আছিল, তিতিয়া ঈশ্বৰ তিওঁক স্বৰ্মল ল

ছিল, সই সময়লক তিওঁ জীৱন্ত আছিল৷

হনাক নামৰ আন এজন লাক আছিল, তিওঁ কইনৰ পুত্ৰ আছিল৷

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: কইন, চিথ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 01:1-4

আদ পুস্তক 05:18-20

আদ পুস্তক 05:21-24

যিহূদা 01:14-16

লুক 03:36-38

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2585, G1802

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিবকু্কক

তথ্য:

হবকু্কক এজন পুৰণ নয়মৰ ভাববাদী আছিল, তিওঁ ৰজা যিহায়াকীম সমগ্র যিহূদাতি শাসন কৰাৰ সময়তি তিওঁ তিাতি বাস কৰছিল। ভাববাদী

যিৰময়াও সই সময়তি বাস কৰছিল।

এইজন ভাববাদীয় 600 খ্ৰীষ্ট পূবৰ্মতি এই হবকু্কক ভাববাদী পুস্তক লখছিল, সই সময়তি ববলনীয়া সকল যিহূদা দখল কৰছিল

আৰু যিহূদাৰ লাকসকলৰ মাজৰ বহুতিক নবৰ্মাসনল ল ছিল।

‘কলদীয়া”(ববলনীয়া)সকল কনক আহব আৰু যিহূদাৰ লাকসকলক বজয় কৰব সই বয় যিহাৱাই হবকু্কক ভাববাদীৰ

যিাদ ভাববাণী কৰছিল।

হবকু্ককৰ জনাজাতি এটা ববৃতি হ’ল : ধিামৰ্মক ব্যক্ত বশ্বাসৰ দ্বাৰাই জীয়াই থাকব।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কদৰ নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ববলন, যিহাৱাকম, যিৰময়া)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

হবকু্কক 01:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2265

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: হবকু্কক
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হিমর্ণাণ পিবর্ণত

তথ্য:

মাউন্ট হরম্যান লবানন পবৰ্মতিমালার দক্ষেণ দক অবস্থতি সবচিয় উচ্চতিম পবৰ্মতির নাম ।

এটি ইসরায়ল ও সরয়ার উত্তর সীমান্ত অবস্থতি ালীল সারর উত্তর স্থতি ।

অন্যান্য লাকদর দ্বারা মাউন্ট হরম্যান অন্যান্য নাম দওয়া হয়ছিল "মাউন্ট Sirion" এবং "মাউন্ট চিয়ীৰ" ।

মাউন্ট হরম্যান তিনটি প্ৰিধিান শখর আছি ৷ সবচিয় উঁচুি শৃঙ্গ প্ৰিায় 2,800 মটার উচুি ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: ইস্রায়ল, ালীল সাৰ, চিৰয়া)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 05:23-24

যিহষ্কল 27:4-5

যিহাচূিৱা 11:16-17

ীতিমালা 042:5-6

পৰম ীতি 04:8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2022, H2768, H2769, H8149

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিাগাৰ

তথ্যবাৰ:

হাাৰ আছিল চিাৰাৰ ব্যক্ততি দাসী, এজনী চিমৰীয়া মহলা।

যিতিয়া চিাৰাই সন্তান জন্ম দবৰ বাব অক্ষেম আছিল, তিতিয়া তিওঁৰ স্বামী আব্রাহামল তিাইৰ দ্বাৰা এটা সন্তান দয়াইছিল।

হাাৰ ভৰ্ম ধিাৰণ কৰছিল আৰু অব্রাহামৰ সন্তান ইছিমায়লক জন্ম দছিল।

যিতিয়া তিাই মৰুপ্ৰিান্ততিআছিল, তিইয়া ঈশ্বৰ তিাইৰ মমৰ্মবদনা চিাইছিল আৰু তিাইৰ বংশক আশীবৰ্মাদ কৰব বুল ঈশ্বৰ প্ৰিতিীজ্ঞা

কৰছিল।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: অব্রাহাম, বংশধিৰ, ইছিমায়ল, চিাৰা, দাস)

Bible References:

ালাতিীয়া 04:24-25

আদ পুস্তক 16:1-4

আদ পুস্তক 21:8-9

আদ পুস্তক 25:12

বাইবলৰ কাহিনীৰ উদাহিৰণবাৰ:

05:01 তিক অব্রাহামৰ পত্নী চিাৰাই তিওঁক ক’ল, “হয়তিা ঈশ্বৰ মাক তিামাৰ বাব সন্তান জন্ম দবল অনুমতি দয়া নাই আৰু

সন্তান জন্ম দবৰ বাব মই এতিয়া বৃদ্ধ হ’লা, সয় মাৰ দাসী, হিাগাৰ। তিওঁৰ সতি ববাহ কৰা, যিাতি তিওঁ মাৰ বাব সন্তান দব

পাৰ।

05:02 হিাগাৰ এটা ল’ৰা সন্তান আছিল, আৰু অব্রাহাম তিওঁৰ নাম ইছিমায়ল থছিল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1904

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিাগ্গয়

তথ্য

ববলনতি বন্দী হ থকাৰ পৰা ইহুদীসহল নজৰ ঠাইল পুনৰ উভতি অহালক যিহূদাৰ ভাববাদী আছিল হগ্গয়।

হগ্গয় যিতিয়া ভাববাণী প্ৰিচিাৰ কৰ আছিল, তিতিয়া উজ্জিয়াই যিহূদাৰ ওপৰতি ৰাজত্ব কৰ আছিল।

স সময়তি ভাববাদী জখৰীয়াও ভাববাণী প্ৰিচিাৰ কৰছিল।

ৰজা নবুখনচিৰৰ অধিীনতি ববলনীয়সকলৰ দ্বাৰা ভাঙ পলাৱা ইহুদীসকলৰ মন্দৰ হগ্গয় আৰু জখৰয়াৰ যিাদ পুনৰ নমৰ্মান

কৰছিল।

(অনুবাদৰ উপদশবাৰ: অনুবাদ কৰা নামবাৰ)

(পুনৰ চিাওক: ববলন, যিহুদা, নবুখদনজৰ, উজ্জিয়া, জখৰয়া)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

ইজ্রা 05:1-2

ইজ্রা 06:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2292

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিান্নাহি

তথ্য:

হান্নাহ আছিলন ভাববাদী চিমুয়লৰ মা । ইলকানাৰ দইু স্ত্রী-র একজন ছিলন ।.

হান্নাহ সন্তান ভৰ্ম ধিারণ করতি সক্ষেম হয়ন, যিা তিার কাছি ভীণ বণ্ন ছিল ।

মন্দর, হান্নাহ গুণকীতিৰ্ম ন কর তঁিাক ছিলর জন্য প্ৰিাথৰ্মনা, প্ৰিতিশ্রুতিশীল ঈশ্বৰৰ সবা করার জন্য তিাক উৎসৰ্ম করা ।

ঈশ্বর তিার অনুরাধি মঞ্জরু করলন এবং যিখন ছিল স্যামুয়ল বয়স্ক ছিলন, স মন্দর সবা করতি এসছি ।

ঈশ্বর তিার পর অন্য বাচ্চাদর হান্নাহ দয়ছিলন ৷

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: ভৰ্ম ধিারণ, চিমুয়ল)

বাইবল রফারন্সি:

1 চিমুয়ল 01:1-2

1 চিমুয়ল 02:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2584

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: হান্নাহ
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হিাবল

সত্য:

আদম আৰু হাৱাৰ দ্বতিীয় পুত্ৰ হ’ল হাবল। তিওঁ কইনৰ সৰু ভাই আছিল।

হাবল এজন মৰ-ছিা ৰখীয়া আছিল।

হাবল ঈশ্বৰল তিওঁৰ কছুিমান পশু বলদান কৰছিল।

হাবল আৰু তিওঁৰ বলদনতি ঈশ্বৰ সন্তুষ্ট হছিল।

আদম আৰু হাৱাৰ জন্ম হাৱা প্ৰিথম সন্তান কইন হাবলক বধি কৰছিল।

(অনুবাদ উপদশ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰম)

(চিাওহক: কইন, বলদান, মৰ-ছিা ৰখীয়া)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 04:1-2

আদ পুস্তক 04:8-9

ইব্রী 12:22-24

লুক 11:49-51

মথ 23:34-36

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H01893, G6

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: হাবল
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হিাম

তথ্যবাৰ:

হাম আছিল নাহৰ তৃিতিীয় পুত্ৰ।

াটই পৃথবীয় জলপ্লাৱনৰ পৰপূণৰ্ম হ থকাৰ সময়তি, হাম আৰু তিওঁৰ ভাইসকল তিওঁলাকৰ স্ত্রীসকলৰ সতি জাহাজতি

আছিল ।

জলপ্লৱনৰ পাছিতি, এটা পবৰ্মৰ সময়তি তিাতি হাম তিওঁৰ পতৃি নাহৰ ওচিৰতি অতি অসন্মান প্ৰিদশৰ্মন কৰছিল। তিাৰ ফলতি, নাহ হামৰ

পুত্ৰ কানান আৰু তিওঁৰ বংশধিৰসকলক অভশাপ দছিল, যি ঘটনাক্রিম কানানীয়াসকলৰ পৰচিয় হ পৰছিল।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাবৰ নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: জাহাজ, কানান, অসন্মান, নাহ)

বাইবল রফারন্সি:

আদপুস্তক 05:32

আদপুস্তক 06:9-10

আদপুস্তক 07:13-14

আদপুস্তক 10:1

আদপুস্তক 10:19-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2526

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: হাম
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হিামাত, হিামাতীয়াসকল, লবা হিামাত

তথ্যবাৰ:

হামাতি হ’ল উত্তৰ চিৰয়াৰ এখন গুৰুত্বপূণৰ্ম চিহৰ, ই কানান দশৰ উত্তৰাঞ্চলতি আছি। হামাতিীয়াসকল হ’ল নাহৰ পুত্ৰ কানানৰ বংশধিৰ।

“লবা হামাতি” নামটা সম্ভবতিঃ হামাতি চিহৰৰ কাতি থকা পবৰ্মতি এখনক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব উল্লখ কৰা হছি।

কছুিমান সংস্কৰণতি “লবা হামাতি” অনুবাদ “হামাতিল প্ৰিবশ” হচিাপও হছি।

তিওঁলাকৰ ভাল হ’বৰ বাব, ৰজা দায়ুদ হামাতিৰ ৰজা টাওৰ শত্রুসকলক পৰাজতি কৰছিল।

হামাতি আছিল ৰজা চিলামনৰ ৰচিদ পাতি জমা কৰ ৰখা চিহৰবাৰ এখন।

হামাতি আছিল সই দশ, যি’তি ৰজা যিদকয়াৰ দ্বাৰা ৰজা নবুখদনজৰক বধি কৰা হছিল আৰু যি’তি ৰজা যিহাৱাজৰ দ্বাৰ এজন

মচিৰীয় ফৰৌণক বন্দী কৰা হছিল।

"হামাতিীয়া" শব্দটা “হামাতিৰ পৰা অহা লাক” বুলও অনুবাদ কৰা হয়।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

(পুনৰ চিাওক: ববলন, কানান, নবুখদনজৰ, চিৰয়া, যিদকয়া)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 18:3-4

2 চিমুয়ল 08:9-10

আমাচি 06:1-2

যিহষ্কল 47:15-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2574, H2577

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: হামাতি, হামাতিীয়াসকল, লবা হামাতি
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হিামাৰ

তথ্যবাৰ:

হামাৰ আছিল চুিখৰৰ ওচিৰতি থকা চিটীম চিহৰতি বসবাস কৰা এজন কানানীয়া লাক, যি’তি যিাকাব আৰু তিওঁৰ পৰয়াল বাস কৰছিল। তিওঁ

আছিল এজন হবটিয়া

যিাকাব হামাৰ পুত্ৰসকলৰ পৰা পৰয়ালক মদাম দবল এটুকুৰা মাটি কনছিল।

তিাতি তিওঁলাক, হামাৰ পুত্ৰ চিখীম যিাকাবৰ জীয়কদীনাক ধিৰ্মণ কৰছিল।

দীনাৰ ভাইসকল হামাৰৰ পৰয়ালৰ ওপৰতি প্ৰিতিশাধি ল’ল আৰু চিখীম চিহৰৰ সকলা লাকক বধি কৰল।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: কানান, হবটীয়া, যিাকাব, চিীখম, চূিখ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:14-16

আদপুস্তক 34:1-3

আদপুস্তক 34:20-21

যিহাচুিয়া 24:32-33

বচিাৰকতিৰ্ম াসকল 09:28-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2544

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: হামাৰ
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হিাৰাণ

তথ্য:

হাৰাণ ছিাট ভাই আব্রাম ও লূতি-এর বাবা ।

হাৰাণ এই শহরর নাম ছিল যিখান আব্রাম এবং তিার পরবার তিামার কাছি কনান শহরর শহর থক তিাদর যিাত্ৰার সময় পযিৰ্মন্ত

বাস করতি ।

হাৰাণ নাম অন্য একজনর ছিল ছিলন কালব ।

হাৰাণ নামক বাইবলর তৃিতিীয় ব্যক্ত ছিল লভ ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: আব্রাহাম, কালব, কনান, লবীয়া, লাট, তিৰহ, Ur)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 ৰজাৱলী 19:12-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:1-3

আদ পুস্তক 11:31-32

আদ পুস্তক 27:43-45

আদ পুস্তক 28:10-11

আদ পুস্তক 29:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2039

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিাৱা

তথ্যবাৰ:

এইটা আছিল প্ৰিথম মহলা জনীৰ নাম৷ তিওঁ নামৰ অথৰ্ম আছিল “জীৱন” বা “জীৱতি”৷

ঈশ্বৰ আদমৰ উলয়াই অনা কামহাড় এডিালৰ পৰা হাৱাক নমৰ্মান কৰছিল৷

হাৱাক নমৰ্মান কৰা হছিল আদমৰ "সহায়কাৰী" হচিাপ৷ ঈশ্বৰ তিওঁলাকক দয়া কাম কৰবৰ বাব তিওঁ আদমৰ সহায় কৰবল

আছিল৷

হাৱা চিয়তিানৰ দ্বাৰা পৰীক্ষেতি হ’ল (এডিাল সাপৰ ৰূপতি স আহছিল) আৰু ঈশ্বৰ খাবল নদয়া ফল খাৱাৰ দ্বাৰা প্ৰিথম পাপ

কৰছিল৷

(অনুবাদৰ পৰামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: আদম, জীৱন, চিয়তিান)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 তিমথীয় 02:13-15

2 কৰন্থীয়া 11:3-4

আদ পুস্তক 03:20-21

আদ পুস্তক 04:1-2

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

01:13 তিতিয়া ঈশ্বৰ আদমৰ এডিাল কামহাড় ল’ল আৰু এজনী মহলা সৃষ্টি কৰল আৰু মহলাজনীক তিওঁৰ ওচিৰল ল

আহল৷

02:02 কন্তু সই বাছিাতি এডিাল ধিূতিৰ্ম  সাপ আছিল৷ স মহলাজনীক সুধিল, "ঈশ্বৰ সঁচিাক তিামালাকক এই বাছিাতি থকা যি

কানা ছিৰ পৰা ফল খাবল বাধিা কৰছি ন?"

02:11 তিতিয়া মানুহ তিওঁৰ পত্নীৰ নাম হিাৱা, যিাৰ অথৰ্ম "জীৱন দওতিা," কাৰণ তিওঁ আছিল সকলা মানুহৰ মাতৃি৷

21:01 ঈশ্বৰ প্ৰিতিীজ্ঞা কৰল যি তিওঁৰ বংশধিৰৰ হিাৱাৰ যি জন জন্ম হ’ব স সই সাপৰ মূৰ গুড় কৰব৷

48:02 চিয়তিান কছিল সাপৰ যিাদ বাছিাতি ঠবল আদশ দছিল হিাৱাক.

49:08 যিতিয়া আদম আৰু হিাৱাই পাপ কৰল, ইয়াৰ প্ৰিভাৱ তিওঁলাকৰ সকলা বংশধিৰ ওপৰতি পৰল৷

50:16 কাৰণ আদম আৰু হিাৱা ঈস্বৰৰ অবাধি্য হ’ল আৰু এই জতিল পাপ আনল, ঈশ্বৰ অভশাপ দল আৰু ধ্বংস কৰ

পলাবৰ বাব সদ্ধান্ত ল’ল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2332, G2096

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: হাৱা

613 / 1146



হিত্তীয়া, হিত্তীয়াসকল

সংজ্ঞা:

এই হত্তীয়াসকল তঁিার ছিল কনান বংশর মধি্য দয় ছিল । তিারা এখন তুিরস্ক এবং উত্তর ফলস্তন অবস্থতি একটি বৃহৎ সাম্রাজ্য পরণতি

হয়ছি ।

অব্রাহাম ইফ্রোণ থক এক টুকরা সম্পত্ত কনছিন, যিাতি তিন তিার প্ৰিয়াতি স্ত্রী সারাহ হত্তীয়ক একটি গুহায় সমাহতি করতি

পারন । অবশ ইব্রাহীম ও তঁিার বংশধিরদর মধি্য বশ কয়কজন ওই গুহায় কবর দওয়া হয়ছিল ।

এৌ-এর বাবা-মা দইু হত্তীয় বয় করার সময় দঃুখ পয়ছিলন ।

দাউদর এক ঝটকায় পুরুদর নাম ছিল দনটাও হত্তীয় ।

যি সব বদশী মহলা শলামনর বয় হয়ছিল তিাদর মধি্য হত্তীয়াসকলৰ ছিল । এই বদশী নারীরা আল্লাহর পক্ষে থক

শলামনর হৃদয়ক বমুখ করছিল, যিা তিারা উপাসনা করতি ।

এই হত্তীয়াসকল অনক সময় ইস্রায়লীয়রা, শারীরক ও আধি্যাত্মক ভাব হুমক দচ্ছল ।

(পুনৰ চিাওক: বংশৰ, এচিৌ, বদশী, হাম, মহাশক্তশালী, চিলামন, উৰয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 09:20-21

যিাত্ৰা পুস্তক 03:7-8

আদ পুস্তক 23:10-11

আদ পুস্তক 25:9-11

যিহাচুিৱা 01:4-5

নহময়া 09:7-8

ণনা পুস্তক 13:27-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিয়া, হিয়াসকল

তথ্য:

এই হয়াসকল কনান দশ বসবাসকারী সাতিটি প্ৰিধিান লাক ছিল ।

এই সব দল, লতি হয়াসকল, এওঁলাক কানানৰ বংশধিৰ, তিওঁলাক নাহৰ নাতি আছিল।

চিখীমতি হয়াসকল যিাকাবৰ জীয়ক দীনাক ধিৰ্মণ কৰছিল, আৰু ইয়াতি বদ্রাহী হ তিাইৰ ভাইসকল অনক হয়া লাকক

বধি কৰ তিাৰ প্ৰিতিশাধি লছিল ।

যিখন যিহাশূয় কনান দশ থক ইস্রায়লীয়দর তুিল নয় লন,, ইস্রায়লীয়রা তিাদর সাথ চুিক্ত করছি হয়াসকল তিাদর

বশ্বজয় করার বদল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: কানান, হামাৰ, নাহ, চিীখম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশাৱলী 08:7-8

যিাত্ৰা পুস্তক 03:7-8

আদ পুস্তক 34:1-3

যিহাচুিৱা 09:1-2

বচিাৰকতিৰ্ম া 03:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2340

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিব্রাণ

তথ্য:

হব্রাণ ছিল উঁচুি, পাথুর পাহাড় প্ৰিায় ২০ মাইল দক্ষেণ যিরূশালম অবস্থতি একটি শহর ।

শহরর প্ৰিায় 2000 খ্ৰীষ্ট পূবৰ্ম বার এই শহরটি তির হয় আব্রাম । পুরানা সাক্ষে্য দওয়া ঐতিহাসক একাউন্ট এটি অনক সময়

উল্লখ করা হয়ছিল ।

হব্রাণ রাজা দায়ূদর জীবন খুব গুরুত্বপূণৰ্ম ভূমকা পালন করছিলন । তিওঁৰ অবশালাম-সহ বশ কছুি ছিল সখান জন্মগ্রহণ

কর ।

এই শহরটি রামানদর দ্বারা 70 খ্ৰীষ্টাব্দ এর আশপাশ ধ্বংস করা হয় ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: অবশালাম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 চিমুয়ল 02:10-11

আদ পুস্তক 13:16-18

আদ পুস্তক 23:1-2

আদ পুস্তক 35:26-27

আদ পুস্তক 37:12-14

বচিাৰকতিৰ্ম া 01:8-10

ণনা পুস্তক 13:21-22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2275, H2276, H5683

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিল্কয়

তথ্য:

রাজা যিাচিয়াৰ শাসনকাল হল্কয় ছিলন মহা পুৰাহতি ।

মন্দরটি মরামতি করা হল হল্কয় উচ্চ পুরাহতিক এই আইনর বই খুঁজ বর করা হয় এবং আদশ দন যি এটি রাজা যিাচিয়াক

আনা হব ।

এরপরই তিার কাছি আইন পাঠ করা হয় , যিাচিয়া ছিল দঃুখতি আর যিহূদার লাকরা ' ইয়াওয় ', আর তঁিার নয়ম মন চিলতি ।

হল্কয়া নামৰ এলয়াকমৰ পুত্ৰ এজন আছিল আৰু ৰজা হষ্কয়াৰ ৰাজত্বকালতি তিওঁ ৰাজপ্ৰিসাদতি কাম কৰছিল।

(অনুবাদ উপদশবাৰ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: এলয়াকম, হষ্কয়া, মহা পুৰাহতি, যিাচিয়া, যিহুদা, বধিান, আৰধিানা, যিহাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 রজাৱলী 18:16-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2518

• 

• 

• 

• 

• 
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হিষ্কয়া

সংজ্ঞা:

হষ্কয়া আছিল সমগ্র যিহুদীয়াতি ৰাজত্ব কৰা তিৰ সংখ্যাৰ ৰজা। তিওঁ আছিল ঈশ্বৰতি ভৰসা কৰা আৰু আজ্ঞা পালন কৰা ৰজা।

তিওঁৰ পতৃি আহাজৰ নচিনা তিওঁ নাছিল, আহাজ আছিল এজন মন্দ ৰজা, কন্তু ৰজা হষ্কয়া এজন ভাল ৰজা আচিল, তিওঁ

যিহুদীয়াতি থকা মূতিৰ্ম  পুজাৰ ঠাইবাৰ ধ্বংস কৰছিল।

এদন হষ্কয়া বমাৰতি পৰছিল আৰু তিওঁ প্ৰিায় মৰবল হছিল, তিতিয়া আন্তৰকতিাৰ ঈশ্বৰক তিওঁৰ জীৱন উভতিাই দবৰ বাব

প্ৰিাথৰ্মনা কৰছিল। ঈশ্বৰ তিওঁক সুস্থ কৰছিল আৰু 15 বছিৰ অধিকক তিওঁক থাকবৰ বাব অনুমতি দছিল।

এই কারণতি, ঈশ্বৰ তিওঁল এন এক নদশৰ্মন সম্পন্ন কৰছিল আৰু ইয়াৰ কাৰণ হচিাব সুযিৰ্মক তিওঁৰ পছিফাল যিাবল দছিল।

ঈশ্বৰ হষ্কয়াৰ প্ৰিাথৰ্মনাৰ উত্তৰ হচিাব অচূিৰীয়া ৰজা চিন্নাচিৰবৰ পৰা তিওঁৰ লাকসকলক ৰক্ষো কৰছিল, সই ৰজা জন

তিওঁলাকক আক্রিমন কৰছিল।

(পুনৰ চিাওক: আহাজ, অচূিৰীয়া, দৱতিা, যিহুদীয়া, চিন্নাচিৰব)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 03:13-14

2 ৰজাৱলী 16:19-20

হাচিয়া 01:1-2

মথ 01:9-11

হতিাপদশ 25:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2396, H3169, G1478

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিৰাডি, হিৰাডি এণ্টিপিাচি

তথ্য:

যিীশুর বশরভা সময় জীবদ্দশায়, ালীল প্ৰিদশর অন্তৰ্মতি রামান সাম্রাজ্যর এই অংশর শাসক আছিল হৰাডি এণ্টিপাচি ।

যিমন তিার বাবা মহান হৰাডি আছিল, কখনা এণ্টিপাচি উল্লখ করা হয় "ৰজা হৰাডি" যিদও তিন সতি্যই রাজা ছিলন না ।

রামান সাম্রাজ্যর এক-চিতুিথৰ্মাংশতি হৰাডি এণ্টিপাচি শাসন কৰছিল আর তিাই তিাক ডিাকা হয়ছিল "অধিপতি হৰাডি."

"হৰাডি" এণ্টিপাচি হ’ল, যিজন যিাহন বাপ্তাইজকক শৰচ্ছদ কৰাৰ দ্বাৰাই বধি কৰবল আদশ দছিল।

এইজনা আছিল হৰাডি আণ্টিপাচি, যিজন যিীচুি কু্রিচিবদ্ধ হাৱাৰ আতি প্ৰিশ্ন কৰছিল।

নতুিন নয়মতি আৰু এজন হৰাডি আছিল, এণ্টিপাচিৰ পুত্ৰ (আগ্রপ্প) আৰু নাতি (আগ্রপ্প 2), যি পঁাচিনসকলৰ সময়তি ৰাজত্ব

কৰছিল।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: কু্রিচিবদ্ধ, মহান হৰাডি, যিাহন বাপ্তাইজক), ৰজা, ৰাম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

লুক 03:1-2

লুক 03:18-20

লুক 09:7-9

লুক 13:31-33

লুক 23:8-10

মাকৰ্ম  06:18-20

মথ 14:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2264, G2265, G2267

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিৰাডিীয়া

তথ্য:

হৰাডিীয়া আছিল যিাহন বাপ্তাইজকৰ সময়তি যিহুদীয়াৰ হৰাডি এণ্টিপাচিৰ পত্নী।

প্ৰিকৃতিতি হৰাডিীয়া আছিল হৰাডি এণ্টিপাচিৰ ভাই ফলীপৰ পত্নী, কন্তু পাছিতি তিওঁ বধিান বহভুৰ্ম তিভাব হৰাডি এণ্টিপাচিৰ লতি

ববাহ হয়।

যিাহন বাপ্তাইজক হৰাডি আৰু হৰাডিীয়াৰ বধিান বহভুৰ্ম তি ববাহৰ বাব বাধিা দছিল। এই কাৰণতি, হৰাডি যিাহন বাপ্তাইজকক

কাৰাাৰতি বন্দী কৰ ৰাখছিল আৰু হৰাডিীয়াৰ কাৰণ অৱশতি শৰচ্ছদ কৰছিল।

(অনুবাদ উপদশ: কনক নামবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: হৰাডি এণ্টিপাচি, যিাহন বাপ্তাইজক))

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

লুক 03:18-20

মাকৰ্ম  06:16-17

মাকৰ্ম  06:21-22

মথ 14:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2266

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিাচিয়া

তথ্য:

হাচিয়া ছিলন ইস্রায়লর ভাববাদী, যিজন খ্ৰীষ্টর আপনাদর প্ৰিায় 750 বছির আ ছিলন ।

তিার পৰচিযিৰ্মাৰ সময়তি অনক ৰজাই বছি কছুি বছিৰ ৰাজত্ব কৰছিল, যিমন যিারবয়ামর, যিাকারয়া, যিাথাম, আহজ, হাশয়,

অসরয়ক,

হাচিয়া বলা হয়ছিল, ামৰ নাম এক পতিতিা বয় করতি এবং তিাক ভালাবাসতি চিালয় যিতি, যিদও স তিার কাছি অবশ্বস্ত

ছিল ।

এটা ছিল তঁিার এক অবশ্বস্ত জাতির প্ৰিতি আল্লাহর ভালাবাসার একটি ছিব , সয়া আছিল ইস্রায়ল।

হাচিয়া আপনাদর বরুদ্ধ তিাদর পাপর কারণ, প্ৰিতিমা পূজা থক দর সর যিাওয়ার জন্য তিাদরক সতিকৰ্ম  করুন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: অহাজ, হষ্কয়া, হাচিয়া, যিৰাবাম, যিাথাম, উজ্জিয়া, জখৰয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

হাচিয়া 01:1-2

হাচিয়া 01:3-5

হাচিয়া 01:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1954, G5617

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: হাচিয়া

621 / 1146



হিাশিয়

তথ্য:

হাশয় ছিলন ইস্রায়লর এক রাজার নাম এবং পুৰণ নয়মতি এই নামৰ অন্য অনক লাক আছি।

যিহুদীয়াতি আহজ আৰু হষ্কয়াৰ ৰাজত্ব কালতি এলাৰ পুত্ৰ ৰজা হাশয়াই ইস্রায়লতি নবম বছিৰ কাল ৰাজত্ব কৰছিল।

যিহাশূয় তিার ছিল হাশয় নাম দয়ছিলন । মাশ তিার নাম বদল হাশয় ৰাখছিল আৰু এারা জন লাক স্পাই-র জম

কনানীয়দর ।

মাশ মারা যিাওয়ার পর যিহাশূয় ইস্রায়লর লাকদর নয় কনান দশর দখল নতি লন ।

হাশয় নাম অন্য এক ব্যক্ত Azaziah ছিলন এবং ইফ্রেীময়সকলৰ অন্যতিম নতিা ছিলন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: আহজ, কানান, ইফ্রোয়ম, হজকয়া, যিহাচুিৱা, মাচিী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 27:19-22

2 ৰজাৱলী15:29-31

2 ৰজাৱলী 17:1-3

2 ৰজাৱলী 18:1-3

2 ৰজাৱলী 18:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1954

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিাৰব

সংজ্ঞা:

মাউন্ট হাৰব, সনাই পবৰ্মতির জন্য আরকটি নাম, যিখান আল্লাহ মূসাক পাথরর বড় দয় দশ নদৰ্মশনামা দলন ।

মাউন্ট হাৰব বলা হয় ' ঈশ্বৰৰ পবৰ্মতি ' ।

হাৰব সই স্থান ছিল যিখান তিন বাানটার ভড়া দখছিলন ।

মাউন্ট হাৰব সই স্থান ছিল, যিখান আল্লাহ ইস্রায়লীয়দর কাছি তঁিার অঙ্গীকার নাযিল করছিলন, যিাতি তিন তিাদর উপর

লখতি নদৰ্মশ দয় পাথর ট্যাবলট দয় দন ।

পর সদাপ্ৰিভু মাশক বললন, "ইস্রায়লীয়রা যিখন মরু-এলাকায় জল সরবরাহ করতি তিখন তিন ইস্রায়লীয়দর জন্য একটি

পাথরর উপর আঘাতি করতিন ।

এই পবৰ্মতির সঠিক অবস্থান জানা যিায় না, তিব তিা হতি পার দক্ষেণ অংশ যিা এখন সনাই উপদ্বীপ রয়ছি ।

এটা সম্ভব যি " হাৰব " পবৰ্মতির আসল নাম এবং "মাউন্ট সনাই"-এর মান হল সনাই পবৰ্মতি, "সনাই পবৰ্মতির মরু হাৰব অবস্থতি

।

(পুনৰ চিাওক: নয়ম, ইস্রায়ল, মাচিী, চিনয়, দহ আজ্ঞা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 08:9-11

2 বংশাৱলী 05:9-10

দ্বতিীয় বৱৰণ 01:1-2

যিাত্ৰা পুস্তক 03:1-3

ীতিমালা 106:19-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2722

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হিৰাণ

সত্য:

হাৰাণ মাছিৰ ডিাঙৰ ভাই (ককায়ক) আছিল। ঈশ্বৰ হাৰাণক ইস্রায়লৰ লাকসকলৰ বাব প্ৰিথম মুখ্য পুৰাহতি হচিাপ নবৰ্মাচিন কৰছিল।

ইস্রায়লীসকলক মুক্ত কৰ নবৰ বাব ফৰৌণৰ লতি মাচিীয় কথা কওঁতি হাৰাণ সহায় কৰছিল।

ইস্রায়লী সকল যিতিয়া মৰুপ্ৰিান্তৰদ  আছিল, তিতিয়া হাৰাণ লাকসকলৰ আৰাধিনাৰ বাব মূতিৰ্ম  নমৰ্মানৰ যিাদ পাপ

কৰছিল।

ঈশ্বৰ হাৰাণকা নযিুক্ত কৰছিল আৰু তিওঁৰ বংশধিৰ সকলৰ পুৰাহতি ইস্রায়লী লাক সকলৰ পুৰাহতি হছিল।

(অনুবাদ উপদশ: নামবাৰ কনক অনুবাদ কৰম)

(চিাওহক: পুৰাহতি, মাচিী, ইস্রায়ল)

বাইবল প্রসংগ সমূহি:

1 বংশাৱলী 23:12-14

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:38-40

যিাত্ৰা পুস্তক 28:1-3

লুক 01:5-7

ণনা পুস্তক 16:44-46

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণবাৰ:

09:15 ঈশ্বৰ মাচিীক সাৱধিান কৰ দয়া আৰু হিাৰাণ ফৰৌণ কঠিন হছিল।

10:05 ফৰৌণ মাচিীক মাতিল আৰু হিাৰাণ আৰু তিওঁলাকক ক’ল যি, উৎপাতিবাৰ বন্ধ হ’ল তিওঁলাক ইজপ্তৰ পৰা যিাব

পাৰব।

13:09 ঈশ্বৰ মাচিীৰ ভাই হাৰাণক মনানীতি কৰল, হিাৰাণ, আৰু হাৰাণৰ বংশধিৰসকল তিওঁৰ পুৰাহতি হ’ল।

13:11 তিক তিওঁলাক (ইস্রায়লীসকল) সাণ আনল হিাৰাণ আৰু তিওঁলাকৰ বাব এটা মূতিৰ্ম  তিাৰ পৰা বনাবৰ বাব

তিওঁলাকক আনব ক’ল!

14:07 তিওঁলাক (ইস্রায়লী সকল) মাচিীৰ সতি খং কৰছিল আৰুহিাৰাণ আৰু ক’ল, "হায়, কয় আমাক এন কষ্টকৰ ঠাইল

আনলা?"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H175, G2

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ৰাা

সংজ্ঞা:

ৰাা আছিল অম্মানীয়া লাকসকলৰ অতি লাতিীয়াল চিহৰ।

অম্মানীয়রা বরুদ্ধ যিুদ্ধ গুপ্তচিরদর প্ৰিায়ই রাসবহ আক্রিমণ করতি ।

ইজরায়লর রাজা দায়ূদ তিার শ বজয় হসব রাসবক বন্দী করছিলন ।

আধিুনক নরী আম্মান জডিৰ্ম ন এখন যিখান রাবাহ অবস্থান করতি ।

(আরও দখুন: অম্মান, দায়ুদ)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 বংশাৱলী 20:1

2 চিমুয়ল 12:26-28

দ্বতিীয় বৱৰণ 03:11

যিকষ্কল 25:3-5

যিৰময়া 49:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7237

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ৰাহিাব

তথ্য:

ৰাহাব আছিল এজনী মহলা, যিতিয়া ইস্রায়লীসকল যিৰহা আক্রিমণ কৰছিল তিতিয়া তিওঁ তিাতি বাস কৰছিল। স ছিল একজন পতিতিা.

ৰাহাব তিখন গুপ্তচিরদর দ ু' জন ইস্রায়লীয়দর লুকয় রাখল, যিারা যিরীহা সামন তিাদর উপর হামলা করল । স এই গুপ্তচির

সাহাযি্য করছিল ।

তিখন রাহব ইয়াওয়াইহ ' তি বশ্বাসী ছিলন ।

যিরীহা ধ্বংস হয় ল এবং ইস্রায়লীয়রা ইস্রায়লীয়দর সং বাস করতি লাল ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: ইস্রায়ল, যিরীহা, পতিতিা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

ইব্রী 11:29-31

যিাকাব 02:25-26

যিহাচুিৱা 02:20-21

যিহাচুিৱা 06:17-19

মথ 01:4-6

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

15:01 সই শহর একটি বশ্যার নাম ছিল ৰাহিাব যিারা এই ায়ন্দার করছি এবং পর তিাদর পালাতি সাহাযি্য করছি । তিওঁ

এইটা কৰছিল, কাৰণ তিওঁ ঈশ্বৰ বশ্বাসী আছিল। যিখন ইস্রায়লীয়রা যিরীহা ধ্বংস করব তিখন তিারা রহব ও তিার পরবারক

রক্ষো করবার প্ৰিতিজ্ঞা করল ।

15:05 ঈশ্বর যিভাব আদশ দয়ছিলন তিাতি ইস্রায়লীয়রা সব কছুি ধ্বংস কর ফল । ৰাহিাব আর তিার পরবার ছিল শহরর

একমাত্ৰ মানু যি তিারা হতি্যা করন । তিারা ইস্রায়লীয়দর অংশ হয় ল ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7343, G4460

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ৰাহিল

তথ্য:

ৰাহল আছিল যিাকাবৰ এজনী পত্নী। তিন ও তিার বান লয়া, যিাকাবর চিাচিা লাবনর ময় ।

রাহলর মা ছিলন জাসফ এবং বনজামন, যিার বংশধির ছিল ইস্রায়লর দইু াত্ৰর ।

বহু বছির ধির রাহলর কানা সন্তান থাকতি পারনন । পর ঈশ্বর যিাফক তঁিার জন্ম দতি বললন ।

বহু বছিৰ পাছিতি, তিন বঞ্জামন জন্ম দয়ছিন, রাহলর মৃতুি্য, এবং জ্যাকব তিাক বথলহমর কাছি সমাহতি.

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: বথলহম, যিাকাব, লাবন, লয়া, জাসফ, ইসরাইলর বারাটি াষ্ঠী)

বাইবল তথ্যসূত্র:

আদ পুস্তক 29:4-6

আদ পুস্তক 29:19-20

আদ পুস্তক 29:28-30

আদ পুস্তক 31:4-6

আদ পুস্তক 33:1-3

মথ 02:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7354, G4478

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ৰম্মান

তথ্য:

ৰম্মান বাইবল উল্লখতি একটি মানু ও বভন্ন স্থান নাম ছিল. এটাও মথ্যা ঈশ্বরর নাম ছিল ।

ৰম্মান নামর এক ব্যক্ত বরাথ শহর থক জবুলুন শহর একটি বনজামাইট নাম একটি ছিল হয়ছিল । এই লাকটির ছিলরা

ইসবশঠ, জানাথনর পঙ্গ ুছিল ।

ৰম্মান বঞ্জামন শহরর দক্ষেণ একটি শহর, যিা বনজামন াত্ৰর দখল করা এলাকায় ছিল ।

' ৰম্মানৰ শলা ' এমন একটি নরাপত্তা ব্যবস্থা ছিল যিখান বনজালাইটিস একটি যিুদ্ধ নহতি হওয়ার হাতি থক বঁাচিার জন্য

য়ছিলন ।

ৰম্মান পরজ ছিলন জডিন নামক জনহীন এক অজ্ঞাতি অবস্থান ।

সরয়ান কমান্ডার রমন এই মথ্যা ঈশ্বরর মন্দরর কথা বলছিন, যিখান সরয়ার রাজা তিার পূজা করতিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নামগুলা অনুবাদ করুন)

(পুনৰ চিাওক: বন্যামীন, যিহুদীয়া, নামান, চিৰয়া, জবুুলুন)

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 ৰজাৱলী 05:17-19

2 চিমুয়ল 04:5-7

বচিাৰকতিৰ্ম া 20:45-46

বচিাৰকতিৰ্ম া 21:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7417

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ৰূথ

তথ্য:

ৰূথ আছিলন একজন মাবাবীতি নারী, যি সময় যিখন বচিারকরা ইসরায়লর নতৃিস্থানীয় ছিলন । তিন মায়াবীয়দর মধি্য বয়

দয়ছিলন । তিন তিার পরবারর সাথ একটি দভৰ্ম ক্ষের কারণ তিার পরবার নয় সখান য়ছিলন ।

রূতি স্বামী মারা ছি, আর কছুি সময় পর স মায়াবীয় তিার শাশুড়ী আইন নয় যিাত্ৰা কর, যি তিার শহর ইজরায়ল ফর যিায় ।

রূতি নাওম-এর প্ৰিতি বশ্বস্ত ছিল এবং তিার জন্য খাবার প্ৰিদান কঠার পরশ্ৰম করছি ।

তিন ইস্রায়লৰ একটি সতি্যকারর ঈশ্বৰৰ সবা দতি নজক মনানীতি কৰছিল.

রূতি একজন লাক বায়ক নাম কর বয় করল এবং এক পুত্ৰ সন্তানর জন্ম দল, যিন রাজা দায়ূদর বংশধির হলন । কারণ রাজা

দায়ূদ ছিলন যিীশু খ্ৰীষ্টর পূবৰ্মপুরু ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: বথলহম, বাৱজ, দায়ুদ, বচিারক)

বাইবল তথ্যসূত্র:

মথ 01:4-6

ৰুথ 01:3-5

ৰূথ 03:8-9

ৰূথ 04:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7327, G4503

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ৰূথ
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ৰবকা

তথ্য:

ৰবকা আছিল আব্রাহামৰ ভাই নাহাৰ নাতিনী।

আব্রাহামৰ পুত্ৰ ইচিহাকৰ পত্নী হচিাপ ৰবকাক ঈশ্বৰ মনানীতি কৰছিল।

রমা নাযিমর অঞ্চল ছিড় চিল ছিন, যিখান তিন বাস করতিন এবং ইব্রাহীমর বান্দার সাথ য়ছিলন নচিভ অঞ্চল

যিখান আইজ্যাক বাস করতি ।

অনক দন পযিৰ্মন্ত কান সন্তান ছিল না, কন্তু অবশ ঈশ্বর তিার যিমজ ছিলদর, এৌক এবং যিাকাবক আশীবৰ্মাদ করন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: কভাব নামগুলা অনুবাদ করবন)

(আরও দখুন: আব্রাহাম, অৰাম, এচিৌ, ইচিহাক, যিাকাব, নাহাৰ, নভ)

বাইবল তথ্যসূত্র:

আদ পুস্তক 24:15-16

আদ পুস্তক 24:45-46

আদ পুস্তক 24:56-58

আদ পুস্তক 24:63-65

আদ পুস্তক 25:27-28

আদ পুস্তক 26:6-8

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

06:02 অব্রাহামর আত্মীয়দর কাছি যি জম ছিল সই দশ অনক লম্বিা যিাত্ৰার পর ঈশ্বর দাসক ৰবকা. স ছিল ইব্রাহীমর

ভাইয়র নাতিনী ।

06:06 ঈশ্বৰ ক’ল ৰবকা, "তিামাদর মধি্য দ ু' টি দশ আছি."

07:01 ছিলরা যিভাব বড় হয়ছি, ৰবকা যিাকাবক ভালবসছি, কন্তু ইস্ হাক এৌক ভালবাসতিন ।

07:03 ইস্ হাক এৌক তঁিার আশীবৰ্মাদ দতি চিয়ছিলন । কন্তু তিার আ, ৰবকা যিাকাব এৌর ভান কর তঁিাক প্ৰিতিারতি

করলন ।

07:06 কন্তু ৰবকা এৌর পরকল্পনার কথা শুনছি । সইজন্য যিাকাব তঁিার আত্মীয়দর সং বাস করতি অনক দরূ পযিৰ্মন্ত

পাঠিয় দলন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7259

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ৰবকা
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ৱাষ্টি

তথ্য:

ইষ্টৰ পুস্তক খন হ’ল পুৰণ নয়মৰ এখন পুস্তক, ৱষ্টি আছিল পাৰস্যৰ ৰজাঅহচিবৰচিৰ পত্নী।

বাদশাহ আহাসুউস রান ভাারীক দর সরয় দন যিখন তিন তিার আদশ পালন করতি অস্বীকৃতি জানান এবং তিার মাতিাল

অতিথদর কাছি তিার সৌন্দযিৰ্ম প্ৰিদশৰ্মন করন ।

ফলস্বরূপ, একটি নতুিন রাণী জন্য একটি অনুসন্ধান য়ছিলাম এবং ঘটনাক্রিম এসথার নবৰ্মাচিতি হয় রাজা নতুিন স্ত্রী হতি.

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নামগুলা অনুবাদ করুন)

(পুনৰ চিাওক: অহচিবৰচি, ইষ্টৰ, পাৰস্য)

বাইবল তথ্যসূত্র:

ইষ্টৰ 01:9-11

ইষ্টৰ 02:1-2

ইষ্টৰ 02:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2060

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ৱাষ্টি
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translationWords

Other



অগ্নি, জইু, জ্বলন্তকাঠ, জ্বলন্তচিৰয়া, জ্বলন্তঠাই, জইুৰপিাত্র, জইুৰপিাত্রবাৰ

সংজ্ঞা:

আগুনর তিাপ, আলা, আর ধিঁাৱা হয়, যিতিয়া কানা বস্তু জ্বলাই জইুৰ সৃষ্টি কৰা হয়৷

কাঠর আগুন দয় পাড়ানা কাঠ ছিাই হয় যিায়।

শব্দটি "আগুন" হল রায় বা পরশাধিন করার কথা উল্লখ কর, বাস্তবকভাবই, সাধিারণতি ব্যবহার করা হয়ছি।

চূিড়ান্ত বচিাৰৰ সময়তি যিসকল অবশ্বাস পাণ কৰ, তিওঁলাক নৰকৰ জইুতি থাকব।

আগুনর সুনদৰ্ম ষ্ট সানা ও অন্যান্য ধিাতুি ব্যবহার করা হয়। পবত্ৰ বাইবলতি লখা আছি, এই প্ৰিক্রিয়া কভাব ঈশ্বরর লাকদর

মাধি্যম কঠিন জনস ঘটব তিাদর জীবন বশুদ্ধ ব্যাখ্যা করতি ব্যবহার করা হয়।

“জইুৰ সতি বাপ্তস্মি” এই বাক্যাংশ এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "পবত্ৰতিাক যিন কষ্ট অনুভব করতি পার।'

(পুনৰ চিাওক: শুচি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 16:18-20

2 ৰজাৱলী 01:9-10

2 থচিলনীকীয়া 01:6-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:29-30

যিাহন 15:5-7

লুক 03:15-16

মথ 03:10-12

নহময়া 01:3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H215, H217, H398, H784, H800, H801, H1197, H1200, H1513, H2734, H3341, H3857, H4071, H4168,

H5135, H6315, H8316, G439, G440, G1067, G2741, G4442, G4443, G4447, G4448, G4451, G5394, G5457

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অগ্নি, জইু, জ্বলন্তকাঠ, জ্বলন্তচিৰয়া, জ্বলন্তঠাই, জইুৰপাত্ৰ, ...
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অজহুিাত, অজহুিাত, মনত, বাদানুবাদ, মনত, ওকালত, ওকালতবাৰ

তথ্য:

"জরুরীভাব" এবং "ওকালতি"-এর শতিৰ্ম াবলী কাউক কছুি করার জন্য অনুরাধি কর । "অজহুাতি" একটি জরুর অনুরাধি ।

ওকালতি প্ৰিায়ই পরাক্ষে মন হয় যি ব্যাক্ত খুব প্ৰিয়াজন বা দঢৃ় বাসনা অনুভব কর ।

মানু আল্লাহর কাছি ক্ষেমা প্ৰিাথৰ্মনা করতি পার অথবা তিাক কান কছুি দতি চিায় না , হয় নজদর জন্য অথবা অন্য কারা জন্য ।

এটি অনুবাদ করার অন্যান্য উপায় "য়াস" অথবা "মনতি" অথবা "জরুরীভাব" অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার ।

"অজহুাতি" শব্দটিক "জরুরী অনুরাধি" বা "জারালা আহ্বান" হসব অনূদতি হতি পার ।

এটা পরষ্কার যি পরপ্ৰিক্ষেতি এই শব্দটি টাকার জন্য ভক্ষো কর না ।

বাইবল রফারন্সি:

2 করন্থীয় 08:3-5

বচিাৰকতিৰ্ম া 06:31-32

লুক 04:38-39

হতিাপদশ 18:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1777, H2603, H3198, H4941, H4994, H6279, H6293, H6664, H6419, H7378, H7379, H7775, H8199,

H8467, H8469, G1189, G1793, G2065, G3870

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অজহুাতি, অজহুাতি, মনতি, বাদানুবাদ, মনতি, ওকালতি, ওকালতিবাৰ
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অদশৃি্য কৰা, বচু্ছৰণ

সংজ্ঞা:

শতিৰ্ম াবলী "অদশৃ্য কৰা" এবং 'বচু্ছরণ' প্ৰিতি্যপৰ্মণ অনক বভন্ন দক নয় ব্যক্ত বা বস্তু নক্ষেপ করা।

ওল্ড টস্টামন্টর তি আল্লাহ 'মলন মানু তিাদর এক অন্য থক বচ্ছন্ন এবং বভন্ন স্থান এক অপরক ছিড় থাকতি হব,'

নয় আলাচিনা। স আওয়াজ তিাদর পাপর জন্য শাস্ত দবন। ছিত্ৰভঙ্গ হওয়া হয়তিা তিাদরক তিওবা কর আবার ঈশ্বরর পূজা

শুরু সাহাযি্য করব।

এই শব্দটি 'বচু্ছরণ' নউ টস্টামন্ট খ্ৰস্টানদর প্ৰিতি যিারা তিাদর বাড়ঘর থক বরয় পড়া এবং নযিৰ্মাতিন থক বঁাচিার জন্য

বভন্ন জায়া থক সরাতি নদৰ্মশ করতি ব্যবহার করা হয়।

বাক্যাংশ 'বচু্ছরণ' 'বভন্ন জায়ায় বশ্বাসী' হসব অনুবাদতি হতি পারন বা ' ক দর সরয় মানু বভন্ন জাতির মধি্য বাস

করতি। '

এই শব্দটি "পড়" করতি হব অনুবাদ 'নয় বভন্ন জায়ায় পাঠানার' বা 'ছিড়য় ছিটিয়' বা ' স্থানান্তর করার পথ ফর যিায়

বভন্ন দশ বাস করতি। '

(পুনৰ চিাওক: বশ্বাস, নযিৰ্মাতিন কৰা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 পতিৰ 01:1-2

যিহষ্কল 12:14-16

যিহষ্কল 30:22-24

ীতিমালা 018:13-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2219, H4127, H5310, H6327, H6340, H6504, H8600, G1287, G1290, G4650

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অদশৃ্য কৰা, বচু্ছৰণ
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অধি্যবসায়, অধি্যবসায়

সংজ্ঞা:

"অধি্যবসায়" এবং "অধি্যবসায়" শতিৰ্ম াবলী কছুি করা চিালয় যিতি হব যিদও এটি খুব কঠিন হতি পার বা দীঘৰ্ম সময় নতি ।

অধি্যবসায় করার জন্য, এমনক কঠিন বচিার বা পরস্থতির মধি্য দয় যিাওয়ার সময় একটি খ্ৰস্টধিমৰ্ম মতি অভনয় করার জন্য এটি

করতি পারন ।

যিদ একজন ব্যক্তর "অধি্যবসায়" হয়, তিার মান স যিা করতি পার তিা রাখতি সক্ষেম, এমনক যিখন এটি বদনাদায়ক বা কঠিন ।

ঈশ্ব ক অধি্যবসায়র প্ৰিয়াজন বশ্বাস অব্যাহতি, বশ কর যিখন মথ্যা শক্ষো সম্মুখীন.

সতিকৰ্ম  থাকুন "একগঁুয়" মতি একটি শব্দ ব্যবহার না যিা সাধিারণতি একটি নতিবাচিক অথৰ্ম আছি ।

(পুনৰ চিাওক: রাী, বচিার)

বাইবল তথ্যসূত্র:

কলচিীয়া 01:11-12

ইফচিীয়া 06:17-18

যিাকাব 05:9-11

লুক 08:14-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3115, G4343, G5281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অধি্যবসায়, অধি্যবসায়
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অধি্যাদশি, আদশিবাৰ

সংজ্ঞা:

একটি অধি্যাদশ হচ্ছ পাবলক রগুলশন বা আইন যিা মানুক অনুসরণ করার জন্য নয়ম বা নদৰ্মশনা দয় । এই শব্দটির ময়াদ সংশ্লষ্ট

"অভক."

অনক সময় একটি অধি্যাদশ এমন একটি প্ৰিথা যিা বছিরর পর বছির চিচিৰ্ম ার মাধি্যম ভালাভাব প্ৰিতিষ্ঠতি হয় ছি ।

বাইবল একটা অধি্যাদশ ছিল যি, ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর আদশ দলন । মাঝ মাঝ তিন তিাদর নদৰ্মশ দলন,

"অধি্যাদশ" শব্দটি "পাবলক ডিক্রি" অথবা "বধি" অথবা "আইন" হসব অনুবাদ করা হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: আদশ, বধিান, আইন, অভক, অনুস্বাক্ষের)

বাইবল রফারন্সি:

দ্বতিয় বৱৰণ 04:13-14

যিাত্ৰা পুস্তক 27:20-21

লবীয়া পুস্তক 08:31-33

মলাখী 03:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2706, H2708, H4687, H4931, H4941, G1296, G1345, G1378, G1379, G2937, G3862

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অধি্যাদশ, আদশবাৰ
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অনুকরণ, অনুকৰণকাৰী, অনুকৰণকাৰীসকল

সংজ্ঞা:

"অনুকরণ" এবং " অনুকৰণকাৰী "-এর শতিৰ্ম াবলী অন্য কাউক নকল করার কথা উল্লখ কর ।

খ্ৰীষ্টান যিীশু খ্ৰীষ্টর দ্বারা ঈশ্বরক অনুকরণ করতি এবং অন্যর প্ৰিতি দয়া কর, যিমন ঈসা ।

পঁাচিন পৌল প্ৰিথম মণ্ডলীক তিাক অনুকরণ করতি বলছিলন, যিমন তিন খ্ৰীষ্টক অনুকরণ কৰ ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"অনুকরণ" শব্দটি "একই কাজ" বা "তিার উদাহরণ" হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"ঈশ্বৰৰ অনুকৰণকাৰীসকল "-এর মতি অনুবাদ হতি পার "যিারা ঈশ্বৰৰ মতি আচিরণ কর তিারা" বা "ঈশ্বর যি ধিরনর কাজ করন,

তিা-ই করুন ।”

"আপন আমাদর অনুকৰণকাৰী হয় ছিন" অনুবাদ করা হতি পার "তুিম আমাদর দষৃ্টান্ত অনুসরণ করছিল" বা "আপন যি

ধিরনর ঐশী কাজ করছিন, তিা আপনারা আমাদর দখছিন ।”

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

3 যিাহন 01:11-12

মথ 23:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H310, H6213, G1096, G2596, G3401, G3402, G4160

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অনুকরণ, অনুকৰণকাৰী, অনুকৰণকাৰীসকল
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অনুযিাগ কৰা

সংজ্ঞা:

“অনুযিা কৰা” শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল দঢৃ়ৰূপ সাৱধিান কৰা বা কানা উপদশ দয়া।

সাধিাৰণতি “অনুযিা কৰা” অথৰ্ম হ’ল কানা বয় নকৰবা বুল দয়া উপদশ।

খ্ৰীষ্টৰ শৰীৰতি বশ্বাসীসকল পাপ পৰহাৰ কৰ আৰু পবত্ৰ ভাব জীৱন যিাপন কৰা বয়তি অনুযিা কৰা।

“অনুযিা কৰা” শব্দটা কতিয়াবা “পাপ নকৰবৰ বাব উৎসাহ দয়া” বা “পাপ নহবৰ বাব প্ৰিৰাচিনা কৰা” বুলও অনুবাদ হয়।

বাইবল প্রসংগ:

নহময়া 09:32-34

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2094, H5749, G3560, G3867, G5537

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অনুযিা কৰা
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অন্ধকার

সংজ্ঞা:

"অন্ধকার" শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্ম হল আঁধিার। এই শব্দটি বশ আলংকারক অথৰ্ম রয়ছি।

রূপক মতিা 'অন্ধকার' 'অপবত্ৰতিা' অথবা 'খারাপ' অথৰ্ম অথবা 'আধি্যাত্মক অন্ধত্ব। '

এটা আরও কছুি পাপ এবং নতিক দনুৰ্গীতি সংক্রিান্ত বলতি বাঝায়।

' অন্ধকারর রাজত্ব' মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার যি শয়তিান এবং শয়তিানর দ্বারা শাসতি হচ্ছ বলতি বাঝায়।

এই শব্দটি 'অন্ধকার' জন্যও রূপক হসব মৃতুি্যর জন্য ব্যবহৃতি হতি পার। (চিাওক: ৰূপক)

যিারা ঈশ্বরক জান না মানু বলন "অন্ধকারর মধি্য বাস করা" যিার মান তিারা বুঝতি পার না এবং অনুশীলন করছি।

ঈশ্বৰৰ আলা (সৎকমৰ্ম)। আর সই আলা অন্ধকার (মন্দ) পরাজতি করতি পারব না।

অতিল যিারা আল্লাহক অস্বীকার কর মাঝ মাঝ 'বাইরর অন্ধকার নাম। ' বল উল্লখ।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

এই শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্ম বাঝায় আলার অভাব প্ৰিকল্পর ভাায় বাক্য অনুবাদ সবচিয় ভালা হয়। এই কাল সই ঘর কানা

আলা অন্ধকার অথবা দনর সময় কথা উল্লখ করা যিতি পার যিখন কান আলা।

রূপক ব্যবহার জন্য এটা মন্দ এবং কল্যাণ ও সতি্যর বপরীতি প্ৰিতিারণা করার একটি উপায় হসব যিথষ্ট আলা-অন্ধকার ছিব

রাখার জন্য গুরুত্বপূণৰ্ম।

প্ৰিসঙ্গ ভাার উপর এই অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি পার, "অন্ধকার রাতি' (বপরীতি 'দনর আলা') বা"রাতি মতিা কছুি

দখছি না,"বা"মন্দ, অন্ধকার জায়া মতি"।

(পুনৰ চিাওক: অন্যায়, দমনমূলক, ৰাজ্য, পাহৰ, উদ্ধাৰ, ধিামৰ্মকতিা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 যিাহন 01:5-7

1 যিাহন 02:7-8

1 থচিলনীকীয়া 05:4-7

2 চিমুয়ল 22:10-12

কলচিীয়া 01:13-14

যিচিয়া 05:29-30

যিৰময়া 13:15-17

যিহাচুিয়া 24:7

মথ 08:11-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H652, H653, H2816, H2821, H2822, H2825, H3990, H3991, H4285, H5890, H6205, G2217, G4652,

G4653, G4655, G4656

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অন্ধকার
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অপিচিয়, বজর্ণ ্য, অপিচিয়, নাশিক, অপিচিয়, অপিব্যয়

সংজ্ঞা:

কান কছুি নষ্ট করার মান হল যি এটা দরূ করতি বা অবজ্ঞতিা ব্যবহার করার জন্য । এমন কছুি যিা "ওয়স্টল্যান্ড" বা "বজৰ্ম্য" ভূম বা শহর

বাঝায় যিা ধ্বংস হয় ছি, যিার ফল আর কছুিই থাক না ।

"বজৰ্ম্য দর" শব্দটি একটি অভব্যক্ত যিা আরা এবং আরা অসুস্থ বা ছিারখার হয় যিতি বাঝায় । যি ব্যক্ত দর নষ্ট হয় যিায়, স

সাধিারণতি অসুস্থতিা বা খাদ্যর অভাব খুব পাতিলা হয় যিায় ।

একটি শহর "অপচিয়" করা বা ভূমর অথৰ্ম নষ্ট করা ।

"ওয়স্টল্যান্ড" এর জন্য আরকটি শব্দ হতি পার "মরুভূম" অথবা "জনহীন অঞ্চল" । কন্তু একটি ওয়াটল্যান্ড মন কর যি, মানু

সখান বসবাস করতি এবং যি জমতি খাদ্য উত্িপাদতি াছি ও াছিপালা থাকতিা ।

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিহষ্কল 06:6-7

লবীয়া পুস্তক 26:37-39

মথ 26:6-9

প্ৰিকাশতি বাক্য 18:15-17

জখৰয়া 07:13-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H535, H1086, H1104, H1110, H1197, H1326, H2100, H2490, H2522, H2717, H2720, H2721, H2723,

H3615, H3765, H3856, H4087, H4127, H4198, H4592, H4743, H4875, H5307, H5327, H7334, H7582, H7703,

H7722, H7736, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414, H8437, G684, G1287, G2049, G2673, G4199

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অপচিয়, বজৰ্ম্য, অপচিয়, নাশক, অপচিয়, অপব্যয়
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অপিবাদ, অপিবাদ দয়া

সংজ্ঞা:

অপবাদ নতিবাচিক ঠিতি, আন এজনৰ বয় কবা নন্দা কৰ কাৱা। (লখতি নহয়) এন বয় সম্পকৰ্ম  কানা এজনৰ বয় সই লাক

নন্দা কৰ কয়। (তিওঁলাকক লখতি নদয়) পৰনন্দা কৰ কাৱা লাক হছি অপবাদকাৰী।

অপাবাদ মছিা বা সঁচিা অভযিা হব পাৰ, কন্তু ইয়াৰ কাৰণ আন লাকসকল সই নন্দতি ব্যক্তক নতিবাচিকভাব চিন্তা কৰা হয়।

"অপবাদ" এই দৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "বৰুদ্ধ কাৱা " বা "দষু্টতিাৰ বণৰ্মনা বস্তাৰ কৰা " বা "নন্দা কৰা"

অপবাদকাৰীক "গুপ্তচিৰ" বা কাৱা হয়।

(আৰু চিাওক: ধিমৰ্মনন্দা)

বাইবল উল্লেখত:

1 কৰন্থীয়া04:12-13

1 তিমথীয়03:11-13

2 কৰন্থীয়া06:8-10

মাকৰ্ম  07:20-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1681, H1696, H1848, H3960, H5006, H5791, H7270, H7400, H8267, G987, G988, G1228, G1426,

G2636, G2637, G3059, G3060, G6022

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অপবাদ, অপবাদ দয়া
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অপিবত্র, পিবত্রতা ৰক্ষো, অপিবত্রতা

সংজ্ঞা:

কান উপায় অপবত্ৰ করতি হব, যিাতি অশুচি, লার বা অসন্মানজনক কছুি কছুি পবত্ৰ ।

একজন অপবত্ৰ ব্যক্ত যি ভাব কাজ কর, স যিন এক অপবত্ৰ ও অসন্মান কৰাৰ দৰ ।

"অপবত্ৰ" বা "অভক্ত প্ৰিতি" অথবা "অপমানতি"-এর জন্য ""

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর বললন যি, তিারা " পবত্ৰতিা ৰক্ষো " বা "অপমানতি" এই পাপর দ্বারা নজদর "অশুচি" বা "না" বল মন

কর । তিারাও অসন্মানীয় ছিলন ।

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর, এখানা "অপবত্ৰ" বা "অসন্মান কৰা" বা "পাণ্ড" হসব অনূদতি হতি পার ।

(আরও দখুন: অশুচি, পবত্ৰ, ক্লন)

বাইবল রফারন্সি:

2 তিমথীয় 02:16-18

যিহষ্কল 20:8-9

মলাখী 01:10-12

মথ 12:5-6

ণনা পুস্তক 18:30-32

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2455, H2490, H2491, H2610, H2613, H5234, H8610, G952, G953

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অপবত্ৰ, পবত্ৰতিা ৰক্ষো, অপবত্ৰতিা
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অপিবত্র, অপিবত্র কৰা, অপিবত্র কৰা

সংজ্ঞা:

"অপবত্ৰ কৰা" শব্দটি অথৰ্ম ক্ষেতিগ্রস্ত বা দতি পবত্ৰ জায়া অথবা বস্তু এমন ভাব যি পূজা ব্যবহারর জন্য গ্রহণযিা্য নয়।

অনক সময় অপবত্ৰ কৰা কছুি জড়তি তিা বড় অসম্মান দখানা।

যিমন মূতিৰ্গীপুজক অবমাননাকারী বশ খাবার ঘর থক তিাদর জন্য দল তিাদর প্ৰিাসাদ ব্যবহার কর বাদশাহ্।

হাড় থক মৃতি মানুর শত্রু দ্বারা ঈশ্বরর ঘরর বদীর অপবত্ৰ করা হয়।

এই শব্দ অনুবাদ করতি পারন "অশুচি হব কারণ" বা 'তিরী কর সৎকাজর অপবত্ৰ' বা অসন্মানসূচিকভাব অপবত্ৰ' বা

'অপবত্ৰ করা পথ। '

(পুনৰ চিাওক: যিজ্ঞবদী, defile, অসন্মান, profane, বশুদ্ধ, মন্দৰ, পবত্ৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 24:4-6

যিচিয়া 30:22

ীতিমালা 074:7-8

ীতিমালা 089:38-40

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2490, H2610, H2930, G953

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অপবত্ৰ, অপবত্ৰ কৰা, অপবত্ৰ কৰা
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অপিৰাধি, অপিৰাধিবাৰ, অৰাধিী, অপিৰাধিীবাৰ

সংজ্ঞা:

অপরাধি' শব্দটি সাধিারণতি যি কান দশ বা রাষ্ট্রের আইন ভঙ্গ হয় পাপর বাঝায়। "অপরাধিী" শব্দটি বাঝায় কউ অপরাধিমূলক কাজ কর

থাক।

অপরাধির ধিরন এমন কছুি ব্যক্ত বা ব্যক্তর সম্পত্ত চুির অন্তভুৰ্ম ক্ত।

অপরাধি সাধিারণতি দখল কর এবং কছুি রূপ যিমন কারাার বন্দী কর রখছি।

এ বার বাইবল, ফরার বভন্ন জায়ায় ঘুর বড়াতি পালানার লাকদর থক প্ৰিতিশাধি নতি তিাদর অপরাধির জন্য তিাদর

কান ক্ষেতি করতি চিায়, কছুি অপরাধিী হয় ওঠ।

(পুনৰ চিাওক: চুিৰ)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

2 তিমথীয় 02:8-10

হাচিয়া 06:8-9

ইয়াব 31:26-28

লুক 23:32

মথ 27:23-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2154, H2400, H4639, H5771, H7563, H7564, G156, G1462, G2556, G2557, G4467

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অপৰাধি, অপৰাধিবাৰ, অৰাধিী, অপৰাধিীবাৰ
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অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণর্ণ, অবৰাহিী, বংশিধিৰ, সন্তান-সন্তত

সংজ্ঞা:

“বংশধিৰ” হ’ল এন এজন ব্যক্ত, যি জনৰ কানা এজন ব্যক্তৰ লতি প্ৰিতি্যক্ষেভাব তিজৰ সম্পকৰ্ম  বুৰঞ্জীৰ পৰা আছি৷

উদাহৰণ স্বৰূপ অব্রাহাম আছিল নাহৰ বংশধিৰ৷

একজন ব্যক্তর বংশধিৰসকল হ’ল, তিওঁৰ নজৰ সন্তান, নাতি, পৰনাতি আৰু তিওঁলাকৰ আন লাকসকল৷ ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ

আছিল যিাকাবৰ বংশধিৰ৷

“অবতিীণৰ্ম হাৱাৰ পৰা” বাক্যাংশটা আন এটা পদ্ধতিতি কবল ল “বংশধিৰৰ পৰা” বুল ক’ব পাৰ, যিন “আব্রাহাম নাহৰ পৰা

অহা” ৷ ইয়াক “পৰয়ালৰ বংশলতিাৰ পৰা” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: অব্রাহাম, পূবৰ্মপুৰু, যিাকাব, নাহ, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 09:4-5

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:23-25

দ্বতিীয় বৱৰণ 02:20-22

আদ পুস্তক 10:1

আদ পুস্তক 28:12-13

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

02:09 "সই মহলা ৰাকীৰ বংশিধিৰ তিামাৰ মুৰ গুড় কৰা হ’ব, আৰু তুিম তিাৰ াৰাহাতি আঘাতি কৰবা৷"

04:09 "মই এই কানান দশ দলা তিামাৰ বংশিধিৰসকলক৷"

05:10 "তিামাৰ বংশিধিৰসকল আকাশতি থকা তিৰাবাৰতিকও অধিক হ’ব৷"

17:07 "তিামার সংহাসন সবসময় ইস্রায়লর উপর রাজা হসাব ধির রাজত্ব করবন, আর মসীহ মছিীহ আহব

আপানাৰবংশিধিৰ!"

18:13 যিহুদাৰ ৰজাবাৰ হ’ব বংশিধিৰ দায়ুদৰ৷

21:04 মছিীহ দায়ুদৰ পৰা হ’ব ইয়াক ৰজা দায়ূদৰ ঈশ্বৰ প্ৰিতিজ্ঞা কৰছিল বংশিধিৰৰ.

48:13 ঈশ্বৰ দায়ুদক প্ৰিতিীজ্ঞা কৰছিল যি মছিীহজন দায়ুদৰ নজৰ বংশিধিৰ. যিীচুি মছিীহ আছিল বশক বংশিধিৰ দায়ুদৰ৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H319, H1004, H1121, H1323, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220,

H6849, H7611, H8435, G1074, G1085, G4690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অবতিৰণ, অবতিৰণ, অবতিীণৰ্ম, অবৰাহী, বংশধিৰ, সন্তান-সন্ততি
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অবাধি্য, অবাধি্য, অমান্য, পিাপিাচিার, অবাধি্য

সংজ্ঞা:

"অবাধি্য" শব্দটি মান ক একজন নতৃিস্থানীয় ব্যক্তয় দয়া আদশ নদৰ্মশ অমান্য কৰা বা দয়া আদশ পালন নকৰা বুজায়। এজন ব্যক্ত যি

এই 'অবাধি্য' হচ্ছ।

মানু কছুি না করতি বলা হয়ছি যি ভয় হয়।

এছিাড়াও অমান্য করার আদশ করা হয়ছি যি, কছুি অস্বীকার করা মান।

'অবাধি্য' শব্দটি আরও যিারা বশ্বাস ঘাতিক অবাধি্য বা বদ্রাহী চিরত্ৰ কাউক বুঝাতি ব্যবহার করা হয়। এর মান হল যি, তিারা

অপরাধিী বা মন্দ।

কাল 'অবাধি্যতিার' মান 'না মন আইন' বা 'র বরুদ্ধ চিাওয়া হয় আচিরণ। '

"অবাধি্য সম্প্রদায়র' অনুবাদ করতি পার 'এ ভয় রাখ যি মানু' বা 'ক ঈশ্বরর আদশ না লাক। '

(পুনৰ চিাওক: কতৃিৰ্ম পক্ষে, মন্দ, পাপ, পালন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 13:20-22

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:19-21

কলচিীয়া 03:5-8

লুক 01:16-17

লুক 06:49

ীতিমালা 089:30-32

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

02:11 ঈশ্বৰ মানুহক ক’ল, "তুিম তিামাৰ পত্নীৰ কথা শুনলা, আৰু অবাধি্য হি‘লা মাৰ৷"

13:07 যিদ লাকসকল এই বধিান পালন কৰ, তিনহল ঈশ্বৰ প্ৰিতিীজ্ঞা কৰছি তিওঁ আশীবৰ্মাদ কৰব আৰু তিওঁলাকক সুৰক্ষো

দব৷ যিদ তিওঁলাক আজ্ঞা পিালন নকৰ তিওঁলাকক ঈশ্বৰ দণ্ড দব৷

16:02 কাৰণ ইস্রায়লীসকল আজ্ঞা লঙ্ঘণ কৰ ঈশ্বৰৰ, তিন তিাদরক শাস্ত তিাদরক পরাজতি শত্রুরা সুযিা প্ৰিদান করার

মাধি্যম।

35:12 "বড় ছিলটি তিার বাবাক বলল "এই সব বছির আম করছি কাজ তিার জন্য। মই নকৰা আজ্ঞা লঙ্ঘণ তিামাৰ, আর আম

আমার বনু্ধদর সাথ উদযিাপন করতি পার, তিাই এখনও তুিম আমাক ছিাট ছিাল দই ন।'"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4784, H5674, G506, G543, G544, G545, G3847, G3876

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অবাধি্য, অবাধি্য, অমান্য, পাপাচিার, অবাধি্য
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অবৰাধি,অবৰাধি কৰা, নৰূদ্ধ, অবৰাধিকাৰী, নৰাধিক, সুকমর্ণ

সংজ্ঞা:

"অবৰাধি" যিতিয়া আক্রিমণ সনাবাহনী চিহৰখন চিাৰওফালৰ পৰা আবৰ ধিৰ আৰু কানা ধিৰণৰ আহাৰ বা পানী যিাানৰ পৰা বৰতি

ৰাখ তিাক "অবৰাধি" কাৱা হয়। একটি শহর অবরাধি করা বা "অবরাধির অধিীন" রাখার মান হল অবরাধির মাধি্যম এটাক আক্রিমণ

করা ।

যিতিয়া ববীলনীয়া ইস্রায়ল আক্রিমণ কৰবল আহছিল, তিওঁলাক চিহৰৰ ভতিৰতি থকা লাকসকলকদৰ্মল কৰাৰ কৌশল

অবৰাধিৰ যিৰূচিালমৰ বৰুদ্ধ ব্যৱহাৰ কৰছিল।

অনক সময় অবরুদ্ধ অবস্থায় রাম্পস ময়লা ফলার জন্য শহরর দয়ালর উপর দয় আক্রিমণ চিালয় সনাবাহনীক সক্রিয় কর

এবং শহরক আক্রিমণ কর ।

"অবৰাধি কৰা" এখন চিহৰ একটি শহরক "অবরাধি" বা "অবরুদ্ধ" করার জন্য "অথবা" একটি অবরাধি সঞ্চালন "নামও প্ৰিকাশ

করা যিতি পার ।

"ঘরাও" শব্দটি একই অথৰ্ম "অবরাধির" মতি । এই উভয় অভব্যক্ত একটি শহর যি একটি শত্রু বাহনী পাশ্বৰ্মবতিৰ্গী এবং সবৰ্মগ্রাসী হয়

বণৰ্মনা.

বাইবল উল্লেখত:

1বংশাৱলী 20:1

1 ৰাজাৱলী20:1-3

1চিামূৱল 11:1-2

যিৰময়া 33:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4692, H4693, H5341, H5437, H5564, H6693, H6696, H6887

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অবৰাধি,অবৰাধি কৰা, নৰূদ্ধ, অবৰাধিকাৰী, নৰাধিক, সুকমৰ্ম
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অভযিুক্তি কৰা, অভযিুক্তি, অভযিুক্তি, আচিামী, অভযিাগকাৰী, অভযিাগকাৰীসকল,

অভযিাগ, অভযিাগবাৰ

সংজ্ঞা

“অভযিুক্ত কৰা” আৰু “অভযিা” শব্দটা কানাবাই ভুল কৰল নন্দা কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়। “অভযিাকাৰী” ব্যক্ত এজন আন

ব্যক্তক অভযিা কৰ।

মছিা অভযিা কানা এজন ব্যক্তৰ বৰুদ্ধ কৰা অসতি্য অভযিা; যিনদৰ ইহুদী নতিা সকল যিীচুিৰ বৰুদ্ধ মছিাক ভুল

অভযিা তুিলছিল।

নতুিন নয়মতি প্ৰিকাশতি বাক্য পুস্তক খনতি চিয়তিানক “অভযিাকাৰী” বুল কাৱা হয়।

বাইবল প্রসংগবাৰ

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 19:38-41

হাচিয়া 04:4-5

যিৰময়া 02:9-11

লুক 06:6-8

ৰামীয় 08:33-34

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3198, H8799, G1458, G2147, G2596, G2724

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অভযিুক্ত কৰা, অভযিুক্ত, অভযিুক্ত, আচিামী, অভযিাকাৰী, অভযিাকাৰীসকল, ...

649 / 1146



অযিথা, অসাৰ

সংজ্ঞা:

"অযিথা" শব্দটি এমন কছুি বয় বণৰ্মনা করছি যিার কান উদ্দশ্য নই । অনথৰ্মক জনস খাল আর মূল্যহীন ।

"অভমান" শব্দটি বথ্ৰ্মলস্স্নেস্স বা মকর উল্লখ কর । এটি অহংকার বা ঔদ্ধতি্য নদৰ্মশ করতি পার ।

প্ৰিাচিীন টস্টামন্ট, মূতিৰ্ম গুলাক অনথৰ্মক কথা বলা হয় যিা উদ্ধার বা সংরক্ষেণ করতি পার না । তিওঁলাকৰ মূল্যহীন এবং কান

ব্যবহাৰ বা উদ্দশ্য আছি ।

"অযিথা যিদ কছুি করা হয়" এর মান হল, এর থক ভালা ফল পাওয়া যিায় না । চিষ্টা বা কমৰ্ম কছুিই সাধিন করন ।

"অযিথা বশ্বাস করা" মান এমন কছুি বশ্বাস করা যিা সতি্য নয় এবং এটি মথ্যা আশা দয় ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "অযিথা" বা "অপ্ৰিয়াজনীয়" বা "অথৰ্মহীন" অথবা "মূল্যহীন" অথবা "অনথৰ্মক" হসব অনুবাদ করা

যিতি পার ।

"অনথৰ্মক" শব্দসমষ্টি "ফলাফল ছিাড়া" অথবা "কানা কারণ" অথবা "কান কারণ ছিাড়াই" অথবা "কান উদ্দশ্য সহ" অনুবাদ

করা যিতি পার ।

"অভমান" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "বৰ্ম" বা "উপযিুক্ত কছুি নয়" বা "অবশী" ।

(পুনৰ চিাওক: দৱতিা, যিা্য)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 কৰন্থীয়া 15:1-2

1 চিমুয়ল 25:21-22

2 পতিৰ 02:17-19

যিচিয়া 45:19

যিৰময়া 02:29-31

মথ 15:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H1891, H1892, H2600, H3576, H5014, H6754, H7307, H7385, H7386, H7387, H7723, H8193,

H8267, H8414, G945, G1432, G1500, G2755, G2756, G2757, G2758, G2761, G3150, G3151, G3152, G3153,

G3154, G3155

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অযিথা, অসাৰ
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অশ্বাৰাহিী, অশ্বাৰাহিীবাৰ

সংজ্ঞা:

বাইবল টাইমস " অশ্বাৰাহী " শব্দটি পুরুদর কাছি উল্লখ কর ।

যি চিড়ছিলন ঘাড়া-চিহারাটা রথ নামও ডিাকা হয়ছি অশ্বাৰাহী," যিদও এই শব্দটি সাধিারণতি ঘাড়ার ওপর চিড়ার কথা বল ।

ইস্রায়লীয়রা বশ্বাস কর যি, যিুদ্ধ ঘাড়া ব্যবহার কর নজদর শক্তর উপর অনক বশ গুরুত্ব আরাপ কর ' যিহাৱাৰ '

ওপৰতি, ফল তিারা অনক বশ অশ্বাৰাহী ছিল না ।

এই শব্দটি অনূদতি হতি পার "ঘাড়া রাইডিারসর" বা "ঘাড়াৰ যিাৱা মানুহ"

(পুনৰ চিাওক: ৰথ, ঘাড়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 01:5-6

দানয়ল 11:40-41

যিাত্ৰ পুস্তক 14:23-25

আদ পুস্তক 50:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6571, H7395, G2460

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অশ্বাৰাহী, অশ্বাৰাহীবাৰ
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অহিংকার, গবর্ণর, অহিংকার, গবর্ণত

সংজ্ঞা:

"বৰ্মৰ" এবং "বৰ্মতি"-এর শতিৰ্ম াবলী হচ্ছ একজন ব্যক্ত নজক খুব বশী চিন্তা কর, এবং বশ কর মন কর যি স অন্য মানুর চিয়

ভালা ।

একজন বৰ্মতি ব্যক্ত প্ৰিায়ই নজর দা স্বীকার করন না । তিন বনয়ী নন ।

অহংকার অন্য কান উপায় আল্লাহর গুরুজনর হতি পার ।

"বৰ্মতি" এবং "বৰ্মর" শতিৰ্ম াবলী ব্যবহার করা যিতি পার, যিমন "বৰ্মতি" এবং "আপনার সন্তানদর" বৰ্মতি "। এক্সপ্ৰিশন "আপনার

কাজ বৰ্ম কর" মান আপনার কাজ ভাল করার জন্য আনন্দ পাওয়া ।

এ বয় বৰ্ম না করা পযিৰ্মন্ত কউ বৰ্মতি হতি পারন । কছুি ভাার এই দটুি ভন্ন অথৰ্মর জন্য "বৰ্মর" কথা আলাদা ।

"বৰ্মতি" বা "দাম্ভক" বা "আত্ম-গুরুত্বপূণৰ্ম" শব্দটির অথৰ্ম সবসময় নতিবাচিক ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"অহংকার" বা "দম্ভ" বা "ঔদ্ধতি্য" হসব অনূদতি হতি পার "প্ৰিাইডি" ।

অন্য প্ৰিসঙ্গ ' অভমান ' বা ' সন্তুষ্টি ' বা ' তৃিপ্ত ' বা ' আনন্দ ' হসব অনূদতি হতি পার ।

"বৰ্মর সাথ" অথবা "সন্তুষ্ট" বা "খুশ" এর অনুবাদ করা হতি পার (স্বত্বও)."

"আপনার কাজর প্ৰিতি বৰ্মর সাথ" এই পঙ্ ভাায় অনূদতি হতি পার, "আপনার কাজ ভালাভাব করতি সন্তুষ্টি খুঁজনু" ।

"' ইয়াওয় ' বৰ্ম", "একই সাথ অনুবাদ করা যিতি পার" যি সব বস্মিয়কর বয় ' ইয়াওয় ' করা হয়ছি "অথবা" সুখী ' ইয়াওয়

' ক ভাব?

(পুনৰ চিাওক: উদ্ধতি, বনয়ী, আনন্দ)

বাইবল রফারন্সি:

1 তিমথীয় 03:6-7

2 কৰন্থীয়া 01:12-14

ালাতিীয়া 06:3-5

যিচিয়া 13:19-20

লুক 01:50-51

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

04:02 তঁিালাক অতি গবর্ণত, ঈশ্বৰ তিওঁলাকক যি কছিল, সয়া তিওঁলাক ভ্রূক্ষেপ কৰা নাছিল।

34:10 তিতিয়া যিীচুিৱ ক’ল, "আম আপনাক সতি্য বলছি, আল্লাহ খাজনা সংগ্রহকারী ও দায়া শুনছিন এবং তিাক সৎকমৰ্গীদর

অন্তভুৰ্ম ক্ত ঘাণা কন্তু তিন ধিমৰ্গীয় নতিার দায়া পছিন্দ করনন । আল্লাহ প্ৰিতি্যকক বনয়ী করবন অহিংকাৰী, এবং যি নজক

বনয়ীসকলক কর, স তিাক উঠিয় নব ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1341, H1343, H1344, H1346, H1347, H1348, H1349, H1361, H1362, H1363, H1364, H1396, H1466,

H1467, H1984, H2086, H2087, H2102, H2103, H2121, H3093, H3238, H3513, H4062, H1431, H4791, H5965,

H7293, H7295, H7312, H7342, H7311, H7407, H7830, H8597, G212, G1391, G1392, G2744, G2745, G2746,

G3173, G5187, G5229, G5243, G5244, G5308, G5309, G5426, G5450

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অহংকার, বৰ্মর, অহংকার, বৰ্মতি
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অহিংকাৰ, দপিৰ্গী, দাম্ভকতা

সংজ্ঞা:

“অহংকাৰী” শব্দটাৰ অথৰ্ম বৰ্ম, অহংকাৰ” শব্দটাৰ অথৰ্ম বৰ্ম, সাধিাৰণতি বাহ্যক উপায়ৰ এইটাৱ সুস্পষ্ট৷

এজন অহংকাৰী মানুহ প্ৰিায় নজৰ বয় দম্ভ কৰ৷

অহংকাৰী লাকসকল সাধিাৰণতি ভাব যি আন লাকসকল সমান প্ৰিয়াজনীয় নহয় বা নজক বুধিয়ক বুল ভাব৷

সই লাকসকল ঈশ্বৰক সন্মান নকৰ আৰু সই লাকসকল তিওঁৰ বৰুদ্ধ যিাৱা অপৰাধিী, কাৰণ ঈশ্বৰ কমান মহান সই বয়তি

তিওঁলাকৰ জ্ঞান নাই৷

(পুনৰ চিাওক: জ্ঞান, দম্ভ, বৰ্ম)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 04:17-18

2 পতিৰ 02:17-19

যিহষ্কল 16:49-50

হতিাপদশ 16:5-6

ীতিমালা 056:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1346, H1347, H6277

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অহংকাৰ, দপৰ্গী, দাম্ভকতিা
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অৱনত, অৱনত কৰা

সংজ্ঞা:

"প্ৰিস্টট" শব্দটির অথৰ্ম মাটিতি পড় যিাওয়া, বসৃ্ততি করা ।

"নতি হও" বা "সজদা" করার জন্য, হঠাৎ কর সই ব্যক্তর সামন মাথা নতি করা ।

সাধিারণতি প্ৰিস্টট হওয়ার এই অবস্থান এমন এক প্ৰিতিক্রিয়া দখায় যিা এমন এক অলৌকক ঘটনা যিার ফল ঘট থাক শক, বস্মিয়

আর ভয় । এই ব্যক্তক সজদা করার জন্য সম্মান ও সম্মান প্ৰিদশৰ্মন করা হয় ।

সজদা করা হল ঈশ্বরর উপাসনা করার উপায় । লাকরা যিীশুর এই পথ থ্যাঙ্কসভং এবং উপাসনা--যিখন স এক অলৌকক

ঘটনা ঘটিয় থাক, তিখন তিাক মহান শক্ষেক হসব সম্মান করতিন ।

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "সজদা" এর অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার "মাটিতি লুটিয় পড়ার সাথ সাথ" অথবা "তিাক সজদা কর" অথবা

"তিার সামন শুয় থাকা" অথবা ""

"আমাদর সজদা করব না", "পূজা করব না" অথবা "পূজা-অচিৰ্ম না" বা "সজদা করব না" ।

"নজক সজদা করতি" এর অনুবাদ করা যিতি পার ' পূজা ' বা ' নতি হও ' সামন ।

(পুনৰ চিাওক: সন্ত্ৰস্ত, নতি হাৱা)

বাইবল রফারন্সি:

2 ৰজাৱলী 17:36-38

আদ পুস্তক 43:28-29

প্ৰিকাশতি বাক্য 19:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5307, H5457, H6440, H6915, H7812

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অৱনতি, অৱনতি কৰা
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আংশিক, আংশিক, অসমদশিৰ্গী

সংজ্ঞা:

"অসমদশৰ্গী আংশক" এবং "প্ৰিদশৰ্মন করুন"-এর শতিৰ্ম াবলী অন্য মানুর চিয় গুরুত্বপূণৰ্ম ব্যক্তদর চিকৎসা করার জন্য একটি বছি নতি

হব ।

এটা favoritism দখানার মতিা, যিার মান অন্যদর চিয় ভালা কছুি মানুর চিকৎসা করা ।

সাধিারণতি অসমদশৰ্গী বা favoritism মানুর কাছি দখানা হয় কারণ তিারা অন্য মানুর চিয় বশ ধিনী বা বশ জনপ্ৰিয় ।

বাইবল শখায় তিার জনণক অসমদশৰ্গী বা favoritism, যিারা ধিনী বা উচ্চ স্থতির প্ৰিতি সম্মান প্ৰিদশৰ্মন না কর ।

তিন রামানর কাছি তঁিার চিঠিতি পৌল শক্ষো দন যি, ঈশ্বর মানুক অসমদশৰ্গী করন ।

জমসর বই শক্ষো দয় যি, কাউক ভালা সট বা উন্নতি চিকৎসা দয়ার জন্য ভুল করা হয়ছি কারণ তিারা ধিনী ।

(পুনৰ চিাওক: অনুগ্রহ)

বাইবল রফারন্সি:

দ্বতিীয় বৱৰণ 01:17-18

মলাখী 02:8-9

মাকৰ্ম  12:13-15

মথ 22:15-17

ৰামীয় 02:10-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5234, H6440, G991, G1519, G2983, G4299, G4383

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আংশক, আংশক, অসমদশৰ্গী
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আঙুর, আঙুর, আঙুৰ গছি

সংজ্ঞা:

একটি আঙ্গরর একটি ছিাট, ালাকার, মসৃণ-চিামড়ার বর ফল যিা আঙ্গরর উপর দয় বয় যিায় । আঙুরর রস মদ তির কর ব্যবহার

করা হয় ।

আঙুরর বভন্ন রং যিমন হালকা সবুজ, বগুন, বা লাল ।

সাধিাৰণতি আঙুর আকার প্ৰিায় এক থক তিন সন্টমটার হতি পার ।

আঙ্গরু বাান মানু জন্মায় । এগুলা সাধিারণতি আঙুরর লম্বিা সারর অংশ ।

বাইবলর সময় আঙুর খুব গুরুত্বপূণৰ্ম খাবার ছিল আর আঙুর ছিল সম্পদর নদশৰ্মন ।

পচিনশীল থক আঙুর রাখার জন্য মানু প্ৰিায়ই তিাদর শুকনা কর দয় । শুকনা আঙুর বলা হয় ' কসমস ' এবং এগুলা

ব্যবহার করা হতিা কশমশ কক বানানার জন্য ।

তিন তঁিার শ্যদর কাছি ঈশ্বরর রাজ্যর কথা শক্ষোর জন্য একটি আঙ্গরর আংগুর-ক্ষেতির কথা বললন ।

(পুনৰ চিাওক: আঙুৰ ছি, আঙুৰ বাছিা, মদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 23:24-25

হাচিয়া 09:10

ইয়াব 15:31-33

লুক 06:43-44

মথ 07:15-17

মথ 21:33-34

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H811, H891, H1154, H1155, H1210, H2490, H3196, H5563, H5955, H6025, H6528, G288, G4718

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আঙুর, আঙুর, আঙুৰ ছি
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আঙ্গরু, দ্রাক্ষো

সংজ্ঞা:

"আঙ্গৰু" শব্দটি একটি উদ্ভিদ যিা নচি বরাবর বা াছি এবং অন্যান্য কাঠামা আরাহণ দ্বারা বৃদ্ধ বাঝায় । বাইবল "দ্রাক্ষো" শব্দটি শুধিুমাত্ৰ

ফল জন্মদান আঙ্গরর মধি্য ব্যবহার করা হয় এবং সাধিারণতি দ্রাক্ষো আঙ্গরর বাঝায় ।

বাইবল, "ভাইন" শব্দটি প্ৰিায় সবসময় "গ্রপভাইন" বাঝায় ।

গ্রপভাইন শাখা প্ৰিধিান স্টম যিা তিাদর পান এবং অন্যান্য পুষ্টি দয়, যিাতি তিারা হত্তয়া পার.

যিীশু নজক "আঙ্গৰু ছি" ও তঁিার লাকদর "শাখা" বল সম্বিাধিন করতিন । এই প্ৰিসঙ্গ, "ভাইন" শব্দটি "গ্রপভাইন স্টম" বা

"দ্রাক্ষো উদ্ভিদ স্টম" নামও অনুবাদ করা যিতি পার । (দখুন: রুপক)

(পুনৰ চিাওক: আঙুর, আঙ্গৰুক্ষেত্ৰ)

বাইবল তথ্যসূত্র:

আদপুস্তক 40:9-11

আদপুস্তক 49:11-12

যিাহন 15:1-2

লুক 22:17-18

মাকৰ্ম  12:1-3

মথ 21:35-37

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5139, H1612, H8321, G288, G290, G1009, G1092

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আঙ্গরু, দ্রাক্ষো
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আঙ্গৰুক্ষেত্র, দ্রাক্ষোবাৰী

সংজ্ঞা:

একটি আংগুর ক্ষেতি হল একটি বড় বাান এলাকা যিখান আঙ্গরু চিা করা হয় ।

একটি দ্রাক্ষো প্ৰিায়ই এর চিারপাশ প্ৰিাচিীর আছি চিার এবং পশুদর থক ফল রক্ষো করার জন্য.

ঈশ্বৰ ইস্রায়লৰ যি লাক সকল ভাল ফল বহন করন তিাক একটি আংগুর ক্ষেতির সাথ তুিলনা কৰছি. (চিাওক: ৰূপক)

দ্রাক্ষোবাৰীক এছিাড়াও "গ্রপভাইন াডিৰ্ম ন" বা "দ্রাক্ষো বাান" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: আঙুর, ইস্রায়ল, দ্রাক্ষোছি)

বাইবল তথ্যসূত্র:

আদপুস্তক 09:20-21

লুক 13:6-7

লুক 20:15-16

মথ 20:1-2

মথ 21:40-41

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H64, H1612, H3657, H3661, H3754, H3755, H8284, G289, G290

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আঙ্গৰুক্ষেত্ৰ, দ্রাক্ষোবাৰী
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আতঁৰাই দয়া, দ্ৰুতবগত আতৰাই দয়া, ঝাড়ু দয়া, সুদৰূপ্রসাৰত

বাস্তৱ:

"আতিৰাই দয়া " বাক্যটা সাধিাৰণতি ইয়াৰ অথৰ্ম প্ৰিশস্তৰ দ্বাৰা ধিুল আতিৰাৱা, ব্রাশ বা ঝাড়ুৰ দ্ৰুতি তিবধি কৰা। শব্দটা ৰ অতিীতি কাল হয়।

এই শব্দটা ৰূপকভাৱও ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

শব্দটা এদল সন্য কমান দ্ৰুতিতিতি, ছিলৰ আৰু ব্যাপক পৰহাৰৰ আক্রিমণ কৰব আহ তিাক বাস্তৱকভাৱই ব্যাখ্যা কৰ।

উদাহৰণস্বৰূপ, যিচিয়া ভাববাদী কছিল যি, যিহূদাৰ ৰাজ্যৰ পৰা অচিৰীয়াক কৰা হব। তিাৰ অথৰ্ম তিওঁলাক যিহূদা দশ ধ্বংস কৰব

আৰু তিাৰ লাকসকলক বন্দী কৰব।

শব্দটা দ্ৰুতিতিতি ব যিাৱা পানী বস্তুবাৰ ঠল আৰু সইবাৰ আতিৰাই ল যিাবল চিাপ দয় তিাক ব্যাখ্যা কৰবলও ব্যৱহাৰ কৰব

পাৰ।

যিতিয়া অপ্ৰিতিৰাধি, কানা ব্যক্তল কঠিন কামৰ্ম হয়, তিাক এইদৰ কব পাৰ তিওঁলাক তিওঁৰ ওপৰতি "সুদৰূপ্ৰিসাৰতি কৰছি।"

(আৰু চিাওক: অচূিৰীয়া, যিচিয়া, যিহুদা, ভাববাদী)

বাইবল উল্লেখত:

1 ৰাজাৱলী16:3-4

দানয়লl 11:40-41

আদপুস্তক 18:24-26

হতিাপদশ 21:7-8

ীতিমালা 090:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H622, H857, H1640, H2498, H2894, H3261, H5500, H5502, H5595, H7857, H8804, G4216, G4563,

G4951

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আতঁিৰাই দয়া, দ্ৰুতিবতি আতিৰাই দয়া, ঝাড়ু দয়া, সুদৰূপ্ৰিসাৰতি
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আত্মনয়ন্ত্ৰণ, আত্মনয়ন্ত্ৰণ কৰা, নজক নয়ন্ত্ৰণ কৰা

সংজ্ঞা:

পাপ কৰা আচিৰণৰ পৰা কানা ব্যক্ত নজক নয়ন্ত্ৰণ কৰাৰ ক্ষেমতিাক আত্মনয়ন্ত্ৰণ বালা হয়।

ই ভাল আচিৰণক বুজায়, সইটা হল দষু্ট চিন্তা, কথাবাত্তৰ্ম া আৰু কাযিৰ্ম পৰহাৰ কৰা।

আত্মনয়ন্ত্ৰণ হছি ফল, বা পবত্ৰ আত্মাই খ্ৰীষ্টীয়ানসকলক দয়া বশ গুণ।

আত্মানয়ন্ত্ৰণ কৰা ব্যক্ত জন কানা ভুল কাযিৰ্ম কৰবল ইচ্ছা থাকলও সই কাযিৰ্ম কৰাৰ পৰা নজক বাধিা দব পাৰ। কৱল

ঈশ্বৰই সইজন যি জন এজন ব্যক্তক আত্মনয়ন্ত্ৰণ কৰাব পাৰ।

(আৰু চিাওক: ফল, পবত্ৰ আত্মা)

বাইবলৰ উল্লেখ:

1 কৰন্থীয়া 07:8-9

2 পতিৰ 01:5-7

2 তিমথীয় 03:1-4

ালাতিীয়া 05:22-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4623, H7307, G192, G193, G1466, G1467, G1468, G4997

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আত্মনয়ন্ত্ৰণ, আত্মনয়ন্ত্ৰণ কৰা, নজক নয়ন্ত্ৰণ কৰা
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আত্মবশ্বাস, আত্মবশ্বাসী, দঢৃ়তার সাথ

সংজ্ঞা:

'আস্থা' শব্দটি হওয়ার কছুি সতি্য বা নশ্চিতি হতি হয় যি ক বাঝায়।

পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি, 'আশা' শব্দটি প্ৰিায়ই যিা অবশ্যম্ভাবী কছুি অপক্ষো করতি মান। ULB প্ৰিায়শ: ই এই ' আস্থা' বা '

ভব্যতির জন্য আত্মবশ্বাস' হসব অনুবাদ করল দঁাড়ায় বা 'ভব্যতির উপর আস্থা' বশ কর যিখন এর অথৰ্ম আল্লাহ

মুমনদর যিীশুর কাছি প্ৰিতিজ্ঞা গ্রহণ নশ্চিতি করা।

প্ৰিায়ই 'আস্থা' শব্দটি বশ কর যিীশুর একদন আকাশ সারাজীবন আল্লাহর কাছি থাকব যিাতি রয়ছি নশ্চিতি বলতি বাঝায়।

পুরাপুর গ্রহণ এবং যিা অনুভব করার আশা করা মান 'আত্মবশ্বাস রয়ছি আল্লাহর' শব্দগুচ্ছ প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছিন।

নশ্চিতি' হওয়া মান বশ্বাস কর আল্লাহর প্ৰিতিশ্রুতি ও আশ্বাস তিন যিা বললন তিাতি আছি ক না তিা নয় কাজ করছি। এই

সাহসর ও সাহসকতিার সাথ কাজ কর, এর অথৰ্ম হতি পার।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

কাল 'আত্মবশ্বাসী' 'আশ্বস্ত' বা 'একবার নশ্চিতি। ' অনুবাদ করা যিায়ন

শব্দগুচ্ছ 'আত্মবশ্বাসী হয়' ছিাড়াও হসব 'পুরাপুর বশ্বাস' অনুবাদতি হতি পারন বা "সম্পকৰ্ম  পুরাপুর নশ্চিতি হতি" বা

'নশ্চিতি জান। '

কাল 'সৃষ্ট' ছিাড়াও 'সাহসর' বা 'সুনশ্চিতি। ' সঙ্গ অনুবাদতি হতি পারন

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর 'আস্থা' অনুবাদ করার উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার, ' পূণৰ্মাঙ্গ আশ্বাস"বা 'নশ্চিতি আশা' বা 'সুনশ্চিতি।

'

(পুনৰ চিাওক: বশ্বাস, বশ্বাস, দঢৃ়, বশ্বাসযিা্য, আশা, আস্থা)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H982, H983, H985, H986, H3689, H3690, H4009, G1340, G2292, G3954, G3982, G4006, G5287

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আত্মবশ্বাস, আত্মবশ্বাসী, দঢৃ়তিার সাথ
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আত্মীয়, আত্মীয় স্বজন, স্বজাতীয়, জ্ঞাতগাষ্ঠ, জ্ঞাতভাই, জ্ঞাতগাষ্ঠসকল

সংজ্ঞা:

"আত্মীয়" শব্দটিক একজন ব্যক্তর রক্তর আত্মীয় বল উল্লখ করা হয়, দল হসব ববচিনা করা হয় । "আত্নীয়" শব্দটি পুরু আত্মীয়র

কাছি বশভাব উল্লখ কর ।

"আতিমীয়" কবল একজন ব্যক্তর ঘনষ্ঠ আত্মীয়দর কাছি উল্লখ করতি পার, যিমন মা-বাবা ও ভাইবানদর, অথবা এটা খালা,

অথবা কাজনরা ।

প্ৰিাচিীন ইস্রায়ল, যিদ একজন পুরু মারা যিায়, তিার নকটতিম পুরু আত্মীয় তিার বধিবা স্ত্রীক বয় করব এবং তিার পরবারর

নাম সাহাযি্য করতি পার । এই আত্মীয়র নাম ' স্বজন-মুক্তদাতিা ' ।

এই শব্দটি "আত্মীয়" অথবা "পরবারর সদস্য" নামও অনূদতি হতি পার ।

বাইবল রফারন্সি:

ৰামীয় 16:9-11

ৰূথ 02:19-20

ৰূথ 03:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H251, H1350, H4129, H4130, H7138, H7607, G4773

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আত্মীয়, আত্মীয় স্বজন, স্বজাতিীয়, জ্ঞাতিাষ্ঠ, জ্ঞাতিভাই, ...
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আদালত, আদালত, উঠান, আঙনায়

সংজ্ঞা:

শতিৰ্ম  'প্ৰিাঙ্গণ' ও 'আদালতি' প্ৰিতি্যপৰ্মণ ঘন এলাকায় খালা আকাশ আর দওয়াল দয় ঘরা। 'আদালতি' শব্দটি কান স্থান যিখান বচিারক

আইন এবং অপরাধি বয় সদ্ধান্ত বাঝায়।

ভতিরকার ঘরা ছিল একটা উঠান মতিা ঘন, কাপড়র পদৰ্ম া করা প্ৰিাচিীর দয় ঘরা ছিল।

মন্দর পরসর তিন ভতিরর আঙনায় ছিল-একজন পুরাহতি, একজন ইহুদ পুরুদর জন্য এবং একজন ইহুদ নারী।

এই ভতিরর আঙনায় বাইরর উঠান যিখান অযিহূদীদর কাছি অনুমতি ছিল তিাদর আলাদা কম পাথরর দয়াল দয় ঘরা

ছিল।

বাড়র উঠান ঘরর মাঝামাঝ এলাকায় ছিলন।

পংক্ত ' কং-এর আদালতি' তঁিার প্ৰিাসাদ বা যিখান তিন বচিার করন তিার রাজপ্ৰিাসাদ এক জায়ায় পাঠাতি পারন।

প্ৰিকাশর 'ইয়াওয়, কন আদালতি' ইয়াওয়, কন তিার বাসস্থান বা ইয়াওয়, কন পূজা করার মানু কাথায় স্থান উল্লখ কর এর

রূপক পথ আছি।

অনুবাদৰ পিৰামশির্ণ:

প্ৰিাঙ্গন' শব্দটি অনুবাদ করতি পার 'ঘন স্পস' বা প্ৰিাচিীর-এ ' দশ' বা 'ঘরর মাঠ' বা 'মন্দরর সীমানা।

যিাতি এটা স্পষ্ট যি কখনও কখনও শব্দটি 'মন্দর' 'ঘরর আঙনায়' বা 'মন্দর প্ৰিাঙ্গন' হসব অনুবাদ করা প্ৰিয়াজন হতি পার

আঙনায় মন্দর নমৰ্মাণ, না উল্লখ করা হয়।

প্ৰিকাশর 'ইয়াওয়, কন আদালতি' "ইয়াওয়, কন যিখান বাস স্থান" বা 'যিখান ইয়াওয়, কন তুিম জায়া। ' যিমন অনুবাদ

করা যিায়ন

কাল রাজা আদালতি ব্যবহার করা হয়ছি একই সাথ ব্যবহার করা যিতি পার ইয়াওয়, কন এই আদালতির কাছি প্ৰিতি্যপৰ্মণ করা।

(পুনৰ চিাওক: অনা-ইহুদী, বচিাৰকতিৰ্ম া, ৰজা, নয়ম চিন্দকু, মন্দৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 ৰজাৱলী 20:4-5

যিাত্ৰা পুস্তক 27:9-10

যিৰময়া 19:14-15

লুক 22:54-55

মথ 26:69-70

ণনা পুস্তক 03:24-26

ীতিমালা 065:4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1004, H1508, H2691, H5835, H6503, H7339, H8651, G833, G933, G2681, G4259

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আদালতি, আদালতি, উঠান, আঙনায়
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আনন্দ, আনন্দ, আনন্দমুখর, আনন্দ, ভাগ, আনন্দ, আনন্দ, ভাগ, আনন্দ, আগবাড়িয়ছি

সজন্য যিদ, আনন্দদায়ক, আনন্দ

সংজ্ঞা:

আনন্দ হল আনন্দময় বা ভীর তৃিপ্ত যিা আল্লাহর কাছি থক আস । সংশ্লষ্ট শব্দটি "সজীব" এমন এক ব্যক্ত বণৰ্মনা করন যিন খুব খুশী

বাধি করন এবং ভীর সুখর পূণৰ্ম হন ।

একজন ব্যক্ত আনন্দ অনুভব করন যিখন তিার মন হয় যি তিার অনুভূতি খুবই ভালা ।

আল্লাহ মানুর জন্য যিথাথৰ্ম আনন্দ দান করন ।

আনন্দদায়ক পরস্থতির উপর আনন্দর কছুি নভৰ্ম র কর না ৷ যিখন তিাদর জীবন খুব কঠিন কছুি ঘটছি তিখন ঈশ্বর মানুক

আনন্দ দতি পারন ।

অনক সময় স্থান আনন্দময় হসব বণৰ্মনা করা হয়, যিমন বাড় বা শহর । এর অথৰ্ম হলা, যিারা সখান বাস কর তিারা আনন্দ পায় ।

' আনন্দ ' শব্দটির অথৰ্ম সম্পূণৰ্ম আনন্দ আর আনন্দ ।

এই শব্দটি প্ৰিায়ই ঈশ্বর যি ভাল কাজ করছিন তিা নয় খুব খুশ হওয়ার কথা উল্লখ করন ।

এটি অনূদতি হতি পার "অতি্যন্ত সুখী" বা "খুবই আনন্দতি" বা "আনন্দ" ।

যিখন মরয়ম বললন "' ' আমার আত্মা আল্লাহ্ র আবাড়য়ছি সজন্য যিদ আমার ত্ৰাণকতিৰ্ম া,," স বুঝয়ছিন "হ আমার

ত্ৰাণকতিৰ্ম া! আল্লাহ আমাক অতি্যন্ত খুশ করছিন " বা "' ' আর আমার জন্য আল্লাহ্ র কাছি আমার ত্ৰাণকতিৰ্ম া যিা করছি তিার জন্য

আম আনন্দতি বাধি করছি । ' '

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"আনন্দ" শব্দটি "আনন্দ" বা "আনন্দময়" বা "মহান সুখ" নামও অনূদতি হতি পার ।

এই প্ৰিবচিন, "সজীব"-এর অনুবাদ হতি পার "উল্লাস" বা "খুব খুশ হও" অথবা এটি অনূদতি হতি পার "ঈশ্বরর মঙ্গল হাক ।

যিাক খুশ বলা যিায় তিাক "অতি্যন্ত সুখী" বা "প্ৰিীতি" বা "ভীরভাব খুশী" বলা যিতি পার ।

"সজীব চিৎকার"-এর মতি একটি পঙ্ শব্দ অনুবাদ করা যিতি পার, যিা আপনাক খুব খুশ দখাচ্ছ ।

"আনন্দদায়ক শহর" বা "আনন্দদায়ক ঘর" হসব অনূদতি হতি পার "শহর যিখান সজীব মানু বাস কর" অথবা "আনন্দময়

লাকদর ঘর" বা "শহর যিার লাকরা খুব খুশ" । (দখুন: মদ্য)

বাইবল রফারন্সি:

নহময়া 08:9-10

ীতিমালা 048:1-3

যিচিয়া 56:6-7

যিৰময়া 15:15-16

মথ 02:9-10

লুক 15:6-7

লুক 19:37-38

যিাহন 03:29-30

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 16:32-34

ৰামীয় 05:1-2

ৰামীয় 15:30-32

ালাতিীয়া 05:22-24

ফলপীয়া 04:10-13

1 থচিলনীকীয়া 01:6-7

1 থচিলনীকীয়া 05:15-18

ফলমন 01:4-7

যিাকাব 01:1-3

3 যিাহন 01:1-4

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আনন্দ, আনন্দ, আনন্দমুখর, আনন্দ, ভা, আনন্দ, আনন্দ, ভা, আনন্দ, ...
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বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

33:07 "পাথুর মাঠ এমন এক ব্যক্ত, যি আল্লাহর বাক্য শান এবং তিা গ্রহণ কর আনন্দ."

34:04 "ঈশ্বরর রাজ্য লুকানা গুপ্তধিন আছি, যি কউ মাঠ লুকয় আছি । আর একজন মানু সম্পদ খুঁজ পয়ছিল, তিারপর

আবার কবর দয়ছি । তিন এতিটাই ভর ছিলন আনন্দ, স য় সব বক্রি কর দয়ছি এবং ওই মাঠ কনার জন্য টাকা ব্যবহার

করছি । "

41:07 নারীরা ভয় পূণৰ্ম ছিলন এবং দারুণ আনন্দ. শ্যদর সুসংবাদ দতি য় তিারা ছুিট যিায় সুখবর ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1523, H1524, H1525, H1750, H2302, H2304, H2305, H2654, H2898, H4885, H5937, H5938, H5947,

H5965, H5970, H6342, H6670, H7440, H7442, H7444, H7445, H7797, H7832, H8055, H8056, H8057, H8342,

H8643, G20, G21, G2165, G2167, G2620, G2744, G2745, G3685, G4640, G4796, G4913, G5463, G5479

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আনন্দ, আনন্দ, আনন্দমুখর, আনন্দ, ভা, আনন্দ, আনন্দ, ভা, আনন্দ, ...
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আনন্দ, সৌরভ, আনন্দত, মনারম

সংজ্ঞা:

আনন্দ'। যি কউ নজদর ইচ্ছা বা আনন্দ দন।

"তৃিপ্ত করতি ' কছুি একটা"আনন্দ নন"বা"উল্লাস করা"মান এটা।

যিখন খুব সুপয় কছুি থাক বা তিা পছিন্দনীয় 'আনন্দদায়ক। ' বলা হয়

ব্যক্ত আনন্দর কছুি হয় তিাহল এর মান হল, স সটা খুব উপভা করছি।

প্ৰিকাশর 'আমার আনন্দ যিহাৱা আইন হচ্ছ' "যিহাৱাৰ আইন আমাক আনন্দ দয়" বা "আম যিহাৱাৰ নয়ম মন ভালবাস"

বা 'আম যিহাৱাৰ ইচ্ছামতি যিখন আম খুশ। ' অনুবাদ করা যিায়

বাক্যাংশ "কান আনন্দ নন" এবং 'কান আনন্দ আছি' 'আদৌ দয় সন্তুষ্ট' বা 'না খুশ। ' অনুবাদ করা যিায়ন

বাক্যাংশ 'নজক তৃিপ্ত' মান "স উপভা কর করছিন" কছুি বা ' খুব খুশ ' কছুি একটা বা কউ একজন।

'সৌরভ' শব্দটি যি ব্যক্ত কছুি বাঝায়। 'ভা' বা 'আনন্দ দতি যিা। ' এ অনুবাদ করা যিায়

যিমন "আম ক আপনার কাছি আনন্দ" প্ৰিকাশর আরা "বলন, আম উপভা করছিন তিমন" বা 'তিামরা নদৰ্মশ পালন কর,

যিখন আম খুব খুশ। ' অনুবাদতি হতি পার

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

হতিাপদশ 08:30-31

ীতিমালা 001:1-2

ীতিমালা 119:69-70

পৰমীতি 01:1-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1523, H2530, H2531, H2532, H2654, H2655, H2656, H2836, H4574, H5276, H5727, H5730, H6026,

H6027, H7306, H7381, H7521, H7522, H8057, H8173, H8191, H8588, H8597

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আনন্দ, সৌরভ, আনন্দতি, মনারম
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আনন্দত, উল্লেসত, অতশিয় আনন্দ কৰা, বজয়ী

সংজ্ঞা:

সফলতিা বা বশ অনুগ্রহর কারণ খুব খুশ হওয়ার শতিৰ্ম  'আনন্দতি' এবং 'অতিশয় আনন্দ কৰা' বয় উল্ল্যখ করছি।

"উল্লাস করা" উদযিাপনর কছুি চিমৎকার একটা অনুভূতি আছি।

এজন ব্যক্তয় ঈশ্বৰৰ অনুগ্রহ কাৰণ উল্লাস করতি পার।

"অতিশয় আনন্দ কৰা" পৰভাাটাৰ লতি কানা এজনৰ কৃতিকাযিৰ্মৰ বয়তি বা উন্নতিতি আনন্দতি হ বৰ্মতি হাৱাকা অন্তভুৰ্ম ক্ত

কৰব পাৰ৷

এই 'আনন্দতি' শব্দটাৰ অনুবাদ এদৰও কৰব পাৰ যিন, "আনন্দতি উদযিাপন কৰা" বা 'প্ৰিশংসাৰ সতি আনন্দ কৰা”৷

প্ৰিসঙ্গৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “অতিশয় আনন্দ কৰা” পৰভাাটাৰ অনুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “জয়সূচিকভাব প্ৰিশংসা

কৰা” বা “প্ৰিশংসাৰ সতি উৎসব পালন কৰা” বা “দপৰ্মৰ”৷

(পুনৰ চিাওক: বৰ্ম, আনন্দ, প্ৰিশংসা, উল্লাস)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 02:1

যিচিয়া 13:1-3

ইয়াব 06:10-11

ীতিমালা 068:1-3

চিফনয়া 02:15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5539, H5947, H5970

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আনন্দতি, উল্লসতি, অতিশয় আনন্দ কৰা, বজয়ী
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আরাগ্য, নরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নরাময়, নরাময়, সুস্থতা, হিলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

সংজ্ঞা:

"ক্ষেতিগ্রস্থদর" এবং "নরাময়" উভয়র মান হল অসুস্থ, আহতি বা প্ৰিতিবন্ধী ব্যক্তক আবার সুস্থ করা ।

যি ব্যক্ত "সুস্থ" বা "সুস্থ" হয়ছি "বা" স্বাস্থ্যকর "করা হয়ছি ।

এটা স্বাভাবকভাব হতি পার যিখন আল্লাহ আমাদর শরীরক অনক ধিরণর ক্ষেতি ও রা থক উদ্ধার করার ক্ষেমতিা প্ৰিদান করন

৷ এ ধিরনর সুস্থতিার ফল সাধিারণতি ধিীর হয় ।

তিব কছুি কছুি শতিৰ্ম , যিমন অন্ধ বা অচিল, এবং কছুি গুরুতির রা যিমন কুষ্ঠ রার কারণ সারয় তিাল না । যিখন মানু এসব

জনস থক সুস্থ হয়, তিখন সাধিারণতি হঠাৎ কর এমন অলৌকক ঘটনা ঘট ।

উদাহরণ স্বরূপ, যিীশু অনক লাকক সুস্থ করছিন, যিারা অন্ধ বা ল্যাংড়া ছিল এবং তিারা ভাল হয় ল ।

সই শ্যরা মানুক অলৌককভাব সুস্থ করছিন, যিমন পতির একজন পঙ্গ ুমানুক তিৎক্ষেণাৎ হঁাটতি দতিন ।

(পুনৰ চিাওক: আচিৰতি কমৰ্ম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:14-16

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:6-8

লুক 05:12-13

লুক 06:17-19

লুক 08:43-44

মথ 04:23-25

মথ 09:35-36

মথ 13:15

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

19:14 একটি অলৌকক ঘটনা ঘটছি নামান, একজন শত্রু কমান্ডার, যিার ভয়ঙ্কর ছিালৰ বমাৰ আছিল । তিখন তিন ইলীশায় তঁিার

কাছি আসলন এবং বললন, সুস্থ তিওঁক.

21:10 তিওঁ (যিচিয়া) এও ভব্যদ্বাণী করছিন যি মছিীহ সুস্থ অসুস্থ মানু আর যিঁারা শুনতি পারনন, দখন, কথা বলতি বা হঁাটতি

পারনন ।

26:06 যিীশুৱ অবৰতিভাব বললন, "আর ভাববাদী এলচিা-এর সময়, ইসরায়লর অনক মানু ছিল চিমৰ্ম রা নয় । কন্তু

এলচিাই সুস্থ তিওঁলাকৰ কানাৱ। তিওঁ মাত্ৰ সুস্থ কৰল নামান স্কন ডিজজ অফ ইসরাইল শত্রুদর একজন কমান্ডার ।"

26:08 তিারা অনক মানুক নয় এসছি যিারা অসুস্থ বা হ্যান্ডক্যাপ, যিারা দখতি পল না, চিলাফরা, শ্ৰবণ বা কথা বল, যিীশু সুস্থ

কৰল তিওঁলাকক।

32:14 স শুনতি পল যি ঈসা সুস্থ কৰল অনক অসুস্থ মানু ও চিন্তা, "আম নশ্চিতি যি আম যিদ শুধিু যিশুর কাপড় ছঁুিতি পার,

তিাহল আম সুস্থ কৰল, অধিক লাকক!"

44:03 হঠাৎ, ঈশ্বৰ সুস্থ কৰল খাৰা মানুহ, আর তিন ঘুর বড়াতি লালন, আর ঈশ্বরর প্ৰিশংসা করবার জন্য ।

44:08 পতির তিাদর বললন, "এই লাকটা তিামার সামন দঁাড়য় সুস্থ কৰল যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ ক্ষেমতিা অনুযিায়ী."

49:02 যিীশু অনক অলৌকক কাম কৰ প্ৰিমাণ দছি যিতিওঁ ঈশ্বৰ হয়। তিওঁ পানীৰ ওপৰতি খাজ কাঢ়ছিল, ধিুমুহা বতিাহক ধিমক

দছিল, সুস্থ কৰছিল অনক অসুস্থ মানুহক, ভুতিবাৰক খদছিল, মৃতিজনক পুনৰ জীৱন দছিল, আৰু পঁাচিটা পঠা আআৰু দটুা

মাছিক 5000 মানুহক খাব পৰাক আহাৰল ৰূপান্তৰতি কৰছিল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H724, H1369, H1455, H2280, H2421, H2896, H3444, H3545, H4832, H4974, H7495, H7499, H7500,

H7725, H7965, H8549, H8585, H8644, H622, G1295, G1743, G2322, G2323, G2386, G2390, G2392, G2511,

G3647, G4982, G4991, G5198, G5199

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আরা্য, নরাময়, সুস্থ, আরা্য, নরাময়, নরাময়, সুস্থতিা, হলারর, ...
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আতর্ণনাদ, কান্দা, চিৎকাৰ, কান্দা, আতর্ণনাদ, চিঞৰ কাৱা, প্রতবাদ, চিীৎকাৰ কৰা, কান্দা

সংজ্ঞা:

শতিৰ্ম  'আওয়াজ' বা ' প্ৰিায়ই জার জার এবং তিাড়াতিাড় বলতি বলতি কঁদ'। কউ 'ব্যাথা বা সংকট বা রা আতিৰ্ম নাদ করতি পার"।

শব্দগুচ্ছ 'আতিৰ্ম নাদ' চিৎকার বা প্ৰিায়ই সাহাযি্যর ইচ্ছার কাছি ডিক জন্যও।

এই শব্দটি একই সাথ "জার বস্মিয়াবষ্ট" বা 'জরুরী সাহাযি্যর জন্য প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর প্ৰিাথৰ্মনা' অনুবাদতি হতি

পারন।

অভব্যক্ত এমন, 'আম তিামাদর কাছি ডিক' হসব 'আম আপনার কাছি সাহাযি্য প্ৰিাথৰ্মনা' বা 'আম জরুরী তিামার সাহাযি্য চিাই।

' অনুবাদ করা যিায়ন

(পুনৰ চিাওক: আহ্বান, আত্মসমথৰ্মন কৰা)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

ইয়াব 27:8-10

মাকৰ্ম  05:5-6

মাকৰ্ম  06:48-50

ীতিমালা 022:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H603, H1058, H2199, H2201, H6030, H6463, H6670, H6682, H6817, H6818, H6873, H6963, H7121,

H7123, H7321, H7440, H7442, H7723, H7737, H7768, H7769, H7771, H7773, H7775, H8173, H8663, G310, G349,

G863, G994, G995, G1916, G2019, G2799, G2805, G2896, G2905, G2906, G2929, G4377, G5455

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আতিৰ্ম নাদ, কান্দা, চিৎকাৰ, কান্দা, আতিৰ্ম নাদ, চিঞৰ কাৱা, প্ৰিতিবাদ, ...
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আলা, আলা, বদ্ুযৎ, সন্ধ্যা, দনর আলা, সূযির্ণর আলা, আলাকত, আলাকত

সংজ্ঞা:

বাইবল ' আলা' শব্দটি বশ কছুি রূপক ব্যবহার করছি। এটা প্ৰিায়ই রূপক হসব সৎকমৰ্ম সম্পাদন কর, পবত্ৰ এবং সতি্যর জন্য ব্যবহার

করা হয়। (চিাওক: রূপক)

তিখন যিীশু বললন, 'আমই দনয়ার নূর' তিন ঈশ্বরর বাক্য নয় বশ্বর কাছি এবং মানুক অন্ধকার তিাদর পাপ থক উদ্ধার

করন প্ৰিকাশ করতি।

খ্ৰীষ্টান 'আলায় চিলাফরা করতি ' আদশ থাক যিার মান তিারা উচিতি হব বাস কর আল্লাহ্ র পথ মন্দ কাজ করতি আর এড়াতি

চিায়।

জন রসূল বণৰ্মতি 'আল্লাহ আলা। ' আর তঁিার হয় না একবারই।

আলা এবং অন্ধকারর সম্পূণৰ্ম বপরীতি্য আছি। সব আলার অভাব অন্ধকার।।

তিখন যিীশু বললন, 'পৃথবীর আলা' ছিল আর তিার অনুসারীদর মতি পৃথবীর আলা যি কভাব মহান আল্লাহর সুস্পষ্ট ভাব বাস

কর জ্বলজ্বল করা উচিতি যি আছি।

"আলায় হাটতি" আল্লাহ্ ভাল ও ঠিক কী করতি চিান এমন ভাব বাস প্ৰিতিনধিত্ব কর। অন্ধকার হঁট বাস মন্দ কাজ আল্লাহর

বরুদ্ধ বদ্রাহী প্ৰিতিনধিত্ব কর।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অনুবাদ হল এমনক ব্যবহার করা হয় বাস্তবকভাবই আক্ষেরক শতিৰ্ম াবলী "আলা" এবং "অন্ধকার" রাখার জন্য গুরুত্বপূণৰ্ম নয়।

লখা উভয় ব্যাখ্যা করার প্ৰিয়াজন হতি পার। যিমন আলার ছিলময় ' ওয়াক' করা যিায়ন অনুবাদ হতি হসাব, 'যি উজ্জ্বল

রাদ চিলাফরা প্ৰিকাশ্য ভাল জীবন যিাপন। '

"আলা" অনুবাদ যি আলার প্ৰিদীপ যিমন আপত্ত বাঝাতি ব্যবহার করা হয় না যি নশ্চিতি করুন। আলার সাথ এই শব্দ অনুবাদ

পড় নওয়া উচিতি।

(পুনৰ চিাওক: অন্ধকাৰ, পবত্ৰ, ধিামৰ্মক, সতি্য)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 যিাহন 01:5-7

1 যিাহন 02:7-8

2 কৰন্থীয়া 04:5-6

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:15-18

যিচিয়া 02:5-6

যিাহন 01:4-5

মথ 05:15-16

মথ 06:22-24

নহময়া 09:12-13

প্ৰিকাশতি বাক্য 18:23-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H216, H217, H3313, H3974, H4237, H5051, H5094, H5105, H5216, H6348, H7052, H7837, G681, G796,

G1645, G2985, G3088, G5338, G5457, G5458, G5460, G5462

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আলা, আলা, বদ্ুযৎ, সন্ধ্যা, দনর আলা, সূযিৰ্মর আলা, আলাকতি, আলাকতি
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আশ্ৰয়, আশ্ৰয়প্রাথৰ্গী, শিরণাথৰ্গী, আশ্ৰয়, আশ্ৰয়কন্দ্ৰি, আশ্ৰয়, আশ্ৰয় দয়া

সংজ্ঞা:

"আশ্ৰয়" শব্দটি একটি স্থান বা নরাপত্তা এবং সুরক্ষোর অবস্থা বাঝায় । একজন ' উদ্বাস্তু ' হচ্ছ এমন কউ, যিন নরাপদ স্থান আশ্ৰয়

চিাইছিন । একটি "আশ্ৰয়" একটি জায়া বাঝায় যিা আবহাওয়া বা বপদ থক রক্ষো করতি পার ।

বাইবলতি, ঈশ্বৰ প্ৰিায় একটি আশ্ৰয়স্থল হসাব উল্লখ কৰা হয় যিখান তিাৰ মানু নৰাপদ, সুরক্ষেতি, এবং জন্য যিত্ন নতি পাৰ।

ওল্ড টস্টামন্ট "আশ্ৰয় শহর" শব্দটি বশ কছুি শহরর এক যি এক ব্যক্ত যিারা ঘটনাক্রিম কাউক হতি্যা কর মানু রক্ষো করতি

যিতি পার যিারা তিাদর প্ৰিতিশাধি নতি.

একটি "আশ্ৰয়" প্ৰিায়ই একটি ঠন বা ছিাদ হসাব একটি শারীরক কাঠামা যি মানু বা পশুদর সুরক্ষো প্ৰিদান করতি পার.

মাঝ মাঝ "আশ্ৰয়" মান "রক্ষো", যিখন লূতি বলছিন যি তিার অতিথদর "আশ্ৰয়" দয়া হয়ছি । তিন বলছিলন যি তিাদর

নরাপদ থাকতি হব কারণ তিন তিার পরবারর সদস্য হসাব তিাদর রক্ষো করার দায়ত্ব গ্রহণ করছিলন ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"আশ্ৰয়" শব্দটি "নরাপদ স্থান" বা "সুরক্ষোর জায়া" হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"শরণাথৰ্গী" মানু একটি বপজ্জিনক পরস্থতি থক বঁাচিার জন্য তিাদর বাড় ছিড় চিল যিাচ্ছ, এবং "এলয়ন," ৃহহীন মানু "বা"

এক্সাইল "হসব অনূদতি হতি পার ।

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "আশ্ৰয়" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "কছুি যি রক্ষো" বা "সুরক্ষো" বা "সুরক্ষেতি স্থান".

যিদ এটি একটি শারীরক কাঠামা বাঝায়, "আশ্ৰয়" এছিাড়াও "প্ৰিতিরক্ষোমূলক ভবন" বা "নরাপত্তা ঘর" হসাব অনুবাদ করা

যিতি পার ।

"নরাপদ আশ্ৰয়" শব্দসমষ্টি "একটি নরাপদ স্থান" বা "সুরক্ষেতি স্থান" হসব অনুবাদ করা যিাব ।

"আশ্ৰয় খঁাজা" অথবা "আশ্ৰয় নতি" অথবা "আশ্ৰয় গ্রহণ" করার জন্য অনুবাদ করা যিতি পার "নরাপত্তার একটি জায়া খুঁজ"

অথবা "একটি সুরক্ষেতি স্থান নজক রাখুন".

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 চিমুয়ল 22:3-4

দ্বতিীয় বৱৰণ 32:37-38

যিচিয়া 23:13-14

যিৰময়া 16:19-21

ণনা পুস্তক 35:24-25

ীতিমালা 046:1-3

ীতিমালা 028:6-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2620, H4268, H4498, H4585, H4733, H4869

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আশ্ৰয়, আশ্ৰয়প্ৰিাথৰ্গী, শরণাথৰ্গী, আশ্ৰয়, আশ্ৰয়কন্দ্ৰি, আশ্ৰয়, ...
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ইচ্ছাকৃত দান, ইচ্ছাকৃত উপিহিাৰ

সংজ্ঞা:

মাশর আইন-কানুন দ্বারা প্ৰিয়াজন ছিল না যি ঈশ্বৰৰ ওচিৰতি উৎসৰ্ম করা এক ধিরনর ইচ্ছাকৃতি দান হয়ছি। এই কুরবান দতি ব্যক্তর

নজস্ব পছিন্দ ছিল।

যিদ খয়রাতি পশু উৎসৰ্ম করা হতিা, প্ৰিাণী যিহতুি স্বচ্ছায় পাড়ানা হয়ছিল সামান্য ত্রুটি আছি অনুমতি ছিলা।

ইস্রায়লীয়রা অনুষ্ঠান উৎসবর অংশ হসব sacrificed পশু খয় ফলছি।

যিখন দান-খয়রাতি দয়া হতি পার, যিহতুি প্ৰিচুির খাদ্য ছিল যিাতি ফসল ভালা হয়ছি তিা দখয় এর কারণ ইসরাইল উৎফুল্ল হয়

ছিল।

ইষ্রা বইয় খয়রাতি মন্দর তির জন্য নয় আসা হয় বভন্ন ধিরনর বণৰ্মনা করা হয়ছি। এই সানা ও রূপার টাকার হসব এর বাটি

ঠিতি ও স্বণৰ্ম-রৌপ্য এবং অন্যান্য বস্তু তির।

(পুনৰ চিাওক: দগ্ধ উপহাৰ, ইজ্রা, ভাজ, শস্য উপহাৰ, দাাথৰ্মক বল, বধিান, পাপাথৰ্মক বল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 29:6-7

2 বংশাৱলী 35:7-9

দ্বতিীয় বৱৰণ 12:17

যিাত্ৰা পুস্তক 36:2-4

লবীয়া পুস্তক 07:15-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5068, H5071

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ইচ্ছাকৃতি দান, ইচ্ছাকৃতি উপহাৰ
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ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদৰ সন্তানসকল, বাৰ ফদ

সংজ্ঞা:

ইস্রায়লৰ বাৰ ফদৰ প্ৰিসংতি ইয়াৰ চিতিৰ্ম াৱলী হ’ল, যিাকাবৰ বাৰ জন সন্তান আৰু তিওঁলাকৰ বংশধিৰ।

যিাকাব হ’ল আব্রহামৰ নাতি। ঈশ্বৰ যিাকাবৰ নাম সলন কৰ ইস্রায়ল দছিল।

এইবাৰ হ’ল ফদ সমূহৰ নাম: ৰুবন, চিমান, লবী, যিহুদা, দান, নপ্তালী, াদ, আচিৰ, ইচিাখৰ, জবুুলুন, যিাচিফ, আৰু বন্যামীন।

কানান দশতি লবীৰ বংশধিৰ সকল উত্তৰাধিীকাৰ পাৱা নাছিল, কাৰণ ঈশ্বৰ তিওঁলাকক তিওঁৰ আৰু তিওঁৰ লাকসকলৰ বাব

পুৰাহতি হচিাব পৃথক কৰ লছিল।

যিাচিফ দশৰ উত্তৰাধিীকাৰ হচিাব দভুা গ্রহন কৰছিল, কাৰণ তিওঁৰ দজুন সন্তান ইফ্রোয়ম আৰু মানাচিৰ ভা দটুাও পাইছিল।

বাইবলৰ বভন্ন ঠাইতি বাৰ ফদৰ তিালকা সাধিাৰণ পৃথক ৰূপ আছি। কতিয়াবা লবী, যিাচিফ, বা দান তিালকাৰ পৰা বাহৰতি

আছি আৰু কতিয়াবা যিাচিফৰ দজুন সন্তান ইফ্রোয়ম আৰু মানচিীৰ নাম তিালকাভুক্ত হছি।

(চিাওক: উত্তৰাধিকাৰী, ইস্রায়ল, যিাকাব, পুৰাহতি, ফদ)

বাইবলৰ প্রসংগ:

পাচিনৰ কমৰ্ম 26:6-8

আদ পুস্তক 49:28-30

লুক 22:28-30

মথ 19:28

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3478, H7626, H8147, G1427, G2474, G5443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ইস্রায়লৰ বাৰ ফদ, ইস্রায়লৰ বাৰ ফদৰ সন্তানসকল, বাৰ ফদ
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ইহুদ কতৃর্ণপিক্ষে, ইহুদ নতা

তথ্য:

"ইহুদ নতিা" অথবা "ইহুদ কতৃিৰ্ম পক্ষে" শব্দটি ধিমৰ্গীয় নতিা যিমন ঈশ্বরর আইন-শক্ষেক ও শক্ষেকদর জন্য উল্লখ কর । একই সাথ ধিমৰ্গীয়

বয় হটকারী করার ক্ষেমতিাও ছিল ।

ইহুদ নতিারা ছিলন উচ্চ পুরাহতিরা, প্ৰিধিান পুরাহতিরা ও ধিমৰ্ম-শক্ষেকরা । (ঈশ্বৰৰ আইন-শৃঙ্খলা বয়ক শক্ষেক) ।

ইহুদ নতিাদর দটুি প্ৰিধিান দল ছিলন ফরীশীরা আৰু চিদ্দকুীসকল ।

70 ইহুদ নতিারা যিরূশালম ইহুদ পরদ মলতি হয় আইন বয় হটকারী করতিন ।

অনক ইহুদ নতিা বৰ্ম বাধি করছিলন এবং তিারা সৎকমৰ্মপরায়ণ ছিলন । যিীশুর ঈৰ্মা এবং তিার অনষ্ট করতি চিাইল । তিারা

আল্লাহর কাছি জানতি পরছি, কন্তু তিার আনুতি্য করন ।

প্ৰিায়ই "ইহুদদর" বলা হয় ইহুদ নতিাদর সাথ, বশ কর এই প্ৰিসঙ্গ যি, তিারা ঈসা মসীহ্ র প্ৰিতি কু্রিদ্ধ হয়ছিন এবং তিার ক্ষেতি

করার চিষ্টা করছিলন ।

এই শতিৰ্ম াবলী অনূদতি হতি পার "ইহুদ শাসকরা" বা "যিারা ইহুদী লাকদর উপর রাজত্ব করছিল" বা "ইহুদ ধিমৰ্গীয় নতিারা । "

(পুণৰ চিাওক: ইহুদ, প্ৰিধিান পুরাহতিরা, কাউন্সল, মহা পুৰাহতি, ফৰচিী, পুরাহতি, চিদ্দকুী, বধিান পণ্ডতি)

বাইবল রফারন্সি:

যিাত্ৰা পুস্তক 16:22-23

যিাহন 02:17-19

যিাহন 05:10-11

যিাহন 05:16-18

লুক 19:47-48

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

24:03 অনক ধিমৰ্গীয় নতা আবার যিাহন এসছিন, কন্তু তিারা তিওবা করন বা তিাদর অপরাধি স্বীকার করন ।

37:11 কন্তু সই ইহুদদর ধিমৰ্গীয় নতা ঈৰ্মা করতি, অতিঃপর তিারা যিীশুক ও ল্যাজারাস হতি্যা করতি পারল ।

38:02 স (যিহূদা) জানতি, ইহুদ নতা অস্বীকার কর যি, ঈসা মসীহ্ ক ছিলন এবং তিারা তিাক হতি্যার ড়যিন্ত্ৰ করছিল ।

38:03 The ইহুদ নতা, যিীশুর সং বশ্বাসঘাতিকতিা করবার জন্য যিহূদা ত্ৰশ রূপার কয়ন ছিনয় নল ।

39:05 এই ইহুদ নতা তিন বললন--' ' স মারা যিাবার যিা্য ছিল । ' '

39:09 পরর দন সকাল, সই ইহুদ নতা ঈসা মসীহ্ ক তৃিতিীয়বার নয় এসছিলন রামান ভনৰ্মর ।

39:11 কন্তু সই ইহুদ নতা লাকরা চিৎকার কর বলল, ' ' তঁিাক শূলীতি মারব । ' '

40:09 তিারপর যিাচিফ আৰু নকাদীমাচি, দইু ইহুদ নতা যিীচুিক মসীহ্ বুল বশ্বাস করছিলন, যিীশুর শরীরর জন্য পীলাতি

অনুরাধি করছিলন ।

44:07 পরর দন ইহুদ নতা আর পতির ও যিাহন মহা পুৰাহতিৰ ওচিৰল ’ল আৰু আনসকলা, ধিমৰ্গীয় নতা.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ইহুদ কতৃিৰ্ম পক্ষে, ইহুদ নতিা
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ইহুদী, ইহুদ ধিমর্ণ

সংজ্ঞা:

"ইহুদ" শব্দটি ইহুদদর দ্বারা ধিমৰ্মক সাধিনা কর । এটি ' ইহুদ ধিমৰ্ম ' বলও উল্লখ করা হয় ।

পুৰণ নয়মতি "ইহুদ ধিমৰ্ম" শব্দটি ব্যবহার করা হয়, যিখন নতুিন নয়মতি "ইহুদদর" শব্দটি ব্যবহার করা হয় ।

এর মধি্য রয়ছিন ইহুদ ও বৃদ্ধ সব আইন-কানুন ও নদৰ্মশ । এই সময় ইহুদ ধিমৰ্ম যিুক্ত করা হয়ছি এমন প্ৰিথা ও ঐতিহ্য ।

যিখন অনুবাদ করা হয়, "ইহুদ ধিমৰ্ম" বা "ইহুদদর ধিমৰ্ম" শব্দটি পুরানা এবং নতুিন নয়মতি ব্যবহার করা যিতি পার ।

"ইহুদী," তিব শুধিু নতুিন সাক্ষে ব্যবহার করা উচিতি, যিহতুি এই সময়র আ অস্তত্ব ছিল না ।

(পুনৰ চিাওক: ইহুদ, বধিান)

বাইবল রফারন্সি:

ালাতিীয়া 01:13-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2454

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ইহুদী, ইহুদ ধিমৰ্ম
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ঈগল, ঈগলবাৰ

সংজ্ঞা:

ঈল খুবই বশাল, শক্তশালী পাখর মধি্য যি ছিাটখাটা পশু যিমন মাছি, ইঁদরু, সাপ এবং মুর খায় শকার হয়।

কতিাবুল তি ও শক্ত এর শকার ধিরার জন্য কতি দ্ৰুতি এবং হঠাৎ চিল নম পতিতি হাৱা সনাবাহনীর সাথ তুিলনা করছিন।

যিশাইয় যিমনটা ঈল তিাদর প্ৰিভুর উপরই নভৰ্ম র আশাবায়ু ভর যিাব যি অবস্থা। এই রূপক ভাার শক্ত, যি বশ্বাস এবং আল্লাহর

আদশর বরুদ্ধ ও স্বাধিীনতিার বুঝাতি ব্যবহার করা হয়।

ডি্যানয়ল বইয়র তি রাজা নবূখদ ্নৎসর চুিলর দঘৰ্ম্য হতি পার ৫০ সন্টমটার লম্বিা, ঈলর পালক লম্বিা করতি তুিলনা করা

হয়ছি।

(পুনৰ চিাওক: দানয়ল, বনামূল্য, নবুখদনজৰ, ক্ষেমতিা)

(পুনৰ চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 চিমুয়ল 01:23-24

দানয়ল 07:4-5

যিৰময়া 04:13-15

লবীয়া পুস্তক 11:13-16

প্ৰিকাশতি বাক্য 04:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5403, H5404, H7360, G105

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঈল, ঈলবাৰ

676 / 1146



উঁচুি, সবর্ণাচ্চ

সংজ্ঞা:

"হাই" এবং "সবৰ্মাচ্চ"-এর শতিৰ্ম াবলী হচ্ছ "স্বৰ্ম" ।

' সবৰ্মাচ্চ '-এর মতি প্ৰিকাশর আরকটি অথৰ্ম হলা ' সবচিয় সম্মানতি ' হতি পার ।

এই অভব্যক্ত আক্ষেরক অথৰ্মই ব্যবহার করা যিতি পার, "সবৰ্মাচ্চ বৃক্ষের ভাায়," যিার অথৰ্ম "সবচিয় উঁচুি বৃক্ষের মধি্য" ।

"হাই"-এর অভব্যক্ত আকাশ উঁচুি হয় থাকতি পার, যিমন পাখর নীড় । সই প্ৰিক্ষোপট ' হাই ইন দ্য স্কাই ' বা ' উঁচুি াছির ওপরর

দক ' অনুবাদ করা যিতি পার ।

"উচ্চ" শব্দটি কান ব্যক্ত বা বয়র উঁচুি অবস্থান বা গুরুত্বর উল্লখ করতি পার ।

"ফ্রেম হাই"-এর অভব্যক্ত "স্বৰ্ম থক" অনুবাদ করা হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: স্বৰ্ম, সম্মান)

বাইবল রফারন্সি:

বলাপ 01:13-14

ীতিমালা 069:28-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1361, H4605, H4791, H7682, G1722, G5308, G5310, G5311

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উঁচুি, সবৰ্মাচ্চ
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উগ্র পিয়, মদ

সংজ্ঞা:

"মদ" শব্দটা উত্তজতি কৰা আৰু এলকহল থকা পানীয়ক বুজায়।

Alcoholic পানীয় শ্য বা ফলৰ পৰা তিয়াৰ কৰা হয় আৰু ইয়াতি উত্তজতি কৰা থাক।

আঙুৰ মদ, ক্ষেজৰু মদ, বীয়াৰ, আৰু আপল সুৰা কছুিমান "মদ" অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰা হছি। বাইবলতি, আঙুৰ মদক বহু বাৰ মদ বুল

উল্লখতি কৰা হছিল।

পুৰাহতি আৰু যিকানা লাক যিতিয়া বশ প্ৰিতিজ্ঞা কৰ যিন তিতিয়া তিওঁ উত্তজতি পানীয় পান কৰাৰ অনুমতি নাছিল।

এই শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "উত্তজতি পানীয়" বা " পানীয়।"

(আৰু চিাওক: আঙুৰ, Nazirite, প্ৰিতিজ্ঞা, মদ)

বাইবল উল্লেখত:

যিচিয়া 05:11-12

লবীয়া 10:8-11

লূক 01:14-15

ণনাপুস্তক 06:1-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5435, H7941, G4608

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উগ্র পয়, মদ
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উজটু খাৱা, উজত খাৱা, বাধিা দয়া, বাধিা কৰ থকা

সংজ্ঞা:

"উজটু খাৱা" বাক্যটাৰ অথৰ্ম খাজ কাঢ় থাকাতি বা দৌৰঁাতি "প্ৰিায় পৰব লাৱা।" সাধিাৰণতি এইটা কবাৰ ওপৰতি দ্ৰুতিামী হাৱা

সংযিুক্ত হয়।

ৰূপকভাব, "উজটু খাৱা" বাক্যটা বশ্বাসতি "পাপ" বা "falter" হাৱা অথৰ্ম হব পাৰ।

এই বাক্যটা ঠাট্টা কৰা বা যিুদ্ধতি যিুদ্ধ কৰা সময়তি দখুৱা দৰ্মলতিাক বা যিতিয়া নপড়তি বা দণ্ড পাৱা হয় তিাক বুজায়।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ

প্ৰিসংতি "উজটুি খাৱা" বাক্যটাৰ অথৰ্ম শাৰীৰকভাব কবাৰ ওপৰতি পৰব লাৱাটা, এইটা এটি একটি শব্দ দয় অনুবাদ করা

উচিতি যিার অথৰ্ম "প্ৰিায় পতিন" অথবা "ট্রিপ ওভার" ।

এই আভধিানক অথৰ্ম একটি রূপক প্ৰিসঙ্গ ব্যবহার করা যিতি পার, যিদ এটি সই প্ৰিসঙ্গ সঠিক অথৰ্ম নয় যিাাযিা কর ।

আক্ষেরক অথৰ্ম প্ৰিকল্প ভাায় অথৰ্ম ব্যয় না করার জন্য, "হঁাচিট", "পাপ" বা "ফলতিার" বা "বশ্বাস বন্ধ" বা "দবুৰ্মল হয় যিাওয়া", এই

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র করা যিতি পার । পছিল' রূপক ব্যবহার জন্য যিখান আক্ষেরক অথৰ্ম যিদ না মানই প্ৰিকল্প ভাায় অনুবাদ

করতি পার যিমন, 'পাপ' বা 'দবুৰ্মলচিত্ত' বা 'বশ্বাসী বন্ধ' বা "প্ৰিসঙ্গ উপর নভৰ্ম র কর দবুৰ্মল হয়"

এই বাক্যটা আন দশতি অনুবাদ কৰব পাৰ, "পাপৰ দ্বাৰাই উজটুি খাৱা" বা "বশ্বাস নকৰাৰ দ্বাৰাই উজটুি খাৱা।"

শব্দগুচ্ছ "বানয় আছিাড় দয় ফল দব" হসব অনুবাদ করা যিায়ন 'দবুৰ্মল হওয়ার কারণ' বা 'দবুৰ্মলচিত্ত করছি।

(আৰু চিাওক: বশ্বাস, তিাড়না, পাপ, stumbling block)

বাইবল উল্লেখত:

1 পতিৰ02:7-8

হাচিয়া 04:4-5

যিচিয়া 31:3

মথ 11:4-6

মথ 18:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1762, H3782, H4383, H4384, H5062, H5063, H5307, H6328, H6761, H8058, G679, G4348, G4350,

G4417, G4624, G4625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উজটু খাৱা, উজতি খাৱা, বাধিা দয়া, বাধিা কৰ থকা
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উট, উটবাৰ

সংজ্ঞা:

পাছি অংশতি এটা বা দটুা কুজৰ সতি উট এবধি ডিাঙৰ, চিাৰঠঙীয়া জন্তু৷ (পুনৰ চিাওক: কনক নজনা খন অনুবাদ কৰব)

বাইবলৰ সময়তি, ইস্রায়ল আৰু ইয়াৰ চিাৰওফাল থকা অঞ্চল সমূহতি বচিাৰ পাৱা জন্তুবাৰৰ ভতিৰতি উটই আছিল সকলাতিক

ডিাঙৰ জন্তু৷

মূখ্যতিঃ বাজা আৰু মানুহ কঢ়য়াবৰ বাব উট ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

কছুিমান জনাষ্ঠীয় উটক খাদ্য হচিাপও ব্যৱহাৰ কৰ কন্তু ইস্রায়লী সকল খাদ্য হচিাপও ব্যৱহাৰ কৰা নাছিল, কাৰণ কছিল

যি, উট অশুচি আৰু খাৱাৰ অযিা্য৷

উট অতি মূল্যবান, কাৰণ ইহতি বালৰ ওপৰতি সুন্দৰ ভাব অহা-যিাৱা কৰব পাৰ আৰু একৰাহ বহু সপ্তাহৰ বাব পানী আৰু

আহাৰ নাহাৱাক জীয়াই থাকব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: বাজা, পৰষ্কাৰ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 05:20-22

2 বংশাৱলী 09:1-2

যিাত্ৰা পুস্তক 09:1-4

মাকৰ্ম  10:23-25

মথ 03:4-6

মথ 19:23-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H327, H1581, G2574

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উট, উটবাৰ
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উতসগর্ণ, বলদান, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপির্ণণ, দান

সংজ্ঞা:

বাইবলৰ মতি "বলদান" আৰু "দান" ঈশ্বৰক আৰাধিনা কৰবল আবঢ়াৱা বশ প্ৰিকাৰৰ উপহাৰ। লাকসকল অসতি্য দৱতিাবাৰৰকা

বলদান উতিসৰ্ম আবঢ়ায়।

সাধিাৰণতি "দান" যিকানা বস্তু দয়া বা উতিসৰ্ম কৰা বুজায়। "বলদান" অথৰ্মাতি কবা দয়া বা দওঁতি দয়াজনৰ বহুতি মূল্য ছি।

ঈশ্বৰক উপাসনা কৰবল তিওঁ ইশ্ৰায়ল জাতিক নদৰ্ম ষ্ট কছুিমান বস্তু দান আবঢ়াবল আজ্ঞা দছি।

কন প্ৰিকাৰৰ উতিসৰ্ম আবঢ়াব যিন "হাম বল" আৰু "peace offering," তিওঁ উল্লখ কৰ দছিল।

ঈশ্বৰল বলদান দয়া এটা জন্তু হতি্যা কৰাৰ লতি জড়তি।

ঈশ্বৰৰ নখুঁতি , নষ্পাপ পুত্ৰ, কৱল যিীচুিৰ বলদানহ পাপৰ পৰা মানৱ জাতিক সম্পূণৰ্ম নকা কৰব পাৰ।

The figurative expression "জৱতি বলদান স্বৰূপ নজক উতিসৰ্ম কৰা" ইয়াৰ অথৰ্ম "নজৰ জীৱন ঈশ্বৰৰ সম্পূণৰ্ম বাধি্যতিাৰূপ

অতিবাহতি কৰা, আৰু তিওঁ আদশ দয়া সকলা দ তিওঁক আৰাধিনা কৰা।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ

"উতিসৰ্ম" শব্দটা "ঈশ্বৰক দয়া এটা উপহাৰ" বা "ঈশ্বৰক কবা বস্তু দয়া" বা "ঈশ্বৰক মূল্যবান কবা উপহাৰ দয়া" এইদৰও

অনুবাদ কৰব পাৰ।

"বলদান" এই শব্দটা প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ অনুবাদ কৰব পাৰ যিন "আৰাধিনা কৰাতি মূল্যবান কবা বস্তু দয়া" বা

"কানা বশ জন্ত বল দ ঈশ্বৰক দান কৰা।"

"বলদান" বলদান কৰা কাযিৰ্মক "মূল্যবান বস্তু দয়া" বা "জন্তু বল দ ঈশ্বৰল আবঢ়াৱা" এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ।

আনহাতি "জৱতি বলদান স্বৰূপ নজক উতিসৰ্ম কৰা" "বদীতি জন্তু এটা উতিসৰ্ম কৰাৰা দৰ নজৰ জীৱন ধিাৰণ কৰা জীৱন

ঈশ্বৰল উতিসৰ্ম কৰা" এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: বদী, হাম বল, পানীয় উতিসৰ্ম, অসতি্য দৱতিা, সমজাৱা উতিসৰ্ম, ইচ্ছাকৃতি দান, peace offering, পুৰাহতি, পাপাথৰ্মক বল, 

আৰাধিনা)

বাইবলত উল্লেখত:

2 তিমথীয় 04:6-8

পঁাচিনকম্মৰ্ম 07:41-42

পঁাচিনকম্মৰ্ম 21:25-26

আদপুস্তক 04:3-5

যিাকাব 02:21-24

মাকৰ্ম  01:43-44

মাকৰ্ম  14:12-14

মথ 05:23-24

বাইবল কাহিনৰ উদাহিৰণসমূহি:

03:14 নাহ জাহাজৰ পৰা নমাৰ পাছিতি, তিওঁ এটা বদী সাজছিল আৰু উতিসৰ্মতি ব্যৱহাৰ কৰব পৰা কছুিমান জন্তু সই বদীতি বল

উতিসৰ্ম কৰছিল। ঈশ্বৰ সই বল উতিসৰ্মতি সন্তুষ্ট হ, নাহ তিওঁৰ পৰয়ালক আশীৰ্মাদ কৰছিল।

05:06 "তিামাৰ একমাত্ৰ পুত্ৰ ইচিাহাকক লাৱা আৰু মাল বল উতিসৰ্মৰ অথৰ্ম তিাক হতি্যা কৰা।" অব্রাহাম পুনৰ ঈশ্বৰৰ বাধি্য হ

নজৰ পুত্ৰক বলদান কৰবল প্ৰিস্তুতি হছিল।

05:09 ঈশ্বৰ ইচিাহাকৰ ঠাইতি বল দবল ভড়া পাৱালী এটা যিাায় দছিল।

13:09 যিকানা লাক ঈশ্বৰৰ বধিানৰ অবাধি্য হছিল, তিওঁ সাক্ষোতি কৰা তিমু্বিল ঈশ্বৰক বল উতিসৰ্ম কৰবল এটা পশু লতি লয়

আহছিল। পুৰাহতি সই পশু বধি কৰ বদীৰ ওপৰতি জলাই ভষ্ম কৰছিল।পশুৰ তিজই সই লাকৰ পাপ ঢাক ঈশ্বৰৰ দষৃ্টিতি

তিওঁক পৰষৃ্কতি কৰছিল সইটাৱ বলদান।

17:06 ইশ্ৰায়ল জাতিটা ঈশ্বৰক আৰাধিনা কৰবল আৰু বলদান উতিসৰ্ম কৰবল দায়ূদ এটা মন্দৰ নমৰ্মাণ কৰবল ইচ্ছা

কৰছিল।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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48:06 যিীচুিৱই মহান পৰাক্রিমী পুৰাহতি। আন পুৰাহতি সকলৰ দৰ তিওঁ নহয়, তিওঁ পাপৰ পৰা পৃথৱীৰ সকলা লাকক ৰক্ষো

কৰবল নজক বলৰূপ উতিসৰ্ম কৰল।

48:08 কন্তু ঈশ্বৰ যিীচুিক, ঈশ্বৰৰ মৰ, বলদানৰ অথৰ্ম আমাৰ স্থানতি মৃতুি্য বৰণ কৰবল পঠাই দল।

49:11 যিীচুিৱ নজক বলদান কৰাৰ বাব ঈশ্বৰ যি কানা পাপ এনক ভয়ঙ্কৰ পাপা ক্ষেমা কৰ দব পাৰ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H801, H817, H819, H1685, H1890, H1974, H2076, H2077, H2281, H2282, H2398, H2401, H2402,

H2403, H2409, H3632, H4394, H4469, H4503, H4504, H5066, H5068, H5069, H5071, H5257, H5258, H5261,

H5262, H5927, H5928, H5930, H6453, H6944, H6999, H7133, H7311, H8002, H8426, H8548, H8573, H8641,

G266, G334, G1049, G1435, G1494, G2378, G2380, G3646, G4376, G5485

• 

• 

• 

• 
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উত্তরাধিকারী, উত্তরাধিকারী

সংজ্ঞা:

একজন ' উত্তরাধিকারী ' একজন ব্যক্ত যিন আইনতি সম্পত্ত বা অথৰ্ম পান যিার ফল একজন ব্যক্তর মৃতুি্য হয়ছি ।

বাইবল টাইমস প্ৰিধিান উত্তরাধিকারী ছিলন নবজাতিকক ছিল, যিন বশর ভা সম্পত্ত ও টাকা পয়ছিন তঁিার বাবার কাছি ।

বাইবল "উত্তরাধিকারী" ব্যবহার করা হয়, যি ব্যক্ত একজন খ্ৰষ্টান হসব আল্লাহর কাছি থক আধি্যাত্মক সুবধিা লাভ কর, তিার

আধি্যাত্মক পতিা রূপক ।

ঈশ্বরর সন্তান হসব খ্ৰষ্টান খ্ৰীষ্টর সাথ "সম্মলতি উত্তরাধিকারী" বলা হয় । এটি "উত্তরাধিকার-উত্তরাধিকারী" অথবা

"সহযিাী" অথবা "একত্ৰ" হসাব অনূদতি হতি পার ।

' উত্তরাধিকারী ' শব্দটির অনুবাদ করা হতি পার "ব্যক্ত গ্রহণ বনফট" বা যিাই হাক না কন, যিার অথৰ্ম, একজন অভভাবক বা

অন্য কান আত্মীয়র মৃতুি্য হল তিা নয় যিাাযিা করার জন্য ভাা ব্যবহার করা হয় ।

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিথমজন্মা, উত্তরাধিকার)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ালাতিীয়া 04:1-2

ালাতিীয়া 04:6-7

আদ পুস্তক 15:1-3

আদ পুস্তক 21:10-11

লুক 20:13-14

মাকৰ্ম  12:6-7

মথ 21:38-39

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1121, H3423, G2816, G2818, G2820, G4789

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উত্থাপিন, উত্থাপিন, উত্থাপিত, উত্থান, উদত, উত্থত,

সংজ্ঞা:

উত্তালন, উত্তালন সাধিারণভাব, শব্দ "বৃদ্ধ" মান "উত্তালন আপ" বা "উচ্চ."

রূপক শব্দসমষ্টি "উত্থাপন" করার অথৰ্ম হচ্ছ কছুি হতি পার বা আবভূৰ্ম তি হতি । এটা কাউক কছুি করার জন্য নযিুক্ত করার মান

হতি পার.

মাঝ মাঝ "উত্থাপন" করা মান "পুনঃস্থাপন" বা "পুননৰ্মমৰ্মাণ."

"জীবতি" শব্দটির একটি বশ অথৰ্ম আছি "মৃতি থক" উত্থাপন করা । এর মান হলা মৃতি ব্যক্তক আবার জীবতি হয় উঠতি

দয়া ।

মাঝ মাঝ "উত্থাপন" করা মান কারা বা কছুি নয় "পবত্ৰতিা" করা ।

ওঠা, উঠা "উদয়" বা "উঠা" মান "যিাৱা" বা "ওঠা" । "" উঠ যিাওয়া "," ালাপ "" এবং "বশ কছুি" এর অতিীতি কমৰ্মকাণ্ডর প্ৰিকাশ ।

যিখন কান ব্যক্ত কাথাও যিাওয়ার জন্য যিায়, এই বল মাঝ মাঝ প্ৰিকাশ পায় যি "স পড় ছি," অথবা "স উঠ পড় ছি" ।

যিদ কান কছুি "মহলাটির" হয় থাক, তিাহল এটি "ড়ায়" অথবা "ঘটতি শুরু কর" ।

যিশু ভব্যদ্বাণী করছিলন, "মৃতিদর জীবতি হয় উঠতি হব" । ঈসা মশীহ মারা যিাবার তিন দন পর স্বৰ্মদতূি বললন, "তিন

উঠছিন ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"উত্থাপন" বা "উন্নীতি" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "উত্তালন" বা "উচ্চতির করা".

"উন্নীতি করা" বা "আবভূৰ্ম তি" বা "অস্তত্ব"-তি পরণতি করার জন্য অনুবাদ করা যিতি পার ।

"আপনার শত্রুদর শক্ত বাড়াতি" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার, "আপনার শত্রুদর খুব শক্তশালী হতি কারণ."

"মৃতি থক কাউক উত্থাপন করা" অনুবাদ করা যিতি পার "জীবন মৃতুি্য থক ফর আসা" বা "কাউক জীবন ফর আসার

কারণ" ।

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "প্ৰিদান করা" বা "নয়া" অথবা "তির করা" অথবা "বল্ড আপ" বা "পুননৰ্মমৰ্মাণ" বা "বা" এর "বা"

থক "

"এই শব্দ" নামক শব্দসমষ্টি অনুবাদ করা যিতি পার এবং "উঠ ছি" অথবা "চিল ছি" ।

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "কাঙ্কনর" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার অথবা "শুরু করা" অথবা "উঠ যিাওয়া" বা "উঠ

দঁাড়য়" বা "উঠ দঁাড়য়ছিল" ।

(আরও দখুন: পুনৰুত্থান, একজন সাহাযি্যকারী নয়া, উন্নতি কৰা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 বংশাৱলী 06:40-42

2 চিমুয়ল 07:12-14

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:39-41

কলচিীয়া 03:1-4

দ্বতিীয় বৱৰণ 13:1-3

যিৰময়া 06:1-3

বচিাৰকতিৰ্ম া 02:18-19

লুক 07:21-23

মথ 20:17-19

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

21:14 নবীদর এই কথা বলা হয়ছি যি মশীহ মারা যিাবন এবং ঈশ্বর এটাও উঠিল তিাতি তিওঁ মৃতি অৱস্থাৰ পৰা।

41:05 "যিীশু এখান নই. তিওঁ উঠিল মৃতি থক, ঠিক যিমন স বলছিল!

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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43:07 "যিদও ঈসা মশীহ মারা ছিন, ঈশ্বর পিুনরুত্থত তিাক মৃতি ঘাণা করন । এই ভব্যদ্বাণী, যিা বল, আপন আপনাৰ

পবত্ৰ একটি কবৰ যিতি হব না. " আমরা সাক্ষে্য দয় থাক যি, ঈশ্বৰ পিুনরুত্থত যিীশু আবার জীবতি."

44:05 " তুিম জীবনর লখকক খুন করছি, কন্তু ঈশ্বর পিুনরুত্থত তিাক মৃতি ঘাণা করন । "

44:08 তিখন পতির যিীশুক বললন, "এই লাকটি যিীশুর শক্ত দ্বারা সুস্থ হয় তিামার সামন দঁাড়য় আছি । আপুন যিীচুিক কু্রিচিতি

দল, কন্তু ঈশ্বর পিুনরুত্থত তিাক আবার জীবতি!"

48:04 এর অথৰ্ম এই যি, শয়তিান মসীহ্ ক হতি্যা করব, কন্তু ঈশ্বৰ উঠাব তিাক আবার জীবতি, আর তিারপর মশীহ তিাক চিরকাল

শয়তিানর শক্ত গঁুড়য় দবন.

49:02 তিন (ঈসা) পান দয় হঁট, শান্ত ঝড়, অনক অসুস্থ মানু সুস্থ, ভূতি তিাড়য়, পিুনরুত্থত মৃতিদর জীবন, এবং পঁাচিটি রুটি

এবং দটুি ছিাট মাছি 5,000 জন্য যিথষ্ট খাদ্য ।

49:12 যিীচুি ঈশ্বৰ পুত্ৰ বুল বশ্বাস কৰব লাব, , ' তিামার পরবতিৰ্ম  স কু্রিশ মারা, আর এই যি, ঈশ্বৰ পিুনরুত্থত তিাক আবার

জীবতি.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2210, H2224, H5549, H5782, H5927, H5975, H6209, H6965, H6966, H6974, H7613, H7721, G305,

G386, G393, G450, G1096, G1326, G1453, G1525, G1817, G1825, G1892, G1999, G4891
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• 
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• 
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উদ্ধত

সংজ্ঞা:

' উদ্ধতি ' শব্দটির অথৰ্ম বৰ্ম কৰা বা অহঙ্কার করা । কউ "উদ্ধতি" বল মন করন ।

প্ৰিায়ই এই শব্দটি এমন এক বৰ্মতি ব্যক্তক বণৰ্মনা কর, যি জন ঈশ্বৰৰ বরুদ্ধ পাপ কর ।.

সাধিারণতি একজন ব্যক্ত নজর সম্পকৰ্ম  উদ্ধতি হয় অহংকার কর ।

একজন উদ্ধতি ব্যক্ত নবৰ্মাধি, প্ৰিজ্ঞাময় নয় ।

এই শব্দটি অনূদতি হতি পার "বৰ্মতি" বা "উদ্ধতি" বা "স্ব-কন্দ্ৰি."

রূপক "উদ্ধতি চিাখ" নামও অনূদতি হতি পার "বৰ্মতিভাব চিাৱা" বা "অন্যদর দক নজর কম রাখায়" অথবা "বৰ্মতি ব্যক্ত,

যিারা অন্যদর দক তিাকয় থাক ।"

(পুনৰ চিাওক: বৰ্ম, অহংকাৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 তিমথীয় 03:1-4

যিচিয়া 02:17-19

হতিাপদশ 16:17-18

হতিাপদশ 21:23-24

ীতিমালা 131:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1361, H1363, H1364, H3093, H4791, H7312

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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উদ্ভিদ, গছিগছিন, ৰূপিন কৰা

সংজ্ঞা:

সাধিাৰণতি মাটিতিৰ লতি সংযিাক্ত থকা আৰু বৃদ্ধ হাৱা বধি হছি "উদ্ভিতি" "ৰাৱা"ৰ অথৰ্ম উদ্ভিতি বৃদ্ধ হবল মাটিতি গুটি ৰূপন কৰা। "ৰাৱা

জন" হছি গুটি ৰূপন কৰা বা ছি ৰাৱাজন।

ৰূপন বা ৰাৱাৰ পদ্ধতি বভন্ন ধিৰণৰ আছি, কন্তু হাতিতি সম্পূণৰ্ম এমুঠি গুটি ল মাটিতি ছিটিয়াই দয়া এটা পদ্ধতি হয়।

গুটি ৰাৱাৰ বাব আ্ন এটা পদ্ধতি হছি মাটিতি াতি কৰ কৰ প্ৰিতিটা াতিতি গুটি দয়া।

"ৰাৱা" শব্দটা এইদৰ ৰূপকভাব ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ "ব্যক্ত এজন যি ৰাৱ তিাকহ কাট।" ইয়াৰ অথৰ্ম এই যি, যিদ কানা

ব্যক্ত কানা বয়া কাযিৰ্ম কৰ, তিনহল তিওঁ ঋণাত্মক পৰণতি পাব, আৰু যিদ কানা ব্যক্ত ভাল কাযিৰ্ম কৰ, তিনহল তিওঁ

ধিণাত্মক পৰণতি পাব।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ

"ৰাৱা" শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "ৰূপন কৰা।" অনুবাদ কৰা শব্দটা গুটি ৰূপন কৰাতি অন্তভুৰ্ম ক্ত হয় ন তিাক নশ্চিতি

কৰক।

আন দশতি "ৰাৱাজন" অনুবাদ কৰবল "ৰূপন কৰা জন" বা "খতিয়ক" বা "গুটি ৰাৱা লাকজন।"

ইংৰাজীতি, "ৰাৱা" শব্দটা কৱল গুটি ৰাৱা ক্ষেত্ৰতি ব্যৱহাৰ হয়, কন্তু ইংৰাজী শব্দ "উদ্ভিতি" গুটি ৰাৱা লতি ডিাঙৰ বস্তু যিন

ছিবাৰ ৰাৱাৰ ক্ষেত্ৰতি ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ। অন্য ভাাবাৰতি ক ৰাৱা হছি তিাৰ ওপৰতি ন্ৰ্ভৰ কৰ বল শব্দও ব্যৱহাৰ হব

পাৰ।

"ব্যক্ত এজন যি ৰাৱ তিাকহ কাট" এই এক্সপ্ৰিশন এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "যিদৰ নদৰ্ম ষ্ট গুটিয় নদৰ্ম ষ্ট ফল উতিপাদন

কৰ, সইদৰই ব্যক্ত এজনৰ ভাল কাযিৰ্মই ভাল পৰণতি আন আৰু বয়া কাযিৰ্মই বয়া পৰণতি আন।

(আৰু চিাওক: বয়া, ভাল, কটা)

বাইবল উল্লেখত:

ালাতিীয়া 06:6-8

লূক 08:4-6

মথ 06:25-26

মথ 13:3-6

মথ 13:18-19

মথ 25:24-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2221, H2232, H2233, H2236, H4218, H4302, H5193, H7971, H8362, G4687, G4703, G5300, G5452 ,

G6037
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উপিদশি, শিখায়, নদর্ণ শি, নদর্ণ শি দয়া, নদর্ণ শিনা, নদর্ণ শিনা, নদর্ণ শিক

তথ্য:

"উপদশ" এবং "নদৰ্মশনা" নদৰ্মশ কর ক করতি হব স বয় সুনদৰ্ম ষ্ট নদৰ্মশনা প্ৰিদান করতি হব ।

"নদৰ্মশনা" প্ৰিদানর অথৰ্ম হল কাউক বলতি হব যি তিার ক করার কথা ।

যিীশু যিখন শ্যদর সই রুটি-মাছি বতিরণ করতিন, তিখন তিন লাকদর কাছি তিাদর নদৰ্ম ষ্ট নদৰ্মশ দলন ।

এই প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর "উপদশ" বা "সরাসর" অথবা "শখানার" অথবা "শক্ষো" প্ৰিদান করা হব ।

"নদৰ্মশনা" শব্দটি "নদৰ্মশনা" বা "ব্যাখ্যা" বা "বণৰ্মনা" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

যিখন আল্লাহ নদৰ্মশ দন, তিখন এই শব্দটি কখনও কখনা অনূদতি হয় "আদশসমূহ" বা "নদৰ্মশ."

(পুনৰ চিাওক: আদশ, বধিান, শক্ষো)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক 14:4-5

আদ পুস্তক 26:4-5

ইব্রী 11:20-22

মথ 10:5-7

মথ 11:1-3

হতিাপদশ 01:28-30

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H241, H376, H559, H631, H1004, H1696, H1697, H3256, H3289, H3384, H4148, H4156, H4687, H4931,

H4941, H5657, H6098, H6310, H6490, H6680, H7919, H8451, H8738, G1256, G1299, G1319, G1321, G1378,

G1781, G1785, G2322, G2727, G2753, G3559, G3560, G3614, G3615, G3624, G3811, G3852, G3853, G4264,

G4367, G4822

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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688 / 1146



উপিদ্রব কৰা, উপিদ্রবকাৰী, নপিীড়িত, অত্যাচিৰ, নপিীড়িণৰ, অত্যাচিাৰী, অত্যাচিাৰী,

অত্যাচিাৰীবাৰ

সংজ্ঞা:

"অতি্যাচিার" এবং "নপীড়ন"-এর শতিৰ্ম াবলী মানুক কঠার চিকত্িসা করার জন্য নদৰ্মশ দয় । “উপদ্রবকাৰী” এন এজন ব্যক্ত যি লাকক

উপদ্রব কৰ।

"দমন" শব্দটি বশ কর এমন একটি পরস্থতির কথা উল্লখ করা হয় যিখান বৃহত্তর শক্ত mistreat বা সভতি্যাক রাজত্ব মানু

তিাদর ক্ষেমতিা বা নয়মর অধিীন থাক ।

' নপীড়তি ' শব্দটিক যিারা কঠার চিকৎসা দচ্ছন তিাদর বণৰ্মনা করা হয়ছি ।

প্ৰিায়ই শত্রু জাতি এবং তিাদর শাসকরা ইস্রায়লর লাকদর কাছি অতি্যাচিারী ছিল ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "অতি্যাচিার" এর অনুবাদ করা হতি পার, "গুরুতিরভাব mistreat" বা "প্ৰিচিণ্ড বাঝা" অথবা "শাচিনীয়

বন্ধন" অথবা "কঠার ভাব" ।

"নপীড়ন" অনুবাদর উপায় "ভারী নপীড়নর এবং বন্ধ" বা "burdensome নয়ন্ত্ৰণ" অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার ।

"নপীড়তি মানু" বা "ভয়ানক বন্ধ" অথবা "যিারা কঠার আচিরণ করছি" তিাদর "নযিৰ্মাতিতি" বা "মানু" হসব অনূদতি হতি

পার ।

"oppresses" বা "জাতি যিারা" বা "তিাড়নাকারী" বা "মানু" ক নয়ন্ত্ৰণ এবং বধি-বধিান "বা" এবং "" "এই শব্দটি অনুবাদ হতি

পার" ।

(পুনৰ চিাওক: বন্ধন, ক্রিীতিদাস কৰা, তিাড়ণা কৰা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 10:17-19

দ্বতিীয় বৱৰণ 26:6-7

বলাপ 04:1

ইয়াব 10:1-3

বচিাৰকতিৰ্ম া 02:18-19

নহময়া 05:14-15

ীতিমালা 119:133-134

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1790, H1792, H2541, H2555, H3238, H3905, H3906, H4642, H4939, H5065, H6115, H6125, H6184,

H6206, H6216, H6217, H6231, H6233, H6234, H6693, H7429, H7533, H7701, G2616, G2669

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উপদ্রব কৰা, উপদ্রবকাৰী, নপীড়তি, অতি্যাচিৰ, নপীড়ণৰ, অতি্যাচিাৰী, ...
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উপিবাস, উপিবাস থকা, উপিবাস কৰা, অনশিন, উপিবাস

সংজ্ঞা:

“উপবাস” শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল এটা সময়ৰ বাব আহাৰ ভাজন কৰা বন্ধ কৰ দয়া, হয়তিা এই এটা দন বা তিতিাধিক হ’ব পাৰ৷ কতিয়াবা

পানী পান কৰাৰ পৰা বৰতি থকাও অন্তভুৰ্ম ক্ত হয়৷

উপবাস লাকসকলক খাদ্য তিয়াৰ কৰা আৰু ভাজন কৰাৰ দ্বাৰা হাৱা অসুবধিাৰ পৰা আতিৰাই ৰাখ ঈশ্বৰতি ধি্যান দবল আৰু

প্ৰিাথৰ্মনা কৰবল সহায় কৰ৷

যিীচুিৱ ইহুদী ধিামৰ্মক নতিাসকল ভুল কাৰণতি উপবাস কৰা বাব নন্দা কৰছিল৷ তিওঁলাক উপবাস আছিল যিাতি আন

লাকসকল তিওঁলাকক ধিামৰ্মক বুল ণ্য কৰ৷

কতিয়াবা মানুহ উপবাস থাক তিওঁলাকৰ ভীৰ শাক বা কানা বয়ৰ বাব দখু পাৱাৰ কাৰণতি৷

“উপবাস থকা” ক্রিয়াটা অনুবাদ কৰাতি “খাৱা-বাৱাৰ পৰা বৰতি থকা” বা “নাখায় থকা” বুলও অনুবাদ কৰা হয়৷

“উপবাস” বশ্যটা অনুবাদ কৰাতি “নাখাৱাক থকাৰ সময়” বা “কাদ্যৰ পৰা বৰতি হ থকাৰ সময়” বুলও কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: ইহুদী নতিাসকল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 21:8-10

2 বংশাৱলী 20:3-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:1-3

যিানা 03:4-5

লুক 05:33-35

মাকৰ্ম  02:18-19

মথ 06:16-18

মথ 09:14-15

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

25:01 যিীচুিৱ বাপ্তষ্ম লাৱাৰ পাছিতি, তিৎক্ষেণাৎ পবত্ৰ আত্মাই পৰচিালতি কৰ তিওঁক মৰুপ্ৰিান্তল ল ’ল, তিাতি তিওঁ উপিবাসত

থাকল চিল্লশ দন আৰু চিল্লশ ৰাতি৷

34:08 “উদাহৰণ স্বৰূপ, মই লঘাণ থাকা প্ৰিতি সপ্তাহতি দটুা সময়তি আৰু মই যিমান সম্পত্ত আৰু ধিন গ্রহন কৰছিা,

সইসকলাৰ মই দশম ভা দও৷”

46:10 এদনাখন, যিতিয়া আন্তখীয়াতি খ্ৰীষ্টিয়ানসকল উপিবাসত আৰু প্ৰিাথৰ্মনাতি আছিল, তিতিয়া পবত্ৰ আত্মাই তিওঁলাকক ক’ল,

"বাণৰ্মাবা আৰু চিৌলক মাল পৃথক কৰ দয়া, মাৰ কাম কৰবৰ বাব মই তিওঁলাকক মাতিছঁিা৷”

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2908, H5144, H6684, H6685, G777, G3521, G3522, G3523

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উপবাস, উপবাস থকা, উপবাস কৰা, অনশন, উপবাস
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উপিস্ত্রী উপিস্ত্রীদর

সংজ্ঞা:

উপস্ত্রী নারীক পুরু যিন ইতিমধি্যই স্ত্রী দ্বতিীয় স্ত্রী।। সাধিারণতি একজন উপস্ত্রী আইনতিভাব বয় হয় না।

ওল্ড টস্টামন্ট, দাসীদর উপস্ত্রীদর প্ৰিায়ই হয়।

উপস্ত্রী ক্রিয়, সামরক বজয়র মধি্য দয়, অথবা ঋণ পরশাধির মাধি্যম অজৰ্মন করতি পার।

রাজার জন্য বহু উপস্ত্রীদর হচ্ছ শক্তর প্ৰিতিীক ছিল।

উপস্ত্রী থাকার অভ্যাস ঈশ্বরর ইচ্ছার বরুদ্ধ হয় নউ টস্টামন্ট শক্ষো দয়।

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

2 চিমুয়ল 03:6-7

আদ পুস্তক 22:23-24

[আদ পুস্তক 25:5-6

[আদ পুস্তক 35:21-22

[আদ পুস্তক 36:9-12

বচিাৰকতিৰ্ম া 19:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3904, H6370

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উপস্ত্রী উপস্ত্রীদর
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উপিহিাস, উপিহিাস, বদ্ৰুপি, বদ্ৰুপি, বদ্ৰুপি কৰাতা, বদ্ৰুপির, উপিহিাস, উপিহিাস, বদ্ৰুপি, উপিহিাস

সংজ্ঞা:

"উপহাস", "উপহাস" এবং "উপহাস", বশ কর কারা সাথ মজা করার জন্য ।

ঠাট্টা-বদ্ৰূপ করা বা তিাদর প্ৰিতি অবজ্ঞা প্ৰিদশৰ্মন করার উদ্দশ্য নয় প্ৰিায়ই কথা বলা হয় ।

তঁিার উপর চিাৰ কইজন এবং ৰামান সন্য সকল রাজা হসব তঁিাক সম্মান করার জন্য বদ্ৰুপ বা বদ্ৰুপ করা হয় ।

যিখন তিারা তিাক একটি নাম দয়ছিল, তিখন তিারা তিার টাক মাথার উপর দয় ঠাট্টা করতি লাল ।

"বদ্ৰুপ করা" শব্দটি ridiculing করতি পার, যিা বশ্বাস্য বা গুরুত্বপূণৰ্ম ববচিতি নয় ।

একজন "বদ্ৰুপ কৰাতিা" এমন একজন, যিারা ধিারাবাহকভাব ridicules ।

বাইবল রফারন্সি:

2 পতিৰ 03:3-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:12-13

ালাতিীয়া 06:6-8

আদ পুস্তক 39:13-15

লুক 22:63-65

মাকৰ্ম  10:32-34

মথ 09:23-24

মথ 20:17-19

মথ 27:27-29

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

21:12 ইশাইয়া আপনাদর যি মানু থুতুি ফলব, বদ্রূপি, এবং তিাক মারধির করন মসীহ ।

39:05 তিখন সমস্ত যিহূদী নতিারা বললন, "তিন মারা যিাওয়ার যিা্য ।" তিখন তিারা যিীশুক নয় তিার উপর থুথু ফল, তিাক

আঘাতি কর এবং ঠাট্টা তিওঁক।.

39:12 সন্যরা যিীশুক নয় ল এবং তিার উপর একটি রাজকীয় robe এবং তিার উপর ব এক মুকুট পরয় দল । তিতিয়া

তিওঁলাক ঠাট্টা কৰল তিওঁক ক’ল, "চিাৱা, ইহুদীসকলৰ ৰজাক!"

40:04 যিচুিক কু্রিচিবদ্ধ কৰা হছিল দজুন চিাৰৰ মাজতি। তিওঁলাকৰ মাজৰ এজন ঠাট্টা কৰল যিীচুিক, কন্তু আন জন ক’ল,

"তুিম ঈশ্বৰক ভয় নকৰা ন?"

40:05 ইহুদী নতিাসকল আৰু ভৱর মাজতি থকা আন লাকসকল ঠাট্টা কৰল যিীচুিক। তিওঁলাক তিওঁক ক’ল, "যিদ তুিম

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হাৱা, কু্রিচিৰ পৰা নাম আহা আৰু নজক ৰক্ষো কৰা! তিতিয়া আম তিামাক বশ্বাস কৰম।"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1422, H2048, H2049, H2778, H2781, H3213, H3887, H3931, H3932, H3933, H3934, H3944, H3945,

H4167, H4485, H4912, H5058, H5607, H5953, H6026, H6711, H7046, H7048, H7814, H7832, H8103, H8148,

H8437, H8595, G1592, G1701, G1702, G1703, G2301, G2606, G3456, G5512

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উপহাস, উপহাস, বদ্ৰুপ, বদ্ৰুপ, বদ্ৰুপ কৰাতিা, বদ্ৰুপর, উপহাস, ...
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উৎকাচি, উৎকাচি প্রদান কৰা, উৎকাচি দ প্রভাবত কৰা, উৎকাচি গ্রহিন

সংজ্ঞা:

“উৎকাচি” মান হ’ল কানা ব্যক্তক কানা বয়ৰ বাব মূল্য দয়া, উদাহৰণ স্বৰূপ কানা ব্যক্তক কানা অসাধিু বয়ৰ বাব টকা দয়া৷

যি সন্যসকল যিীচুিৰ মুকল মদাম পহৰা দ আছিল, যি ঘটি ’ল তিাৰ বাব মছিা ক’বল তিওঁলাকক টকাৰ উৎকাচি দ প্ৰিভাবতি

কৰা হছিল৷

কতিয়াবা চিৰকাৰী বয়াকা কানা অপৰাধিৰ মাজৰ্মনা কৰবৰ বাব বা নদৰ্ম ষ্ট পদ্ধতিতি ভাট দান হ’বৰ বাব উৎকাচি দ প্ৰিভাবতি

কৰা হয়৷

বাইবল উৎকাচি দয়া বা উৎকাচিৰ বয় কাৱাতি নধি কৰ৷

“উৎকাচি” শব্দটাক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “অসাধিু পাৰশ্ৰমক” বা “মছিাৰ বাব পাৰশ্ৰমক” বা “নয়ম ভংৰ বাব

দয়া মূল্য”৷

“উৎকাচি” শব্দটাক এনদৰ এটা শব্দ বা বাক্যাংশৰ সতিও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “(কানা এজনক) প্ৰিভাবতি কৰবল

প্ৰিদান কৰা” বা “অসাধিু এজনক সহায় কৰবৰ বাব প্ৰিদান কৰা” বা “উপকাৰৰ বাব প্ৰিদান কৰা”৷

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 চিমুয়ল 08:1-3

উপদশক 07:7

যিচিয়া 01:23

মীখা 03:9-11

হতিাপদশ 15:27-28

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3724, H4979, H7809, H7810, H7936, H7966, H8641, G5260

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উৎকাচি, উৎকাচি প্ৰিদান কৰা, উৎকাচি দ প্ৰিভাবতি কৰা, উৎকাচি গ্রহন
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উৎসব, উৎসববাৰ

সংজ্ঞা:

সাধিাৰণতি এটা জাতিৰ মানুহক ল একাটা উৎসবৰ আয়াজন কৰা হয়।

পুৰণ নয়মতি “উৎসব” শব্দটাৰ আক্ষেৰক অথৰ্ম হ’ল “এটা নদৰ্ম ষ্ট সময়”।

ইস্রায়লীসকলৰ দ্বাৰা আয়াজন কৰা উৎসব সমূহ বশ সময় বা কালতি পালন কৰবৰ বাব ঈশ্বৰ আজ্ঞা দছিল।

কছুিমান ইংৰাজী অনুবাদতি, উৎসবৰ পৰবতিৰ্ম  "ভাজ" শব্দটা ব্যবহাৰ কৰা হয়, কাৰণ উৎসব উদযিাপনৰ সতি একাটা ডিাঙৰ

ভাজৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰা হয়।

এইবাৰৰ ভতিৰতি কছুিমান প্ৰিধিান উৎসব আছিল যিবাৰ প্ৰিতি বছিৰ পালন কৰা হয়:

নস্তাৰ পবৰ্ম

খমৰনদীয়া পঠাৰ পবৰ্ম

প্ৰিথমফল

সপ্তাহৰ উৎসব (পঞ্চাশদনীয়া)

শঙাৰ উৎসব

প্ৰিায়চিত্তৰ দন

আশ্ৰয়র উৎসব

এই উৎসবর উদ্দশ্য ছিল ঈশ্বরক ধিন্যবাদ দয়া এবং তিার লাকদর রক্ষো করার জন্য তিন যি বস্মিয়কর কাজ করছিন তিা স্মিরণ

করার জন্য ।

(পুনৰ চিাওক: feast)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 23:30-31

2 বংশাৱলী 08:12-13

যিাত্ৰা পুস্তক 05:1-2

যিাহন 04:43-45

লুক 22:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1974, H2166, H2282, H2287, H6213, H4150, G1456, G1858, G1859

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উৎসব, উৎসববাৰ
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এটি লখত

সংজ্ঞা:

"যিমন লখা হয়" বা "যিা লখা হয়" শব্দসমষ্টি নউ টস্টামন্ট প্ৰিায়শই ঘট এবং সাধিারণতি হব্রু কতিাব লখা ছিল এমন আদশ বা

ভব্যদ্বানী বাঝায় ।

মাঝ মাঝ "যিমন লখা হয়" মাশর আইন যিা লখা ছিল তিা বাঝায় ।

অন্যান্য সময় এই নবীদর মধি্য থক একজন নবী ওল্ড টস্টামন্ট ক লখছি তিা থক উদৃ্ধতি রয়ছি ।

এই অনুবাদ করা যিতি পার "যিমন এটা মাশর আইন লখা হয়ছি" অথবা "যিমন নবীদর অনক আ লখছি" বা "এটা ঈশ্ব

আইন যিা বলছিন যি মাশ অনক আ লখছিন".

আরকটি বকল্প রাখা হয় "এটি লখা হয়" এবং একটি পাদটীকা যি ব্যাখ্যা এই অথৰ্ম প্ৰিদান.

(আরও দখুন: আদশ, আইন, ভাববাদী, ঈশ্বরর বাক্য)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 যিাহন 05:13-15

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:28-29

যিাত্ৰাপুস্তক 32:15-16

যিাহন 21:24-25

লুক 03:4

মাকৰ্ম  09:11-13

মথ 04:5-6

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3789, H7559, G1125

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: এটি লখতি
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এলয়ন, এলয়নসকল, পিৃথগ্ভূত, বদশিক, বদশিী, বদশিীসকল

সংজ্ঞা:

"বদশী" শব্দটি নয় স দশ বসবাসকারী ব্যক্ত বলতি বাঝায় নজর। বদশী অপর নাম "এলয়ন"।

পুৰণ নয়মৰ সময়তি, এই শব্দটাৰ বশক কানা পৃথক জনাষ্ঠৰ লাকৰ সতি বসবাস কৰা এই পএথক জনাষ্ঠৰ লাকক

উল্লখ কৰবৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

বদশী ব্যক্ত যিার ভাা ও সংসৃ্কতি আছি যিারা একটি নদৰ্ম ষ্ট অঞ্চল থক ভন্ন হয়।

নয়মী ও তিার পরবারর লাকজন থক মায়াবর সরয় নওয়া যিমন তিারা সখান বদশীদর দখা ল। তিখন নয়মী ও

পরবতিৰ্গীতি তিার পুত্ৰবধিূ রূতি ইসরাইল থক সরানা কারণ স নদৰ্মশ না আসল ইসরাইল থক রূতি 'বদশী' সখান বলা হতিা।

তিারা খ্ৰীষ্টর উঠার আই রসূল পল এফসয়ান বলছিন যি, তিারা আল্লাহর ' বদশীদর' ছিল।

মাঝ মাঝ 'বদশী' 'অচিনা' হসব অনুবাদ করা হচ্ছ, কন্তু তিা কারা কাছি অচিনা বা অজানা কউ উল্লখ করা উচিতি নয়।

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশাৱলী 02:17-18

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:29-30

দ্বতিীয় বৱৰণ 01:15-16

আদ পুস্তক 15:12-13

আদ পুস্তক 17:24-27

লুক 17:17-19

মথ 17:24-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H312, H628, H776, H1471, H1481, H1616, H2114, H3363, H3937, H4033, H5236, H5237, H5361,

H6154, H8453, G241, G245, G526, G915, G1854, G3581, G3927, G3941

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: এলয়ন, এলয়নসকল, পৃথগ্ভূতি, বদশক, বদশী, বদশীসকল
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এৰচি, এৰচিবাৰ, এৰচি কাঠ

সংজ্ঞা:

“এৰচি” শব্দ্বটাৱ এবধি ডিাঙৰ দৱদাৰুজাতিীয় ছিক নদৰ্মশ কৰ, ইয়াৰ কাঠ সাধিাৰণতি ৰঙা-বাদামী ৰঙৰ হয়৷ আন দৱদাৰুৰ দৰ ইয়াৰ

পাতিবাৰ শঙু্ক আৰু বজৰ নচিনা৷

পুৰন নয়মতি এৰচি ছিৰ সতি লবানানৰ সমাপকৰ্ম ৰ কথা প্ৰিায় উল্লখ আছি, তিাতি এই ছি অধিক পৰমাণ বৃদ্ধ হয়৷

যিৰুচিালমৰ মন্দৰ নমৰ্মানতি এৰচি কাঠ ব্যৱহাৰ কৰা হছিল৷

ইয়াক বলদান আৰু পবত্ৰীকৃতি হামবলটা ব্যৱহাৰ কৰা হছিল৷

(পুনৰ চিাওক: জইু, বশুদ্ধ, বলদান, মন্দৰ)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 বংশাৱলী 14:1-2

1 ৰজাৱলী 07:1-2

যিচিয়া 02:12-13

জখৰয়া 11:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H730

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: এৰচি, এৰচিবাৰ, এৰচি কাঠ
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ঐতহি্য, প্রথা

সংজ্ঞা:

"ঐতিহ্য" শব্দটা সামাজক ৰীতিনীতি বা সকলা সময়তি ধিৰ ৰখা অভ্যাস আৰু যিটা লাকসকলৰ পাছিৰ পুৰুতি অতিক্রিম হয় যিায় তিাক

বুজায়।

বাইবলতি "প্ৰিথা" শব্দটা ঈশ্বৰৰ বধিানক নহয় কন্তু মানুহ বনাৱা অভ্যাস আৰু শক্ষোক বুজায়। "মানুহৰ প্ৰিথা" বা "মনু্যৰ

ঐতিহ্য" এক্সপ্ৰিশন এইটা স্পষ্ট কৰ।

যিন "বৃদ্ধসকলৰ প্ৰিথা " বা "মাৰ পতৃিৰ প্ৰিথা " বশক যিহূদী প্ৰিথা আৰু যিহূদী পৰচিাকৰসকল সময়ৰ ল ল ঈশ্বৰ মাচিৰ

দ্বাৰাই দয়া বধিানতি সংযিুক্ত কৰছিল। যিদও সংযিুক্ত কৰা প্ৰিথা সমূহ ঈশ্বৰৰ পৰা অহা নাছিল তিথাপও ধিাম্মৰ্মকতিাৰ বাব সইবাৰ

পালন কৰব লা বুল লাকসকল ভাবছিল।

পঁাচিন পৌল "প্ৰিথা" শব্দটা বল দশৰ বুজাবল ঈশ্বৰৰ পৰা অহা খ্ৰীষ্টিয়ান কামৰ্মৰ বয় শকাইছিল, তিওঁ আৰু আন

পঁাচিনবাৰা নতুিন বশ্বাসীসকলক শকাইছিল। আধিুনক সময়তি, তিাতি অনক খ্ৰীষ্টিয়ান প্ৰিথা যিবাৰ বাইবলতি শকাৱা হাৱা

নাছিল, কন্তু তিাৰ ফল স্বৰূপ ঐতিহাসকভাৱ স্বীকৃতি ৰীতিনীতি আৰু অনুশীলনসমূহ। এই প্ৰিথাসমূহ সদায় বাইবলতি ঈশ্বৰ

আমাক ক শকাইছি তিাৰ পাহৰতি মূল্যায়ন কৰা উচিতি।

(আৰু চিাওক: পঁাচিন, বশ্বাস, খ্ৰীষ্টিয়ান, পূবৰ্মপুৰু, পুৰু, যিহূদী, বধিান, মাচি)

বাইবল উল্লেখত:

2 থচিলনীকীয়া03:6-9

কলচিীয়া 02:8-9

ালাতিীয়া 01:13-14

মাকৰ্ম  07:2-4

মথ 15:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3862, G3970

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঐতিহ্য, প্ৰিথা
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ঐশ্বযির্ণ

সংজ্ঞা:

"ঐশ্বযিৰ্ম" শব্দটা অতি্যন্ত সৌন্দযিৰ্মক বুজাই আৰু সৌন্দযিৰ্ম প্ৰিায়ই ধিন-সম্পত্ত আৰু সুন্দৰ চিহৰাৰ সতি সংযিুক্ত।

ঐশ্বযিৰ্ম শব্দটা প্ৰিায়ই ৰজা এজনৰ ধিন-সম্পত্তৰ ব্যাখ্যা কৰাতি, বা তিওঁৰ ব্যয়বহুল সুন্দৰ অলঙ্কাৰতি তিওঁক কন দখছি তিাক

ব্যাখ্যা কৰাতি ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰা ছিছিন, পাহাৰ পৰ্মতি, আৰু যিকানা বস্তুৰ সৌন্দযিৰ্মক ব্যাখ্যা কৰবলয়া "ঐশ্বযিৰ্ম" শব্দটা ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ।

প্ৰিাকৃতিক সম্পদসমূৰ কাৰণ নদৰ্ম ষ্ট চিহৰ কছুিমানক ঐশ্বযিৰ্ম থকা বুল কাৱা হয়, সম্প্রসাৰতি অট্টালকা,ৰাস্তাবাৰ, আৰু তিাৰ

লাকসকলৰ ধিন সম্পত্ত, দামী পাচিাক, সাণ আৰু ৰূপ অন্তভুৰ্ম ক্ত।

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ এই শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "মহতি সৌন্দযিৰ্ম " বা "আচিৰতি ঐশ্বযিৰ্ম " বা "ৰাজকীয় মহমা।"

(আৰু চিাওক: ৌৰৱ, ৰজা, ঐশ্বযিৰ্ম)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী16:25-27

যিাত্ৰাপুস্তক 28:1-3

যিহষ্কল 28:6-7

লূক 04:5-7

ীতিমালা 089:44-45

প্ৰিকাশতিবাক্য 21:26-27

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1925, H1926, H1927, H1935, H2091, H2122, H2892, H3314, H3519, H6643, H7613, H8597

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঐশ্বযিৰ্ম
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ওক, ওক

সংজ্ঞা:

একটি ওক, বা ওক ট্রি, একটি লম্বিা ছিায়ায় াছি, বশাল শঁুড় এবং বসৃ্ততি ডিালপালা ।

ওক াছি মজবুতি, শক্ত কাঠ যিা জাহাজ নমৰ্মাণর জন্য ব্যবহার করা হয়ছিল এবং চিার হাল বাৱা, সাতিশা বড় এবং হঁাটা লাঠি

বানাতি অভ্যস্ত ।

একটি ওক াছির বীজ একটি নয়াদল্লর বল ডিাকা হয় ।

নদৰ্ম ষ্ট ওক াছির মাপা করতি পার ৷

ওক ট্রিটি দীঘৰ্ম জীবনর প্ৰিতিীকী এবং অন্যান্য আধি্যাত্মক অথৰ্ম ছিল । বাইবল তিারা প্ৰিায়ই পবত্ৰ স্থানর সাথ যিুক্ত ছিল ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অনক অনুবাদক "ওক ট্রি" শব্দটির পরবতিৰ্ম  "ওক" শব্দ ব্যবহার করা জরুর তিা খুঁজ বর করতি হব ।

এলাকায় ওক ট্রিটি পরচিতি না হল "একটি ওক" হসব অনূদতি হতি পার "একটি ওক, যিা একটি বড় ছিায়া বৃক্ষে...," তিারপর

একটি স্থানীয় বৃক্ষের নাম দন যিার অনুরূপ বশষ্ট্য আছি ।

চিাওক: কীভাব অজানা অনুবাদ করবন

(পুনৰ চিাওক: পবত্ৰ)

বাইবল রফারন্সি:

1 চিমুয়ল 10:3-4

আদ পুস্তক 13:16-18

আদ পুস্তক 14:13-14

আদ পুস্তক 35:4-5

বচিাৰকতিৰ্ম া 06:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H352, H424, H427, H436, H437, H438

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ওক, ওক
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ওখ ঠাই, ওখ ঠাইবাৰ

সংজ্ঞা:

"ওখ ঠাই" নামক স্থান সমূহ যিজ্ঞবদ এবং মন্দর প্ৰিতিমা পূজা করার জন্য ব্যবহৃতি হয় । সাধিারণতি এই ঠাইবাৰ উঁচুি জমতি তির হয়, যিমন

পবৰ্মতি বা পবৰ্মতিীয়া অঞ্চলতি ।

ইস্রায়লর অনক রাজা ঈশ্বরর বরুদ্ধ পাপ কর এই সব উঁচুি স্থান মথ্যা দবতিার স্থানগুলাতি ড় তুিলছিন । এটা মানুক

প্ৰিতিমার পূজা-অচিৰ্ম না করার সাথ সাথ ভীরভাব জড়য় পড় ।

এটা প্ৰিায়ই ঘটছি যি যিখন ইস্রায়লর রাজা বা যিহূদা-এর মধি্য রাজত্ব শুরু হয়, তিখন তিন এই প্ৰিতিমার পূজা বন্ধ করার জন্য উঁচুি

স্থান বা স্থানগুলাতি সরয় নন ।

কন্তু এই ভাল রাজাদর মধি্য কছুি একটা অাছিালা ছিল আর উঁচুি স্থানগুলা সরয় নয়ন, যিার ফল ইস্রায়লর সমগ্র জাতির

মধি্য প্ৰিতিমা পূজা করতি ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্যান্য উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার "মূতিৰ্ম র জন্য উঁচুি স্থান" বা "পবৰ্মতিৰ ওখ স্থানতি প্ৰিতিমা মন্দর থাক" বা

"মাটিৰ প্ৰিতিমা বদ."

এটা পরষ্কার যি এই শব্দটি মূতিৰ্ম র স্থানগুলাতি উল্লখ কর, শুধিু উঁচুি জায়ায় নয়, যিখান ওই স্থানগুলাতি অবস্থতি ছিল ।

(পুনৰ চিাওক: বদ, দৱতিা, আৰধিানা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 09:12-13

2 ৰজাৱলী 16:3-4

আমাচি 04:12-13

দ্বতিীয় বৱৰণ 33:29

যিহষ্কল 06:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1116, H1181, H1354, H2073, H4791, H7311, H7413

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ওখ ঠাই, ওখ ঠাইবাৰ
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কঠিন, কঠিন, লড়িবন, কাঠিন্য, কঠিন, কঠিন, কঠিনতা, কঠারতা

সংজ্ঞা:

' কঠিন ' শব্দটির বভন্ন অথৰ্ম আছি, যিার পরপ্ৰিক্ষেতি নভৰ্ম র কর । এটি সাধিারণতি এমন কছুি বণৰ্মনা কর যিা কঠিন, একরাখা, না অনমনীয়

।

দ্যা অভব্যক্ত "কঠিন হৃদয়" বা "কঠিন মস্তষ্কৰ" ই যিারা বরুদ্ধাচিারী মনপালটন নকৰাক নদৰ্মশ কৰ। এই অভব্যক্ত এমন

লাকদর বণৰ্মনা কর যি, যিারা গুরুজনর কথা বল ।

রূপক অভব্যক্ত "হৃদয়র কঠারতিা" আৰু "তিাদর অন্তর কঠারতিা" একই সঙ্গ একগঁুয় অবাধি্যতিাক উল্লখ কৰ ।

কারও হৃদয় যিদ "কঠিন" এর মান ব্যক্ত বরুদ্ধাচিারী মন পালটন নকৰা আৰু দহাবশ মন চিলতি অস্বীকার কর ।

যিখন বশণ হসব ব্যবহৃতি হয়, হসব হসব "পরশ্ৰম করা" বা "প্ৰিাণপণ চিষ্টা," এর মান খুব জারালাভাব কছুি করার

আৰু কায়মনাবাক্য, খুব ভালা কছুি করার জন্য উদ্যম তির করা ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

"কঠিন" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার বলও "কঠিন" বা "জদ" বা "প্ৰিতিদ্বন্দ্বিতিাপূণৰ্ম," ইয়াৰ বাব প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর ।

"কঠারতিা" বা "হৃদয়র কঠারতিা" বা "কঠিন হৃদয়" এর শতিৰ্ম াবলী অনূদতি হতি পার যিন, "আকাৰাজ মনাভাব" বা

"অবরাম বদ্রাহ" বা "অবাধি্য মনাভাব" বা "অবাধি্য" বা "বরুদ্ধাচিাৰণৰ পৰা মনপালটন নকৰা."

"কঠিন" শব্দটি অনূদতি হতি পার "মনপালটন নকৰা বরুদ্ধাচিাৰী" বা "পালন কৰবল অস্বীকাৰ কৰা."

"আপনার হৃদস্পন্দন কাঠিন্য দবন না" অনূদতি হতি পার "অনুতিাপ করতি অস্বীকার করবন না" বা "গুরুজনর বরুদ্ধাচিারী

নহবা."

' কঠিন মস্তষ্ক ' বা ' কঠিন হৃদয় '-এর অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি পার "বরুদ্ধাচিারী" or "অমান্য করা অব্যাহতি" বা "অনুতিাপ

করতি অস্বীকার" বা "সবৰ্মদা বদ্রাহ."

"কঠার পরশ্ৰম" বা "কঠার চিষ্টা"-এর মতি অভব্যক্ত হসব "কঠিন" শব্দটি অনূদতি হতি পার "অধি্যবসায়" বা

"কায়মনাবাক্য."

"এর বরুদ্ধ কঠার চিাপ" এর মতি অনুবাদ করা হতি পার "জার দয় ঠলা" বা "বরুদ্ধ তিীব্র চিাপ."

"কঠার শ্ৰম দয় মানুক" এর অনুবাদ করা যিতি পার "জার কর মানু এতি কঠিন কাজ করতি বাধি্য" বা "খুব কঠিন কাজ

করার জন্য মানুক কষ্ট দয় ।"

একটি ভন্ন ধিরনর ' কঠিন শ্ৰমক ' ক একটি শশুর কাছি পৌঁছি দয়ার অভজ্ঞতিা রয়ছি এক নারীর ।

(পুনৰ চিাওক: অমান্য, মন্দ, হৃদয়, শ্ৰমর বদনা, ঠৰডিঙীয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 করন্থীয় 11:22-23

দ্বতিীয় বৱৰণ 15:7-8

যিাত্ৰা পুস্তক 14:4-5

ইব্রী 04:6-7

যিাহন 12:39-40

মথ 19:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H280, H386, H553, H1692, H2388, H2389, H2420, H2864, H3021, H3332, H3513, H3515, H3966,

H4165, H4522, H5450, H5539, H5564, H5646, H5647, H5797, H5810, H5980, H5999, H6089, H6277, H6381,

H6635, H7185, H7186, H7188, H7280, H8068, H8307, H8631, G917, G1419, G1421, G1422, G1423, G1425,

G2205, G2532, G2553, G2872, G2873, G3425, G3433, G4053, G4183, G4456, G4457, G4641, G4642, G4643,

G4645, G4912, G4927

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কঠিন, কঠিন, লড়বন, কাঠিন্য, কঠিন, কঠিন, কঠিনতিা, কঠারতিা
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কণ্ঠস্বর, কণ্ঠস্বর

সংজ্ঞা:

"কণ্ঠস্বর" শব্দটি প্ৰিায়ই রূপক হসব ব্যবহার করা হয় কথা বলার অথবা কছুি বয় যিাাযিা করার জন্য ।

ঈশ্বৰ তিার কণ্ঠস্বর ব্যবহার করার জন্য বলা হয়, যিদও স একই ভাব একজন মানুর কণ্ঠ নই ।

এই শব্দটি সমগ্র ব্যক্তক উল্লখ করার জন্য ব্যবহার করা যিতি পার, ববৃতিতি বলা হয় "মরুভূমর মধি্য একটি কণ্ঠস্বর শানা

যিায়," সদাপ্ৰিভুর পথ প্ৰিস্তুতি কর "। এটা অনুবাদ করা যিতি পার "একজন ব্যক্ত বলা হয় মরুভূমতি ডিাকছি । (দখুন: \ সাইনডিছি

"কারা কণ্ঠস্বর শুনতি" এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার "কারা কথা শানা" ।

মাঝ মাঝ শব্দ "স্বর" শব্দটি ব্যবহার করা যিতি পার যিা আক্ষেরক অথৰ্মই কথা বলতি পার না, যিমন-যিখন ডিভডি ' র কথা বলা

হয়, যিা আসমান-এর "কণ্ঠস্বর" ঈশ্বরর মহৎ কাজ । এছিাড়াও অনুবাদ কৰা যিতি পাৰ "তিাদৰ ঐশ্বযিৰ্ম স্পষ্ট দখায় কভাব মহান

ঈশ্বৰ হয় ।

(পুনৰ চিাওক: আহ্বান, ঘানা, ঐশ্বযিৰ্ম)

বাইবল তথ্যসূত্র:

যিাহন 05:36-38

লুক 01:42-45

লুক 09:34-36

মথ 03:16-17

মথ 12:19-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6963, H7032, H7445, H8193, G2906, G5456, G5586

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কণ্ঠস্বর, কণ্ঠস্বর
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কন্যা, ববাহিৰ পিাত্রী, দাম্পত্য

সংজ্ঞা:

কন্যা হ’ল এন এজনী মহলা যিয় ববাহৰ উৎসৱতি দৰাৰ সতি ববাহ হ এজন স্বাম লাভ কৰ৷

“কন্যা” শব্দটা যিীচুিৱ ৰূপক অথৰ্মতি মণ্ডলীতি থকা তিওঁৰ বশ্বাসীসকলৰ লতি ব্যৱহাৰ কৰছিল৷

যিীচুিৱ ৰূপক অথৰ্মতি মণ্ডলীক “ববাহৰ লাক” বুল কছিল৷

(চিাওক: ৰূপক)

(পুনৰ চিাওক: ববাহৰ লাক, মণ্ডলী)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক 22:16-17

যিচিয়া 62:5

যিাৱল 02:15-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3618, G3565

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কন্যা, ববাহৰ পাত্ৰী, দাম্পতি্য
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কপিৌ চিৰাই, পিাৰ চিৰাই

সংজ্ঞা:

কপৌ চিৰাই আৰু পাৰ চিৰাই দইু ধিরনর ছিাট, ধিূসর-বাদামী পাখ যিন একই রকম দখতি। কপৌ চিৰাই প্ৰিায়ই থক প্ৰিায় সাদা রঙ হয় হাল্কা

হসবই মন করা হয়।

কছুি ভাা অন্যদর উভয়র জন্য একই নাম ব্যবহার করন, তিখন তিাদর জন্য দটুি ভন্ন ভন্ন নাম আছি।

কপৌ চিৰাই আৰু পাৰ চিৰাই ঈশ্বৰক তি্যা কর বড় পশু কনার সামথৰ্ম্য না বশ সম্প্রদায়র জন্য ব্যবহার করা হয়।

যিতিয়া জল-প্লাৱনৰ পান কম আহছিল, তিতিয়া কপৌ চিৰাই জলপাই াছির পাতিা নাহক থক ল আহছিল৷

পাৰ চিৰাই মাঝ মাঝ পবত্ৰতিা, নদৰ্ম া বা শান্তর প্ৰিতিীক।

যিদ ঘুঘু না হয় কবুতির কাথায় অনুবাদ করা হচ্ছ এই ভাার এলাকায় পরচিতি নয়, "ঘুঘু ডিাকা ছিাট ছিাইরঙা বাদামী রঙর পাখ"

বা 'ছিাট ধিূসর বা বাদামী রঙর পাখ, (নাম স্থানীয় পাখর মতিা ' নাম এই অনুবাদতি হতি পারন।

যিদ পায়রা ও ঘুঘু একই আয়াতি উল্লখ আছি, সটা হল এই পাখদর জন্য যিদ সম্ভব হয়, দটা ভন্ন ভন্ন শব্দ ব্যবহার করা সরা।

(পুনৰ চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: জলফাই, অজ্ঞ, শুচি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 08:8-9

লুক 02:22-24

মাকৰ্ম  01:9-11

মথ 03:16-17

মথ 21:12-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1469, H1686, H3123, H8449, G4058

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কপৌ চিৰাই, পাৰ চিৰাই

705 / 1146



কবৰ, কবৰ খনক, কবৰসমূহি, সমাধি, সমাধিবাৰ, কবৰ স্থান

সংজ্ঞা:

"সমাধি" আৰু "কবৰ" শব্দটা মৃতি লাকৰ শৰীৰ যিতি পুতিা হয় সই ঠাইখনক বুজায়। "কবৰস্থান" হছি এইটা অতি সাধিাৰণভাৱ বুজাব পৰা

এটা শব্দ।

যিহূদী সকল কছুিমান সময়তি প্ৰিাকৃতিক গুহাবাৰ কবৰৰ দৰ ব্যৱহাৰ কৰছিল, আৰু কছুিমান সময়তি তিওঁলাক পাহাৰৰ শল

খন্ গুহা বনাইছিল।

নতুিন নয়মৰ সময়তি, সাধিাৰণতি এটা বৃহৎ ধিুৰ শল কবৰৰ দৱুাৰমূখ বন্ধ কৰবল চুিচিৰাই লাৱা হছিল।

অনুবাদতি ভাাতি কবৰৰ বাব কৱল াটই শৰীৰটা মটিৰ তিলতি ৰখা ঠাইডিাখৰক বুজায়, আনহাতি এইটা অনুবাদ কৰাতি

"গুহা" বা "পাহাৰৰ ভতিৰতি থকা গুহা" অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ।

"কবৰ" শব্দটা প্ৰিায় সাধিাৰণতি আৰু ৰূপকভাৱ মৃতিসকলৰ অৱস্থা বা মৃতি লাকসকলৰ আত্মা থকা ঠাইক বুজায়।

(আৰু চিাওক: কবৰ দয়া, মৃতুি্য)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকমৰ্ম 02:29-31

আদপুস্তক 23:5-6

আদপুস্তক 50:4-6

যিাহন 19:40-42

লূক 23:52-53

মাকৰ্ম  05:1-2

মথ 27:51-53

ৰামীয়া 03:13-14

বাইবল কাহিণীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

32:04 সই লাকজন সই এলাকাৰ কবৰৰ মাজতি বাস কৰছিল।

37:06 যিীচুি তিওঁলাকক সুধিছিল, "লাজাৰক কতি ৰাখছিা তিওঁলাক তিওঁক কল, "কবৰৰ ভতিৰতি

আহ চিাৱা।"

37:07 সই কবৰটা দৱুাৰমূখতি এটা শলৰ বন্ধ এটা গুহা আছিল।

40:09 তিাৰ পাছিতি যিাচিফ আৰু নকদম, যিীচুিক মশীহ বুল বশ্বাস কৰা দজুন যিহূদী পৰচিালকক যিীচুিৰ মৃতি শৰীৰৰ খুজল।

তিওঁলাক তিওঁক শৰীৰ কাপাৰৰ মৰয়াই কবৰতি ৰাখল আৰু শল লাল। তিাৰ পাছিতি বৃহৎ শল চুিচিৰাই কবৰৰ দৱুাৰমূখ বন্ধ

কৰবল দল।

41:04 তিওঁ (দতূি) সই কবৰৰ শল আতিৰাল তিাতি বহল । কবৰতি পহৰা দয়া সনক ভয়তি মৃতি দৰ হয় পৰল।

41:05 যিতিয়া মহলা সকল কবৰল আহছিল তিতিয়া দতি তিওঁলাকক কছিল যি,, "ভয় নকৰবা যিীচুি ইয়াতি নাই। তিওঁ

মৃতিবলাকৰ মাজৰ পৰা উঠিল, তিওঁ কাৱাৰ দৰ! কবৰল চিাৱা।" মহলাসকল কবৰল চিাল আৰু যিতি যিীচুিৰ শৰীৰ ৰাখছিল

দছিল যি, তিওঁ শৰীৰ তিাতি নাছিল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1164, H1430, H6900, H6913, H7585, H7845, G86, G2750, G3418, G3419, G5028

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কবৰ, কবৰ খনক, কবৰসমূহ, সমাধি, সমাধিবাৰ, কবৰ স্থান
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কমান্ডার, কমান্ডার

সংজ্ঞা:

'কমান্ডার' শব্দটি সনাবাহনীর ক নতৃিত্ব এবং একদল সন্য বল দায়ত্বশীল নতিা বলতি বাঝায়।

কমান্ডার দায়ত্ব একদল সন্য ছিাট বা বড় গ্রুপ হাজার মানু যিমন হতি পার।

এই শব্দটি একই সাথ ইয়াওয়, কন কাছি দতূি বাহনী কমান্ডার হসব উল্লখ করতি ব্যবহার করা হয়।

'কমান্ডার' অনুবাদ করার অন্য উপায় করতি পারন অন্তভুৰ্ম ক্ত কর, ' নতিা' বা 'ক্যাপ্টন' বা 'অফসার। '

“সনাধি্যক্ষে” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি হয়টা “নদৰ্ম ষ্ট সময়ৰ কাৰণ সনাক নতৃিত্ব দয়া লাক” বা “কানা ভাৰপ্ৰিাপ্ত বয়া” বুল

অনুবাদ কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: আদশ, শাসক, এশৰ সনাপতি)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 বংশাৱলী 11:4-6

2 বংশাৱলী 11:11-12

দানয়ল 02:14-16

মাকৰ্ম  06:21-22

হতিাপদশ 06:6-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2710, H2951, H1169, H4929, H5057, H6346, H7101, H7262, H7218, H7227, H7229, H7990, H8269,

G5506

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কমান্ডার, কমান্ডার
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কম্পন, কম্পান্বিত অৱস্থা, কম্পন, কম্পত

সংজ্ঞা:

"কম্পন" অথৰ্মাৎ আন্দালতি কৰা বা ভয়তি কঁপা বা মহাপীড়া।

এই শব্দটা ৰূপক অথৰ্মতি বুজাবলও "অতি আতিঙ্কতি হাৱা" ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ।

কছুিমান সময়তি ভূমকম্প হাৱাকা "কম্পন" বুল কাৱা হয়। ভূমকম্পৰ সময়তি বা অতি উচ্চ শব্দক প্ৰিতিক্রিয়াতি এইটা কৰব

পাৰ।

বাইবল কয় যিহাৱাৰ আতি পৃথৱী কম্পমাণ হব। ইয়াৰ অথৰ্ম হছি পৃথৱীৰ লাকসকল ঈশ্বৰৰ ভয়তি কঁপব বা পৃথৱী কঁপব।

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ এই শব্দ এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "ভয় কৰা" বা "ঈশ্বৰক ভয় কৰা" বা "কম্পন।"

(আৰু চিাওক: পৃথৱী, ভয়, যিহাৱা)

বাইবল উল্লেখত:

2 কৰন্থীয়া07:15-16

2 চিামূৱল22:44-46

পঁাচিনকমৰ্ম 16:29-31

যিৰময়া 05:20-22

লূক 08:47-48

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2729, H2730, H2731, H5128, H5568, H6342, H6426,

H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7478, H7481, H7493, H7578, H8078, H8653, G1719,

G1790, G5141, G5156, G5425

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কম্পন, কম্পান্বিতি অৱস্থা, কম্পন, কম্পতি
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কলংক, কলংকবাৰ, নষ্কলংক

তথ্যবাৰ:

“কলংক” শব্দটাৱ কানা ব্যক্ত বা জন্তুৰ শাৰৰীক খুঁতি বা অসম্পূণৰ্মতিা থকা বয়ক নদৰ্মশ কৰ৷ এইটাৱ মানুহৰ আত্মক অসম্পূণৰ্মতিা বা

ভুল থকা বয়কা নদৰ্মশ কৰ৷

নদৰ্ম ষ্ট বলদানৰ বাব ঈশ্বৰ ইস্রায়লীসকলক কলংক নথকা বা খুঁতি নথকা জন্তু উৎসৰ্ম কৰবল নদৰ্মশ দছিল৷

কনক যিীচুি খ্ৰীষ্ট কানা পাপ নথকাক প্ৰিকৃতি বলদান হ’ব, তিাৰ এইটা আছিল এটা ছিব৷

খ্ৰীষ্টতি বশ্বাস কৰা সকল তিওঁৰ তিজৰ দ্বাৰাই তিওঁলাকৰ পাপৰ পৰা শুচিকৃতি হছি আৰু তিওঁলাক নষ্কলংক বুল ববচিতি হছি৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ এই শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “খুঁতি” বা “অসম্পূণৰ্মতিা” বা “পাপ” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: বশ্বাস, শুচি, বলদান, পাপ)

বাইবলৰ নদশির্ণনাবাৰ:

1 পতিৰ 01:18-19

2 পতিৰ 02:12-14

দ্বতিীয় বৱৰণ 15:19-21

ণনা পুস্তক 06:13-15

চিলামনৰ পৰম ীতি 04:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3971, H8400, H8549, G3470

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কলংক, কলংকবাৰ, নষ্কলংক
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কঁাইট, কঁাইটীয়া গছি, থীজল

বাস্তৱ:

কঁাইটীয়া ছি আৰু থীজল বলাক এক প্ৰিকাৰৰ ছি যিবলাকতি কঁাইটীয়া ডিাল-পাতি বা ফুল থাক. এই ছিবলাক ফল বা তিনধিৰণৰ কানা

ব্যৱহাৰযিা্য বস্ত সৃষ্টি নকৰ।.

" কঁাইট " হল এটা টান আৰু ধিাৰথকা বস্ত যিটা এজাপা ছিৰ াটাতি বা ডিালতি হয়।. থীজল হল একপ্ৰিকাৰৰ সৰু ছি বা ঝাৰু যিাৰ

ডিালবলাকতি বহুতিা কঁাইট থাক।.

থীজল হল কঁাইটীয়া া-ছি আৰু পাতিৰ এজাপা ছি।. প্ৰিায় ফুলবলাক বঙুনীয়া ৰঙৰ হয়।.

কঁাইট আৰু থীজল ছিবলাক অতি শীঘ্র বহুগুণ বাঢ যিায় আৰু ই দাতিকাৰীয়া ছি বা শ্যবলাকক বাঢবল নদয়।. ই হল

পাপ কনক এজন মানুহক ভাল আধি্যাত্মক ফল সৃষ্টিৰ পৰা আতিৰাই ৰাখ তিাৰ এখন ছিৱ।

এটা কঁাইটীয়া ডিালবলাকৰ বনাৱা মুকুতি যিীচুিক কু্রিচিতি দয়াৰ আতি তিওঁৰ শৰতি ৰখা হছিল।.

যিদ সম্ভৱ হয় এই বাক্যাংশবলাকক স্থানীয় ভাাতি জনাজাতি সৰু ছি বা ঝাৰৰ দটুা বল বল নামৰ অনুবাদ কৰব।.

(আৰু চিাওক: মুকুতি, ফল, আত্মা)

বাইবলত উল্লেখত:

ইব্রী 06:7-8

মথ 13:7-9

মথ 13:22-23

ণনাপুস্তক 33:55-56

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H329, H1863, H2312, H2336, H4534, H5285, H5518, H5544, H6791, H6796, H6975, H7063, H7898,

G173, G174, G4647, G5146

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কঁাইট, কঁাইটীয়া ছি, থীজল
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কাটব, প্রতকতর্ণ া, আরহিণ, রপিার, রয়াপিসর্ণ, কাটি দয়া

সংজ্ঞা:

"কাটা" শব্দটি যিমন শস্য চিা করা মান । এক ' রপার '-এর ফসল হরবশৎস কউ ।

সাধিারণতি হাতি দ্বারা ফসল চিা রয়াপসৰ্ম, াছিপালা টন বা একটি ধিারালা কাটিয়া টুল দয় তিাদর কাটা ।

একটি ফসল তিালার ধিারণাটি প্ৰিায়ই রূপক হসব ব্যবহার করা হয় যিাতি মানুক ঈসা মশীহর ব্যাপার সুখবর এবং ঈশ্বরর

পরবার নয় আসা হয় ।

এই শব্দটি একটি ব্যক্তর কমৰ্ম থক আসা ফলাফল উল্লখ করার জন্য রূপক ব্যবহার করা হয়, যিমন "একজন মানু তিার চিারা ক

উদ্ভিদ.". (দখুন: রুপক)

"কাটা" এবং "রপার" এর অনুবাদ করার অন্য উপায় "ফসল" এবং "হারবতিী" (অথবা "হরবশৎস") অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

(আরও দখুন: ভালা খবর, ফসল)

বাইবল তথ্যসূত্র:

ালাতিীয়া 06:9-10

মথ 06:25-26

মথ 13:29-30

মথ 13:36-39

মথ 25:24-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4672, H7114, H7938, G270, G2325, G2327

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কাটব, প্ৰিতিকতিৰ্ম া, আরহণ, রপার, রয়াপসৰ্ম, কাটি দয়া
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কাপিাৰ, পিৰহিত, বস্ত্র, কপিাৰ, বস্ত্রহিীণ

সংজ্ঞা:

বাস্তবকভাবই বাইবল ব্যবহৃতি হইল 'দয় শ্যামল' দওয়া হয়ছি বা কান কছুি দয় সজ্জিতি করা মান। 'নজক কছুি খাওয়াও '

চিরত্ৰর গুণ করতি চিাওয়ার অথৰ্ম।

এ পাশাক আপনার শরীরর বাহ্যক ও দখা যিায়। একই ভাব 'শ্যামল নদৰ্ম ষ্ট অক্ষের মানর সঙ্গ, ' যিখন, অন্যরা সহজ দখতি

পায়। নজর প্ৰিতি খাওয়াও ' তিাই সহজই সবার দখা যিায় যি দয়া দ্বারা চিহ্নতি করা আপনার কাজ করতি অথৰ্ম।

"শ্যামল থক উচ্চ শক্তর" মান ক্ষেমতিা গ্রহণ করতি পর।

এই কাল আরও নতিবাচিক অভজ্ঞতিা প্ৰিকাশ করতি ব্যবহৃতি হয়, যিমন 'লজ্জিায় ঢক' বা 'ভীতি দ্বারা আবৃতি করছি। '

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিদ সম্ভব হয়, এটি শ্ৰষ্ঠ আক্ষেরক কথার রাখুন, 'সঙ্গই পরাও' যিদ এ কাপড় রখ রাখা"এর অনুবাদ করার আরকটি উপায় হতি

পার।

যিদ সঠিক অথৰ্ম দয় না, "দয় ঢক" অনুবাদ করার অন্য উপায় "দখানা হতি পার' বা 'প্ৰিকাশকা' বা 'নয় ভরা' বা 'মান হচ্ছ।

'

এই শব্দটি 'নজক নয় খাওয়াও' ছিাড়াও 'দয় নজক ঢক' বা ' যি ভাব ব্যবহার করবন। অনুবাদতি হতি পারন

বাইবল উল্লেখ:

লুক 24:48-49

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H899, H1545, H3680, H3736, H3830, H3847, H3848, H4055, H4346, H4374, H5497, H8008, H8071,

H8516, G294, G1463, G1562, G1737, G1742, G1746, G1902, G2066, G2439, G2440, G3608, G4016, G4470,

G4616, G4683, G4749, G5509, G6005

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কাপাৰ, পৰহতি, বস্ত্র, কপাৰ, বস্ত্রহীণ
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কামনী, কামাসক্তি, কামনা, কামাসক্তি

সংজ্ঞা:

কামনী-কাঞ্চন কামনা কর, সাধিারণতি কান অপরাধিী বা অনতিক কছুি করার ইচ্ছার পরপ্ৰিক্ষেতি । কামনী-কাঞ্চন ।

বাইবল, "কাম" সাধিারণতি একজনর স্ত্রী ছিাড়া অন্য কাউক যিৌন আকাঙ্ক্ষা বল উল্লখ করা হয় ।

মাঝ মাঝ এই শব্দটি ব্যবহার করা হয় রূপক ।

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "ভুল বাসনা" বা "তিীব্র ইচ্ছা" বা "কঠার আকাঙ্ক্ষা" বা "অন্যায়" এবং "পাপর আকাঙ্ক্ষা" হসব

অনুবাদ করা যিতি পার ।

"কামনী-immorally" অথবা "immorally"-এর জন্য "চিন্তার" জন্য ""

(আরও দখুন: পরকীয়া, মথ্যা ঈশ্বর)

বাইবল রফারন্সি:

1 যিাহন 02:15-17

2 তিমথীয় 02:22-23

ালাতিীয়া 05:16-18

ালাতিীয়া 05:19-21

আদ পুস্তক 39:7-9

মতি 05:27-28

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H183, H185, H310, H1730, H2181, H2183, H2530, H5178, H5375, H5689, H5691, H5869, H7843,

H8307, H8378, G766, G1937, G1938, G1939, G1971, G2237, G3715, G3806

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কামনী, কামাসক্ত, কামনা, কামাসক্ত
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কারাগার, বন্দ, বন্দ, কারাগার, কাৰাবন্দী, কাৰাবন্দীবাৰ, কারারুদ্ধ, কারাদণ্ডর বধিান,

কাৰাদণ্ডৰ বধিানবাৰ

সংজ্ঞা:

"কারাার" শব্দটি এমন একটি স্থান উল্লখ কর যিখান অপরাধিীরা তিাদর অপরাধির জন্য শাস্ত হসব রাখা হয় । একজন ' বন্দ '

কাউক কারাার রাখা হয়ছি ।

একটি বচিার বচিার করার অপক্ষোয় থাকা অবস্থায় একজনক কারাার রাখা হতি পার ।

"কারাবন্দী" মান "জল রাখা" অথবা "বন্দী" রাখা ।

অনক ভাববাদী আৰু ঈশ্বৰৰ বান্দারা কারাার রাখা হলও তিারা কানা অন্যায় করন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

' কাৰাাৰ '-এর আরকটি বক্তব্য হল ' জল ' ।

এই শব্দটি "আবদার" নামও অনূদতি হতি পার যিখান কারাার সম্ভবতি ভূভৰ্ম স্থ বা কান মহল বা অন্য ভবনর মূল অংশর নচি

।

"বন্দীদর" শব্দটি সাধিারণ মানুর কাছি উল্লখ করতি পার যিারা শত্রুর হাতি ধিরা পড়ছি এবং তিাদর ইচ্ছার বরুদ্ধ কাথাও

রাখা হয়ছি । এই অথৰ্ম অনুবাদ করার আরকটি উপায় হলা "বন্দী."

"কারাবন্দী" অনুবাদর অন্য উপায় হতি পার "বন্দী" অথবা "বন্দী" অথবা "বন্দ" রাখা ।

(আরও দখুন: বন্দী)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 25:4-5

ইফচিীয়া 04:1-3

লুক 12:57-59

লুক 22:33-34

মাকৰ্ম  06:16-17

মথ 05:25-26

মথ 14:3-5

মথ 25:34-36

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H612, H613, H615, H616, H631, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455, H4525,

H4929, H5470, H6115, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210, G2252,

G3612, G4788, G4869, G5084, G5438, G5439

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কারাার, বন্দ, বন্দ, কারাার, কাৰাবন্দী, কাৰাবন্দীবাৰ, কারারুদ্ধ, ...
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কৰীটি, কৰীটিবাৰ, সন্মানত কৰা

সংজ্ঞা:

ক্রিাউন শাসক রাজা এবং রানীরা যিমন মাথায় ঘ মাচিাকার, ালাকার শৰস্ত্রাণ থাক। “কৰীটি” শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল কানা এজনৰ মুৰতি

কৰীটি পন্ধাই দয়া; আলংকাৰক অথৰ্মতি ই হ’ল কানা এজনক “সন্মান” দয়া৷

সাধিাৰণতি কৰীটিবাৰ সাণ বা ৰূপৰ তিয়াৰ কৰা হয়, আৰু ইয়াতি পান্না আৰু ৰুবীৰ নচিনা মূল্যবান মুকুতিাৰ সতি খটাৱা হয়৷

একাটা কৰটিয় প্ৰিতিনধিত্ব কৰছিল একাজন ৰজাৰ ক্ষেমতিা আৰু সম্পতিৰ প্ৰিতিীক স্বৰূপ৷

বপরীতিভাব, রামান সন্যরা ঈসার মাথায় লাানা কঁাটা শাখা তির মুকুট তঁিাক উপহাস করন। আর তিার ক্ষেতি করতি মাটও।

প্ৰিাচিীন কাল অ্যাথলটিক প্ৰিতিযিাতিা বজয়ী ক্রিাউন জলপাই াছির ডিাল থক তির করা হতিা। তিীমথয়র প্ৰিতি রসূল পল এই

মুকুট তিার দ্বতিীয় চিঠিতি উল্লখ করছিন।

বাস্তবকভাবই, কাউক সম্মান করতি 'মুকুট' অজৰ্মনর লক্ষে্য ব্যবহার করা হয়ছি। আমরা ঈশ্বরর সম্মান তিাক মন এবং

অন্যদর কাছি তঁিার প্ৰিশংসা কর। এটা তিার মালা দয় এবং তিনই রাজা মন মতিা।

পৌলৰ সাথ বশ্বাস ডিাক তিার আনন্দ এবং ক্রিাউন। ' এই অভব্যক্ত, 'মুকুট' বাস্তবকভাবই পল হয়ছি খুবই ধিন্য এবং কভাব

সই বশ্বাসীদর মধি্য যিারা মুমন আল্লাহর পূজা কর অবস্থান কর সম্মানতি যি বাঝাতি ব্যবহার করা হয়।

বাস্তবকভাবই ব্যবহার করা হল 'মুকুট' 'পুরস্কার' বা 'সম্মান' বা 'পুরস্কার' হসব অনুবাদ করা যিায়ন

রূপক ব্যবহার করা 'মুকুট' সম্মান' ক ' বা 'সাজানার জন্য ' অনুবাদ করা যিায়ন

যিদ স মুকুট। ' ' 'মুকুট তিার মাথায় ছিল যিমন।' এ অনুবাদ করা যিায়ন

"ৌরব ও সম্মান তিাক দান করা হয়, 'হসব অভব্যক্ত, 'তিন ছিলন মুকুট ৌরব ও সম্মানর সাথ' অনুবাদ করা যিায়ন বা '

তিন পবত্ৰতিা ঘাণা দয়া হয় এবং ' অথবা 'স ৌরব ও সম্মানর সঙ্গ দওয়া হয়ছি।'

(পুনৰ চিাওক: মহমা, ৰজা, জলফাই)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

যিাহন 19:1-3

বলাপ 05:15-16

মথ 27:27-29

ফলীপয়া 04:1-3

ীতিমালা 021:3-4

প্ৰিকাশতি বাক্য 03:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2213, H3803, H3804, H4502, H5145, H5849, H5850, H6936, G1238, G4735, G4737

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কৰীটি, কৰীটিবাৰ, সন্মানতি কৰা
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কুঠাৰ, কুঠাৰবাৰ

সংজ্ঞা:

কুঠাৰ এন এবধি সজল যিাক ছি বা কাঠ কাটিবৰ বাব বা ফালবৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

কুঠাৰ হ’ল হাতিৰ ধিৰব পৰা কাঠৰ দীঘল টুকুৰাৰ শ অংশতি ধিাতুিৰ ডিাঙৰ ব্লেদ সংযিাজতি কৰা এবধি সজল।

যিদ আপানাৰ সংসৃ্কতিতি কুঠাৰৰ নচিনা এক সজল আছি, তিনহল সই সজলৰ নামটা “কুঠাৰ” অনুবাদ কৰাতি ব্যৱহাৰ

কৰব পাৰ।

আনহাতি এই শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “ছি কটা সজল” বা “ব্লেদৰ সতি কাঠৰ সজল” বা “হাতিৰ ধিৰব পৰা দীঘল নালৰ কাঠ

ফলা সজল” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ।

এক ওল্ড টস্টামন্ট অনুষ্ঠান, একটি কুঠাৰৰ ব্লেডি একটি নদী মধি্য পড়, তিাই এটি সবচিয় ভাল যিদ যি টুল বণৰ্মনা যি কাঠর হাতিল

থক আলা আসা যিতি পাৰ যি একটি ফলক আছি.

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 ৰাজাৱলী 06:7-8

2 ৰজাৱলী 06:4-5

বচিাৰকতিৰ্ম া 09:48-49

লুক 03:9

মথ 03:10-12

ীতিমালা 035:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1631, H4621, H7134, G513

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কুঠাৰ, কুঠাৰবাৰ
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কুমন্ত্ৰণা, উত্তজত কৰা, উত্তজত, উচিতনী দয়া, প্রৰাচিনা

তথ্য:

“কুমন্ত্ৰণা” শব্দটা একটি নতিবাচিক প্ৰিতিক্রিয়া বা অনুভূতি অনুভব করার জন্য ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

কারা ক্রিাধির জন্য কাউক বরক্ত করা মান এমন কছুি করতি হব যিা ওই ব্যক্তক কু্ষেব্ধি কর । এটাও অনুবাদ করা যিতি পার

"কু্রিদ্ধ হওয়ার" জন্য অথবা "রা" ।

যিখন এমন এক পঙ্ শব্দ থাকতিা, "তিাক বরক্ত করা না ।" তিাক রা করা না "অথবা" রা কারা না "বা" তিামাদর উপর রা

কারা না "।

(পুনৰ চিাওক: খং)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিহষ্কল 20:27-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3707, H3708, H4784, H4843, H5006, H5496, H7065, H7069, H7107, H7264, H7265, G653, G2042,

G3863, G3893, G3947, G3948, G3949, G4292

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কুমন্ত্ৰণা, উত্তজতি কৰা, উত্তজতি, উচিতিনী দয়া, প্ৰিৰাচিনা
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কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব

সংজ্ঞা:

ভাজৰ্মন এমন এক নারী, যিন কখনা যিৌন সম্পকৰ্ম  করনন ।

নবী যিশাইয় বলছিলন, মসীহ্ র জন্ম হল ।

মরয়ম যিখন যিীশুর সং ভৰ্ম বতিী হলন তিখন তিন একজন কুমারী । তিন মানুর বাবা ছিলন না ।

কছুি ভাার একটি শব্দ থাকতি পার, যিা কুমারী বল উল্লখ করার একটি ভদ্র উপায় ।

(চিাওক: শ্রুতিমধিুর)

(পুনৰ চিাওক: খ্ৰীষ্ট, যিচিয়া, যিীচুি, মৰয়ম)

বাইবল তথ্যসূত্র:

আদপুস্তক 24:15-16

লুক 01:26-29

লুক 01:34-35

মথ 01:22-23

মথ 25:1-4

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

21:09 ভাববাদী যিচিয়াই ভাববাণী কৰছিল যি, এজন মছিীহ জন্ম হ’ব কুমাৰীৰ পিৰা.

22:04 তিওঁ (মৰয়ম) আছিল এজনী কুমাৰী এবং যিাচিফ নাম এক ব্যক্তর সঙ্গ বয় দওয়ার জন্য বাদান হয়ছিল ।

22:05 মৰয়ম উত্তৰ দল, "এটা কভাব হতি পার, যিহতুি আম একজন কুমাৰী?"

49:01 একজন স্বৰ্মদতূি মরয়মর নাম একটা ভাজৰ্মন বললন যি, তিন ঈশ্বরর পুত্ৰর জন্ম দবন । সয় তিওঁ এতিয়াও এজনী 

কুমাৰী, তিন একটি পুত্ৰ জন্ম দল এবং তিওঁ তিাৰ নাম যিীশু ৰাখল।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1330, H1331, H5959, G3932, G3933

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব
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কুষ্ঠী, সংকটমাচিনকারী, কুষ্ঠ, কুঠিয়া

সংজ্ঞা:

' কুষ্ঠ' শব্দটি বলা হয়ছি, বশ কছুি ভন্ন ভন্ন ত্বকর রার উল্লখ করতি ব্যবহার করা হয়। কুষ্ঠ রা ব্যক্তর 'কুষ্ঠী"।. 'কুঠিয়া' শব্দটি কুষ্ঠ

রা দ্বারা সংক্রিমতি ব্যক্তর বা শরীরর অংশ বণৰ্মনা করা হয়ছি।

কুষ্ঠ রা বশ ধিরণর ত্বক যিখন মরয়াম আর নামান কুষ্ঠ সাদা প্যাচি দয় হসব মলন হয় যিায় কারণ।

আধিুনক যিু কুষ্ঠ রা প্ৰিায়ই হাতি, পা ও ক্ষেতিগ্রস্ত ও বকৃতি হয় যিায় শরীরর অন্যান্য অঙ্গর ঘটান।

সই সময় একজন কুষ্ঠ ইস্রায়লীয়দর ঈশ্বরর প্ৰিতিজ্ঞার কাছি নদৰ্মশনা অনুযিায়ী, তিন 'অপবত্ৰ' মন করা হয় এবং যিাতি তিারা

রা দ্বারা সংক্রিমতি হয় যিাব যিদ না অন্য লাকদর থক দর থাকতি হয়।

যিাতি অন্যদর কাছি না আসতি সতিকৰ্ম  করা যিতি কুষ্ঠী প্ৰিায়ই 'অশুচি হয়' ডিাকব।

যিীশু অনক কুষ্ঠরাীদর উপর নযিৰ্মাতিন বৃদ্ধ এবং একই সাথ যিারা অন্য ধিরণর রা ছিল সুস্থ করলন।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি ' কুষ্ঠ' শব্দটি অনুবাদ করা 'চিমৰ্মরা' বা 'ভয়ঙ্কর ত্বকর রা। '

' কুষ্ঠ রা থক পূণৰ্ম' বা 'ত্বকর রা দ্বারা আক্রিান্ত' বা "দয় ঢক ত্বক ঘা" 'কুঠিয়া' অনুবাদ করার উপায় মধি্য থাকতি পার৷

(পুনৰ চিাওক: মৰয়ম, নামান, শুচি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

লুক 05:12-13

লুক 17:11-13

মাকৰ্ম  01:40-42

মাকৰ্ম  14:3-5

মথ 08:1-3

মথ 10:8-10

মথ 11:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6879, H6883, G3014, G3015

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কুষ্ঠী, সংকটমাচিনকারী, কুষ্ঠ, কুঠিয়া
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ক্রিাধি ,কুপিত, কু্রিদ্ধ

সংজ্ঞা:

"কু্রিদ্ধ হাৱা" বা "ক্রিাধি থকা" অথৰ্মটাৱ কানা লাকৰ ওপৰতি বা কানা বয়ৰ ওপৰতি বৰাধিী হ সুখী নাহাৱা, বৰক্ত হাৱা আৰু

মমৰ্মাহতি হাৱা বুজাই।

যিতিয়া মানুহ ক্রিাধি কৰ, তিওঁলাক প্ৰিায়ই পাপী আৰু স্বাথৰ্মপৰ হয়, কন্তু কতিয়াবা তিওঁলাকৰ ওচিৰতি ধিামৰ্মক ক্রিাধি থাক

অবচিাৰ বা নপীড়নৰ বৰাদ্ধ।

ঈশ্বৰৰ ক্রিাধি ("কাপ" বুলও কাৱা হয়) পাপৰ সম্বিন্ধ দঢৃ়ক অসন্তা প্ৰিকাশ কৰ।

"ক্রিাধিল উত্তজতি কৰা " বাক্যটা "কু্রিদ্ধৰ কাৰণ " বুজায়।

(আৰু সাওক: কাপ)

বাইবল উল্লেখ:

ইফচিয়া 04:25-27

যিাত্ৰাপুস্তক 32:9-11

যিচিয়া 57:16-17

যিাহন 06:52-53

মাকৰ্ম  10:13-14

মথ 26:6-9

ীতিমালা 018:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H599, H639, H1149, H2152, H2194, H2195, H2198, H2534, H2734, H2787, H3179, H3707, H3708,

H3824, H4751, H4843, H5674, H5678, H6225, H7107, H7110, H7266, H7307, G23, G1758, G2371, G2372, G3164,

G3709, G3710, G3711, G3947, G3949, G5520

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ক্রিাধি ,কুপতি, কু্রিদ্ধ
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ক্রিাধি, ঝঞ্জাদ্ধ, অসভ্য

তথ্য:

আক্রিাশ অতিরক্ত রা হয় যিা নয়ন্ত্ৰণর বাইর । যিখন কউ রাযিু, তিার মান হল যি ব্যক্ত ধ্বংসাত্মক উপায় রা প্ৰিকাশ করছি.

ক্রিাধি যিখন ক্রিাধির সৃষ্টি কর, তিখন তিার আত্ম নয়ন্ত্ৰণ হারাতি হয় ।

যিখন ক্রিাধি দ্বারা নয়ন্ত্ৰতি, মানু ধ্বংসাত্মক কাজ কর এবং ধ্বংসাত্মক জনস বল ।

"ক্রিাধি" শব্দটি আরা শক্তশালী হতি পার, যিমন "জৰ্মন" ঝড় বা সমুদ্রর ঢউ যিমন "ক্রিাধি" ।

আর যিখন তিাদর উপর ক্রিাধি এস পড়ল তিখন তিারা আল্লাহ্ ক অমান্য কর এবং তিার বরুদ্ধ বদ্রাহ কর ।

"ক্রিাধি ভরা" হওয়ার মান হল চিরম ক্ষোভর একটি অপ্ৰিতিরাধি্য অনুভূতি ।

(আরও দখুন: কু্ষেব্ধি, আত্ম-নয়ন্ত্ৰণ)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:23-25

দানয়ল 03:13-14

লুক 04:28-30

ণনা পুস্তক 25:10-11

হতিাপদশ 19:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H398, H1348, H1984, H1993, H2121, H2195, H2196, H2197, H2534, H2734, H2740, H3491, H3820,

H5590, H5678, H7264, H7265, H7266, H7267, H7283, H7857, G1693, G2830, G3710, G5433

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ক্রিাধি, ঝঞ্জাদ্ধ, অসভ্য
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ক্রিীতদাস কৰা, ক্রিীতদাস, ক্রিীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চিাকর,

সবা, সৱা কৰা, পিরবশিন, পিৰবশিন কৰা, কমর্ণ, সবা, চিকুচিাকৰ

সংজ্ঞা:

"দাস" শব্দৰ অথৰ্ম "বন্দী" হব পাৰ আৰু ইচ্ছাৰ বা বাধি্যতি পৰ হওক কানা ব্যক্ত আন কাৰা ব্যক্তৰ বাব কাম কৰাক দাস বুজায়। কানা

ব্যক্ত দাস বা বন্দীয় হওক সাধিাৰণতি পারপাশ্বৰ্মক পাঠ্যটি সাধিারণতি স্পষ্ট কর দয় কানা ব্যক্ত চিাকর বা ক্রিীতিদাস কনা । "সৱা কৰা"

শব্দটাৰ অথৰ্ম হছি আনলাকক সহায় কৰবল কবা কৰা। ইয়াৰ অথৰ্ম "শ্ৰদ্ধা" কৰাও হব পাৰ। বাইবলৰ সময়তি দাস আৰু বন্দীৰ মাজতি

বহুতি কম পাথৰ্মক্য আছিল আজ আছি। দাস আৰু বন্দী দয়া মালক ঘৰৰ গুৰুত্বপূণৰ্ম অংশ আছিল আৰু বহুতি প্ৰিায় পৰয়ালৰ সদস্যৰ দৰ

ব্যৱহাৰ কৰছিল। কছুিমান সময়তি দাস এজন নজৰ মালকৰ আজীৱন দাস হবল ইচ্ছা কৰছিল।

এজন বন্দী এক প্ৰিকাৰৰ চিাকৰ তিওঁ যিাৰ বাব কাম কৰছিল তিওঁৰ সম্পত্তৰ দৰ আছিল। যি জন ক্রিীতিদাস কনছিল তিওঁক

"মালক" বা "মাষ্টাৰ" কাৱা হছিল। কছুিমান মাষ্টাৰ নজৰ ক্রিীতিদাসক বহুতি নষু্ঠৰভাৱ ব্যৱহাৰ কৰছিল, যিদও অন্য মাষ্টাৰসকল

নজৰ ক্রিীতিদাসক বহুতি ভাল ব্যৱহাৰ কৰছিল, আৰু দাস হচিাপ যিসকল পৰয়ালৰ সন্মানতি সদস্য আছিল।

পুৰণ কালতি, কানা ব্যক্তৰ ঋণ পৰশাধি কৰবল কছুিমান লাক নজ ইচ্ছাৰ দাসত্ব কৰছিল।

এজন ব্যক্ত অতিথ সৱাৰ বয়তি এই অথৰ্ম প্ৰিকাশ কৰ "সৱা" বা "আহাৰ পৰবশন" বা "আহাৰৰ ব্যৱস্থা" যিতিয়া যিীচুিৱ

শ্যসকলক কছিল এই মাছি লাকসকলল "পৰবশন কৰা", ইয়াক এইধিৰণও অনুবাদ কৰব পাৰ, "বতিৰণ কৰা " বা "hand

out" "দয়া"

বাইবলতি, "মই তিামাৰ দাস " এই বাক্য সন্মান কৰাৰ চিন স্বৰূপ আৰু উচ্চ পদতি থকা যিন এজন ৰজাক সৱা কৰা স্বৰূপ

ব্যৱহাৰ কৰা হছিল।

ইয়াৰ অথৰ্ম নহয় যি, সই ব্যক্ত বাস্তৱতি দাস।

"সৱা" শব্দটা "সাহাযিৰ্ম কৰা" বা "কামৰব বাব " বা "যিত্ন লাৱা " বা "প্ৰিতিপালন কৰা," বয়টাৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ এই দৰও

অনুবাদ কৰব পাৰ।

পুৰণ নয়মতি, ঈশ্বৰৰ ভাৱবাদী আৰু যিসকল ঈশ্বৰক আৰাধিনা কৰ তিওঁলাকক প্ৰিায়ই তিওঁৰ "দাসসকল" বুজাৱা হছিল।

"ঈশ্বৰক সৱা কৰা " বাক্যটা "ঈশ্বৰক আৰাধিনা আৰু পালন কৰা " বা "ঈশ্বৰ দয়া আজ্ঞা অনুসাৰ কাযিৰ্ম কৰা" এইদৰও অনুবাদ

কৰব পাৰ।

নতুিন নয়মতি, খ্ৰীষ্টতি বশ্বাস কৰাৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰক পালন কৰছিল, প্ৰিায় তিওঁলাকক তিওঁৰ "দাস." বুল কাৱা হছিল।

"মজ সজাৱা " ৰ অথৰ্ম মজতি বহা লাকসকলল আহাৰ অনা, বা সাধিাৰণতি আহাৰ বতিৰণ কৰা।

যি লাক আন লাকসকলক ঈশ্বৰৰ বয় শক্ষো দয় তিওঁলাকৰ শক্ষো আৰু ঈশ্বৰ দয়াকা সৱা কৰব কাৱা হয়।

পঁাচিন পৌল কৰন্থীয়াৰ খ্ৰীষ্টীয়ান লাকসকলক পুৰণ নয়ম ক দৰ "পালন" কৰব লা সই বয় লখছিল। ইয়াক মাচিৰ

বধিান পালন কৰা বুজায়। এতিয়া তিওলাক নতুিন নয়ম "পালন কৰ" যিীশুতি বশ্বাসী পবত্ৰ আত্মা ঈশ্বৰ সন্তুষ্ট এবং জীবতি বাস

দ্বাৰা সক্ষেম হয়. যিহতুি কু্রিচিতি যিীচুিৰ তি্যাৰ বাব

পৌল তিওঁৰ কাযিৰ্ম আৰু তিওঁৰ সৱাৰ বয় পল পুরানা বা নতুিন অঙ্গীকারক তিাদর "সবা" এর পরপ্ৰিক্ষেতি তিাদর কাজর

বয় কথা বলন. এই অনুবাদ করা যিতি পার "সবা" বা "পূজা" বা "ভক্ত".

খ্ৰস্টান "ধিামৰ্মক দাস" বলা হয়, যিা একটি রূপক যি একটি রূপকর কথা বল তিার মনব আনুতি্য একটি ক্রিীতিদাস প্ৰিতিশ্রুতি সঙ্গ

তুিলনা করার অঙ্গীকার সঙ্গ ।

(আৰু চিাওক: অপৰ্মণ, ক্রিীতিদাস, পৰয়াল, প্ৰিভূ, পালন কৰা, ধিাম্মৰ্গীকতি, নয়ম, বধিান)

বাইবলৰ উল্লেখত

পঁাচিনকম্মৰ্ম 04:29-31

পঁাচিনকম্মৰ্ম 10:7-8

কলচিীয়া 01:7-8

কলচিীয়া 03:22-25

আদপুস্তক 21:10-11

লূক 12:47-48

মাকৰ্ম  09:33-35

মথ 10:24-25

মথ 13:27-28

2 তিমথীয় 02:3-5

পঁাচিনকম্মৰ্ম 06:2-4
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আদপুস্তক 25:23

লূক 04:8

লূক 12:37-38

লূক 22:26-27

মাকৰ্ম  08:7-10

মথ 04:10-11

মথ 06:24

বাইবলৰ কাহিণীসমূহিৰ উদাহিৰণসমূহি:

06:01 যিতিয়া অব্রাহাম অতি বৃদ্ধ আছিল আৰু তিওঁৰ পুত্ৰ ইচিাহাক ডিাঙৰ হ এজন পুৰু হছিল, অব্রাহাম তিওঁৰ পুত্ৰ ইচিাহাকৰ

বাব এজনী ভাযিৰ্মা বচিাৰবল তিওঁৰ এজন দাসক তিওঁৰ সম্পকৰ্গীয় লাকসকল থকা দশতি পঠিয়াইছিল।

08:04 সই দাস বণক যিাচিফক এজন ধিনী চিৰকাৰী কম্মৰ্মচিাৰীক দাসত্ব কৰবল বক্রিী কৰছিল।

09:13 "মই(ঈশ্বৰ) তিামাক পঠাম (মাচি) ফৌৰণৰ ওচিৰতি যিাতি তুিম মচিৰ দশৰ পৰা ইস্রায়লীলাকসকলক দাসত্বৰ পৰা উলয়াই

আনব পাৰবা।"

19:10 এলয়া প্ৰিাথৰ্মনা কৰছিল, "হ যিহাৱা, অব্রাহামৰ প্ৰিভূ, ইচিাহাক, আৰু যিাকাব, আপুন যি ইস্রায়লৰ ঈশ্বৰ আৰু মই যি

আপানাৰ আজ আমাক দখুৱাওক।"

29:03 "যিহতুি দাস ঋণ পৰশাধি কৰব নাৱাৰ, ৰজাই কছি, 'এই ব্যক্ত আৰু তিওঁৰ পৰয়াল দাস স্বৰূপ তিওঁলাকৰ ঋণ

পৰশাধি কৰব।'"

35:06 "মাৰ পতৃিৰ সকলা দাস প্ৰিচূিৰ পৰমাণ খায় আৰু মই এতিয়াও ইয়াতি অনাহাৰ আছিা।

47:04এই দাস তিওঁলাক  থাকাতি ছিাৱালীজনীয় চিঞৰবল ধিৰল এইদৰ, "এই লাকসকল মহান ঈশ্বৰৰ দাস।

50:04 যিীচুিৱ আৰু কছি, " দাস এজন নজৰ মালকতিক ডিাঙৰ হব নাৱাৰ।"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

(Serve) H327, H3547, H4929, H4931, H5647, H5656, H5673, H5975, H6213, H6399, H6402, H6440, H6633,

H6635, H7272, H8104, H8120, H8199, H8278, H8334, G1247, G1248, G1398, G1402, G1438, G1983, G2064,

G2212, G2323, G2999, G3000, G3009, G4337, G4342, G4754, G5087, G5256
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ক্রিীতদাস কৰা, ক্রিীতদাস কৰা, ক্রিীতদাস কৰা, বন্ধন, দাসত্ব, বন্ধা, আবদ্ধ

সংজ্ঞা:

“ক্রিীতিদাস কৰা” মান হ’ল কানা এজন ব্যক্তক এজন মানুহৰ সৱা কৰবল বাধি্য কৰাৱা বা এখন শাসকীয় দশৰ সৱা কৰবল বাধি্য

কৰাৱা৷ “ক্রিীতিদাস কৰা” বা “দাসত্ব” বয়ৰ অথৰ্ম হ’ল কানা ব্যক্ত বা কানা বয় এটাক নয়ন্ত্ৰণৰ অধিনল অনা৷

এজন ব্যক্ত যিজন ক্রিীতিদাস বা দাসত্বতি আছি, তিওঁ নশ্চিতিভাব বনাবতিন কাম কৰব লাব; তিওঁ যিতিয়াল মুকল নহয়,

তিতিয়াল এইদৰ কৰব লাব৷

“ক্রিীতিদাস কৰা”ৰ অথৰ্ম এজন ব্যক্তৰ স্বাধিীনতিাক কাঢ় অনাটাও হয়৷

“দাসত্ব”ৰ আন এটা শব্দ হ’ল “আবদ্ধ”৷

রূপক অথৰ্মতি, মানুহ 'ক্রিীতিদাস হয়' যিতিয়ালক যিীচুিৱ তিওলাকক পাপৰ নয়ন্ত্ৰণ আৰু ক্ষেমতিা পৰা মুক্ত নকৰ।

যিতিয়া খ্ৰীষ্টতি এজন মানুহ নতুিন জীবন গ্রহন কৰ, তিতিয়া তিওঁৰ পাপৰ দাস হাৱা বন্ধ হ যিায় আৰু সৎকমৰ্ম সম্পাদন কৰবৰ বাব

ধিামৰ্মকতিাৰ দাস হ পৰ৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

“ক্রিীতিদাস কৰা” শব্দটাৰ অনুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ, যিন “কানা কাৰণতি মুকল নাহাৱা” বা “আনৰ সৱা কৰবৰ বাব

বাধি্য কৰাৱা” বা “আনৰ নয়ন্ত্ৰণৰ অধিনতি ৰখা”৷

“ক্রিীতিদাস কৰা” বা “বন্ধনল নয়া” অংশটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “দাস হ’বল শক্ত প্ৰিয়া কৰা” বা “সৱা

কৰবল বাধি্য কৰাৱা” বা “নয়ন্ত্ৰণ অধিনল নয়া”৷

(পুনৰ চিাওক: মুক্ত, ধিামৰ্মকতিা, দাস)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ালাতিীয়া 04:3-5

ালাতিীয়া 04:24-25

আদ পুস্তক 15:12-13

যিৰময়া 30:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3533, H5647, G1398, G1402, G2615
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কৰ, কৰসমুহি, কৰ আৰাপি কৰা হিছিল, কৰ আৰাপি কৰা, কৰ প্রক্রিয়া, কৰদাতা, কৰ

সংগ্রহিকাৰীসকল

সংজ্ঞা:

কৰৰ অথৰ্ম টকা পইচিা বা সামগ্রী যিটা জনসাধিাৰণ চিৰকাৰক আদায় কৰ যিতি চিৰকাৰৰ অধিকাৰ আছি। "কৰ সংগ্রাহক" এজন চিৰকাৰী

বয়া আছিল যিাৰ কাম আছিল জনসাধিাৰণৰ পৰা টকা সংগ্রহ কৰা যিটা তিখতিলাক চিৰকাৰক কৰ হচিাপ আদায় দব লাছিল।

কৰ হচিাপ আদায় কৰা টকাৰ পৰমান সাধিাৰণতি এটা সামগ্রীৰ মুল্যৰ অথবা এজন ব্যক্তৰ সম্পত্তৰ মুল্যৰ উপৰতি নৰভৰ কৰ।.

যিীচুি আৰু পঁাচিনীসকলৰ সময়ছিাৱাতি ৰামান চিৰকাৰ ইহুদসকলক ধিৰ ৰামান সাম্রাজ্যতি বাস কৰা সকলা মানুহৰ পৰা কৰ

সংগ্রহ কৰছিল।.

কৰ আদায় নদয়া এজন ব্যক্তৰ বৰুদ্ধ পাবলীয়া টকা আদায় কৰবল চিৰকাৰ আইনী ব্যৱস্থা হাতিতি লব পাৰ।.

যিাজফ আৰু মৰীয় ৰামান সাম্রাজ্যতি বসবাস কৰা সকলাৰ উপৰতি কৰ আৰাপ কৰবল কৰা জনণনাতি নজক ণাবল

বথলহমল যিাত্ৰা কৰছিল।.

"কৰ"ক বয়বস্তৰ ওপৰতি নৰভৰ কৰ আপক্ষেতি ভুতিান বা চিৰকাৰৰ টকা বা মন্দৰৰ টকা এনদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ।.

কৰ দয়াটাক চিৰকাৰক টকা দয়া বা চিৰকাৰৰ কাৰণ টকা সংগ্রহ কৰা বা ভুতিান আদায় দয়া এনদৰওঁ অনুবাদ কৰব পাৰ।

কৰ সংগ্রহকৰাটাক চিৰকাৰৰ কাৰণ টকা সংগ্রহকৰা বুল অনুবাদ কৰব পাৰ।

কৰ সংগ্রহকাৰী হল এজন ব্যক্ত যি চিৰকাৰৰ কাৰণ কাম কৰ আৰু জনসাধিাৰণ চিৰকাৰক দবলীয়া টকা সংগ্রহ কৰ।.

ৰামান চিৰকাৰৰ কাৰণ যিসকল কৰ সংগ্রহ কৰছিল তিওঁলাক প্ৰিায় চিৰকাৰৰ প্ৰিয়াজনতিক বহুতি বছি টকা জনসাধিাৰণৰ পৰা

দাবী কৰছিল। কৰ সংগ্রহকাৰীসকল অতিৰক্ত টকাখন নজৰ কাৰণ ৰাখছিল।.

কৰ সংগ্রহকাৰীসকল এনদৰ জনসাধিাৰণক ঠাৰ কাৰণ ইহুদসকল তিওঁবলাকক অতি পাপীসকলৰ মাজৰ বুল ণ্য

কৰছিল।

ইহুদসকল ইহুদ কৰ সংগ্রহকাৰীসকলক তিওঁবলাকৰ নজৰ মানুহখনক বস্বাসঘাতিক কৰা বুল ণ্য কৰছিল কাৰণ তিওঁলাক

ৰামান চিৰকাৰৰ কাৰণ কাম কৰছিল যি ইহুদ মানুহবলাকক দমন কৰছিল।.

কৰ সংগ্রহকাৰীসকল আৰু পাপীবলাকক বাক্যাংশটা নতুিন নয়মতি ইহুদসকল কৰ সংগ্রহকাৰীসকলক কমান পৰমাণৰ তুিচ্ছ

তিাক বুজাবল এটা সাধিাৰণ অভব্যক্ত আছিল।

(আৰু চিাওক: ইহুদ, ৰাম, পাপ)

বাইবলত উল্লেখত

লূক 20:21-22

মাকৰ্ম  02:13-14

মথ 09:7-9

ণনাপুস্তক 31:28-29

ৰামীয় 13:6-7

লূক 03:12-13

লূক 05:27-28

মথ 05:46-48

মথ 09:10-11

মথ 11:18-19

মথ 17:26-27

মথ 18:17

বাইবলৰ গল্পবাৰৰ পিৰা উদাহিৰণ:

34:06 তিওঁ কছিল, "দজুন ব্যক্ত মন্দৰতি প্ৰিাথৰ্মনা কৰবল ছিল. তিাৰ মাজৰ এজন কৰ সংগ্রহকাৰী আছিল আৰু আনজন ধিমৰ্গীয় নতিা

আছিল।" 34:07 ধিমৰ্গীয় নতিাজন এনদৰ প্ৰিাথৰ্মনা কৰছিল, ' প্ৰিভু তিামাক ধিন্যবাদ এইয় মই অন্যান্য দকাইতি, অন্যায়কাৰী ব্যক্ত,

পৰস্ত্রীামী আনক কৰ সংগ্রহকাৰীসকলৰ দৰ পাপী নহয়। 34:09 "কন্ত কৰ সংগ্রাহকাৰীজন ধিমৰ্গীয় শাসকসকলৰ পৰা নলতি অৱস্থান

লছিল আনক আকাশলওঁ মুৰ তুিল চিাৱা নাছিল. তিাৰ বপৰীতি তিওঁ বুকু ঢকয়াই প্ৰিাথৰ্মনা কৰছিল, 'প্ৰিভু অনুগ্রহকৰ মাক ক্ষেমা কৰক

কাৰণ মই এজন পাপী.'" 34:10 তিতিয়া যিীচুিৱ কছিল, "মই তিামালাকক সতি্য কথাতিা কওঁ যি ঈশ্বৰ কৰ সংগ্রহকাৰীৰ প্ৰিাথৰ্মনা শুনল
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আৰু তিখতিক ন্যায়পৰায়ণ বুল ঘাণা কৰল।" 35:01 এদনাখন যিীচুিৱ বহুতিা কৰ সংগ্রহকাৰীৰ লতি অন্যান্য পাপীসকলক শক্ষো দ

আছিল যিসকল তিওঁৰ কথা শুনবল একত্ৰতি হছিল।.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Tax Collector: Strong's: H5065, H5674, G5057, G5058• 

translationWords Other :: কৰ, কৰসমুহ, কৰ আৰাপ কৰা হছিল, কৰ আৰাপ কৰা, কৰ প্ৰিক্রিয়া, কৰদাতিা, কৰ ...
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কৰূব, কৰূবম, কৰূববাৰ

সংজ্ঞা:

“কৰূব” আৰু ইয়াৰ বহুবচিন ৰূপ “কৰূবম” শব্দটাৱ বশভাব ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰা স্বৰ্গীয় দতূিক নদৰ্মশ কৰ৷ বাইবল বাখ্যা কৰ যি

কৰূবাৰৰ ডিউকা আৰু পাখী আছি৷

কৰূবাৰ ঈশ্বৰৰ শক্ত আৰু মহমাক প্ৰিকাশ কৰ আৰু প্ৰিতিীয়মান হয় যি ই পবত্ৰ বস্তুৰ তিত্বাৱধিায়ক৷

পাছিতি আদম আৰু হাৱাই পাপ কৰাতি ঈশ্বৰ তিওঁলাকৰ ঠাইতি এদন বাচিাতি স্বৰ্মদতূিৰ সতি এখন জ্বলন্ত তিৰাৱাল থ’ল যিাতি

মানুহ বছি দন জীয়াই থাকবৰ বাব জীৱন বৃক্ষেৰ ওচিৰল যিাব নাৱাৰ৷

ঈশ্বৰ ইস্রায়লীসকলক ইটাৱ সটাৰ মুখামুখক থকা দটুা কৰূব অংকতি কৰবল আজ্ঞা দছিল, লতি কৰূবৰ পাখ নয়ম

চিন্দকুৰ প্ৰিায়চিত্তৰ ঢাকনক ঢাক ধিৰাক ল লা থাকব৷

তিওঁ পুনৰ তিওঁলাকক কছিল যি যিজ্ঞবদৰ আবৰণ বস্ত্রতি কৰূবৰ প্ৰিতিীকবাৰ অংকতি কৰা থাকব৷

কছুিমান ৰচিনাংশতি প্ৰিাণীবাৰৰ চিাৰখন মুখ আছি বুল বাখ্যা কৰা আছি: এইবাৰ এখন মানুহৰ, এখন সংহৰ, এখন াড় ৰুৰ,

আৰু এখন ঈলৰ৷

কৰূববাৰক কতিয়াবা স্বৰ্মদতূি বুল ভবা হয়, কন্তু বাইবল এই সম্পকৰ্ম তি স্পষ্টক কানা বয় কাৱা নাই৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“কৰূবম” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “ডিউকা থকা প্ৰিাণী” বা “পাখীৰ সতি তিত্বাৱধিায়ক” বা “পাখীযিুক্ত আত্মক তিত্বাৱধিায়ক” বা

“পবত্ৰ, পাখীযিুক্ত প্ৰিতিপালক” বুলও কৰা হয়৷

“কৰূব” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি একক সংখ্যাৰ কৰূবম বুল কাৱা হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ “ডিউকা থকা প্ৰিাণী” বা “পাখীৰ সতি

তিত্বাৱধিায়ক” বা “পাখীযিুক্ত আত্মক তিত্বাৱধিায়ক”৷

এয়া নশ্চিতি যি এই শব্দটাৰ অনুবাদ বভন্ন ৰূপতি “স্বৰ্মদতূি” শব্দৰ বল বল অনুবাদ ৰূপ হ’ব পাৰ৷

আনহাতি এই শব্দটাৰ অনুবাদ কৰাতি বা ইয়াৰ বাইবল অনুবাদতি লখা স্থানীয় বা ৰাষ্ট্রেীয় ভাাতি এৰা-ধিৰাও আছি৷ .

(চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: স্বৰ্মদতূি)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 13:5-6

1 ৰজাৱলী 06:23-26

যিাত্ৰা পুস্তক 25:15-18

যিহষ্কল 09:3-4

আদ পুস্তক 03:22-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3742, G5502
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খন্দ, ডিাবা, ভ্রান্ত

সংজ্ঞা:

মাটি খনন করা হয়ছি এমন একটি ভীর তিৰ্ম  ।

মানু ফান্দতি পলাৱা প্ৰিাণীর উদ্দশ্য ডিাবা খনন কর বা পান খুঁজ বর কর ।

বন্দী রাখার জন্য একটি তিৰ্ম  অস্থায়ী স্থান হসব ব্যবহার করা যিতি পার ।

মাঝ মাঝ "তিৰ্ম " বা নরক বল উল্লখ করা হয় । অন্য সময় এক ' অতিল ' বল উল্লখ করতি পার ।

খুব ভীর খাদ "রাজাদারক" বলা যিতি পার ।

' ৰূপক অথৰ্মতি ' শব্দটি ব্যবহার করা হয় যিমন, "ধ্বংস হওয়া", যিা একটি বপযিৰ্ময়কর পরস্থতিতি আটকা পড় অথবা যিারা পাপী,

ধ্বংসাত্মক চিচিৰ্ম ার সাথ ভীরভাব জড়তি ।

(পুনৰ চিাওক: অতিল, নৰক, কাৰাাৰ)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 37:21-22

ইয়াব 33:16-18

লুক 06:39-40

হতিাপদশ 01:12-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H875, H953, H1356, H1360, H1475, H2352, H4087, H4113, H4379, H6354, H7585, H7745, H7816,

H7825, H7845, H7882, G12, G999, G5421
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খবর, ঘাণা, ঘাণাপিত্র, ঘাণা ঘাণা ঘাণা

সংজ্ঞা:

প্ৰিায়ই কছুি করতি সরকার বা আনুষ্ঠানক ববৃতি তিরর করার শতিৰ্ম  'ঘাণা' এবং 'ঘাণা' বয় উল্ল্যখ করছি।

'ঘাণাপত্ৰ' শুধিু ক ঘাণা করা হয় গুরুত্ব জার দয়ছিন, কন্তু মনাযিা আকৰ্মণর একটি ঘাণাপত্ৰ তিরর আহবান জানান।

যিমন, ওল্ড টস্টামন্ট, ঈশ্বরর প্ৰিায়শ: ই "যিহাৱা ঘাণা কর" পছিন বা 'এয়া ক যিহাৱাৰ ঘাণা নহয়। ' এই এটা যিহাৱাই

নজও যি এই বক্তব্য সমথৰ্মন করন। কথা বাতিৰ্ম া থক যিহাৱাৰ দখা কতিটা জরুর সই বাতিৰ্ম া আস।

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

অপক্ষে প্ৰিসঙ্গ, 'ঘাণা' ছিাড়াও ' বলা--' বা 'প্ৰিকাশ্য রাজ্য' বা 'বল তিীব্র' বা 'সজার রাজ্য। ' হসব অনুবাদতি হতি পারন

ঘাণাপত্ৰ' শব্দটি আরও 'ববৃতি' কংবা 'ঘাণা' হসব অনুবাদ করা যিায়ন

শব্দসমষ্টি 'ইহাই যিহাৱাৰ ঘাণা' হসব ' এ ক যিহাৱা ঘাণা ' বা ' এই ক যিহাৱাই বলন। ' অনুবাদতি হতি পার

(পুনৰ চিাওক: ঘাণা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 16:23-24

1 কৰন্থীয়া 15:31-32

1 চিমুয়ল 24:17-18

আমাচি 02:15-16

যিহষ্কল 05:11-12

মথ 07:21-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H262, H559, H560, H816, H874, H952, H1696, H3045, H4853, H5002, H5042, H5046, H5608, H6567,

H6575, H7121, H7561, H7878, H8085, G312, G394, G518, G669, G1107, G1213, G1229, G1335, G1344, G1555,

G1718, G1732, G1834, G2097, G2511, G2605, G2607, G3140, G3670, G3724, G3822, G3853, G3870, G3955,

G5319, G5419

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খবর, ঘাণা, ঘাণাপত্ৰ, ঘাণা ঘাণা ঘাণা
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খাগড়িা, নলখাগড়িা

তথ্য:

"খাড়া" শব্দটি একটি উদ্ভিদ যি জল বৃদ্ধ, সাধিারণতি একটি নদী বা প্ৰিবাহর প্ৰিান্ত বরাবর একটি উদ্ভিদর বাঝায়.

নীল নদ-নদী যিখান মুসাক লুকয় রাখা হয়ছিল সখান একটি শশুক বলা হতি ' বুলুয়স ' । তিারা লম্বিা, ফঁাপা স্তল্ক্স নদীর

পানতি ঘন কদাকার বড় ওঠা ।

প্ৰিাচিীন মশর এই পাইলসর চিারা কাজ, ঝুড়, নৌকা তিরর জন্য ব্যবহার করা হতি ।

খাড়া উদ্ভিদ এর অনুমান নমনীয় এবং বায়ু দ্বারা সহজ নমতি হয়.

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নামগুলা অনুবাদ করুন)

(আরও দখুন: মশর, মাচি, নীল নদী)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 ৰজাৱলী 14:14-16

লুক 07:24-26

মথ 11:7-8

মথ 12:19-21

ীতিমালা 068:30-31

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H98, H100, H260, H5488, H6169, H7070, G2063, G2563

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খাড়া, নলখাড়া
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খামর, খমীৰ, খমীৰ, খমীৰ দয়া, খমীৰ নদয়া

সংজ্ঞা:

"খমীৰ" একটি পদাথৰ্মর জন্য একটি সাধিারণ শব্দ যিা রুটি ময়দার প্ৰিসারতি এবং বৃদ্ধ ঘটায় । ' খামর ' একটি নদৰ্ম ষ্ট ধিরনর লটন ।

কছুি ইংরজ অনুবাদর ক্ষেত্ৰ, লনর শব্দ "খামর" নাম অনুবাদ করা হয় যিা একটি আধিুনক লনং এজন্ট যিা ্যাস বুদবুদ

দয় ময়দার রুটি ভরাট কর, এটি বকং করার আ ময়দার প্ৰিসারণ কর । খামর ময়দার মধি্য ঢুকয় দওয়া হয় যিাতি এটি

ময়দার পুরা অংশ জড় ছিড়য় পড় ।

ওল্ড টস্টামন্টর সময়, ময়দার বা রাইজং এজন্ট তির করা হয়ছিল অনুমতি দয়, যিাতি কছুিক্ষেণ বস থাকতি হয় । ময়দার

একটি পূবৰ্মবতিৰ্গী ব্যাচি থক ছিাট পরমাণ ময়দার পরবতিৰ্গী ব্যাচি জন্য ললনং হসাব সংরক্ষেতি হয় ।

যিখন ইস্রায়লীয়রা মসর থক পালাতি লাল, তিখন তিাদর রুটির জন্য অপক্ষো করার মতিা সময় ছিল না, যিাতি তিারা রুটি তিরী

করতি না যিায় । এটি একটি অনুস্মিারক হসাব, প্ৰিতি বছির ইহুদ মানু রুটি খল, যিা এর মধি্য কানা লকন নই পালন কর ।

"লটন" বা "খামর" শব্দটি বাইবল রূপক ব্যবহার করা হয় কভাব পাপ একটি ব্যক্তর জীবন মাধি্যম ছিড়ায় বা কভাব পাপ

অন্যান্য মানু প্ৰিভাবতি করতি পারন.

এটি মথ্যা শখানা হতি পার যিা প্ৰিায়ই অনক মানুর মধি্য ছিড়য় পড় এবং তিাদর প্ৰিভাবতি কর ।

"লটাফন" শব্দটি একটি ইতিবাচিক ভাব ব্যবহার করা হয় কভাব ঈশ্বৰৰ ৰাজ্যৰ প্ৰিভাবগুল ব্যক্ত থক ছিড়য় পড় কভাব

ব্যাখ্যা কৰতি.

অনুবাদ প্রস্তাবনা

এটি "লমন" বা "পদাথৰ্ম যিা ময়দার" বা "প্ৰিসারতি এজন্ট" হসব অনুবাদ করা যিতি পার । "উত্থান" শব্দটি "প্ৰিসারতি" বা "বড়

পতি" বা "তুিল" হসব প্ৰিকাশ করা যিতি পার ।

যিদ একটি স্থানীয় লনং এজন্ট ব্রডি ময়দার উদয় তিরীর জন্য ব্যবহার করা হয়, সই শব্দটি ব্যবহার করা যিতি পার । যিদ

ভাাটি একটি সুপরচিতি, সাধিারণ শব্দটি বাঝায়, "ললনং," এটি ব্যবহার করার জন্য সবৰ্মাত্তম শব্দটি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: মচিৰ, নস্তাৰ পবৰ্ম, খমীৰ নদয়া পঠা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

যিাত্ৰা পুস্তক 12:5-8

ালাতিীয়া 05:9-10

লুক 12:1

লুক 13:20-21

মথ 13:33

মথ 16:5-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2556, H2557, H4682, H7603, G106, G2219, G2220

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খামর, খমীৰ, খমীৰ, খমীৰ দয়া, খমীৰ নদয়া
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খুৰা, খুৰাবাৰ, ঘাৰাৰ খুৰা

তথ্যবাৰ:

এই বধিগুল যিমন উট, বাদ পশু, হরণ, ঘাড়া, াধিা, শূকর, সাতিশা, ভড়া, ছিাল এবং ছিালর পায়র তিলার শক্ত উপাদানর কথা

উল্লখ কর ।

হঁাটার সময় একটি প্ৰিাণীর ভৰক ই সুৰক্ষো দয় ।

কছুি প্ৰিাণী দ ু' ভা ভা হয় ছিাট এবং অন্যরা তিা কর না ।

ঈশ্বৰ ইস্রায়লীয়ীসকলক বললন যি, তিারা যি জন্তু-চিবৰ্মতিচিবৰ্মণ বভক্ত হয় ল এবং জাবর পরষ্কার করা হতি । এর মধি্য রয়ছি

বাদ পশু, ভড়া, হরণ, াড় ।

(পুনৰ চিাওক: নজনাবাৰ কনক অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: উট, রু, ঁাড়, াধি, ছিালী, াহৰী, ভড়া)

বাইবলৰ উল্লেকবাৰ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 14:6-7

যিহষ্কল 26:9-11

লবীয়া পুস্তক 11:3-4

ীতিমালা 069:30-31

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6119, H6471, H6536, H6541, H7272

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খুৰা, খুৰাবাৰ, ঘাৰাৰ খুৰা
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খজরু, খজরু

সংজ্ঞা:

' পাম ' শব্দটির একটি ধিরনর লম্বিা াছির মতিা লম্বিা, নমনীয়, শাক-পাতিার উপর থক একটি পাখা-সদশৃ প্যাটানৰ্মর কথা উল্লখ কর ।

বাইবলর খজরু াছি সাধিারণতি একটি খজরু াছির মতিা হয় যিা একটি "তিারখ" নাম একটি ফল উৎপন্ন কর । পাতিার একটা

শর-সদশৃ প্যাটানৰ্ম আছি ।

খজরু াছি সাধিারণতি এমন জায়ায় বড় যিায় যিা রম, আদ্রৰ্ম  আবহাওয়া থাক । তিাদর পাতিা সবুজ সারা বছির ধির থাক ৷

যিীশু যিখন যিরূশালমর দক যিাচ্ছলন তিখন তঁিার সামন মাটির উপর খজরু ডিালপালা ছিল ।

পাম ব্রাঞ্চ signified শান্ত ও বজয় উদযিাপন ।

(আরও দখুন: াধিা, জরুজালম, শান্ত)

বাইবল রফারন্সি:

1 ৰজাৱলী 06:29-30

যিহষ্কল 40:14-16

যিাহন 12:12-13

ণনা পুস্তক 33:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খজরু, খজরু
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খাজকঢ়া, খাজকঢ়া, খাজকাঢ় ফুৰা, খাজকাঢ় যিাৱা

সংজ্ঞা:

"খাজকঢ়া" শব্দটি প্ৰিায়ই একটি রূপক অথৰ্ম ব্যবহার করা হয়, যিাৰ অথৰ্ম "জীৱতি" ।

"হনাকৰ ঈশ্বৱর সতি অহা যিাৱা আছিল '-এর মান হল, তঁিার সঙ্গ ঘনষ্ঠ সম্পকৰ্ম  ছিল ।

"আত্মাৰ দ্বাৰা চিালতি হাৱা" মান পবত্ৰ আত্মা দ্বাৰা চিালতি হতি হব যিাতি আম খুশ এবং ঈশ্বৰক সম্মান কৰা.

"ঈশ্বরর আদশ বা ঈশ্বরর পথ হঁাটা" মান হল "তঁিার আদশ পালন করা" অথবা "তঁিার ইচ্ছা মান্য করা" "।

ঈশ্বৰ বলন, ' তিার লাকদর মধি্য চিলাফরা করব । এর মান হচ্ছ স তিাদর মধি্য বাস করছি অথবা তিাদর সাথ ঘনষ্ঠভাব

যিাাযিা করছি ।আল্লাহ বলন, ' তিার লাকদর মধি্য চিলাফরা করব । এর মান হচ্ছ স তিাদর মধি্য বাস করছি অথবা তিাদর

সাথ ঘনষ্ঠভাব যিাাযিা করছি ।

"বপরীতি হঁাটা" মান বাস করা বা এমনভাব আচিরণ করা যিা কান কছুির বরুদ্ধ বা কারা বরুদ্ধ ।

থক "পছিন হঁাটা" মান কাউক বা অন্য কান কছুি অন্বিণ করা । একই ভাব অন্য কারও মতিা আচিরণ করার মান হতি পার ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

আক্ষেরক অথৰ্ম ' ওয়াক ' অনুবাদ করা সবচিয় ভাল, যিতিদন সঠিক অথৰ্ম বাঝা যিাব ।

অন্যথায়, "ওয়াক" এর রূপক ব্যবহার "লাইভ" বা "কাজ" বা "আচিরণ" এর অনুবাদ করা যিতি পার ।

"আত্মাৰ দ্বাৰা হঁাটা" শব্দ দ্বাৰা অনুবাদ কৰা যিতি পাৰ, "পবত্ৰ আত্মাৰ কাছি আনুতি্য" বা "একটি উপায় যি পবত্ৰ আত্মাৰ জন্য

আনন্দদায়ক হয়" বা "এমন জনস যি পবত্ৰ আত্মা হসাব ঈশ্বৰৰ কাছি অনুবাদতি যি আপন পথপ্ৰিদশৰ্মন."

"ঈশ্বৰৰ আদশগুল", "ঈশ্বৰৰ কমান্ড দ্বাৰা লাইভ" বা "ঈশ্বৰৰ আদশসমূহ পালন" দ্বাৰা অনুবাদ করা যিতি পাৰ.

"ঈশ্বৰৰ সঙ্গ হঁট" শব্দ অনুবাদ কৰা যিতি পাৰ, "ঈশ্বৰৰ সাথ ঘনষ্ঠ সম্পকৰ্ম  ছিল এবং তিাক সম্মান কৰছিল ।

(পুনৰ চিাওক: পবত্ৰ আত্মা, সম্মান)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 যিাহন 01:5-7

1 ৰজাৱলী 02:1-4

কলচিীয়া 02:6-7

ালাতিীয়া 05:25-26

আদপুস্তক 17:1-2

যিচিয়া 02:5-6

যিৰময়া 13:8-11

মীখা 04:2-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1869, H1979, H1980, H1981, H3212, H4108, H4109, G1330, G1704, G3716, G4043, G4198, G4748

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খাজকঢ়া, খাজকঢ়া, খাজকাঢ় ফুৰা, খাজকাঢ় যিাৱা
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খাজা, বচিৰা, সচিষ্টা, অম্বিত

সংজ্ঞা:

"বচিৰা" শব্দটাৰ অথৰ্ম হছি কানা বস্তু বা কানা ব্যক্তক দষৃ্টি কৰা। "অম্বিতি" অতিীতি কালতি ইয়াৰ অথৰ্ম কবা কৰবল "দঢৃ় চিষ্টা" বা

"প্ৰিচিষ্টা কৰা" এইটাও হব পাৰ।

"বচিৰা" বা "সন্ধান কৰা" কানা কাযিৰ্ম কৰবল সুযিা বচিৰাৰ অথৰ্মতি "সময় বচিৰাৰ চিষ্টা"

"যিহাৱাক বচিৰা" ৰ অথৰ্ম "যিহাৱাক বুজবল আৰু তিওঁৰ বাধি্য হবল সময় আৰু শক্ত ব্যয় কৰা।"

"সুৰক্ষো বচিৰা" ৰ অথৰ্ম "বপদৰ পৰা ৰক্ষো পাবল কানা স্থান বা কানা ব্যক্তক বচিৰাৰ চিষ্টা কৰা।"

"ন্যায় বচিৰা" ৰ অথৰ্ম "লাকসকল যিাতি ন্যায়ভাব বা নৰপক্ষেভাব ব্যৱহাৰ পায়,তিাক চিাবল প্ৰিচিষ্টা কৰা।"

"সতি্যৰ সন্ধান কৰা" ৰ অথৰ্ম "যি সতি্য তিাক বচিাৰ উলয়াবৰ অথৰ্ম প্ৰিচিষ্টা কৰা। "

"পক্ষেপাতি কামনা কৰা"ৰ অথৰ্ম "অনুগ্রহ পাবল চিষ্টা কৰা" বা "কানা কাযিৰ্ম কৰবল আপানাক কানাবাই সহায় কৰা।"

(আৰু চিাওক: কৱল, সতি্য)

বাইবলৰ উল্লেখত:

1 বংশাৱলী 10:13-14

পঁাচিনকম্মৰ্ম 17:26-27

ইব্রী 11:5-6

লূক 11:9-10

ীতিমালা 027:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289,

H7125, H7592, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2052, G2212

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খাজা, বচিৰা, সচিষ্টা, অম্বিতি
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খৰাহিী, খৰাহিীবাৰ, দ্রব্যৰ পিূণর্ণ খৰাহিী

সংজ্ঞা:

“খৰাহী” শব্দটা বনজাতিীয় দ্রব্যৰ তিয়াৰী কৰা এবধি পাত্ৰৰ ক্ষেত্ৰতি উল্লখ কৰা হয়৷

বাইবলৰ সময়তি, সম্ভবতিঃ খৰাহীবাৰ বনজাতিীয় উদ্ভিদৰ যিন ছিৰ কাঠৰ পৰা এৰুৱাই লাৱা বা কাঠিৰ তিয়াৰী কৰা বস্তু৷

খৰাহীবাৰতি পানীৰাধিক দ্রব্যৰ প্ৰিলপ দয়া হয় যিাতি ই ভাহ যিাব পাৰ৷

যিতিয়া মাছি শশু আছিল, তিতিয়া তিওঁৰ মাক এটা পানীৰাধিক খৰাহী তিয়াৰ কৰ তিাতি তিওঁক ৰাখছিল আৰু নীল নদীৰ

সঁাতিতি উটি যিাব পৰাক ভহাই দছিল৷

“খৰাহী” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি যিনদৰ এটা কাহনী আছি, এনদৰ “নয়ম চিন্দকু” শব্দটা অনুবাদ কৰাতিও নাহ জাহাজ

নমৰ্মান কৰাৰ বয়টা উল্লখ হয়৷ সাধিাৰণ অথৰ্মতি “ভাহ থকা পাত্ৰ” এই দয়াটা বয় হয়তিা ব্যৱহাৰ হয়৷

(পুনৰ চিাওক: নয়ম চিন্দকু, মাছি, নীল নদী, নাহ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

2 কৰন্থয়া 11:32-33

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:23-25

আমাচি 08:1-3

যিাহন 06:13-15

বচিাৰকতিৰ্ম া 06:19-20

মথ 14:19-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H374, H1731, H1736, H2935, H3619, H5536, H7991, G2894, G3426, G4553, G4711

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খৰাহী, খৰাহীবাৰ, দ্রব্যৰ পূণৰ্ম খৰাহী
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গন্ধক, গন্ধকতুল্য

সংজ্ঞা:

ন্ধক এটা হালধিীয়া পদাথৰ্ম যি জ্বলন্ত তিৰল হয় যিতিয়া ইয়াক জইুতি দয়া হয়।

ন্ধকৰ অতি প্ৰিৱল ান্ধও আছি যিটা লা কণীৰ দৰ হয়।

বাইবলতি, ঈশ্বৰ বচিাৰতি অবশ্বাসী আৰু বদ্রাহী লাকসকল প্ৰিতিীক হয় জ্বলন্ত ন্ধক।

বহুতিা সময়তি, ঈশ্বৰ পাপী চিহৰ চিদাম আৰু ঘামাৰাতি অগ্নি আৰু ন্ধক বৰাইছিল।

কছুিমান ইংৰাজী বাইবল অনুবাদতি, ন্ধকক "নৰকাগ্নি," যিাৰ আক্ষেৰক অথৰ্ম "জ্বলন্ত শল"

অনুবাদৰ পিৰামশির্ণ:

এই প্ৰিসংৰ সম্ভৱতি অনুবাদতি অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ "পাৰা হালধিীয়া শল" বা "জ্বলন্ত হালধিীয়া শল।"

(আৰু চিাওক: ঘামাৰা, বচিাৰ, লূট, বদ্রাহ, চিদাম, ঈশ্বৰবশ্বাসী)

বাইবল উল্লেখত:

আদপুস্তক 19:23-25

যিচিয়া 34:8-10

লূক 17:28-29

প্ৰিকাশতিবাক্য 20:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1614, G2303

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ন্ধক, ন্ধকতুিল্য
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গবাদ পিশু

তথ্য:

'জন্তু' শব্দটি পশু খাদ্য ও অন্যান্য প্ৰিয়াজনীয় পণ্য প্ৰিদান করছিন যিা বাঝায়। কাজ যিহতুি প্ৰিাণীদর মাঝ কান ধিরণর জন্তু প্ৰিশক্ষেণ

দওয়া হয়।

নর ভড়া, রু, ছিাল, ঘাড়া ও াধিা আছি।

বাইবলর যিু সম্পদর আংশক কতি বাদপশু দয় মাপা হতিা ব্যক্ত ছিল।

বাদ পশু যিমন পশম, দধুি, পনর, হাউজং উপকরণ ও পাশাক সামগ্রী উৎপাদন করতি ব্যবহৃতি হয়।

এই শব্দটি আরও 'বাদ পশু। যিমন' অনুবাদ করা যিায়ন

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ করবন?)

(পুনৰ চিাওক: াভী, ঁাড়, াধিা, ছিালী, ঘাড়া, ভড়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 ৰজাৱলী 03:15-17

আদ পুস্তক 30:29-30

Joshua 01:14-15

নহময়া 09:36-37

ণনা পুস্তক 03:40-41

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H929, H4399, H4735

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বাদ পশু
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গম

সংজ্ঞা:

ম এক ধিরনর শস্য যিা মানু খাদ্যর জন্য উৎপাদন কর । বাইবল যিখন "শস্য" বা "বীজ" উল্লখ কর, তিখন প্ৰিায়শই মর শস্য বা বীজ

নয় কথা হয় ।

মর বীজ বা শস্য বড় হল ইয়াৰ ছিৰ ওপৰ অংশতি ম হয় ।

ম ফসল পর, শস্য খামার এটি দ্বারা উদ্ভিদ এর বৃন্ত থক পৃথক করা হয় । মর উদ্ভিদর অবৃতিা "খড়" নামও পরচিতি এবং এটি

প্ৰিায়ই মাটিতি স্থাপন করা হয় পশুদর ঘুমানার জন্য ।

খামার পর, শস্যর বীজ পাশ্বৰ্মবতিৰ্গী ভুস দ্বারা শস্য থক পৃথক করা হয়, এবং দর নক্ষেপ্ত হয় ।

মানু ম শস্য ময়দা মধি্য বট, এবং রুটি তিরীর জন্য এটি ব্যবহার করুন ।

(পুনৰ চিাওক: যিব, তঁুিহ, শস্য, বীজ, মৰণা, কুলাৰ চিলা)

বাইবল নদশির্ণনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 27:36-38

যিাত্ৰা পুস্তক 34:21-22

যিাহন 12:23-24

লুক 03:17

মথ 03:10-12

মথ 13:24-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1250, H2406, G4621

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ম
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গরু, গাভী, ঁাড়ি, ঁাড়ি, গা, বলা, গরু, গরু, গরু, ছিাগল

সংজ্ঞা:

া,' 'ঁাড়' শতিৰ্ম  'রু,' 'বলদ ', আর 'রু' সব এক ধিরনর ঘাস খায় বশাল, চিার পা বশষ্ট াড় প্ৰিাণী দখুন।

নারী এই ধিরনর প্ৰিাণী বলা হয় 'রু,' পুরু 'বুল' এবং তিাদর 'া'।

পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি, ' স্বচ্ছ' প্ৰিাণী মানু খতি পার এবং কুরবানর জন্য ব্যবহার রু ছিল। তিারা প্ৰিধিানতি মাংস ও দধির জন্য

উত্থাপতি হয়ছিল। 'রু' প্ৰিাপ্তবয়স্ক নারী রু যি এখনও একটি বাছুির থক তিন জন্ম দন না হয়। বলদ' টাইপ বাদ-পশু, বশ

কর কৃ কাজ করার প্ৰিশক্ষেণ দওয়া হয় ৷ এই শব্দটি বহুবচিন "াড়বাৰ" বুল কাৱা হয়। সাধিারণতি রু পুরু ও খাজা করা

হয়ছি।

বাইবল সারা রু জায়াল দ ুবা কাটৰ্ম টান দয় একসাথ বঁধি প্ৰিাণী হসব বণৰ্মতি হয়ছি।

রু জায়াল অধিীন কাজ করার এন ধিৰণৰ প্ৰিতিীক বয়বাৰ বাইবল "জায়াল অধিীন করুন" শব্দগুচ্ছ পরশ্ৰম ও শ্ৰমর

উদাহরণ হয় ছিল।

বৃ পুরু ধিরনর রু বট, কন্তু এটা খাজা করা হয় না এবং কাজ প্ৰিাণী হসব প্ৰিশক্ষেণ দওয়া হয়ছি না।

(পুনৰ চিাওক: নজনাবাৰ কনক অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: যিুৱল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 15:9-11

যিাত্ৰা পুস্তক 24:5-6

ণনা পুস্তক 19:1-2

দ্বতিীয় বৱৰণ 21:3-4

1 চিমুৱল 01:24-25

1 চিমুৱল 15:1-3

1 চিমুৱল 16:2-3

1 ৰজাৱলী 01:9-10

2 বংশাৱলী 11:13-15

2 বংশাৱলী 15:10-11

মথ 22:4

লুক 13:15-16

লুক 14:4-6

ইব্রী 09:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H47, H441, H504, H929, H1165, H1241, H1241, H1241, H4399, H4735, H4806, H5695, H5697, H5697,

H6499, H6499, H6510, H6510, H6629, H7214, H7716, H7794, H7794, H7921, H8377, H8377, H8450, H8450,

G1016, G1151, G2353, G2934, G3447, G3448, G4165, G5022, G5022

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রু, াভী, ঁাড়, ঁাড়, া, বলা, রু, রু, রু, ছিাল
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গবর্ণ, স্ফীত কৰা

সংজ্ঞা:

"স্ফীতি" শব্দটি একটি রূপক প্ৰিকাশ যিা বৰ্মতি বা অহঙ্কার বল উল্লখ করা হয় । (চিাওক: ভাাৰ বশষ্ট্য)

যি ব্যক্ত স্ফীতি হয়, স অন্যদর কাছি উচ্চতির অনুভূতি লাভ কর ।

পলর শখানা হয়ছি যি অনক তিথ্য বা ধিমৰ্গীয় অভজ্ঞতিাক ' স্ফীতি ' বা বৰ্মতি করার জন্য নতৃিত্ব দতি পার ।

অন্যান্য ভাার মতিা একই ধিরনর বা্ বা ভন্ন কউ থাকতি পার যিা এই অথৰ্মক প্ৰিকাশ কর, যিমন "বড় মাথা" ।

এটা "অতি্যন্ত বৰ্মতি" বা "অন্যদর" বা "অহংকার" বা "অন্যদর চিয় বশী ভালা" বল অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: উদ্ধতি, বৰ্মতি)

বাইবল রফারন্সি:

1 কৰন্থীয়া 04:6-7

1 কৰন্থীয়া 08:1-3

2 কৰন্থীয়া 12:6-7

হবকু্কক 02:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6075, G5229, G5448

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বৰ্ম, স্ফীতি কৰা
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গভর্ণ , গভর্ণ বাৰ

সংজ্ঞা:

' ভৰ্ম ই ' শব্দটি বাঝায় যিখান তিার মায়র অভ্যন্তর একটি শশু জন্মায় ।

এটি একটি পুরানা শব্দ যিা কখনা কখনও বনয়ী ও কম নদৰ্মশনায় ব্যবহার করা হয় । (চিাওক: শ্রুতিমধিুর)

ভৰ্ম রর জন্য আরও আধিুনক একটি টামৰ্ম হল ' জরায়ু ' ।

কান কান ভাা নারীর ভৰ্ম  বা জরায়ু উল্লখ করতি "ভঁুড়" মতি একটি শব্দ ব্যবহার কর ।

এই জন্য একটি শব্দ ব্যবহার করুন প্ৰিকল্প ভাায় যি সুপরচিতি, প্ৰিাকৃতিক, এবং গ্রহণযিা্য.

বাইবল তথ্যসূত্র:

আদপুস্তক 25:23

আদপুস্তক 25:24-26

আদপুস্তক 38:27-28

আদপুস্তক 49:25

লুক 02:21

লুক 11:27-28

লুক 23:29-31

মথ 19:10-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H990, H4578, H7356, H7358, G1064, G2836, G3388

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভৰ্ম , ভৰ্ম বাৰ
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গভর্ণ ধিারণ, গভর্ণ ধিারণ, গভর্ণ  ধিারণ, ধিাৰণাশিক্তি

সংজ্ঞা:

শতিৰ্ম াবলী "ভৰ্ম ধিারণ" এবং "ধিারণা" সাধিারণতি সন্তান ভৰ্ম ধিারণ করার ইঙ্গতি। এ ছিাড়াও ভৰ্ম বতিী হয় পশু ব্যবহৃতি হতি পার।

বাক্যাংশ "ভৰ্ম ধিারণ সন্তানর' হসব,"ভৰ্ম "অনুবাদ করা যিায়ন বা কছুি কাল যি এই কথা উল্লখ কর গ্রহণযিা্য পদ্ধতি নয়।

সংশ্লষ্ট শব্দটি 'ধিারণা' 'হসব, ভৰ্ম াবস্থার প্ৰিথম' অনুবাদ করা বা 'ভৰ্ম বতিী হওয়ার মুহূতিৰ্ম । '

এই বধিগুলর সাথ কছুি সৃষ্টি বা চিন্তা, চিন্তা, পরকল্পনা বা কাজ পাঠাতি পারন। এই অনুবাদ করার উপায় করতি পারন অন্তভুৰ্ম ক্ত

কর, 'মন হয় ' 'পরকল্পনা' বা 'প্ৰিসঙ্গ উপর ভত্ত কর তির'।

অথচি 'অপরাধি অনুভব হয়। মাঝমাঝ এই শব্দটি বাস্তবকভাবই হসব এর ব্যবহার করা যিতি পার যিার অথৰ্ম 'পাপ প্ৰিথম থক

ধিারণা করা হয় তিখন' বা ' প্ৰিথম' পাপ অথবা 'যিখন পাপ প্ৰিথম শুরু হয়। '

(পুনৰ চিাওক: তিয়াৰ কৰা, ভৰ্ম )

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

আদ পুস্তক 21:1-4

হাচিয়া 02:4-5

ইয়াব 15:34-35

লুক 01:24-25

লুক 02:21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2029, H2030, H2032, H2232, H2254, H2803, H3179, G1080, G1722, G2602, G2845, G4815

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভৰ্ম ধিারণ, ভৰ্ম ধিারণ, ভৰ্ম  ধিারণ, ধিাৰণাশক্ত
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গল, গল যিাওয়া, গল যিাওয়া, গল, গলত

তথ্য:

"ল যিাওয়া" শব্দটিক যিখন রম করা হয় তিখন কছুি তিরল হয় যিায়. এটি রূপক পদ্ধতিতি ব্যবহার করা হয় । যিা কছুি ল যিায়, তিা

"লতি" বল বণৰ্মনা করা হয় ।

বভন্ন ধিরনর ধিাতুি উত্তপ্ত হয় যিায় যিতিক্ষেণ না তিারা ল যিায় এবং molds করা যিতি পার যিাতি কর এমন কছুি অস্ত্র বা মূতিৰ্ম

আছি ৷ "লতি ধিাতুি" প্ৰিকাশ কর যি ধিাতুিটি ল যিায় ।

ফল জ্বলব পাড়া, তিার মামর ল ও drips । প্ৰিাচিীন কাল, অনক সময় একটা সামান্য পরমাণ ল মামর কনারায় একটা

চিঠি সল কর দওয়া হয় ।

"ল যিাওয়া" অথৰ্মাৎ, ল যিাওয়া মামর মতিা নরম ও দবুৰ্মল হয় রূপক ব্যবহার করা হয় ।

এই অভব্যক্ত "তিাদর হৃদয় ল যিাব" অথৰ্মাৎ ভয় তিারা খুব দবুৰ্মল হয় পড়ব ।

আরকটি রূপক প্ৰিকাশ করা হয়ছি "তিারা সর যিাব" অথৰ্মাৎ তিারা চিল যিতি বাধি্য হব অথবা দবুৰ্মল হয় পড়ব এবং পরাজতি হয়

যিাব ।

"ল যিাওয়া" বা "liquefy" বা "তিরল হয় যিাওয়া" বা "লকুইডি" এর আভধিানক অথৰ্ম ।

"ল যিাওয়া" এর রূপক অনুবাদর অন্য উপায় হতি পার "নরম" অথবা "দবুৰ্মল" অথবা "পরাজতি" ।

(পুনৰ চিাওক: হৃদয়, দৱতিা, প্ৰিতিমূতিৰ্ম , মাহৰ)

বাইবল রফারন্সি:

ীতিমালা 112:10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1811, H2003, H2046, H3988, H4127, H4529, H4541, H4549, H5140, H5258, H5413, H6884, H8557,

G3089, G5080

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ল, ল যিাওয়া, ল যিাওয়া, ল, লতি
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গাধিা, খচ্চর

সংজ্ঞা:

াধিার চিার পা বশষ্ট কাজ পশু, ঘাড়া, কন্তু ছিাট আর লম্বিা কানর কাছি একই নয়।

দহর পুরু াধিা আর ঘাড়ার মহলা বন্ধ্যা বংশধির রয়ছি।

খচ্চর শক্তশালী পশু এবং মূল্যবান কাজ কৰা পশু।

দইু াধিা ও খচ্চর বাঝা ও মানুর ভ্রমণ করার সময় তঁিার জন্য ব্যবহৃতি হয়।

এ বার বাইবল, সময় শান্তর বদল ঘাড়া, যিার জন্য যিুদ্ধর সময় ব্যবহৃতি হতিা াধিার রাজাদর বাহন হব।

এক সপ্তাহ আ তিন সখান চিড়াও হয় াধিার উপর যিীশু যিরূশালম য়।

(পুনৰ চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 01:32-34

1 চিমুয়ল 09:3-4

2 ৰজাৱলী 04:21-22

দ্বতিীয় বৱৰণ 05:12-14

লুক 13:15-16

মথ 21:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H860, H2543, H3222, H5895, H6167, H6501, H6505, H6506, H7409, G3678, G3688, G5268

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: াধিা, খচ্চর
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গাহিৰ, গাহিৰবাৰ, গাহিৰ মাংস, গাহিৰৰ দানা

সংজ্ঞা:

একটি শূকর হল চিার-ঠং, খুৰাৰ দ্বাৰা আহতি প্ৰিাণী যিা মাংসর জন্য পুনরুজ্জিীবতি । এর মাংস "পকৰ্ম " বলা হয় । শূকর আর সংশ্লষ্ট প্ৰিাণীদর

জন্য জনারল টামৰ্ম হল "সায়াইন" ।

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর বললন, "শূকর মাংস না খয় আর অশুচি মন কর না । ইহুদরা আজও শুকরর মতি পরষ্কার এবং শূকরর

মাংস খায় না ।

শূকরর মাংস তিাদর মাংসর জন্য অন্য লাকদর কাছি বক্রি করা হয় ৷

এক ধিরনর শায়াইন--যি খামার উত্থতি হয় না, বরং বন্য প্ৰিাণীর মধি্য বাস কর । এক বলা হয় ' ওয়াইল্ড বরা ' । বন্য াহৰ

হনায় এবং অতি্যন্ত বপজ্জিনক প্ৰিাণী বল মন করা হয় ।

অনক সময় বড় শূকরর ' াহৰ ' হসব উল্লখ করা হয় ।

(পুনৰ চিাওক: কীভাব অজানা অনুবাদ করবন)

(পুনৰ চিাওক: পরষ্কার)

বাইবল রফারন্সি:

2 পতিৰ 02:20-22

মাকৰ্ম  05:11-13

মথ 07:6

মথ 08:30-32

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2386, G5519

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: াহৰ, াহৰবাৰ, াহৰ মাংস, াহৰৰ দানা
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গুটি, বীযির্ণ

সংজ্ঞা:

কানা ছিৰ এটা অংশ যিাক মাটিতি ৰুপন কৰ পুনৰ সই এক ধিৰণৰ ছি উতিপন্ন কৰা হয়, তিাক গুটি বালা হয়। ইয়াৰ আৰু বহুতিা

উল্লখযিা্য অথৰ্ম আছি।

কব পাৰ আৰু বাস্তৱকভাব ব্যৱহাৰ কৰা হয় সৰু কাৰ ভতিৰতি পুৰু আৰু মহলাৰ কা সংযিুক্ত কৰাৰ কাৰণ শশু এটা তিওঁৰ

ভতিৰতি বৃদ্ধ পায়। সই কাৰ সংগ্রহতি াটটাক বীযিৰ্ম বুল কাৱা হয়।

"বীজ" শব্দটা মানুহৰ সন্তান বা বংশধিৰৰ সম্বিন্ধ বুজাবলও ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

এই শব্দটাৰ অথৰ্ম প্ৰিায়ই বহুবচিন বুজাই, এটাতিক বছি শস্যৰ বীজ বা এজনতিক বছি বংশধিৰক বুজায়।

গুটি সঁচিা খতিয়কৰ দষৃ্টান্ততি যিীচুিৱ গুটিক ঈশ্বৰৰ বাক্যৰ লতি তুিলনা কৰছিল, যি বাক্য, ভাল আত্মাৰ ফল উতিপাদন কৰবল

মানুহৰ হৃদয়তি সঁচিা হছিল।

প্ৰিচিাৰক পৌলও "গুটি" শব্দটা ঈশ্বৰৰ বাক্য বুজাবল ব্যৱহাৰ কৰছিল।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

আক্ষেৰকভাৱ গুটি শব্দটা খতিয়ক নজৰ পথাৰতি শস্য উতিপাদনৰ বাব সঁচিা "বীজ"ক কাৱা হয়।

আক্ষেৰকভাৱ শব্দটা এটা প্ৰিসঙ্গতি যিতি ঈশ্বৰৰ বাক্য বুজায় তিাতি বাস্তবকভাবই প্ৰিয়া কৰা উচিতি ׀

বাস্তৱকতি এই শব্দটা এক পৰয়াল বংশৰ লাকক বুজাবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়, ইয়াৰ সলন "বংশধিৰ" বা "উত্তৰপুৰু" এই শব্দ

ব্যৱহাৰ কৰল অতি স্পষ্টভাৱ বুজব পৰা যিাব। কছুিমান ভাাতি হয়তুি ইয়াৰ শব্দ থাকব পাৰ যিন "সন্তান আৰু নাতি নাতিন।"

কানা পুৰু বা মহলাৰ বাব "বীজ," শব্দটা কদৰ টাৰ্মট এক্সপ্ৰিশন এই যি অপমান হব ন মানুহক বব্রতি কৰছি ববচিনা

কৰক।

(চিাওক: ৰখাসমূহ)

(আৰু চিাওক: বংশধিৰ, সন্তান)

বাইবলৰ উল্লেখ:

1 ৰজাৱলী 18:30-32

আদপুস্তক 01:11-13

যিৰময়া 02:20-22

মথ 13:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2232, H2233, H2234, H3610, H6507, G4615, G4687, G4690, G4701, G4703

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গুটি, বীযিৰ্ম
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গুদাম, ভাণ্ডাৰ

সংজ্ঞা:

"গুদাম" ডিাঙৰ ৃহতি প্ৰিায়ই বহু সময়ৰ বাব আহাৰ বা অন্য বস্তু সঁাচি ৰাখবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

বাইবলতি সাধিাৰণতি আকালৰ সময়তি ব্যৱহাৰ কৰবল অতিৰক্ত শ্য আৰু আন আহাৰসমূহ সঁাচি ৰাখবল "গুদাম" ব্যৱহাৰ কৰা

হছিল।

ঈশ্বৰ তিওঁৰ লাকসকলক সকলা ভাল বস্তু দব খাজাটাক বুজাবলও এই শব্দটা ৰূপকভাব ব্যৱহাৰ কৰা হছিল।

মন্দৰৰ গুদাম যিহাৱাল উতিস্বৰ্ম কৰা মূল্যবান বস্তু যিন সাণ বা ৰূপ সঁাচি ৰখা হছিল। মন্দৰৰ মৰামতি আৰু প্ৰিতিপালন কৰা

কছুিমান বস্তুও তিাতি ৰখা হছিল।

"গুদাম " শব্দটা আন দশতি অনুবাদ কৰাতি "শ্য সঁাচি ৰাখবৰ বাব এটা ঘৰ" বা "আহাৰ সঁাচি ৰখা ঠাই" বা "বহুমূল্য বস্তু

সুৰক্ষেতিভাব ৰখা কাঠা" এইবাৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: পবত্ৰ, উতিসৰ্ম, আকাল, সাণ, শ্য, ৰূপ, মন্দৰ)

বাইবল উল্লেখত:

2বংশাৱলী 16:2-3

লূক 03:17

মথ 03:10-12

ীতিমালা 033:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H214, H618, H624, H4035, H4200, H4543, G596

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গুদাম, ভাণ্ডাৰ
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গুন, বহুগুণত, বহুগুণত, বংশি, গুণ

সংজ্ঞা:

' দ্বগুণ ' শব্দটির অথৰ্ম হল সংখ্যা বৃদ্ধ করা । এর ফল কছুি পরমাণ ক্ষেতি হতি পার, যিমন-ব্যথা দ্বগুণ করার জন্য ।

ঈশ্বর পশু ও মানুক "দ্বগুণ" কর পৃথবীক পূণৰ্ম করতি বলছিন । এটা ছিল তিাদর আরও অনক কছুি পুনৰ্মঠন করার নদৰ্মশ ।

যিীশু সই রুটি ও মাছির গুণ দান করলন 5,000 মানুক খাওয়ানার জন্য । খাবারর পরমাণ বড় ছি যিাতি সবাইক

খাওয়ানার জন্য পযিৰ্মাপ্ত খাবারর প্ৰিয়াজন ছিল ।

এই প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর, এই শব্দটি "বৃদ্ধ" অথবা "সংখ্যা বৃদ্ধ" বা "সংখ্যা বড় যিাওয়া" বা "আরা বশী" হতি পার ।

"খুব বশী পরমান ব্যাথা" এর অনুবাদ করা যিতি পার "অথবা" আপনার ব্যথা আরা গুরুতির হওয়ার কারণ হসব "অথবা"

আপন অনক বশ ব্যথা অনুভব করতি পারন ।

"ঘাড়া"-এর অথৰ্ম "আরও ঘাড়া" বা "অনক ঘাড়া পতি" ।

বাইবল রফারন্সি:

দ্বতিীয় বৱৰণ 08:1-2

আদ পুস্তক 09:5-7

আদ পুস্তক 22:15-17

হাচিয়া 04:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3254, H3527, H6280, H7231, H7233, H7235, H7680, G4052, G4129

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গুন, বহুগুণতি, বহুগুণতি, বংশ, গুণ
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গৃহি, গৃহিবাৰ, গৃহিৰ মুধিচি, গৃহি মুধিচিবাৰ, ভৰাল গৃহি, ভৰাল গৃহিবাৰ, গৃহিৰখীয়াবাৰ

সংজ্ঞা:

' টামৰ্ম ' ৃহ "বাইবল প্ৰিায়ই ৰূপক অথৰ্মতি ব্যবহার করা হয় ।

মাঝ মাঝ এর অথৰ্ম হচ্ছ "ৃহস্থালী", যিারা এক ঘর বাস কর তিাদর সাথ কথা বল ।

প্ৰিায়ই ৃহ "একজন ব্যক্তর সন্তান বা অন্য আত্মীয়দর কথা উল্লখ করা । উদাহরণ হসব বলা যিায়, "দায়ূদর ঘর" রাজা দায়ূদর

সমস্ত বংশধির উল্লখ করন ।

"ঈশ্বৰৰ ৃহ " আৰু “যিহাৱাৰ ৃহ ” পৰভাাটাৱ মন্দৰ বা পবত্ৰ তিমু্বিক নদৰ্মশ কৰ। এই অভব্যক্ত সাধিারণভাব উল্লখ করতি

পারন যি, আল্লাহ কাথায় আছিন বা আছিন ।

হব্রু ৩, "ঈশ্বরর ঘর" আল্লাহর লাকদর নদৰ্ম শ রূপকর মতিা ব্যবহার করা হয় অথবা, আরা সাধিারণভাব, ঈশ্বৰৰ কাছি সব

কছুির উপর ।

ইজরায়লর বাড় "ইসরাইলর সমগ্র জাতির কাছি সাধিারণভাব উল্লখ করতি পার অথবা ইজরায়লর উত্তর রাজ্যর জনজাতির

কাছি আরও বশ কছুি ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর, "বাড়" অনুবাদ হতি পার "পরবারবৰ্মক" বা "মানু" বা "পরবার" বা "বংশধিৰসকল" বা "মন্দর" বা

"বাসস্থান ।

"দাউদ"-এর বাড়টি অনূদতি হতি পার "দায়ুদৰ বংশ" বা "দাউদ পরবারর" বা "দায়ুদৰ বংশধিৰসকল." সংশ্লষ্ট অভব্যক্ত একই

ভাব অনূদতি হতি পার ।

"ইজরায়লর বাড়" অনুবাদ করার ভন্ন উপায় "ইসরাইলর মানু" বা "ইসরায়লর বংশধির" বা "ইস্রায়লীয়সকল."

"যিহাৱাৰ ৃহ '"-এর অনুবাদ হতি পার "যিহাৱাৰ মন্দৰ" বা "সই ঠাই যিতি যিহাৱাৰ আৰাধিনা কৰা হয়" বা "সই ঠাই যিতি

যিহাৱাই তিওঁৰ লাকসকলৰ সতি মলন হয় " বা "যিতি যিহাৱাই বাস কৰ।”

' ঈশ্বৰৰ ৃহ '-এ একই ভাব অনুবাদ করা যিতি ।

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, বংশধিৰ, ঈশ্বৰৰ ৃহ, পৰয়াল বৰ্ম, ইস্রায়লৰ ৰাজ্য, পবত্ৰ তিমু্বি, মন্দৰ, যিহাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:41-42

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:47-50

আদ পুস্তক 39:3-4

আদ পুস্তক 41:39-41

লুক 08:38-39

মথ 10:5-7

মথ 15:24-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1004, H1005, G3609, G3613, G3614, G3624

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ৃহ, ৃহবাৰ, ৃহৰ মুধিচি, ৃহ মুধিচিবাৰ, ভৰাল ৃহ, ভৰাল ৃহবাৰ, ...

750 / 1146



গাবৰ, সাৰ

সংজ্ঞা:

"মল" শব্দটি প্ৰিসঙ্গতি দয় তিা থক মানু বা পশু কঠিন বজৰ্ম্য এবং একই সাথ াবর বা গুর বলা হয়। মাটি সমৃদ্ধ জন্য সার হসব ব্যবহার

করা হল তিাক বলা হয় 'সার'।

এই বধিগুলর সাথ বাস্তবকভাবই মূল্যহীন বা গুরুত্বপূণৰ্ম নয় এমন কছুি উল্লখ করতি ব্যবহার করা যিায়।

শুকনা পশু মলর প্ৰিায়ই জ্বালানীর জন্য ব্যবহার করা হয়।

প্ৰিকাশর "পৃথবীতি যিাহা াবরর মতি হয় 'মূল্যহীন াবরর মতি দশ হব বক্ষেপ্ত। ' অনুবাদ করা যিায়

"াবরর দরজা" জরুজালমর দক্ষেণ দয়াল সম্ভবতি সখান ময়লা ও আবজৰ্মনার শহর থক তিালা হয়ছি দরজা ছিল।

(পুনৰ চিাওক: দৱুাৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 14:9-10

2 ৰজাৱলী 06:24-26

যিচিয়া 25:9-10

যিৰময়া 08:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H830, H1119, H1557, H1561, H1686, H1828, H6569, H6675, G906, G4657

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: াবৰ, সাৰ
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গ্রহিণ, পিায়, গৃহিীত, পিাৱা, গ্রহিন কৰাতা

সংজ্ঞা:

"গ্রহণ" শব্দটি সাধিারণতি যিা দওয়া হয় বা গ্রহণ করা হয়, প্ৰিস্তাব বা উপস্থাপতি হয় ।

"গ্রহণ" করার জন্য কছুি কষ্ট বা অভজ্ঞতিা হতি পার, "স যিা করছি তিার জন্য শাস্ত পয়ছি ।

এছিাড়াও একটি বশ ধিারণা আছি যি আমরা একজন ব্যক্ত পতি পারন. উদাহরণস্বরূপ, "গ্রহণ" অতিথ বা দশৰ্মনাথৰ্গীদর তিাদর

স্বাতি জানাতি এবং তিাদর সাথ একটি সম্পকৰ্ম  ড় তিালার জন্য সম্মান সঙ্গ তিাদর আচিরণ করা মান.

"পবত্ৰ আত্মা উপহার গ্রহণ" অথৰ্মাৎ আমৰ পবত্ৰ আত্মা দওয়া হয় এবং আমাদৰ জীবনৰ মাধি্যম কাজ এবং তিাক স্বাতি জানাই.

"যিীশু গ্রহণ" জন্য যিীশু খ্ৰীষ্টৰ মাধি্যম পৰত্ৰাণৰ ঈশ্বৰৰ প্ৰিস্তাব গ্রহণ মান.

যিখন কান অন্ধ ব্যক্ত তিার দষৃ্টি পায়, তিখন আল্লাহ তিাক সুস্থ কর দখন ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "গ্রহণ" বা "স্বাতিম" বা "অভজ্ঞতিা" বা "প্ৰিদান করা হতি পার" অনুবাদ করা যিাব ।

"আপন ক্ষেমতিা পাবন" হসাব অনুবাদ হতি পার "আপন শক্ত দওয়া হব" বা "ঈশ্ব আপনাক ক্ষেমতিা দতি হব" বা

"আপনাক ক্ষেমতিা প্ৰিদান করা হব" বা "ঈশ্বৰৰ পবত্ৰ আত্মা আপনার মধি্য শক্তশালী কাজ করতি হব ।

"তিার দষৃ্টিশক্ত প্ৰিাপ্ত" অনুবাদ করা যিতি পার "দখতি সক্ষেম" অথবা "আবার দখতি সক্ষেম হয়" অথবা "ঈশ্বরর দ্বারা সুস্থ ছিল

যিাতি তিন দখতি সক্ষেম ছিল ।

(পুনৰ চিাওক: পবত্ৰ আত্মা, যিীচুি, প্ৰিভু, ৰক্ষো)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 যিাহন 05:9-10

1 থচিলনীকীয়া 01:6-7

1 থচিলনীকীয়া 04:1-2

পঁচিনৰ কমৰ্ম 08:14-17

যিৰময়া 32:33-35

লুক 09:5-6

মলাখী 03:10-12

ীতিমালা 049:14-15

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

21:13 ভাববাদীসকলৰ এই কথা বলা হয়ছি যি, মশীহ নখুঁতি হবন, কান পাপ করবন না । তিওঁ মৰব গ্রহিণ অন্য মানুর পাপর

জন্য শাস্ত । তিার শাস্ত আল্লাহ ও মানুর মধি্য শান্ত বয় আনব ।

45:05 স্টফন যিখন মারা যিান, তিওঁ চিঞৰ কছিল, "যিীচুি, গ্রহিন কৰা মাৰ আত্মা”।

49:06 তিওঁ (যিীচুি) শক্ষো দয়ছিন যি, কছুি লাক তিাক পাব এবং তিাক বঁাচিানা যিাব, কন্তু অন্যরা তিা করব না ।

49:10 যিতিয়া যিীচুিৱ কু্রিচিতি মৰল, তিতিয়া তিওঁ গ্রহিন কৰল তিামালাকৰ দণ্ড।

49:13 যিারা যিীশুতি বশ্বাস কর তিাদর তিন রক্ষো করবন এবং গ্রহিন কৰল তিওঁ তিওঁলাকৰ গুৰু হচিাপ।.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1878, H2505, H3557, H3947, H6901, H6902, H8254, G308, G324, G353, G354, G568, G588, G618,

G1183, G1209, G1523, G1653, G1926, G2210, G2865, G2983, G3028, G3335, G3336, G3549, G3858, G3880,

G3970, G4327, G4355, G4356, G4687, G4732, G5264, G5274, G5562
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• 

• 

• 

translationWords Other :: গ্রহণ, পায়, ৃহীতি, পাৱা, গ্রহন কৰাতিা
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ঘন্টা, ঘন্টা

সংজ্ঞা:

এর পাশাপাশ কখন বা কতিদন কান কছুি অনুষ্ঠতি হব তিা উল্লখ করার জন্য ব্যবহৃতি, "ঘন্টা" শব্দটি বশ রূপক ব্যবহৃতি হয়:

মাঝ মাঝ "আওয়ার", কছুি করার জন্য নধিৰ্মারতি সময়, যিমন-প্ৰিাথৰ্মনার ঘন্টা ।

যিখন লখাটি বলা হয় যি, "ঘন্টা আসবার আ যিীশুর জন্য কষ্ট হয় এবং মৃতুি্য, এর অথৰ্ম হল এই যি, ঈশ্বর অনক আ থকই

নবৰ্মাচিতি হয়ছিন ।

"আওয়ার" শব্দটি বলতি ব্যবহৃতি হয় "সই মুহূতিৰ্ম " বা "ঠিক তিখন । ' '

যিখন লখাটি "ঘন্টা" দরী হওয়ার কথা,, এর অথৰ্ম হলা, দনর বলা প্ৰিয়াতি, যিখন সূযিৰ্ম খুব শীঘ্রই অস্ত যিাব ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিখন figuratively ব্যবহৃতি হয়, তিখন "আওয়ার" শব্দটি অনূদতি হতি পার "সময়" বা "মুহূতিৰ্ম " বা "নধিৰ্মারতি সময় । "

"ঐ ঘন্টায়" অথবা "একই ঘন্টা"-এর অনুবাদ হতি পার "সই মুহূতিৰ্ম " বা "ওই সময়" বা "অবলম্বি" বা "ঠিক তিখন । ' '

"কয়ামতি দরী হয় ছি" অনুবাদ করা হতি পার "এ দন প্ৰিয়াতি হয়ছিন" বা "খুব শীঘ্রই অন্ধকার হয় যিাব" বা "দপুুর হয় ল

।

(পুনৰ চিাওক: ঘন্টা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 করন্থীয় 15:29-30

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:30-33

মাকৰ্ম  14:35-36

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8160, G5610

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঘন্টা, ঘন্টা
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ঘন্টা, ঘন্টাবাৰ

সংজ্ঞা:

বাইবলতি “ঘন্টা” শব্দটা প্ৰিায় দনৰ এটা ঠাইতি নদৰ্ম ষ্ট কাযিৰ্মসূচিী গ্রহন কৰা সময়ৰ বয়তি ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷ “সময়” বা “মুহুতিৰ্ম ” বুজাবল

এইটা ৰূপক অথৰ্মটা ব্যৱহাৰ হয়৷

ইহুদী সকল দবালাক ঘন্টা ণনা আৰম্ভ কৰ সূযিৰ্মাদয় (প্ৰিায় ৰাতিপুৱা ৬বজাৰ) পৰা৷ উদাহৰণ স্বৰূপ “ন ঘন্টা” মান “আবল

প্ৰিায় তিন বজা”৷

ৰাতিবলাৰ ঘন্টা ণনা আৰম্ভ কৰ সূযিৰ্ম অস্ত (প্ৰিায় আবল ৬ বজা)ৰ পৰা৷ উদাহৰণ স্বৰূপ “ৰাতিৰ তিন ঘন্টা” মান হ’ল, আমাৰ

বতিৰ্ম মান দন পদ্ধতিতি “প্ৰিায় ৰাতি ন বজা”৷

যিহতুি বতিৰ্ম মান দনৰ সঠিক সময় পদ্ধতিৰ সম্পকৰ্ম  বাইবলতি উল্লখ নাই, সয়হ “প্ৰিায় ন” বা “প্ৰিায় ছিয় বজা” বাক্যাংশও ব্যৱহাৰ

কৰব পাৰ।

কছুিমান অনুবাদতি এন ধিৰণৰ বাক্যাংশও যিা হ’ব পাৰ, যিন “সন্ধয়া সময়তি” বা “ৰাতিপুৱা” বা “আবল”, ইয় দনটাৰ কান

সময়ৰ বয় ক’ব বচিৰা হছি সয়া স্পষ্ট কৰব।

“সই সময়ৰ মাজতি” বাক্যাংশটা অনুবাদ কৰাতি “সই সময়তি” বা “সই মূহুতিৰ্ম তি” বুলও করব পাৰ।

যিীচুিৱ উল্লখ কৰা প্ৰিকাশভংীতি “তিওঁৰ সময় আহল” অনুবাদ কৰাতি এইদৰও কৰব পাৰ, যিন “তিওঁৰ বাব সময় আহল”

বা “তিওঁৰ বাব মনানীতি কৰা সময় আহল”।

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:14-15

যিাহন 04:51-52

লুক 23:44-45

মথ 20:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8160, G5610

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঘন্টা, ঘন্টাবাৰ
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ঘূৰা, উভতা, উভত অহিা, ঘূৰ অহিা

সংজ্ঞা:

' রটানৰ্ম ' শব্দটির অথৰ্ম ফর যিাওয়া বা কছুি ফরয় দওয়া ।

"ফর যিাও" কছুি মান আবার সই কাজ শুরু করা । একটি স্থান বা ব্যক্ত থক "প্ৰিতি্যাবতিৰ্ম ন" করতি মান আবার সই স্থান ফর

বা বা ব্যক্ত.

ইস্রায়লীয়রা যিখন তিাদর প্ৰিতিমার পূজা-অচিৰ্ম না করতি লাল, তিখন তিারা আবার উপাসনা করতি শুরু করল ।

তিারা যিখন ইয়াউহ্-তি ফর এল তিখন তিারা ফর এবং আবার ইয়াবার পূজা করতি ।

যি জম বা অন্য কারা কাছি থক ৃহীতি বা গ্রহণ করা হয়ছিল সই সম্পত্ত ফরতি দতি হল তিা যি ব্যক্তর কাছি রয়ছি তিা

ফরয় দতি ।

(পুনৰ চিাওক: ঘুৰা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5437, H7725, H7729, H8421, H8666, G344, G360, G390, G1877, G1880, G1994, G5290

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঘূৰা, উভতিা, উভতি অহা, ঘূৰ অহা
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ঘৃণা কৰা, অৱজ্ঞাজনক, ঘৃণত

তথ্যবাৰ:

'ঘৃণ্য' শব্দটি কান কছুি অপছিন্দ এবং প্ৰিতি্যাখ্যান করা উচিতি বণৰ্মনা করা হয়ছি। 'কছুি ঘৃণা করতি ভীরভাব অপছিন্দ করার অথৰ্ম।

মন্দ বয়ক প্ৰিায় বাইবল ঘৃণা কৰা বুল আলাচিনা কৰ। এর মান হল এই ঘৃণা কর মন্দ এবং তিা অস্বীকার করতি।

ঈশ্বৰ 'ঘৃণ্য' শব্দটাক মন্দ চিচিৰ্ম া, যিসকল মথ্যা দবতিাদর পূজা বুঝাতি ব্যবহার করা।

ইস্রায়লীয়দর ' 'কয়কজন প্ৰিতিবশী দল অভ্যাস মানুক অপরাধিী, অনতিক কাজক ঘৃণা করতি আদশ করা হয় ন।

ঈশ্বৰ সকলা ভুল যিৌনকমৰ্মক “ঘৃণতি” বুল কয়৷

পরীক্ষো, যিাদ ুএবং সন্তান কুরবান 'ঈশ্বরর কাছি ঘৃণ্য সব' ছিল।

এই শব্দটি 'ঘৃণা' "জারালাভাব প্ৰিতি্যাখ্যান করছি" অথবা "ঘৃণা" 'হসাব খুবই মন্দ , ঈশ্বৰ পরত্ৰাণকারী, অফুরন্ত ফলদাতিা। '

যিমন অনুবাদতি হতি পার

এই শব্দটি 'ঘৃণ্য' ছিাড়াও "মারাত্মকভাব অশুভ" বা "বরক্তকর" বা 'শাস্ত যিা্য।' হসব অনুবাদতি হতি পার

যিখন "করার ঘৃণ্য" হচ্ছ সৎকমৰ্গীদর প্ৰিয়া করা অন্যায়, এই হসব 'ববচিতি খুব বাজ' বা 'কাছি অরুচিকর' বা 'দ্বারা মথ্যা। '

অনুবাদ করা যিায়

ঈশ্বৰ ' ঘৃণা' বশ ধিরণর পশু যি তিন ঘাণা করছিলন, 'ঘৃণ্য' ও খাবারর জন্য উপযিুক্ত নয় করতি ইস্রায়লীয়দর জানালন।

ইয়াৰ উপৰও 'তিীব্র ঘৃণা' অথবা 'অবশ্বাস' বা "অগ্রহণযিা্য হসব ণ্য" কৰা বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: [বভাজক, শুচি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 43:32-34

যিৰময়া 07:29-30

লবীয়া পুস্তক 11:9-10

লুক 16:14-15

প্ৰিকাশতি বাক্য 17:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1602, H6973, H8130, H8251, H8262, H8263, H8441, H8581, G946, G947, G948, G4767, G5723,

G3404
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 

• 

translationWords Other :: ঘৃণা কৰা, অৱজ্ঞাজনক, ঘৃণতি
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ঘৃণা, ঘৃণত

তথ্যবাৰ:

“ঘৃণা” শব্দটাৱ কানা বয়তি বা কানা এজনক তিীব্রভাব মান্যতিা নদয়া বা অসন্মান কৰবল নদৰ্মশ দয়৷ “ঘৃণতি” মান কানা

বয়তি ভীৰভাব অসন্মানতি হাৱাক বুজায়৷

একজন ব্যক্ত বা আচিরণ যি ঈশ্বৰৰ জন্য খালা অশ্ৰদ্ধা দখায় এছিাড়াও "ছিার" এবং অনুবাদ করা যিতি পার "ব্যাপকভাব

অসম্মান" বা "সম্পূণৰ্মরূপ অবজ্ঞা" বা "অনুগ্রহ".

"অবজ্ঞা ধির রাখা" মান কাউক কম মান ববচিনা করা অথবা নজর চিয় কম যিা্য কাউক বচিার করা ।

নম্নাক্ত অভব্যক্তর একটি অনুরূপ অথৰ্ম আছি: "অথবা" অবজ্ঞা অথবা ঘৃণা প্ৰিদশৰ্মন "অথবা" অবজ্ঞা করা "বা" অবজ্ঞা "বা" ঘৃণা

"বা" ঘৃণা " এই সমস্ত "তিীব্র অশ্ৰদ্ধা" বা "তিীব্রভাব ডিসনর" কছুি বা কউ যিা বলা হয় এবং করা হয় বাঝায় ।

যিখন রাজা দায়ূদ ব্যভচিার ও খুন দ্বারা পাপ করছিলন, তিখন ঈশ্বর বলছিলন যি, দায়ূদ ঈশ্বরর জন্য ঘৃণা প্ৰিকাশ করছিন । এর

মান হল স অনক বশী সম্মান এবং ঈশ্বরক সম্মান কর ।

(পুনৰ চিাওক : অসন্মান)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

দানয়ল 12:1-2

হতিাপদশ 15:5-6

ীতিমালা 031:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H936, H937, H959, H963, H1860, H7043, H7589, H5006, G1848

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঘৃণা, ঘৃণতি
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ঘাড়িা, ঘাড়িা, যিুদ্ধৰ ঘাড়িা, যিুদ্ধৰ ঘাড়িাবাৰ, চিড়ি

সংজ্ঞা:

একটি ঘাড়া একটি বশাল, চিার ঠংযিুক্ত প্ৰিাণী যিা বাইবল টাইমস কাজ করা বশরভা ক্ষেত্ৰই ব্যবহৃতি হয় খামার কমৰ্ম এবং মানুর জন্য ।

কছুি ঘাড়া াড়ী বা রথ টন তিালার জন্য ব্যবহার করা হতিা, যিখন অন্যরা রাইডিারসর বহন করতি ।

ঘাড়া প্ৰিায়ই তিাদর মাথার ওপর লাাম পরধিান কর, যিাতি তিারা সৎপথ পায় ।

বাইবল ঘাড়াক মূল্যবান সম্পদ ও সম্পদর পরমাপ হসব ববচিতি হতিা, মূলতি যিুদ্ধ তিাদর ব্যবহারর কারণ । যিমন, রাজা

শলামনর বপুল সম্পদর অংশ ছিল হাজার ঘাড়া ও রথ যিা তিন পয়ছিলন ।

ঘাড়াৰ দৰ াধি আৰু খচ্চৰা এক প্ৰিাণী।

(পুনৰ চিাওক: ৰথ, াধি, চিলামন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 18:3-4

2 ৰজাৱলী 02:11-12

যিাত্ৰা পুস্তক 14:23-25

যিহষ্কল 23:5-7

জখৰয়া 06:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H47, H5483, H5484, H6571, H7409, G2462

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঘাড়া, ঘাড়া, যিুদ্ধৰ ঘাড়া, যিুদ্ধৰ ঘাড়াবাৰ, চিড়
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ঙ্গীর সঙ্গ সহিকমৰ্গী শ্ৰমকক, সহিকমৰ্গী শ্ৰমকদর

তথ্য:

'সাথী' শব্দটি কারও সাথ ক বা ক সাথ বনু্ধত্ব ও ববাহ অন্য কউ, যিমন সংশ্লষ্ট ব্যক্ত বলতি বাঝায়। 'সহকমৰ্গী শ্ৰমকক' শব্দটি যি অন্য

কাউক দয় কাজ করা বাঝায়।

এক অভজ্ঞতিার মধি্য দয় যিতি, খাবার, শয়ার এবং সমথৰ্মন ও এক অন্যর বশ্বাস থক উৎসাহ।

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর এই শব্দটি একই সাথ একটি শব্দ বা শব্দ সমষ্টি, মান "বনু্ধ" বা 'লাকটা অভযিাত্ৰী' বা ' সমথৰ্মন-ক

দয় ' অথবা 'ক নয় কাজ কর যিার।' অনুবাদতি হতি পারন

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

যিহষ্কল 37:15-17

ইব্রী 01:8-9

হতিাপদশ 02:16-17

ীতিমালা 038:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H251, H441, H2269, H2270, H2271, H2273, H2278, H3674, H3675, H4828, H7453, H7462, H7464,

G2844, G3353, G4791, G4898, G4904

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঙ্গীর সঙ্গ সহকমৰ্গী শ্ৰমকক, সহকমৰ্গী শ্ৰমকদর
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চিটকাপিাৰ

সংজ্ঞা:

চিটকাপাৰ মাটা আৰু খহটা আছিল, এই কাপাৰ ছিালী নাম বা উটৰ নামৰ তিয়াৰী কৰা খহটা প্ৰিকাৰৰ কাপাৰ আছিল।

ইয়াৰ দ্বাৰা তিয়াৰী কাপাৰ পৰধিান কৰা লাক অস্বচ্ছন্দ হব। বলাপ, শাক, নম্রতিা বা অনুতিাপ প্ৰিকাশ কৰবল চিটকাপাৰ পৰধিান

কৰা হছিল।

কাৱা হয়, সাধিাৰণভাৱ শাক আৰু নম্রতিা প্ৰিকাশ কৰবল "চিটকাপাৰ আৰু ছঁিায়" ঐতিহ্য প্ৰিথা আছিল।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ :

এই বাক্যটা "জন্তুৰ নামৰ অমশৃণ কাপাৰ" বা "খহটা, মাটা বস্ত্র." বুল অনুবাদ কৰব পাৰ।

আনহাতি এই বাক্যটা "খহটা, মাটা বলাপৰ কাপাৰ" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ।

"চিটকাপাৰ আৰু ছঁিায়ৰ ওপৰতি বহা" এই বাক্যটাক "অমশৃণ কাপাৰ পন্ধ, ছঁিায়তি বহ বলাপ আৰু নম্রতিা প্ৰিকাশ কৰা" এইদৰ

অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: নজনা কথাবাৰ আম কনক অনুবাদ কৰম)

(আৰু চিাওক: ছঁিায়, ঊট, ছিালী, নম্র, শাক, অনুতিপ্ত, সঙ্কতি)

বাইবলত উল্লেখত:

2 চিামূৱল 03:31-32

আদপুস্তক 37:34-36

যিাৱল 01:8-10

যিানা 03:4-5

লূক10:13-15

মথ 11:20-22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8242, G4526

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিটকাপাৰ
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চিমকর, কাস্টং লট

সংজ্ঞা:

একটি "লট" হল একটি চিহ্নতি বস্তু যিা অন্য অনুরূপ বস্তুর মধি্য থক বছি নওয়া হয় যিা কছুি করার সদ্ধান্ত নওয়ার উপায় । "কাস্টং লট"

অভযিাগুলাও মাটিতি বা অন্য সমতিল চিহ্নতি বস্তু হসব উল্লখ করা হয়ছি ।

অনক সময় প্ৰিচুির পরমাণ পাথর বা টুকরা ভাঙা কুমার ছিল ।

কছুি সংসৃ্কতি "অঙ্কন" বা "টান" straws প্ৰিচুির পরমাণ ব্যবহার করা হয় । কউ straws ধির রাখ, যিাতি কউ দখতি না পায়

কতিক্ষেণ । প্ৰিতি্যক ব্যক্ত pulls কর এবং যিাক তিলক কর, তিার জন্য আছি খড়কুটার মতি ।

ঈশ্বর তিাদর যিা করতি চিয়ছিলন তিা খুঁজ বর করার জন্য এই কাস্টং লট ব্যবহার করা হয়ছিল ।

যিমন যিাকারয়া ও এলজাবথর সময় এই মন্দর কান পুরাহতিক নদৰ্ম ষ্ট সময় নদৰ্ম ষ্ট দায়ত্ব পালন করা হতি ।

যি সমস্ত সন্যরা যিীশুর কাছি কু্রিশবদ্ধ হয়ছি তিারা অনক স্থর করল যি যিীশুর robe রাখতি হব ।

"কাস্টং লট"-এর "অভযিাগুলাও চিমকর" অথবা "প্ৰিচুির" বা "রালং লট" অনুবাদ করা যিতি পার । নশ্চিতি করুন যি

"কাস্ট" এর অনুবাদ অনক দরর মতি শব্দ নয় ।

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "অনক" "চিহ্নতি পাথর" অথবা "কুমার টুকরা" বা "পাথরর টুকরা" অথবা "খড়কুটার" সাথ অনূদতি

হতি পার ।

যিদ কান সদ্ধান্ত "লট"-এর অনুবাদ করা হয়, "(অথবা ছঁিাড়ার জন্য) চিমকর মাধি্যম" ।

(আরও দখুন: এলজাবথ, পুরাহতি, [যিাকারয়া , যিাকারয়া)

বাইবল রফারন্সি:

যিানা 01:6-7

লুক 01:8-10

লুক 23:33-34

মাকৰ্ম  15:22-24

মথ 27:35-37

ীতিমালা 022:18-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1486, H2256, H5307, G2624, G2819, G2975, G3091

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিমকর, কাস্টং লট
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চিরণ উৎসগর্ণ দান, জমটার, উৎসগর্ণ, নষ্ঠা

সংজ্ঞা:

উৎসৰ্ম করতি রাখা বশ উদ্দশ্য বা কাজর জন্য কছুি কাজ করতি হয়।

তিার সানা ও রূপা দায়ূদ সদাপ্ৰিভুর উদ্দশ উৎসৰ্ম করন।

প্ৰিায়ই 'নষ্ঠা' শব্দটি একটি আনুষ্ঠানক অনুষ্ঠান বা কান বশ উদ্দশ্যর জন্য রাখা অনুষ্ঠান বলতি বাঝায়।

নষ্ঠা বদীর কুরবান আল্লাহর কাছি প্ৰিস্তাব অন্তভুৰ্ম ক্ত।

নহময় মরামতি সয়ান-কন্যার দয়াল সবা শুধিু ইয়াওয়, কন এবং তিার দখভাল করতি নতুিন প্ৰিতিশ্রুতি দয় কাটালাম

ইস্রায়লীয়দর দলবদ্ধভাব। ান ও বাদ্যযিন্ত্ৰ দয় ঈশ্বরক ধিন্যবাদ দওয়া এই অনুষ্ঠান অন্তভুৰ্ম ক্ত।

এই শব্দটি 'উৎসৰ্ম' করতি হব অনুবাদ 'বশ বশ উদ্দশ্য ধিাযিৰ্ম' বা "বশ ব্যবহারর জন্য ব্যবহৃতি কছুি কাজ কর" বা

'কারা বশ কাজ না কর। '

(পুনৰ চিাওক: সমপৰ্মণ কৰা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 15:11-12

1 কৰন্থীয়া 06:9-11

1 ৰজাৱলী 07:51

1 তিমথীয় 04:3-5

2 বংশাৱলী 02:4-5

যিাহন 17:18-19

লুক 02:22-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2596, H2597, H2598, H2764, H4394, H6942, H6944, G1456, G1457

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিরণ উৎসৰ্ম দান, জমটার, উৎসৰ্ম, নষ্ঠা
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চিলন, চিালন, দৌৰবদ, যিাওতা, দৌৰ

সংজ্ঞা:

আক্ষেরক শব্দ "রান" মান পায় খুব তিাড়াতিাড় সরানা, "হঁাটা দ্বারা সাধিারণতি একটি বৃহত্তর তিতি হতি পার । এই মূল অথৰ্ম "রান"

এছিাড়াও যিমন নম্নলখতি হসাব রূপক অভব্যক্ত ব্যবহার করা হয়:

"যিমন পুরস্কার জয় করার জন্য যিমন একটি উপায় চিালানা" – একটি জয় করার জন্য একটি জাতি চিলমান হসাব একই

অধি্যবসায় সঙ্গ ঈশ্বরর ইচ্ছা করা অধি্যবসায় বাঝায়.

"আপনার কমান্ডর পথ চিালানা" – মান সানন্দ এবং দ্ৰুতি ঈশ্বরর আদশ পালন.

"আন দৱতিাবাৰৰ ওচিৰল যিাৱা" মান অন্যান্য দবতিার পূজা করা ।

"আম তিামার দক দৌড় আমাক লুকয় রাখতি" দ্ৰুতি আল্লাহর কাছি আশ্ৰয় ও নরাপত্তা বধিানর সম্মুখীন হতি হয় ।

জল এবং অন্যান্য তিরল যিমন অশ্রু, রক্ত, ঘাম, এবং নদী "রান" বলা হয় । এছিাড়াও এটি অনুবাদ করা যিতি পার, "প্ৰিবাহ." একটি

দশ বা অঞ্চলর সীমানা বলতি বলা হয় ' চিায়নজ হঁাটছি ' একটি নদী বা সীমান্তর বভন্ন দশর সীমানা । এই অনুবাদ কর বলা

যিতি পার যি, দশর সীমান্ত ' নদী বা অন্য কানা দশর পাশ আছি ' বা ' এ দশর সীমানা ', ' নদী বা অন্য কানা দশ ' বা '

দশ ' বল ।

নদী আর জলস্রাতি "শুষ্ক" হয় যিতি পার, যিার মান তিাদর আর জল নই । এর অনুবাদ হতি পার "শুকয় ছি" অথবা "শুষ্ক

হয় ছি" ।

একটি ভাজ দন "তিাদর কাসৰ্ম চিালাতি পারন," যিার মান হল তিারা "পাস হয়ছি" অথবা "শ হয়" বা "হ যিাৱা” *

(পুনৰ চিাওক: দৱতিা, সৰব হাৱা, আশ্ৰয়, ঘুৰা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 কৰন্থীয়া 06:18

ালাতিীয়া 02:1-2

ালাতিীয়া 05:5-8

ফলপীয়া 02:14-16

হতিাপদশ 01:15-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H213, H386, H1065, H1272, H1518, H1556, H1980, H2100, H2416, H3001, H3212, H3332, H3381,

H3920, H3988, H4422, H4754, H4794, H4944, H5074, H5127, H5140, H5472, H5756, H6437, H6440, H6544,

H6805, H7272, H7291, H7310, H7323, H7325, H7519, H7751, H8264, H8308, H8444, G413, G1377, G1601,

G1530, G1532, G1632, G1998, G2027, G2701, G3729, G4063, G4370, G4390, G4890, G4936, G5143, G5240,

G5295, G5302, G5343

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিলন, চিালন, দৌৰবদ, যিাওতিা, দৌৰ
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চিটীম

সংজ্ঞা

“চিটীম” শব্দটাৱ সাধিাৰণ গুল্ম জাতিীয় ছিক বুজা যিায় বা প্ৰিাচিীন কালতি কানান দশতি বাঢ় যিাৱা ছি; আজও সই অঞ্চলতি এই ছি

অধিক পৰমাণ আছি।

কমলা-বাদামী ৰঙৰ চিটীম ছিৰ কাঠ বহুতি কঠিন আৰু স্থতিশীল, ইয়াক অট্টালকা নমৰ্মানৰ বস্তু হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

এই কাঠ অতি উচ্চ ক্ষেয় প্ৰিতিৰাধিী, কাৰণ ই অতি বছি পৰমাণ পানী ধিৰ ৰাখ আৰু প্ৰিাকৃতিক ভাব ক্ষেয় হাৱাৰ পৰা সংৰক্ষেতি

হাৱা৷

বাইবল মতি, চিটীম কাঠ যিজ্ঞবদ আৰু নয়ম চিন্দকু বনাৱা কামতিহ ব্যৱহৃতি হয়।

(চিাওহক: নজনাবাৰ কনক অনুবাদ হ’ব)

(চিাওহক: নয়ম চিন্দকু, যিজ্ঞবদ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 10:3-4

যিাত্ৰা পুস্তক 25:3-7

যিাত্ৰা পুস্তক 38:6-7

যিচিয়া 41:19-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7848

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিটীম
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চিতাবাঘ, চিতা

তথ্য:

চিতিা বড়, বড়ালর মতি, বন্য প্ৰিাণী যি কালা দার সাথ বাদামী রঙর হয়।

চিতিা হল এক ধিরনর পশু, অন্যান্য জীবজন্তু পায় এবং তিাদর খায়।

পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি, আকস্মিক বপযিৰ্ময় চিতিার উপর পাখরা হঠাৎ pounces সাথ তুিলনা করা।

দানয়ল ভাববাদী অৰু পাচিন যিাহন যিার মধি্য তিারা দখতি পল যি চিতিার মতিা দখতি পশুদর স্বপ্নর কথা বল।

(পুনৰ চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: পশু, দানয়ল, শকার, দশৰ্মন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দানয়ল 07:6-7

হাচিয়া 13:7-8

প্ৰিকাশতি বাক্য 13:1-2

পৰম ীতি 04:8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5245, H5246

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিতিাবাঘ, চিতিা
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চিন পিাৱা, পিূবর্ণজ্ঞান

সংজ্ঞা:

"চিন পাৱা" এবং "পূবৰ্মজ্ঞান"-এর শতিৰ্ম াবলী থক এসছি "পূবৰ্মতি জনা" যিার মান হল কছুি জানার আ কছুি একটা হব ।

ঈশ্বৰ শুধিু সময়র মধি্য সীমাবদ্ধ থাকন না । অতিীতি, বতিৰ্ম মান এবং ভব্যৎ যিা কছুি ঘটব স সবই তিন জানন ।

এই শব্দটি প্ৰিায়ই ঈশ্বৰৰ প্ৰিক্ষোপট ব্যবহার কৰা হয় যি ইতিমধি্য যিসকল পৰত্ৰাতিা হসাব যিীশুক গ্রহন কৰছি, সই সকল

সংৰক্ষেতি হব ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"ফ্রেক" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার, "আ জানতিাম অথবা" সময় এয় "অথবা" আ জানতিাম "বা" আ জানতিাম "।

"জ্ঞান" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার, "আ জানা" বা "সময় এয়" অথবা "আ জানা" বা "আাম জানা" ।

(পুনৰ চিাওক: জনা, পূবৰ্ম)

বাইবল তথ্যসূত্র:

ৰামীয় 08:28-30

ৰামীয় 11:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4267, G4268

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিন পাৱা, পূবৰ্মজ্ঞান
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চিীৎকাৰ, আতর্ণনাদ কৰা, আতর্ণনাদ, ক্রিন্দন

সংজ্ঞা:

"চিীৎকার" শব্দটি শারীরক বা মানসক কষ্ট দ্বারা সৃষ্ট ভীর, কম ধ্বনর কথা উল্লখ কর. এছিাড়া কানা শব্দ ছিাড়াই এমন আওয়াজ কউ

করতি পার ।

এক ব্যক্ত শাক বাধি করার কারণ আতিৰ্ম নাদ করতি পার ।

ভয়ংকর মন হতি পার আতিৰ্ম নাদ, অতি্যাচিারী বাঝা ।

"আতিৰ্ম নাদ" এর সাথ অনুবাদ করার অন্যান্য উপায় হতি পার, "ব্যাথা কম কঁাদা" অথবা "ভীরভাব দঃুখতি" ।

এর সঙ্গ সাযিুজ্য রখই এটি অনূদতি হতি পার, ' স্বল্প কঁাদা দঃুখ ' বা ' যিন্ত্ৰণার ভীর সঁা ' ।

(পুনৰ চিাওক: ক্রিন্দন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 কৰন্থীয়া 05:1-3

ইব্রী 13:15-17

ইয়াব 23:1-2

ীতিমালা 032:3-4

ীতিমালা 102:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H584, H585, H602, H603, H1901, H1993, H5008, H5009, H5098, H5594, H7581, G1690, G4726, G4727,

G4959

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিীৎকাৰ, আতিৰ্ম নাদ কৰা, আতিৰ্ম নাদ, ক্রিন্দন
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চুিবুৰীয়া, প্রতবশিী,, প্রতবশিী, প্রতবশিী

সংজ্ঞা:

"প্ৰিতিবশ" শব্দটি সাধিারণতি কাছির একজন ব্যক্তর দ্বারা উল্লখ করা হয় । একই সম্প্রদায় বা মানু দল যিারা বসবাস করন তিাদর ক্ষেত্ৰ

এটি আরা সাধিারণভাব উল্লখ করতি পার ।

একজন "প্ৰিতিবশী" যি কউ সুরক্ষেতি থাকব এবং স একই সম্প্রদায়র অংশ ।

গুডি সামরী-এর নতুিন এই উদাহরণ ঈসা মসীহ্ ' প্ৰিতিবশী ' শব্দটি ব্যবহার করছিন, যিার অথৰ্ম সকল মানুক অন্তভুৰ্ম ক্ত করা,

এমনক কউ একজন শত্রু বল মন করা হয় ।

যিদ সম্ভব হয়, আক্ষেরক অথৰ্ম, যি ব্যক্ত কাছিাকাছি বাস কর তিার মান এই শব্দটি অনুবাদ করা উত্তম ।

(পুনৰ চিাওক: ৰপু, দষৃ্টান্ত, জনাষ্ঠ, চিমৰীয়া)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:26-28

ইফচিীয়া 04:25-27

ালাতিীয়া 05:13-15

যিাকাব 02:8-9

যিাহন 09:8-9

লুক 01:56-58

মথ 05:43-45

মথ19:18-19

মথ 22:39-40

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5997, H7138, H7453, H7468, H7934, G1069, G2087, G4040, G4139

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চুিবুৰীয়া, প্ৰিতিবশী,, প্ৰিতিবশী, প্ৰিতিবশী
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চুিমু, ছুিড়িছি, চুিমু, চুিমু

সংজ্ঞা:

একটি চুিমুর একটি ক্রিয়া যিখান একজন ব্যক্ত তিার ঠঁাট বা মুখর অন্য কারা ঠঁাট বা মুখ দয় রাখ । এই শব্দটি ৰূপকভাব ব্যবহার করা

যিতি পার ।

কছুি সংসৃ্কতি এক অপরর াল চুিম্বিন কর অথবা বদায় বল ।

একটি চুিম্বিন দইু ব্যক্তর মধি্য ভীর প্ৰিমর যিাাযিা করতি পার, যিমন স্বামী-স্ত্রী ।

' কস '-এ কাউক বদায় জানানার মান হলা চুিমু দয় বদায় বলা ।

কখনও ' কস ' শব্দটিক বাঝাতি অভ্যস্ত "বদায় বলা । ' ' যিখন ইলীশায় এলয় বললন, "আমাক প্ৰিথম যিতি দাও এবং

আমার বাবা ও মাক চুিমু দাও, তিন এলয়র কাছি চিল যিাবার পূবৰ্ম পতিা-মাতিার কাছি বদায় নতি চিয়ছিলন ।

বাইবল রফারন্সি:

1 থচিলনীকীয়া 05:25-28

আদ পুস্তক 27:26-27

আদ পুস্তক 29:11-12

আদ পুস্তক 31:26-28

আদ পুস্তক 45:14-15

আদ পুস্তক 48:8-10

লুক 22:47-48

মাকৰ্ম  14:43-46

মথ 26:47-48

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5390, H5401, G2705, G5368, G5370

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চুিমু, ছুিড়ছি, চুিমু, চুিমু
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চিলা

সংজ্ঞা:

'চিলা' হছি ইব্রী শব্দ এই শব্দটা বছিভা ীতিমালা পুস্তকতি দখা যিায়। ইয়াৰ সম্ভাব্য কইবাটাও অথৰ্ম আছি।

"বৰতি আৰু প্ৰিশংসা, ৰ অথৰ্ম ' ইয়াৰ দ্বাৰাই দশৰ্মকসকলক মনাযিাৰ ধি্যান কৰবল আমন্ত্ৰণ জনাৱা হছিল।

যিহতুি ীতিমালা বহুতিা ীতি হচিাপ লখা আছি, সয় ভবা হয় যি, 'চিলা ' শব্দটা এটা সঙ্গীতি শব্দ অকল বাদ্যযিন্ত্ৰ বজাৱা বা

শুনাসকল যিাতি ীতিৰ কথা চিন্তা কৰ উৎসাহতি হয় তিাৰ বাব ায়কক বৰতি লবল এই শব্দ ব্যৱহাৰ কৰ উপদশ দয়া হছিল।

(আৰু চিাওক: ীতিমালা)

বাইবলৰ উল্লেখ:

ীতিমালা 003:3-4

ীতিমালা 024:5-6

ীতিমালা 046:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5542

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিলা
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চিার, চিার, ডিাকাত, ছিনতাই, হৃত, ডিাকাত, ডিাকাত, ছিনতাই, লুণ্ঠন

তথ্য:

"চিার" শব্দটি এমন এক ব্যক্তর কথা বাঝায় যিন অন্য ব্যক্তর কাছি থক অথৰ্ম বা সম্পত্ত চুির করন । ' চিার '-এর বহুবচিন হল ' চিারবাৰ

' হয় । "ডিকাইতি" শব্দটি প্ৰিায়ই একটি চিার বাঝায়, যিারা শারীরকভাব তিার ক্ষেতি কর বা মানুক হুমক দয় যি স তিার কাছি থক চুির

করছি ।

ঈসা মশীহ একজন সামরী মানুর কথা বলছিন যিন একজন ইহুদ লাকর দখাশানা করতিন, যিন ডিাকাতি আক্রিান্ত

হয়ছিলন । ঐ ডিাকাতি ইহুদ পুরুক প্ৰিহার কর এবং তিার টাকা ও পাশাক চুির করার আ তিাক আহতি কর ।

চিার ও ডিাকাতি উভয়ই হঠাৎ চুির করতি আস, যিখন মানু তিা আশা কর না । প্ৰিায়ই তিারা অন্ধকারর আবরণ ব্যবহার কর লুকয়

রাখ যিা তিারা করছি ।

একটি রূপক অথৰ্ম, নউ টস্টামন্ট শয়তিানক চিার হসাব উল্লখ কৰা আছি, যিয় মাত্ৰ চুির কৰবল আৰু, হতি্যা, আৰু ধ্বংস

কৰবল আহ। এর মান হল যি, শয়তিানর পরকল্পনা হচ্ছ, ঈশ্বরর লাকদর এই সব কথা বলা বন্ধ করার চিষ্টা করা । যিদ তিন

এই কাজ করতি সফল হন, তিব ঈশ্বৰ তিাদর জন্য যিা কছুি করছিন, তিা তিাদর কাছি থক চুির হয় যিাব ।

ঈসা মশীহ মানুর কাছি থক চুির হওয়া একটি চিারা সুদতিার দক ফর আসার সাথ তুিলনা করছিন । যিমন একটি চিার একটি

সময় আস যিখন মানু এটি আশা করা হয় না, তিাই যিীশু এক সময় ফৰ আসব যিখন মানু এটি আশা না.

(পুনৰ চিাওক: আশীবৰ্মাদ, অপরাধি, কু্রিচিবদ্ধ, অন্ধকার, ধ্বংসকাৰী, শক্ত, চিমৰীয়া, চিয়তিান)

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 পতিৰ 03:10

লুক 12:33-34

মাকৰ্ম  14:47-50

হতিাপদশ 06:30-31

প্ৰিকাশতি বাক্য 03:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1214, H1215, H1416, H1589, H1590, H1980, H6530, H6782, H7703, G727, G1888, G2417, G2812,

G3027

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিার, চিার, ডিাকাতি, ছিনতিাই, হৃতি, ডিাকাতি, ডিাকাতি, ছিনতিাই, লুণ্ঠন
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চিৌকাঠ

সংজ্ঞা:

"চিৌকাঠ" উল্লম্বি কাঠ দরজার ফ্রেমর উপর সমথৰ্মন কর দরজার দক যিায়।

শুধিু ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর মশর থক পালানার সাহাযি্য করার আ তিন তিাদর পর হতি্যা এবং তিাদর চিৌকাঠবাৰৰ উপর রক্ত

নদৰ্মশ দন।

ওল্ড টস্টামন্টর কর চিৌকাঠ নইল তিার কানর মধি্য দয় ঢুক চিৌকাঠ পটিয় করতি তিার মনবর বাড়র উপর কান বান্দা যি

তিার জীবনর বাক তিার মনবর সবা করতি জায়া হতিা।

এর সাথ "উভয় দক একটা দরজা কাঠর পাস্ট" হসব অনুবাদতি হতি পারন বা 'দকর কাঠর দহল' বা 'বীম কাণা ধিার

কাঠ। '

(পুনৰ চিাওক: ইজপ্ত, নস্তাৰপবৰ্ম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 06:31-32

দ্বতিীয় বৱৰণ 11:20-21

যিাত্ৰা পুস্তক 12:5-8

যিচিয়া 57:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H352, H4201

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিৌকাঠ
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চিৌবাচ্চা, চিৌবাচ্চাবাৰ, কঁুৱা, কঁুৱাবাৰ

সংজ্ঞা:

"ভাল" এবং "রাজাদারক" বাইবল কাল জলর জন্য দইুটি ভন্ন প্ৰিকারর উৎস উল্লখ কর ।

একটি ভাল একটি ভীর তিৰ্ম  মাটিতি খনন যিাতি ভূভৰ্ম স্থ জল এর মধি্য প্ৰিবাহতি হতি পার.

একটি রাজাদারক একটি ভীর তিৰ্ম  পাথর খনন করা হয়ছি যিা বৃষ্টির পান সংগ্রহর জন্য হাল্ডং ট্যাংক হসব ব্যবহৃতি হয় ।

কসতিন্সৰ্ম সাধিারণতি শলা মধি্য খনন করা হয়ছিল এবং জল রাখার জন্য প্লাস্টার সঙ্গ সল করা হয়ছিল. এক ' ভাঙা

রাজাদারক ' এমন ঘটনা ঘটল যিখন প্লাস্টার হয় যিাওয়ায় হামল পড়ল যিন জল ফঁাস হয় য়ছি ।

কসতিন্সৰ্ম প্ৰিায়ই বাড়র উঠান এলাকায় অবস্থান করতি বৃষ্টির যি ছিাদ থক চিালানা হব ধিরতি.

ওয়লস প্ৰিায়ই সখান অবস্থতি ছিল যিখান তিারা বভন্ন পরবার বা একটি সম্পূণৰ্ম সম্প্রদায় দ্বারা অ্যাক্সস করা যিতি পার.

কারণ পান এবং বাদপশু উভয় মানুর জন্য খুব গুরুত্বপূণৰ্ম ছিল, একটি ভাল ব্যবহার করার অধিকার প্ৰিায়ই দ্বন্দ্বি এবং দ্বন্দ্বির

কারণ ছিল ।

উভয় কুয়া এবং কসতিন্সৰ্ম সাধিারণতি একটি বড় পাথর দয় আচ্ছাদতি করা হয় যিাতি কান কছুি বাধিা দয় । প্ৰিায়ই সখান একটি

বালতি বা টব সঙ্গ সংযিুক্ত একটি দড় ছিল পৃষ্ঠ পযিৰ্মন্ত জল আনতি.

মাঝ মাঝ একটি শুকনা রাজাদারক কাউক বন্দী করার জায়া হসব ব্যবহার করা হতি, যিমন জাসফ এবং যিরময় ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

অনুবাদ করার উপায় "ভাল" অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার "ভীর জল তিৰ্ম " বা "বসন্ত জল জন্য ভীর তিৰ্ম " অথবা "জল আঁকার জন্য

ভীর তিৰ্ম ".

রাজাদারক "পাথর পানর তিৰ্ম " বা "পানর জন্য ভীর এবং সরু তিৰ্ম " বা "পানর জন্য ভূভৰ্ম স্থ ট্যাংক" হসব অনুবাদ করা যিতি

পার ।

এই শতিৰ্ম গুল অথৰ্ম অনুরূপ । প্ৰিধিান পাথৰ্মক্য হল যি একটি ভাল ক্রিমাতি ভূভৰ্ম স্থ ঝরনা থক জল পায়, যিখান একটি রাজাদারক

বৃষ্টির পান থক একটি হাল্ডং ট্যাংক আছি যিা সাধিারণতি বৃষ্টি থক আস ।

(পুনৰ চিাওক: যিৰময়া, কাৰাাৰ, ববাদ)

বাইবল নদশির্ণনা:

1 বংশাৱলী 11:15-17

2 চিমুয়ল 17:17-18

আদ পুস্তক 16:13-14

লুক 14:4-6

ণনা পুস্তক 20:17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H875, H883, H953, H1360, H3653, H4599, H4726, H4841, G4077, G5421
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• 
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• 
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ছিব, ছিব, খাদাই করা ছিব, খাদাই করা ছিব, ধিাতব ছিব, ফগার, পিরসংখ্যান, অঙ্কিত

ফগার, খাদাই করা পিরসংখ্যান, কাস্ট মটাল ফগার, ধিাতব পিরসংখ্যান

সংজ্ঞা:

এই বধিগুল সবই ব্যবহার করা হয়ছি, যিা একটি মথ্যা দৱতিাৰ উপাসনা করা হয়ছি । প্ৰিতিমার পূজা করার প্ৰিক্ষোপট ' ছিব ' শব্দটি

একটি shortened রূপ "খাদাই করা ছিব" ।

একটি "খাদাই করা ছিব" বা "লতিাপাতিা ফার" একটি কাঠর বস্তু যিা কান প্ৰিাণী, ব্যক্ত বা জনসর মতিা দখতি তির করা

হয়ছি.

একটি "নক্ষেপ্ত ধিাতুির" একটি বস্তু বা মূতিৰ্ম  যিা ধিাতুির দ্বারা তির হয় এবং এটি একটি লক্ষে্যবস্তু, প্ৰিাণী বা ব্যক্তর আকার ছঁিাচি পরণতি

হয়.

এই কাঠর ও ধিাতিব বস্তু ব্যবহার করা হয়ছিল নকল দবতিার পূজার মধি্য ।

"ছিব" শব্দটির কথা যিখন একটি মূতিৰ্ম র কথা উল্লখ করা হয় তিখন কাঠর বা ধিাতিব মূতিৰ্ম র কথা উল্লখ করা হয় ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিখন কান মূতিৰ্ম র কথা উল্লখ করা হয়, "ছিব" শব্দটি "প্ৰিতিমা" অথবা "স্বণৰ্মাক্ষের আইডিল" অথবা "ধিমৰ্গীয় লক্ষে্যবস্তু" হসব

অনূদতি হতি পার ।

এই শব্দটির সাথ সবৰ্মদা একটি বণৰ্মনামূলক শব্দ ব্যবহার করা হতি পার, যিমন "খাদাই করা ছিব" অথবা "ঢালাই ধিাতুি ফার",

এমনক যি জায়ায় শুধিুমাত্ৰ "ইমজ" বা "ফার" মূল লখা আছি ।

নশ্চিতি হয় নন যি, এই শব্দটি যি শব্দটির চিয় ভন্ন ।

(পুনৰ চিাওক: মছিা দৱতিা, ঈশ্বর, দৱতিা, ঈশ্বৰৰ প্ৰিতিমূতিৰ্ম )

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 14:9-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:43

যিচিয়া 21:8-9

মথ 22:20-22

ৰামীয় 01:22-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H457, H1544, H2553, H4541, H4676, H4853, H4906, H5257, H5262, H5566, H6091, H6456, H6459,

H6754, H6755, H6816, H8403, H8544, H8655, G1504, G5179, G5481

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ছিব, ছিব, খাদাই করা ছিব, খাদাই করা ছিব, ধিাতিব ছিব, ফার, পরসংখ্যান, ...
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ছঁিাচি, ৰূপিকাৰ, পিচিা, ছঁিাচিনমর্ণাণ, molder, বাস হিয়

সংজ্ঞা:

একটি ছঁিাচি হল কাঠ, ধিাতুি বা মাটির টুকরা, যিা াল্ড, সলভার, অথবা অন্যান্য উপকরণ যিা লয়ছিলাম হতি পার এবং তিারপর ছঁিাচি দ্বারা

আকার ধিারণ করতি ব্যবহৃতি হয় কাটতিা;.

Molds অন্যান্য জনসর মধি্য য়না, খাবার এবং বাসন তির করতি ।

বাইবল molds মূলতি ছঁিাচিনমৰ্মাণ মূতিৰ্ম  ব্যবহার কর প্ৰিতিমা হসব ব্যবহৃতি হয় ।.

অতি্যন্ত উঁচুি তিাপমাত্ৰার জন্য ধিাতুিক উত্তপ্ত করতি হব যিাতি কর ছঁিাচি করা যিায় ।

কান ছঁিাচি বা ছঁিাচি একটি নদৰ্ম ষ্ট আকার ঠন করার মাধি্যম একটি নদৰ্ম ষ্ট আকার বা উপমা ব্যবহার কর একটি অবজক্ট ঠন

করতি হব.

অনুবাদর পিরামশির্ণ

এই শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার, "ফমৰ্ম" বা "আকার" অথবা "মক" করার জন্য ।

"পচিা" শব্দ অনূদতি হতি পার "আকৃতি দয়া" বা "ঠন দয়া."

"ছঁিাচি" নামক বস্তুটি সম্ভবতি একটি প্ৰিবচিন বা শব্দর সাথ অনূদতি হতি পার যিার অথৰ্ম, "আকৃতির ধিারক" বা "sculpted dish."

(পুনৰ চিাওক : দৱতিা, সাণ, দৱতিা, ৰূপ)

বাইবল রফারন্সি:

যিাত্ৰা পুস্তক 32:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4541, H4165, G4110, G4111

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ছঁিাচি, ৰূপকাৰ, পচিা, ছঁিাচিনমৰ্মাণ, molder, বাস হয়
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ছিাই, খাৰ, ধিুল

তথ্যবাৰ:

“ছিাই” বা “খাৰ” শব্দটাৱ কাঠ জ্বলাৱাৰ পাছিতি ৰ যিাৱা ধিুসৰ বৰণৰ গুড় পদাথৰ্ম বধিক নদৰ্মশ কৰ৷ ইয় কতিয়াবা আলংকাৰীক অথৰ্মতি

কছুিমান মূল্যহীন বা ব্যৱহাৰৰ অযিা্য বয়কা নদৰ্মশ কৰ৷

বাইবলতি কতিয়াবা কতিয়াবা “ধিুল” শব্দটা ব্যৱহাৰ হয়, যিতিয়া খাৰৰ বয় কাৱা হয়৷ ই শুকাণ ভুমৰ পৰা যি সুক্ষ্ম,

অদৰকাৰী ময়লাকা নদৰ্মশ কৰ৷

“ভস্মিৰাশ” মান ছিাইৰ স্তুপক বুজায়৷ An

প্ৰিাচিীন কালতি ছিাইতি বহা মান শাক কৰা বা খদ প্ৰিকাশৰ চিন আছিল৷

যিতিয়া খদ প্ৰিকাশ কৰা হয়, তিতিয়া সাধিাৰণ ভাব পন্ধা হয়, চিট কাপাৰ ফাল দয়া হয় আৰু ছিাইতি বহ বা মুৰতি ছিাই ছিটিয়াই

লাৱা হয়৷

মুৰতি ছিাই সান লাৱাটা আছিল মানহানকৰ বা মানসক বহ্বলতিাৰা চিন৷

কছুিমান অথৰ্মহীন বয়ৰ বাব সংগ্রাম কৰাকা কাৱা হয় “ছিাই খাৱা”ৰ নচিনা বুল৷

যিতিয়া “ছিাই” প্ৰিসংটা অনুবাদ কৰা হয়, তিতিয়া যিন প্ৰিকল্পটাৰ ভাাতি কাঠ জ্বলাৱাৰ পাছিতি ৰ যিাৱা অৱশস্থ পাৰা

অংশটাক শব্দটাৱ যিন নদৰ্মশ কৰ৷

মন্তব্য এয় যি, “ছিাই ছি” পৰভাাটা এটা সম্পূণৰ্মৰূপ পৃথক শব্দ৷

(পুনৰ চিাওক: জইু, চিট কাপাৰ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 ৰজাৱলী 20:9-10

যিৰময়া 06:25-26

ীতিমালা 102:9-10

ীতিমালা 113:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H80, H665, H666, H766, H1854, H6083, H6368, H7834, G2868, G4700, G5077, G5522

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ছিাই, খাৰ, ধিুল
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ছিাগলী, ছিাগলীবাৰ, ছিাগলীৰ ছিাল, scapegoat, kids

সংজ্ঞা:

মাঝার আকারর একটা ছিাল, ভড়ার সাথ মল যিায় এবং নজর দধুি ও মাংসর জন্য প্ৰিাথমকভাব উন্নীতি হয়ছি চিার পা বশষ্ট প্ৰিাণী।

বাচ্চা ছিাল বলা হয় 'পাৱালী’’।

গুরুত্বপূণৰ্ম নস্তাৰ পবৰ্মর, বশ কর বলদানৰ পশু ছিাল ভড়ার মতি ছিল।

ছিাল ও ভড়ার বড় ধিরনর হতি পার, যিদও এগুলা যি তিারা ভন্ন কছুি উপায়:

ছিাল রুক্ষে চুিল থাকতি পার, ভড়ার পশম থাক।

ছিালর লজ দণ্ডায়মান; ভড়ার লজর নচি ঝুল।

রু সাধিারণতি তিাদর দল নয় থাকার মতিা, কন্তু ছিাল আরও স্বাধিীন হচ্ছ এবং তিাদর দল থক ঘুর বড়াতি চিান।

বাইবলৰ সময়তি, প্ৰিায়ই ছিালর দধুি ইজরায়লর প্ৰিধিান উৎস ছিল।

মলন-তিামু্বির আবরণ জন্য আর আংগুর-রস ধির রখ ব্যা ছিালর চিামড়া ব্যবহার করা হয়ছি।

তিওরাতি ও ইঞ্জল উভয় এ, নশ্চিই লাকদর জন্য ছিালর এক প্ৰিতিীক হসব ব্যবহার করা হয়, এক এর ব্যাপার চিন্তাভাবনা থক

ঘুর বড়াতি হয়তি দ্ববধি কারণ।

ইস্রায়লীয়রা পাপ প্ৰিতিীকী পয়ম্বিরদরক ছিাল ব্যবহার করা। ছিাল উৎসৰ্ম হয় তিখন পুরাহতি তঁিার হাতি সকন্ড অলক্ষেণ,

ছিাল বাস, এবং এটি মরু প্ৰিতিীক হসব পশু মানুর পাপ বহন করছি পাঠিয় দন।

(পুনৰ চিাওক: পাল, বলদান, ভড়া, ধিামৰ্মকতিা, মদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক12:3-4

আদ পুস্তক 30:31-32

আদ পুস্তক 31:10-11

আদ পুস্তক 37:31-33

লবীয়া পুস্তক 03:12-14

মথ 25:31-33

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H689, H1423, H1429, H1601, H3277, H3629, H5795, H5796, H6260, H6629, H6842, H6939, H7716,

H8163, H8166, H8495, G122, G2055, G2056, G5131

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ছিালী, ছিালীবাৰ, ছিালীৰ ছিাল, scapegoat, kids
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জজ, বচিারপিতদর

সংজ্ঞা:

একজন বচিারক এমন একজন ব্যক্ত যিন সদ্ধান্ত নন যি সঠিক বা ভুল আছি যিখন মানুর মধি্য ববাদ থাক, সাধিারণতিঃ সই গ্রহতিার

আইনর সাথ জড়তি ।

বাইবল আল্লাহ প্ৰিায়ই একজন বচিারক হসব উল্লখ করন, কারণ তিন একজন পূণৰ্মাঙ্গ বচিারক যিন সঠিক বা ভুল ক না তিা

নয় চূিড়ান্ত সদ্ধান্ত নবন ।

ইস্রায়লর লাকরা যিখন কনান দশ প্ৰিবশ করল, তিখন তিাদর শাসন করার পূবৰ্ম আল্লাহ তিা ' আলা তিাদর উপর রাজত্ব করতিন

। প্ৰিায়ই এই বচিারকরা সামরক নতিা ছিলন, যিারা তিাদর শত্রুদর পরাজতি কর ইস্রায়লীয়দর উদ্ধার করছি ।

"বচিারক" "সদ্ধান্ত-মকার" বা "লডিার" অথবা "deliverer" বা "ভনৰ্মরক" বলা যিতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: ভনৰ্মর, বচিারক, আইন)

বাইবল রফারন্সি:

2 তিমথীয় 04:6-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:26-28

লুক 11:18-20

লুক 12:13-15

লুক 18:1-2

মথ 05:25-26

ৰূথ 01:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H6414, H6415, H6416,

H6417, H6419, H8196, H8199, H8201, G350, G1252, G1348, G2919, G2922, G2923

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জজ, বচিারপতিদর
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জনতা দল, জনতা, জনগণ, জাত

সংজ্ঞা:

"মানু" বা "লাকজন গ্রুপ" শব্দটি সাধিারণ ভাা এবং সংসৃ্কতি ভা করা ব্যক্তদর গ্রুপ বাঝায় । "মানু" প্ৰিায়ই একটি নদৰ্ম ষ্ট স্থান বা

একটি নদৰ্ম ষ্ট অনুষ্ঠান মানুর জমায়তি বাঝায় ।

যিখন ঈশ্ব নজক ' এক জাতি ' হসাব সট, এর মান হল যি তিন কছুি মানু তিা অন্ত্তি এবং তিা উপাসনা.

বাইবল কাল, একটি লাক াষ্ঠীর সদস্য সাধিারণতি একই পূবৰ্মপুরুদর ছিল এবং একটি নদৰ্ম ষ্ট দশ বা জম একটি এলাকায়

একসঙ্গ বসবাস.

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, যিমন "আপনার লাকজন" বা "আপনার পরবার" বা "আপনার আত্মীয়" বা "আপনার আত্মীয়দর"

বলতি পার ।

"মানু" শব্দটি প্ৰিায়ই পৃথবীর সব মানুর গ্রুপ উল্লখ করতি ব্যবহৃতি হয় । মাঝ মাঝ এটা বশভাব বলা হয় যি, যিারা

গুপ্তচিরদর নয় বা যিারা ইয়াভাইহ সবা কর না । কছুি ইংরজ বাইবল অনুবাদ "জাতি" শব্দটি এই ভাব ব্যবহৃতি হয়.

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"পপলস গ্রুপ" শব্দটি "বৃহৎ পরবার াষ্ঠী" বা "বংশ" বা "জাতিতি" াষ্ঠীর দ্বারা অনুবাদ করা যিতি পার ।

"আমার লাক" বা "আমার সহকমৰ্গী" অথবা "আমার পরবার" অথবা "আমার লাক" বা "আমার লাকজন" অথবা "আমার

সম্প্রদায়" বা "আমার জাতি" বা "আমার জাতির" নাম অনুবাদ করা হয়ছি, এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর ।

অভব্যক্ত "লাকদর মধি্য আপন ছিড়য়" এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার "আপন বভন্ন মানু গ্রুপ সঙ্গ বসবাস করতি" বা

"আপন এক অপরর থক আলাদা হতি এবং বশ্বর বভন্ন অঞ্চল বাস করতি যিান."

"জনণ" বা "মানু" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "বশ্বর মানু" বা "মানু গ্রুপ", প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর ।

"মানুর" বা "মানু" বা "পরবার থক আসা" বা "বা" বা "পরবারর" দ্বারা অনুবাদ করা যিতি পার, "একটি জায়া বা ব্যক্তর

নাম দ্বারা অনুসরণ করা হয় কনা তিার উপর নভৰ্ম র কর".

"পৃথবীর সকল মানু "পৃথবীতি বসবাসকারী সবাই" বা "সকল মানুর" জন্য "অনুবাদ করা যিতি পার" ।

"একজন লাক" বা "কছুি লাক" বা "কছুি মানু" বা "মানুর পরবার" বা "একটি সম্প্রদায়" বা "মানু" এর অনুবাদ করা যিতি

পার ।

(আরও দখুন: বংশধিৰ, জাতি, ফদ, বশ্ব)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 ৰজাৱলী 08:51-53

1 চিমুয়ল 08:6-7

দ্বতিীয় বৱৰণ 28:9-10

আদ পুস্তক 49:16-18

ৰূথ 01:16-18

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

14:02 ঈশ্বৰ ইব্রাহীম, ইসহাক ও যিাকাবর কাছি প্ৰিতিজ্ঞা করছিলন যি, তিন তিাদর বংশধিরদর জন্য প্ৰিতিশ্রুতি জম দবন, কন্তু

এখন অনক গাষ্ঠী সখান বসবাস করছিন । ক অনুসরণ

21:02 তিন অব্রাহামর কাছি প্ৰিতিজ্ঞা করছিলন যি, তঁিার সমস্ত গাষ্ঠী সংসার আশীবৰ্মাদ পাব । এই আশীবৰ্মাদ এই যি, মশীহ

ভব্যতি কছুি সময় আসব এবং মানুর জন্য পরত্ৰাণর উপায় প্ৰিদান করা হব গাষ্ঠী পৃথবীর.

42:08 "এই শাস্ত্র লখা আছি যি, আমার শ্যণ তিাদর পাপর জন্য ক্ষেমা পাবার জন্য সবাইক তিওবা করতি হব । তিওঁলাক

জৰুজালমৰ পৰা আরম্ভ কৰ, এবং তিাৰ পাছিতি সব যিান গাষ্ঠী সবৰ্মত্ৰ."

42:10 "তিাই যিাও, সব কছুি নয় শ্যদর গাষ্ঠী পতিা, পুত্ৰ ও পবত্ৰ আত্মার নাম তিাদর কথা বলবার জন্য এবং আম তিামাক

যিা আদশ দয়ছি তিা পালন করতি শখায় ।

48:11 এই নতুিন অঙ্গীকারর কারণ যি কানা জনতা দল যিীশুতি বশ্বাস দ্বারা ঈশ্বৰৰ মানু অংশ হতি পার.

50:03 তিন (যিীচুি) বললন--' ' চিলা, তুিম গাষ্ঠী!" এবং, "ফসলর জন্য ক্ষেতি পাকা!"
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H249, H523, H524, H776, H1121, H1471, H3816, H5712, H5971, H5972, H6153, G246, G1074, G1085,

G1218, G1484, G2560, G2992, G3793
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জনশিূণ্য, নজর্ণনতা, ধ্বংস

সংজ্ঞা:

যিন হয় যিায় এমন জনবসতিপূণৰ্ম এলাকা ধ্বংস করার শতিৰ্ম  'নজৰ্মন' ও 'ঐতিহ্যময়' বয় উল্ল্যখ করছি।

যিখন ব্যক্তর কথা উল্লখ কর, 'নজৰ্মন' শব্দটি ধ্বংস, নঃসঙ্গতিা আর উদাসীনতিা অবস্থা বণৰ্মনা করছিন।

ইয়াতি “নজৰ্মনতিা” শব্দটাৱ এন ৰাযি্য বা এন নজৰ্মন অৱস্থাক বুজাইছি৷

যিদ সখান ফসল উৎপাদনর ক্ষেত্ৰ নজৰ্মন তির করা হয়, তিার মান যি কান ফসল, পাকামাকড় বা যিখন সনাবাহনী ধ্বংস কর

দয়ছি।

"নজৰ্মন এলাকায়' এলাকা কারণ কছুি ফসল বা অন্যান্য উদ্ভিদ উৎপন্ন করছি কছুি লাক সখান অবস্থান করা বাঝায়।

'নজৰ্মন ল্যান্ড' বা 'প্ৰিান্তর' প্ৰিায়ই যিখান কমৰ্ম (যিমন সংকটমাচিনকারী) এবং বপজ্জিনক প্ৰিাণীদর বসবাস ছিল।

যিদ শহর 'নজৰ্মন তির করা হয়ছি ' এর এর ভবন ও মাল নষ্ট চুির হয়ছি বা এর মানু হতি্যা করা হয়ছি বা দখল কর যি মান।

শহর হয় যিায় ' খাল' এবং 'ধ্বংস হয় যিাওয়া। ' এই মল মান 'তিাক' বা 'বপযিৰ্মস্ত'- কন্তু শূণ্যভাব অনুভূতি উপর বশ জার

দওয়া হয়।

প্ৰিসঙ্গ ভাার প্ৰিতি এই শব্দটি 'ধ্বংস হয় যিাওয়া' বা 'ধ্বংস ' অনুবাদতি হতি পারন বা ' ভত্তপ্ৰিস্তর নষ্ট ' বা 'নঃসঙ্গ ও বতিাড়তি'

বা 'নজৰ্মন। '

(পুনৰ চিাওক: মৰুভুম, বপযিৰ্মস্ত, সবৰ্মনাশ, বজৰ্ম্য)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 ৰজাৱলী 22:17-19

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 01:20

দানয়ল 09:17-19

বলাপ 03:9-11

লুক 11:16-17

মথ 12:24-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H490, H816, H820, H910, H1327, H1565, H2717, H2720, H2721, H2723, H3173, H3341, H3456, H3582,

H4875, H4876, H4923, H5352, H5800, H7582, H7612, H7701, H7722, H8047, H8074, H8076, H8077, G2048,

G2049, G2050, G3443
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জলপিাই, জলপিাই

সংজ্ঞা:

জলপাই াছি থক অলভ ওয়ল, ওভালর ফল হল ছিাট, যিা ভূমধি্যসার ঘরা অঞ্চল সবচিয় বড় ।

জলপাই াছি ছিাট সাদা ফুলর সঙ্গ এক ধিরনর বড় চিরসবুজ ঝাড় । তিারা রম আবহাওয়ায় ভালা কর এবং অল্প পান দয়

ভালা কর বঁচি থাকতি পার ।

জলপাই াছির ফল সবুজ হতি শুরু কর এবং তিারা পাকব হসব কালা রঙর পরবতিৰ্ম ন কর । জলপাই খাবারর জন্য উপকারী

ছিল এবং তিাদর কাছি থক তিল বর করা যিতি ।

খাবৰ বাব আৰু ধিমৰ্গীয় অনুষ্ঠানর জন্য চিাক জ্বলাবল অলভ অয়ল ব্যবহার করা হতিা ।

বাইবল জলপাই াছি আর ডিালপালা কখনা figuratively মানুর কাছি উল্লখ করতি অভ্যস্ত ।

(পুনৰ চিাওক: চিাক, সাৰ, জতুিন পবৰ্মতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 27:28-29

দ্বতিীয় বৱৰণ 06:10-12

যিাত্ৰা পুস্তক 23:10-11

আদ পুস্তক 08:10-12

যিাকাব 03:11-12

লুক 16:5-7

ীতিমালা 052:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2132, H3323, H8081, G65, G1636, G1637, G2565
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জলপ্লাৱন, বানপিানী, প্লাবত, প্লাবত, বন্যাৰপিানী

সংজ্ঞা:

“জলপ্লাৱন” শব্দটাৱ আক্ষেৰক অথৰ্মতি বৃহৎ পৰমাণৰ পানীৰ এক ভুখণ্ডক সম্পূণৰ্মৰূপ প্লাবতি কৰ দয়া বুজায়৷

এই শব্দটি আরও বাস্তবকভাবই কছুি বশ একটা হঠাৎ ঘট অপ্ৰিতিরাধি্য পরমানর সাথ ব্যবহার করা হয়।

নূহ (আঃ) এর সময় লাকরা আল্লাহ পৃথবীর সমগ্র পৃষ্ঠর উপর এস একটি বশ্বব্যাপী বন্যা এমনক পবৰ্মতিৰ শখৰলক ঢক

দলাম, যিাতি মন্দ পরণতি হয়। সবাই ক নূহর সাথ নৌকায় না ডুিবয় দওয়া হয়। অন্যান্য বন্যায় অনক ছিাট ছিাট এলাকা কভার

করা।

এই শব্দটি "নদীর পানতি দশ বন্যা ছিল" যিমন কমৰ্ম হতি পার

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

'জলপ্লাৱন' শব্দৰ অথৰ্ম অনুবাদ কৰাতি আক্ষেৰক অথৰ্মৰ মাজতি এইদৰ থাকব পাৰ যিন, "পানী আহছিল" বা "বশাল পৰমাণৰ

পানী।"

রূপক তুিলনার মতি"বন্যা" শব্দটি আক্ষেরক বজায় রাখতি পারন, বা যিা নদীর মতিা বয় চিলা দক, এমন কছুি বাঝায় ' বকল্প '

শব্দটি ব্যবহার করা যিতি পার।

“এক বন্যাৰ পানীৰ নচিনা” প্ৰিসংৰ প্ৰিকাশৰ বাব যি’তি পানীৰ উল্লখ ইতিমধি্য কৰা হছি, তিাতি “জলপ্লাৱন” শব্দটাৰ অনুবাদ

"অপ্ৰিতিরাধি্য পরমাণ" বা "উদ্বলতি পৰমাণ" বুল কৰা হ’ব৷

এই শব্দটা ৰূপক হচিাব ব্যবহাৰ কৰব পৰা যিায়, যিন "বানপানীয় মাক ঝঁাট নদয়," ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল "এতিয়া আমাৰ এই

অপ্ৰিতিৰাধি্য বপযিৰ্ময় নকৰবা" বা "আমাৰ দযিৰ্মাৰ কাৰণ আমাক বধ্বস্ত হ’বল নদবা" বা "তিামাৰ ক্রিাধি আমাক ইয়াক

নদয়ক৷" (চিাওক: ৰূপক

ইয়াৰ ৰূপক অথৰ্মৰ প্ৰিকাশ এনধিৰণৰ "মই মাৰ বচিনাতি চিকুপানীৰ সতি" ইয়াক এদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "মাৰ

চিকুপানীয় জলপ্লাৱনৰ দৰ মাৰ বচিনাক ঢাক ধিৰছি"৷

(পুনৰ চিাওক: নয়ম চিন্দকু, নাহ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দানয়ল 11:10

আদ পুস্তক 07:6-7

লুক 06:46-48

মথ 07:24-25

মথ 07:26-27

মথ 24:37-39

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H216, H2229, H2230, H2975, H3999, H5104, H5140, H5158, H5674, H6556, H7641, H7857, H7858,

H8241, G2627, G4132, G4215, G4216
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জাত, জাতসঙ্ঘ

সংজ্ঞা:

একটি জাতি একটি বড় দল যিা সরকারর কছুি রূপ দয় শাসন করছি । এক জাতির লাকরা প্ৰিায়ই একই ভাজ্যতিল পায় এবং সাধিারণ

জাতিতি ভাব ভা কর ।

একটি "জাতি" সাধিারণতি একটি সুপরচিতি সংসৃ্কতি এবং কন্দ্ৰিশাসতি সীমারখা আছি.

বাইবল একটি "জাতি" একটি দশ হতি পার (মশর বা ইথওপয়ার মতিা), কন্তু প্ৰিায়শই এটা বশী সাধিারণ এবং একজন মানু

দলর কথা উল্লখ কর, বশ কর যিখন বহুবচিন হয় । এ প্ৰিসঙ্গ বয়টি খতিয় দখা জরুর ।

বাইবল জাতিসঙ্ঘ, পলষ্টীয়দর, Assyrians, ব্যাবলনীয়রা, কনানীয়দর, রামান ও গ্রীক সম্প্রদায়র অন্তভুৰ্ম ক্ত ছিল ।

মাঝ মাঝ "নশন" শব্দটি ব্যবহার করা হয় figuratively একটি নদৰ্ম ষ্ট লাক দলর পূবৰ্মপুরু হসব, যিখন বলা হয় যি, তিার

ভৰ্ম জাতি ছিলরা "জাতিসঙ্ঘ" যি এক অপরর বরুদ্ধ যিুদ্ধ করব । এটি অনূদতি হতি পার "দইু জাতির প্ৰিতিষ্ঠাতিার" অথবা "দইু

জাতির পূবৰ্মপুরুদর" ।

"জাতি" হসব অনূদতি শব্দটি কখনও কখনা "' ইয়াওয় '" বা যিারা পূজা-অচিৰ্ম না কর না এমন লাকদর কাছি উল্লখ করা হয় ।

এই প্ৰিসঙ্গই সাধিারণতি অথৰ্ম অবলাপন কর ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "জাতি" শব্দটিক "পপলস গ্রুপ" বা "জনণ" বা "দশ" হসব অনূদতি হতি পার ।

যিদ একটি ভাা "জাতি" র জন্য হয় যিা এই অন্যান্য শতিৰ্ম াবলী থক আলাদা হয়, তিাহল সই শব্দটি ব্যবহার করা যিতি পার যিখান

বাইবল লখা হয়, যিতিদন এটা স্বাভাবক এবং নভুৰ্ম ল প্ৰিতিটি প্ৰিসঙ্গ হয় ।

"জাতিসঙ্ঘ" নামক বহুবচিন শব্দটি প্ৰিায়শই "জনণর দল" হসব অনূদতি হতি পার ।

নদৰ্ম ষ্ট কছুি প্ৰিসঙ্গ, এই শব্দটিক "nonJews" বা "এর" সাথ অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: অচূিৰীয়া, ববলন, কানান, অনা-ইহূদী, গ্রীক, জনাঠি, পলষ্টিয়া, ৰাম)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 14:15-17

2 বংশাৱলী 15:6-7

2 ৰজাৱলী 17:11-12

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:5-7

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:19-20

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 17:26-27

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:4-5

দানয়ল 03:3-5

আদ পুস্তক 10:2-5

আদ পুস্তক 27:29

আদ পুস্তক 35:11-13

আদ পুস্তক 49:10

লুক 07:2-5

মাকৰ্ম  13:7-8

মথ 21:43-44

ৰামীয় 04:16-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H249, H523, H524, H776, H1471, H3816, H4940, H5971, G246, G1074, G1085, G1484

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জাত,গাষ্ঠ , উপিজাত, আদবাসী

সংজ্ঞা:

এটা জাতি হছি এক পূবৰ্মপুৰুৰ পৰা অহা বংশৰ লাকসকলৰ দল।

এক জাতিৰ পৰা অহা লাকসকল সাধিাৰণতি এক ভাা আৰু এক সংসৃ্কতি অংশগ্রহণ কৰ।

পুৰণ নয়মতি, ঈশ্বৰ ইস্রায়লী লাকসকলক বাৰটা জাতিতি বভক্ত কৰছিল। প্ৰিতিটা জাতিৰ বংশধিৰ এজন পুত্ৰৰ পৰা বা যিাকাবৰ

নাতি আছিল।

এটা জাতি এটা মহাজাতিতিক সৰু হয়, কন্তু বংশতিক ডিাঙৰ হয়।

(আৰু চিাওক: বংশ, মহাজাতি, মানুহৰ দল, ইস্রায়লীৰ বাৰটা জাতি)

বাইবল উল্লেখত:

1 চিামূৱল10:17-19

2 ৰাজাৱলী17:16-18

আদপুস্তক 25:13-16

আদপুস্তক 49:16-18

লূক 02:36-38

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H523, H4294, H7625, H7626, G1429, G5443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জাদ,ু রূপিকথার জাদকুর, যিাদকুর

সংজ্ঞা:

"যিাদ"ু শব্দটি আল্লাহর পক্ষে থক আস না যিা অলৌকক ক্ষেমতিা ব্যবহারর অভ্যাসর কথা উল্লখ কর । ' জাদকুর ' কউ ম্যাজক চিচিৰ্ম া

করন ।

মসর, যিখন মূসা (আঃ) এর মাধি্যম মহান আল্লাহ তিা ' আলা ছিলন, তিখন মসরীয় ফরাউনর কাছি কছুি জনস ছিল । কন্তু

তিাদর শক্ত আল্লাহর পক্ষে থক আসন ।

যিাদ ুপ্ৰিায়ই একটি অলৌকক ঘটনা ঘটায় বা কছুি শব্দ পুনরাবৃত্ত করতি পার ।

ঈশ্বর তিার লাকদর আদশ করন যি, তিারা যিাদ ুবা divination কর না ।

জাদকুর এক ধিরনর জাদকুর, সাধিারণতি কউ অন্যর ক্ষেতি করার জন্য জাদ ুব্যবহার কর ।

(আরও দখুন: divination, মশর, ফৰৌণ, শক্ত, জাদ)ু

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 41:7-8

আদ পুস্তক 41:22-24

আদ পুস্তক 44:3-5

আদ পুস্তক 44:14-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2748, H2749, H3049, G3097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জাদকুৰ, জাদু

সংজ্ঞা:

"জাদকুৰ" বা "জাদবদ্যা" ব্যৱহাৰ কৰা বুজায়, যিটা দষু্ট আত্মাৰ সহায়ৰ দ্বাৰাই পৰাক্রিমী কাযিৰ্মবাৰ কৰা অন্তভুৰ্ম ক্ত হয়। "জাদকুৰ" হছি সই

জন যি জন এই পৰাক্রিমী কাযিৰ্মবাৰ কৰ।

magicৰ ব্যৱহাৰ আৰু জাদ ুদয়া উপকাৰী কাযিৰ্মবাৰ(যিন কানা ব্যক্তক সুস্থ কৰা) আৰু অপকাৰ কাযিৰ্মবাৰ (যিন কানা

ব্যক্তক শাও দয়া)তি অন্তভুৰ্ম ক্ত হব পাৰ। কন্তু সকলা বধি জাদৱ অসতি, কাৰণ তিওঁলাক দষু্ট আত্মাৰ ব্যৱহাৰ কৰ।

বাইবলতি, ঈশ্বৰ কছি যি, অন্যান্য ভয়ঙ্কৰ পাপৰ দৰ জাদৰু ব্যৱহাৰ কৰাও চিয়তিানক ব্যৱহাৰ কৰাৰ দৰ হয়।(যিন ব্যভচিাৰৰ,

দৱতিা পুজা, and শশু বলদান)

"জাদ"ু আৰু "জাদবদ্যা" এই শব্দবাৰ "দষু্ট আত্মাৰ শক্ত" বা "জাদমুন্ত্ৰ নক্ষেপ" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ।

"জাদকুৰ" অনুবাদ কৰবল সম্ভৱতি দশবাৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ "magicৰ কমৰ্মচিাৰী" বা "জাদমুন্ত্ৰ নক্ষেপ কৰা জন" বা "দষু্ট

আত্মাৰ শক্ত ব্যৱহাৰ কৰ আচিৰতি কাযিৰ্ম কৰা জন"

ব দ্র "জাদ"ু এই শব্দতিক এটা বল অথৰ্ম আছি "ভব্যতি ণনা," যিটা আত্মাৰ জতিৰ লতি যিাাযিা কৰবল প্ৰিচিষ্টা কৰা

বুজায়।

(আৰু চিাওক: ব্যভচিাৰ, ভুতি, ভব্যতি ণনা, অসতি্য দৱতিা, magic, বলদান, পূজা)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 08:9-11

যিাত্ৰাপুস্তক 07:11-13

ালাতিীয়া 05:19-21

প্ৰিকাশতিবাক্য 09:20-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3784, H3785, H3786, H6049, G3095, G3096, G3097, G5331, G5332, G5333

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জামন, অঙ্গীকার, অঙ্গীকার

সংজ্ঞা:

"অঙ্গীকার" শব্দটি আনুষ্ঠানকভাব এবং কছুি করার জন্য প্ৰিতিশ্রুতিশীল সম্ভাবনাময় বল উল্লখ করন ।

পুৰণ নয়মতি ইস্রায়লর কমৰ্মকতিৰ্ম ারা রাজা দায়ূদর প্ৰিতি অনুতি হওয়ার অঙ্গীকার করছিলন ।

প্ৰিতিশ্রুতি অনুযিায়ী প্ৰিদত্ত বস্তুটি তিার মালকর কাছি ফরতি পাঠানা হব যিখন ওয়াদা পূণৰ্ম হয় ।

"অঙ্গীকার" এর জন্য "আনুষ্ঠানকভাব" অথবা "কঠার প্ৰিতিশ্রুতি" হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"অঙ্গীকার" শব্দটির ্যারান্ট বা প্ৰিতিশ্রুতি হসব দওয়া একটি লক্ষে্যবস্তুতি উল্লখ করতি পার যি ঋণ প্ৰিদান করা হব ।

"এক অঙ্গীকার" বা "কান ্যারান্ট" বা "কান নশ্চিয়তিা" বা "কান" অঙ্গীকার "অথবা" কান "কান প্ৰিতিশ্রুতি" বা "কান" এর

জন্য "কান অঙ্গীকারনামা" বা "কান" এর জন্য একটি নশ্চিয়তিা প্ৰিদান করতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিতিশ্রুতি, শপথ, ব্রতি)

বাইবল রফারন্সি:

2 করন্থীয় 05:4-5

যিাত্ৰা পুস্তক 22:25-27

আদ পুস্তক 38:17-18

নহময়া 10:28-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H781, H2254, H2258, H5667, H5671, H6148, H6161, H6162

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জজ্ঞাসা, জজ্ঞাসা, জজ্ঞাসা কৰা, অনুসন্ধান

তথ্য:

"জজ্ঞাসা" শব্দটির অথৰ্ম কারা কাছি তিথ্যর জন্য জজ্ঞাসা কৰা । "জজ্ঞাসা"-এর অভব্যক্ত প্ৰিায়শই ঈশ্বরক জ্ঞান বা সাহাযি্যর জন্য

ব্যবহার করা হয় ।

ওল্ড টস্টামন্ট রকডিৰ্ম  করা বশ কছুি দষৃ্টান্ত রয়ছি যিখান মানু ঈশ্বরর জজ্ঞাসা কৰা ।

এই শব্দটি কান রাজা বা সরকারী দাপ্তরক লখতি রকডিৰ্ম র মাধি্যম অনুসন্ধান করা যিতি পার ।

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর, "জজ্ঞাসা" অনুবাদ হতি পার "জজ্ঞাসা" বা "তিথ্য জানতি জজ্ঞাসা কৰা."

"' যিহাৱাক বচিাৰা '"-এর অভব্যক্ত অনুবাদ করা হতি পার "পৰচিালনাৰ বাব যিহাৱাক বচিৰা" বা "যিহাৱাক জজ্ঞাস কৰা, কী

করতি হব । ' '

"জজ্ঞাসা করার পর" কছুি অনুবাদ করা যিতি পার "বয় নয় প্ৰিশ্ন করা" বা "সম্পকৰ্ম  তিথ্য জানতি চিান । "

যিখন ' ইয়াওয় ' বলন "আম তিামাদর জজ্ঞাসা কৰা হব না," এটা অনুবাদ হতি পার "আম আপনাক তিথ্যর জন্য অনুরাধি

করব না" বা "আপন আমার কাছি থক সাহাযি্য প্ৰিাথৰ্মনা করার অনুমতি পাবন না ।"

বাইবল উল্লেখবাৰ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 19:17-19

যিহষ্কল 20:1

যিহষ্কল 20:30-32

ইজ্রা 07:14-16

ইয়াব 10:4-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1240, H1245, H1875, G1830

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জজ্ঞাসা, জজ্ঞাসা, জজ্ঞাসা কৰা, অনুসন্ধান
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জভা, জভাবাৰ

সংজ্ঞা:

বাইবলতি "জভা" ৰ বভন্ন ৰূপক অথৰ্ম আছি।

বাইবলতি, এই শব্দৰ প্ৰিচিলতি ৰূপক অথৰ্ম হল "ভাা" বা "বকৃ্ততিা।"

কছুিমান সময়তি "জভা" নদৰ্ম ষ্ট কানা লাকৰ দলৰ দ্বাৰাই কাৱা ভাাৰ কথা বুজাব পাৰ।

আন সময়তি অপ্ৰিাকৃতিক ভাা যি খ্ৰীষ্টতি বশ্বাসীসকলক পবত্ৰ আত্মাই দয়া এটা "আত্মাৰ বৰ।"

জইুৰ "জভা" এক্সপ্ৰিশ্বন জইুৰ "অগ্নিশখা।"

এই এক্সপ্ৰিশ্বনতি "মাৰ জভা আনন্দ কৰ," এই বাক্যতি "জভা" ব্যক্তজনক বুজাইছি। (চিাওক: লক্ষেণ)

"মছিলীয়া জভা" বাক্যটা কানা ব্যক্তৰ মাতি বা বকৃ্ততিাতি বজায়।. (চিাওক: লক্ষেণ)

অনুবাদ পিৰামশির্ণ

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, "জভা" শব্দটা অনুবাদ কৰব পাৰ "ভাা" বা "আত্মক ভাা।" যিদ ক বুজাব বচিাৰছি এইটা স্পষ্ট

নহয় তিনহল ই "ভাা"ৰ দৰ অনুবাদ কৰা ভাল।

যিতিয়া জইু বুজাব, এই শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব "অগ্নিশখা।"

এই এক্সপ্ৰিশ্বন "মাৰ জভা আনন্দ কৰ " এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "মই আনন্দ আৰু প্ৰিশংসা কৰা " বা "মই আনন্দৰ ঈশ্বৰৰ

প্ৰিশংসা কৰা।"

"মছিা কাৱা জভা " বাক্যটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "মছিা কাৱা ব্যক্ত " বা "মছিা কাৱা লাক"

বাক্যাংশ যিমন "তিওঁলাকৰ জভাৰ" এই বাক্যটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "তিওঁলাক ক কয় " বা "তিওঁলাকৰ বাক্যৰ

দ্বাৰাই।"

(আৰু চিাওক: বৰ, পবত্ৰ আত্মা, আনন্দ, প্ৰিশংসা, আনন্দ, আত্মা)

বাইবল:

1 কৰন্থীয়া12:9-11

1 যিাহন03:16-18

2 চিামূৱল23:1-2

পঁাচিনকমৰ্ম 02:25-26

যিহষ্কল 36:1-3

ফলপীয়া 02:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H762, H2013, H2790, H3956, G1100, G1258, G1447, G2084

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জভা, জভাবাৰ
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জৰণ, বশ্ৰাম, বশ্ৰান্ত, বশ্ৰাম কৰা, বশ্ৰামহিীন

সংজ্ঞা:

"বশ্ৰাম" শব্দটির আক্ষেরক অথৰ্ম শথল করা বা শক্ত পুনরুদ্ধারর জন্য কাজ করা বন্ধ করা । "বশ্ৰাম" শব্দসমষ্টি কছুি বাক থক বাঝায় ।

কাজ বন্ধ কর ' বশ্ৰাম ' নওয়া হচ্ছ ।

কান বস্তুক "বশ্ৰাম" বলা যিতি পার, যিার মান হল "দঁাড়য় থাকা" বা "বস থাকা" ।

একটি নৌকা যি "বশ্ৰামর" হয় "কাথাও বন্ধ" বা "অবতিরণ" আছি ।

যিখন কানা ব্যক্ত বা প্ৰিাণী বশ্ৰাম নয়, তিখন তিারা বস থাক বা শুয় থাক যিাতি তিারা নজদর সতিজ রাখ ।

এই সপ্তাহর সপ্তম দন তিন ইস্রায়লীয়দর সবাইক বশ্ৰাম দবার আদশ দলন । কাজ না করার এই দনটিক ' বশ্ৰামবার '

দন বলা হয়ছিল ।

"স্থান" বা "এখান" রাখা মান একটি বস্তু বশ্ৰাম করা ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "বশ্ৰাম (নজর)" এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার "কাজ করা বন্ধ" বা "নজক রফ্রেশ" বা "বাঝা

বহন করা বন্ধ".

"বাকদর" জন্য একটি বস্তু "স্থান" অথবা "রাখা" অথবা "সট" বা "সাজানা", যিা কছুি বস্তুর উপর বস্তু অনুবাদ করা যিতি পার ।

যিখন ঈসা বললন, "আম তিামাক বশ্ৰাম দবা," এটাও অনুবাদ করা যিতি পার, "আম তিামাদর বাঝা বন্ধ কর দব" অথবা

"আম তিামাক শান্ততি থাকতি দব" বা "আম আপনাদর শক্তশালী করব এবং আমার উপর নভৰ্ম র করবা ।"

আল্লাহ বলন, "তিারা আমার বশ্ৰামর মধি্য প্ৰিবশ করব না ।" এবং এই ববৃতিটি অনুবাদ করা যিতি পার, "তিারা আমার বশ্ৰামর

জন্য কান অভজ্ঞতিা লাভ করব না" অথবা "আমার উপর বশ্বাস করা থক তিারা আনন্দ এবং শান্তর অভজ্ঞতিা লাভ করব না" ।

"বাকী" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "অথবা" অন্য সব লাক "অথবা" বাকী সবকছুি "।

(পুনৰ চিাওক: অস্তত্ব, বশ্ৰামবার)

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 বংশাৱলী 06:40-42

আদ পুস্তক 02:1-3

যিৰময়া 06:16-19

মথ 11:28-30

প্ৰিকাশতি বাক্য 14:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H14, H1824, H1826, H2308, H3498, H3499, H4494, H4496, H4771, H5117, H5118, H5183, H5564,

H6314, H7258, H7280, H7599, H7604, H7605, H7606, H7611, H7673, H7677, H7901, H7931, H7954, H8058,

H8172, H8252, H8300, G372, G373, G425, G1515, G1879, G1954, G1981, G2270, G2663, G2664, G2681, G2838,

G3062, G4520

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জীব, প্রাণী

সংজ্ঞা:

'প্ৰিাণী' শব্দটি সকল জীবর জন্য সৃষ্টি করছিন, আল্লাহ মানু ও প্ৰিাণীদর বাঝায়।

ভাববাদী যিহষ্কল দখ 'জীব' তিার স্বপ্ন, আল্লাহ্ র পবত্ৰতিা বণৰ্মনা করা হয়ছি। তিাই তিাদর এই অতি সাধিারণ লবল দলন স

ক তঁিারা জানতিন না।

নাট 'সৃষ্টি' শব্দটি থক সব কছুি সৃষ্টি করছিন আল্লাহ তিা অন্তভুৰ্ম ক্ত কর ভন্ন ভন্ন অথৰ্ম হয় জীবতি ও জড় কছুি (যিমন জম, জল

এবং নক্ষেত্ৰ)। ' প্ৰিাণী' শব্দটি শুধিু জীবতিদর অন্তভুৰ্ম ক্ত কর।

অনুবাদ পিৰামশির্ণবাৰ

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর 'প্ৰিাণী' হসব, ' হচ্ছ' বা 'জীব' বা 'সৃষ্টি করছিন। ' অনুবাদতি হতি পারন

সবকছুির মতি' বহুবচিন, "প্ৰিাণী" অনুবাদতি হতি পারন বা 'ও' বা 'জন্তু' বা 'মানু। '

(পুনৰ চিাওক: সৃষ্টি কৰা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দানয়ল 04:10-12

যিহষ্কল 01:7-9

যিহাচুিয়া 10:28

লবীয়া পুস্তক 11:46-47

প্ৰিকাশতি বাক্য 19:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H255, H1320, H1321, H1870, H2119, H2416, H4639, H5315, H5971, H7430, H8318, G2226, G2937,

G2938

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জীৱন পিুস্তক

সংজ্ঞা:

“জীৱন পুস্তক” শব্দটা ব্যৱহাৰ কৰা হয় যি সকল লাকক এওঁ উদ্ধাৰ কৰছি আৰু অনন্ত জীৱন দছি, সই লাকসকলৰ নাম ঈশ্বৰ ইয়াতি

লখা আছি বুল উল্লখ কৰছি৷

আপ্তবাক্যই উল্লখ কৰ এই কতিাপ খন “মৰ পাৱালীৰ জীৱনৰ পুস্তক”৷ ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “ঈশ্বৰৰ মৰ

পাৱালী যিীচুিতি অধিকাৰভুক্ত জীৱনৰ কতিাপ”৷ কু্রিচিতি যিীচুিৰ হাৱা বলদান মানুহৰ পাপৰ বাব ভৰবলীয়া দণ্ডৰ মূল্য দল,

তিক তিওঁক বশ্বাস কৰাৰ যিাদ মানুহৰ অনন্ত জীৱন আছি৷

“পুস্তক” শব্দটাৰ অথৰ্ম “নুৰওৱা পুথ” বা “পত্ৰ” বা “লখন” বা “আইনতি তিথ্য” হ’বও পাৰ৷ এইতিা হয়তিা আক্ষেৰক বা ৰূপক

অথৰ্মতি হ’ব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: অনন্তকাল, মৰ পাৱালী, জীৱন, বলদান, নুৰওৱা পুথ)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

ফলপীয়া 04:1-3

ীতিমালা 069:28-29

প্ৰিকাশতি বাক্য 03:5-6

প্ৰিকাশতি বাক্য 20:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2416, H5612, G976, G2222

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জন রাখ, জানন, জ্ঞানী, সবর্ণজ্ঞ, মহিাজ্ঞানী, সবর্ণজনবদত, পিরচিত, অচিনা, পিূবর্ণত জনা,

পিূবর্ণজ্ঞান

সংজ্ঞা:

' জান ' মান কছুি বাঝার জন্য বা একটি বাস্তবতিা সম্পকৰ্ম  সচিতিন হওয়া । ' মক ইন দ্য এক্সপ্ৰিস ' একটি অভব্যক্ত যিা তিথ্য জানার জন্য ।

"জ্ঞান" শব্দটির তিথ্য যিা মানু জান । শারীরক ও আধি্যাত্মক জতির বয়গুলা জানার জন্য আবদন করতি পারন ।

' ' জন রখা, তিন আমাদর কাছি যিা প্ৰিতি্যাদশ করছিন তিার জন্য আল্লাহ্ র কাছি কানা জ্ঞান নই ।

"জন নন" আল্লাহর মান তিার সাথ সম্পকৰ্ম  আছি । এটি মানুর জানার ক্ষেত্ৰও প্ৰিযিাজ্য ।

আল্লাহর কাছি জানতি হব, তিন যিা আদশ করছিন, তিা সম্পকৰ্ম  অবহতি হবন অথবা তিন কান ব্যক্তক ক করতি চিান তিা

বাঝার জন্য ।

' ' জন রখা, আল্লাহ্ যিা আদশ করছিন তিা থক তিামরা জানতি, অথবা আল্লাহ্ র বধিান সন্বিন্ধ যিা তিন প্ৰিতি্যাদশ করছিন

তিা বুঝতি ।

মাঝ মাঝ "জ্ঞান"-এর প্ৰিতিশব্দ হসব ব্যবহৃতি হয়, যিার মধি্য আল্লাহর কাছি পছিন্দনীয় রয়ছি ।

' ঈশ্বৰৰ জ্ঞান ', কখনও ' ভয় ' র প্ৰিতিশব্দ হসব ব্যবহৃতি হয় ' ইয়াওয় ' ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "জন নন" অনুবাদ করার উপায় "বুঝতি" বা "সঙ্গ পরচিতি হতি" বা "সচিতিন হতি" বা "সঙ্গ পরচিতি

হতি" বা "সঙ্গ সম্পকৰ্ম  জড়য় থাকুন । "

কছুি ভাার দ ু' টি ভন্ন শব্দ আছি "জান"-এর জন্য এবং একজন ব্যক্তর জানার জন্য এবং তিার সাথ সম্পকৰ্ম  থাকার জন্য ।

"মক-আপ" শব্দটি অনূদতি হতি পার "মানুক জানার কারণ" বা "প্ৰিকাশ" বা "tell about" or "ব্যাখ্যা."

"সম্পকৰ্ম  জানুন" সম্বিন্ধ জানতি "অথবা" পরচিতি হতি পার "।

এই অভব্যক্ত "জান যি কান কছুি করার প্ৰিক্রিয়া বা পদ্ধতি বাঝার উপায় ক? এটি অনুবাদ করা যিতি পার "অথবা" সক্ষেম হতি

হব "।

"জ্ঞান" শব্দটি "ক জানা" অথবা "প্ৰিজ্ঞা" বা "উপলব্ধি"-এর প্ৰিক্ষোপট ।

(পুনৰ চিাওক: বধিান, প্ৰিকাশ, বুজাতি, পরমজ্ঞানী)

বাইবল রফারন্সি:

1 কৰন্থীয়া 02:12-13

1 চিমুয়ল 17:46-47

2 কৰন্থীয়া 02:14-15

2 পতিৰ 01:3-4

দ্বতিীয় বৱৰণ 04:39-40

আদ পুস্তক 19:4-5

লুক 01:76-77

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1843, H1844, H1847, H1875, H3045, H3046, H4093, H4486, H5046, H5234, H5475, H5869, G50, G56,

G1097, G1107, G1108, G1231, G1492, G1921, G1922, G1987, G2467, G2589, G3877, G4267, G4894
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জায়াল, যিুৱল, যিুৱল দয়া

সংজ্ঞা:

একটি জায়াল হচ্ছ কাঠর বা ধিাতিব টুকরা যিা দইু বা তিতিাধিক প্ৰিাণীর সাথ সংযিুক্ত হয় তিাদর একটি পলউ বা কাটৰ্ম টন নওয়ার উদ্দশ্য

। এই সময়কালর জন্যও বশ কছুি রূপক অথৰ্ম রয়ছি ।

"জায়াল" শব্দটি এমনভাব ব্যবহার করা হয় যিা মানুক একত্ৰ কাজ করার উদ্দশ্য, যিমন ঈসা মশীহর সবা কর ।

পৌল এমন একজনক ব্যবহার করলন যিন খ্ৰীষ্টর সবা করছিলন এমন একজনর কথা উল্লখ করার জন্য । এটি "সহযিাী

কমৰ্গী" বা "স্বদশী চিাকর" অথবা "কাউরকার" নামও অনূদতি হতি পার ।

"জায়াল" শব্দটি প্ৰিায়ই একটি ভারী বাঝা যি কউ বহন করতি হয়, যিমন দাসত্ব বা নপীড়ন দ্বারা নপীড়তি হচ্ছ উল্লখ করার

জন্য রূপক ব্যবহার করা হয়.

বশীরভা প্ৰিসঙ্গ বলা যিায়, এই শব্দটি আক্ষেরক ভাব অনুবাদ করা ভালা, যিা চিার জন্য ব্যবহার করা একটি জায়াল স্থানীয়

শব্দটি ব্যবহার কর ।

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্যান্য উপায় হতি পার, "অতি্যাচিারী বাঝা" বা "ভারী লাডি" বা "বন্ড", প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর ।

(পুনৰ চিাওক: বন্ধন, ভাৰ, প্ৰিতি জলুুম, নযিৰ্মাতিন, দাস)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:10-11

ালাতিীয় 05:1-2

আদপুস্তক 27:39-40

যিচিয়া 09:4-5

যিৰময়া 27:1-4

মথ 11:28-30

ফলপীয় 04:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3627, H4132, H4133, H5674, H5923, H6776, G2086, G2201, G2218, G4805
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জ্ঞানীলাক

তথ্য:

বাইবলতি, "জ্ঞানী পুৰুদৰ" বুলল প্ৰিায়ই যিসকল ঈশ্বৰৰ সবা এবং বজ্ঞতিা, বুদ্ধমতি না, যি মানু বাঝায়. এটি একটি বশ শব্দটি যিা

একটি রাজার আদালতির অংশ হসাব কাজ কর এমন অস্বাভাবক জ্ঞান এবং ক্ষেমতিার সাথ পুরুদর বাঝায় ।

মাঝ মাঝ "জ্ঞানী পুরুদর" শব্দটি "বুদ্ধমান পুরুদর" বা "বাঝার সঙ্গ পুরুদর" হসাব ব্যাখ্যা করা হয় । এর কারণ হল,

যিারা বজ্ঞতিা ও সৎকমৰ্ম কর তিারা ঈশ্বরর আনুতি্য কর ।

"জ্ঞানী পুরুদর" যিারা ফারাওয়র এবং অন্যান্য রাজাদর সবা প্ৰিায়ই পণ্ডতি ছিলন যিারা নক্ষেত্ৰ অধি্যয়ন, বশ কর নদশৰ্মন

আকাশ তিাদর অবস্থান তির নক্ষেত্ৰ জন্য বশ অথৰ্ম খুঁজছিন.

প্ৰিায়ই জ্ঞানী পুরুদর স্বপ্ন ব্যাখ্যা করার আশা ছিল. যিমন, রাজা নবূখদ ্নৎসরর দাব ছিল যি, তঁিার বুদ্ধমতি লাকরা তঁিার স্বপ্ন

বণৰ্মনা কর এবং তঁিাক বলতি যিা বাঝায় তিা তিাদর মধি্য কউ ছিল না, কন্তু ডি্যানয়ল ছিাড়া আর কউই তিা করতি পারনন ।

মাঝ মাঝ জ্ঞানী পুরুরা ঐন্দ্ৰিজালক কাজ যিমন বভাজক বা অলৌকক যি অশুভ প্ৰিফুল্লতিা ক্ষেমতিা মাধি্যম সম্পন্ন করা হয়

সঞ্চালতি.

নউ টস্টামন্ট যিসকল পূবৰ্মৰ অঞ্চল থক যিীশু উপাসনা করা থক এসছিলন যিসকল "পণ্ডতি", প্ৰিায়ই "জ্ঞানী পুৰুদৰ"

হসাব অনুবাদ কৰা হয়, "যিহতুি এই সম্ভবতি অনুসন্ধান্তটি একটি পূবৰ্মব দশর একটি শাসক পরবশন কৰ ।

এটা খুব সম্ভাব্য যি এই পুৰুসকল জ্যাতিবৰ্মদ আছিল, যি সকল তিারকামণ্ডল অধি্যয়ন কৰছিল. অনক মন কর যি, জ্ঞানী

লাকর বংশধির ছিলন, যিাদর দানয়ল শক্ষো দয়ছিলন যিখন তিন ব্যাবম ছিলন ।

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "জ্ঞানী পুরুদর" শব্দটি ব্যবহার কর অনুবাদ করা যিতি পার "জ্ঞানী" বা একটি ফ্রেজ যিমন

"প্ৰিতিভাধির পুরুদর" বা "শক্ষেতি পুরুদর" বা অন্য কান শব্দটি যি পুরুদর জন্য একটি গুরুত্বপূণৰ্ম কাজ আছি যিারা একটি

শাসক জন্য কাজ আছি বাঝায়.

"জ্ঞানী পুরুদর" সহজভাব একটি বশ্য শব্দসমষ্টি, "জ্ঞানী" শব্দ একই বা একই উপায় অনুবাদ করা উচিতি কভাব এটি

বাইবল অন্যত্ৰ অনুবাদ করা হয়.

(পুনৰ চিাওক: ববলন, দানয়ল, বভাজক, জাদ,ু নবুখুদনজৰ, শাসক, পরমজ্ঞানী)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 27:32-34

দানয়ল 02:1-2

দানয়ল 02:10-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2445, H2450, H3778, H3779, G4680
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টানর্ণ নয়, ফর যিায়, মুখ ফরয় নয়, মুখ ফরয় নয় এবং পিৃষ্ঠপ্রদশির্ণন কর, ফর যিায়,

ফর যিায়, মুখ ফরয় নয় এবং ফর যিায় । অতঃপির প্রত্যাবতর্ণন কর ফরত ।

সংজ্ঞা:

"চিালু" করার মান হল শারীরকভাব পরবতিৰ্ম ন করা বা দক পরবতিৰ্ম ন করা অন্য কছুি কারণ ।

"টানৰ্ম" শব্দটি "কাছিাকাছি" ঘুর আসতি পার অথবা একটি ভন্ন দকনদৰ্মশনার মুখামুখ হতি বাঝায় ।

"ফর যিান" অথবা "সর যিাও" বা "চিল যিাও" বা "চিল যিাও" বা "দর যিান" এর মান হচ্ছ ।

"থক সর যিাওয়া" বলতি ক কছুি করা "বন্ধ করা" বা কাউক অস্বীকার করা ।

"দক যিাওয়া" কউ এই ব্যক্ত সরাসর তিাকান মান.

"যিান এবং ছিড় দন" অথবা "ফর যিতি" মান "চিল যিাওয়া" ।

"ফর যিাও" মান "আবার কছুি করা শুরু করা" ।

"দর যিাও" মান কছুি করা বন্ধ করা ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "টানৰ্ম" বা "যিান" বা "যিাও" বা "স্থানান্তর" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

কান কান প্ৰিসঙ্গ, "টানৰ্ম" অনুবাদ করা যিতি পার "কারণ" (কউ) কছুি করতি. "(কাউক) থক দর সর যিাওয়ার" কারণ

হসাব অনুবাদ করা যিতি পার "অথবা" (কউ) বন্ধ করার জন্য "।

"ঈশ্বৰৰ কাছি থক ফর যিাওয়া" শব্দসমষ্টি "ঈশ্বরর উপাসনা করা বন্ধ কর" অনুবাদ করা যিতি পার ।

"ঈশ্বরর কাছি ফর যিাও" শব্দ অনুবাদ করা যিতি পার "আল্লাহ্ র উপাসনা শুরু" ।

শত্রুরা যিখন "ফর যিাও" এর মান হল তিারা "পশ্চিাদপসরণ" । "শত্রু ফর যিাও" মান "শত্রু পশ্চিাদপসরণ" ।

যিখন ইজরায়ল "মথ্যা দবতিার" দক ফর যিায়, তিখন তিারা "উপাসনা করতি শুরু কর" । তিারা যিখন প্ৰিতিমার পূজা করতি, তিখন

তিাদর পূজা করা বন্ধ হয় যিায় ।

যিখন আল্লাহ তিার অবাধি্য লাকদর কাছি থক সর লন, তিখন তিন "রক্ষো করা" বা "তিাদর সাহাযি্য করা বন্ধ করলন ।

"এই শব্দবন্ধটি" তিাদর সন্তানদর কাছি বাবাদর হৃদয় ঘুরয় "অনুবাদ করা যিতি পার" কারণ পতিা তিাদর সন্তানদর দখাশানা

কর ।

মতিপ্ৰিকাশর "লজ্জিায় আমার সম্মান" অনুবাদ করা যিতি পার "লজ্জিা হওয়ার জন্য আমার সম্মান" বা "আমাক ডিসনর যিাতি

আম লজ্জিতি" বা "আমাক অসম্মান করা হয় (যিা মন্দ তিা কর) যিাতি মানু আর আমাক সম্মান না কর ।

"আম তিামাদর শহরক ধ্বংস কর দবা", "আম তিামার শহরক ধ্বংস কর দবা" অথবা "আম তিামাদর শহরক ধ্বংস

কর দব ।

"পরণতি হওয়া" শব্দসমষ্টি "পূবৰ্মাক্ত" রূপ অনূদতি হতি পার । যিখন মাশর "সাপ" হয় ল তিখন "সাপ" হয় ল । এটি

অনুবাদ করা যিতি পার "পরবতিৰ্ম ন করা হয়ছি" ।

(পুনৰ চিাওক: মছিা দৱতিা, কুষ্ঠ, আৰাধিনা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 ৰজাৱলী 11:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:41-42

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:19-21

যিৰময়া 36:1-3

লুক 01:16-17

মলাখী 04:4-6

প্ৰিকাশতি বাক্য 11:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H541, H1750, H2015, H2017, H2186, H2559, H3399, H3943, H4142, H4672, H4740, H4878, H5186,

H5253, H5414, H5437, H5472, H5493, H5528, H5627, H5753, H5844, H6437, H6801, H7227, H7725, H7734,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: টানৰ্ম নয়, ফর যিায়, মুখ ফরয় নয়, মুখ ফরয় নয় এবং ...
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H7750, H7760, H7847, H8159, H8447, G344, G387, G402, G576, G654, G665, G868, G1294, G1578, G1612,

G1624, G1994, G2827, G3179, G3313, G3329, G3344, G3346, G4762, G5077, G5157, G5290, G6060

translationWords Other :: টানৰ্ম নয়, ফর যিায়, মুখ ফরয় নয়, মুখ ফরয় নয় এবং ...
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টিউনক, ত্বক

সংজ্ঞা:

বাইবলতি "টিউনক" শব্দটা আন চিালাৰ তিলতি অথৰ্মাৎ ছিালৰ ওপৰতি পৰধিান কৰা পাছিাকক বুজায়।

এটা টিউনক কান্ধৰ পৰা কঁকালৰ তিললক বা আঠুলক আৰু সাধিাৰণতি বল্টৰ সতি পৰধিাণ কৰছিল টিউনক কছুিমান

সময়তি ধিনী লাকসকল হাতি আৰু াড়াল লক পৰধিান কৰাটা গ্রহণযিা্য আছিল।

টিউনক চিামড়াৰ তিয়াৰী, চুিলওয়ালা, উল, বা লনন, আৰু মহলা পুৰু দয়াৰ বাব গ্রহণযিা্য আছিল।

টিউনক সাধিাৰণতি দীঘল বস্ত্র তিলতি পৰধিান কৰছিল, যিমন একটি টাা বা বাইরর পাশাক । ৰম বতিৰতি টিউনক বাহৰৰ

কানা বস্ত্র নাহাৱাক পৰধিান কৰছিল।

আই শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "দীঘল চিাটৰ্ম" বা "দীঘল অংবস্ত্র" বা "জামার মতিা পাশাক । ইয়াৰ বাদও একভাৱ

"টিউনক," কধিৰণ পৰধিান কৰব ইয়াক বুজাবল কানা লখতি নাট নাই।

(আৰু চিাওক: নজনাসকল কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: বস্ত্র)

বাইবল উল্লেখত:

দানয়ল 03:21-23

যিচিয়া 22:20-22

লবীয়াপুস্তক 08:12-13

লূক 03:10-11

মাকৰ্ম  06:7-9

মথ 10:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2243, H3801, H6361, G5509

• 

• 

• 

• 
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ঠলা, ঠলা দয়া, ঠলা

সংজ্ঞা:

"ঠলা" আক্ষেরক অথৰ্ম, জার কর কছুি দরূ থক শারীরক কছুি সরানার জন্য । এই রূপক বশ কছুি অথৰ্মই আছি ৷

' পুশ অ্যাওয় ' মান ' প্ৰিতি্যাখ্যান ' বা ' অস্বীকার ' করতি পার ।

"পুশ ডিাউন" বা "নপীড়ন" অথবা "পরাজয়" বলতি পার । এটাও বাঝাতি পারন, আক্ষেরক অথৰ্মই কাউক মাটিতি ঠল দওয়া

হচ্ছ ।

"কাউক চিাপ দয়ার জন্য" অথবা "পাঠিয় দন" ।

"পুশ আউট" এর মান হচ্ছ, অধি্যবসায় চিালয় যিাওয়া বা কান কছুি করতি না পারা, এটা সঠিক বা নরাপদ কনা তিা নশ্চিতি করা

।

(পুনর চিাওক: জাবৰদস্ত, নযিৰ্মাতিন, প্ৰিতি্যাখ্যান)

বাইবল রফারন্সি:

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1556, H1760, H3276, H3423, H5055, H5056, H5186, H8804, G683, G4261

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঠলা, ঠলা দয়া, ঠলা
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ঠৰ ডিঙীয়া, জদী, বরুদ্ধাচিারী, বৰুদ্ধভাব

সংজ্ঞা:

"ঠৰ ডিঙীয়া" উক্তটা বাইবলতি ঈশ্বৰৰ অবাধি্য হ থকা আৰু মনপালটন কৰবল অগ্রাহ্য কৰা লাকসকলক ব্যাখ্যা কৰবল উপভাা

,্বৰূপ ব্যৱহাৰ হছিল। তিন লাকসকল অতি অহঙ্গকাৰী আৰু ঈশ্বৰৰ ক্ষেমতিাক স্বীকাৰ এ রকম লাকরা বৰ্মবাধি কর এবং ঈশ্বরর

আধিপতি্যর কাছি জমা দতি পারব না ।

একদৰ একইভাব 'বৰাধিকারী" শাবনাদতিা মন সন কৰবল অগ্রাহ্য কৰা লউক বকা এমন একজন ব্যক্তক বণৰ্মনা করছিন,

যি তিার মন বা কমৰ্ম পরবতিৰ্ম ন করতি অস্বীকার কর, এমনক যিখন তিা করার আহ্বান জানানা হয় । জদী লাক ভাল পৰামশৰ্ম বা

আনলাক তিওঁলাকক দয়া সাৱধিানবাণী নাশুন।

পুৰণ নয়মতি ইস্রায়লী লাকসকলক "ঠৰ ডিঙীয়া" বুল ব্যাখ্যা কৰা হছিল কাৰণ তিওঁলাকক মনপালটন কৰ যিহাৱাল ঘুৰ

আহবল আহ্বান জনাৱা ঈশ্বৰৰ ভাববাদীৰ পৰা অহা বহুতিা বাত্তৰ্ম া নুশুনছিল।

যিদহ ডিঙ "ঠৰ লা" তিনহল সহজ তিাক বঁকা কৰব নাৱাৰ। এই প্ৰিকল্প ভাা প্ৰিকল্পর ভাা একটি ভন্ন বা্ হতি পার যি,

একজন ব্যক্ত "অনমন" যি তিার পথ পরবতিৰ্ম ন করতি অস্বীকার কর ।

আন দশতি এই শব্দটা অনুবাদ কৰঁাতি এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুলর মধি্য অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার "প্ৰিডিপূণৰ্ম একগঁুয়"

বা "উদ্ধতি এবং অমাজৰ্মতি" বা "পরবতিৰ্ম ন অস্বীকার" ।

(আৰু চিাওক: arrogant, অহঙ্কাৰ, মনপালটন)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 07:51-53

দ্বতিীয়বৱৰণ 09:13-14

যিাত্ৰাপুস্তক 13:14-16

যিৰময়া 03:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H47, H3513, H5637, H6203, H6484, H7185, H7186, H7190, H8307, G483, G4644, G4645

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ডিমৰু, ডিমৰুবাৰ

সংজ্ঞা:

ডুিমুর একটি ছিাট, কামল, মষ্টি ফল যিা াছির ওপর জন্মায় । যিতিয়া ই পক, তিতিয়া এই ফলৰ ৰং বভন্ন ধিৰণৰ হয়, যিন বাদামী,

হালধিীয়া বা বঙুনীয়া ৰঙৰ হয়৷

ডুিমুর াছির উচ্চতিা ৬ মটার বড় যিতি পার এবং তিাদর বশাল পাতিার স্নেগ্ধ ছিায়ায় প্ৰিশান্ত আন দয়৷। ফল প্ৰিায় 3-5 ইঞ্চ লম্বিা

হয়।

আদম আর ইভ ডুিমুর াছি থক পাতিা পর তিারা পাপ করছিল নজদর জন্য পাশাক তির করতি ব্যবহার করা।

ডুিমুর ফল কঁাচিা, রান্না করা হয়, অথবা শুকনা খাওয়া যিতি পার। মানু ছিাড়াও কাটবন তিাদর ছিাট ছিাট টুকরা তিাদর কক

খাওয়ার পর এ প্ৰিস করুন।

বাইবলর যিু ডুিমুর ফল খাবার ও আয়র উৎস হসব গুরুত্বপূণৰ্ম ছিল।

উপস্থতি ফলপ্ৰিসূ ডুিমুর াছির ঘন ঘন বাইবল সমৃদ্ধর প্ৰিতিীক হসব উল্লখ রয়ছি।

বশ কয়কবার যিীশু ডুিমুর াছির তিাহার আধি্যাত্মক সতি্যসমূহ সাক্ষোৎ করয়া তঁিার শ্যদর এই বল শক্ষো দতি ব্যবহার করা

হয়ছি।

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

হবকু্কক 03:17

যিাকাব 03:11-12

লুক 13:6-7

মাকৰ্ম  11:13-14

মথ 07:15-17

মথ 21:18-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1061, H1690, H6291, H8384, G3653, G4808, G4810

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঢাল, ঢালবাৰ, ৰক্ষো কৰা

সংজ্ঞা:

ঢাল হছিল, যিুদ্ধতি শত্রুৰ অস্ত্রশস্ত্র দ্বাৰাই পাৱা আঘাতিৰ পৰা ৰক্ষো পাবল সনক লাৱা এটা বস্তু। "ঢাল"ৰ অথৰ্ম কানা এজন ব্যক্ত আন

ব্যক্তৰ ক্ষেতিৰ পৰা ৰক্ষো পাৱা।

ঢালবাৰ প্ৰিায় ালাকাৰ বা ডিম্বিাকৃতিৰ আছিল, চিামড়া কাঠ বা ধিাতুিৰ আনতি আছিল বলষ্ঠ পদাথৰ্মৰ তিয়াৰ কৰা হছিল আৰু

তিৰাৱাল বা যিাঠিৰ তিীক্ষ্ণতিাৰ ৰখাবল যিথষ্ট মাটা আছিল।

এই শব্দটা ৰূপকৰ দৰ ব্যৱহাৰ কৰা হয়, বাইবল কয় ঈশ্বৰ নজৰ লাকসকলকৰ বাব ৰক্ষো কৰা ঢাল হয়। (চিাওক: ৰূপক)

পৌল "বশ্বাসৰ ঢাল,"ৰ বয় কছিল, যিটা বশষ্ট এটি একটি রূপক উপায় যি ঈসা মশীহর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন এবং বঁচি থাকা

যি ঈশ্বরর আনুতি্য বশ্বাস শয়তিানর আধি্যাত্মক আক্রিমণ থক বশ্বাস রক্ষো করব.

(আৰু চিাওক: বশ্বাস, বাধি্য, চিয়তিান, আত্মা)

বাইবল উল্লেখত:

1 ৰাজাৱলী 14:25-26

2 বংশাৱলী 23:8-9

2 চিামূৱল22:36-37

দ্বতিীয়বৱৰণ 33:29

ীতিমালা 018:35-36

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2653, H3591, H4043, H5437, H5526, H6793, H7982, G2375

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঢাল, ঢালবাৰ, ৰক্ষো কৰা

803 / 1146



তত্বাৱধিান কৰা, তদাৰক কৰাসকল, তদাৰকী, তত্বাৱধিায়ক, তত্বাৱধিায়কসকল

সংজ্ঞা:

"আশ্ৰয়দাতিা" শব্দটিক অন্য মানুর কমৰ্ম ও কল্যাণর দায়ত্ব থাকা ব্যক্ত হসব উল্লখ করন ।

পুরানা সাক্ষে ্য, একজন কমৰ্মাধি্যক্ষে তিার অধিীন কমৰ্গীরা নশ্চিতি হয় কাজ করছি ।

নতুিন সাক্ষে ্য এই শব্দটি প্ৰিথম খ্ৰষ্টান চিাচিৰ্ম র নতিাদর বণৰ্মনা করতি ব্যবহৃতি হয় । তিাদর কাজ ছিল চিাচিৰ্ম র আধি্যাত্মক চিাহদার যিত্ন

নওয়া, নশ্চিতি করা মুমনদর নভুৰ্ম ল লকাল ।

পৌল একজন তিত্ত্বাবধিায়কর মতিা একজন কমৰ্মাধি্যক্ষে হসব উল্লখ করন যি স্থানীয় চিাচিৰ্ম  বশ্বাসীদর দখাশানা করতিন, যিন

তঁিার পাল ।

রাখাল, শফাডিৰ্ম , একপাল মতিা কমৰ্মাধি্যক্ষে । তিন প্ৰিহরী, আর যিারা ঈমান এনছি তিাদর রক্ষো কর, আর তিাদর মন্দ কাজর দ্বারা ।

নতুিন সাক্ষে ্য "overseers", "বড়দর" এবং "চিরাতিন/বধিমৰ্গীদর" একই আধি্যাত্মক নতিাদর রফার করার ভন্ন উপায় ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্যান্য উপায় "সুপারভাইজার" অথবা "কয়ারটকার" অথবা "ম্যানজার" হতি পার ।

যিখন ঈশ্বরর লাকদর স্থানীয় দলর একজন নতিার কথা উল্লখ করা হয়, তিখন এই শব্দটি একটি শব্দ বা পঙ্ শব্দর সাথ

অনূদতি হতি পার "আধি্যাত্মক সুপারভাইজার" বা "যি ব্যক্ত ঈমানদার সম্প্রদায়র আধি্যাত্মক প্ৰিয়াজনর দক খয়াল রাখ" বা

"যি ব্যক্ত চিাচিৰ্ম র আধি্যাত্মক চিাহদা oversees ।"

(আরও দখুন: জৰ্মা, বৰ্গীয়ান, যিাজক, রাখাল)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 26:31-32

1 তিমথীয় 03:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:28-30

আদ পুস্তক 41:33-34

ফলপীয়া 01:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5329, H6485, H6496, H7860, H8104, G1983, G1984, G1985

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তিত্বাৱধিান কৰা, তিদাৰক কৰাসকল, তিদাৰকী, তিত্বাৱধিায়ক, তিত্বাৱধিায়কসকল
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তমু্বি, তমু্বিবাৰ, তমু্বিনমর্ণাতা

সংজ্ঞা:

একটি তঁিাবু একটি পাটৰ্মবল আশ্ৰয় যি শক্ত ফ্যাব্রক তির খুঁটি একটি কাঠামা উপর পাড়র এবং তিাদর সাথ সংযিুক্ত হয়.

তঁিাবু ছিাট হতি পার, কছুি মানু ঘুমাতি জন্য যিথষ্ট জায়া সঙ্গ, বা তিারা খুব বড় হতি পার, একটি সম্পূণৰ্ম পরবারর জন্য স্থান,

রান্না, এবং বসবাস.

বহু মানুর জন্য তঁিাবু স্থায়ী আবাসস্থল হসব ব্যবহৃতি হয় । যিমন অব্রাহামর বংশর বশীর ভা সময়, যি সময় অব্রাহাম ও তঁিার

পরবার কনান দশ বাস করতি, তিারা ছিালর লাম তির করা শক্ত কাপড় থক বড় তঁিাবুতি ঢুক যিতি ।

তিাদর 40-বছিরর মধি্য সনাই মরু-এলাকার মধি্য ইস্রায়লীয়রা বাস করতি থাক ।

তিাবারনাকলর ভবনটি ছিল এক ধিরনর বড় তঁিাবু, যিা কাপড় পদৰ্ম া দয় তির পুরু দয়ালর সাথ ছিল ।তিাবারনাকলর ভবনটি ছিল

এক ধিরনর বড় তঁিাবু, যিা কাপড় পদৰ্ম া দয় তির পুরু দয়ালর সাথ ছিল ।

পৌল যিখন বভন্ন শহর ভ্রমণ করন তিখন সপল শয়ার করার মাধি্যম তিন নজক সমথৰ্মন করন ।

"তঁিাবু" শব্দটি মাঝমাঝ রূপক হসব ব্যবহার করা হয় সাধিারণতি যিখান মানু বাস কর ।

এটি "বাড়" বা "বাসস্থান" বা "ঘর" বা এমনক "দহ" নামও অনুবাদ করা যিতি পার । (দখুন: লক্ষেনা)

(আরও দখুন: আব্রাহাম, কনান, পদৰ্ম া, পৌল, চিনয়, যিজ্ঞবদ, সভাৰ তিমু্বি)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 বংশাৱলী 05:10

দানয়ল 11:44-45

যিাত্ৰা পুস্তক 16:16-18

আদপুস্তক 12:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H167, H168, H2583, H3407, H6898

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তিমু্বি, তিমু্বিবাৰ, তিমু্বিনমৰ্মাতিা
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তরস্কার, রবুকশি, নন্দত

সংজ্ঞা:

তিরস্কার করতি হয় যি কাউক কঠার মৌখক সংশাধিন দতি হয়, প্ৰিায়ই যিাতি ব্যক্ত পাপ থক সর যিায় । এ রকম একটা সংশাধিন হলা

তিরস্কার ।

নউ টস্টামন্ট খ্ৰস্টান, যিতিয়া তিওঁলাক পৰষ্কাৰভাব ঈশ্বৰৰ আৰাধিনা কৰ, তিতিয়া অন্য বশ্বাসসকলৰ দৰ তিরস্কার করতি

হুকুম নদয়.

হতিাপদশ বই বাবা-মা তিাদর সন্তানদর তিরস্কার যিখন তিারা অবাধি্য হয়.

যিারা অন্যায় কর তিারা পাপ থক নজদর বরতি রাখতি ভুল করছি ।

এটি "কঠার সঠিক" বা "উপদশ" দ্বারা অনুবাদ করা যিতি পার ।

"একটি তিরস্কার" শব্দসমষ্টি "কঠার সংশাধিন" বা "তিীব্র সমালাচিনা" দ্বারা অনুবাদ করা যিতি পার ।

"তিরস্কার ছিাড়া" অনুবাদ করা যিতি পার "কান উপদশ ছিাড়াই" অথবা "সমালাচিনা ছিাড়া" ।

(আরও দখুন উপদশ, অমান্য)

বাইবল তথ্যসূত্র:

মাকৰ্ম  01:23-26

মাকৰ্ম  16:14-16

মথ 08:26-27

মথ 17:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1605, H1606, H2778, H2781, H3198, H4045, H4148, H8156, H8433, G298, G299, G1649, G1651,

G1969, G2008, G3679

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তিরস্কার, রবুকশ, নন্দতি
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তীক্ষ্ণ, shrewdly

সংজ্ঞা:

"তিীক্ষ্ণ" শব্দটা কানা ব্যক্ত বশক ব্যৱহাৰক বয় সমূহতি বুদ্ধমান আৰু চিতুিৰ তিাক ব্যাখ্যা কৰ।

"তিীক্ষ্ণ" শব্দটা অথৰ্ম প্ৰিায়ই কছুিপৰমাণ বপৰীতি আৰু সাধিাৰণতি স্বাথৰ্মপৰ হাৱা বুজায়।

এজন তিীক্ষ্ণ ব্যক্ত সাধিাৰণতি নজৰ সহায় হাৱাটা দষৃ্টি কৰ।

আনদশতি এই শব্দটা অনুবাদ কৰঁাতি প্ৰিসঙ্গৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ "ধিূতিৰ্ম " বা "কূটবুদ্ধ" বা "smart" বা "চিতুিৰ," এইবাৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত

কৰব পাৰ।

বাইবল উল্লেখত:

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2450, H6175, G5429

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তিীক্ষ্ণ, shrewdly
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তঁুহি

সংজ্ঞা:

তঁুিহ হ’ল শস্যৰ বীজৰ সুৰক্ষো দয়া শুকান বাকল৷ তঁুিহ আহাৰ হচিাপ ভাল নহয়, সয় ইয়াক লাকসকল বীজৰ পৰা পৃথক কৰ আৰু ইয়াক

আতিৰাই পলাই৷

প্ৰিায় বীজৰ পৰা তঁুিহ পৃথক কৰবৰ বাব শস্যক ওপৰল তুিল ল ইয়াক বতিাহতি এৰ দয়াৰ দ্বাৰা কৰা হয়৷ বতিাহ তঁুিহবাৰ উৰুৱাই

নয় আৰু বীজবাৰ মাটিতি পৰ ৰ’ই যিায়৷ এই পদ্ধতিটাক “বা দয়া” বুল কয়৷

বাইবলৰ সময়তি এই শব্দটাৱ আলংকাৰক ভাব চিয়তিান আৰু চিয়তিানৰ লাকক, অথৰ্মহীন বয়বাৰক নদৰ্মশ কৰছিল৷

(পুনৰ চিাওক: শস্য, ম ধিান, বা দয়া)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

দানয়ল 02:34-35

ইয়াব 21:16-18

লুক 03:17

মথ 03:10-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2842, H4671, H5784, H8401, G892

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তঁুিহ
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তূৰী, শিংগা, তুৰীবাদক

সংজ্ঞা:

"তূিৰী" শব্দটা সঙ্গীতি উৎপন্ন কৰা এটা বাদ্যযিন্ত্ৰক বুজায় বা কবা ঘাণা কৰবল বা বঠকৰ বাব লাকসকলক মাতি াটখুৱাবল বজাৱা

হয়।

তূিৰী সাধিাৰণতি ধিাতুি, আবল, বা জন্তুৰ শংৰ পৰা তিয়াৰ কৰা হয়।

তূিৰী সাধিাৰণতি যিুদ্ধৰ বাব লাকসকলক মাতি একত্ৰতি কৰবল আৰু ইস্রায়লী জনসাধিাৰণৰ সভাৰ বাব বজৱুা হছিল।

প্ৰিকাশতিবাক্য পুস্তকতি শৰ সময়ৰ দশৃ্যতি ঈশ্বৰৰ ক্রিাধি পৃথৱীতি প্ৰিকাশ কৰাৰ সংকতি দবল দতূিসমূহ তিওঁলাকৰ তূিৰী বজাব

বুল ব্যাখ্যা কৰা হছি।

(আৰু চিাওক: দতূি, সভা, পৃথৱী, শং, ইস্রায়ল, ক্রিাধি)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী13:7-8

2 ৰাজাৱলী09:11-13

যিাত্ৰাপুস্তক 19:12-13

ইব্রী 12:18-21

মথ 06:1-2

মথ 24:30-31

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2689, H2690, H3104, H7782, H8619, H8643, G4536, G4537, G4538

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তূিৰী, শংা, তুিৰীবাদক
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তৃপ্ত কৰা, সন্তুষ্ট কৰা, অনবর্ণাপিনীয়

সংজ্ঞা:

" তৃিপ্ত কৰা " শব্দটির অথৰ্ম হচ্ছ বা এমন কছুি বন্ধ করা, যিা সন্তুষ্ট হওয়ার দাব রাখ ।

এই শব্দটি সাধিারণতি প্ৰিশমতি কৰা তৃিষ্ণা এবং কছুি পান করার দ্বারা তৃিষ্ণা হওয়া বন্ধ করা হয়.

এছিাড়া আগুন লাার কথা উল্লখ করা যিতি পার ।

তৃিষ্ণা আর আগুন দটাই জলর সঙ্গ সক্ষেম ।

পৌল রূপক " তৃিপ্ত কৰা " শব্দটি ব্যবহার করন যিখন তিন শখায় " তৃিপ্ত কৰা পবত্ৰ আত্মা" না বল । এর অথৰ্ম হচ্ছ, মানুক তিার

ফল ও উপহার প্ৰিদান করা থক পবত্ৰ আত্মার প্ৰিতি নরুৎসাহতি করা থক দর থাকা । প্ৰিশমতি কৰা পবত্ৰ আত্মা দ্বারা অবাধি

বহুরূপ তিার শক্ত এবং মানুর মধি্য কাজ করা থক পবত্ৰ আত্মার বাধিা.

(পুনৰ চিাওক: ফল, উপহাৰ, পবত্ৰ আত্মা)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচিলনীকীয়া 05:19-22

যিহষ্কল 20:45-47

যিচিয়া 01:31

যিৰময়া 21:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1846, H3518, H7665, H8257, G762, G4570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তৃিপ্ত কৰা, সন্তুষ্ট কৰা, অনবৰ্মাপনীয়
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তল

সংজ্ঞা:

তিল মাটা, পরষ্কার তিরল যিা নদৰ্ম ষ্ট উদ্ভিদ থক নওয়া যিতি পার । বাইবল যিু তিল সাধিারণতি জলপাই থক আস ৷

রান্নার জন্য জলপাই তিল ব্যবহার করা হতিা, ধিনর, কুরবান, বাতি, এবং ওুধি ।

প্ৰিাচিীন কাল জলপাই তিল ছিল উচ্চ পুরস্কার, আর তিলর দখল ছিল সম্পদর পরমাপ হসব ববচিতি ।

এই শব্দটির অনুবাদ যি ধিরনর তিল ব্যবহার করা যিতি পার, তিা নশ্চিতি করুন, মাটর অয়ল নয় । কছুি ভাার বভন্ন শব্দ রয়ছি

এই ধিরনর তিলর জন্য ।

(পুনৰ চিাওক: জলফাই, বলদান)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 চিমুয়ল 01:21-22

যিাত্ৰা পুস্তক 29:1-2

লবীয়া পুস্তক 05:11

লবীয়া পুস্তক 08:1-3

মাকৰ্ম  06:12-13

মথ 25:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1880, H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তিল
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তৰাৱাল

সংজ্ঞা:

তিৰাৱাল হছি কাটিবল বা stab কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা ধিাতুিৰ অস্ত্র। ইয়াৰ এটা হণ্ডল থাক আৰু এটা দীঘল জাঙা ব্লেডিৰ সতি কাটিবল

কনাৰটা ধিাৰ থাক।

পুৰণ কালতি তিৰাৱালৰ ব্লেডি প্ৰিায় 60 ৰ পৰা 91 ছিন্টমটাৰলাক থাকছিল।

কছুিমান তিৰাৱালতি দয়াফাল ধিাৰ আৰু ইয়াক থাক "যিুগ্মধিাৰ " বা "দধুিৰাৱা" তিৰাৱাল বুল কাৱা হয়।

যিীচুিৰ শ্যসকল আত্ম ৰক্ষোৰ বাব তিৰাৱাল ৰাখছিল। পতিৰ তিওঁৰ তিৰাৱালৰ উচ্চ পুৰাহতিৰ দাসৰ কাণ কাটিছিল।

বাপ্তাইজক যিাহন আৰু পঁাচিন যিাকাব দয়াকা তিৰাৱালৰ শৰছিদন কৰা হছিল।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ

ঈশ্বৰৰ বাক্যৰ বাব তিৰাৱালক ৰূপকৰ দৰ ব্যৱহাৰ কৰা হছিল। বাইবলতি ঈশ্বৰ শক্ষো মানুহৰ অন্তৰৰ চিন্তাসমূহ প্ৰিকাশতি আৰু

তিওঁলাকৰ পাপৰ বাব তিওঁলাকক অপৰাধিী কৰছি। সই একদৰই তিৰাৱাল ভীৰভাৱ কটাৰ কাৰণ বদনা হছি। (চিাওক: 

ৰূপক)

অনুবাদৰ কৰবল এটা দশতি ৰূপক ব্যৱহাৰ কৰা হব, "ঈশ্বৰৰ বাক্য তিৰাৱালৰ দৰ হয়, যি ভীৰভাৱ কাট আৰু পাপ প্ৰিকাশতি

কৰ।

ীতিমালা পুস্তকতি এই শব্দটাৰ আন এটা ৰূপক ব্যৱহাৰ দখা যিায়, যিতি এজন ব্যক্তৰ জভা বা কথাক তিৰাৱালৰ সতি তুিলনা কৰা

হছিল, যি লাকসকলক আঘাতি কৰছিল। তুিলনা করা হয়ছি এই সময়র অন্য একটি রূপক ব্যবহার ঘটছি। এইটাক এইদৰ

অনুবাদ কৰব পাৰ "জভা তিৰাৱীলৰ দৰ হয় যি কানা ব্যক্তক বয়াক আঘাতি কৰব পাৰ।

যিদ তিৰাৱালটা আপানাৰ সংসৃ্কতিতি জনাজাতি নহয় তিনহল এই শব্দটাক কাটিবল ব্যৱহাৰ হাৱা আন দীঘল ব্লেডিৰ অস্ত্রৰ

নামৰ অনুবাদ কৰব পাৰ।

তিৰাৱাল এটা "চুিকা অস্ত্র" বা "দীঘল ছুিৰ" বুলও ব্যাখ্যা কৰব পাৰ। কছুিমান অনুবাদতি তিৰাৱালৰ ছিব অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: নজনা সকল কদৰ অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: যিাকাব (যিীচুিৰ ভায়ক), যিাহন (বপ্তাইজক), জীভা, ঈশ্বৰৰ বাক্য)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকাম্মৰ্ম 12:1-2

আদপুস্তক 27:39-40

আদপুস্তক 34:24-26

লূক 02:33-35

লূক 21:23-24

মথ 10:34-36

মথ 26:55-56

প্ৰিকাশতিবাক্য 01:14-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H19, H1300, H2719, H4380, H6609, H7524, H7973, G3162, G4501

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তিৰাৱাল
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দগ্ধ নবদ্য, দগ্ধ নবদ্যবাৰ, জইুৰ দ্বাৰা দয়া নবদ্য

সংজ্ঞা:

“দগ্ধ নবদ্য” আছিল বলদান কৰাৰ এটা পদ্ধতি, ইয়াতি যিজ্ঞবদীৰ জইুতি জ্বলাই ঈশ্বৰক দয়া হছিল৷ ই আছিল লাকসকলৰ পাপৰ

প্ৰিায়চিত্তৰ বাব দয়া উৎসৰ্ম৷ ইয়াক “জইুৰ দ্বাৰা দয়া উৎসৰ্ম” বুলও কাৱা হয়৷

এই উৎসৰ্মতি সাধিাৰণতি ভড়া বা ছিালীবাৰহ উৎসৰ্মতি জন্তু হচিাপ ব্যৱহৃতি হছিল, কন্তু াড় আৰু চিৰাইকা ব্যৱহাৰ কৰছিল৷

একমাত্ৰ ছিালৰ বাহৰ এই উৎসৰ্মতি সমস্ত জন্তুটাক জ্বলাই দয়া হছিল৷ ছিাল আৰু লুকাই ৰখাবাৰ পুৰাহতিৰ প্ৰিদত্ত আছিল৷

প্ৰিতিদন দটুা সময়তি দগ্ধ নবদ্য উৎসৰ্ম কৰাটা ইহুদী লাকসকলল ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা আছিল৷

(পুনৰ চিাওক: যিজ্ঞবদী, প্ৰিায়চিত্ত, ঁাড়, পুৰাহতি, বলদান)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক 40:5-7

আদ পুস্তক 08:20-22

আদ পুস্তক 22:1-3

লবীয়া পুস্তক 03:3-5

মাকৰ্ম  12:32-34

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H801, H5930, H7133, H8548, G3646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দগ্ধ নবদ্য, দগ্ধ নবদ্যবাৰ, জইুৰ দ্বাৰা দয়া নবদ্য
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দয়ালু, দয়ালু, নম্রতা

সংজ্ঞা:

"ধিরনর" এবং "ধিরনর" এবং "একই" যিা অংশীদার বশষ্ট্য দ্বারা সংযিুক্ত হয় তিা গ্রুপ বা শ্ৰণীবভার নদৰ্মশ দয় ।

বাইবল, এই শব্দটি বশভাব ব্যবহার করা হয় যি, যিখন তিন পৃথবী সৃষ্টি করছিলন, তিখন তিন তিরী করন ।

প্ৰিায়শই প্ৰিতিটি "ধিরনর মধি্য অনক বভন্ন বচিত্ৰ বা প্ৰিজাতি আছি । যিমন, ঘাড়া, জব্রা, াধিা সব সদস্যই একই ' ধিরনর ', কন্তু

তিারা আলাদা প্ৰিজাতি ।

প্ৰিধিান বয় যি প্ৰিতিটি "ধিরনর" আলাদা দল হসব কাজ কর, সই দলর সদস্যরা তিাদর একই ধিরনর আরা কছুি পুনৰ্মঠন

করতি পার । বভন্ন ধিরনর সদস্যরা এক অপরর সঙ্গ তিা করতি পার না ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

এই শব্দটি অনুবাদ করার উপায় "ধিরন" অথবা "শ্ৰণী" অথবা "দল" অথবা "পশু (উদ্ভিদ) গ্রুপ" অথবা "শ্ৰণী" অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি

পার ।

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 01:20-21

আদ পুস্তক 01:24-25

মাকৰ্ম  09:28-29

মথ 13:47-48

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2178, H3978, H4327, G1085, G5449

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দয়ালু, দয়ালু, নম্রতিা
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দশির্ণন, দশির্ণন, দষৃ্টি

তথ্য:

"দশৰ্মন" শব্দটি এমন কছুি বয় বাঝায় যিা একজন ব্যক্ত দখন । বশ কছুি অস্বাভাবক বা অলৌকক বয় বাঝায় যি ঈশ্বর মানুক

তিাদর একটি বাতিৰ্ম া দওয়ার জন্য দখান ।

সাধিারণতি, যিখন ব্যক্ত জ থাক তিখন কল্পনাশক্ত দখা যিায় । যিাইহাক, কখনা কখনও একটি দষৃ্টি কছুি হয় মানু ঘুমন্ত সময়

স্বপ্ন দখতি.

ঈশ্বৰ মানু যি খুব গুৰুত্বপূণৰ্ম কছুি বলতি দষৃ্টিভঙ্গ পাঠান. যিমন, পতির তঁিাক বলতি চিয়ছিলন যি, ঈশ্বর তঁিাক অযিহূদীদর কাছি

স্বাতি জানাবন ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা

"একটি দশৰ্মন" শব্দসমষ্টি অনুবাদ করা যিতি পার "ঈশ্বৰৰ কাছি থক অস্বাভাবক কছুি দখছি" বা "ঈশ্বৰ তিাক বশ কছুি

দখালন ।

কছুি ভাার "দশৰ্মন" এবং "স্বপ্ন" এর জন্য আলাদা শব্দ নাও থাকতি পার । তিাই একটি বাক্য যিমন "ডি্যানয়ল স্বপ্ন এবং তিার মনর

মধি্য দষৃ্টিভঙ্গ ছিল" যিমন কছুি অনুবাদ করা যিতি পার "ডি্যানয়ল ঘুমন্ত যিখন স্বপ্ন ছিল এবং ঈশ্ব তিাক অস্বাভাবক জনস

দখতি ।

(পুনৰ চিাওক: স্বপ্ন)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:10-12

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:3-6

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:9-12

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 12:9-10

লুক 01:21-23

লুক 24:22-24

মথ 17:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705,

G3706

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দশৰ্মন, দশৰ্মন, দষৃ্টি
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দশিটি আদশি

তথ্য:

"দশ আদশৰ" আদশ ছিল যি, ঈশ্বৰ সনাই পাহাড় মূসাক দয়ছিন যিখন ইস্রায়লীয়রা কনান দশর পথ মরু-এলাকায় বাস করছিল ।

ঈশ্বৰ পাথর দটুি বড় স্ল্যাব উপর এই আদশ লখছিন.

ঈশ্বৰ গুপ্তচিরদর অনক আদশ দয়ছিন, কন্তু দশ আদশৰ বশ কমান্ড ছিল গুপ্তচিরক সাহাযি্য করতি এবং ঈশ্বৰৰ উপাসনা

এবং অন্যান্য মানু পাৰ.

এই আদশৰ এছিাড়াও তিাৰ লাক সঙ্গ ঈশ্বৰৰ অঙ্গীকারক অংশ ছিল. ঈশ্বর যিা আদশ করছিন তিা পালন করল ইস্রায়লর

লাকরা দখতি পতি যি, তিারা ঈশ্বরক ভালবাস এবং তঁিার সং ছিল ।

তিাদৰ উপর লখতি আদশৰ সঙ্গ পাথরর স্ল্যাব রাখা হয়, যিা তিরূনকলর সবচিয় পবত্ৰ স্থান অবস্থতি এবং মন্দৰৰ মধি্য ছিল.

(আরও দখুন: এই অঙ্গীকার সন্দকু, নদৰ্মশ, চুিক্ত, মরুভূম, আইন, আনুতি্য, সনাই, উপাসনা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

দ্বতিীয় বৱৰণ 04:13-14

দ্বতিীয় বৱৰণ 10:3-4

যিাত্ৰা পুস্তক 34:27-28

লুক 18:18-21

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

13:07 তিাৰ পাছিতি ঈশ্বৰ এই দশিটি আদশি দ ু' টি প্ৰিস্তর বড় পর মুসাক তুিল দল ।

13:13 তিারপর যিখন মাশ পাহাড় থক নম আসলন এবং প্ৰিতিমা দখতি পলন তিখন তিন ক্রিাধি ফট পড়লন, আর তিন

তঁিার উপর পাথর বৰ্মণ করলন দশিটি আদশি.

13:15 তিন লখছিন দশিটি আদশি নতুিন শলৰ ফলতি উপর তিন ভঙ্গ ছিল প্ৰিতিস্থাপন.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1697, H6235

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দশটি আদশ

816 / 1146



দশিম ভাগ, দশিমাংশি, দশিম ভাগ, দশিমাংশি ভাণ্ডার

সংজ্ঞা:

"দশম" এবং "tithe", এক এর অথৰ্ম, ফসল, বাদপশু, বা অন্যান্য সম্পত্ত, যিা ঈশ্বরর দওয়া হয়, "দশ শতিাংশ" বা "এক আউট-দশ অংশ"

পড়ুন ।

ওল্ড টস্টামন্ট, ঈশ্বৰ তিাদৰ একটি ঐশ্বযিৰ্ম এক দশমাংশ তিাৰ জন্য একটি প্ৰিস্তাব হসাব দতি একটি পুৰানা একটি অংশ সট

জন্য গুপ্তচিরদর নদৰ্মশ.

এই নবদন ছিল ইজরায়লর লভান্ত াত্ৰর সমথৰ্মন করার জন্য যিারা গুপ্তচিরদর এবং পর করতিকসৰ্ম এবং পর উপাসনা-ঘরর

পুরাহতি হসাব কাজ করতি ।

নউ টস্টামন্ট, ঈশ্বৰ একটি দশম ভা দওয়া প্ৰিয়াজন হয় না, কন্তু ইয়াৰ পৰবতিৰ্ম  তিন বশ্বাসী মানু সাহাযি্য এবং খ্ৰস্টান

মন্ত্ৰণালয়র কাজ সহায়তিা এবং সমথৰ্মন দতি বশ্বাসী হব লা।

এর ফল "এক-দশমাংশ" বা "দশ থক এক" পযিৰ্মন্ত অনুবাদ করা যিতি ।

(আরও দখুন: বশ্বাস, ইজরায়ল, লবীয়া, পূতিৰ্ম তি, মল্কচিদক, পৰচিযিৰ্মাকাৰী, বলদান যিজ্ঞবদ, মন্দর)

বাইবল তথ্যসূত্র:

আদপুস্তক 14:19-20

আদপুস্তক 28:20-22

ইব্রী 07:4-6

যিচিয়া 06:13

লুক 11:42

লুক 18:11-12

মথ 23:23-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4643, H6237, H6241, G586, G1181, G1183

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দশম ভা, দশমাংশ, দশম ভা, দশমাংশ ভাণ্ডার
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দায়ত্ব অপির্ণন কৰা, আৰাপিত, আৰাপিক, নধির্ণাৰণ কৰা কাযির্ণ, কতর্ণব্য, পিুনৰ নধির্ণাৰণ

তথ্যবাৰ:

“দায়ত্ব অপৰ্মন কৰা” বা “আৰাপতি” শব্দটাৱ কানা এজন লাকক কানা বশ কামৰ বা কানা এজন বা বহু লাকক কানা বয়ৰ

বাব মনানীতি কৰাক নদৰ্মশ কৰ৷

ভাববাদী চিমুয়ল ৰজা চিৌলক “দায়ত্ব অৰপন কৰ” ভব্যতি বাণী কৰ কছিল শ্ৰষ্ঠ ডিকা ইস্রায়লৰ সন্য বাহনীতি সৱা কৰা৷

ইস্রায়লৰ বাৰ ফদৰ প্ৰিতিটাক কানান দশৰ একাটা অংশতি থাকব দবৰ বাব মাচিীৰ ওপৰতি “দায়ত্ব অপৰ্মন কৰ” আছিল৷

পুৰণ নয়মৰ বধিান অনুসৰ, ইস্রায়লৰ নদৰ্ম ষ্ট ফদৰ লাকক পুৰাহতি, কলা-কুশলী, ায়ক আৰু ৰচিক হচিাপ দায়ত্ব অপৰ্মণ

কৰছিল৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “দায়ত্ব অপৰ্মন কৰা” বয়টা “দয়া” বা নযিুক্ত কৰা” বা “কামৰ বাব বাচি লাৱা” বুলও অনুবাদ

কৰব পাৰ৷

“আৰাপতি” শব্দটা “নযিুক্ত দয়া” বা “কাম কৰব দয়া” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: নযিুক্ত, চিমুয়ল, চিৌল)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 06:48

দানয়ল 12:12-13

যিৰময়া 43:11-13

যিহাচুিৱা 18:1-2

ণনা পুস্তক 04:27-28

ীতিমালা 078:54-55

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2506, H3335, H4487, H4941, H5157, H5307, H5414, H5596, H5975, H6485, H7760, G3307

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দায়ত্ব অপৰ্মন কৰা, আৰাপতি, আৰাপক, নধিৰ্মাৰণ কৰা কাযিৰ্ম, কতিৰ্ম ব্য, পুনৰ ...
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দন, দনবাৰ

সংজ্ঞা:

“দন” শব্দটা আক্ষেৰক অথৰ্মতি আৰম্ভণীৰ পৰা সূযিৰ্মাস্তল দীঘৰ্মস্থায়ী ২৪ ঘণ্টিা সময় কালক নদৰ্মশ কৰ৷ এইটা ৰূপক অথৰ্মটা ব্যৱহাৰ হয়৷

উদাহৰণ হচিাব ইস্রায়লী আৰু ইহুদীসকল, তিওঁলাকৰ এটা দন আৰম্ভ হয় দনটাৰ সূযিৰ্ম অস্তৰ পৰা পাছিদনাৰ সূযিৰ্ম অস্তলক৷

কতিয়াব “দন” শব্দটা ৰূপক অথৰ্মতি দীঘৰ্ম সময় কালক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব উল্লখ কৰা হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ “যিহাৱাৰ দন” বা

“অন্তম সময়”৷

কছুিমান ভাাতি ভন্ন ভাব প্ৰিকাশৰ বাব অনুবাদ কৰাতি ইয়াক ৰূপক অথৰ্মতি ব্যৱহাৰ কৰা হয় বা কতিয়াবা “দন” শব্দটা অ-ৰূপক

অথৰ্মটা অনুবাদ কৰা হয়৷

আন কছুিমান অনুবাদতি প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “দন” শব্দটা “সময়” বা “কাল” বা “ঘটনা” বা “কমৰ্মসূচিী” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত

কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: সাধিবচিাৰৰ দন, অন্তম দন)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:4-6

দানয়ল 10:4-6

ইজ্রা 06:13-15

ইজ্রা 06:19-20

মথ 09:14-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3117, H3118, H6242, G2250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দন, দনবাৰ
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দীপিাধিাৰ, দীপিাধিাৰবাৰ

সংজ্ঞা:

পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি, 'বাতিদান' শব্দটি সাধিারণতি স্ট্রোকচিার যিার ওপর প্ৰিদীপ ঘর আলা দওয়ার জন্য স্থাপন করা হয় বাঝায়।

সাধিারণ বাতিদান সাধিারণতি একটি প্ৰিদীপ অনুষ্ঠতি হয় এবং মাটি, কাঠ বা ধিাতুি (যিমন ব্রাঞ্জ, রৌপ্য বা স্বণৰ্ম।) তির হয়

জরুজালমর মন্দর বশ সানার বাতিদান যিার জন্য সাতিটি বাতি হাতি সাতিটি শাখা ছিল।

ানুবাদ উপিদশি

এই ময়াদ আরও হসব অনুবাদ করা যিায় "প্ৰিদীপ মঞ্চ" বা "প্ৰিদীপ ধির ঠন" বা "বাতি হাল্ডার। '

মন্দরর বাতিদান জন্য এই হসব অনুবাদ করা যিায় "সাতিটি প্ৰিদীপ বাতিদান" বা "সানার মঞ্চর সাতি প্ৰিদীপমালা দয়। '

এটি একই সাথ অনুবাদ সহজ বাতিদান এবং সাতিটি শাখা বাতিদান ছিব সংশ্লষ্ট বাইবল অনুচ্ছদ অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি সহায়ক হব।

(পুনৰ চিাওক: পতিল, সাণ, চিাক, পাহৰ, ৰূপ, মন্দৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দানয়ল 05:5-6

যিাত্ৰা পুস্তক 37:17-19

মাকৰ্ম  04:21-23

মথ 05:15-16

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:12-13

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:19-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4501, G3087

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দীপাধিাৰ, দীপাধিাৰবাৰ

820 / 1146



দনুৰ্গীতৰ সাক্ষেী, মথ্যা প্রতবদন, মথ্যা সাক্ষে্য, মথ্যা সাক্ষেী, মথ্যা সাক্ষেীবাৰ

সংজ্ঞা:

"মথ্যা সাক্ষেী" আৰু "দনুৰ্গীতিৰ সাক্ষেী" এই শব্দবাৰ ব্যক্তর ব্যক্ত বা ঘটনার বয় অসতি্য কথা বল উল্লখ, সাধিারণতি আনুষ্ঠানক পরবশ

যিমন একটি আদালতি।

এজন “মছিা সাক্ষেী" বা "মথ্যা প্ৰিতিবদন" এখন প্ৰিকৃতি মছিাৰ বয় কয়৷

"মছিা সাক্ষেী প্ৰিস্তুতি কৰা" তিার মান মথ্যা অথবা মথ্যা রপাটৰ্ম সম্পকৰ্ম  কছুি বয় দয়া।

বাইবল মথ্যা সাক্ষেী যিাতি কারার শাস্ত বা হতি্যা করা ওই ব্যক্তর জন্য মথ্যা হায়ার করা হয়ছি বশ কয়কটি অ্যাকাউন্ট দান

করন।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"মথ্যা সাক্ষে্য প্ৰিদান" বা "মথ্যা সাক্ষে্য দয়া" প্ৰিসংটা "মছিাক প্ৰিমাণ কৰা" বা "কানা এজনৰ বয় মছিা প্ৰিতিবদন দয়া" বা

"কানা এজনৰ বৰুদ্ধ মছিাক কাৱা" বা "মছিা" হচিাবও অনুবাদ কৰব পৰা যিায় ৷

যিতিয়া "মছিা সাক্ষেী" এজন ব্যক্তক নদৰ্মশ কৰ, তিতিয়া ইয়াক “এজন ব্যক্ত যিজন মছিলীয়া” বা “মছিাক সাক্ষেী দয়া এজন” বা

“কানা এজন ব্যক্ত যিজন কাৱা বয়বাৰ সচঁিা নহয়” এই বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: সাক্ষেী, সতি্য)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 19:17-19

যিাত্ৰা পুস্তক 20:15-17

মথ 15:18-20

মথ 19:18-19

হতিাপদশ 14:5-6

ীতিমালা 027:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5707, H6030, H7650, H8267, G1965, G3144, G5571, G5575, G5576, G5577

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দনুৰ্গীতিৰ সাক্ষেী, মথ্যা প্ৰিতিবদন, মথ্যা সাক্ষে্য, মথ্যা সাক্ষেী, ...
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দদুর্ণ শিা

সংজ্ঞা:

"দদুৰ্মশা" শব্দটা কষ্ট, সহন কৰা, আৰু যিন্ত্ৰণাৰ সময়বাৰক বুজায়।

খ্ৰীষ্টিয়ানসকলৰ তিাড়নাৰ সময়তি সহন কৰা আৰু আন প্ৰিকাৰৰ দদুৰ্মশাৰ কাৰণ হছি যিীচুিৰ শক্ষোক বহুতিা লাক অমান্য কৰা নতুিন

নয়মতি ব্যাখ্যা কৰা আছি।

যিীচুিৰ দ্বতিীয় আমনৰ আতি বভন্ন বছিৰবাৰতি ঈশ্বৰৰ ক্রিাধি পৃথৱীতি ঢাল দয়া হব এই কথাটা ব্যাখ্যা কৰবল "মহা দদুৰ্মশা"

বাক্যটা বাইবলতি ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

"দদুৰ্মশা" শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "মহা কষ্ট ভাা সময়" বা "ভীৰ যিন্ত্ৰণা" বা "বভন্ন সমস্যা।"

(আৰু চিাওক: পৃথৱী, শক্ষো, ক্রিাধি)

বাইবল উল্লেখত:

মাকৰ্ম  04:16-17

মাকৰ্ম  13:17-20

মথ 13:20-21

মথ 24:9-11

মথ 24:29

ৰামীয়া 02:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6869, G2346, G2347

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দদুৰ্মশা
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দভর্ণ ক্ষে, দভর্ণ ক্ষেবাৰ

সংজ্ঞা:

"দভৰ্ম ক্ষে" শব্দটি সারা দশ বা অঞ্চল সাধিারণতি পযিৰ্মাপ্ত বৃষ্টির কারণ খাদ্যর চিরম অভাব বলতি বাঝায়।

খাদ্য শস্য থক প্ৰিাকৃতিক কারণ বৃষ্টি, ফসলর রা বা পাকার অভাব যিমন ব্যথৰ্ম হয়ছি।

খাদ্য সংকট আরা তির হতি পার মানু যিমন শত্রু ক detroy ফসল।

বাইবল আল্লাহর প্ৰিায়ই দভৰ্ম ক্ষে জাতি যিখন তঁিার বরুদ্ধ তিাদর পাপর শাস্ত একটি উপায় হসাব সৃষ্টি কর।

মধি্য আমা 8-11 "দভৰ্ম ক্ষে" শব্দটি ব্যবহার করা হয় বাস্তবকভাবই একটি সময় যিখন আল্লাহর শাস্ত তিার লাকরা তিাদরক কথা

বলতি না দয় করার। আপনার ভাায় "দভৰ্ম ক্ষে" শব্দটির সাথ বা শব্দগুচ্ছ 'তিীব্র অভাব' বা 'কঠিন বঞ্চতি। ' সঙ্গ এই অনুবাদতি

হতি পার

বাবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 21:11-12

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:11-13

আদ পুস্তক 12:10-13

আদ পুস্তক 45:4-6

যিৰময়া 11:21-23

লুক 04:25-27

মথ 24:6-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3720, H7458, H7459, G3042

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দভৰ্ম ক্ষে, দভৰ্ম ক্ষেবাৰ
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দৱুাৰ, দৱুাৰবাৰ, দৱুাৰৰ দাং, দৱুাৰৰক্ষেক, দৱুাৰৰক্ষেকবাৰ, দৱুাৰৰ খুটাবাৰ, প্রবশিদ্বাৰ,

প্রবশিদ্বাৰবাৰ

সংজ্ঞা:

'দৱুাৰ’ হ’ল নভৰ্ম ৰ কৰব পৰা বড়া বড়া বা দয়াল বাড় বা শহর ঘর এক্সস পয়ন্ট আছি। যি জায়ার মধি্য দৱুাৰ বন্ধ কৰা সরানা

যিাব ধিাতুির বা কাঠর বার 'দৱুাৰৰ দাং' বাঝায়।

মানু, পশু ও কাৰ্মা শহরর বর করতি করতি শহরর ফটক খালা যিাব।

শহর রক্ষো করার জন্য, এর দয়াল এবং দরজা মাটা ও শক্ত ছিল। দরজা বন্ধ কর শত্রু বাহনী শহর প্ৰিবশ করতি প্ৰিতিরাধি করতি

ধিাতুি বা কাঠর দণ্ড দয় আটকানা ছিল।

নর প্ৰিায়শ: ই খবর ও গ্রামর সামাজক কন্দ্ৰি ছিল। কারণ ছিল শহরর দওয়ালর বদীণৰ্ম যি ছিায়া সূযিৰ্মর কাছি থক নতি াঢ়

সাথ ব্যবসায়ক লনদন হয়ছি ও বচিার করা হয়ছি, যিখান ছিল। নারক মনারম ছিায়া তিাদর ব্যবসা পরচিালনা করতি এবং

এমনক আইনর মামলার বচিার করতি বস পাওয়া যিায়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর, 'ট' অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি পার 'দ্বার' বা 'ওয়াল উদ্বাধিনী' বা ' পদৰ্ম া ' ও 'প্ৰিবশপথ। '

"ট থক বার" এই বাক্যাংশটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "দরজার বাল্ট" বা "দরজা লক করা কাঠর বীম" বা "ধিাতুি

রয়ছি লাহার ট তিালাবদ্ধ করা হচ্ছ।"

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:23-25

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:17-18

দ্বতিীয় বৱৰণ 21:18-19

আদ পুস্তক 19:1-3

আদ পুস্তক 24:59-60

মথ 07:13-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1817, H5592, H6607, H8179, H8651, G2374, G4439, G4440

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দৱুাৰ, দৱুাৰবাৰ, দৱুাৰৰ দাং, দৱুাৰৰক্ষেক, দৱুাৰৰক্ষেকবাৰ, দৱুাৰৰ ...
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দরূদশির্ণতা, অমায়ক, অমায়কভাব

তথ্য:

"সহনশীল" শব্দটি এমন একজন ব্যক্তক বণৰ্মনা কর যিন তিার কমৰ্ম সম্পকৰ্ম  সতিকৰ্ম ভাব চিন্তা করন এবং বুদ্ধমত্তার সাথ সদ্ধান্ত নন ।

অনক সময় "দরূদশৰ্মতিা" উল্লখ কর যি ব্যবহারক, শারীরক বয়াদ, যিমন অথৰ্ম বা সম্পত্তর উপর বুদ্ধমত্তার সদ্ধান্ত নওয়ার

ক্ষেমতিা ।

যিদও "দরূদশৰ্মতিা" এবং "প্ৰিজ্ঞা" একই রকম, প্ৰিায়ই "প্ৰিজ্ঞা" বশী সাধিারণ এবং আধি্যাত্মক বা নতিক বয় মনাযিা প্ৰিদান কর

।

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "বচিক্ষেণ" বা "সতিকৰ্ম " বা "বজ্ঞ" হসব অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: বচিক্ষেণ, আত্মা, পৰমজ্ঞানী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

হতিাপদশ 08:4-5

হতিাপদশ 12:23-24

হতিাপদশ 27:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H995, H5843, H6175, H6191, H6195, H7080, H7919, H7922, G4908, G5428

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দরূদশৰ্মতিা, অমায়ক, অমায়কভাব
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দত, অশুচি, বদ, দণ, দত হিব, দত হিয়, বদ হিয়, নাংরা ছিল

সংজ্ঞা:

নাংরা বা দতি হওয়ার জন্য শতিৰ্ম  'দতি' এবং "নাংরা করা" দখুন। কছুি শারীরক, নতিক ও ধিমৰ্গীয় অথৰ্ম দতি করতি পার।

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর তিাদর নজদর খাওয়ার বা ছঁিায়ার যি তিন ঘাণা দয়ছিলন 'ঘৃণ্য' ও 'অপবত্ৰ' দতি না সাবধিান কর

দলন

কছুি কছুি লাশ এবং সংক্রিামক রা যিমন অশুচি হব আল্লাহ বল ঘাণা করা হয়ছি আর একজনক দতি করব যিদ তিারা

তিাদর স্পশৰ্ম কর ন।

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর সমস্ত রকম ব্যভচিার থক বরতি থক আদষ্ট হয়ছি।এরা তিাদর দতি এবং তিাদর ঈশ্বৰৰ ওচিৰতি

গ্রহণযিা্য করতি।

এখান বশ ধিরনর শারীরক প্ৰিক্রিয়া সাময়কভাব স হতি পার যি পযিৰ্মন্ত না তিারা ritually শুদ্ধ আবার বদ লাক ছিল।

এ নব-যিীশু শক্ষো অপরাধিী চিন্তা ও কাজ ক সতি্যই মানু দতি হয়।

অনুবাদৰ পিৰামশির্ণবাৰ:

কাল 'দতি' ছিাড়াও "অশুচি হব কারণ" বা "নশ্চিই যিাব কারণ" বা 'ritually অগ্রাহ্য করা পথ। ' হসব অনুবাদ করা যিাব

'দতি হতি ' 'হয় অপবত্ৰ' অথবা '(ঈশ্বৰৰ) নতিকভাব গ্রহণযিা্য হতি তির করা' হসব অনুবাদ হতি পার ' প্ৰিথামতি

গ্রহণযিা্য হয়। '

(পুনৰ চিাওক: শুচি, শুচি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 ৰজাৱলী 23:8-9

যিাত্ৰা পুস্তক 20:24-26

আদ পুস্তক 34:27-29

আদ পুস্তক 49:3-4

যিচিয় 43:27-28

লবীয়া পুস্তক 11:43-45

Mark 07:14-16

Matthew 15:10-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1351, H1352, H1602, H2490, H2491, H2610, H2930, H2931, H2933, H2936, H5953, G733, G2839,

G2840, G3392, G3435, G4696, G5351

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দতি, অশুচি, বদ, দণ, দতি হব, দতি হয়, বদ হয়, নাংরা ছিল
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দত, দনূৰ্গীতকাৰসকল, নষ্ট, কলুত, দনুৰ্গীত, জঘন্য, অক্ষেয়তা

সংজ্ঞা:

শতিৰ্ম  'দনুৰ্গীতিগ্রস্ত' ও 'দনুৰ্গীতি ' অবস্থা যিখান মানু হয়ছি ধ্বংস হয় যিাওয়া, অনতিক কংবা অসাধিু কাজর বয় উল্ল্যখ করছি।

'অবশ্বাস' বা 'নতিকভাব ভঙ' 'দনুৰ্গীতিগ্রস্ত' শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্ম হল।

দনুৰ্গীতিগ্রস্ত ব্যক্ত বভ্রান্ত করছি এবং অসাধিু বা অনতিক কাজ করছি।

দনুৰ্গীতিগ্রস্ত একজন অসাধিু এবং অনতিক কাজ করতি তিাক প্ৰিভাবতি করার অথৰ্ম।

অনুবাদৰ পিৰামশির্ণ:

'বকৃতি করার ' শব্দটি 'মন্দ প্ৰিভাব সম্পকৰ্ম  ' অনুবাদতি হতি পারন বা 'অনতিক হতি পার। '

দনুৰ্গীতিবাজ ব্যক্ত মানু হসব 'ক পরণতি হয়ছি অনতিক' বা 'ক মন্দ অভ্যাস। ' বল বণৰ্মনা করা যিায়

এই শব্দটি আরও 'খারাপ' বা 'অনতিক' বা 'খারাপ' অনুবাদ করা যিায়ন

দনুৰ্গীতি' শব্দটি 'মন্দ অভ্যাস হসব' অনুবাদ করা বা 'মন্দ' বা 'অশ্লীলতিা'।

(পুনৰ চিাওক: চিয়তিান)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিহষ্কল 20:42-44

ালাতিীয়া 06:6-8

আদ পুস্তক 06:11-12

মথ 12:33-35

ীতিমালা 014:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1097, H1605, H2254, H2610, H4167, H4743, H4889, H4893, H7843, H7844, H7845, G853, G861,

G862, G1311, G1312, G2585, G2704, G4550, G4595, G5349, G5351, G5356

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দতি, দনূৰ্গীতিকাৰসকল, নষ্ট, কলুতি, দনুৰ্গীতি, জঘন্য, অক্ষেয়তিা
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দগূর্ণ, দগুর্ণ, ফাটর্ণ, সুরক্ষেত, দগূর্ণ, দগূর্ণ

সংজ্ঞা:

"দৰ্ম" আৰু "কাট" এই দয়া শব্দ শত্রুৰ সনকৰ দ্বাৰাই হাৱা আক্রিমণৰ পৰা ঠাইবাৰ সুৰক্ষেতি কৰ ৰখাটাক বুজায়। "সুৰক্ষেতি" শব্দটা

চিহৰ বা আন ঠাইসমূহ আক্রিমণৰ পৰা ৰক্ষো পৰবল নমৰ্মাণ কৰাটাক ব্যাখ্যা কৰ।

প্ৰিায়ই, দৰ্ম আৰু কাটবাৰ মানুহনমৰ্মতি প্ৰিতিৰক্ষোমূলক দৱালৰ সতি ঠিতি আছিল। তিওঁলাকৰ প্ৰিাকৃতিক সুৰক্ষেতি প্ৰিতিবন্ধকা

আছিল যিন শলাময় cliffs আৰু ওখ পৰ্মতিসমূহ।

লাকসকল সুৰক্ষেতি দৰ্মসমূহ মাটা দৱালৰ নমৰ্মাণ কৰছিল বা শত্রুৱ ভাঙবল নাৱাৰবৰ বাব অন্যান্য কাঠামবাৰা তিয়াৰ

কৰা হছিল।

"দৰ্ম" বা "কাট" শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "দঢৃ় নৰাপদ স্থান" বা "দঢৃ় সুৰক্ষেতি স্থান।"

"সুৰক্ষেতি চিহৰ" বাক্যটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "নৰাপদ সুৰক্ষেতি চিহৰ" বা "দঢৃ়তিাৰ নমৰ্মতি চিহৰ।"

এই বাক্যটা ঈশ্বৰ দৰ্মৰ দৰ বা যিসকল তিওঁক বশ্বাস কৰ তিওঁলাকৰ বাব তিওঁ কাঠস্বৰূপ এইদৰও ৰূপক অথৰ্মতি ব্যৱহাৰ

কৰব পাৰ। (চিাওক: উপমা)

"দৰ্ম" শব্দটা আন ৰূপক অথৰ্মতি কানাজন ব্যক্ত নৰাপত্তাৰ বাব ভুলভাব বশ্বাস কৰাটাক বুজায়, যিন ঈশ্বৰৰ পৰবতিৰ্ম  অসতি্য

দৱতিা বা আন বস্তুক আৰাধিনা কৰছিল। এই শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "অসতি্য দৰ্ম।"

"আশ্ৰয়স্থান," তিক এই শব্দটা বলক অনুবাদ কৰা উচিতি এই শব্দটি "আশ্ৰয়" থক ভন্নভাব অনুবাদ করা উচিতি, যিা সুরক্ষেতি

হওয়ার ধিারণার চিয় নরাপত্তা বশ জার দয় ।

(আৰু চিাওক: অসতি্য দৱতিা, false god, আশ্ৰয়স্থান, যিহাৱা)

বাইবল উল্লেখত:

2 কৰন্থীয়া10:3-4

2 ৰাজাৱলী08:10-12

2 চিামূৱল05:8-10

পঁাচিনকম্মৰ্ম 21:34-36

হকুক 01:10-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H490, H553, H759, H1001, H1002, H1003, H1219, H1225, H2388, H4013, H4026, H4581, H4526,

H4679, H4685, H4686, H4692, H4693, H4694, H4869, H5794, H5797, H5800, H6438, H6696, H6877, H7682,

G3794, G3925

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দৰ্ম, দৰ্ম, ফাটৰ্ম, সুরক্ষেতি, দৰ্ম, দৰ্ম
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দবদাৰু

সংজ্ঞা:

“দবদাৰু” শব্দটাৱ বাইবলৰ সময়তি লাকসকল বাস কৰা সউজীয়া ছিৰ পৰপূণৰ্ম অঞ্চলৰ এবধি চিীৰ সউজীয়া সৰলবৰ্গীয় ছিক

নদৰ্মশ কৰ, বশক ভুমধি্য সাৰৰ সীমামূৰীয়া দশবাৰৰ অঞ্চলবাৰতি থকা ৷

অধিক পৰমাণ দবদাৰু ছি পাৱা যিায় বুল চিাইপ্ৰিাচি আৰু লবানন নামৰ দখুন ঠাইৰ কথা বাইবলতি বশক উল্লখ কৰা আছি৷

নাহ জাহাজ নমৰ্মান কৰাতিও দবদাৰু ছিৰ কাঠ ব্যৱহাৰ কৰছিল৷

কাৰণ দবদাৰু কাঠ বলষ্ঠ আৰু দীঘৰ্মদন কমৰ্মক্ষেম হ থাক, ইয়াক অতিীতি কালৰ লাকসকল নাওঁ বনাবৰ বাব আৰু আন নমৰ্মান

কাযিৰ্মতি ব্যৱহাৰ কৰছিল৷

(পুনৰ চিাওক: নয়ম চিন্দকু, চিাইপ্ৰিাচি, দবদাৰু ছি, লবানন)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:19-21

আদ পুস্তক 06:13-15

হাচিয়া 14:7-8

যিচিয়া 44:14

যিচিয়া 60:12-13

জখৰয়া 11:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8645

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দবদাৰু
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দবদাৰু, দবদাৰুবাৰ

সংজ্ঞা:

দবদাৰু হ’ল এন এবধি ছি, যি াটই বছিৰ সউজ হ থাক অৰু শংকু ধিৰণৰ ফল ধিাৰণ কৰ থাক৷

দবদাৰু ছিবাৰক “চিীৰ সউজ” ছি বুলও উল্লখ কৰব পাৰ৷

প্ৰিাচিীন কাল বাদ্যযিন্ত্ৰ বানানার জন্য এবং কাঠামা যিমন নৌকা, বাড় এবং মন্দর নমৰ্মাণর জন্য স াছির কাঠ ব্যবহার করা হতি।

বাইবলতি দবদাৰু ছিক এনদৰও বণৰ্মতি আছি, উদাহরণ স্বৰূপ পাইন, সাইপ্ৰিায় আৰু জনপাৰ।

(পুনৰ চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: এরস, সাইপ্ৰিাস)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিহষ্কল 27:4-5

যিচিয়া 37:24-25

যিচিয়া 41:19-20

যিচিয়া 44:14

যিচিয়া 60:12-13

ীতিমালা 104:16-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H766, H1265, H1266

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দত্য, দত্য

সংজ্ঞা:

অতি্যন্ত লম্বিা এবং শক্তশালী ব্যক্তর কাছি 'দতি্য' সাধিারণতি বাঝায়।

কারণ স ছিল খুবই লম্বিা, বশাল ও শক্তশালী একজন দতি্য ালয়াথর দৰ্ম নাম পাহাড়টায় সনক ক কৃতিজ্ঞতিার সঙ্গ যিুদ্ধ বলা

হতিা।

হদদর ায়ন্দা যিন কনান দশ-বদশ অভযিান চিালাতি বলন, সখান দতি্যদর মতি ছিল।

(পুনৰ চিাওক: কানান, লীয়াথ, পলষ্টীয়াসকল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 06:4

ণনা পুস্তক 13:32-33

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1368, H5303, H7497

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দতি্য, দতি্য
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দাাথর্ণক দান, দাাথর্ণক বলদান

সংজ্ঞা:

দা পাড়ানা হয় অথবা আল্লাহ তিামাদর ঈশ্বরক অসম্মান যিমন ভুল যিদ ভুলক্রিম যিদ কছুি করার জন্য প্ৰিয়াজনীয় তি্যা অথবা অন্য

কান ব্যক্তর সম্পত্তর ক্ষেতি।

এই পশু বলদান কৰা ও সানা বা রূপার টাকা জরমানার অথৰ্ম জড়তি।

এছিাড়া ব্যক্তর দ্বারা অন্যায় ছিল দায়ী করা হয়ছিল কানা ক্ষেতিপূরণ দতি।

(পুনৰ চিাওক: দগ্ধ বলদান, শস্য উপহাৰ, বলদান, পাপাথৰ্ম বল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 06:3-4

2 ৰজাৱলী 12:15-16

লবীয়া পুস্তক 05:5-6

ণনা পুস্তক 06:12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H817

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দাাথৰ্মক দান, দাাথৰ্মক বলদান
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দ্রাক্ষোৰস তয়াৰ কৰা পিৰাশিাল

সংজ্ঞা:

বাইবল বার সময়, একটি " দ্রাক্ষোৰস তিয়াৰ কৰা পৰাশাল " একটি বড় ধিারক বা খালা জায়া যিখান আঙ্গরু রস ওয়াইন তির করার

জন্য নষ্কাশতি করা হয়ছিল ছিল ।

ইজরায়ল সাধিারণতি বড় হয় থাক, প্ৰিশস্ত ামলার যিা কঠিন শলা থক খনন করা হয়ছিল । আঙুরলতিার ফ্ল্যাটর নীচি তিৰ্ম  করা

হয় এবং লাকরা তিাদর পা দয় আঙ্গরু তিাদর পায়র কাছি প্ৰিবাহতি করতি আঙ্গরর রস পতি ।

সাধিারণতি একটি দ্রাক্ষোৰস তিয়াৰ কৰা পৰাশালৰ দটুি স্তর ছিল, যিার ফল উপরর স্তর থাকা আঙ্গরু, যিাতি জসু নচির স্তর চিল

যিাব যিখান এটি সংগ্রহ করা যিতি পার ।

" দ্রাক্ষোৰস তিয়াৰ কৰা পৰাশাল " শব্দটি বাইবল রূপক হসব ব্যবহার করা হয় ঈশ্বৰৰ ক্রিাধি দষু্ট মানু উপর ঢালা দয়াৰ একটি

ছিব হসাব.

(চিাওক: ৰূপক)

(পুনৰ চিাওক: আঙুৰ, ক্রিাধি)

বাইবল নদশির্ণনাবাৰ:

যিচিয়া 63:1-2

মাকৰ্ম  12:1-3

মথ 21:33-34

প্ৰিকাশতি বাক্য 14:19-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1660, H3342, H6333, G3025, G5276

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দ্রাক্ষোৰস, দ্রাক্ষোৰসবাৰ, দ্রাক্ষোৰস থাৱা মাট দ্রাক্ষোৰস থাৱা মাটবাৰ, নতুন দ্রাক্ষোৰস

সংজ্ঞা:

বাইবল, " দ্রাক্ষোৰস " শব্দটি আঙ্গরু নামক একটি ফলর রস থক তির করা পানীয়র একটি ধিরনর উল্লখ কর । "দ্রাক্ষোৰস থাৱা

মাট"-এর মধি্য মাদকদ্রব্য সংরক্ষেণ করা হয়ছিল, যিা পশুর চিামড়া থক তির পাত্ৰ ছিল ।

"নতুিন দ্রাক্ষোৰস " শব্দটি আঙুরর রস উল্লখ কর যিা শুধিুমাত্ৰ আঙ্গরু থক গ্রহণ করা হয়ছিল এবং এখনও এটি করা হয়ন ।

মাঝ মাঝ শব্দটি ' দ্রাক্ষোৰস "দ্রাক্ষো ৰস নামও উল্লখ করা হয় ।

সুরা বানানার জন্য, আঙ্গরু রস থক বরয় আস যিাতি একটি উইপ্ৰিসর মধি্য চূিণৰ্ম হয় । অবশ রস এবং অ্যালকাহল ফমৰ্ম ।

বাইবলৰ সময়তি, দ্রাক্ষোৰস খাবার সঙ্গ স্বাভাবক পানীয় ছিল । বতিৰ্ম মান দন দ্রাক্ষোৰস খাওয়ার পরমাণ তিতিটা অ্যালকাহল দয়ন

।

খাওয়ার আ দ্রাক্ষোৰস পরবশন করা হতিা, প্ৰিায়ই পানর সঙ্গ মশ যিতি ।

একটি উইন্ডকন যিা পুরানা এবং ভঙ্গরু ছিল সখান ফাটল পতি হব, যিা ওয়াইন আউট করতি অনুমতি দয় । নউ উইন্ডসকন্স

নরম এবং নমনীয় ছিল, যিার মান তিারা সহজ টিয়ার ছিল না এবং নরাপদ ওয়াইন সঞ্চয় করতি পার ।

যিদ আপনার সংসৃ্কতিতি ওয়াইন অজানা থাক, তিাহল এটি অনুবাদ করা যিতি পার "আঙুরর জসু" বা "আঙ্গরু নাম তির

পানীয়" বা "ফলর রস" । (দখুন: কীভাব অনুবাদ করবন নজনাবাৰ)

"উইনসকন" অনুবাদ করার উপায় "ওয়াইন জন্য ব্যা" বা "পশু চিামড়া ওয়াইন ব্যা" অথবা "ওয়াইন জন্য পশু চিামড়া ধিারক"

অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: আঙুৰ, আঙুৰ ছি, আঙুৰৰ বাান বা দ্রাক্ষোবাৰী, আঙুৰ পৰাশাল)

বাইবলৰ নদশির্ণনাবাৰ:

1 তিমথীয় 05:23-25

আদ পুস্তক 09:20-21

আদ পুস্তক 49:11-12

যিাহন 02:3-5

যিাহন 02:9-10

মথ 09:17

মথ 11:18-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2561, H2562, H3196, H4469, H4997, H5435, H6025, H6071, H8492, G1098, G3631, G3820, G3943

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দ্রাক্ষোৰস, দ্রাক্ষোৰসবাৰ, দ্রাক্ষোৰস থাৱা মাট দ্রাক্ষোৰস থাৱা ...
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দৰা, ববাহিৰ পিাত্রবাৰ

সংজ্ঞা:

এটা ববাহ অনুষ্ঠানতি দৰা হ’ল এজন মানুহ যিয় কন্যাক ববাহ কৰাই৷

বাইবলৰ সময়তি ইহুদীসকলৰ পৰম্পৰা অনুসৰ ববাহ উৎসৱৰ সময়তি সকলাৱ কন্দ্ৰিতিভাব ললা থাক, তিাতি দৰাই তিওঁৰ

কন্যাৰ ওচিৰল আহ৷

বাইবলতি যিীচুিৱ ৰূপক অথৰ্মতি নজক “দৰা” বুল কছি, কানা এদন তিওঁৰ কন্যা বাব, মণ্ডলীল আহব৷

যিীচুিৱ তিওঁৰ শ্যসকলক দৰাৰ বনু্ধৰ লতি তুিলনা কৰছিল, যিাতি তিওঁলাক দৰাৰ সতি উৎসৱ পালন কৰ, কন্তু দখুৰ বয়

তিতিয়া হ’ব যিতিয়া তিওঁ গুছি যিাব৷

(পুনৰ চিাওক: কন্যা)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

যিচিয়া 62:5

জয়ল 02:15-16

যিাহন 03:29-30

লুক 05:33-35

মাকৰ্ম  02:18-19

মাকৰ্ম  02:20-21

মথ 09:14-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2860, G3566

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দৰা, ববাহৰ পাত্ৰবাৰ
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ধিনু আৰু কাড়ি, ধিনু আৰু কাড়িবাৰ

সংজ্ঞা:

এই ধিৰণৰ অস্ত্র তিাৰযিুক্ত ঠিতি, এই তিাৰযিুক্ত ধিনুৰ পৰা কাড় মাৰ পঠিওৱা হয়৷ বাইবলৰ সময়তি শত্রুৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধ কৰবৰ বাব আৰু

আহাৰ হচিাপ খাবল জন্তু বধি কৰবৰ বাব ইয়াক ব্যৱহাৰ কৰা হছিল৷

কাঠ, হাড়, ধিাতুিজাতিীয় পদাথৰ্ম বা আন কঠিন বস্তু যিন হৰণাৰ শাখাযিুক্ত শঙ আদৰ পৰা এই ধিনু নমৰ্মান কৰা হছিল৷ ইয়াৰ বক্রি

আকাৰ দয়া হয় আৰু তিাতি শক্তশালী তিাৰ, ৰজ্জি,ু বা দ্রাক্ষোলতিাৰ সন্নবদ্ধ কৰা হয়৷

এডিাল কাড় হ’ল, পাতিল তিীৰৰ সতি তিীক্্ষেন, মুৰৰ শতি জাঙ থকা৷ প্ৰিাচিীন কালতি এই কাড়বাৰ বভন্ন ধিৰণৰ পদাথৰ্মৰ যিন কাঠ,

হাড়, প্ৰিস্তৰ, বা ধিাতুিৰ নমৰ্মাণ কৰা হছিল৷

ধিনু কাড়বাৰ সাধিাৰণতি চিকাৰী আৰু সনকবাৰ ব্যৱহাৰ কৰছিল৷

কতিয়াবা বাইবলতি “কাড়” শব্দটা শত্রুৰ আক্রিমণ বা স্বৰ্গীয় ন্যায়ক নদৰ্মশ কৰবল ৰূপক অথৰ্মতি ব্যৱহাৰ হয়৷

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

আদ পুস্তক 21:14-16

হবকু্কক 03:9-10

ইয়াব 29:20-22

বলাপ 02:3-4

ীতিমালা 058:6-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2671, H7198, G5115

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধিনু আৰু কাড়, ধিনু আৰু কাড়বাৰ
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ধিনুধির্ণৰ, ধিনুধির্ণৰসকল

সংজ্ঞা:

“ধিনুধিৰ্মৰ” শব্দটাৱ এন এজন মানুহক নদৰ্মশ কৰ যি, যি জন ধিনু আৰু কাড়ক অস্ত্র হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ৷

বাইবলতি ধিনুধিৰ্মৰ সকল সাধিাৰণতি একাজন সন্য, যিয় সনা বাহনীতি যিুদ্ধৰ সময়তি ধিনু আৰু কাড় ল যিুদ্ধ কৰ৷

অচুিৰীয় সন্য বাহনীতি ধিনুধিৰ্মৰসকল এটা অতি প্ৰিয়াজনীয় অংশ আছিল৷

কছুিমা ভাাতি এই পৰভাাটা এনধিৰণৰা হ’ব পাৰ, যিন “কাড় লাৱা মানুহ”৷

(পুনৰ চিাওক: অচুিৰীয়া)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 চিমুয়ল 31:1-3

2 বংশাৱলী 35:23-24

আদ পুস্তক 21:19-21

যিচিয়া 21:16-17

ইয়াব 16:13-14

হতিাপদশ 26:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1167, H1869, H2671, H2686, H3384, H7198, H7199, H7228

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধিনুধিৰ্মৰ, ধিনুধিৰ্মৰসকল
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ধিাযির্ণ কৰা, পিূবর্ণনদর্ণ ষ্ট, নয়ত, দবনদর্ণ ষ্ট

সংজ্ঞা:

'নয়তি' শব্দটি ক ভব্যতি করতি হব করা বাঝায়। তিার মান যি ভব্যতি ক হব ঈশ্বৰৰ দ্বাৰা সয়া সদ্ধান্ত হয় আছি, যিদ কানা হয়,

সয়া 'কছুি অনবাযিৰ্ম হয় থাক"।

ঈশ্বৰ ধিাযিৰ্ম কৰা জাতির জন্য ক্রিাধি যিখন' এ তিন করছিন সদ্ধান্ত বা সম্প্রদায় তিাদর পাপর শাস্ত দতি পছিন্দ মান।

ধিরয় 'মৃতুি্যক তিন যিহূদা তিার অবাধি্যতিার কারণ ধ্বংস করা সদ্ধান্ত নয়ছিল অথৰ্ম ভা্য নধিৰ্মারতি আছিল"।

প্ৰিতি্যক ব্যক্ত চূিড়ান্ত, নতি্য নয়তি, স্বৰ্ম বা নরক আছি।

যিখন ভা্য যি সবাই সমান বুল উপদসকৰ লখক বলছিন, তিন মান সবাই শ পযিৰ্মন্ত মারা যিায়।

অনুবাদ পিৰামশির্ণবাৰ:

বাক্যাংশ "নয়ন্ত্ৰণ আপনার এর জন্য ভীর ক্রিাধির" একই 'তিামাক শাস্ত দয়া সদ্ধান্ত' বা 'তিামাদর উপর আমার ক্রিাধি অনুভব

করবন সদ্ধান্ত। '

'ঈশ্বৰ তিওঁলাকৰ যি শত্রু আছি সইবাৰক তিওঁলাকৰ সন্মূখতি মৰা পৰব , তিওঁৰ দ্বারা ধ্বংস কৰাৰ যি সদ্ধান্ত লপৱা হছি,

সইদৰ ধ্বংস হ’ব' বা 'ঈশ্বৰৰ শত্রুসকলক তিওঁলাকৰ সামনই মারা পড়ব সদ্ধান্ত নয়ছি।'

বাক্যাংশ "তিামাদর জন্য বাসন্দা' মতিা। 'তিন যি সদ্ধান্ত নয়ছিন' শব্দগুচ্ছ ব্যবহার কর অনুবাদ করা যিায়

অপক্ষে প্ৰিসঙ্গ, 'নয়তি' হতি পার 'সমাপ্ত' বা ' শ ক হব' হসব অনুবাদ করা কংবা 'ঈশ্বর যিা সদ্ধান্ত নয়ছি হবই। '

(পুনৰ চিাওক: বন্দীদশা, অনন্তকলীয়া, স্বৰ্ম, নৰক, যিাহন (বাপ্তাইজক), মনপালটন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 থচিলনীকীয়া 05:8-11

উপদশক 02:13-14

ইব্রী 09:27-28

ফলপীয়া 03:17-19

ীতিমালা 009:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2506, H4150, H4487, H4745, H6256, H4507, G5056, G5087

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধিাযিৰ্ম কৰা, পূবৰ্মনদৰ্ম ষ্ট, নয়তি, দবনদৰ্ম ষ্ট
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ধিূপি, ধিূপি

সংজ্ঞা:

"ধিূপ" নামক সুন্ধী মশলার একটি মশ্ৰণ যিা একটি আনন্দদায়ক ন্ধ আছি যিা ধিঁায়া তির করার জন্য ভস্মিীভূতি হয় ।

ঈশ্বৰ ইস্রায়লীয়দর বললন, "তিন যিন ধিূপ জ্বালয় দন ।

একই সাথ পঁাচিটি নদৰ্ম ষ্ট মশলার সমপরমাণ পরমাণ ধিূপ মশয় তির করতি হয় । এটা ছিল একটি পবত্ৰ ধিূপ, তিাই তিারা অন্য

কান উদ্দশ্য এটি ব্যবহার করতি দয়া হয়ন ।

"ধিূপ বদী" ছিল একটি বশ বদী যিা ধিূপ পাড়ানা হতি ।

দন অন্ততি চিার বার ধিূপ দওয়া হয়ছিল, প্ৰিতি ঘন্টায় প্ৰিাথৰ্মনার সময় । প্ৰিতিবার পাড়ানা-উৎসৰ্মর প্ৰিস্তাব করা হয়ছিল ।

ধিূপ জ্বালা কর আর আল্লাহর কাছি তঁিার লাকদর থক ঈশ্বরর কাছি উদয় হয় ।

"ধিূপ" এর অন্যান্য উপায় "সুন্ধী মশলা" বা "ভালা-ন্ধযিুক্ত উদ্ভিদ" অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: ধিূপ বদী, ভক্ষে্য নবদ্য, ধিূনা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 03:1-3

2 বংশাৱলী 13:10-11

2 ৰজাৱলী 14:4-5

যিাত্ৰা পুস্তক 25:3-7

লুক 01:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2553, H3828, H4196, H4289, H5208, H6988, H6999, H7002, H7004, H7381, G2368, G2369, G2370,

G2379, G3031

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধিূপ, ধিূপ
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ধিূপিৰ বদ, ধিূপি বদ

তথ্যবাৰ :

ধিূপৰ বদ, যিতি এজন পুৰাহতি ধিূপ জলায় ঈশ্বৰল বলদান দয়া হচিাপ এটা কাঠৰ টুকুৰা আছিল। এইটাক সাণৰ বদ বুলও কাৱা হয়।

ধিূপৰ বদটা কাঠৰ বনাৱা হছি,আৰু ইয়াৰ শীৰ্ম আৰু পাচিবাৰ সাণৰ ধিকা হছি। এইটা আধিা মটাৰ দীঘৰ্ম, আধিা মটাৰ

বহল,আৰু এক মটাৰ ওখ।

প্ৰিথমতি এইটা পবএ তিাবুৰতি ঠাৱা হছিল। তিাৰ পাচিতি ইয়াক মন্দৰতি ঠাৱা হল।

প্ৰিতি ৰাতিপুআ আৰু সন্ধ্যা এজন পুৰাহতি ইয়াতি ধিূপ জলায়।

ইয়াক "ধিূপ জলাৱা বদ" বা "সাণৰ বদ" বা "ধিূপ জলাওতিা" বা "ধিূপ মজ" হচিাপ অনুবাদ কৰব পৰা যিায়।

(অনুবাদ পৰামৰ্মশ: কনক নাম অনুবাদ কৰ)

(আৰু চিাওক: ধিূপ)

বাইবল উল্লেখ:

লুক 01:11-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4196, H7004, G2368, G2379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধিূপৰ বদ, ধিূপ বদ

840 / 1146



ধিযির্ণ, ধিযির্ণ, ধিযির্ণ, অধিযির্ণ

সংজ্ঞা:

"রাী" এবং "ধিযিৰ্ম" পদ কঠিন পরস্থতির মাধি্যম অধি্যবসায় পড়ুন । প্ৰিায়ই ধিযিৰ্ম অপক্ষো জড়তি.

মানু যিখন কারা সাথ ধিযিৰ্ম্য ধিারণ কর তিখন তিার মান এই যি, স ব্যক্ত এবং ক্ষেমা না কর যি, তিার কান দা আছি ।

বাইবল ঈশ্ব মানু কষ্ট সম্মুখীন যিখন অসুবধিা এবং এক অপরর সাথ ধিযিৰ্ম হতি শখায়.

আর তঁিার করুণার দরুন আল্লাহ্ র প্ৰিতি অধি্যবসায় হয়, যিদও তিারা নজরাই হচ্ছ অন্যায়কারী ।

(আরও দখুন: সহ্য, ক্ষেমা, সবর)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 পতিৰ 03:18-20

2 পতিৰ 03:8-9

ইব্রী 06:11-12

মথ 18:28-29

ীতিমালা 037:7

প্ৰিকাশতি বাক্য 02:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H750, H753, H2342, H3811, H6960, H7114, G420, G463, G1933, G3114, G3115, G3116, G5278, G5281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধিযিৰ্ম, ধিযিৰ্ম, ধিযিৰ্ম, অধিযিৰ্ম
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ধিযির্ণ, সাহিসকতা কমর্ণ, স্থায়ী, ধিযির্ণ, সহি্য

সংজ্ঞা:

“ধিযিৰ্ম” শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল দীঘৰ্ম সময় ধিৰ অপক্ষো কৰা বা কানা বয়তি সহষু্ণতিাৰ জতিল সময় পাৰ কৰা৷

ইয়াৰ অথৰ্ম পৰীক্ষোৰ সময়তি তি্যা নকৰাক দঢৃ় হ থকাও হ’ব পাৰ৷

“সহ্য” শব্দটাৰ অথৰ্ম “সহষু্ণ” বা “কষ্ট সহন কৰা” বা “যিতিয়া তিাড়না কৰ, তিতিয়া অধি্যৱসায়ী হাৱা”, হ’ব পাৰ৷

“শল ধিযিৰ্ম ধিৰা” এইদৰ যিীচুিৱ তিওঁলাকক পালন কৰবল ক খ্ৰীষ্টিয়ানসকলক প্ৰিৰণা দছি, আনক ইয়াৰ বাব তিওঁলাক

কষ্ট সহবল সাজ৷ু

“কষ্টতি ধিযিৰ্ম ধিৰা” ইয়াৰ অথৰ্মও “কষ্টতি অভজ্ঞতিা লাৱা”৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

কাল 'সহ্য' 'সবর' মধি্য থাকতি পার বা ' বশ্বাস করা' বা ' ক কাজ কর ঈশ্বরর গ্রহণযিা্য চিালয় যিাওয়া' বা 'দঢৃ়সংকল্প।'

অনুবাদ করার উপায়

কছুি বয়র জন্য, 'সহ্য করার ' অভজ্ঞতিা' ক ' না ' যিান। ' অনুবাদতি হতি পার

দীঘৰ্ম সময়র জন্য স্থায়ী অথৰ্ম সঙ্গ কাল 'সহ্য' tranlsated 'শ' বা 'অগ্রসর' করা যিতি পার শ করব না' বা 'বঁচি থাকব না। '

শব্দগুচ্ছ 'না সহ্য করব ' অনুবাদ করা যিায়

'সহ্য' অনুবাদ করার উপায়র মধি্য থাকতি পার "ধিযিৰ্ম" বা 'বশ্বাস করার অব্যাহতি' অথবা 'বশ্বস্ত বাক। '

(পুনৰ চিাওক: উদ্যম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 তিমথীয় 02:11-13

যিাকাব 01:1-3

যিাকাব 01:12-13

লুক 21:16-19

মথ 13:20-21

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:9-11

ৰামীয় 05:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H386, H3201, H3557, H3885, H5331, H5375, H5975, G430, G907, G1526, G2005, G2076, G2553,

G2594, G3114, G3306, G4722, G5278, G5281, G5297, G5342

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধিযিৰ্ম, সাহসকতিা কমৰ্ম, স্থায়ী, ধিযিৰ্ম, সহ্য
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ধিৰা, আটক কৰা, অভগস্থ, আক্রিমণ

সংজ্ঞা:

“”ধিৰা” শব্দটাৰ অথৰ্ম কানা ব্যক্ত বা কানা বস্তু বলপূৰ্মক লাৱা বা অধিকাৰ কৰা। ইয়াৰ অথৰ্ম কানা ব্যক্তক দমন আৰু নয়ন্ত্ৰণ কৰাও

বুজাব পাৰ।

যিতিয়া সন্যবাহনী সকল চিহৰ দখল কৰছিল, তিওঁলাক পৰাজয় কৰা লাকসকলৰ মূল্যবান সম্পদ আটক কৰছিল।

বাস্তবকভাবই ব্যৱহাৰ কৰা সময়তি এজন ব্যক্তক "ভয়তি অভগ্রস্ত হাৱা" বুল ব্যাখা কৰব পাৰ। ইয়াৰ অথৰ্ম এই যি সই ব্যক্তজন

হঠাৎ "ভয়ৰ দ্বাৰা পৰাজতি" হছিল। যিদ এজন ব্যক্ত 'ভয়তি অভগ্রস্ত' হছিল, ব্যক্তজন 'হঠাৎ ভীণ ভয় হাৱাও কব পৰা যিায়।

মহলা এৰাকীৰ শ্ৰমক বদনাৰ প্ৰিসঙ্গতি "ধিৰা", ৰ অথৰ্ম এই যি, বদনা হঠাতি আৰু অতি্যাধিক হছি। এইটা এইদৰও অনুবাদ কৰ

কব পাৰ যি, মহলাৰাকীক বদনা "অতি্যাধিক" বা "হঠাতি আহছি।" এই বয়টা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যি, "বা

"ধিৰল আৰু তিাইৰ লতি শয়ন কৰল" এই এক্সপ্ৰিশন এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "তিাইৰ ওপৰতি নজ জাৰ কৰ" বা "তিাইক

অতি্যাচিাৰ কৰল" বা "তিাইক বলতিকাৰ কৰল।" এইটা নশ্চিতি কৰক যি এই ধিাৰণা অনুবাদৰ গ্রহনযিা্য হয়।

(চিাওক: ৰখাসমূহ)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 16:19-21

যিাত্ৰাপুস্তক 15:14-15

John 10:37-39

Luke 08:28-29

Matthew 26:47-48

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H270, H1497, H2388, H3027, H3920, H3947, H4672, H5377, H5860, H6031, H7760, H8610, G724,

G1949, G2638, G2902, G2983, G4815, G4884

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধিৰা, আটক কৰা, অভস্থ, আক্রিমণ
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ধিৰা, সাবত ধিৰা, ধিৰবল যিাওত

সংজ্ঞা:

“ধিৰা” শব্দটাৱ প্ৰিায় ঈশ্বৰ কানা এজন ব্যক্তক আচিৰতি পদ্ধতিৰ হঠাৎ স্বৰ্মল তুিল নয়া বয়ক নদৰ্মশ কৰ৷

“সাবতি ধিৰা” বাক্যাংশই কানা এজন ব্যক্তয় দ্ৰুতিতিৰ আহ পাৱাৰ পাছিতি কানা এজনক তিওঁ পাৱাক নদৰ্মশ কৰ৷ এই

শব্দটাৰ আন এটা এক অথৰ্ম হ’ল “পাৰ হ  ল ধিৰা”৷

পঁাচিন পৌল এই বয়তি কওতি, তৃিতিীয় স্বৰ্ম “ পাৱা” কথা কছিল৷ ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “সই পযিৰ্মন্ত ল

যিাৱা”৷

পৌল কছিল যি, যিতিয়া খ্ৰীষ্ট পুনৰ আহব, তিতিয়া বায়ুমণ্ডলতি তিওঁ ল ধিৰবৰ বাব খ্ৰীষ্টান সকলক একত্ৰতি কৰ “ধিৰ ল

যিাব”৷

“মাৰ পাপ মাক সাবতি ধিৰ আছি” ইয়াৰ আলংকাৰক প্ৰিকাশটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “মই মাৰ পাপৰ ফল গ্রহন

কৰম” বা “মাৰ পাপৰ বাব মই কষ্ট ভা কৰ আছিা” বা “মাৰ পাপ মাৰ কষ্টৰ কাৰণ হ পৰছি”৷

(চিাওক: আচিৰতি কমৰ্ম, পাৰ হ ল ধিৰা, সহ্য কৰা, কষ্ট)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

2 কৰন্থয়া 12:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:39-40

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1692, G726

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধিৰা, সাবতি ধিৰা, ধিৰবল যিাওতি
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ধিৰ লাৱা, অতকর্ণ ত, সঙ্গীরা, ধিৰা

সংজ্ঞা:

"ধিৰ লাৱা" এবং "ধিৰা" শব্দটি কারা উপর নয়ন্ত্ৰণ অজৰ্মন করার জন্য নদৰ্মশ কর । এটি অনুমন করার পর সাধিারণতি কছুি করার ধিারণা

থাক ।

সামরক বাহনী যিখন "শত্রু" হয় যিায়, তিখন তিার মান যিুদ্ধ শত্রুর পরাজয় ঘট ।

যিখন কান প্ৰিাণীদর এর শকার হতি হয়, তিখন তিার মন হয় যি, এর শকার ও ধিরা পড় ।

যিদ কান অভশাপ "কউ" বলতি থাক, এর মান হল যি, যিা বলা হয়ছিল সই অভশাপ ব্যাক্তর কাছি

যিদ" মানু "-র আশীবৰ্মাদ পায়, তিাহল সই সমস্ত লাক সই নয়ামতি অনুভব কর ।

"জয়" বা "দখল" অথবা "পরাজয়" বা "সম্পূণৰ্ম প্ৰিভাব" বা "ধিরা" বা "ধিরা" বা "ক্যাপচিার" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"ধিরা" বা "বজতি" বা "পরাজতি" অথবা "পরাভূতি" বা "পরাস্ত" বা "আঘাতি" বা "এর জন্য" ধিরা পড়ার আর কমৰ্মটি "এর

অনুবাদ করা যিতি পার" ।

আর যিখন তিাদর পাপর দরুন অন্ধকার ও শাস্ত অথবা terrors তিাদর পাকড়াও করব তিখন এর মান হচ্ছ যি তিারা এই

নতিবাচিক কাজর অভজ্ঞতিা লাভ করব যিদ তিারা তিওবা না কর ।

' ' আমার বক্তব্য তিামার পতৃিপুরুদর কাছি এসছি ' ' অথৰ্মাৎ তিাদর পূবৰ্মপুরুদর যি শক্ষো দওয়া হয়ছি, তিা এখন ' ইয়াওয় '

শাস্ত ভা করতি হব, কারণ তিারা সই সব উপদশ পালন করতি ব্যথৰ্ম হয়ছি ।

(পুনৰ চিাওক: আশীবৰ্মাদ, অভশাপ, চিকাৰ, শাস্ত)

বাইবল রফারন্সি:

2 ৰজাৱলী 25:4-5

যিাহন 12:34-36

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H579, H935, H1692, H4672, H5066, H5381, G2638, G2983

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধিৰ লাৱা, অতিকৰ্ম তি, সঙ্গীরা, ধিৰা
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নত হিাৱা, ধিনু, বশি্যতাস্বীকাৰ কৰা, নমস্কাৰ কৰা, শিৰনত হিাৱা , ধিনু তল কৰা, কামত

ভাৰাক্রিান্ত হি পিৰা, তলমূৰ কৰা

সংজ্ঞা:

নতি হাৱাৰ অথৰ্ম হ’ল কানা ব্যক্তক আদৰ আৰু সন্মান প্ৰিদশৰ্মন কৰবৰ বাব নম্রতিাৰ হাল যিাৱা৷ “শৰনতি কৰা” মান হ’ল আঠুকাঢ় বা

তিলল হাল  প্ৰিায় মুখ আৰু হাতিৰ সতি মাটিৰ অভমুখ লাৱা৷

আন এটা প্ৰিকাশভংীতি “আঠু নতি কৰা” (অথৰ্মাৎ নতিজানু হাৱা) আৰু “শৰনতি কৰা” (অথৰ্মাৎ নম্র সন্মান বা শাকতি মুৰ সন্মুখল

ভাজ কৰ হাল দয়া)ৰ অন্তৰ্মতি৷

ধিনু তিল কৰাও বদনা বা শাকৰ এটা চিন৷ কানা এজন “শৰনতি কৰা”ৰ যিাদ নম্রতিাৰ নম্ন স্তৰতি উপনীতি হয়৷

প্ৰিায় উচ্চ পদমযিৰ্মদাৰ, বা অতি গুৰুত্বৰ ব্যক্ত, উদাহৰণ স্বৰূপ ৰজা আৰু আন শাসকৰ উপস্থতিতি কছুিমান লাক নতি হ থাক৷

ঈশ্বৰৰ সন্মুখতি তিলমৰ কৰা প্ৰিকাশভংীৰ তিওঁক আৰাধিনা কৰা৷

বাইবলতি লাকসকল যিীচুিৰ ওচিৰতি শৰনতি হছিল, যিতিয়া তিওঁৰ আচিৰতি কমৰ্মৰ পৰা তিওঁলাকক মুকল কৰছিল আৰু তিওঁ

ঈশ্বৰৰ পৰা অহা বুল শক্ষো দছিল৷

বাইবল কয় যি, সইদনতি যিতিয়া যিীচুি পুনৰ আহব, তিতিয়া প্ৰিতিজন আঠুকাঢ় তিওঁক আৰাধিনা কৰব৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ এই শব্দটাৰ অনুবাদ এন শব্দ বা বাক্যাংশৰ কৰব পাৰ, ইয়াৰ অথৰ্মবাৰ হ’ল “সন্মুখল ভাজ লা

যিাৱা” বা “মুৰ হাউল দয়া” বা “নতিজানু হাৱা”৷

“শৰনতি কৰা” শব্দটাৰ অনুবাদ “নতিজানু হাৱা” বা “ নজক নজ দণ্ডৱতি দয়া” বুলও কৰব পাৰ৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি ভত্ত কৰ কছুিমান ভাাতি এই শব্দটা এটাতিক বছি পদ্ধতিতি অনুবাদ কৰা হছি৷

(পুনৰ চিাওক: নম্র, আৰাধিনা)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

2 ৰজাৱলী 05:17-19

যিাত্ৰা পুস্তক 20:4-6

আদ পুস্তক 24:26-27

আদ পুস্তক 44:14-15

যিচিয়া 44:19

লুক 24:4-5

মথ 02:11-12

প্ৰিকাশতি বাক্য 03:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H86, H3721, H3766, H5186, H5753, H5791, H6915, H7743, H7812, H7817, G1120, G2578, G2827,

G4098, G4781, G4794

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নতি হাৱা, ধিনু, বশ্যতিাস্বীকাৰ কৰা, নমস্কাৰ কৰা, শৰনতি হাৱা , ধিনু তিল ...
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নতুন জান, নতুন জান

সংজ্ঞা:

"নউ মুন" শব্দটি চিন্দ্ৰিক উল্লখ কর যিখন ছিাট, ক্রিসন্ট আকৃতির sliver । এই চঁিাদ ওঠার শুরু এই সময়, যিখন এটা পৃথবীর কক্ষেপথ

অবস্থতি । এটাও উল্লখ করা হয়ছি যি প্ৰিথম দনর চঁিাদ দখার পর কছুিদন ধির চঁিাদর অন্ধকার দখা উচিতি ৷

প্ৰিাচিীন কাল, নতুিন দানবীয় চিহ্নতি নদৰ্ম ষ্ট সময়র সময়সীমা, যিমন মাস ।

ইস্রায়লীয়রা একটি নতুিন চঁিাদর উৎসব পালন কর যিা রাম-শং-এর হনৰ্ম দ্বারা চিহ্নতি ছিল ।

বাইবল এই সময় "মাসর শুরু" হসব উল্লখ করছি ।

(পুনৰ চিাওক: মাহ, পৃথৱী, উৎসব, শং, ভড়া)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 23:30-31

1 চিমুয়ল 20:4-5

2 ৰজাৱলী 04:23-24

যিহষ্কল 45:16-17

যিচিয়া 01:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2320, G3376, G3561

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নতুিন জান, নতুিন জান
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নম্র, করছি ইতরজনরা, lowliness

সংজ্ঞা:

"হীন" এবং "lowliness" শতিৰ্ম াবলী হচ্ছ দরদ্র বা নম্ন স্থতি । বনীতি হওয়ার অথৰ্ম হতি পার ।

তিন নজক একজন মানু হসব তুিল ধিরন এবং অন্যদর সবা করন ।

তিার জন্ম হয়ছি, কারণ স এমন এক জায়ায় জন্মায় যিখান পশু রাখা হয়ছিল, কান প্ৰিাসাদ ছিল না ।

নম্র মনাভাব নয় বৰ্ম করার বপরীতি ।

"বনয়" অনুবাদ করার উপায় "বনয়ী" অথবা "নম্ন স্থতি" বা "গুরুত্বহীন" অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

"lowliness" শব্দটিক "বনয়" বা "সামান্য গুরুত্ব" হসব অনূদতি হতি পার ।

(আরও দখুন: বনয়ী, বৰ্মতি)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:17-21

যিহষ্কল 17:13-14

লুক 01:48-49

ৰামীয় 12:14-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6041, H6819, H8217, G5011, G5012, G5014

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নম্র, করছি ইতিরজনরা, lowliness
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নষ্ট, নষ্ট কর, ধ্বংস, কফনাশিক, বনষ্টকারী ধ্বংস,

সংজ্ঞা:

এটি বদ্যমান নই, যিাতি কছুি ধ্বংস করতি, একবার শ কর থাক।

সময়র ' কখনা কখনা' 'ক নষ্ট কর দয় স।' আক্ষেরক অথৰ্ম হল

এই শব্দটি প্ৰিায়ই ওল্ড টস্টামন্ট যি অন্যদর মতিা যিখন সনাবাহনী ধ্বংস কর সাধিারণ রফারন্স হসব ব্যবহার করা হয়।

যিখন তিন মশরর সমস্ত প্ৰিথমজন্মা পুরুদর হতি্যা করা দতূিক পাঠালন, সই দতূি করতি 'প্ৰিকৃতির, প্ৰিথমজন্মা হসব।' উল্লখ

করা হয় এই হসব অনুবাদ করা যিায় ' এক (বা স্বঘৰ্গীয়দতূি) প্ৰিথমজন্মা পুরুদর হতি্যা করা। '

ও ওহীর কতিাব তি শ বার কথা, 'কখনা কখনা।' শয়তিান বা মন্দ আত্মা বলা হয় তিন ' নষ্ট ' বাজয়ছি তিার কারণ ধ্বংস এবং

সব কছুি সৃষ্টি করছিন ঈশ্বৰ।

(পুনৰ চিাওক: স্বৰ্মদতুি, ইজপ্ত, প্ৰিথমজন্মা, নস্তাৰপবৰ্ম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক 12:23

ইব্রী 11:27-28

যিৰময়া 06:25-26

বচিাৰকতিৰ্ম া 16:23-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6, H7, H622, H398, H1104, H1197, H1820, H1942, H2000, H2015, H2026, H2040, H2254, H2255,

H2717, H2718, H2763, H2764, H3238, H3341, H3381, H3423, H3582, H3615, H3617, H3772, H3807, H4191,

H4199, H4229, H4591, H4889, H5218, H5221, H5307, H5362, H5420, H5422, H5428, H5595, H5642, H6789,

H6979, H7665, H7667, H7703, H7722, H7760, H7843, H7921, H8045, H8074, H8077, H8316, H8552, G355, G396,

G622, G853, G1311, G1842, G2049, G2506, G2507, G2647, G2673, G2704, G3089, G3645, G4199, G5351, G5356

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নষ্ট, নষ্ট কর, ধ্বংস, কফনাশক, বনষ্টকারী ধ্বংস,
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নাগৰক, নাগৰকসকল, নাগৰকত্ব

সংজ্ঞা:

নারক যি নদৰ্ম ষ্ট শহর, দশ বা রাজ্যর মধি্য বসবাস রয়ছি। বশ কর তিা কউ বধি বাসন্দা সই স্থান হসাব আনুষ্ঠানকভাব স্বীকৃতি

বলতি বাঝায়.

বশ কর তিা কউ বধি বাসন্দা সই স্থান হসাব আনুষ্ঠানকভাব স্বীকৃতি বলতি বাঝায়

এলাকার বড় রাজ্য বা যি রাজা, সম্রাট বা অন্যান্য শাসকর দ্বারা পরচিালতি সাম্রাজ্যর একটি অংশ নারক জীবন বঁাচিতি পারতি।

উদাহরণস্বরূপ, পল রামান সাম্রাজ্য, যিা অনক আলাদা প্ৰিদশ ঠিতি নারক ছিলন। পল একজন ওই প্ৰিদশ বাস করতি

লালন।

রূপক অথৰ্ম যিীশু বশ্বাসী তিারা একদন বাস করব যি অথৰ্ম স্বৰ্মর ' নারক' বলা হয়। মতি সটিজন দশর খ্ৰস্টানদর ঈশ্বরর

রাজ্যর জন্য ভালা মানায়।

( চিাওক: ৰাজ্য, পৌল, প্ৰিদশ, ৰাম)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 21:39-40

যিচিয়া 03:1-3

লুক 15:15-16

লুক 19:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6440, G4175, G4177, G4847

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নাৰক, নাৰকসকল, নাৰকত্ব
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নক্ষেপি কৰা, প্রক্ষেপি কৰা, এৰ দয়া, বজর্ণন কৰা, দলয়াই দয়া

সংজ্ঞা:

“নক্ষেপ কৰা” বা “এৰ দয়া” মান হ’ল কানা এজন ব্যক্ত বা কানা এটা বয় বলপূবৰ্মক ভাব আতিৰ যিাৱা৷

“নক্ষেপ” শব্দটাৱ এক “প্ৰিক্ষেপণ কৰা” বয় বুজায়৷ জাল খন নক্ষেপ কৰা মান হ’ল জাল খন পানীল প্ৰিক্ষেপ কৰ পলাৱা৷

“নক্ষেপ কৰা” বা “নষ্ট কৰা” শব্দটা আলংকাৰীক ভাবতি ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল কানা এজন কানা ব্যক্তক প্ৰিতি্যাখ্যান কৰা আৰু

আতিৰাই পঠিয়াই দয়া৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ আন পদ্ধতিৰ ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “বলপ্ৰিয়া কৰ পঠিয়াই দয়া” বা “দৰূল

পঠাৱা” বা “মুক্ত কৰা”৷

“ভুতিবাৰক নক্ষেপ কৰা” অনুবাদটা এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “কাৰণ ভুতিবাৰক বদায় দয়া হ’ল” বা “চিয়তিানৰ আত্মাবাৰক

আতিৰবল বাধি্য কৰাৱা হ’ল” বা “ভুতিবাৰক বাহৰ হ যিাবল আজ্ঞা দয়া হ’ল”৷

(পুনৰ চিাওক: ভুতি, ভুতি লম্ভা, প্ৰিচুিৰ)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:17-19

মাকৰ্ম  03:13-16

মাকৰ্ম  09:28-29

মথ 07:21-23

মথ 09:32-34

মথ 12:24-25

মথ 17:19-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1272, H1644, H1920, H3423, H7971, H7993, G1544

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নক্ষেপ কৰা, প্ৰিক্ষেপ কৰা, এৰ দয়া, বজৰ্মন কৰা, দলয়াই দয়া
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নপিীড়িত, উৎপিীড়িন কৰা, নপিীড়িত, দাহিক, দখু, দখু-কষ্ট

সংজ্ঞা:

“উৎপীড়ন কৰা” শব্দৰ অথৰ্ম হ’ল, কানা এজন যিন্ত্ৰণা বা কষ্ট পাৱা। “দখু” হ’ল, কানা বমাৰ, মানসক বাদ বা আন কানা বপযিৰ্ময়ৰ

পৰা পাৱা ফল।

ঈশ্বৰ তিওঁৰ লাকসকলক তিওঁলাকৰ পাপৰ পৰা মনপালটন কৰবৰ বাব আৰু তিওঁল ঘূৰ আহবৰ কাৰণ বমাৰ আৰু কষ্টৰ

যিাদ উৎপীড়ন কৰ।

ইজপ্তৰ লাকসকলৰ বাব ঈশ্বৰৰ দখু-কষ্ট বা উৎপাতি আহছিল, কাৰণ তিওঁলাকৰ ৰজাই ঈশ্বৰৰ বাধি্য হ’বল অস্বীকাৰ কৰছিল।

“নপীড়তিৰ সতি থকা”ৰ অথৰ্ম হ’ল, কানা এক মমৰ্ম বদনাৰ তিাড়না, উদাহৰণ স্বৰূপ কানা বমাৰ, তিাড়না, বা মানসক বাদ৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“পড়ীতি কৰা” অনুবাদ কৰাতি কানা কানাৱ “কানা কাৰণৰ সমস্যাৰ অভজ্ঞতিা” বা “কানা কাৰণতি কষ্ট পাই থকা” বা

“কানা কাৰণতি কষ্ট অহা” অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰ৷

নদৰ্ম ষ্ট প্ৰিসংক্রিম “পীড়তি কৰা” অনুবাদ কৰাতি “সংঘতিতি হাৱা” বা “আহ যিাৱা” বা “কষ্ট কঢ়য়াই অনা” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰা

হয়৷

“কানা এজন কুষ্ঠ ৰাৰ সতি পীড়তি” এনকুৱা বাক্যাংশ অনুবাদ কৰাতি এইদৰও কৰা হয়, যিন “কাৰণ কানা এজন

কুষ্ঠৰাতি ৰাগ্রস্থ”৷

যিতিয়া লাকসকলক বা জন্তুবাৰক কানা ৰা বা দযিৰ্মাল পঠাৱা হয়, তিতিয়া ইয়াক “ক্লশৰ কাৰণ” বুল অনুবাদ কৰা হয়৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “দখু” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “ক্লশ” বা “ব্যাধি বা “কষ্ট” বা “মমৰ্ম বদনা” বুলও কৰব পাৰ৷

“নপীড়তিৰ সতি” বাক্যাংশটা অনুবাদ কৰাতি “কষ্টৰ পৰা” বা “ব্যাধিৰ সতি” বুলও কৰব পাৰ৷

(চিাওহক: কুষ্ঠৰা, উৎপাতি, কষ্ট)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

2 থচিলনীকয়া 01:6-8

আমাচি 05:12-13

কলচিীয়া 01:24-27

যিাত্ৰা পুস্তক 22:22-24

আদ পুস্তক 12:17-20

আদ পুস্তক 15:12-13

আদ পুস্তক 29:31-32

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H1790, H3013, H3905, H3906, H4157, H4523, H6031, H6039, H6040, H6041, H6862, H6869,

H6887, H7451, H7489, H7667, G2346, G2347, G2552, G2553, G2561, G3804, G4777, G4778, G5003

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নপীড়তি, উৎপীড়ন কৰা, নপীড়তি, দাহক, দখু, দখু-কষ্ট
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নয়ম, বধি, শিাসন, শিাসক, শিাসক, শিাসক, বধিবধিানগুলা, ওভাররুল

সংজ্ঞা:

"শাসক" শব্দটি এমন একটি সাধিারণ রফারন্স যিার মাধি্যম অন্য ব্যক্তদর উপর কতৃিৰ্ম ত্ব করা হয়ছি, যিমন কান দশ, রাজ্য বা ধিমৰ্গীয়

াষ্ঠীর নতিা । একজন শাসক "নয়ম", এবং তিার কতৃিৰ্ম ত্ব তিার "শাসন" ।

ওল্ড টস্টামন্ট, একজন রাজাক কখনও কখনা "শাসক" হসব উল্লখ করা হয়, "এই শব্দসমষ্টি" তিাক ইসরায়লর শাসনকতিৰ্ম া

নযিুক্ত কর ।

ঈশ্বৰক চূিড়ান্ত শাসক হসাব উল্লখ কৰা হয়, তিৱঁই অন্যান্য সকলা শাসকৰ উপৰতি আইন দয়.

নউ টস্টামন্ট এক সনার নতিাক "শাসক" বলা হয় ।

নউ টস্টামন্ট এক প্ৰিকারর শাসক ' ভনৰ্মর ' ছিলন ।

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর ' শাসক ' ক ' লডিার ' বা ' ব্যক্ত ' হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"শাসন" করার জন্য যি ব্যবস্থা নয়া হয়ছি তিার অথৰ্ম হচ্ছ "নতৃিত্ব" । এর মান হল "শাসন"-এর মতি এক রাজার শাসন ।

(পুনৰ চিাওক: কতৃিৰ্ম ত্ব, রাজ্যপাল, রাজা, সনা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:17-18

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:35-37

লুক 12:11-12

লুক 23:35

মাকৰ্ম  10:41-42

মথ 09:32-34

মথ 20:25-28

তিীতি 03:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H995, H1166, H1167, H1404, H2708, H2710, H3027, H3548, H3920, H4043, H4410, H4427, H4428,

H4438, H4467, H4474, H4475, H4623, H4910, H4941, H5057, H5065, H5387, H5401, H5461, H5715, H6113,

H6213, H6485, H6957, H7101, H7218, H7287, H7300, H7336, H7786, H7860, H7980, H7981, H7985, H7989,

H7990, H8199, H8269, H8323, H8451, G746, G752, G755, G757, G758, G932, G936, G1018, G1203, G1299,

G1778, G1785, G1849, G2232, G2233, G2525, G2583, G2888, G2961, G3545, G3841, G4165, G4173, G4291

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নয়ম, বধি, শাসন, শাসক, শাসক, শাসক, বধিবধিানগুলা, ওভাররুল
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নবর্ণাসত নবর্ণাসন, নবর্ণাসত কৰা

সংজ্ঞা:

'নবৰ্মাসতি' শব্দটি নজর দশ থক দর কাথাও না কাথাও বসবাস করতি বাধি্য হচ্ছ মানু বলতি বাঝায়।

মানু সাধিারণতি মধি্য নবৰ্মাসন আযিাব অথবা রাজনতিক কারণ পাঠানা হয়।

জয় মানুর হতি পার নয়া মধি্য নবৰ্মাসন দগ্বিজয়ী সনাপতি, দশর জন্য কাজ করার জন্য।

তিখন যিহূদা প্ৰিদশর অনক ইহুদ নারকরা তিাদর বাড় থক নয় যিাওয়া এবং ব্যাবলন মধি্য বাস করতি বাধি্য "ব্যাবলনীয়

নবৰ্মাসন" (বা "নবৰ্মাসন") পবৰ্ম বাইবলর ইতিহাস আছি। এর ৭০ বছির স্থায়ী হয়ছিল।.

শব্দসমষ্টি 'এক্সাইল' যিারা বসবাস করছিন তিাদর দশ থক নবৰ্মাসতি করা বাঝায়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

নদৰ্ম ষ্ট সময়র জন্য 'নবৰ্মাসন' ছিাড়াও "পাঠানার ক্ষেত্ৰ" বা ' বর করার ' বা 'নবৰ্মাসতি করা ' অনুবাদতি হতি পার

এই শব্দটি 'নবৰ্মাসন' অনুবাদ করা যিায়ন একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি মান নয় ' পাঠানা যিায় সময় ' বা 'নবৰ্মাসন সময়' বা

'জারপূবৰ্মক অনুপস্থতির সময়' বা 'নবৰ্মাসন'।

'এক্সাইল' অনুবাদ করার উপায়র মধি্য থাকতি পার 'নবৰ্মাসতি লাকদর' বা ' ক হয়ছিল ' বা ' বাবল থক নবৰ্মাসতি। '

(পুনৰ চিাওক: ববলন, যিহুদা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 ৰজাৱলী 24:13-14

দানয়ল 02:25-26

যিহষ্কল 01:1-3

যিচিয়া 20:3-4

যিৰময়া 29:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1123, H1473, H1540, H1541, H1546, H1547, H3212, H3318, H5080, H6808, H7617, H7622, H8689,

G3927

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নবৰ্মাসতি নবৰ্মাসন, নবৰ্মাসতি কৰা
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নযির্ণাতন, নপিীড়িত, এদশিই, নযির্ণাতত, পিসর্ণকুতয়ন্সি, তাড়িনাকারী, পিসর্ণকুটসর্ণ

সংজ্ঞা:

"নপীড়ন" এবং "নপীড়ন" এর শতিৰ্ম াবলী ক্রিমাতি একটি ব্যক্ত বা একটি নদৰ্ম ষ্ট গ্রুপ একটি কঠিন ভাব যি তিাদর ক্ষেতি ঘটায় ।

নপীড়ন এক ব্যক্ত বা অনক মানুর বরুদ্ধ হতি পার এবং সাধিারণতি পুনরাবৃত্ত, ক্রিমাতি আক্রিমণ জড়তি ।

ইস্রায়লীয়রা বভন্ন সম্প্রদায়র লাকদর দ্বারা নপীড়তি হয়ছিল যিারা তিাদর উপর আক্রিমণ করছি, তিাদর বন্দী করছি এবং

তিাদর কাছি থক জন চুির করছি ।

বভন্ন ধিমৰ্গীয় বশ্বাস বা যিারা দবুৰ্মল, তিাদর প্ৰিতি মানু প্ৰিায়ই অতি্যাচিার কর ।

ইহুদ ধিমৰ্গীয় নতিারা যিীশুক নযিৰ্মাতিন করছি কারণ তিারা পছিন্দ করতিা না যিা তিন পড়াচ্ছন ।

ঈসা মশীহ স্বৰ্ম ফর যিাওয়ার পর ইহুদ ধিমৰ্গীয় নতিা এবং রামান সরকার তিার অনুসারীদর নযিৰ্মাতিন কর ।

"অতি্যাচিার" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "অপপ্ৰিস" বা "কঠার আচিরণ" অথবা "ক্রিমাতি ভুল" ।

"নপীড়ন" অনুবাদ করার উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার, "কঠার নযিৰ্মাতিন" অথবা "নপীড়ন" অথবা "ক্রিমাতি হংটুরতিা চিকত্িসা"

(পুনৰ চিাওক: খ্ৰষ্টান, চিাচিৰ্ম , প্ৰিতি জলুুম, রাম)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:51-53

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:50-52

ালাতিীয়া 01:13-14

যিাহন 05:16-18

মাকৰ্ম  10:29-31

মথ 05:9-10

মথ 05:43-45

মথ 10:21-23

মথ 13:20-21

ফলপীয়া 03:6-7

উদাহিরণ:

33:07 "রক স্থল এমন একজন ব্যক্ত যিন ঈশ্বরর বাক্য শানন এবং আনন্দ দয় তিা গ্রহণ করন । কন্তু যিখন স কষ্ট অনুভব

কর বা নযির্ণাতন, স চিল যিায়."

45:06 সদন জরুজালম অনক মানু তাড়িনা কৰল যিীশুর অনুসারীদর, ফল মুমনরা অন্য জায়ায় পালয় ল ।

46:02 শৌলর কথা শুন একজন বল, "শৌল! শৌল! তুিম কন নযির্ণাতন মাক?" শৌল জজ্ঞাসা করলন, "আপন ক, মাস্টার?"

যিীশু তঁিাক বললন, "আম যিীশু ।যিীশু তঁিাক বললন, "আম যিীশু । তুিম হল তাড়িনা কৰলা মাক!"

46:04 কন্তু অননয় বলল, "গুরু, আম শুনছি কভাব এই লাকটির নযির্ণাতত বশ্বাসীসকলক।."

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1814, H4783, H7291, H7852, G1375, G1376, G1377, G1559, G2347

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নযিৰ্মাতিন, নপীড়তি, এদশই, নযিৰ্মাতিতি, পসৰ্মকুতিয়ন্স, তিাড়নাকারী, ...
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নশ্চিত, সত্যায়ন, অনুমাদন নশ্চিত

সংজ্ঞা:

শতিৰ্ম  'নশ্চিতি' ও 'অনুমাদন' উল্লখ করতি উল্লখ করুন অথবা যি কান কছুি নশ্চিতি সতি্য বা নশ্চিতি বা বশ্বস্ত নয়।

ওল্ড টস্টামন্ট, আল্লাহ তঁিার লাকদর বল তিন "তিার চুিক্ত নশ্চিতি হব যি। এর অথৰ্ম হচ্ছ আলমণ। স প্ৰিতিশ্রুতি তিন যি

অঙ্গীকার রাখতি হব।

যিখন রাজা নশ্চিতি।' ' তঁিাক রাজা করবার জন্য সদ্ধান্ত হয়ছি এর মধি্য হজ্জিও আর জনণ কতৃিৰ্ম ক সমথৰ্মতি যি এর মান।

কউ ক লখছিন নশ্চিতি করতি কী লখা হয়ছি যি, সতি্য বলার মান।

ইঞ্জল 'অনুমাদন' অথৰ্মাৎ লাকশক্ষো খ্ৰীষ্টর বয় সুখবর পথ এটা দখায় যি এটা সতি্য কথা।

শপথ দতি 'অনুমাদন' জার কর বা কছুি সতি্য বা বশ্বস্ত হয় শপথ করার অথৰ্ম।

অনুবাদ করার উপায় 'নশ্চিতি' করতি পারন অন্তভুৰ্ম ক্ত, ' সতি্য হসব ' কর বা 'বশ্বাসযিা্য প্ৰিমাণতি হয়ছি' বা 'একমতি' বা

'আশ্বাস' বা 'প্ৰিসঙ্গ উপর নভৰ্ম র কর, প্ৰিতিশ্রুতি'.

(পুনৰ চিাওক: নয়ম, চুিক্ত, আস্থা)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 বংশাৱলী 16:15-18

2 কৰন্থীয়া 01:21-22

2 ৰজাৱলী 23:3

ইব্রী 06:16-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H553, H559, H1396, H3045, H3559, H4390, H4672, H5414, H5975, H6213, H6965, G950, G951, G1991,

G2964, G3315, G4300, G4972

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নশ্চিতি, সতি্যায়ন, অনুমাদন নশ্চিতি
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নদর্ণ া প্রমাণ কৰা, নজক প্রতপিন্ন কৰা, মুকল পিাৱা

সংজ্ঞা:

“নদৰ্ম া প্ৰিমাণ কৰা” বয়টাৰ অথৰ্ম হ’ল, আনুষ্ঠানকভাব কানা এজন ব্যক্তয় বআইনী নহয় বুল বা ব্যভচিাৰী স্বাভাবতি অভযিুক্ত

কানাৱ নজক নদৰ্ম াী বুল দখুওৱা৷

এই পৰভাাটা বাইবলতি কতিয়াবা কতিয়াবা পাপীবাৰৰ ক্ষেমা দয়া বয় ব্যৱহাৰ হয়।

প্ৰিায় যিসকল লাক ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ বদ্রাহ কৰা আৰু পাপী লাকক ভুলক মুক্ত দয়া এই প্ৰিসংটা হয়।

এইটা এনদৰ অনুবাদ কৰা হওক "নদৰ্ম াী ঘাণা কৰা" বা “দাৰ বচিাৰ নকৰা”।

(চিাওহক: ক্ষেমা, দা, পাপ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 25:1-2

যিাত্ৰা পুস্তক 21:28-30

যিাত্ৰা পুস্তক 23:6-9

যিচিয়া 05:22-23

ইয়াব 10:12-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3444, H5352, H5355, H6403, H6663

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নদৰ্ম া প্ৰিমাণ কৰা, নজক প্ৰিতিপন্ন কৰা, মুকল পাৱা
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নধির্ণাৰত কৰা, নধির্ণাৰত, নণর্ণায়ক, বু্দ্ধবৃত্ত

সংজ্ঞা:

কাল 'নণৰ্ময়' কছুি বশ কছুি ভুল আছি কনা তিা জানতি পারবন হচ্ছ বুঝতি সক্ষেম করার উপায়।

এই শব্দটি 'আব সঞ্চার করছিন' উপলব্ধি ও বুদ্ধমত্তার সাথ কছুি কছুি বয় সদ্ধান্ত নওয়ার জন্য

তিার মান জ্ঞান ও ভালা বচিার করতি।

অনবাদ উপিদশিবাৰ:

অপক্ষে প্ৰিসঙ্গ, 'নণৰ্ময়' ছিাড়াও ' বুঝতি ' বা 'পাাক' বা 'ভালা-মন্দ পাথৰ্মক্য' বা "সম্পকৰ্ম  সঠিক বচিার করা" বা 'ডিান দক থক

ভুল বুঝতি পার। ' অনুবাদতি হতি পার

"আব সঞ্চার করছিন' অনুবাদ করতি পারন 'বাঝাপড়া' বা ' ভালা-মন্দ পাথৰ্মক্য করার ক্ষেমতিা।

(পুনৰ চিাওক: বচিাৰকতিৰ্ম া, জ্ঞানী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 03:7-9

আদ পুস্তক 41:33-34

হতিাপদশ 01:4-6

ীতিমালা 019:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H995, H2940, H4209, H5234, H8085, G350, G1252, G1253, G1381, G2924

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নধিৰ্মাৰতি কৰা, নধিৰ্মাৰতি, নণৰ্মায়ক, বু্দ্ধবৃত্ত
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নযির্ণাতন, নযির্ণাতত, যিন্ত্ৰণাদায়ক, উৎপিড়িন

বাস্তৱ:

"নযিৰ্মাতিন" শব্দটা ভয়ঙ্কৰ যিন্ত্ৰণা ভাা বুজায়। কানা ব্যক্ত নযিৰ্মাতিন হাৱা অথৰ্ম কানা ব্য়ক্তৰ বাব তিওঁ ভাা, প্ৰিায় নষু্ঠৰ দশতি।

কছুিমান সময়তি "নযিৰ্মাতিন" শব্দটা শাৰৰীক বদনা আৰু ভাা বুজায়। উদাহৰণ স্বৰূপ, প্ৰিকাশতি বাক্য পুস্তকতি শৰ সময়তি

"পশু"ক পূজা কৰা সকলক শাৰৰীক যিন্ত্ৰণা ভাব।

ইয়াবৰ অভজ্ঞতিাৰ দ্বাৰাই আত্মক আৰু আবক ভাাও হব পাৰ।

প্ৰিকাশতি বাক্য পুস্তক পঁাচিন পৌল লখছি যিসকল লাক যিীচুি যি তিওঁলাকৰ ত্ৰাণকত্তৰ্ম া এই কথা বশ্বাস নকৰ তিওঁলাক অনন্ত

জইুতি যিন্ত্ৰণা ভাব।

এই শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "ভয়ঙ্কৰ যিন্ত্ৰণা " বা "কানাব্যক্ত মহা যিন্ত্ৰণা ভাাৰ কাৰণ " বা "মমৰ্মবদনা।" কছুিমান

অনুবাদক "শাৰৰীক" বা "আত্মক" অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ অথৰ্ম স্পষ্ট কৰবল।

(আৰু চিাওক: পশু, চিৰস্থায়ী, ইয়াব, পৰত্ৰাণকত্তৰ্ম া, আত্মা, ভাা, আৰাধিনা)

বাইবল উল্লেখত:

2 পতিৰ02:7-9

যিৰময়া 30:20-22

লবীয়া 01:11-12

লূক 08:28-29

প্ৰিকাশতিবাক্য 11:10-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3013, G928, G929, G930, G931, G2558, G2851, G3600

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নযিৰ্মাতিন, নযিৰ্মাতিতি, যিন্ত্ৰণাদায়ক, উৎপড়ন
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নুৰয়া, নুৰয়া নথপিত্র

সংজ্ঞা:

প্ৰিাচিীন সময়তি, নুৰয়া আছিল নলখাড় বা ছিালৰ প্ৰিস্তুতি এবধি দীঘল, নুৰয়াই থব পৰা এখলা পাতি।

মানুহ নুৰয়াতি লখাৰ বা পঢ়াৰ পাছিতি তিাক ওপৰৰ পৰা তিলৰ লাঠিলক নুৰয়াই থাৱা হয়।

আইনতি নথপত্ৰ আৰু শাস্ত্রৰ বাব নুৰয়া ব্যৱহাৰ কৰা হছিল।

কছুিমান সময়তি বাত্তৰ্ম াবাহকৰ যিাদ নুৰয়া সমূহ এঠাৰ মাহৰ মাৰ পঠাৱা হছিল। যিদ নুৰয়া গ্রহণ কৰালক এঠা লা থাক

তিনহল গ্রহণ কৰাজন বুজ পায় যি, নুৰয়াখন পঢ়বল বা লখবল কানা খুলা নাই যিহতুি তিাতি মাহৰ মাৰ থাৱা আছি।

হব্রু শাস্ত্র লখা আছি এমন সব গ্রন্থ, যিা সনা উচ্চস্বর পঠিতি হয় ।

(আৰু চিাওক: মাহৰ, চিনা, ঈশ্বৰৰ বাক্য)

বাইবল উল্লেখত:

যিৰময়া 29:1-3

লূক 04:16-17

ণনাপুস্তক 21:14-15

প্ৰিকাশতিবাক্য 05:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4039, H4040, H5612, G974, G975

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নুৰয়া, নুৰয়া নথপত্ৰ
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নৰক, অগাধি ঠাই

সংজ্ঞা

“নৰক” ৰ পৰভাা বহু ভীৰ, ভীৰ াতি বা তিল নথকা হ্বৰ।

বাইবলতি “নৰক”ক দণ্ডৰ ঠাই বুল কয়।

উদাহৰণ হচিাপ, যিতিয়া যিীচুিৱ মানুহ এজনৰ পৰা চিয়তিানৰ আত্মা ওলাই যিাবৰ বাব আজ্ঞা দছিল, তিতিয়া সহতিক নৰকতি

পঠাবৰ বাব প্ৰিাথৰ্মনা কৰা নাছিল।

“নৰক” শব্দটা কছুিমান অনুবাদতি “অাধি ঠাই” বা “ভীৰ হ্বৰ” বুল আছি।

এই পৰভাাটা বল বল াঠনতি অনুবাদ কৰা হছি, যিন “পাতিাল”, “চিয়াল”, বা “নৰক”।

(চিাওহক: পাতিাল, নৰক, শাস্ত)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

লুক 08:30-31

ৰামীয় 10:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G12, G5421

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নৰক, অাধি ঠাই
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পিঠাৱা, প্রৰণ কৰা, পিঠাইছিল

সংজ্ঞা:

"পঠাৱা" ৰ অথৰ্ম কানা ব্যক্ত বা কানা বস্তু কানা ঠাইল যিাৱা। "বাহৰতি পঠাৱা" কানাজন সই ব্যক্তৰ উদ্দশ্য বা লক্ষে্য ৰাখ যিাব

কাৱা।

প্ৰিায় এজন ব্যক্ত যিাক "বাহৰতি পঠাৱা" হয়, নদৰ্ম ষ্ট কানা কাযিৰ্মৰ অথৰ্ম নযিুক্ত দয়া হয়।

"বৃষ্টিধিাৰা" বা "বপযিৰ্ম পঠাৱা" এই বাক্যৰ অথৰ্ম যিন "অহাৰ উদ্দশ্য" এই ধিৰণৰ এক্সপ্ৰিশন সাধিাৰণতি ঈশ্বৰৰ কাৰণ এইবাৰ

হাৱা ক্ষেত্ৰতি ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

"পঠাৱা" শব্দটা "শব্দ পঠাৱা" বা "বাত্তৰ্ম া পঠাৱা" এই এক্সপ্ৰিশনৰও ব্যৱহাৰ কৰা হয়, ইয়াৰ অথৰ্ম কানা ব্যক্তক আনজন

ব্যক্তক কবল বাত্তৰ্ম া দয়া।

কানা ব্যক্তক কবা ৱস্তুৰ "সতি" "পঠাৱা" ৰ অথৰ্ম হব পাৰ ,সই ৱস্তুটা আন এজন ব্যক্তক "দয়া"

"মাক পঠাৱা জন" এই বাক্যাংশ যিীচুিৱ বাৰ বাৰ ব্যৱহাৰ কৰছি ইয়াৰ অথৰ্ম পতৃি ঈশ্বৰ, যি জন তিওঁক মানুহক উদ্ধাৰ আৰু ৰক্ষো

কৰবল পৃথৱীল "পঠাইছিল।" এই শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: নযিুক্ত, মুক্ত)

বাইবলৰ উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 07:33-34

পঁাচিনকম্মৰ্ম 08:14-17

যিাহন 20:21-23

মথ 09:37-38

মথ 10:5-7

মথ 10:40-41

মথ 21:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H935, H1540, H1980, H2199, H2904, H3318, H3474, H3947, H4916, H4917, H5042, H5130, H5375,

H5414, H5674, H6963, H7368, H7725, H7964, H7971, H7972, H7993, H8421, H8446, G782, G375, G630, G649,

G652, G657, G1026, G1032, G1544, G1599, G1821, G3333, G3343, G3936, G3992, G4311, G4341, G4369, G4842,

G4882

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পঠাৱা, প্ৰিৰণ কৰা, পঠাইছিল
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পিততা, বশি্যাবৃত্ত, পিততাসকল, গণকা, পিততা

সংজ্ঞাসংজ্ঞা:

"পতিতিা" এবং "ণকা"-এর শতিৰ্ম াবলী হল এমন এক ব্যক্তর কথা, যিন অথৰ্মর জন্য যিৌন কাজ করন অথবা ধিমৰ্গীয় সারব না । পতিতিাদর

বা ণকাসকল সাধিারণতি মহলা ছিল, কন্তু অনক পুরু ছিল ।

বাইবল "বশ্যা" শব্দটি কখনও কখনা ব্যবহার করা হয় যি মথ্যা দবতিা পূজা বা জাদ ুচিচিৰ্ম া কর এমন ব্যক্তর ৰূপকভাব ।

"ণকা"-এর মতি প্ৰিকাশ করা মান যিৌন অনতিক ণকা মতিা কাজ করা । এই অভব্যক্ত বাইবল ব্যবহার করা হয় যিাক

প্ৰিতিমার পূজা করা হয় ।

' বশ্যা ' বলতি একটা মান যিৌন অনতিক অথবা যিখন ৰূপকভাব ব্যবহৃতি হয়, তিখন আল্লাহর কাছি মথ্যা দবতিার পূজা কর ।

প্ৰিাচিীন কাল, কছুি পৌত্তলক মন্দর তিাদর আচিার-আচিরণর অংশ হসব পুরু ও নারী পতিতিাদর ব্যবহার কর ।

এই শব্দটির শব্দ বা পঙ্ শব্দর দ্বারা অনুবাদ করা যিতি পার যিা প্ৰিজক্ট ভাাতি একটি পতিতিা উল্লখ করতি ব্যবহৃতি হয় । কছুি

ভাার শ্রুতিমধিুরতিা শব্দটি থাকতি পার যিা এর জন্য ব্যবহার করা হয় ।

(চিাওক: শ্রুতিমধিুর)

(পুনৰ চিাওক: ব্যভচিাৰ, দৱতিা, যিৌন অনতিকতিার, মথ্যা ঈশ্বর)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 34:30-31

আদ পুস্তক 38:21-23

লুক 15:28-30

মথ 21:31-32

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2154, H2181, H2183, H2185, H6945, H6948, H8457, G4204

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পতিতিা, বশ্যাবৃত্ত, পতিতিাসকল, ণকা, পতিতিা
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পিত্র, লপি, অক্ষের

সংজ্ঞা:

ব্যক্তর লখা পাঠানা একটি চিঠি অথবা একদল লাক যিারা সাধিারণতি থাক লখক থক দর। লপ বশ ধিরনর চিঠি, অনক বশ

প্ৰিথাতি শলীতি বশ উদ্দশ্য শক্ষো যিমন লখা আছি।

নউ টস্টামন্টর কাল, epistles এবং অন্যান্য প্ৰিকারর চিঠিপত্ৰ স্পশৰ্মও পশুর চিামড়া থক তির বা াছি তিন্তু থক তির

প্যাপরাস রচিতি হয়।

নউ টস্টামন্টর epistles পল, জন, জমস, ভউজর আর পটার হয়ছিল বণৰ্মমালা শক্ষো দয় তিাদর উৎসাহতি করার জন্য,

লখা উপদশ দাও, এবং রামান সাম্রাজ্যর বভন্ন শহর এই প্ৰিথম বল শক্ষো।

অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার এই শব্দ অনুবাদ করার উপায় 'লখতি বাতিৰ্ম া' বা 'শব্দর নচি লখা' বা ' লখা। '

(পুনৰ চিাওক: উৎসাহ, উদণ, শকাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 থচিলনীকীয়া 05:25-28

2 থচিলনীকীয়া 02:13-15

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 28:21-22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H104, H107, H3791, H4385, H5406, H5407, H5612, H6600, G1121, G1989, G1992

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পত্ৰ, লপ, অক্ষের
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পিদদলত, পিদদলত, পিদদলত, পিদদলন

সংজ্ঞা:

"পদদলতি " অথৰ্মাৎ কবা বস্তুৰ ওপৰতি ভৰ দয়া আৰু ভৰৰ চূিণৰ্মবচূিণৰ্ম কৰা। এই শব্দটা বাইবলতিা ৰূপক ভাৱ "ধ্বংস" বা "পৰাজয়" বা

"অপমান" অথৰ্ম প্ৰিকাশ কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

"পদদলন" ৰ এটা উদাহৰণ পথাৰতি দৌৰা লাকসকলৰ ভৰৰ ঘঁাহবাৰ চূিণৰ্মবচূিণৰ্ম হব।

প্ৰিাচিীন কালতি, কছুিমান সময়তি আঙুৰৰ ৰস উলয়াই দ্রাক্ষোৰস তিয়াৰ কৰবল পদদলতি কৰা হছিল।

কছুিমান সময়তি "পদদলতি" শব্দটাৰ ৰূপক অথৰ্ম "পদদলনৰ দ্বাৰাই দণ্ড," এইটা মাটি ছিকা বাব বাকা ছিকা তুিলনা কৰা হয়।

"পদদলতি" শব্দটা ইস্রায়লী লাকসকলৰ অহঙ্কাৰ আৰু বদ্রাহৰ কাৰণ তিওঁলাকক যিহাৱাই দণ্ড দছিল তিাক ৰূপক অথৰ্ম

প্ৰিকাশ কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হছিল।

আন দশতি পদদলতি' অনুবাদ কৰাতি "ভৰৰ চূিণৰ্মবচূিণৰ্ম কৰা " বা "ভৰৰ গুড় কৰা" বা "মাটিতি গুড় কৰা" অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব

পাৰ।

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ এই শব্দ অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: আঙুৰ, অপমান, দণ্ড, বদ্রাহ, চূিণৰ্ম, দ্রাক্ষোৰস)

বাইবল উল্লেখত:

ইব্রী 10:28-29

ীতিমালা 007:5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H947, H1758, H1869, H4001, H4823, H7429, H7512, G2662, G3961

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পদদলতি, পদদলতি, পদদলতি, পদদলন
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পিবত্র নগৰ, পিবত্র নগৰবাৰ

সংজ্ঞা:

বাইবলতি, “পবত্ৰ নৰ” শব্দটাৰ যিৰুচিালম নৰক নদৰ্মশ কৰ।

এই শব্দটি যিরূশালমর প্ৰিাচিীন শহর যিমন নতুিন, স্বৰ্গীয় জরুসালম, যিখান ঈশ্বর তঁিার লাকদর মধি্য বসবাস ও রাজত্ব করবন

।

এই শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "পবত্ৰ" এবং "সটি" এর জন্য শতিৰ্ম াবলী সমন্বিয় কর, যিা বাক ভাান্তর ব্যবহার করা হয়ছি ।

(পুনৰ চিাওক: স্বৰ্ম, পবত্ৰ, যিৰুচিালম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

মথ 04:5-6

মথ 27:51-53

প্ৰিকাশতি বাক্য 21:1-2

প্ৰিকাশতি বাক্য 21:9-10

প্ৰিকাশতি বাক্য 22:18-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5892, H6944, G40, G4172

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পবত্ৰ নৰ, পবত্ৰ নৰবাৰ
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পিরবার, পিৰয়াল

সংজ্ঞা:

"পরবার" শব্দটি সব মানু যিারা একটি বাড়তি একসঙ্গ বসবাস, পরবারর সদস্য এবং তিাদর সব দাস সহ.

একটি পরবারর ম্যানজং বান্দাদর সরাসর এবং সম্পত্ত যিত্ন গ্রহণ করা হব.

মাঝ মাঝ "পরবারর" কারা পুরা ফ্যামল লাইন, বশ কর তিার বংশ সম্পকৰ্ম  রূপক উল্লখ করতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: ঘৰ)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:9-10

ালাতিীয়া 06:9-10

আদপুস্তক 07:1-3

আদপুস্তক 34:18-19

যিাহন 04:53-54

মথ 10:24-25

মথ 10:34-36

ফলপীয় 04:21-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1004, H5657, G2322, G3609, G3614, G3615, G3616, G3623, G3624

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পরবার, পৰয়াল
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পিদর্ণ া, ওৰণ, আৱৰণ দয়া, আৱৰণ গুচিাৱা

সংজ্ঞা:

"ওৰণ" শব্দটি সাধিারণতি কাপড় একটি পাতিলা টুকরা যিা মাথা আচ্ছাদন হসাব ব্যবহার করা হয় বাঝায়, মাথা বা মুখ আবরণ যিাতি এটি

দখা যিায় না ।

তিন ইয়াওয়াইহ ' র উপস্থতিতি তিার মুখ ঢক রখছিলন, যিাতি তিার মুখর উজ্জ্বলতিা জনণর কাছি থক াপন থাক ।

বাইবল, নারীরা মাথা ঢক রাখার জন্য একটি পদৰ্ম া পরতিন, এবং প্ৰিায়ই তিাদর চিহারা, যিখন তিারা প্ৰিকাশ্য বা পুরুদর

উপস্থতিতি ছিল.

"ওৰণ" করার ক্রিয়া মান পদৰ্ম ার সাথ কছুি একটা ঢক রাখা ।

কছুি ইংরজ সংস্করণ, "পদৰ্ম া" শব্দটি সবচিয় পবত্ৰ স্থান প্ৰিবশদ্বার আচ্ছাদতি কর ঘন পরদা নদৰ্মশ করতি ব্যবহৃতি হয় । কন্তু

"পদৰ্ম া" সই প্ৰিসঙ্গ একটি ভাল শব্দ, যিহতুি এটি একটি ভারী, কাপড় মাটা টুকরা বাঝায় ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা

"পদৰ্ম া" শব্দটি "পাতিলা কাপড় আচ্ছাদন" বা "কাপড় আচ্ছাদন" বা "মাথা আচ্ছাদন" নামও অনুবাদ করা যিতি পার ।

কানা কানা সংসৃ্কতিতি হয়তিা ইতিামধি্য নারীদর জন্য পদৰ্ম া করার একটি টামৰ্ম রয়ছি । মূসার জন্য ব্যবহার করা হল ভন্ন কানা

শব্দ খঁাজার প্ৰিয়াজন হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: মাচি)

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 কৰন্থীয়া 03:12-13

2 কৰন্থীয়া 03:14-16

যিহষ্কল13:17-18

যিচিয়া 47:1-2

পৰম ীতি 04:3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7289, G2665

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পদৰ্ম া, ওৰণ, আৱৰণ দয়া, আৱৰণ গুচিাৱা

868 / 1146



পিদর্ণ া, পিদর্ণ াবাৰ

সংজ্ঞা:

পবত্ৰ শাস্ত্র বাইবলতি লখা আছি, ' পদৰ্ম া ' শব্দটি অতি্যন্ত ঘন, ভারী একটা ভতিরকার ও মন্দর তির করা উপাদান বলতি বাঝায়।

ভতিরকার পদৰ্ম া চিার তিলার উপর ও দলর জন্য ব্যবহার কর তির করা হয়ছিল। কাপড় অথবা পশুর চিামড়া এই পদৰ্ম া আবরণ তির

করা হয়।

কাপড়র পদৰ্ম া ভতিরকার উঠানর চিারপাশর দয়াল ঠন করতি। 'ধিরনর ছিল লনন থক' এসব পদৰ্ম া তির করা হয় কাপড়

পটসনর াছি থক তির হয়।

উভয় ভতিরকার ও মন্দর নমৰ্মাণ, মাটা কাপড়র পদৰ্ম া পবত্ৰ স্থানর পদৰ্ম ার মাঝ পবত্ৰ স্থান দল। এই পদৰ্ম া যি খ্ৰীষ্ট যিখন

অলৌককভাব দটুি ভা ছঁিড়া ছিল।

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

আধিুনক পদৰ্ম া কন্তু বাইবল ব্যবহৃতি পদৰ্ম া থক একবার আলাদা, সটা আরা পরষ্কার ভন্ন ভন্ন শব্দ ব্যবহার করার বা পদৰ্ম া বল

কথা যিুক্ত করতি হতি পার।

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর এই শব্দ অনুবাদ করার উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার, ' পদৰ্ম া প্ৰিথা' বা 'কাভার' বা 'মাটা কাপড়র

টুকরা' বা 'পশুর চিামড়ার আবরণ' বা ' কাপড়র টুকরা ঝুলছি। '

(পুনৰ চিাওক: পবত্ৰ স্থান, যিজ্ঞবদ, মন্দৰ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

ইব্রী 10:19-22

লবীয়া পুস্তক 04:16-17

লুক 23:44-45

মথ 27:51-53

ণনা পুস্তক 04:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1852, H3407, H4539, H6532, H7050, G2665

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পদৰ্ম া, পদৰ্ম াবাৰ
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পিশু, পিশুবাৰ

তথ্যবাৰ:

বাইবলতি “পশু” শব্দটা প্ৰিায় অন্য বাব “জন্তু” বুল কাৱা হয়৷

বন্য পশুবাৰ এন প্ৰিজাতিৰ জন্তু, যিয় বনাঞ্চলতি বা পথাৰবাৰতি মুকলভাব বাস কৰ আৰু ইয়াক মানুহৰ দ্বাৰাই প্ৰিশক্ষেণ দয়া

নহয়৷

ঘৰচিীয়া পশুবাৰ এনধিৰণৰ জন্তু যি মানুহৰ সতি থাক আৰু খাদ্যৰ বাব বা কানা কাম কৰাৱাবৰ বাব, হাল বাৱাবৰ বাব

ইয়াক পালন কৰা হয়৷ প্ৰিায় “পশুধিন” শব্দটা এনধিৰণৰ জন্তুৰ প্ৰিসংতি ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

পুৰণ নয়মৰ দানয়লৰ পুস্তক আৰু নতুিন নয়মৰ প্ৰিকাশতি বাক্য পুস্তকতি থকা পশুৰ দশৰ্মন যি বাখ্যা আবঢ়ায়, সয় মন্দ শক্ত

আৰু ঈশ্বৰ বৰাধিী কতৃিপক্ষেক প্ৰিতিনধিত্ব কৰ৷ (চিাওক: ৰূপক)

এই পশুবাৰৰ কছুিমান অদু্ভিতি ভব্যতিৰ বণৰ্মনা দাঙ ধিৰ, উদাহৰণ স্বৰূপ বভন্ন মুৰ আাৰু শঙবাৰ৷ তিওঁলাকৰ প্ৰিায় শক্ত

আৰু ক্ষেমতিা আছি, ইয় নদৰ্মশ কৰব বচিাৰ হয়তিা তিওঁলাক দশ, জাতি, বা আন ৰাজনতিক শক্ত সমূহক প্ৰিতিনধিত্ব কৰব৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “জীৱ” বা “সৃষ্ট বস্তু”, বা “জন্তু” বা “বন্য প্ৰিাণী” এইবাৰা অনুবাদ পদ্ধতিতি অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: কতৃিৰ্ম পক্ষে, দানয়ল, পশুধিন, জাতি, শক্ত, প্ৰিকাশ কৰা, বলচিবুব)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 কৰন্থয়া 15:31-32

1 চিমুয়ল 17:44-45

2 বংশাৱলী 25:18-19

যিৰময়া 16:1-4

লবীয়া পুস্তক 07:21

ীতিমালা 049:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H338, H929, H1165, H2123, H2416, H2423, H2874, H3753, H4806, H7409, G2226, G2341, G2342,

G2934, G4968, G5074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পশু, পশুবাৰ
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পিহিৰা দয়া, পিহিৰা, চিাই থকা, দখা, প্রহিরী, প্রহিৰীসকল, তীক্ষেদষৃ্টিধিারী

সংজ্ঞা:

"পহৰা" শব্দটি খুব ঘনষ্ঠভাব এবং সাবধিান কছুি তিাকান । এর বশ কছুি রূপক অথৰ্ম রয়ছি । একজন "প্ৰিহরী" ছিলন, যিার কাজ ছিল

শহরর মানুর জন্য যি কান বপদ বা হুমকর জন্য তিার চিারপাশ সাবধিান নজর রাখা ।

"আপনার জীবন এবং মতিবাদ ঘনষ্ঠভাব দখুন" এই আদশৰ মান হল বজ্ঞতিার বঁচি থাকার জন্য সতিকৰ্ম  হতি হব এবং মথ্যা

উপদশ বশ্বাস না.

' সাবধিান ' হওয়ার জন্য সতিকৰ্ম  থাকতি হব বপদ বা ক্ষেতিকর প্ৰিভাব এড়ানার জন্য ।

"দখুন" বা "ঘড় রাখা" মান সবসময় সতিকৰ্ম  হওয়া এবং পাপ এবং মন্দ বরুদ্ধ পাহারা. "প্ৰিস্তুতি হও" বল এর অথৰ্ম হতি পার ।

"নজর রাখা" বা "ক্লাজ ওয়াচি" করার জন্য, কাউক পাহারা, রক্ষো বা কারা যিত্ন নতি বলতি পারন ।

"দখুন"-এর অনুবাদ করা অন্য ভাব "ঘড়" বা "পরশ্ৰমী হতি" বা "খুব সাবধিান" বা "পাহারা দওয়া" হতি পার ।

"প্ৰিহৰী" ৰ বাব আন শব্দবাৰ হ’ল "ৰখীয়া" বা "ৰক্ষেক"।

বাইবলৰ নদশির্ণনাবাৰ:

1 থচিলনীকীয়া 05:4-7

ইব্রী 13:15-17

যিৰময়া 31:4-6

মাকৰ্ম  08:14-15

মাকৰ্ম  13:33-34

মথ 25:10-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H821, H2370, H4929, H4931, H5027, H5341, H5894, H6486, H6822, H6836, H6974, H7462, H7789,

H7919, H8104, H8108, H8245, G69, G70, G991, G1127, G1492, G2334, G2892, G3525, G3708, G3906, G4337,

G4648, G5083, G5438

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পহৰা দয়া, পহৰা, চিাই থকা, দখা, প্ৰিহরী, প্ৰিহৰীসকল, তিীক্ষেদষৃ্টিধিারী
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পিাত্রপিক্ষে, পিত্রয়াসর্ণ

সংজ্ঞা:

বাইবল "পাত্ৰপতি" শব্দটি যিাা ইহুদ মানু একটি প্ৰিতিষ্ঠাতিা পূবৰ্মপুরু, বশ কর আব্রাহাম, আইজ্যাক বা জ্যাকব ছিল বাঝায়.

এর বারা জন যিাকাবর বারাটি ছিল যিাকাব, যিন ইস্রায়লর বারাটা পত্ৰয়াসৰ্ম হয় লন ।

"পাত্ৰপতি" শব্দটি "পতিা"-এর একটি অনুরূপ মান, কন্তু আরা নদৰ্ম ষ্টভাব একটি লাক াষ্ঠীর সবচিয় সুপরচিতি পুরু পতৃিক

নতিাদর বাঝায় ।

(আরও দখুন: পূবৰ্মপুরু, পতৃি, ওপৰ পতৃি)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:29-31

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:6-8

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:9-10

ইজ্রা 03:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1, H7218, G3966

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পাত্ৰপক্ষে, পত্ৰয়াসৰ্ম
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পিাদকুা, পিাদকুাবাৰ

সংজ্ঞা:

পাদকুা সমতিল চিাল থকা আৰু চিৰণ বা গুৰাহাৰ চিাৰওফাল ফতিাৰ আৱৰ থকা এবধি সাধিাৰণ জাতিা। এই পাদকুা মহলা আৰু পুৰু

দয়াৰ বাব হয়।

আইন সন্মতি লনদন নশ্চিতি কৰবল কছুিমান সময়তি পাদকুা ব্যৱহাৰ কৰা হছিল, যিন সম্পত্ত বক্রিী কৰা সময়তি এজন পাদকুা

খুল আনজনক দছিল।

কানা এজন জাতিা বা পাদকুা খালাটা সন্মান বা শ্ৰদ্ধা কৰা হচিাপ লাৱা হছিল, বশক ঈশ্বৰৰ উপস্থতিতি।

যিাহন কছিল, তিওঁ যিীচুিৰ পাদকুা ববৰ যিা্যও নহয়, যিাহন বলছিন যি, তিন যিীশু স্কট মুক্ত এমনক একটি নম্র দাস বা

ক্রিীতিদাস কাজ ছিল যি, তিা মুক্ত করার যিা্য নয়.

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 07:33-34

দ্বতিীয়বৱৰণ 25:9-10

যিাহন 01:26-28

যিহূচিাৱা 05:14-15

মাকৰ্ম  06:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5274, H5275, H8288, G4547, G5266

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পাদকুা, পাদকুাবাৰ
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পিানপিাত্র ধিৰাতা, পিানপিাত্র ধিৰাতাবাৰ

সংজ্ঞা:

ওল্ড টস্টামন্টর কাল 'জউসর পানপাত্ৰ ধিৰাতিা' রাজা দাস রাজার আংগুর-রস, বাটি এন কাজ দয়া হয় সাধিারণতি প্ৰিথম নশ্চিতি

করতি হব তিা না ব ছিল ওয়াইন টস্ট করা ছিল।

এই শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্ম হল "কাপ দাতিা" বা 'কউ কাপ নয় এসছি। '

জউসর পয়ালাবাহক খুব বশ্বস্ত এবং তিার রাজার প্ৰিতি বশ্বস্ত হসব পরচিতি ছিল।

তিার বশ্বস্ত অবস্থার কারণ, জউসর পয়ালাবাহক প্ৰিায়ই সদ্ধান্ত প্ৰিভাব শাসক বানানা হব।

নবৰ্মাসন থক ফর আসার জন্য পারস্যর রাজা অতিৰ্ম ক্ষেস্তর জউসর পয়ালাবাহক যিখন কয়কজন ইস্রায়লীয় কর বাবল বন্দী

কর ছিল সই সময় ছিল।

(পুনৰ চিাওক: অহচিবৰচি, ববলন, বন্দী, পাৰস্য, ফৰৌণ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 ৰজাৱলী 10:3-5

নহময়া 01:10-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8248

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পানপাত্ৰ ধিৰাতিা, পানপাত্ৰ ধিৰাতিাবাৰ
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পিানাথর্ণকবল

সংজ্ঞা:

পান উৎসৰ্ম বলদান হচিাব ঈশ্বৰৰ বদীৰ উপৰতি আম মদ বৰ্মণ কর প্ৰিচুির জড়তি ছিল। এটা প্ৰিায়ই পাড়ানা-উৎসৰ্ম ও শস্য-উৎসৰ্মর

সং উৎসৰ্ম ছিল।

পৌল হসব পান উৎসৰ্মর মতি ঢালা হচ্ছ জীবন বলতি বাঝায়। এর মান স একবার ঈশ্বরর সবা ও মানুর কথা বলার জন্য

নবদতি ছিল, যিদও তিন জানতিন যি তিন বপাক আর সম্ভবতি এ কারণই হতি্যা করা।

যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ কু্রিশতি দওয়া তিার রক্ত আমাদর পাপর জন্য কু্রিশ ঢল আছিল এক চূিড়ান্ত প্ৰিস্তাব, ই আছিল সই পানীয়।

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

এই শব্দ অনুবাদ করতি অন্য উপায় 'মদ, উপহার হতি পার।'

যিখন পল বলছিন তিন। হচ্ছ 'ঢল পাড়ানা মতিা""আম যিমন মানুর মতিা শুধিু মদ উৎসৰ্মর সম্পূণৰ্ম বদীর ওপর ঢল।

(পুনৰ চিাওক: দগ্ধ উৎসৰ্ম, শস্য উৎসৰ্ম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিাত্ৰা পুস্তক 25:28-30

যিহষ্কল 45:16-17

আদ পুস্তক 35:14-15

যিৰময়া 07:16-18

ণনা পুস্তক 05:15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5257, H5261, H5262

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পানাথৰ্মকবল
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পিানী, জল, পিানী দয়া, পিানী ঢাল দয়া

সংজ্ঞা:

এর প্ৰিাথমক অথৰ্ম ছিাড়াও ' পান ' নামও প্ৰিায়ই একটি সমুদ্র, সমুদ্র, হ্ৰদ বা নদী যিমন জল একটি শরীর বাঝায় ।

"জল" শব্দটি জল বা জলর অনক উৎস বাঝায় । এটি প্ৰিচুির পরমাণ পানর জন্য সাধিারণ রফারন্স হতি পার ।

"জল" একটি রূপক ব্যবহার মহান মমৰ্মপীড়া, অসুবধিা, এবং কষ্ট বাঝায় । যিমন, ঈশ্বর প্ৰিতিজ্ঞা করন যি যিখন আমরা "জলর মধি্য

দয় যিাই" স আমাদর সাথ থাকব ।

"অনক জল" শব্দসমষ্টি কতি বড় সমস্যা হয়.

পশুপালন এবং অন্যান্য প্ৰিাণীর জন্য "পান প্ৰিদান" করা মান তিাদর জন্য পান সরবরাহ করা । বাইবলৰ সময়তি, এই সাধিাৰণতি

একটি বালতি সঙ্গ একটি কুয়া থক জল অঙ্কন এবং পশুদর জন্য পশুদৰ জন্য একটি দ্রাণী বা অন্যান্য ধিারক মধি্য জল ঢালাও

জড়তি.

ওল্ড টস্টামন্ট, ঈশ্বৰ তিাৰ মানু জন্য "জীবন্ত জল" বসন্ত বা ফায়ারা হসাব উল্লখ কৰা হয় । এর মান হল তিন আধি্যাত্মক

শক্তর উৎস এবং সতিজ ।

নউ টস্টামন্ট, যিশু "জীবন্ত জল" একটি ব্যক্ত রূপান্তরতি এবং নতুিন জীবন আনতি একটি ব্যক্তর মধি্য কাজ করা পবত্ি

আত্মা নদৰ্মশ ব্যবহৃতি "শব্দ ব্যবহার.

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

ফ্রেজ, "পান আঁকুন" অনুবাদ করা যিতি পার "একটি বালতি সঙ্গ একটি ভাল থক পান আপ টান."

"তিাদর কাছি থক জীবন্ত পান প্ৰিবাহতি হব ।" অনুবাদ করা হতি পার "পবত্ৰ আত্মার কাছি থক শক্ত ও আশীবৰ্মাদ" তিাদর মধি্য

পান প্ৰিবাহর মতি প্ৰিবাহতি হব । ' আশীবৰ্মাদর ' পরবতিৰ্ম  ' উপহার ' বা ' ফল ' বা ' ঐশী চিরত্ৰ ' শব্দটি ব্যবহার করা যিতি পার ।

যিখন ঈসা মশীহ সামরী মহলার সাথ কথা বলছিন, তিখন সই শব্দগুচ্ছ "জীৱনময় জল" অনুবাদ করা যিতি পার "জল যি জীবন

দয়" বা "জীবনদান জল". এই প্ৰিসঙ্গ, জলর যি চিত্ৰাবলী রাখতি হব, তিার অনুবাদ করতি হব ।

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "জল" বা "অনক জল" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার "বড় কষ্ট (যি আপন জল পছিন্দ কর)"

বা "অপ্ৰিতিরাধি্য অসুবধিা (জলর বন্যার মতি)" বা "বড় পরমাণ জল" ।

(পুনৰ চিাওক: জীৱন, আত্মা, পবত্ৰ আত্মা, ক্ষেমতিা)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:36-38

যিাত্ৰা পুস্তক 14:21-22

যিাহন 04:9-10

যিাহন 04:13-14

যিাহন 04:15-16

মথ 14:28-30

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2222, H4325, H4529, H4857, H7301, H7783, H8248, G504, G4215, G4222, G5202, G5204

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পানী, জল, পানী দয়া, পানী ঢাল দয়া
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পিাপিাথর্ণক নবদ্য, পিাপিাথর্ণক নবদ্যসমূহি

সংজ্ঞা:

"পাপাথৰ্মক নবদ্য " আছিল বভন্ন নবদ্যৰ মাজৰ এটা যিটা ঈশ্বৰ ইস্রায়লীলাকসকল দয়াটা বচিাৰছিল।

এই নবদ্য াড় ৰু বল দয়া, তিাৰ তিজ আৰু চিবৰ্ম বদীৰ ওপৰতি জ্বলাৱা, আৰু জন্তুৰ শৰীৰৰ অৱশ খন ল ইস্রায়লীসকলৰ

ছিাউনৰ বাহৰতি মাটিতি জ্বলাৱা এই সকলা অন্তভুৰ্ম ক্ত আছিল।

জন্তুৰ বল সম্পূণৰ্ম জ্বল দখা দছিল যি ঈশ্বৰ কন পবত্ৰ জন আৰু পাপ কমান ভয়ঙ্কৰ হয়।

বাইবল শকাই যি অপৰাধি নমূৰ্মল কৰবল পাপৰ বাব মূল্য দবল তিজ দবই লাব সইটা প্ৰিতিজ্ঞাবদ্ধ আছিল।

জীৱ জন্তু বলদান স্থায়ী পাপৰ ক্ষেমাৰ নদয়।

যিীচুি সময়ৰ পাপৰ বাব শাস্ত ভা কৰ কু্রিচিৰ ওপৰতি মৃতুি্য বৰণ কৰল। তিওঁ সম্পূণৰ্ম পাপাথৰ্মক নবদ্য আছিল।

(আৰু চিাওক: বদী, ৰু, ক্ষেমা, বল, পাপ)

বাইবল উল্লেখত:

2 বংশাৱলী29:20-21

যিাত্ৰাপুস্তক 29:35-37

যিহষ্কল 44:25-27

লবীয়াপুস্তক 05:11

ণনাপুস্তক 07:15-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2401, H2402, H2398, H2403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিাপিীষ্ঠ, অন্যায়কাৰী, অন্যায়াচিৰণ

সংজ্ঞা:

এই “দবুৰ্মত্ত” শব্দটাৱ সাধিাৰণতি যি লাক পাপীষ্ঠ আৰু কানা বদ্বপূণৰ্ম লাকক নদৰ্মশ কৰ৷.

ইয়াৰ উপৰও লাকসকলৰ বাব সাধিাৰণ শব্দতি যি ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালন নকৰ সয়াও হ’ব পাৰ৷

“মন্দ” বা “পাপী” শব্দৰ সতি “কৰা” বা “তিয়াৰ কৰা” বা “কাৰণস্বৰূপ হাৱা” এন কছুিমান শব্দ এই পৰভাাটা অনুবাদ

কৰাতি ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: মন্দ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 পতিৰ 02:13-17

যিচিয়া 09:16-17

লুক 13:25-27

মলাখী 03:13-15

মথ 07:21-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H6213, H6466, H7451, H7489, G93, G458, G2038, G2040 , G2555

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পাপীষ্ঠ, অন্যায়কাৰী, অন্যায়াচিৰণ
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পিাল, জাক, দলবান্ধ যিাৱা, পিশুৰজাক, পিশুজাকবাৰ

সংজ্ঞা:

বাইবলতি “পাল” শব্দটাৰ ভড়া বা ছিালীৰ পালক নদৰ্মশ কৰ আৰু “জাক” শব্দটাৰ ৰু, াড়, বা াহৰৰ একাটা াটক নদৰ্মশ

কৰ৷

বভন্ন ভাাতি বভন্ন ভাব পশু বা চিৰাইৰ দলক নামকৰণ কৰাৰ পদ্ধতি থাকব পাৰ৷

উদাহৰণ স্বৰূপ “জাক” শব্দটা ইংৰাজী ভাাতি ভড়া বা ছিালীৰ দলৰ ক্ষেত্ৰতি ব্যৱহাৰ কৰা হয়, কন্তু বাইবলৰ পাঠতি এই পদ্ধতি

ব্যৱহাৰ কৰা নহয়৷

“পাল” শব্দটা ইংৰাজী ভাাতি চিৰাইৰ দলক বুজাবৰ বাবও ব্যৱহাৰফ কৰা হয়, কন্তু ইয়াক াহৰ, াড় বা ৰুৰ দলক বুজাবৰ

বাব ব্যৱহাৰ কৰা নহয়৷

আপানাৰ ভাাতি পশুৰ বভন্ন দলবাৰক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব ক শব্দ ব্যৱহাৰ কৰা হয়, সই অনুসাৰ ববচিনা কৰা হ’ব৷

উদাহৰণ স্বৰূপ, যিদ ভাাতি বভন্ন শব্দৰ বভন্ন ধিৰণৰ পশুৰ দলক বুজাৱাৰ পদ্ধতি নাই, তিনহল পদবাৰতি “পাল আৰু

জাকবাৰ” নদৰ্মশ কৰবৰ বাব “ভড়াৰ” বা “ৰুৰ” বুল উল্লখ কৰল উত্তম হ’ব৷

(পুনৰ চিাওক: ছিালী, াড়, াহৰ, ভড়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 10:28-29

2 বংশাৱলী 17:10-11

দ্বতিীয় বৱৰণ 14:22-23

লুক 02:8-9

মথ 08:30-32

মথ 26:30-32

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H951, H1241, H2835, H4029, H4735, H4830, H5349, H5739, H6251, H6629, H7399, H7462, G34,

G4167, G4168

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পাল, জাক, দলবান্ধ যিাৱা, পশুৰজাক, পশুজাকবাৰ
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পিালন কৰা, পিালন কৰা, পিালন, আজ্ঞা পিালন কৰা, বাধি্য, অনুগত, আনুগত্যতা, অমান্য,

অব্ধি্যবাৰ, অমান্য কৰা, অবাধি্যতা, অবাধি্য

সংজ্ঞা:

"আনুতি্য" শব্দটির অথৰ্ম যিা প্ৰিয়াজন বা আদশ করা হয় । "অনুতি" শব্দটি যি কউ পালন কর । ""আনুতি্য" যি কান একজনর প্ৰিতি

অনুতি । অনক সময় আদশ কছুি না কছুি করা, "চুির না করা" ।

সাধিারণতি কতৃিৰ্ম পক্ষের নদৰ্মশ বা আইন-কানুন অনুযিায়ী "আনুতি্য" শব্দটি ব্যবহার করা হয় ।

যিমন কান দশ, রাজ্য বা অন্য সংস্থার নতিাদর দ্বারা সৃষ্ট আইন মন চিলা ।

সন্তানরা তিাদর পতিা-মাতিার আনুতি্য পালন কর, তিারা আল্লাহর আনুতি্য কর এবং তিাদর দশর আইন-কানুন মন চিল ।

যিখন কান দফতিরর লাকজন কছুি করতি না দয়, তিখন তিারা তিা না কর ।

যি ভাব অনুবাদ করা যিায় তিার একটি শব্দ বা বাক্যাংশ অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার যিার অথৰ্ম "আদশ" বা "আদশ" বা "নদৰ্মশ" বা

"হুকুম" বা "অনুসরণ" করা ।

' অনুতি ' শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার "যিা আদশ করা হয়ছিল" অথবা "নম্নলখতি আদশ" অথবা "আল্লাহ আদশ" ।

(পুনৰ চিাওক: নাৰক, আদশ, অবাধি্য, ৰাজ্য, বধিান)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:29-32

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 06:7

আদ পুস্তক 28:6-7

যিাকাব 01:22-25

যিাকাব 02:10-11

লুক 06:46-48

মথ 07:26-27

মথ 19:20-22

মথ 28:20

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

03:04 নাহ আজ্ঞা পিালন কৰল ঈশ্বৰৰ। তিন ও তঁিার তিন ছিল নৌকা তির কর শুধিু ঈশ্বর তিাদর বলছিলন ।

05:06 আবার ইব্রাহীম পিালন কৰল ও তঁিার ছিলক উৎসৰ্ম করার জন্য প্ৰিস্তুতি করলন ।

05:10 "কারণ তুিম (আব্রাহাম) আমাক পালন কৰল, পৃথবীর সব পরবারই তিামার বংশর মধি্য আশীবৰ্মাদ পাব ।

05:10 কন্তু মশরীয়রা বশ্বাস করন বা পিালন ।

13:07 যিদ লাকরা এই সমস্ত আইন পিালন কৰল, তিাহল আল্লাহ তিাদর আশীবৰ্মাদ করবন এবং তিাদর রক্ষো করুন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1697, H2388, H3349, H4928, H6213, H7181, H8085, H8086, H8104, G191, G544, G3980, G3982,

G4198, G5083, G5084, G5218, G5219, G5255, G5292, G5293, G5442

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পালন কৰা, পালন কৰা, পালন, আজ্ঞা পালন কৰা, বাধি্য, অনুতি, আনুতি্যতিা, ...
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পিঠা

সংজ্ঞা:

পঠা হ’ল আটাগুড় পানী আৰু তিলৰ সতি মহলাই লডিা বনাই তিাৰ পৰা তিয়াৰ কৰা আহাৰ৷ ইয়াক লডিা আকাৰৰ কৰাৰ পাছিতি লাড়ু কৰা

হয় আৰু সক দয়া হয়৷

যিতিয়া “লাড়ু” শব্দটাক নজৰ যিাদ দখা যিায়, তিতিয়া ইয়াৰ অথৰ্ম হয় “পঠাৰ লাড়ু”৷

পঠাৰ লডিাটা সাধিাৰণতি কছুিমান বস্তুৰ ফুলাৱা হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ খমীৰ দ ফুলাই তিয়াৰ কৰা হয়৷

পঠা কতিয়াবা খমীৰ নদয়াকও বনাৱা হয়, তিতিয়া ই নুফুল৷ বাইবলতি ইয়াক “খমীৰ নদয়া পঠা” বুল কয় আৰু ইয়াক

ইহুদীসকল নস্তাৰ পবৰ্মৰ আহাৰ হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰ৷

বাইবলৰ সময়তি বহু লাকৰ বাব পঠা আছিল মূখ্য আহাৰ, সয় এই শব্দটা বাইবলতি সাধিাৰণ আহাৰক নদৰ্মশ কৰবলও

ব্যৱহাৰ কৰা হছি৷ (চিাওক: বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণ)

“দশৰ্মন পঠা” পৰভাাটাৱ মন্দৰতি ঈশ্বৰল বলদান কৰা বা যিজ্ঞবদীতি থকা সাণৰ মজৰ ওপৰতি থাৱা বাৰটা পঠাৰ লাড়ুক

নদৰ্মশ কৰ৷ এই লাড়ুৱ প্ৰিতিনধিত্ব কৰছিল ইস্রায়লৰ বাৰ ফদক আৰু ই একমাত্ৰ পুৰাহতি খাবৰ বাবহ আছিল৷ ইয়াক

“পঠাই দখুৱাই যি তিওঁলাকৰ বাব ঈশ্বৰ তিাতি বসবাস কৰ” এই বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

“স্বৰ্মৰ পঠা” প্ৰিসংটাৱ ৰূপক অথৰ্মতি সই বশ বা আহাৰক নদৰ্মশ কৰ যিাক “মান্না” বুল কাৱা হয়; যিতিয়া ইস্রায়লীসকল

মৰুভুমতি ঘুৰ-ফুৰছিল, তিতিয়া ঈশ্বৰ ইয়াক তিওঁলাকল যিাান ধিৰছিল৷

যিীচুিৱও নজক “স্বৰ্মৰ পৰা নমা আহাৰ” আৰু “জীৱনৰ পঠা” বুল কছিল৷

যিতিয়া যিীচুি আৰু তিওঁৰ শ্যসকল তিওঁৰ মৃতুি্যৰ পূবৰ্ম একাট হ নস্তাৰ পবৰ্মৰ ভাজ খাইছিল, তিতিয়া তিওঁৰ শৰীৰৰ আঘাটক

আৰু কু্রিচিতি হাৱা মৃতুি্য বৰণক নস্তাৰ পবৰ্মৰ খমীৰ নদয়া পঠাৰ লতি তুিলনা কৰছিল৷

বহু সময়তি “পঠা” শব্দটা অতি সাধিাৰণভাব “আহাৰ” বুল অনুবাদ কৰা হয়৷

(পুনৰ চিাওক: নস্তাৰ পবৰ্ম, যিজ্ঞবদী, মন্দৰ, খমৰ নদয়া পঠা, খমৰ)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:46-47

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 27:33-35

যিাত্ৰা পুস্তক 16:13-15

লুক 09:12-14

মাকৰ্ম  06:37-38

মথ 04:1-4

মথ 11:18-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2557, H3899, H4635, H4682, G106, G740, G4286

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পঠা
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পিুরস্কার, পিুরস্কার, পিুরসৃ্কত, ফলপ্রসূ, প্রতকতর্ণ া

সংজ্ঞা:

"পুরস্কার" শব্দটি বাঝায়, কান ব্যক্ত যিা করছি, তিা ভাল না খারাপ । "পুরস্কার" কউ কাউক তিার যিা্য কছুি দতি হয়.

একটি পুরস্কার একটি ভাল বা ইতিবাচিক জনস যি একজন ব্যক্ত পায় কারণ তিন ভাল কছুি করছি বা তিন ঈশ্বৰৰ পালন

করছিন হয়ছি.

মাঝ মাঝ একটি পুরস্কার নতিবাচিক বয় হতি পার যিা খারাপ আচিরণ থক হতি পার, যিমন ববৃতি "দষু্ট পুরস্কার" । এই

প্ৰিক্ষোপট "পুরস্কার" তিাদর পাপ কমৰ্মর কারণ শাস্ত বা নতিবাচিক ফলাফল বাঝায় ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "পুরস্কার" শব্দটি "অথৰ্মপ্ৰিদান" বা "কছুি প্ৰিাপ্য" অথবা "শাস্ত" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"পুরস্কার" বা "শাস্ত" বা "শায়স্তা" করার জন্য অথবা "যিা প্ৰিাপ্য তিা প্ৰিদান"-তি অনুবাদ করা যিতি পার ।

নশ্চিতি করুন যি এই শব্দটির অনুবাদ কান মজর দয় না । চিাকরর অংশ হসব টাকা রাজার করার ব্যাপার বশ কানা

পুরস্কার নই ।

(পুনৰ চিাওক: শাস্ত)

বাইবল তথ্যসূত্র:

দ্বতিীয় বৱৰণ 32:5-6

যিচিয়া 40:9-10

লুক 06:35-36

মাকৰ্ম  09:40-41

মথ 05:11-12

মথ 06:3-4

ীতিমালা 127:3-5

প্ৰিকাশতি বাক্য 11:18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H319, H866, H868, H1576, H1578, H1580, H4864, H4909, H4991, H5023, H6118, H6468, H6529,

H7809, H7810, H7936, H7938, H7939, H7966, H7999, H8011, H8021, G469, G514, G591, G2603, G3405, G3406,

G3408

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পুরস্কার, পুরস্কার, পুরসৃ্কতি, ফলপ্ৰিসূ, প্ৰিতিকতিৰ্ম া
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পিূবর্ণপিুৰু, পিূবর্ণপিুৰুসকল, পিতৃ, পিতৃসকল, জন্মদাতা, জন্মদান কৰা, পিূবর্ণপিুৰু,

পিূবর্ণপিুৰুসকল, ককাদউতা

সংজ্ঞা:

“পতৃি” শব্দটা যিতিয়া আক্ষেৰকভাব ব্যৱহাৰ কৰা হয়, তিতিয়া ই এজন পুৰু অভভাৱকক নদৰ্মশ কৰ৷ এই শব্দটা ইয়াতি বভন্ন

আলংকাৰকভাবও ইয়াতি ব্যৱহাৰ হ আছি৷

“পতৃি” আৰু “ককাদউতিা” শব্দ দটুা প্ৰিায় নদৰ্ম ষ্ট ব্যক্ত বা ফদৰ পূবৰ্মপুৰুসকলৰ পুৰুক নদৰ্মশ কৰ৷ ইয়াক অনুবাদ কৰাতি

“পূবৰ্মপুৰু” বা “পূবৰ্মপুৰুসকলৰ পতৃি” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার 'পতিা' বাস্তবকভাবই কছুি উৎস বা সংশ্লষ্ট দলর নতিা ব্যক্তর কাছি পাঠাতি পারন। যিমন পয়দায়শ ৪

'বাবা যিারা তঁিাবুতি বাস' করতি পার, মান 'প্ৰিথম দলনতিা প্ৰিথম মানু যিন নজ তঁিাবুতি বাস করতি। '

পল রসূল বাস্তবকভাবই নজক তিন ইঞ্জল সগুলার সাথ শয়ারকরণ দ্বারা খ্ৰীষ্টান হয় সাহাযি্য করছি তিাদর 'পতিা' বলা হয়।

অনুবাদ উপিদশিবাৰ

যিতিয়া এজন পতৃি আৰু তিওঁৰ আক্ষেৰক পুত্ৰৰ বয় আলাচিনা কৰা হয়, তিতিয়া সই ভাাতি এই শব্দটাতি ক প্ৰিচিলতি শব্দ

ব্যৱহাৰ কৰা হয়, তিাৰ অনুবাদ কৰব লা৷

প্ৰিচিলতি পদ্ধতিতি "পতৃি ঈশ্বৰ" শব্দটাতিা সাধিাৰণতি “পতৃি” শব্দই অনুবাদ কৰাতি ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

যিতিয়া আদপতৃিসকলক নদৰ্মশ কৰা হয়, তিতিয়া এই শব্দটাৰ অনুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “পূবৰ্মপুৰুশ” বা

“পূবৰ্মপুৰুসকলৰ পতৃি”৷

যিতিয়া পৌল নজক এজন খ্ৰীষ্টতি বশ্বাসীসকলৰ পতৃি বুল উল্লখ কৰছি, তিতিয়া “আত্মক পতৃি” বা “খ্ৰীষ্টতি পতৃি” বুল অনুবাদ

কৰব পাৰ৷

কতিয়াবা “পতৃি” শব্দটাক “বংশৰ নতিা” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

“সকলা মছিাৰ পতৃি” বাক্যাংশটাৰ অনুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “সকলা মছিাৰ উৎস” বা “এন এজন ব্যক্ত যি জনৰ পৰা

সকলা মছিা আহ”৷

(পুনৰ চিাওক: পতৃি ঈশ্বৰ, পুত্ৰ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:31-32

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:44-46

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 22:3-5

আদ পুস্তক 31:29-30

আদ পুস্তক 31:41-42

আদ পুস্তক 31:51-53

ইব্রী 07:4-6

যিাহন 04:11-12

যিহাচুিয়া 24:3-4

মলাখী 03:6-7

মাকৰ্ম  10:7-9

মথ 01:7-8

মথ 03:7-9

মথ 10:21-23

মথ 18:12-14

ৰামীয় 04:11-12

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পূবৰ্মপুৰু, পূবৰ্মপুৰুসকল, পতৃি, পতৃিসকল, জন্মদাতিা, জন্মদান কৰা, ...
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1, H2, H25, H369, H539, H1121, H1730, H1733, H2524, H3205, H3490, H4940, H5971, H7223, G256,

G540, G1080, G2495, G3737, G3962, G3964, G3966, G3967, G3970, G3971, G3995, G4245, G4269, G4613

• 

translationWords Other :: পূবৰ্মপুৰু, পূবৰ্মপুৰুসকল, পতৃি, পতৃিসকল, জন্মদাতিা, জন্মদান কৰা, ...
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পিৃথবী, মাটি, পিাথর্ণব

সংজ্ঞা:

"পৃথবী" শব্দটি বশ্বর সব অন্য ধিরনর জীবনর সাথ, মানুর জীবন বলতি বাঝায়।

'পৃথবী' গ্রাউন্ড বা দশ জড় যি মাটির কাছি পাঠাতি পারন।

এই শব্দটি প্ৰিায়ই বাস্তবকভাবই মানু পৃথবীতি বাস করার ব্যবহার করা হয়। (চিাওক: লক্ষেণা)

অভব্যক্ত "পৃথবীতি নজক ধিন্য মন করুক" এবং "স পৃথবীক বচিার করবন" এই শব্দটি রূপক ব্যবহার উদাহরণ আছি।

'পাথৰ্মব' শব্দটি সাধিারণতি শারীরক-কছুিরই আধি্যাত্মক কছুির প্ৰিতি্যাশী বাঝায়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই কথার মাধি্যম অনুবাদ করা যিাব না যি বাক্যাংশ আঞ্চলক ভাা বা আশপাশর জাতিীয় ভাা ব্যবহার কর গ্রহ পৃথবী যিখান

আমরা বাস করতি।

প্ৰিসঙ্গ ভাার উপর 'মাটি ' এছিাড়াও "বশ্ব" বা "দশ" বা ' মাটি ' বা 'মাটি'। অনুবাদতি হতি পার

যিখন বাস্তবকভাবই ব্যবহার করা হয়ছি, ' মাটি' 'পৃথবীর মানু' বা 'মানু পৃথবীতি বাস' অনুবাদতি হতি পারন বা 'যিা-কছুি

আছি পৃথবীতি। '

"বাস্তব" বা 'এই পৃথবীর যিা' 'পাথৰ্মব' অনুবাদ করার উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার বা 'দখা যিায়। '

(পুনৰ চিাওক: আত্মা, জতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 01:38-40

2 বংশাৱলী 02:11-12

দানয়ল 04:35

লুক 12:51-53

মথ 06:8-10

মথ 11:25-27

জখৰয়া 06:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H127, H772, H776, H778, H2789, H3007, H3335, H6083, H7494, G1093, G1919, G2709, G2886, G3625,

G3749, G4578, G5517
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• 

• 
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• 

translationWords Other :: পৃথবী, মাটি, পাথৰ্মব
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পিটপিুৰাই খাৱা, গ্রাস কৰা, গ্রস্ত, গ্রাসকাৰী

সংজ্ঞা:

'গ্রাস' শব্দটাৰ অথৰ্ম খাৱা বা আক্রিমণাত্মক পদ্ধতিতি সবন করার উপায়।

এই শব্দটি রূপক অথৰ্ম মুমনদর পৌলক একজনর না খয় আক্রিমণ বা কথা বা কাজর দ্বারা এক অন্যর ধ্বংস না করার অথৰ্ম

ব্যবহার কর (ালাতিীয় 5:15)।

জন্যও রূপক অথৰ্ম, এই শব্দটি 'গ্রাস ' প্ৰিায় "সম্পূণৰ্মভাব ধ্বংস" এর অথৰ্ম হসব যিখন জাতিক গ্রাস পরস্পরর কথা ব্যবহার করা

হয় কংবা আগুন কান ভবন বা জনতিা গ্রাস।

এই কাল আরও 'পুরাপুর গ্রাস' বা ' একবারই বধ্বস্ত। ' অনুবাদ করা যিায়

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 পতিৰ 05:8-9

আমাচি 01:9-10

যিাত্ৰা পুস্তক 24:16-18

যিহষ্কল 16:20-22

লুক 15:28-30

মথ 23:13-15

ীতিমালা 021:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H398, H399, H400, H402, H1104, H1105, H3216, H3615, H3857, H3898, H7462, H7602, G2068, G2666,

G2719, G5315

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পটপুৰাই খাৱা, গ্রাস কৰা, গ্রস্ত, গ্রাসকাৰী
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পিাশিাক, পিাশিাক, তারা

সংজ্ঞা:

একটি কাপড় দীঘৰ্ম ভতির একটি বাইরর পাশাক যি একজন মানু বা নারী দ্বারা ধিৃতি করা যিাব. এটি একটি কাট অনুরূপ ।

পাশাক সামনর দক খালা থাক এবং একটি শাশ বা বল্ট দয় বঁধি রাখা হয় ।

এগুলা দীঘৰ্মময়াদ বা খাটা হতি পার ।

বগুন পাশাক রাজাদর রাজকীয়, সম্পদ এবং প্ৰিতিপত্ত নদশৰ্মন হসাব ধিৃতি করা হয় ।

(পুনৰ চিাওক: ৰাজকীয়, টিউনক)

বাইবল তথ্যসূত্র:

যিাত্ৰাপুস্তক 28:4-5

আদপুস্তক 49:11-12

লুক 15:22-24

লুক 20:45-47

মথ 27:27-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H145, H155, H899, H1545, H2436, H2684, H3671, H3801, H3830, H3847, H4060, H4254, H4598,

H5497, H5622, H6614, H7640, H7757, H7897, H8071, G1746, G2066, G2067, G2440, G4749, G4016, G5511

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পাশাক, পাশাক, তিারা
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প্রচিার, প্রচিাৰত, প্রচিার কৰা, প্রচিাৰক, ঘাণা, ঘাণাবাৰ, ঘাত, ঘাণা কৰা, ঘাণা,

ঘাণাবাৰ

সংজ্ঞা:

' প্ৰিচিার ' করার অথৰ্ম হল কান কান সম্প্রদায়র সাথ কথা বলা, আল্লাহক নয় শক্ষো দয়া এবং তিাক মান্য করার জন্য । "ঘাণা" বলতি

বাঝায় যি প্ৰিকাশ্য আর কান কছুি ঘাণা করা ।

অনক সময় এক ব্যক্তর দ্বারা প্ৰিচিার করা হয় । সাধিারণতি কথা বলা হয়, লখা হয় না ।

"প্ৰিচিাৰ কৰা" আৰু "শক্ষো দয়া" দখাতি এক যিন লা, কন্তু প্ৰিকৃতিতিক নহয়।

"প্ৰিচিার" প্ৰিধিানতি আধি্যাত্মক বা নতিক সতি্য বল উল্লখ কর এবং দশৰ্মকদর সাড়া প্ৰিদানর জন্য অনুরাধি কর । "শক্ষো" এমন

একটি টামৰ্ম যিা যি কান কছুির তিথ্য প্ৰিদান কর বা তিাদর শক্ষো দয় ।

"প্ৰিচিার" শব্দটি সাধিারণতি "সুখবরর" শব্দ দয় ব্যবহার করা হয় ।

যি ব্যক্ত অন্যদর কাছি প্ৰিচিার করছিন, তিাদর "শক্ষো" হসব উল্লখ করা যিতি পার ।

অনক সময় বাইবল বলা হয়, "ঘাণা করার অথৰ্ম হচ্ছ যি, আল্লাহ আদশ দয়ছিন অথবা আল্লাহ তিা ' আলা সম্পকৰ্ম  অন্যদর

জানান এবং তিন কতি মহান ।

নতুিন নয়মতি, পঁাচিনসকল বভন্ন শহর ও এলাকার বহু মানুর কাছি যিীশুর সুখবর ঘাণা করলন ।

"" ঘাণা "শব্দটি ব্যবহার করা যিতি পাৰ যিতিয়া ৰজাসকলৰ দ্বাৰ কানা আদশ দয়া হয় অথবা ৰাজহুৱা পথতি চিয়তিানৰ

কাৰণ নন্দামূলক হয়।

"ঘাণা" এর অন্যান্য উপায় "অথবা" প্ৰিকাশ্য প্ৰিচিারতি "অথবা" জনসম্মুখ ঘাণা "অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার ।

"ঘাণাপত্ৰ" "ঘাণা" অথবা "ণ প্ৰিচিার" হসব অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: ভাল খবৰ, যিীচুি, ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 তিীমথয় 04:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:4-5

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:42-43

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:21-22

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:25-27

লুক 04:42-44

মথ 03:1-3

মথ 04:17

মথ 12:41

মথ 24:12-14

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:20-22

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:38-39

যিানা 03:1-3

লুক 04:18-19

মাকৰ্ম  01:14-15

মথ 10:26-27

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণবাৰ:

24:02 তিওঁ (যিাহন)প্রচিাৰ কৰ তিওঁলাকক, ক’ল, "মন পালটন কৰা, ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য ওচিৰ চিাপচি কাৰণ!"

30:01 যিীচুিৱ তিওঁৰ পঁাচিনসকলক পঠিয়াল প্রচিাৰ কৰবল আৰু শক্ষো দবল বহু বল বল াওঁবাৰতি।

38:01 প্ৰিায় তিন বছিৰ পাছিতি যিীচুিৱ প্ৰিথম আৰম্ভ কৰল প্রচিাৰ কৰবল আৰু ৰাজহুৱাভাব শক্ষো দবল, যিীচুিৱ তিওঁৰ

শ্যসকলক ক’ল যি, তিওঁ এইবাৰ নস্তাৰ পবৰ্মৰ ভাজৰ উৎসৱ তিওঁলাকৰ সতি পালন কৰবল যিীৰূচিালম আহব, আৰু তিাতি

তিওঁক যি বধি কৰা হ’ব।

45:06 কন্তু তিা সত্ত্বও তিারা প্রচিার কৰল যিীশুর সব জায়ায় তিারা লন ।

45:07 তিওঁ (ফলপ) সখান চিমৰীয়াতি য় যিীশুর কথা প্ৰিচিার করতি য় বহু লাকক জীবতি উদ্ধার করা হল ।

• 
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• 
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46:06 সঙ্গ সঙ্গ, চিৌল আৰম্ভ কৰল প্রচিার দামস্ক থক আসা ইহুদদর উদ্দশ তিন বলন, "ঈসা মসীহ্ ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ ।

46:10 তিারপর তিারা তিাদর কাছি পাঠিয়ছি প্রচিার আরও অনক জায়ায় যিশুর সুখবর ।

47:14 পৌল ও অন্যান্য খ্ৰষ্টান নতিারা অনক শহর ভ্রমণ করন, প্রচিার আর মানুক যিীশুর সুসংবাদ দতি শখায় ।

50:02 আর যিখন তিন পৃথবীতি বাস করছিলন তিখন তিন বললন--' ' আমার শ্যরা তিা প্রচিার পৃথবীর সব জায়ায় মানুর

কাছি ঈশ্বরর রাজ্যর সুখবর, তিারপর পরণাম এস যিাব ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

(for proclaim): H1319, H1696, H1697, H2199, H3045, H3745, H4161, H5046, H5608, H6963, H7121, H7440,

H8085, G518, G591, G1229, G1861, G2097, G2605, G2782, G2784, G2980, G3142, G4135

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রজন্ম

সংজ্ঞা:

"প্ৰিজন্ম" শব্দটি একদল লাক সবাই সারা একই সময়র মধি্য জন্মগ্রহণ করা বাঝায়।

প্ৰিজন্ম থকই কালক্রিম কাছি পাঠাতি পারন। বাইবলর যিু এক প্ৰিজন্ম সাধিারণতি প্ৰিায় ৪০ বছির মন করা হতিা।

পতিা-মাতিা ও তিাদর সন্তানদর দইুটি ভন্ন মধি্য থক।

পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি, "প্ৰিজন্ম" শব্দটি আরও বাস্তবকভাবই সাধিারণতি যি শয়ার সাধিারন বশষ্ট্য ব্যবহার কর।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

এই বাক্যাংশটা "এই প্ৰিজন্ম" বা "এই প্ৰিজন্মর মানু" হসব অনুবাদ করা যিায় যিন, "এখন মানু" বা "আপন মানু।"

"এই দষু্ট প্ৰিজন্ম" এছিাড়াও হসব অনুবাদ করা যিায় যিন, "এই দষু্ট জাতি এখন বাস করন।"

অভব্যক্ত "প্ৰিজন্ম থক প্ৰিজন্ম" .

(: , , )

:

15:19-21

03:13-15

15:14-16

17:7-8

08:11-13

11:16-17

23:34-36

24:34-35

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রতারণা, মানু প্রতারত, প্রতারণা, প্রতারণা, বশ্বাসঘাতকদর কারুকাযির্ণখচিত, নারীর, ছিলনা

ধিড়িবাজ, প্রতারণা, মথ্যা

সংজ্ঞা:

কাল 'প্ৰিতিারণা' এটা সতি্য নয় কাউক কান কছুি বশ্বাস করার উপায়। কাজ যিদ কউ প্ৰিতিারণা ' প্ৰিতিারণা' বলা হয়

অন্য সময়র 'প্ৰিতিারণা ' এটা সতি্য নয়, কারা কান কছুি বশ্বাস করার কারণ আইন বাঝায়।

যিদ কউ অন্য কছুি মথ্যা বশ্বাস দন "মানু"। উদাহৰণ স্বৰূপ চিয়তিানক “প্ৰিতিাৰক” বুল কাৱা হয়৷ তিন নয়ন্ত্ৰণ কর সই মন্দ

আত্মারা বশ্বাসঘাতিকদর আছি।

কান ব্যক্ত, ব্যবস্থা বা যিা সতি্য নয় "ভ্রান্ত মতি।" বণৰ্মনা করা যিায়

শতিৰ্ম  'প্ৰিতিারণা' আর 'প্ৰিতিারণা' মানও রয়ছি, কন্তু তিাদর কভাব ব্যবহার করা হয় কছুি সামান্য পাথৰ্মক্য আছি।

বণৰ্মনামূলক শতিৰ্ম াবলী 'কারুকাযিৰ্মখচিতি' এবং 'বভ্রান্তকর' মানও আছি এবং একই বয়র জন্য ব্যবহার করা হয়।

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

অন্য উপায় ' ধিঁাকা ' অনুবাদ করার মধি্য থাকতি পার "মথ্যা বলা" বা "কারণ একটা ভুল ধিারণা রয়ছি" বা 'এমন সতি্য মন করার

কারণ। '

এই শব্দটি 'প্ৰিতিারতি' করতি হব অনুবাদ 'কছুি ভুল ধিারণা সৃষ্টি কর' বা 'মথ্যা' বা 'চিক্রিান্তর শকার' বা 'বাকা বানয়ছি' বা

'পথভ্রষ্ট। '

"মানু" 'মথ্যাবাদী"অথবা" এক যিারা বপথামী' বা ' কউ চুির। ' হসব অনুবাদ করা যিায়ন

প্ৰিসঙ্গ অপক্ষে পদ 'প্ৰিতিারণা' বা 'প্ৰিতিারণা' একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি 'মথ্যা' বা 'মথ্যা' বা 'কারসাজ' বা 'অসৎ' মান সাথ

অনুবাদতি হতি পারন

শতিৰ্ম  'বভ্রান্তকর' বা 'খারাপ' 'মথ্যা' বা 'ভুল' বা 'ব্যক্তর কথা বলন বা অন্যদর সতি্য নয় যিা বশ্বাস দন এমন ভাব কাজ বণৰ্মনা

মথ্যা' হসব অনুবাদ করা যিায়ন।

(পুনৰ চিাওক: সতি্য)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 যিাহন 01:8-10

1 তিমথীয় 02:13-15

2 থচিলনীকীয়া 02:3-4

আদ পুস্তক 03:12-13

আদ পুস্তক 31:26-28

লবীয়া পুস্তক 19:11-12

মথ 27:62-64

মীখা 06:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H898, H2048, H3577, H3584, H4123, H4820, H4860, H5230, H5377, H6121, H6231, H6280, H6601,

H7411, H7423, H7683, H7686, H7952, H8267, H8496, H8501, H8582, H8591, H8649, G538, G539, G1386, G1387,

G1388, G1389, G1818, G3884, G4105, G4106, G4108, G5422, G5423
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প্রতবদন, প্রতবদনবাৰ, জনাৱ

সংজ্ঞা:

" প্ৰিতিবদন " শব্দটি হচ্ছ মানুক এমন কছুি বলতি যিা ঘটছি, প্ৰিায়ই ওই ঘটনা সম্পকৰ্ম  বস্তারতি তিথ্য প্ৰিদান কর । একটিপ্ৰিতিবদন"যিা

বলা হয় তিা-ই হয় এবং বলা যিায় বা লখা যিায় ।

"প্ৰিতিবদন" এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার "বলুন" বা "ব্যাখ্যা" অথবা "বস্তারতি বলুন".

কারা সাথ এই বয় কথা না বল "এই সংবাদ প্ৰিকাশ করা যিতি পার" বা "এটা সম্পকৰ্ম  কাউক বালা না"

"একটি প্ৰিতিবদন" অনুবাদ করার উপায় "একটি ব্যাখ্যা" অথবা "একটি ল্প" বা একটি বশদ অ্যাকাউন্ট, "প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র

কর" অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার ।

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:22-23

যিাহন 12:37-38

লুক 05:15-16

লুক 08:34-35

মথ 28:14-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1681, H1696, H1697, H5046, H7725, H8034, H8052, H8085, H8088, G189, G191, G312, G518, G987,

G1225, G1310, G1426, G1834, G2036, G2162, G2163, G3004, G3056, G3140, G3141, G3377

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রতষ্ঠত কৰা, অভক কৰা, সাধিাৰণ, পিৌৰহিত্য অভক

সংজ্ঞা:

একটি বশ কাজ বা ভূমকার জন্য একজন ব্যক্তক আনুষ্ঠানকভাব নদৰ্ম ষ্ট করতি হব । এর মান হলা আনুষ্ঠানকভাব নয়ম বা ডিক্রি

প্ৰিণয়ন করা ।

"নযিুক্ত কৰা" শব্দটি প্ৰিায়ই আনুষ্ঠানকভাব একজন যিাজক, মন্ত্ৰী বা রা হসব উল্লখ কর ।

উদাহরণ হসব বলা যিায়, ঈশ্বর হারাণ ও তঁিার বংশধির ছিলন পুরাহতি ।

এটা ইন্সটিটিউট বা কছুি প্ৰিতিষ্ঠা করতি পার, যিমন ধিমৰ্গীয় ভাজ বা অঙ্গীকার ।

এই প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর "এই" "ধিাযিৰ্ম" অথবা "আদশ" অথবা "কমান্ড" অথবা "একটি নয়ম" অথবা "ইন্সটিটিউট"-এর

জন্য অনুবাদ করা যিতি পার ।

(আরও দখুন: আদশ, অঙ্গীকার, ডিক্রি, আইন, আইন, যিাজক)

বাইবল রফারন্সি:

1 ৰজাৱলী 12:31-32

2 চিমুয়ল 17:13-14

যিাত্ৰা পুস্তক 28:40-41

ণনা পুস্তক 03:3-4

ীতিমালা 111:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3245, H4390, H4483, H6186, H6213, H6466, H6680, H7760, H8239, G1299, G2525, G2680, G3724,

G4270, G4282, G4309, G5021, G5500

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রত্যাখ্যান, প্রত্যাখ্যান কর, নাকচি, প্রত্যাখ্যান, প্রত্যাখ্যান

সংজ্ঞা:

কাউক ' প্ৰিতি্যাখ্যান ' করতি বা কছুি করার মান হল যি ব্যক্ত বা জনস গ্রহণ করতি অস্বীকার করা ।

"প্ৰিতি্যাখ্যান" শব্দটি বলতি পারন "কছুি বশ্বাস করতি অস্বীকার" ।

ঈশ্বরক অস্বীকার করা মান তঁিার কথা মানা ।

আর যিখন তিারা মূসার থক অবশ্বাস পাণ কর তিখন তিারা তিার প্ৰিতি মথ্যারাপ করছিল, তঁিারা মানতি চিানন ।তঁিারা মানতি

চিানন ।

আর তিারা যিন ঈশ্বৰক প্ৰিতি্যাখ্যান করছিল, আর তিারা উপাসনা করতি ।

"বাহৰ কৰ দয়া" শব্দটি এই শব্দর আভধিানক অথৰ্ম । অন্যান্য ভাাগুলর মতি একই অভব্যক্ত থাকতি পার যিা কাউক

প্ৰিতি্যাখ্যান বা অস্বীকার করার মান হয় ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, "প্ৰিতি্যাখ্যান" বা "সাহাযি্য করা বন্ধ করা" বা "না" বা "মন নওয়া" বা "না" বলতি অস্বীকার করা

হতি পার ।

"পাথর যি", "" এই "" শব্দ "ব্যবহার করতি অস্বীকৃতি জানয়" বাতিল "বা" না "বা" দর নক্ষেপ করা "বা" না "বা" ছিড় দওয়া

"বা" না "বলা হয়," বলা

যিাৰা ঈশ্বৰৰ আদশৰ প্ৰিতি্যাপ্ৰিক্ষোপট, প্ৰিতি্যাখ্যাতি কৰা যিতি পাৰ "তিাৰ কমান্ড বা" একগঁুয় "ঈশ্বৰৰ আইন গ্রহণ না কৰা চিয়ন",

"আনুতি্য করতি অস্বীকৃতি".

(আরও দখুন: আদশ, অমান্য, বাধি্য, ঠৰডিঙয়া)

বাইবল তথ্যসূত্র:

ালাতিীয়া 04:12-14

হাচিয়া 04:6-7

যিচিয়া 41:8-9

যিাহন 12:48-50

মাকৰ্ম  07:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H947, H959, H2186, H2310, H3988, H5006, H5034, H5186, H5203, H5307, H5541, H5800, G96, G114,

G483, G550, G579, G580, G593, G683, G720, G1609, G3868

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিতি্যাখ্যান, প্ৰিতি্যাখ্যান কর, নাকচি, প্ৰিতি্যাখ্যান, প্ৰিতি্যাখ্যান
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প্রদীপি, বাত

সংজ্ঞা:

'প্ৰিদীপ' শব্দটি সাধিারণতি এমন আলা উৎপাদন কর বাঝায়। বাইবলর যিু ব্যবহৃতি বাতি সাধিারণতি তিলর বাতি ছিল। যি ধিরনর বাতি

বাইবল বার ব্যবহার করা হয়ছি ছিাট ছিাট কন্টইনার জ্বালানী উৎস, সাধিারণতি তিা পাড়াবার জন্য নয় যিাব তিখন তিল, যিা আলা দয়।

সাধিারণ তিলর বাতি সাধিারণ সলতি জ্বালয় তিল লাানা জলপাই তিল দয় ভর পাড়া টুকরা, সাধিারণতি ঠিতি।

কছুি বাতি জন্য পাত্ৰ বা কলসী ওভালর একদক বন্ধ টিক সলতি পনৰ সাথ ছিল।

তিলর প্ৰিদীপ যিায় বহন করা বা স্ট্যান্ড উপর স্থাপন করছিন, তিার আলা ঘর বা ঘরর পূরণ করতি পার।

পবত্ৰ শাস্ত্র লখা বাতি বশ আলংকারক উপায় আলা ও জীবনর প্ৰিতিীক হসব ব্যবহৃতি হয়।

(পুনৰ চিাওক: দীপাধিাৰ, জীৱন, পাহৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 11:34-36

যিাত্ৰা পুস্তক 25:3-7

লুক 08:16-18

মথ 05:15-16

মথ 06:22-24

মথ 25:1-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3940, H3974, H4501, H5215, H5216, G2985, G3088

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিদীপ, বাতি
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প্রদশি, প্রদশি, প্রাদশিক

তথ্য:

একটি প্ৰিদশ একটি জাতি বা সাম্রাজ্যর বভাজন বা অংশ । "প্ৰিাদশক" শব্দটি এমন কছুি বণৰ্মনা কর যিা একটি প্ৰিদশর সাথ সম্পকৰ্ম তি,

যিমন একটি প্ৰিাদশক ভনৰ্মর ।

উদাহরণস্বরূপ, প্ৰিাচিীন ফাসৰ্ম সাম্রাজ্য যিমন মডিয়া, পারস্য, সরয়া এবং মশর বভক্ত ছিল ।

নতুিন সাক্ষে ্য করার সময় রামান সাম্রাজ্য যিমন ম্যাসডিানয়া, এশয়া, সরয়া, ালাতিীয়া, এবং ালীল প্ৰিদশ বভক্ত হয় পড় ।

প্ৰিতিটি প্ৰিদশর নজস্ব শাসক ছিল, যিন সাম্রাজ্যর রাজা বা শাসকদর অধিীন ছিলন । এই শাসকক কখনও ' প্ৰিাদশক কমৰ্মকতিৰ্ম া

' বা ' প্ৰিাদশক ভনৰ্মর ' বলা হয় ।

"প্ৰিদশ" এবং "প্ৰিাদশক" এর শতিৰ্ম াবলী "অঞ্চল" এবং "আঞ্চলক" নামও অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: এচিয়া, ইজপ্ত, ইষ্টৰ, ালাতিীয়া, ালীল, যিহূদীয়া, মচিদানীয়া, মদচি, ৰাম, চিমৰীয়া, চিৰয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 19:30-32

দানয়ল 03:1-2

দানয়ল 06:1-3

উপদশক 02:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4082, H4083, H5675, H5676, G1885

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিদশ, প্ৰিদশ, প্ৰিাদশক

896 / 1146



প্রশিংসা, প্রশিংসাবাৰ, প্রশিংসত, প্রশিংসা কৰা, প্রশিংসাৰযিাগ্য

সংজ্ঞা:

কারা প্ৰিশংসা করতি হল ওই ব্যক্তর প্ৰিতি শ্ৰদ্ধাবাধি ও সম্মান প্ৰিকাশ করা উচিতি ।

মানু মহান ঈশ্বৰৰ প্ৰিশংসা কর এবং পৃথবীর স্রষ্টা ও ত্ৰাণকতিৰ্ম া হসব তিন যিা করছিন তিার সব বস্মিয়কর বয় ।

সমস্ত প্ৰিশংসা ঈশ্বৰৰ জন্য, যিা তিন করছিন তিার জন্য কৃতিজ্ঞ ।

সঙ্গীতি ও কীতিৰ্ম ন প্ৰিায়ই ঈশ্বৰৰ প্ৰিশংসা করার উপায় হসব ব্যবহৃতি হয় ।

প্ৰিশংসা ঈশ্বৰৰ তিারই অংশ, যিার অথৰ্ম তিার ইবাদতি ।

"প্ৰিশংসা"-এর শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার "ভালা কথা বলা" অথবা "শব্দর সাথ উচ্চ সম্মান" বা "ভাল কথা" বলার জন্য ।

"প্ৰিশংসা" এর সাযিুজ্য অনূদতি হতি পার "কথতি সম্মান" বা "ভাণ যি সম্মাননা" বা "সম্পকৰ্ম  ভালা কথা বলা."

(পুনৰ চিাওক: আৰাধিনা)

বাইবল রফারন্সি:

2 কৰন্থীয়া 01:3-4

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:46-47

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:48-49

দানয়ল 03:28

ইফচিীয়া 01:3-4

আদ পুস্তক 49:8

যিাকাব 03:9-10

যিাহন 05:41-42

লুক 01:46-47

লুক 01:64-66

লুক 19:37-38

মথ 11:25-27

মথ 15:29-31

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

12:13 ইস্রায়লীয়রা তিাদর নতুিন স্বাধিীনতিা উদযিাপনর জন্য অনক ান য়ছিন এবং প্রশিংসা কারণ ঈশ্বৰ তিাদরক মসরীয়

সনাবাহনী থক উদ্ধার করছিন ।

17:08 যিতিয়া দায়ুদ এই কথা শুনল, তিওঁ তিৎক্ষেণাতি ধিন্যবাদ দল আৰু প্রশিংসা কৰল ঈশ্বৰৰ, কাৰণ তিওঁ দায়ুদক প্ৰিতিজ্ঞা

কৰছিল এন মহান সন্মান আৰু বহু আশীবৰ্মাদ দবল।

22:07 জখৰয়াই ক’ল, "প্রশিমসা কৰা ঈশ্বৰৰ, কারণ তিন তঁিার লাকদর স্মিরণ করছিন!

43:13 তিওঁলাক (শ্যসকল) আনন্দ কৰল প্রশিংসা কৰল ঈশ্বৰৰ, তিওঁলাক একত্ৰতি হ’ল আৰু তিওঁলাকৰ যি আছি, সই

সকলা ইজন আনজনৰ সতি ভাই ল’ল।

47:08 তিওঁলাক পৌল আৰু চিীলক অতি সুৰক্ষেতি ঠাইতি বন্দী কৰ থ’ল আৰু তিওঁলাকৰ ভৰতিা শকল লাই ৰাল। তিতিয়া

মাজৰাতি, তিওঁলাক ান াল প্রশিংসা কৰল ঈশ্বৰৰ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1319, H6953, H7121, H7150, G1229, G1256, G2097, G2605, G2782, G2783, G2784, G2980, G3853,

G3955, G4283, G4296

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিশংসা, প্ৰিশংসাবাৰ, প্ৰিশংসতি, প্ৰিশংসা কৰা, প্ৰিশংসাৰযিা্য
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প্রসদ্ধ, খ্যাত

সংজ্ঞা:

"খ্যাতি" শব্দটি সুপরচিতি এবং একটি প্ৰিশংসতি খ্যাতি থাকার সঙ্গ যিুক্ত প্ৰিতিপত্ত বাঝায় । কছুি বা কউ "প্ৰিখ্যাতি" যিদ এটি খ্যাতি আছি.

একজন "স্বনামধিন্য" ব্যক্ত একজন সুপরচিতি এবং অতি্যন্ত সম্মানতি হয়.

"সুখ্যাতি" বশতি একটি ভাল খ্যাতি যি একটি দীঘৰ্ম সময়র জন্য ব্যাপকভাব পরচিতি হয় বাঝায়.

এমন একটি শহর যিা ' বখ্যাতি ' তিার সম্পদ ও সমৃদ্ধর জন্য প্ৰিায়শই সুপরচিতি ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"খ্যাতি" শব্দটি এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার "যিশ" বা "সম্মানতি খ্যাতি" বা "অনক মানু দ্বারা সুপরচিতি হয়".

"বখ্যাতি" শব্দটি এছিাড়াও অনুবাদ করা যিতি পার "সুপরচিতি এবং অতি্যন্ত সম্মানতি" অথবা "একটি চিমৎকার খ্যাতি থাকার."

"এই মতি প্ৰিকাশ করা যিায় যি" প্ৰিভুর নাম ইজরায়ল প্ৰিসদ্ধ "হসাব অনুবাদ করা যিতি পার" প্ৰিভুর নাম সুপরচিতি এবং

ইস্রায়লৰ মানু দ্বারা সম্মানতি করা হব ".

"খ্যাতি পুরুদর" শব্দ অনুবাদ করা যিতি পার "মানু তিাদর সাহসর জন্য সুপরচিতি" বা "বখ্যাতি যিাদ্ধা" বা "অতি্যন্ত সম্মানতি

পুরুদর".

অভব্যক্ত "সব প্ৰিজন্মর মাধি্যম আপনার খ্যাতি সহনকাৰী" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার "সারা বছির মানু কতি মহান আপন

হয় শুনতি হব" বা "আপনার প্ৰিতিপত্ত দখা যিায় এবং প্ৰিতিটি প্ৰিজন্মর মানু শুনতি."

(আরও দখুন: সম্মান)

বাইবল তথ্যসূত্র:

আদ পুস্তক 06:4

ীতিমালা 135:12-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1984, H7121, H8034

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিসদ্ধ, খ্যাতি
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প্রহিৰীস্তম্ভ, প্রহিৰী স্থান, স্তম্ভ

সংজ্ঞা:

"প্ৰিহৰীস্তম্ভ" শব্দ যি একটি জায়া হসব নদৰ্ম ষ্ট যি কান বপদর জন্য আউট হতি পাৰ যি একটি স্থান হসাব নমৰ্মতি একটি লম্বিা কাঠামা

বাঝায়. এই টাওয়ারগুল প্ৰিায়ই পাথর দয় তির করা হতি ।

মাটিৰ মালক শস্যক্ষেত্ৰৰ মাঝ মাঝ তিারা তিাদর ফসল পাহারা দতি এবং চুির হওয়া থক রক্ষো কৰবৰ বাব প্ৰিহৰীস্থান নমৰ্মান

কৰব পার ।

এই স্তম্ভ সমূহ প্ৰিায়ই এমন কক্ষে অন্তভুৰ্ম ক্ত কর যিখান পাহারা বা পরবার বাস কর, যিাতি তিারা দন ও রাতি ফসল রক্ষো করতি

পার ।

শহরর দয়ালর উপর দয় শহর উঁচুি করা হয়, যিাতি তিারা দখতি পায় যি কান শত্রুর শহর আক্রিমণ করতি আসছি কনা ।

“প্ৰিহৰীস্থান” শব্দটা শত্রুৰ পৰা ৰক্ষো পাৱাৰ এটা প্ৰিতিীক হচিাপও ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ।

(চিাওক: ৰূপক)

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিতিদ্বন্দী, পহৰা)

বাইবলৰ নদশির্ণনা:

1 বংশাৱলী 27:25-27

যিহষ্কল 26:3-4

মাকৰ্ম  12:1-3

মথ 21:33-34

ীতিমালা 062:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H803, H969, H971, H975, H1785, H2918, H4024, H4026, H4029, H4692, H4707, H4869, H6076, H6438,

H6836, H6844, G4444

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিহৰীস্তম্ভ, প্ৰিহৰী স্থান, স্তম্ভ
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প্রন্সি, রাজকুমার, প্রন্সিস, রাজকুমারী

সংজ্ঞা:

একজন ' যিুবরাজ ' রাজার ছিল । একজন ' রাজকুমারী ' একজন রাজার ময় ।

একজন নতিা, শাসক, বা অন্য ক্ষেমতিাধির ব্যক্তর প্ৰিতি নদৰ্মশ দতি প্ৰিায়ই "যিুবরাজ" শব্দটি ব্যবহার করা হয় ৰূপকভাব ।

আব্রাহামর সম্পদ ও গুরুত্বর কারণ তিাক ' প্ৰিন্স ' হসব উল্লখ করা হয়ছিল যি হত্তীয়াসকল তিন জীবতি ছিলন ।

ডি্যানয়লর বইতি ' প্ৰিন্স ' শব্দটি ব্যবহার করা হয় পারস্যর প্ৰিন্স ' আর গ্রসর প্ৰিন্স '-এ, ' ' যি সব প্ৰিসঙ্গ এই সমস্ত এলাকার

কতৃিৰ্ম ত্ব ছিল সই সমস্ত অশুভ আত্মাদর জন্য ।

প্ৰিধিান স্বৰ্মদতূি মাইকল ডি্যানয়লর বই ' প্ৰিন্স ' নামও উল্লখ করা হয় ।

কখনও বাইবল শয়তিান এই জতির রাজপুত্ৰ বল উল্লখ করা হয় ।

যিশুর ' শান্তর রাজপুত্ৰ ' এবং ' প্ৰিাণর রাজপুত্ৰ ' বল সম্বিাধিন করা হয় ।

2:36 সাল ঈসা মসীহ্ ক ' লডিৰ্ম  অ্যান্ড ঈশা ' হসব উল্লখ করা হয় এবং একাকীত্ব 5:31 তিন "প্ৰিভু" এবং "প্ৰিন্স"-এর সমান্তরাল

অথৰ্ম প্ৰিদশৰ্মন করন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

' যিুবরাজ ' অনুবাদ করার উপায় হতি পার, "রাজার ছিল" অথবা "শাসক" অথবা "লডিার" বা "সনাপতি" অথবা "ক্যাপ্টন" ।

ফরশতিাদর কথা উল্লখ করার সময়, "স্পরট শাসক" বা "নতৃিস্থানীয় দবদতূি" নামও অনূদতি হতি পার ।

যিখন শয়তিান বা অন্য কান মন্দ আত্মাদর কথা উল্লখ করা হয়, তিখন এই শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার, "মন্দ আত্মা শাসক" বা

"শক্তশালী আত্মা নতিা" অথবা "শাসক আত্মা", "এই প্ৰিসঙ্গই ।

(পুনৰ চিাওক: স্বৰ্মদতূি, কতৃিৰ্ম পক্ষে, খ্ৰীষ্ট, প্ৰিতি, প্ৰিভু, শক্ত, শাসক, চিয়তিান, ত্ৰাণকতিৰ্ম া, আত্মা)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:29-32

আদ পুস্তক 12:14-16

আদ পুস্তক 49:26

লুক 01:52-53

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1, H117, H324, H2831, H3548, H4502, H5057, H5081, H5139, H5257, H5387, H5633, H5993, H6579,

H7101, H7261, H7333, H7336, H7786, H7991, H8269, H8282, H8323, G747, G758, G1413, G2232, G3175

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিন্স, রাজকুমার, প্ৰিন্সস, রাজকুমারী
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প্রমক, প্রমী

সংজ্ঞা:

' প্ৰিমক ' শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্ম যি ব্যক্ত ভালাবাস । সাধিারণতি এক অপরর সঙ্গ যিৌন সম্পকৰ্ম র কথা উল্লখ করন এই ব্যক্ত ।

যিখন বাইবল ' প্ৰিমক ' শব্দটি ব্যবহার করা হয়, তিখন সাধিারণতি এমন একজন ব্যক্তর কথা উল্লখ করা হয় যিন কারা সঙ্গ যিৌন

সম্পকৰ্ম  জড়য় পড়ন অথবা তিন ববাহতি নন ।

এই ভুল যিৌন সম্পকৰ্ম ক প্ৰিায়ই বাইবল ব্যবহার করা হয়, যিাতি ভবানর উপাসনা-অচিৰ্ম না করা হয় । তিাই "প্ৰিমী" শব্দটির রূপক

ব্যবহার করা হয় যি, ইজরায়লর লাকরা এই প্ৰিতিমার উপাসনা কর । এই প্ৰিক্ষোপট, এই শব্দটি সম্ভবতি "অনতিক অংশীদার"

বা "পরকীয়া" বা "প্ৰিতিমার" দ্বারা অনূদতি হতি পার । (দখুন রূপকর)

অথৰ্মর একটি "প্ৰিমক" হল এমন একজন যিন অথৰ্ম পতি এবং ধিনী হওয়ার ব্যাপার অতি্যধিক গুরুত্ব রাখন ।

ানর পুরনা সাক্ষে বইয়র ান, ' প্ৰিমক ' শব্দটি ইতিবাচিক ভাব ব্যবহার করা হয় ।

(আরও দখুন: ব্যভচিাৰ, মথ্যা ঈশ্বর, মথ্যা ঈশ্বর, ভালবাস)

বাইবল রফারন্সি:

হাচিয়া 02:4-5

যিৰময়া 03:1-2

বলাপ 01:1-2

লুক 16:14-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H157, H158, H868, H5689, H7453, H8566, G865, G866, G5358, G5366, G5367, G5369, G5377, G5381,

G5382

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্লগ, মহিামাৰী

সংজ্ঞা:

কুর খাচ্ছ এমন ঘটনাগুলা, যিার ফল বপুল সংখ্যক মানুর ভাান্ত বা মৃতুি্য ঘট । প্ৰিায়শই মহামারী হয় যিা দ্ৰুতি ছিড়য় পড় এবং অনক

মানু মারা যিাওয়ার আ তিা বন্ধ হয় যিায় ।

অনকর স্বাভাবক কারণ আছি, কন্তু কছুি লাকক পাপর জন্য শাস্ত দবার জন্য ঈশ্বরর কাছি পাঠানা হয়ছিল ।

মাশর আমল তিন মসর দশ ছিড় ইস্রায়লীয়দর কাছি দশ জন কুর পাঠিয়ছিন । এইসব কুর রক্ত, শারীরক রা, শস্য

ধ্বংস, পাকামাকড় ও শলার দ্বারা তিন দন পূণৰ্ম অন্ধকারর, এবং নবজাতিকক মৃতুি্যর তিনদন পযিৰ্মন্ত অন্তভুৰ্ম ক্ত কর ।

এটি "ব্যাপক বপযিৰ্ময়" বা "ব্যাপক রা" হসব অনূদতি হতি পার, "এই প্ৰিক্ষোপট নভৰ্ম র কর ।

(পুনৰ চিাওক: শলা, ইস্রায়ল, মাশ, ফৰৌণ)

বাইবল রফারন্সি:

2 চিমুয়ল 24:13-14

যিাত্ৰা পুস্তক 09:13-14

আদ পুস্তক 12:17-20

লুক 21:10-11

প্ৰিকাশতি বাক্য 09:18-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1698, H4046, H4194, H4347, H5061, H5062, H5063, G3061, G3148, G4127

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ল, মহামাৰী
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প্রতছিব, প্রতছিববাৰ, প্রতছিবক ঢকা, প্রতছিব ঢাকছিল

সংজ্ঞা:

"প্ৰিতিছিব" শব্দটা আখৰকভাৱ সই অন্ধকাৰটাক বুজায় যিটাৱ পাহৰক বাধিা দয়। ইয়াৰ আৰু বভন্ন বশষ্ট অথৰ্ম আছি।

"মৃতুি্যৰ প্ৰিতিছিব " ৰ অথৰ্ম মৃতুি্য উপস্থতি বা ওচিৰ, কৱল প্ৰিতিছিবয় সই বস্তুৰ উপস্থতি নদৰ্মশ কৰ।

বাইবলতি বহুতিা সময়তি, মানুহ জীৱনক প্ৰিতিছিবৰ লতি তুিলনা কৰছি, যিটা স্থায়ী নহয় আৰু বস্তু নাথাক।

কছুিমান সময়তি "প্ৰিতিছিব" শব্দটা আন এটা শব্দ "অন্ধকাৰ" বাব ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

বাইবলতি াপন বস্তুৰ বয় কয় বা বা ঈশ্বৰৰ পাখ আৰু হাতিৰ প্ৰিতিছিবৰ সুৰক্ষেতি। বপদৰ পৰা সুৰক্ষেতি কৰা আৰু াপন

ৰখাৰ এইটাৱই ছিব। "প্ৰিতিছিব" অনুবাদৰ আন দশ এইবাৰ বয়তি অন্তভুৰ্ম ক্ত থাকব পাৰ "ছিায়া" বা "নৰাপত্তা" বা "সুৰক্ষো"

"প্ৰিতিছিব" শব্দটা আখৰক অথৰ্ম স্থানীয় শব্দ ব্যৱহাৰ কৰ প্ৰিকৃতি ছিায়াৰ দশতি ইঙ্গতি কৰ অনুবাদ কৰবল ভাল।

(আৰু চিাওক: অন্ধকাৰ, পাহৰ)

বাইবল উল্লেখত:

2 ৰাজাৱলী 20:8-9

আদপুস্তক 19:6-8

যিচিয়া 30:1-2

যিৰময়া 06:4-5

ীতিমালা 017:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2927, H6738, H6751, H6752, H6754, H6757, H6767, G644, G1982, G2683, G4639

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রতদ্বন্দী, প্রতপিক্ষে, শিত্রু, শিত্রুবাৰ

সংজ্ঞা:

প্ৰিতিদ্বন্দী এজন ব্যক্ত বা এটা দল যিয় কানা এজনক বা কানা এটা বয়ক বৰাধি কৰ। “শত্রু” শব্দটাৰা ঠিক এক অথৰ্ম।

আপানাৰ প্ৰিতিদ্বন্দী কানা ব্যক্ত হ’ব পাৰ, যিয় আপানাক বৰাধি বা আপানাৰ ক্ষেতি কৰবল চিষ্টা কৰ।

যিতিয়া দখুন ৰাজ্যৰ যিুদ্ধ হয়, তিতিয়া এখনক আন খনৰ “প্ৰিতিদ্বন্দী” বুল কাৱা হয়।

বাইবলতি চিয়তিানক “প্ৰিতিদ্বন্দী” আৰু “শত্রু” বুল উল্লখ কৰা হয়।

প্ৰিতিদ্বন্দীটাৱ হয়তিা “প্ৰিতিপক্ষে” আৰু “শত্রু” অনুবাদ হয়, কন্তু ই বৰাধিীৰ পৰা শক্তশালী উপস্থাপন কৰ।

(চিাওহক: চিয়তিান)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 তিমথীয় 05:14-16

যিচিয়া 09:11-12

ইয়াব 06:21-23

বলাপ 04:12-13

লুক 12:57-59

মথ 13:24-26

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H341, H6146, H6887, H6862, H6965, H7790, H7854, H8130, H8324, G476, G480, G2189, G2190,

G4567, G5227

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিতিদ্বন্দী, প্ৰিতিপক্ষে, শত্রু, শত্রুবাৰ
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প্রতবন্ধক, বাধিাৰ বাধিক, বাধিা দয়া শিল

সংজ্ঞা:

"প্ৰিতিবন্ধক" বা "উজটুি খাৱা শল" এই বাক্যসমূহ শাৰীৰক বস্তু যিাৰ দ্বাৰাই ব্যক্ত এজন পৰ।

ৰূপকভাব প্ৰিতিবন্ধক মান যিকানা বস্তুৰ দ্বাৰাই ব্যক্ত এজন নতিক বা আত্মক দশতি পৰ তিাক বুজায়।

ৰূপকভাৱ এটা "প্ৰিতিবন্ধক" বা "উজটুি খাৱা শল" কবা বস্তু হব পাৰ যি কানা ব্যক্তক যিীচুিৰ ওপৰতি থকা বশ্বাস পৰা বা যিাৰ

কাৰণ কানা ব্যক্ত আত্মক দশতি বৃদ্ধ হব নাৱাৰ।

প্ৰিায়ই নজৰ বা আনৰ পাপ প্ৰিতিবন্ধকৰ দৰ হয়।

কছুিমান সময়তি ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ কাযিৰ্ম কৰা লাকসকলৰ পথতি তিওঁ প্ৰিতিবন্ধক স্থাপন কৰ।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

যিদ একটি ভাার জন্য একটি নদৰ্ম ষ্ট বস্তুর জন্য একটি শব্দ থাক যিা একটি ফঁাদ আরম্ভ কর, সই শব্দটা এই বাক্যতি অনুবাদ

কৰাতি ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ।

এই বাক্যটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "শলতি উজটুি খাৱা" বা "এমন কছুি যিা কউ বশ্বাস কর না" বা "বাধিা সৃষ্টি কর"

অথবা "বশ্বাস করতি বাধিা দয়" অথবা "এমন কছুি যিা কান পাপ থক হয়" ।

(আৰু চিাওক: উজটুি খাৱা, পাপ)

বাইবল উল্লেখত:

1 কৰন্থীয়া01:22-23

ালাতিীয়া 05:11-12

মথ 05:29-30

মথ 16:21-23

ৰামীয়া 09:32-33

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4383, G3037, G4349, G4625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিতিবন্ধক, বাধিাৰ বাধিক, বাধিা দয়া শল
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প্রতহিংসা কৰা, প্রতহিংসা, প্রতবহিত, প্রতকমর্ণ, প্রতশিাধি গ্রহিণকাৰী, প্রতশিাধি, নযির্ণাতন

সংজ্ঞা:

“প্ৰিতিহংসা কৰা” বা “নযিৰ্মাতিন আৰম্ভ কৰা” বা “প্ৰিতিশাধি লাৱা” মান হ’ল কানা এজন কৰা ক্ষেতিৰ বাব তিওঁক তিাৰ দণ্ড হচিাপ

উভতিাই দয়া ফল৷ প্ৰিতিকমৰ্ম বা প্ৰিতিশাধি লাৱাৰ কমৰ্মই হ’ল “নযিৰ্মাতিন”৷

সাধিাৰণতি “প্ৰিতিহংসা কৰা”টাৱ ন্যায় কৰা বা এটা ভুল অধিকাৰৰ অভপ্ৰিায় দখুওৱা অথৰ্ম প্ৰিকাশ কৰ৷

যিতিয়া ব্যক্তৰ ক্ষেত্ৰতি উল্লখ কৰা হয়, তিতিয়া “প্ৰিতিশাধি লাৱা” বা “প্ৰিতিফল দয়া”টাৱ সাধিাৰণতি কানা ব্যক্তয় কৰা ক্ষেতিৰ

বাব উভতিাই দব লা ৰ থকা বয়ৰ লতি জড়তি থাক৷

যিতিয়া ঈশ্বৰ “নযিৰ্মাতিন লয়” বা “নযিৰ্মাতিন আৰম্ভ কৰ”, তিতিয়া তিওঁ ধিামৰ্মকতিা প্ৰিকাশ কৰ, কাৰণ তিওঁ পাপ আৰু অপৰাধিৰ দণ্ড

দয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“প্ৰিতিহংসা কৰা” প্ৰিকাশভংীটা অনুবাদ কৰাতি “এটা ভুল অধিকাৰ” বা “বচিাৰৰ কাৰণ পাৱা” বুলও কৰব পাৰ৷

যিতিয়া মানুহৰ ক্ষেত্ৰতি উল্লখ কৰা হয়, তিতিয়া “প্ৰিতিশাধি লাৱা” অনুবাদ কৰাতি “পৰশাধি কৰা” বা “আদশতি পাৱা ক্ষেতিৰ

দণ্ড” বা “শাধি লাৱা” বুলও কৰব পাৰ৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “নযিৰ্মাতিন” অনুবাদ কৰাতি “দণ্ড” বা পাপৰ শাস্ত” বা “ভুল কৰাৰ বাব পাবলীয়া ফল” এইদৰও

কৰব পাৰ৷ যিদ এটা শব্দৰ অথৰ্ম “প্ৰিতিশাধি গ্রহন” ব্যৱহাৰ হয়, তিনহল ই একমাত্ৰ মানুহৰ ক্ষেত্ৰতিহ প্ৰিয়া হ’ব৷

যিতিয়া ঈশ্বৰ কয়, “মাৰ নযিৰ্মাতিন লাৱা”; তিতিয়া ইয়াক “মাৰ বৰুদ্ধ কৰা ভুলৰ বাব তিওঁলাকক দণ্ড দলা” বা “কয়না বয়া

বয়বাৰ ঘটিল কাৰণ তিওঁলাক মাৰ বৰুদ্ধ পাপ কৰল” যিাদও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

যিতিয়া ঈশ্বৰৰ নযিৰ্মাতিন বুল উল্লখ হয়, তিতিয়া এইটা নশ্চিতি ৰূপতি স্পষ্ট যি পাপৰ দ্ণ্ড দয়াটা ঈশ্বৰৰ অধিকাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: দ্ণ্ড, ন্যায়, ধিামৰ্মকতিা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 চিমুয়ল 24:12-13

যিহষ্কল 25:15-17

যিচিয়া 47:3-5

লবীয়া পুস্তক 19:17-18

ীতিমালা 018:46-47

ৰামীয় 12:19-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1350, H3467, H5358, H5359, H5360, H6544, H6546, H8199, G1349, G1556, G1557, G1558, G2917,

G3709

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিতিহংসা কৰা, প্ৰিতিহংসা, প্ৰিতিবহতি, প্ৰিতিকমৰ্ম, প্ৰিতিশাধি ...
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প্রথমফল

সংজ্ঞা:

"প্ৰিথমফল" শব্দটাৱ প্ৰিথম ফসল, ফল ও সবজ প্ৰিতিটি ফসলর মৌসুম আহরণ হয়ছি অংশ বলতি বাঝায়।

ইস্রায়লীয়রা এই প্ৰিথম ফল ঈশ্বৰৰ নামতি উৎসৰ্মকৃতি দওয়া উপহার।

এই শব্দটি আরও বাস্তবকভাবই বাইবল পরবারর প্ৰিথম ফল হসাব প্ৰিথম জন্ম হাৱা পুত্ৰৰ ক্ষেত্ৰতি ব্যবহাৰ কৰা হয়। এইটা

হয়, কাৰণ তিওঁ পৰয়ালতি প্ৰিথম পুত্ৰ হচিাপ জন্ম গ্রহন কৰল, তিৱঁই প্ৰিথমজন, যি পৰয়ালৰ পাৰবাৰক নাম আৰু সম্মান বহন

কৰব।

কাৰণ যিীচুি মৃতুি্যৰ পৰা জী উঠিল, তিওঁক সকলা বশ্বাসীৰ 'প্ৰিথমফল’ বুল কাৱা হয়, বশ্বাসীসকল, যিসকল মাৰা ছি, কন্তু

যিসকল কানা এদন আকৌ জীবতি হ উঠিব।

যিীশু বশ্বাসী সকল সৃষ্টির সূচিনা করছিন, 'প্ৰিথমফল' বশ সুবধিা আৰু অবস্থান যিাদর যিীশু সংগ্রহ এবং তঁিার নজর লাক হবার

জন্য বলা বলা হয়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি আক্ষেরক প্ৰিয়া হসব অনুবাদ এইদৰ কৰব পাৰ যিন, "প্ৰিথম ভা (শস্যৰ)" বা "ফচিলৰ প্ৰিথম অংশ"৷

যিদ সম্ভব হয়, রূপক ব্যবহার আক্ষেরক অনুবাদ করা উচিতি, বভন্ন বয়তি তিতিয়া বভন্ন অথৰ্ম দবল অনুমতি দব৷

ইয়াতি ৰূপক ব্যৱহাৰতি আৰু আক্ষেৰক অথৰ্মৰ মাজতি পাৰস্পৰক সম্বিন্ধও দখা পাৱা যিাব৷

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিথম জন্মা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশাৱলী 31:4-5

2 থচিলনীকীয়া 02:13-15

যিাত্ৰা পুস্তক 23:16-17

যিাকাব 01:17-18

যিৰময়া 02:1-3

ীতিমালা 105:34-36

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1061, H6529, H7225, G536

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিথমফল
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প্রথম জন্মা

সংজ্ঞা:

"প্ৰিথম জন্মা " শব্দটিয় মানুহ বা পশুৰ আন সন্তানবাৰৰ আতি যি প্ৰিথম জন্ম, তিাক নদৰ্মশ কৰ৷

বাইবলতি “প্ৰিথম জন্মা” মান সাধিাৰণতি বংশৰ প্ৰিথম জন্ম পাৱা পুৰু সন্তানক নদৰ্মশ কৰ৷

বাইবলর যিু প্ৰিথম জন্মা পুত্ৰ দ্বগুণ অংশ অন্য ছিলরা তিার পারবারক উত্তরাধিকার এবং দশৃ্যমানতিা স্থান দয়া হয়।

অনক সময় প্ৰিথম জন্মা ছিল পশু, ঈশ্বরর কাছি উৎসৰ্ম ছিল পুরু।

এই ধিারণাটি বাস্তবকভাবই ব্যবহার করা। কারণ আল্লাহর এ বশ সুবধিা দান যিমন সমস্ত ইস্রায়লীয়দর ঈশ্বরর প্ৰিথম জন্মা

সন্তান বলা হয়।

যিীশুক ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, প্ৰিথম জন্মা বুল কাৱা হয়, কাৰণ তিওঁক সকলাতিক ওপৰতি গুরুত্ব আৰু কতৃিৰ্ম ত্ব দয়া হ’ল৷

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিতিয়া "প্ৰিথম জন্মা "বুল লখা হয়, তিতিয়া ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “প্ৰিথম জন্মা পুৰু” বা “প্ৰিথম জন্মা

পুত্ৰ”, মাত্ৰ কনদৰ প্ৰিয়া কৰব পাৰ, সইটাহ চিাব লা৷ (চিাওক: অনুমতি জ্ঞান আৰু অন্তনৰ্মহতি তিথ্য)

আন পদ্ধতিৰ এই শব্দটাৰ অনুবাদতি ইয়াকা অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ যিন, "সইজন পুত্ৰ, যিজন প্ৰিথম জন্মছিল" বা "জষ্ঠ পুত্ৰ"

বা "প্ৰিথম সংখ্যাৰ পুত্ৰজন"৷

যিখন যিীশুর কাছি রফার করতি বাস্তবকভাবই ব্যবহার করা, এই অনুবাদ করা যিায়ন একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি মান সাথ "সব

কছুির উপর আধিপতি্য ছিল" বা "তিনই প্ৰিথম এ সম্মান ছিল"৷

সতিকৰ্ম তিা: নশ্চিতি করুন যি এই শব্দটিতি উল্লখ কৰা অনুবাদ যিীচুিক ইঙ্গতি কৰা নাই যি, তিওঁক সৃষ্টি কৰা হছি বুল।

(পুনৰ চিাওক: উত্তৰাধিকাৰী, বলদান, পুত্ৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

কলচিীয়া 01:15-17

আদ পুস্তক 04:3-5

আদ পুস্তক 29:26-27

আদ পুস্তক 43:32-34

লুক 02:6-7

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1060, H1062, H1067, H1069, G4416, G5207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিথম জন্মা
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প্রধিান পিুৰাহিত

সংজ্ঞা:

যিীচুিৱ এই পৃথৱীতি সঁাশৰীৰ বসবাস কৰাৰ সময়তি প্ৰিধিান পুৰাহতি সকল আছিল ইহুদীসকলৰ অতি প্ৰিয়াজনীয় ধিমৰ্গীয় নতিা৷

মন্দৰৰ আৰাধিনা সৱাৰ সময়তি প্ৰিয়াজনীয় সকলা বয়ৰ বাব প্ৰিধিান পুৰাহতি সকলৰ দায়ত্ব আছিল৷ ইয়াৰ উপৰও মন্দৰল

দয়া ধিনৰ তিত্বাৱধিানৰ দায়ত্বও এওঁলাকৰ আছিল৷

সাধিাৰণ পুৰাহতি সকলতিক তিওঁলাকৰ উচ্চ পদবী আৰু ক্ষেমতিা আছিল৷ একমাত্ৰ মুখ্য পুৰাহতিৰহ অধিক কতৃিৰ্ম ত্ব আছিল৷

যিীচুিৰ প্ৰিধিান শত্রুবাৰৰ কছুিমান প্ৰিধিান পুৰাহতি আছিল আৰু এওঁলাক তিওঁক বন্দী কৰবল আৰু হতি্যা কৰবল ৰামীয়

নতিাসকলক অধিকক প্ৰিলাভতি কৰছিল৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“প্ৰিধিান পুৰাহতিসকল” শব্দটা “শীৰ্ম পুৰাহতি” বা “পুৰাহতিসকলৰ নতৃিত্ব দয়া” বা “পুৰাহতিসকলৰ শাসক” বুলও অনুবাদ

কৰব পাৰ৷

নশ্চিতি যি এই শব্দটও “মুখ্য পুৰাহতি” শব্দৰ পৰা পৃথক ভাব অনুবাদ কৰা হ’ব৷

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিধিান, মুখ্য পুৰাহতি, ইহুদীসকলৰ নতিাবাৰ, পুৰাহতি)

বাইববল প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 09:13-16

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 22:30

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:12-14

লুক 20:1-2

মাকৰ্ম  08:31-32

মথ 16:21-23

মথ 26:3-5

মথ 26:59-61

মথ 27:41-42

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3548, H7218, G749

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিধিান পুৰাহতি
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প্রধিান, প্রধিানসকল

সংজ্ঞা:

“প্ৰিধিান” শব্দটাৱ এটা নদৰ্ম ষ্ট াটৰ অতি শক্তশালী বা অতি দৰকাৰী নতিা জনক নদৰ্মশ কৰ৷

উদাহৰণ স্বৰূপ “প্ৰিধিান সংতিজ্ঞ”, “প্ৰিধিান পুৰাহতি”, আৰু “প্ৰিধিান কৰ সংগ্রহক” আৰু “প্ৰিধিান শাসক”ক ইয়াতি অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব

পাৰ৷

ইয়াক বশ পৰয়ালৰ একাজন মুখ্য লাকৰ ক্ষেত্ৰটা ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ, যিন আদ পুস্তক ৩৬তি তিওঁলাকৰ বংশৰ পৰয়ালৰ

নাম থকা লাকসকলৰ “মুখ্যবাৰ”৷ এই প্ৰিসং মমৰ্ম “প্ৰিধিান” শব্দটাক অনুবাদ কৰাতি “নতিা” বা “প্ৰিধিান পতৃি” বুলও অনুবাদ

কৰব পৰা যিায়৷

যিতিয়া বাখ্যা কৰবল ইয়াক এটা বশ্য পদ হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰা হয়, তিতিয়া এই শব্দটাক “নতৃিত্ব দয়া” বা “শাসক” হচিাপ

অনুবাদ কৰা হয়, যিন “সংতিজ্ঞৰ নতৃিত্ব দয়া” বা “পুৰাহতিৰ শাসক”৷

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিধিান পুৰাহতি, পুৰাহতি, কৰ-তিালা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

দানয়ল 01:11-13

যিহষ্কল 26:15-16

লুক 19:1-2

ীতিমালা 004:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H47, H441, H5057, H5387, H5632, H6496, H7218, H7225, H7227, H7229, H7262, H8269, H8334, G749,

G750, G754, G4410, G4413, G5506

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিধিান, প্ৰিধিানসকল
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প্রবশিস্থল, প্রবশিস্থল

সংজ্ঞা:

"প্ৰিবশস্থল" শব্দটা দৱুাৰৰ অন্তভাক বুজায় বা ঘৰৰ দৱুাৰৰ মাত্ৰ ভতিৰ অংশ।

কছুিমান সময়তি প্ৰিবশস্থল কাঠৰ টুকুৰা বা শলৰ কাঠা বা ঘৰৰ হামাবল সীমাতি চিড়যিুক্ত কৰা হয়।

ট আৰু তিমু্বিৰ দয়াতি প্ৰিবশস্থল থাক ।

এই শব্দটা প্ৰিকল্প ভাাৰ লতি অনুবাদ কৰা উচিতি যিাতি প্ৰিতিটা ঘৰৰ প্ৰিবশদৱুাৰ সই ব্যক্তৰ ধিাপ বুজায়।

যিদ ইয়াৰ বাব কানা শব্দ নাথাক, তিনহল প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ "প্ৰিবশস্থল" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "দৱুাৰ" বা

"আৰম্ভণী" বা "প্ৰিবশদৱুাৰ।,"

(আৰু চিাওক: ট, তিমু্বি)

বাইবল:

1 বংশাৱলী09:17-19

যিহষ্কল 09:3-4

যিচিয়া 06:4-5

হতিাপদশ 17:19-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H624, H4670, H5592

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিবশস্থল, প্ৰিবশস্থল
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প্রসব কৰা, গভর্ণ ধিাৰণ কৰা, জন্মদান, উৎপিাদক

তথ্যবাৰ:

“প্ৰিসব কৰা” শব্দটা আক্ষেৰক অথৰ্মতি কতিয়াবা “বহন কৰা” এনদৰ বুজাই৷ এই শব্দটা এনদৰ আক্ষেৰক অথৰ্মতি আন বহু ধিৰণ ব্যৱহাৰ

হয়৷

যিতিয়া এজনী মহলাই প্ৰিসব কৰল বুল কাৱা হয়, এইটাৱ বুজাই যি এটা সন্তান “জন্ম দয়া” হ’ল৷

এইদৰ “চিাপ বহন কৰা”ৰ অথৰ্ম হ’ল “জটিল বয় কছুিমানৰ অভজ্ঞতিা”৷ এই জটিল বয়ৰ ভতিৰতি শাৰীৰক বা মানসক ক্লশ

তিাড়নাবাৰা অন্তৰ্মতি৷

“ফল প্ৰিসব কৰা” বাইবলৰ শাধিাৰণ প্ৰিকাশভংী, ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল “ফল উৎপাদন কৰা” বা “ফল ৰাখা”৷

“সাক্ষে্য ধিাৰণ কৰা” প্ৰিকাশভংীৰ অথৰ্ম হ’ল “সাক্ষে্য দয়া” বা “যি কানা দখলা বা ক অভজ্ঞতিা পালা তিাৰ তিথ্য দয়া”৷

“এজন পুত্ৰই তিওঁৰ পতৃিৰ অপৰাধি বহন নকৰ” এই ববৃতিটাৰ অথৰ্ম হ’ল, তিওঁৰ পতৃিৰ পাপৰ বাব “দায়ী নহয়” বা “দণ্ডতি নহয়”৷

সাধিাৰণতি এই বয়টা প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “বহন কৰা” বা “দায়ত্ব লাৱা” বা “উৎপাদন কৰা” বা “আছি” বা “সহন

কৰা”, এনদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ৷

(অনুবাদ উপদশবাৰ: নামবাৰ অনুবাদ কৰা)

(পুনৰ চিাওক: চিাপ, এলচিা, সহন কৰা, ফল, অপৰাধি, লখতি তিথ্য, ভড়া, শক্ত, সাক্ষে্য, সাক্ষে্য)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

বলাপ 03:25-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2232, H3201, H3205, H5187, H5375, H5445, H5449, H6030, H6509, H6779, G142, G399, G430, G503,

G941, G1080, G1627, G2592, G3114, G3140, G4064, G4160, G4722, G4828, G4901, G5041, G5088, G5297,

G5342, G5409, G5576

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্ৰিসব কৰা, ভৰ্ম ধিাৰণ কৰা, জন্মদান, উৎপাদক
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পিৰচিচির্ণ া, পিৱচিচির্ণ াবাৰ, পিৰচিচির্ণ াকাৰী, অজ্ঞানীৰ কথা

সংজ্ঞা:

"পৰচিচিৰ্ম া" শব্দটি অন্য কারা ব্যক্ততি বয় মানুর সাথ কথা বল উল্লখ কর, সাধিারণতি নটিভ ও নষ্ফল পথ । প্ৰিায়ই যিা বলা হয়,

তিা সতি্য বল নশ্চিতি হওয়া যিায়ন ।

বাইবল বলছি, মানুর সম্পকৰ্ম  নতিবাচিক তিথ্য ছিড়য় পড়ল ভুল হয় ।

সপ এবং অপবাদ এই ধিরনর নতিবাচিক কথাবাতিৰ্ম ার উদাহরণ ।

যি ব্যক্তর সাথ কথা বলা হচ্ছ তিার জন্য সপ ক্ষেতিকর, কারণ এটা প্ৰিায়ই অন্যদর সাথ কারা সম্পকৰ্ম ক কষ্ট দয় ।

(পুনৰ চিাওক: অপবাদ)

বইবলৰ ঊল্লেখবাৰ:

1 তিমথীয় 05:11-13

2 কৰন্থীয়া 12:20-21

লবীয়া পুস্তক 19:15-16

হতিাপদশ 16:27-28

রামীয়া 01:29-31

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5372, G2636, G5397

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পৰচিচিৰ্ম া, পৱচিচিৰ্ম াবাৰ, পৰচিচিৰ্ম াকাৰী, অজ্ঞানীৰ কথা
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পিৰামশির্ণ, উপিদশি, পিৰামশির্ণ, উপিদষ্টা, উপিদষ্টা, পিৰামশির্ণ, কাউন্সিলৰ, পিৰদবগর্ণ, পিৰামশির্ণ

সংজ্ঞা:

শতিৰ্ম  'পরামশৰ্ম' ও 'পরামশৰ্ম' মানও তিাই আর কারা বুদ্ধমত্তার সাথ ক বশ পরস্থতি সম্পকৰ্ম  সদ্ধান্ত নতি সাহাযি্য করার ইঙ্গতি। জ্ঞানী

'কাউন্সলর' বা 'উপদষ্টা' যি উপদশ বা পরামশৰ্ম সঠিক সদ্ধান্ত মানু সাহাযি্য করার কউ আছি।

রাজাদর প্ৰিায়ই আনুষ্ঠানক উপদষ্টা অথবা পরদবৰ্ম গুরুত্বপূণৰ্ম বয় এটা শাসনকারী বল জনণক সদ্ধান্ত নতি সাহাযি্য করতি

হব।

মাঝ মাঝ পরামশৰ্ম বা উপদশ দয়া হয় ভাল নয়। মন্দ চিয়ারম্যানক ব্যবস্থা গ্রহণ করতি হব অথবা তিাক বা তিার ক্ষেতি করতি

পার এমন লখতি এক রাজার উৎসাহতি করতি পার।

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর 'পরামশৰ্ম' বা 'উপদশ' আরা সদ্ধান্ত হয় 'সহায়তিা' হসব অনুবাদতি হতি পারন বা 'সতিকৰ্ম বাণী' বা

'পৰামশৰ্ম' বা 'পথ'।

'উপদশ দতি, ' অ্যাকশন অনুবাদ করতি পার পরামশৰ্ম' ক ' বা ' পরামশৰ্ম ' অথবা উপদশ দচ্ছ' হব। '

নাট 'পরামশৰ্ম' 'যিটা দলর জন্য কাউন্সল,' চিয় ভন্ন শব্দ নয়।

(পুনৰ চিাওক: উৎসাহতি কৰা, পবত্ৰ আত্মা, বজ্ঞ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1697, H1847, H1875, H1884, H1907, H2940, H3245, H3272, H3289, H3982, H4156, H4431, H5475,

H5779, H5843, H6440, H6963, H6098, H7592, H8458, G1010, G1011, G1012, G1106, G4823, G4824, G4825

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পৰামশৰ্ম, উপদশ, পৰামশৰ্ম, উপদষ্টা, উপদষ্টা, পৰামশৰ্ম, কাউন্সলৰ, ...
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পিৰচিালনা, পিৰচিালক, পিৰচিালকসকল, শিাসত, প্রতপিালন কৰা

সত্যবাৰ:

“পৰচিালনা” আৰু “পৰচিালক”ৰ পৰভাাই সুশৃংখলতি ব্যৱস্থাৰ দশৰ জনসাধিাৰণক সহায় কৰ শাসন কৰা বা পৰচিালনা কৰা বয়ক

প্ৰিসংক্রিম উল্লখ কৰ।

দানয়ল আৰু আন তিন জন ইহুদী যিুৱক ববলনৰ সকলা ঠাইৰ পৰচিালক বা চিৰকাৰী বয়া হচিাব নযিুক্ত পাইছিল।

নতুিন নয়মতি পৰচিালনা হ’ল, “পবত্ৰ আত্মাৰ এটা উপহাৰ”।

এজন ব্যক্তয় যিদ পৰচিালনা কৰা আত্মক উপহাৰৰ যিাদ জনসাধিাৰণক নতৃিত্ব দব আৰু শাসন কৰবৰ বাব সক্ষেম হয়,

তিতিয়া একল ভৱনৰ আৰু আন সম্পত্তৰা ৰক্ষেণাবক্ষেণৰ তিত্বৱধিান কৰ।

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

বয়ৰ ওপৰতি প্ৰিাধিান্য দ অনুবাদ পদ্ধতিতি “পৰচিালক” ৰ ঠাইতি “ৰাজ্যৰ অধিপতি” বা “সংঠক” বা “পৰচিালক” বা

“শাসনকতিৰ্ম া” বা “চিৰকাৰী বয়া” হচিাবও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰা হছি।

“পৰচিালনা” শব্দটা “পৰচিালক” বা “ব্যৱস্থাপক” বা “নতৃিত্ব” বা “সংঠন” পৰভাাৰও অনুবাদ কৰা হয়।

ইয়াৰ প্ৰিকাশভংী ঠিক “ভাৰপ্ৰিাপ্ত” বা “তিদাৰক” বা “আজ্ঞাবাহী” দৰও সম্ভবতিঃ কানা অংশৰ অনুবাদতি এই পৰভাা ব্যৱহাৰ

হছি।

(চিাওহক: ববলন, দানয়ল, উপহাৰ, ৰাজ্যৰ অধিপতি, হনানীয়া, মছিইল, অজাৰয়া)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 18:14-17

দানয়ল 06:1-3

ইষ্টৰ 09:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5532, H5608, H5632, H6213, H7860, G2941

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পৰচিালনা, পৰচিালক, পৰচিালকসকল, শাসতি, প্ৰিতিপালন কৰা
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পিৰয়াল, পিৰয়ালবাৰ

সংজ্ঞা:

"পরবার" শব্দটি একদল লাক রক্তসম্পকৰ্ম র বাঝায় এবং সাধিারণতি বাবা, মা ও তিাদর শশুদর অন্তভুৰ্ম ক্ত কর। প্ৰিায়শ: ই আরা সুবধি

যিমন, দাদা, নাতি, চিাচিী এবং খালা অন্তভুৰ্ম ক্ত কর।

হব্রু পরবার ছিল ধিমৰ্গীয় সম্প্রদায়র ঐতিহ্য পূজা ও নদৰ্মশনা দয়া হচ্ছ।

সাধিারণতি বাবা পরবারর বড় দলল ছিল।

পরবারর দাস, উপস্ত্রীদর এবং এমনক বদশী অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার।

বৃহত্তর শব্দ "ভাই" অথবা "ঘরায়া" যি উত্তম যিখান বশ শুধিু পতিা-মাতিা ও সন্তান-সন্ততি বল উল্লখ করা হয় প্ৰিসঙ্গ মাপ হতি

হব কছুি ভাা থাকতি পার।

"পরবার" শব্দটি আরও আধি্যাত্মক, কারণ তিারা বশ্বাস কর যিীশু যি ঈশ্বরর পরবারর লাকদর যিমন জড়তি ব্যক্তর উল্লখ

করতি ব্যবহার করা হয়।

(পুনৰ চিাওক: বংশ, পূবৰ্মপুৰু, ৃহ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 08:1-2

1 চিমুয়ল 18:17-18

যিাত্ৰা পুস্তক 01:20-22

যিহাচুিয়া 02:12-13

লুক 02:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1, H251, H272, H504, H1004, H1121, H2233, H2859, H2945, H3187, H4138, H4940, H5387, H5712,

G1085, G3614, G3624, G3965

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পৰয়াল, পৰয়ালবাৰ
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পিৰীক্ষো, পিৰীক্ষোবাৰ

সংজ্ঞা:

"পৰীক্ষেl" শব্দটা কবা বস্তু বা কানা ব্যক্তক "পৰীক্ষেতি" বা প্ৰিমাণতি কৰা পৰস্থতিক বুজায়।

এটা পৰীক্ষো বচিাৰসংক্রিান্ত শুনাৱাৰ সুযিা হব পাৰ এজন ব্যক্ত নদৰ্ম াী ন ভুলকাযিৰ্ম কৰা দাী তিাৰ প্ৰিমাণ কৰবল প্ৰিমাণক

তিথ্য দয়া হয়।

The term "পৰীক্ষো" শব্দটা ঈশ্বৰ তিওঁৰ বশ্বাস পৰীক্ষো কৰাৰ দৰ এজন ব্যক্ত কঠিন পৰস্থতিৰ মাজতি যিাৱাকা বুজাব পাৰ।

আন এটা শব্দ "প্ৰিমাণ " বা "প্ৰিলাভন" এটা বশ ধিৰণৰ পৰীক্ষো হয়।

বাইবলতি যিদ লাকসকল ক্রিমাতিভাৱ ঈশ্বৰতি বশ্বাস আৰু বাধি্য হয় তিনহল তিওঁলাকক পৰীক্ষো কৰা দখা যিায়। তিওঁলাকক

পৰীক্ষোতি পলাৱা হছিল, তিওঁলাকৰ বশ্বাসৰ কাৰণ মৰা হছিল, বন্দী কৰছিল, এনক হতি্যা কৰা হছিল।

(আৰু চিাওক: পৰীক্ষো, পৰীক্ষো, নদৰ্ম াী, দাী)

বাইবল উল্লেখত:

দ্বতিীয় বৱৰণ 04:34

যিহষ্কল 21:12-13

বলাপ 03:58-61

হতিাপদশ 25:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H974, H4531, H4941, H7378, G178, G1382, G1383, G2919, G3984, G3986, G4451

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পৰীক্ষো, পৰীক্ষোবাৰ
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ফল, ফল, ফলপ্রসূ, ফলহিীন

সংজ্ঞা:

আক্ষেরক অথৰ্মই "ফল" নামক একটি উদ্ভিদর অংশ যিা খতি পার. এমন কছুি যিা ' ফলপ্ৰিসূ ' হয়ছি তিার প্ৰিচুির ফল আছি । এই বধিগুল

বাইবল ৰূপক অথৰ্মতি ব্যবহার করা হয়.

বাইবল প্ৰিায়ই "ফল" ব্যবহার কর একজন ব্যক্তর কমৰ্মর কথা উল্লখ করতি. াছির উপর ফল যিমন াছি দখা যিায়, তিমনই এক

ব্যক্তর কথা এবং কমৰ্ম প্ৰিকাশ কর তিার চিরত্ৰ কী রকম ।

একজন ব্যক্ত ভালা বা মন্দ আধি্যাত্মক ফল করতি পার, কন্তু "ফলপ্ৰিসূ" সব সময় অনক ভালা ফল করার ইতিবাচিক অথৰ্ম আছি

।

'ফলপ্ৰিসূ' শব্দটি একই সাথ বাস্তবকভাবই 'সফলকাম' বাঝাতি ব্যবহার করা হয় এটা অনক সময় অনক শশু ও সন্তান-সন্ততি

হওয়ার পাশাপাশ কাছি খাদ্য ও অন্যান্য সম্পদ রয়ছি বাঝায়।

সাধিারণ মান 'ফল' এমন কছুিক যিা থক আস বা অন্য কছুি দ্বারা প্ৰিযিাজতি বাঝায়। যিমন, 'ফল' জ্ঞানর জ্ঞানী হওয়া থক

আসা কল্যাণ বলতি বাঝায়।

প্ৰিকাশর 'ফল' জম সাধিারণতি দশ মানুর খাবার উৎপাদন কর তিার মধি্যর সব কছুি বলতি বাঝায়। এটা শুধিু ফল যিমন আঙুর

বা খজরু, কন্তু একই সাথ, বাদাম, শাক -সবজ আনাজ অন্তভুৰ্ম ক্ত কর।

দ্যাতিন 'ফল' আত্মার আত্মক উৎপাদন কর তিার মধি্যর যিারা তঁিার জীবন ঐশী গুণ বাঝায়।

প্ৰিকাশর 'ফল' সম্পকৰ্ম  'ক ভৰ্ম  উৎপন্ন... ' যি বাচ্চাদর বাঝায়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

'সাধিারণভাব প্ৰিকল্প ভাায় ফলর াছির খাদ্য ফল উল্লখ করতি ব্যবহার করা হয় ফল' জন্য সাধিারণ শব্দ ব্যবহার কর এই শব্দ

অনুবাদ সবচিয় ভালা হয়। অনক ভাায় বহুবচিন, 'ফল' ব্যবহার কর তিখন তিা বাঝায় একর অধিক ফসল বশী স্বাভাবক হতি

পার।

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর অনুবাদ 'অনক আধি্যাত্মক ফল উৎপাদন' বা 'অনক ছিলময়' বা 'সফলকাম। ' কাল 'ফলপ্ৰিসূ'

হতি পারপ্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর অনুবাদ 'অনক আধি্যাত্মক ফল উৎপাদন' বা 'অনক ছিলময়' বা 'সফলকাম। ' কাল

'ফলপ্ৰিসূ' হতি পার

অভব্যক্ত "দশর ফল" এছিাড়াও হসব অনুবাদ করা যিায় "যিা দশর খাদ্য" বা "যি ঐ অঞ্চল বাড়ছি খাদ্য শস্য।"

পশু ও মানু যিখন ঈশ্বৰ সৃষ্টি করছিন, তিন তিাদরক আদশ "অধিক সন্তান জন্ম দাও এবং দ্বগুণ," যিা বাঝায় অনক সন্তান

থাকার জন্য। এ ছিাড়াও হসব অনুবাদ করা যিায় যি, "অনক সন্তান-সন্ততি আছি" বা "অনক শশু ও সন্তান-সন্ততি আছি" বা

"বংশবৃদ্ধ কর, যিাতি তিামরা বহু বংশ বল ধিরা হব।."

'ক ভৰ্ম  উৎপন্ন' বা 'নারী সন্তান জন্ম দয় করতি' বা শুধিু সন্তান।' মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার 'ফল' ভৰ্ম  অনুবাদতি হতি পাৰ৷

এলজাবথ মরয়মর কাছি আশীবৰ্মাদ তিামার ভৰ্ম  এর ফল বলন "" তিখন তিার মান 'ধিন্য হয় শশুর তুিম হব সন্তান প্ৰিসব করতি।

' প্ৰিকল্পর ভাা একই সাথ ভন্ন মতি প্ৰিকাশর জন্য থাকতি পার।

অন্য এক্সপ্ৰিশন 'আঙুরলতিার ফল' অনুবাদ করতি পারন 'আঙুরলতিার ফল' বা 'আঙুর'।

"বশ ফল উৎপাদন করব" বা 'বশী সন্তান হব' বা 'সমৃদ্ধ হব। ' প্ৰিসঙ্গ অপক্ষে মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার 'আরা ফলপ্ৰিসূ হব'

অনুবাদ হতি পার

পঁাচিন পৌল এক্সপ্ৰিশন 'ফলপ্ৰিসূ শ্ৰমক ' ' খুব ভাল ফলাফল নয় কাজ' বা 'এমন অনক লাক যিীশুক বশ্বাস এ প্ৰিচিষ্টা।'

অনুবাদতি হতি পাৰ

'ফল' আত্মার সাথ 'পবত্ৰ আত্মা যিা কাজ' বা 'কথা এবং কমৰ্ম যিা আত্মক কউ কাজ করছি তিা প্ৰিদশৰ্মন করা হব।' হসব

অনুবাদতি হতি পার৷

(পুনৰ চিাওক: বংশধিৰ, শস্য, আংগুৰ, পবত্ৰ আত্মা, আংগুৰ ছি, ভৰ্ম )

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ালাতিয়া 05:22-24

আদ পুস্তক 01:11-13

লুক 08:14-15

মথ 03:7-9

মথ 07:15-17

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ফল, ফল, ফলপ্ৰিসূ, ফলহীন
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3, H4, H1061, H1063, H1069, H2173, H2233, H2981, H3206, H3581, H3759, H3899, H3978, H4022,

H4395, H5108, H5208, H6500, H6509, H6529, H7019, H8256, H8393, H8570, G1081, G2590, G2592, G2593,

G3703, G5052, G5352, G6013

• 

translationWords Other :: ফল, ফল, ফলপ্ৰিসূ, ফলহীন
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ফসল, ফসল, ফসল সংগ্রহি কৰা, শিস্য সংগ্রহি কৰা, ফসল কটা ব্যক্তি, ফসল কটা ব্যক্তিসকল

সংজ্ঞা:

"ফসল" শব্দটির মধি্য পাকা ফল বা সবজর চিারা রাপণ করা হয় যিাতি তিারা বড় ওঠ ৷

ক্রিমবধিৰ্মমান মৌসুম শ সাধিারণতি ফসলর সময় হয় ।

"উৎসবর ফসল" বা " ফসল সংগ্রহ কৰা উৎসৱ" বা খাদ্য ফসল কাটিবল উদযিাপন করার জন্য ইস্রায়লীয়রা এই আয়াজন

করছি । ঈশ্বৰ তিাদরক এই ফসলর প্ৰিথম ফল উৎসৰ্ম করার আদশ দলন ।

রূপক অথৰ্মতি, "ফসল" শব্দটি ঈসা মসীহ্ ক বশ্বাস করতি পার অথবা একজন ব্যক্তর আধি্যাত্মক বৃদ্ধ বণৰ্মনা করতি পার ।

রূপক ছিবর সাথ একটি আধি্যাত্মক ফসলর চিা করার ধিারণা হচ্ছ ঐশী চিরত্ৰর গুণর ছিব ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটির সাথ এই শব্দটি অনুবাদ করা সবচিয় ভাল যি ভাায় সাধিারণভাব ব্যবহার করা হয় ফসলর ফসল উল্লখ করার জন্য

।

ফসল এই অনুষ্ঠানটি অনূদতি হতি পার, "সমাবশর সময়" বা "শস্য সংগ্রহৰ সময়" বা "ফল ওঠানার সময়."

"ফসল"-এর যি ক্রিয়ার অনুবাদ করা হতি পার, "সমবতি" বা "তুিলুন" বা "সংগ্রহ."

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিথমফল, উৎসব)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 করন্থীয় 09:9-11

2 চিমুয়ল 21:7-9

ালাতিীয়া 06:9-10

যিচিয়া 17:10-11

যিাকাব 05:7-8

লবীয়া পুস্তক 19:9-10

মথ 09:37-38

ৰূথ 01:22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2758, H7105, G2326, G6013

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ফসল, ফসল, ফসল সংগ্রহ কৰা, শস্য সংগ্রহ কৰা, ফসল কটা ব্যক্ত, ফসল কটা ...
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ফঁান্দ, ফঁান্দত পিলাৱা, ফঁান্দ,

সংজ্ঞা:

"ফঁান্দ" আৰু "জাল" জন্তুক ধিৰবল ব্যৱহাৰ কৰা আৰু সহঁতিক পলাৱাৰ পৰা ধিৰ ৰখা উপায়টাক বুজায়। "ফঁান্দ" বা "ফান্দতি পালাৱা "

ফঁান্দ দ ধিৰা, আৰু "জাল" বা "ফঁান্দতি ধিৰা " জাল দ ধিৰা। বাইবলতি, এই উক্তটা পাপ আৰু প্ৰিলাভন কনক াপনভাব ফঁান্দ পাতি

মানুহক ধিৰ অনষ্ট কৰ তিাৰ বয় ৰূপক অথৰ্মতি ব্যৱহাৰ কৰা হছিল।

"ফঁান্দ" হছি ৰছিীৰ loop বা যিতিয়া এটা প্ৰিাণী তিাতি ঠং ভৰায় তিতিয়া হঠাতি তঁিাৰটা টান টান কৰা।

"ফঁান্দ" সাধিাৰণতি ধিাতুি বা কাঠৰ তিয়াৰী আৰু দটুা ভা থাক যিটা প্ৰিাণী এটাই যিাতি পলাই নাযিায় সয় তিাক ধিৰবল হঠাতি

আৰু বলৰ একল দয়াটা ভা বন্ধ কৰা হয়। কছুিমান সময়তি নদৰ্মশ অনুযিায়ী তিয়াৰ কৰা ফান্দ এটাতি ভীৰ াতি হব পাৰ

যিাতি কবা তিাতি পৰল ধিৰব পাৰ।

সাধিাৰণতি ফান্দ বা জাল াপন পতিা হয়, যিাতি শকাৰ আক্মিকভাব ধিৰা হয়।

"ফান্দ পতিা " বাক্যাংশৰ অথৰ্ম কবা ধিৰবল ফান্দ তিয়াৰ কৰা।

"ফান্দতি পৰা" ভীৰ াতিতি পৰা বা খান্দ ৰখা াতি আৰু কানা প্ৰিাণী ধিৰবল লুকাই থকাটাক বুজায়।

কানা ব্যক্ত অধিমৰ্মচিাৰী কাযিৰ্ম কৰবল আৰম্ভ কৰ বন্ধ কৰা নাই তিওঁক এইদৰ বাখ্যা কৰব পাৰ "পাপৰ ফান্দতি পৰা " এইদৰ

ৰূপক প্ৰিসঙ্গতি প্ৰিাণী ফান্দতি পৰব পাৰ আৰু ৰক্ষো পাব নাৱাৰ।

কৱল এটা প্ৰিাণী হচিাপ বপদগ্রস্ত আৰু ফান্দতি থকাৰ দ্বাৰাই যিন্ত্ৰণা পায়, সয় ব্যক্ত এজন পাপৰ ফান্দতি পৰ পাপৰ দ্বাৰাই অনষ্ট

হয় আৰু মুক্ত কৰাৰ প্ৰিয়াজন হয়।

(আৰু চিাওক: মুক্ত, শকাৰ, চিয়তিান, প্ৰিলাভন)

বাইবল উল্লেখত:

উপদশক 07:26

লূক 21:34-35

মাকৰ্ম  12:13-15

ীতিমালা 018:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2256, H3353, H3369, H3920, H3921, H4170, H4204, H4434, H4685, H4686, H4889, H5367, H5914,

H6315, H6341, H6351, H6354, H6679, H6983, H7639, H7845, H8610, G64, G1029, G2339, G2340, G3802, G3803,

G3985, G4625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ফঁান্দ, ফঁান্দতি পলাৱা, ফঁান্দ,
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ফঁাস, ফঁাস, ফঁাস দয়া, ফঁাসৰ যিাগ্য, ফঁাসৰ যিাগ্য, অচিল

সংজ্ঞা:

' ফঁাস ' মান মাটির উপর কছুি বা কাউক সাসপন্ড করা ।

মৃতুি্যর ফল সাধিারণতি এক ব্যক্তর লায় দড় বঁধি রাখা হয় এবং তিাক একটি উঁচুি বস্তু থক বর কর দওয়া হয় ।

যিহূদা তিাক ফঁাসতি ঝুলয় হতি্যা করছি ।

যিদও যিীশুর উপর ঝুলন্ত অবস্থায় তিার মৃতুি্য হয় , তিার লার আশপাশ কছুিই ছিল না: তিার হাতিতি জালবদ্ধ কর সনারা তিাক

সাময়ক বরখাস্ত কর (বা মণবন্ধ) আর তিার পায় ক্রিস তুিল দছিল ।

কাউক আটক রাখার জন্য সবসময় তিাদর লায় দড় দয় ঝুলয় দয় কাউক হতি্যা করার উপায় উল্লখ করা হয় ।

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 চিমুয়ল 17:23

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:39-41

ালাতিীয়া 03:13-14

আদ পুস্তক 40:20-23

মথ 27:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2614, H3363, H8518, G519

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ফঁাস, ফঁাস, ফঁাস দয়া, ফঁাসৰ যিা্য, ফঁাসৰ যিা্য, অচিল
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ফায়ারা, ঝরনা, ফায়ারা, ঝরনা ধিারা,

সংজ্ঞা:

শতিৰ্ম  'ফায়ারা' এবং 'বসন্ত' সাধিারণতি প্ৰিচুির পরমাণ পান বর হয় স্বাভাবক ভাব মাটি থক চিল পড়ুন৷

এই কথাগুলা বাস্তবকভাবই বাইবল জন্য আশীবৰ্মাদ বয় যিাওয়া আল্লাহ নদৰ্মশ করতি বা কছুি পরষ্কার কর এবং শুদ্ধ করতি

ব্যবহৃতি হয়।

আধিুনক কাল ফায়ারা তিা থক যিমন পানয় ফায়ারা বয় ছি একটি মনু্যনমৰ্মতি বস্তু আছি। নশ্চিতি করুন যি এই শব্দটি

অনুবাদর মধি্য দয় বয় যিাওয়া প্ৰিাকৃতিক উৎস থক মান পান।

এর অনুবাদ দয় কভাব "বন্যা" শব্দটি অনুবাদ করা হয়ছি এই সময়র তুিলনা করুন।

(পুনৰ চিাওক: জলপ্লাৱন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 পতিৰ 02:17-19

আদ পুস্তক 07:11-12

[আদ পুস্তক 08:1-3

[আদ পুস্তক 24:12-14

[আদ পুস্তক 24:42-44

যিাকাব 03:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H794, H953, H1530, H1543, H1876, H3222, H4002, H4161, H4456, H4599, H4726, H5033, H5869,

H5927, H6524, H6779, H6780, H7823, H8444, H8666, G242, G305, G393, G985, G1530, G1816, G4077, G4855,

G5453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ফায়ারা, ঝরনা, ফায়ারা, ঝরনা ধিারা,
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ফৰং, ফৰংবাৰ

তথ্য:

'শলভ' শব্দটি খুবই ধ্বংসাত্মক ঝাক সকল উদ্ভিদ খায় এ ধিরনর অন্যান্য মাধি্যম কখনা কখনা উড় উড় যিাচ্ছ, বড় পতিঙ্গ এক ধিরনর

বলতি বাঝায়।

পঙ্গপাল ও অন্যান্য ঘাসফড়ং লম্বিা, jointed আবার পা দরর পথ ক্ষেমতিা রাখ যি তিাদর কাছি বড়, সাজা-এগুলার পাকামাকড়

আছি।

ইন ওল্ড টস্টামন্ট, লন পঙ্গপাল বাস্তবকভাবই প্ৰিতিীক বা ইজরায়লর অবাধি্যতিার ফলস্বরূপ আসব এই অপ্ৰিতিরাধি্য বপযিৰ্ময়র

ছিব হসব উল্লখ ছিল।

পঙ্গপাল মশরীয়দর প্ৰিতি দশ শাস্ত হসব আল্লাহ্ র।

তিন মরু-এলাকায় বাস করা পঙ্গপাল বাপ্তস্মিদাতিা যিাহনর জন্য খাদ্যর প্ৰিধিান উৎস ছিল যি নব বল।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ করবন?)

(পুনৰ চিাওক: বন্দী, মশর, ইজরায়ল, যিাহন (বাপ্তাইজক), মহামাৰী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 বংশাৱলী 06:28-31

দ্বতিীয় বৱৰণ 28:38-39

যিাত্ৰা পুস্তক 10:3-4

মাকৰ্ম  01:4-6

হতিাপদশ 30:27-28

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H697, H1357, H1462, H1501, H2284, H3218, H5556, H6767, G200

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ফৰং, ফৰংবাৰ
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বংশি, গাত্র

সংজ্ঞা:

পরবারর সদস্যরা সাধিারণ পূবৰ্মপুরু থক আসা একদল 'ভাই' শব্দটি উল্লখ.

ওল্ড টস্টামন্ট, ইস্রায়লীয়রা তিাদর াত্ৰদর বা পরবারর দল অনুযিায়ী ধিরা ছিল।

াষ্ঠীরা সাধিারণতি তিাদর সবচিয় সুপরচিতি পূবৰ্মপুরু পর নামকরণ করা হয়ছি।.

প্ৰিতিটি মানুর মাঝ মাঝ তিাদর বংশ নাম উল্লখ ছিল। এর একটা উদাহরন হল যিখন তিার বংশর নাম অনুসার, বাসমতির

মাশর শ্বশুর Jethro কখনও কখনও বলা হয়।.

বংশ 'পরবারর গ্রুপ' বা 'বধিৰ্মতি পরবার' বা 'আত্মীয়স্বজন' হসব অনুবাদ করা যিায়ন

(পুনৰ চিাওক: পৰয়াল, যিথ্রা, াষ্ঠী)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 বংশাৱলী 06:33-35

আদ পুস্তক 10:2-5

আদ পুস্তক 36:15-16

আদ পুস্তক 36:29-30

আদ পুস্তক 36:40-43

যিহাচুিয়া 15:20

ণনা পুস্তক 03:38-39

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1, H441, H1004, H4940

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বংশ, াত্ৰ
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বংশিাৱলী

সংজ্ঞা:

“বংশাৱলী” শব্দটাৱ এটা সময় কালতি হাৱা কানা ঘটনাৰ লখতি তিথ্যক নদৰ্মশ কৰ৷

পুৰণ নয়মৰ দখুন পুস্তকক কাৱা হয়, “প্ৰিথম বংশাৱলী পুস্তক” আৰু “দ্বতিীয় বংশাৱলী পুস্তক”৷

“বংশাৱলী” বুল কাৱা পুস্তকবাৰতি ইস্রায়লী লাকসকলৰ বুৰঞ্জীৰ অংশবাৰ তিথ্যসহ আছি, ইয়াতি আদমৰ পৰা আৰম্ভ কৰ

সকলা বংশৰ লাকসকলৰ তিালকাৰ সতি তিথ্য আছি৷

“প্ৰিথম বংশাৱলী পুস্তকতি ৰজা চিৌলৰ জীৱনৰ শ অৱস্থাৰ আৰু ৰজা দায়ুদৰ ৰাজত্বৰ ঘটনাবাৰৰ তিথ্য আছি৷

“দ্বতিীয় বংশাৱলী পুস্তক”তি ৰজা চিলামনৰ ৰাজত্ব আৰু আন ভন ভন ৰজাৰ ৰাজত্বৰ লতি মন্দৰ নমৰ্মান কৰা আৰু ইস্রায়লৰ

উত্তৰাঞ্চল ৰাজ্যৰ পৰা দক্ষেণা৬্চিল ৰাজ্যৰ যিহুদা পৃথক হ যিাৱাৰ তিথ্য লপবদ্ধ আছি৷

২ বংশাৱলীৰ শতি ববলনীয় নবৰ্মাসনৰ আৰম্ভণৰ বাখ্যা আছি৷

(পুনৰ চিাওক: ববলন, দায়ুদ, নবৰ্মাসন, ইস্রায়লৰ ৰাজত্ব, যিীহুদা, চিলামন)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 বংশাৱলী 27:23-24

2 বংশাৱলী 33:18-20

ইষ্টৰ 10:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1697

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বংশাৱলী
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বছিৰ, বছিৰবাৰ

সংজ্ঞা:

যিতিয়া আক্ষেৰক ভাব ব্যৱহাৰ কৰা হয়, তিতিয়া “বছিৰ” শব্দটাৱ বাইবলতি ৩৫৪ দনৰ সময় কালৰ নদৰ্মশ দয়৷ এইটা চিন্দ্ৰিসংক্রিান্তীয়

কলণ্ডাৰ পদ্ধতি অনুসৰ কৰা হয়, ভত্ত হ’ল চিন্দ্ৰিই পৃথৱীৰ চিাৰওফাল পৰভ্রমণ কৰাতি কমান সময় লয় তিাৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ৷

বতিৰ্ম মান আধিুনক কালতি সূযিৰ্মসংক্রিান্তীয় কলণ্ডাৰতি এটা বছিৰতি ৩৬৫ দন ধিৰ ইয়াক ১২ মাহতি ভা কৰা হয়, এই সময় সংখ্যা নভৰ্ম ৰ

কৰ পৃথৱীয় সূযিৰ্মৰ চিাৰওফাল পৰভ্রমণ কৰা সময় কালৰ ওপৰতি৷

দয়াটা কলণ্ডাৰ পদ্ধতিতি এটা বছিৰতি ১২ মাহ আছি৷ কন্তু কতিয়াবা চিন্দ্ৰিসংক্রিান্তীয় কলণ্ডাৰতি তিথ্য মলাবৰ বাব অতিৰক্ত

ভাব ১৩ মাহ যিা কৰা হয়, তিথ্য এয় যি চিন্দ্ৰিসংক্রিান্তীয় কলণ্ডাৰতি দনৰ সংখ্যা সূযিৰ্মসংক্রিান্তীয় কলণ্ডাৰতিক ১১ দন কম৷ দয়া

খন কলণ্ডাৰ ইখন সখনৰ বাব সহায় ধিৰ ৰাখছি৷

বাইবলতি কতিয়াবা “বছিৰ” শব্দটাৱ ৰূপক অথৰ্মটা ব্যৱহাৰ হছি, এইটা হয় যিতিয়া সাধিাৰণ সময়তি বশ অনুষ্ঠান হয়৷

উদাহৰণ স্বৰূপ ইয়াক অন্তভৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ যিন, “যিহাৱাৰ বছিৰ” বা “অনাবৃষ্টিৰ বছিৰতি” বা “প্ৰিভুৰ অনুগ্রহৰ বছিৰ”৷ এই প্ৰিসংতি

“বছিৰ” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “সময়” বা “কাল” বা “সময় কাল” বুলও কৰব পৰা যিায়৷

(পুনৰ চিাওক: মাহ)

বাইবলৰ নদর্ণ শিবাৰ:

2 ৰাজাৱলী 23:31-33

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 19:8-10

দানয়ল 08:1-2

যিাত্ৰা পুস্তক 12:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3117, H7620, H7657, H8140, H8141, G1763, G2094

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বছিৰ, বছিৰবাৰ
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বধি, বধি কৰা, বধিকাৰী, হিত্যা কৰা

সংজ্ঞা:

"বধি" শব্দটা জন্তু বা মানুহৰ এটা বৃহতি দলক হতি্যা কৰা,বা হংসাত্মকভাব হতি্যা কৰা বুজায়। খাবৰ উদ্দশ্যৰ এটা জন্তু বধি কৰাটাও বুজাব

পাৰ। খাদ্যথৰ্ম হতি্যা কৰা নয়মকা "বধি" কাৱা হয়।

মৰুভূমতি অব্রাহম যিতিয়া তিনজন অতিথক নজৰ তিমু্বিতি মাতিছিল, তিতিয়া অতিথসকলৰ বাব তিওঁ তিওঁৰ দাসসকলক এটা

দামুৰী বধি কৰ ৰান্ধবল আজ্ঞা দছিল।

ভাববাদী যিহষ্কল বলছিন যি, যি ব্যক্ত তঁিার বাক্য অনুসরণ করব না তিাক জবাই করার জন্য আল্লাহ তিার দতূিক ডিক পাঠাবন

।

স্যামুয়ল একটি বড় ধিরনর শরশ্ছেদ করন যিার মধি্য 30,000 ঈশ্বরর অবাধি্য হয় তিাদর শত্রুদর দ্বারা হতি্যা করা হয় ।

"অস্ত্রৰ হতি্যা কৰা' হতি্যার জন্য অস্ত্র ব্যৱহাৰ কৰা হসব ' অনুবাদ করা হতি পার ।

"শৰচ্ছদ করা ছিল খুব বড়" অনুবাদ করা যিতি পার "একটি বড় সংখ্যা হতি্যা করা হয়ছি" অথবা "মৃতুি্যর সংখ্যা খুব বশী" অথবা

"এক নঃসঙ্গতিার উচ্চ সংখ্যক মানু মারা ছি" ।

"বধি" বা "হতি্যা" বা "হতি্যা" বা "হতি্যার" মধি্য অন্য উপায় আছি ।

(আৰু চিাওক: স্বৰ্মদতূি, ৰু, অমান্য, যিহষ্কল, দাস, হতি্যা)

বাইবল উল্লেখত:

যিহষ্কল 21:10-11

ইব্রী 07:1-3

যিচিয়া 34:1-2

যিরময়া 25:34-36

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2026, H2027, H2028, H2076, H2491, H2873, H2874, H2878, H4046, H4293, H4347, H4660, H5221,

H6993, H7524, H7819, H7821, G2871, G4967, G4969, G5408

• 

• 

• 1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বধি, বধি কৰা, বধিকাৰী, হতি্যা কৰা
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বন্দী, বন্দীসকল, আকৃষ্ট কৰা, বমাহিত কৰা, বন্দীদশিা

সংজ্ঞা:

“বন্দী” আৰু “বন্দীদশা” শব্দটাৱ কানা লাকক বন্দী কৰ লাৱা আৰু বলপূবৰ্মক ভাব তিওঁলাক বাস নকৰা কানা ঠাইল নয়া,

উদাহৰণ স্বৰূপ কানা বদশল নয়া বয়ক নদৰ্মশ কৰ৷

যিহূদা ৰাজ্যৰ পৰা ইস্রায়লীসকলক দখল কৰ বাবলন ৰাজ্যল ৭০ বছিৰৰ বাব বন্দী কৰ নয়া হছিল৷

বন্দীসকলক প্ৰিায় কামৰ প্ৰিয়াজনীয়তিাৰ বাব লাকসকল বা জাতি এটাই বন্দী কৰ৷

দানয়ল আৰু নহময়া আছিল বন্দী ইস্রায়লীসকলৰ মাজৰ, তিওঁলাক ববলনৰ ৰজাৰ বাব কাম কৰছিল৷

“বন্দী কৰ লাৱা” প্ৰিকাশভংীটা হ’ল কানা এজন লাকক বন্দী কৰাৰ বয় কাৱাৰ আন এটা পদ্ধতি৷

“বন্দীক তুিম তিৎক্ষেণাৎ ল যিাৱা” এই প্ৰিকাশভংীটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “তুিম বন্দীসকলক বসবাস কৰবল বাধি্য

কৰাৱা” বা “তুিম বন্দীসকলক আন এখন দশল ল যিাৱা”৷

পঁাচিন পৌল আলংকাৰক অথৰ্মতি খ্ৰীষ্টিয়ানসকলক সকলা ভাবনা আৰু খ্ৰীষ্টল বাধি্য হ’বৰ বাব “বন্দী থাকা” বুল কছি৷

তিওঁ পুনৰ কছি কানা ব্যক্ত পাপৰ দ্বাৰা “বন্দীকৃতি” হাৱা মান হ’ল তিওঁ পাপৰ দ্বাৰা “নয়ন্ত্ৰতি”৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “দখলী বন্দী” বয়টা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ “মুকল থাকবল অনুমতি নথকা” বা

“কাৰাাৰতি বন্দী কৰ থাৱা” বা “বলপূবৰ্মক ভাব কানা বদশল নয়া”৷

“বন্দী নয়া” বা “বন্দী কৰা” বয়টাৰ প্ৰিকাশ এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “আধিৃতি” বা “কাৰাৰুদ্ধ” বা “বদশল যিাবৰ

বাব বল প্ৰিয়া কৰা”৷

“বন্দীসকল” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “বন্দী কৰা লাকসকল” বা “ক্রিীতিদাস কৰা লাকসকল”৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “বন্দীদশা” শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “কাৰাদণ্ড” বা “নবৰ্মাসন” বা “বদশতি

বলপূবৰ্মকতিাতি থকা”৷

(পুনৰ চিাওক: ববলন, নবৰ্মাসতি, কাৰাাৰ, বাজয়াপ্ত কৰা)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

2 কৰন্থীয়া 10:5-6

যিচিয়া 20:3-4

যিৰময়া 43:1-3

লুক 04:18-19

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1123, H1473, H1540, H1546, H1547, H2925, H6808, H7617, H7622, H7628, H7633, H7686, H7870,

G161, G162, G163, G164, G2221

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বন্দী, বন্দীসকল, আকৃষ্ট কৰা, বমাহতি কৰা, বন্দীদশা
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বন্ধ্যা

সংজ্ঞা:

“বন্ধ্যা” শব্দৰ অথৰ্ম হ’ল অনুবৰ্মৰ বা নষ্ফলা৷

মাটি বা দশ বন্ধ্যা মান হ’ল কানা শস্যৰ উৎপাদন নাহাৱা৷

এজনী মহলা বন্ধ্যা মান হ’ল তিওঁ শাৰীৰক ভাব ভৰ্ম ধিাৰণ কৰবল অক্ষেম বা সন্তান জন্ম দবৰ বাব অক্ষেম৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

যিতিয়া “বন্ধ্যা” ব্যৱহাৰ কৰা হয়, তিতিয়া উল্লখ কৰা ঠাই খন “অনুবৰ্মৰ” বা “নষ্ফলা” বা “ছি-ছিন নথকা” এনদৰও অনুবাদ

কৰাতি অন্তভৰ্ম ক্ত কৰ ল’ব পাৰ৷

যিতিয়া এইটা বন্ধ্যা মহলাৰ ক্ষেত্ৰতি উল্লখ কৰা হয়, তিতিয়া ইয়াক “সন্তানহীন” বা “সন্তান জন্ম দবৰ বাব অক্ষেম” বা “সন্তান

ভৰ্ম ধিাৰণ কৰবল অক্ষেম” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 চিমুৱল 02:5

ালাতিীয়া 04:26-27

আদ পুস্তক 11:29-30

ইয়াব 03:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4420, H6115, H6135, H6723, H7909, H7921, G692, G4723

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বন্ধ্যা
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বা দয়া, বা দয়া, বা দ শিস্য চিালা, চিালন কৰা, চিালনৰ চিাল পিৃথক কৰা, পিৃথক কৰা

সংজ্ঞা:

" বা দয়া " আৰু " চিালনৰ চিাল পৃথক কৰা " এই শব্দবাৰ অবাঞ্ছিতি উপকরণ থক শস্য আলাদা করতি বাঝায় । বাইবল, উভয় শব্দ

একটি রূপক অথৰ্ম ব্যবহার করা হয় মানুক পৃথক বা বভাজক কৰাৰ নদৰ্মশ দয় .

" বা দয়া " এই উদ্ভিদ অবাঞ্ছিতি অংশ থক শস্য আলাদা করার জন্য, উভয় শস্য এবং বাতিাস ভুস দ্বারা, বাতিাস থক ভুস উড়য়

দতি অনুমতি দয় ।

" চিালনৰ চিাল পৃথক কৰা " এই শব্দই , যিমন ময়লা বা পাথর যিমন অবশষ্ট অবাঞ্ছিতি উপকরণ থক পরত্ৰাণ পতি একটি সীভ

উইনডি শস্য কম্পন বাঝায় ।

ওল্ড টস্টামন্টতি, " বা দয়া " আৰু " চিালনৰ চিাল পৃথক কৰা " এমন কছুি মানুক রূপক হসব ব্যবহার করা হয় যিা অধিমৰ্ম

সম্প্রদায়র লাকদর থক আলাদা হয় যিায় ।

যিীশু এছিাড়াও শব্দটি ব্যবহার কৰছিল " চিালনৰ চিাল পৃথক কৰা " এই রূপক ভাব যিখন তিন শমান পটৰ সম্পকৰ্ম  কভাব

তিন এবং অন্যান্য শ্যদৰ তিাদৰ বশ্বাসৰ মধি্য পরীক্ষো করা হব সই সম্পকৰ্ম  বলতি ছিল.

এই বধিগুল অনুবাদ করতি, প্ৰিকল্প ভাাতি শব্দ বা বাক্যাংশ ব্যবহার করুন যিা এই ক্রিয়াকলাপগুল নদৰ্মশ কর; সম্ভাব্য অনুবাদ

"কম্পন" বা "ফ্যানং" হতি পার । যিদ উইন্ডন বা সন্ড পরচিতি না হয়, তিাহল এই বধিগুল এমন একটি শব্দটি দ্বারা অনুবাদ

করা যিতি পার যিা ভুস বা ময়লা থক শস্য আলাদা করার পদ্ধতি বাঝায়, অথবা এই প্ৰিক্রিয়াটি বণৰ্মনা কর ।

(পুনৰ চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: তঁুিহ, শস্য)

বাইবল নদশির্ণনাবাৰ:

যিচিয়া 21:10

লুক 22:31-32

মথ 03:10-12

হতিাপদশ 20:7-8

ৰূথ 03:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2219, H5128, H5130, G4425, G4617

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বা দয়া, বা দয়া, বা দ শস্য চিালা, চিালন কৰা, চিালনৰ চিাল পৃথক ...
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বাঘ, সংহি, সংহিী, সংহিীবাৰ

সংজ্ঞা:

বাঘ বড় হয়, বড়ালর মতিা যি শক্তশালী দঁাতি ও হতি্যা এবং এর শকার দর সরয় আনছি পাঞ্জা প্ৰিাণী আছি।

সংহ শক্তশালী সংস্থা এবং তিাদর শকার ধিরতি অনক তি আছি। ছিাট এবং াল্ডন ব্রাউন পশম হয়।

পুরু সংহ কশর, চুিল মাথা আবদ্ধ থাক।

সংহ তিাদর খাবার অন্য পশু হতি্যা এবং মানুর জন্য বপজ্জিনক হতি পার।

তিখন রাজা দায়ূদর ছিল, স যি ছিাল স জন্য আক্রিমণ করার চিষ্টা কর সংহক হতি্যা করা।

স্যামসন খাল হাতি সংহ মর ফলল।

(পুনৰ চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, নাহৰফুটুকী বাঘ, চিমচিন, ভড়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 11:22-23

1 ৰজাৱলী 07:27-29

হতিাপদশ 19:11-12

ীতিমালা 017:11-12

প্ৰিকাশতি বাক্য 05:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H738, H739, H744, H3715, H3833, H3918, H7826, H7830, G3023

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বাঘ, সংহ, সংহী, সংহীবাৰ
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বান্ধা, সজ্জিত কৰা

সংজ্ঞা:

'বান্ধা' শব্দটি কছুি কছুি চিারপাশ দওয়া বুজায়৷. এটা প্ৰিায়ই বাঝায় বল্ট বা ফতিা কামরর চিারপাশ পাশাক বা tunic স্থান রাখার জন্য

এটি ব্যবহার কর।

সাধিারণ বাইবলর শব্দসমষ্টি ' কামরবন্ধ ' বল্ট মানু বশ অবাধি সরাতি, সাধিারণতি কাজ করার অনুমতি নয় তিলায় পাশাক

খয়ই যিাচ্ছলন করা বাঝায়।

এই 'কাজ করতি প্ৰিস্তুতি' অথৰ্মও যিতি পার বা করা কঠিন কছুি করতি প্ৰিস্তুতি।

মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার 'প্ৰিশান্তর মরুদন্ড পযিৰ্মন্ত' প্ৰিকাশর লক্ষে্য মানও রয়ছি এমন ভাা ব্যবহার কর অনুবাদতি হতি পার।

অথবা এটা অনুবাদ করা যিায়ন বাস্তবকভাবই 'নজর কাজর জন্য প্ৰিস্তুতি ' বা 'তুিম তির হয় নাও। '

"বান্ধ দয়া" এ শব্দটাক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "বষ্টনী কৰ দয়াৰ দ্বাৰা" বা মৰয়াই দয়া" বা "মৰয়াই বান্ধ

দয়া৷"

(পুনৰ চিাওক: কামৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 পতিৰ 01:13-14

ইয়াব 38:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H247, H640, H2290, H2296, H8151, G328, G1241, G2224, G4024

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বান্ধা, সজ্জিতি কৰা

933 / 1146



বাতর্ণ াবাহিক, বাতর্ণ াবাহিকবাৰ

তথ্য:

বাতিৰ্ম াবাহক এর শব্দটিক অন্য কাউক জানার জন্য বাতিৰ্ম া দওয়া হয় ।

প্ৰিাচিীন কাল, একজন রাসূল (সা.)-ক শহর পাঠানা হব ।

একজন ফরশতিা এক বশ ধিরনর রাসূল, যিাক আল্লাহ মানুক বাতিৰ্ম া দতি পাঠান । কছুি অনুবাদ "মসঞ্জার" হসব অনুবাদ

করছি ।

ঈসা মসীহ্ র কাছি আসা এক রসূলক বলা হয়ছিল, তিন তঁিার কাছি আসার জন্য লাকদর প্ৰিস্তুতি করতিন ।

তিখন যিীশু তঁিার রসূলণ ছিলন ঈশ্বরর রাজ্যর সুসংবাদ নয় অন্য লাকদর সাথ ।

(পুনৰ চিাওক: স্বৰ্মদতূি, পঁাচিন, যিাহন (বাপ্তাইজক))

বাইবল রফারন্সি:

1 ৰজাৱলী 19:1-3

1 চিমুয়ল 06:21

2 ৰজাৱলী 01:1-2

লুক 07:27-28

মথ 11:9-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1319, H4397, H4398, H5046, H5894, H6735, H6737, H7323, H7971, G32, G652

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বাতিৰ্ম াবাহক, বাতিৰ্ম াবাহকবাৰ
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বাহিীঁ, বাহিীঁ, বণু, বণুবাৰ

সংজ্ঞা:

বাইবলৰ যিুতি বণু আছিল এক বাদ্যযিন্ত্ৰ, ইয়াক হাড় বা কাঠতি ছিদ্র কৰ শব্দ বাহৰ হ যিাব পৰাক তিয়াৰ কৰা হয়। বঁাহীও এক ধিৰণৰ

বণুৱ আছিল৷

অধিকাংশ বণুক নলখাড়াৰ দৰ এক ধিৰণৰ কঠিন ঘঁাহৰ পৰা বতিাহ পাৰ হ যিাব পৰা ক কম্পন হ’ব পৰা ধিৰণ তিয়াৰ কৰা

হছিল৷

এটা নলবহীন বণুক প্ৰিায় “বঁাহী” বুল কাৱা হয়৷

এজন ভড়াৰখীয়াই বণু বজায় তিওঁৰ ভড়াৰ পালক শান্ত কৰবৰ বাব৷

দখু আৰু আনন্দৰ সংীতিৰ বাব বণু আৰু বঁাহীক বাদ্য হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

(পুনৰ চিাওক: পাল, ভড়াৰখীয়া)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 14:7-9

1 ৰজাৱলী 01:38-40

দানয়ল 03:3-5

লুক 07:31-32

মথ 09:23-24

মথ 11:16-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4953, H5748, H2485, H2490, G832, G834, G836

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বাহীঁ, বাহীঁ, বণু, বণুবাৰ
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বচ্ছন্ন কৰা, কাটা বন্ধ কৰা, বন্ধ কৰা

সংজ্ঞা:

“বচ্ছন্ন কৰ দয়া” প্ৰিকাশভংীটা হ’ল এন এটা প্ৰিকাশভংী যিাৰ অথৰ্ম হ’ল মূল াটৰ পৰা বহভুৰ্ম তি কৰা, নবৰ্মাসতি কৰা, বা বল কৰ

দয়া৷ ই এটা পাপৰ বাব স্বৰ্গীয় বচিাৰৰ হতি্যা কৰা কমৰ্মকা নদৰ্মশ কৰ৷

পুৰণ নয়মতি ঈশ্বৰৰ আজ্ঞাৰ অবাধি্য হাৱাৰ ফল হ’ল ঈশ্বৰৰ লাকসকলৰ পৰা আৰু তিওঁৰ উপস্থতিৰ পৰা বচ্ছন্ন কৰা, বা পৃথক

কৰা৷

ঈশ্বৰও কছিল অনা-ইস্রয়লী জাতি সমূহক “বচ্ছন্ন কৰবল” বা ধ্বংস কৰবল, কাৰণ তিওঁলাক তিওঁৰ আৰাধিনা কৰা নাছিল

বা তিওঁক মান্য কৰা নাছিল আৰু তিওঁলাক ইস্রায়লৰ শত্রু আছিল৷

“বচ্ছন্ন কৰা” শব্দটাৰ প্ৰিকাশভংীয় ঈশ্বৰ এখন নদী ক্ষোন্ত কৰ তিাৰ সঁাতি বন্ধ কৰ দয়াকা নদৰ্মশ কৰ৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“বচ্ছন্ন কৰ দয়া” প্ৰিকাশভংীটা অনুবাদ কৰাতি “নবৰ্মাসতি কৰা” বা “কবা এটাৰ পৰা পৃথক কৰা” বা “বধি কৰা” বা “ধ্বংস

কৰা” বুলও কৰব পাৰ৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “বচ্ছন্ন কৰা” প্ৰিসংটা অনুবাদ কৰাতি “ধ্বংস কৰা” বা “পঠিয়াই দয়া” বা “পৃথক কৰা” বা “ধ্বংস

কৰা” বুলও কৰব পাৰ৷

প্ৰিসং অনুসৰ ব থকা পানী বচ্ছন্ন কৰা হ’ল, ইয়াক অনুবাদ কৰাতি এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ, যিন “বন্ধ কৰা হ’ল” বা “ব

থকা সঁাতি স্তব্ধি কৰ দয়া হ’ল” বা “ভা কৰ দয়া হ’ল”৷

আক্ষেৰক অথৰ্মতি চুিৰৰ কানা এটা বস্তু কাটি দয়া বয়টাক ৰূপক অথৰ্মতি এইদৰও ব্যৱহাৰ কৰ প্ৰিকাশ কৰব পাৰ৷

বাইবল প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 17:12-14

বচিাৰকতিৰ্ম াসকলৰ পুস্তক 21:6-7

হতিাপদশ 23:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1214, H1219, H1438, H1468, H1494, H1504, H1629, H1820, H1824, H1826, H2498, H2686, H3582,

H3772, H5243, H5352, H6202, H6789, H6990, H7082, H7088, H7096, H7112, H7113, G609, G851, G1581, G2407,

G5257

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বচ্ছন্ন কৰা, কাটা বন্ধ কৰা, বন্ধ কৰা
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বতরণ, সরবরাহি, তারক, ডিাকছিা উদ্ধার, উদ্ধার করন,

সংজ্ঞা:

'কাউক উদ্ধার করতি ' ওই ব্যক্তক উদ্ধার করা অথৰ্ম। 'পরত্ৰাতিা' শব্দটি কউ উদ্ধার করন, অথবা মানুক দাসত্ব, অতি্যাচিার বা অন্য বপদ

থক মুক্ত করা বাঝায়। 'ডিাকছিা' শব্দটি উদ্ধার বা মানুর দাসত্ব, অতি্যাচিার বা অন্য বপদ থক মুক্ত কী করা বাঝায়।

ওল্ড টস্টামন্টর কর আল্লাহ তিাদর আক্রিমণ করতি এসছিলন ইস্রায়লীয়রা তিাদর অন্য লাকদর দলর বরুদ্ধ যিুদ্ধ নতৃিত্ব

দয় রক্ষো করতি অবতিারণকারী বানয়ছি।

এই বচিারকদর ইসরাইল শাসন ছিল তিখন এই অবতিারণকারী ছিাড়াও 'বচিারক' ও ওল্ড টস্টামন্ট বইটি বচিারক রকডিৰ্ম  সময়র

ইতিহাস বলা হয়ছি।

ঈশ্বৰক 'পরত্ৰাতিা' বলা হয়। ইতিহাসর ইসরাইল স উদ্ধার বা তিার লাকরা তিাদর শত্রুদর থক উদ্ধার করছিলাম।

কাল 'পৌছি দন শ করা' বা "থক উদ্ধার" কাউক শত্রু, যিমন যিখন যিহূদা যিীশুক উপর ইহুদী নতিাদর কাছি উদ্ধার করা

হস্তান্তর আলাদা মান আছি।

অনুবাদ পিৰামশির্ণবাৰ:

মানুর আশ্ৰয়স্থল শত্রুরা "পৌছি দন" শব্দটি থক অনুবাদ করা 'উদ্ধার' বা 'মুক্ত' বা 'ছিাড়া। ' সাহাযি্য প্ৰিসঙ্গ ইন

যিখন কাউক শত্রু উপর পৌঁছি দওয়া মান, 'শ রক্ষো' 'প্ৰিতিারণা করার' বা 'হাতি' বা "দাও." হসব অনুবাদ করা যিাব

শব্দ 'পরত্ৰাতিা' ছিাড়াও 'পরত্ৰাতিা' বা 'পরত্ৰাতিা' হসব অনুবাদ করা যিাব

যিখন 'পরত্ৰাতিা' শব্দটি বচিারকদর কাছি ইস্রায়লীয়দর নতৃিত্ব বাঝায়, এটা আরা 'ভনৰ্মর' বা 'বচিার' অথবা 'নতিা' হসব

অনুবাদতি হতি পারন

(পুনৰ চিাওক: বচিাৰ, উদ্ধাৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 কৰন্থীয়া 01:8-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:35-37

ালাতিীয়া 01:3-5

বচিাৰকতিৰ্ম া 10:10-12

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

16:03 যিতিয়া ঈস্বৰ যিাায় উদ্ধাৰকতর্ণ া ক তিাদর শত্রুদর হাতি থক তিাদর উদ্ধার এবং দশ শান্ত আনা।

16:16 তিারা (ইসরায়ল) অবশ আবার জজ্ঞাসা করলন আল্লাহ্ র সাহাযি্য প্ৰিাথৰ্মনা ও আল্লাহ্ র প্ৰিরতি তিাদর একটি উদ্ধাৰকতর্ণ া.

16:17 তিন অনক বছির ধির অনক পাঠানা উদ্ধাৰকতর্ণ া যিারা তিাদর শত্রুদর হাতি থক ইস্রায়লীয়দর উদ্ধার।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H579, H1350, H2020, H2502, H3052, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4560, H4672, H5337,

H5338, H5414, H5462, H6299, H6308, H6403, H6405, H6413, H6475, H6487, H6561, H7725, H7804, H8000,

H8199, H8668, G325, G525, G629, G859, G1080, G1325, G1560, G1659, G1807, G1929, G2673, G3086, G3860,

G4506, G4991, G5088, G5483

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বতিরণ, সরবরাহ, তিারক, ডিাকছিা উদ্ধার, উদ্ধার করন,
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বদ্রাহিী, বদ্রাহিীবাৰ, বদ্রাহি, বদ্রাহি কৰা, বদ্রাহি, বদ্রাহিী, বদ্রাহিীভাব

সংজ্ঞা:

' বদ্রাহী ' শব্দটির অথৰ্ম কারা কতৃিৰ্ম পক্ষের কাছি জমা দতি অস্বীকার করা । ' বদ্রাহী ' ব্যক্ত প্ৰিায়ই নারীরও এবং অসৎ কাজ কর । এ

ধিরনর ব্যক্তক বলা হয় ' বদ্রাহী ' ।

একজন ব্যক্ত যিখন তিার উপর কতৃিৰ্ম পক্ষে কছুি কর তিখন তিাক কছুি করতি বলা হয় না ।

কতৃিৰ্ম পক্ষে তিাক যিা করতি আদশ দয়ছি তিা করতি অস্বীকার কর বদ্রাহ করতি পার ।

অনক সময় মানু তিাদর সরকার বা নতিাদর বরুদ্ধ বদ্রাহ কর, যিারা তিাদর উপর ক্ষেমতিাসীন ।

"বদ্রাহী" শব্দটি "অবাধি্য" বা "বদ্রাহ" করার জন্য, এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর অনুবাদ করা যিতি পার ।

"বদ্রাহী" নামও অনুবাদ করা যিতি পার "ক্রিমাতি অবাধি্য" অথবা "মান্য করতি অস্বীকার" ।

"বদ্রাহ" মান "মান্য করা" বা "অবাধি্যতিার" বা "আইন-ভঙ্গ" এর অথৰ্ম ।

"বদ্রাহ" বা "একটি বদ্রাহ" একই সাথ তিারা আইন ভঙ্গ এবং নতিা ও অন্যদর আক্রিমণ কর ক্ষেমতিাসীন কতৃিৰ্ম পক্ষের বরুদ্ধ যিারা

প্ৰিকাশ্য বদ্রাহ করছি তিাদর একটি সংঘবদ্ধ দল উল্লখ করতি পার । প্ৰিায়শই তিারা অন্যদর তিাদর সাথ যিা দয়ার চিষ্টা কর

।

(আরও দখুন: কতৃিৰ্ম পক্ষে, ভনৰ্মর)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 ৰজাৱলী 12:18-19

1 চিমুয়ল 12:14-15

1 তিমথীয় 01:9-11

2 বংশাৱলী 10:17-19

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 21:37-38

লুক 23:18-19

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

14:14 পর ইস্রায়লীয়রা 40 বছির ধির সখান ছিল, তিাদর সবাই বদ্রাহি ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ মৃতি আছিল।

18:07 ইসরাইল জাতির দশটি উপজাতি বদ্রাহি ৰাহবয়ামৰ বৰুদ্ধ।

18:09 যিারবয়াম rebelled আল্লাহর বরুদ্ধ এবং মানুক পাপর কারণ ।

18:13 যিহূদার অধিকাংশ লাক বদ্রাহি ঈশ্বৰৰ বরুদ্ধ, আর অন্যান্য দবতিাদর উপাসনা করতি ।

20:07 কন্তু কয়ক বছির পর যিহূদার রাজা বদ্রাহি ব্যাবলনর বরুদ্ধ ।

45:03 তিখন তিন (স্টফন) বললন, তিামরা একগঁুয় এবং বদ্রাহিী মানু সব সময় পবত্ৰ আত্মাক অস্বীকার কর, যিমন

আপনার পূবৰ্মপুরুদর সবসময় ঈশ্বরক প্ৰিতি্যাখ্যান কর এবং তিার নবীক হতি্যা কর ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4775, H4776, H4777, H4779, H4780, H4784, H4805, H5327, H5627, H5637, H6586, H6588, H7846,

G3893, G4955

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বদ্রাহী, বদ্রাহীবাৰ, বদ্রাহ, বদ্রাহ কৰা, বদ্রাহ, বদ্রাহী, ...
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বধিান, আইন, আইন প্রণতা, আইন ভাঙাতা, আইন ভাঙাতাবাৰ, মামলা, আইনজীবী,

নীত, নতক, মূলনীত

সংজ্ঞা:

"আইন" লখ সাধিারনতি আর কারা কতৃিৰ্ম ত্ব প্ৰিয়া আইনর শাসন আছি। 'নীতি ' মতিবাদ ও আচিরণর জন্য াইডিলাইন।.

"আইন" এবং "তিত্ত্ব" সাধিারন নয়ম বা ব্যক্তর আচিরণ করন, এমন ধিারণা পাঠাতি পারন।

এর অথৰ্ম "আইন" এর অথৰ্ম "মাশর আইন-কানুন কাথায় এ আদশ ও নদৰ্মশ দতি যি বাঝায়," ইস্রায়লীয়রা সদাপ্ৰিভুর আদশ

দল কাল থক আলাদা হয়।

সাধিারণ আইন বল উল্লখ করা হয়, তিখন ' ল' 'তিত্ত্ব' বা 'সাধিারণ নয়ম' অনুবাদতি হতি পার

(পুনৰ চিাওক: বধিান, আইন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 04:1-2

ইষ্টৰ 03:8-9

যিাত্ৰা পুস্তক 12:12-14

আদ পুস্তক 26:4-5

যিাহন 18:31-32

ৰামীয় 07:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1285, H1881, H1882, H2706, H2708, H2710, H4687, H4941, H6310, H7560, H8451, G1785, G3548,

G3551, G4747

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বধিান, আইন, আইন প্ৰিণতিা, আইন ভাঙাতিা, আইন ভাঙাতিাবাৰ, মামলা, আইনজীবী, ...
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বধিান, ফরমান, আদশি

সংজ্ঞা:

অনবাযিৰ্ম কান ঘাণা বা আইনর যি সব লাক প্ৰিকাশ্য ঘাণা করা হয়ছি।

ঈশ্বৰৰ আইন কতিটুকু, আইনসমূহ বা নদৰ্মশ বলা হয়।

আইন ও আদশ মতিা কতিটুকু পালন করতি হব।

উদাহরণ বধিান দ্বারা মানু শাসক সবাই রামান সাম্রাজ্যর মধি্য বাস আবার কাছি তিাদর আদ নাম লখানা হয় ণনা করা হব

যিাতি যিাওয়া অাস্টাস সজারর ঘাণা ছিল।

এমন কছুি যিাতি পালন করতি হব দওয়া মান রায় দতি। এ ক্ষেত্ৰ 'শৃঙ্খলা' বা 'নদৰ্মশ' বা প্ৰিয়াজন' আনুষ্ঠানকভাব' বা

'প্ৰিকাশ্য আইন করার জন্য। ' অনুবাদ করা যিায়ন

কছুি যি 'মান হব যি এই "অবশ্যই হতি হব" বা "উপর সদ্ধান্ত হয়ছি এবং পরবতিৰ্ম ন করা যিাব না ' অবধিারতি।' না 'একবারই

যি এমনটা ঘটতি ঘাণা করছি। '

(পুনৰ চিাওক: আদশ, বধিান, আইন, ঘাণা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 15:13-15

1 ৰজাৱলী 08:57-58

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 17:5-7

দানয়ল 02:12-13

ইষ্টৰ 01:21-22

লুক 02:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H559, H633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711,

H2782, H2852, H2940, H2941, H2942, H3791, H3982, H4055, H4406, H4941, H5407, H5713, H6599, H6680,

H7010, H8421, G1378

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বধিান, ফরমান, আদশ
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বধিানপিূণর্ণ, বধিান অনুসৰ, বআইনী, বধিানপিূণর্ণ নহিয়, বধিানহিীন, বধিানহিীনতা

সংজ্ঞা:

' হালাল' শব্দটি কান আইন বা অন্যান্য শতিৰ্ম  অনুযিায়ী কাজ করতি হব হালাল বলতি বাঝায়। এর বপরীতি 'হারাম', যিা শুধিু অথৰ্ম 'বধি নয়। '

পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি, কছুি ' এ আল্লাহ্ র নতিক আইন দ্বারা অনুমাদতি হয় তিব বধি' ছিল, মাশর আইন-কানুন এবং অন্যান্য

আইন-কানুনর দ্বারা। এমন কছুি যিা ' বআইন ' 'ওই আইন অনুযিায়ী অনুমতি ছিলা না'।

'আইনতিঃ' কছুি করা মান করতি "ঠিক" বা "সহজ-সঠিক পথ। '

অনক জনস রয়ছি যিা আইন-কানুনর ধিরা বধি বা হালাল নয় বড়লাকর নয় প্ৰিমময় অন্যদর ঈশ্বৰৰ আইন ছিল না।

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর 'বধি' অনুবাদ করার উপায় মধি্য থাকতি পার 'অনুমাদতি' বা 'ঈশ্বৰৰ আইন' অনুযিায়ী বা পর'

আমাদর আইন' বা 'সঠিক' বা 'সতি্য বলছি। '

শব্দসমষ্টি 'হালাল হয়? ' একই মতি অনুবাদতি হতি পার যিন, "আমাদর আইন অনুমাদন কর?" বা "যিা কছুি আমাদর আইন

অনুমতি দয়?" শতিৰ্ম  'অবধি' ও 'বধি নয়' এমন এক আইন ভঙ্গ কর কাজ বণৰ্মনা করতি ব্যবহার করা হয়।

নউ টস্টামন্ট 'হারাম' শব্দটি শুধিুমাত্ৰ ঈশ্বৰৰ আইন ভঙ্গ করা ব্যবহার কর না, কন্তু প্ৰিায়ই মানুর আইন-কানুনর ভঙ্গ করা

হয়ছি।

অনক বছির ধির, যি ঈশ্বৰ তিাদরক দয়ছিন আইন ইহুদী যিুক্ত। ধিমৰ্ম-নতিারা কছুি 'এর মতি মানুর তিরী আইন সামঞ্জস্যপূণৰ্ম না

হল হারাম' ডিাকব।

যিীশু ও তঁিার শ্যরা বশ্ৰামবার শস্য নয় তিখন ফরীশীরা তিাদরক কছুি 'অবধি', কারণ এটি ভঙ্গ যিাচ্ছল এবং সদন কাজ না

নয় আইন-কানুনর অভযিুক্ত করছি।

তিখন পতির অশুচি খাবার খাওয়ার 'তিার জন্য হারাম' বয়ক স কথা যিদ তিন ঐ খাদ্য খয়ছিন তিন কছুি খাবার না খাওয়ার

কথা ইস্রায়লীয়দর ঈশ্বর দয়ছিলন আইন ভঙ্গ করবন যি। "পাপাচিারী" শব্দটি ব্যক্তর আইন বা নয়ম পালন না বণৰ্মনা করা

হয়ছি। দশ বা দল যিখন 'উচৃ্ছঙ্খল' অবস্থায় ব্যাপক পাপাচিার, অনাচিার বা অশ্লীলতিা ।

পাপাচিারী ব্যক্ত অবাধি্য হয় এবং ঈশ্বৰৰ আইন মানব না।

পল রসূল শ দন হব 'উচৃ্ছঙ্খল মানু"বা"মন্দ শখবার জন্য শয়তিান দ্বারা প্ৰিভাবতি হব পাপাচিারী ব্যক্ত,"লখছিন।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই 'অবধি' শব্দটি ব্যবহার করা শব্দ বা মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার মান 'বধিানপূণৰ্ম নয় ' বা “আইনভংকাৰী” বুল অনুবাদ করা

উচিতি৷

'হারাম' অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি পার ' বধি নয়' বা 'না আল্লাহর আইন' অনুযিায়ী বা 'আমাদর আইন সংতি নয়। '

মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার বরুদ্ধ"আইন" একই মান 'হারাম'।

"পাপাচিারী" শব্দটি একই 'বদ্রাহী ' বা 'অবাধি্য' বা 'আইন-ইনফার' অনুবাদতি হতি পার৷

'উচৃ্ছঙ্খল' শব্দটি "কান আইন মন না হসব" অনুবাদ করা সম্ভব না (আল্লাহ্ র আইন) বরুদ্ধ ' বদ্রাহ'।

'উচৃ্ছঙ্খল মানুক' শব্দগুচ্ছ "ক কান নয়ম মানব না মানু" বা 'আল্লাহ্ র আইনর বরুদ্ধ বদ্রাহী লাক ' হসব অনুবাদ

করা যিায়৷

"আইন" ধিারণা যিদ সম্ভব হয়, এই সময়র মধি্য রাখার জন্য এটা জরুরী।

উল্লখ্য, 'হারাম' শব্দটি এই শব্দ থক ভন্ন অথৰ্ম আছি।

(পুনৰ চিাওক: বধিান, আইন, মাচি, বশ্ৰাম বাৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

মথ 07:21-23

মথ 12:1-2

মথ 12:3-4

মথ 12:9-10

মাকৰ্ম  03:3-4

লুক 06:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:22-24

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:27-29

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 22:25-26

2 থচিলনীকীয়া 02:3-4
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translationWords Other :: বধিানপূণৰ্ম, বধিান অনুসৰ, বআইনী, বধিানপূণৰ্ম নহয়, বধিানহীন, বধিানহীনতিা
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তিীতি 02:14

1 যিাহন 03:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4941, H6530, H6662, H7386, H7990, G111, G113, G266, G458, G459, G1832, G3545

• 

• 

• 

translationWords Other :: বধিানপূণৰ্ম, বধিান অনুসৰ, বআইনী, বধিানপূণৰ্ম নহয়, বধিানহীন, বধিানহীনতিা
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বধ্বস্ত কৰা, লুণ্ঠত, বধ্বংসী, বধ্বংস, বধ্বস্ততা

সংজ্ঞা:

'লুণ্ঠতি' বা 'বধ্বংস' শব্দটাৱ নজর সম্পত্ত থাকার জন্য কথা বলা বা ধ্বংস হয় যিাওয়া বা ধ্বংস ভূম কথা বুজায়। এটা প্ৰিায়ই ধ্বংস

অথবা যি জমতি বসবাসকারী লাকজনর অধিগ্রহণর অন্তভুৰ্ম ক্ত।

এটা খুবই কঠিন এবং সম্পূণৰ্ম ধ্বংস বাঝায়।

যিনদৰ চিদাম চিহৰতি ঈশ্বৰ শাস্ত দছিল, সইদৰ সইঠাইতি বসবাসকারী মানুর পাপর কারণ ক্ষেতিগ্রস্ত হয়ছি।

"ধ্বংস" শব্দটি একই শাস্ত বা ধ্বংস ফলাফলর উপর বত্ত ভীণ মানসক বদনা ঘটাচ্ছ থাকতি পার।

অনুবাদ পিৰামশির্ণবাৰ

এই শব্দটি 'তিাক' 'পুরাপুর ধ্বংস কর' বা 'সম্পূণৰ্ম বপযিৰ্মস্ত কর দয়। ' অনুবাদ করা যিায়

প্ৰিসঙ্গ অপক্ষে 'ধ্বংস' 'ধ্বংস ' বা 'সম্পূণৰ্ম ধ্বংস' বা 'অপ্ৰিতিরাধি্য শাক' বা 'বপযিৰ্ময়। ' হসব অনুবাদ করা যিায়

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দানয়ল 08:24-25

যিৰময়া 04:13-15

ণনা পুস্তক 21:29-30

চিফনীয়া 01:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1110, H1238, H2721, H1826, H3615, H3772, H7701, H7703, H7722, H7843, H8074, H8077

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বধ্বস্ত কৰা, লুণ্ঠতি, বধ্বংসী, বধ্বংস, বধ্বস্ততিা
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বনামূল্য, বনামূলীয়া, বমুক্তি, মুক্তি, মুক্তি, অবাধি, স্বাধিীন ব্যক্তি, স্বচ্ছাই, স্বাধিীনতা

সংজ্ঞা:

শতিৰ্ম  'ফ্রে' বা 'স্বাধিীনতিা' প্ৰিতি্যপৰ্মণ দাসত্ব বা অন্য যিকান ধিরনর বন্ধন না হওয়ার জন্য। "মুক্ত" শব্দটাৰ আন এক শব্দ হ’ল "স্বাধিীনতিা"।

"কউ ফ্রে বন্যাস করার জন্য" অথবা "কাউক মুক্ত করার" মতি প্ৰিকাশর মান কউ দাসত্ব বা বন্দী না হয় উপায় প্ৰিদান কর।

বাইবল শতিৰ্ম াদ প্ৰিায়ই বাস্তবকভাবই কভাব মুসলমান যিীশুর অযিহূদীদর নই কাছি রফার করতি ব্যবহার করা হয়।

'স্বাধিীনতিা ' বা 'স্বাধিীনতিা ' এছিাড়া আর মাশর আইন-কানুন, কন্তু এর পরবতিৰ্ম  শক্ষো ও হদায়তির পবত্ৰ আত্মার দ্বারা বধি

হওয়ার কথা মন প্ৰিয়াজনীয় হওয়ার জন্য পাঠাতি পারন।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"ফ্রে" শব্দটি অনুবাদ করা যিায়ন একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি মান 'বঁাধিা না' বা "দাস না" বা "না হয় দাসত্ব" বা "না বন্ধন। '

কাল 'স্বাধিীনতিা ' বা 'স্বাধিীনতিা' একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি 'হচ্ছ ফ্রে স্টট' বা 'দাস না হওয়ার অবস্থা' মান সঙ্গ অনুবাদ করতি পার

বা 'বদ্ধ করা হচ্ছ। '

প্ৰিকাশর 'থক মুক্ত করার ' 'মুক্ত হতি পার স সম্পকৰ্ম  ' অনুবাদ করা যিায়ন বা 'দাসত্ব থক উদ্ধার করা ' বা 'বন্ধন থক মুক্ত

দতি। '

একজন ব্যক্ত যিন 'তির করা হয়ছি ফ্রে' 'মুক্ত' বা 'থক নওয়া' বন্ধন বা দাসত্ব করা হয়ছি।

(পুনৰ চিাওক: আবদ্ধ, জীবতি, দাস)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

ালাতিীয়া 04:26-27

ালাতিীয়া 05:1-2

যিচিয়া 61:1

লবীয়া পুস্তক 25:10

ৰামীয় 06:17-18

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1865, H2600, H2666, H2668, H2670, H3318, H4800, H5068, H5069, H5071, H5081, H5337, H5352,

H5355, H5425, H5674, H5800, H6299, H6362, H7342, H7971, G425, G525, G558, G572, G629, G630, G859,

G1344, G1432, G1657, G1658, G1659, G1849, G2010, G3032, G3089, G3955, G4174, G4506, G5483, G5486

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বনামূল্য, বনামূলীয়া, বমুক্ত, মুক্ত, মুক্ত, অবাধি, স্বাধিীন ...
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বনীত, বনয়ী

সংজ্ঞা:

' বনীতি ' শব্দটি এমন এক ব্যক্তক বণৰ্মনা কর, যিন সহনশীল, বনয় এবং জলুুমর শকার হবন । বনয়ী হল কামল হওয়ার ক্ষেমতিা, যিখন

কঠারতিা বা শক্ত যিথাযিথ মন হতি পার ৷

বনয়ী প্ৰিায়ই কাকুতি-মনতি কর ।

এই শব্দটি "কামল" বা "মাইল্ড-" বা "মষ্টি-বদমজাজী" নামও অনূদতি হতি পার ।

"নম্রতিা" শব্দটিক "নম্র" বা "বনয়" হসব অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: বনয়ী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 পতিৰ 03:15-17

2 কৰন্থীয়া 10:1-2

2 তিমথীয় 02:24-26

মথ 05:5-8

মথ 11:28-30

ীতিমালা 037:11-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6035, H6037, H6038, G4235, G4236, G4239, G4240

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বনীতি, বনয়ী
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বপিথ, বপিথ যিাৱা, বপিথ গছিল, পিথভ্রষ্টকাৰী, বপিথ নয়া, বপিথগামী, বপিথগামী হিাৱা,

বপিথগামীবাৰ

সংজ্ঞা:

“বপথ” আৰু “বপথ যিাৱা” শব্দবাৰৰ অথৰ্ম হ’ল ঈশ্বৰৰ ইচ্ছাৰ বৰুদ্ধ যিাৱা৷ “বপথ নয়া” লাক সইবাৰ, যিয় আন লাকক বা

কানা পৰস্থতিতি তিওঁলাকক প্ৰিভাবতি কৰ ঈশ্বৰৰ অবাধি্য হ’বল অনুমতি দয়৷

“বপথ” শব্দটাৱ এখন ছিব দখুৱাই যি’তি আছি সুচিল পথ বা সুৰক্ষেতি ঠাই তি্যা কৰ ভুল আৰু বপদসঙু্কল পথল যিাৱা৷

ভড়াই যিতিয়া তৃিণভুমতি তিওঁলাকৰ ৰখীয়াক তি্যা কৰ, তিতিয়া “বপথামী হয়”৷ ঈশ্বৰ পাপী লাকসকলক তিওঁৰ বাওঁফালৰ

ভড়া আৰু “বপথ যিাৱা”ৰ লতি তুিলনা কৰছি৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

“বপথ যিাৱা” অংশটা অনুবাদ কৰাতি “ঈশ্বৰৰ পৰা আতিৰ যিাৱা” বা “ঈশ্বৰৰ ইচ্ছাৰ পৰা আতিৰ  ভুল পথ ধিৰা” বা “ঈশ্বৰক

মনা বন্ধ কৰা” বা “ঈশ্বৰৰ পৰা দৰূল যিাৱা পথতি বাস কৰা” বুলও কৰব পাৰ৷

“কানা এজনক বপথ নয়া” অনুবাদ কৰাতি “কানা এজনক ঈশ্বৰৰ অবাধি্য কৰাৰ হতুি” বা “কানা এজনক ঈশ্বৰৰ অবাধি্য

হ’বল প্ৰিভাবতি কৰা” বা কানা এজন তিামাক অনুসৰণ কৰ ভুল পথতি যিাৱাৰ কাৰণ” বুলও কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: অবাধি্য হাৱা, মৰ ৰখীয়া)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 যিাহন 03:7-8

2 তিমথীয় 03:10-13

যিাত্ৰা পুস্তক 23:4-5

যিহষ্কল 48:10-12

মথ 18:12-14

মথ 24:3-5

ীতিমালা 058:3-5

ীতিমালা 119:109-110

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5080, H7683, H7686, H8582, G4105

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বপথ, বপথ যিাৱা, বপথ ছিল, পথভ্রষ্টকাৰী, বপথ নয়া, বপথামী, ...
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বপিথগামীদর, বয়া আচিৰণ, যিৌনবকৃত, স্বচ্ছাচিাৰতা, বকৃত, বকৃত, গামীদর অন্তভুর্ণ ক্তি,

পিথভ্রষ্ট, বকৃতসাধিন

সংজ্ঞা:

"বপথামীদর" শব্দটি ব্যবহার করা হয় কান ব্যক্ত বা কমৰ্মকাণ্ডক, যিা নতিকভাব বঁাকা বা বঁক যিায় । "বয়া আচিৰণ" শব্দটি

"বপথামীদর মতি" । "বকৃতি" করার মান হলা এটা বন্ধ করা অথবা তিা থক দর সর যিাওয়া যিা সঠিক বা ভালা ।

কউ বা এমন কছুি, যিা সৎ ও সঠিক থক বচুি্যতি হয়ছি ।

বাইবল ইস্রায়লীয়রা বয়া আচিৰণ, যিখন তিারা ঈশ্বরর অবাধি্য হয়, তিারা প্ৰিায়ই মথ্যা দবতিার উপাসনা করতি ।

যি কান কমৰ্ম আল্লাহর মানদণ্ড বা আচিরণক বপথামীদর উপর চিাপয় দওয়া হয় ।

"বপথামীদর" অনুবাদ করার উপায় "নতিকভাব পঁচিয়" অথবা "অনতিক" অথবা "ঈশ্বৰৰ সরল পথ থক সর যিাওয়া" এর

অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

"বপথামীদর বক্তব্য" কান অশুভ উপায় বলা যিায় "অথবা" হীন কথা "অথবা" কথা বলার মতি "।

"বপথামীদর লাক" "অসাধিু জনণ" বা "যিারা নতিকভাব কুটিল" অথবা "যিারা ঈশ্বৰৰ অবাধি্য তিারা" ।

"অ্যাক্টং perversely" কান মন্দ উপায় "বা" ঈশ্বৰৰ নদৰ্ম শর বরুদ্ধ কাজ করা "অথবা" আল্লাহর উপদশক অস্বীকার করা "-

এর অনুবাদ করা হতি পার ।

' বকৃতি ' শব্দটিক ' বকৃতি করার ' কারণ হসব অনুবাদ করা হতি পার "অথবা" অশুভ কছুির দক মনাযিাী "।

(পুনৰ চিাওক: দতি, প্ৰিতিারণা, অমান্য, মন্দ, উভতি অহা)

বাইবল রফারন্সি:

1 ৰজাৱলী 08:46-47

1 চিমুয়ল 20:30-31

ইয়াব 33:27-28

লুক 23:1-2

ীতিমালা 101:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1942, H2015, H3399, H3868, H3891, H4297, H5186, H5557, H5558, H5753, H5766, H5773, H5791,

H5999, H6140, H6141, H8138, H8397, H8419, G654, G1294, G3344, G3859

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বপথামীদর, বয়া আচিৰণ, যিৌনবকৃতি, স্বচ্ছাচিাৰতিা, বকৃতি, বকৃতি, ...
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ববাদ

সংজ্ঞা:

"ববাদ" শব্দটা মানুহৰ মাজতি হাৱা শাৰীৰক বা আবক সংঘৰ্মক বুজায়।

এজন ব্যক্ত যি ববাদৰ ফলতি মানুহৰ মাজতি প্ৰিবল মতিপাথৰ্মক্য আৰু অনুভূতিতি আঘাতি হাৱা কাৰণ থাক।

কছুিমান সময়তি "ববাদ" শব্দটা প্ৰিৱল অনুভূতি সংযিুক্ত ৰাখ ব্যৱহাৰ হয়, যিন খং বা ভীৰ মনাবদনা।

আন দশতি এই শব্দটা অনুবাদ কৰাতি "মতি পাথৰ্মক্য" বা "বতিকৰ্ম " বা "সংঘৰ্ম" এইবাৰ সংযিুক্ত কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: খং)

বাইবল উল্লেখত:

1 কৰন্থীয়া03:3-5

হকুক 01:3-4

ফলপয়া 01:15-17

হতিাপদশ 17:1-2

ীতিমালা 055:8-9

ৰামীয়া 13:13-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1777, H1779, H4066, H4090, H4683, H4808, H7379, H7701, G485, G2052, G2054, G3055, G3163,

G5379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ববাদ
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ববাহি বচ্ছদ

সংজ্ঞা:

ববাহ বচ্ছদ বয় শ আইন কাজ হয়। 'তিালাক ' করতি কাল আনুষ্ঠানক ও বধিভাব কারা স্বামী/স্ত্রী থক বয় শ করার জন্য

আলাদা অথৰ্ম।

ববাহ বচ্ছদ ' সাথ ' শব্দটি আক্ষেরক অথৰ্ম হল 'বদায় করতি ' বা 'আনুষ্ঠানকভাব থক আলাদা করতি। ' অন্য ভাায় ববাহ

বচ্ছদ সাথ একই রকম ভাব থাকতি পার।

'ববাহ বচ্ছদর সাটিৰ্মফকট' 'পত্ৰকা এই বয় শ হয়ছি আলমণ হসব।' অনুবাদতি হতি পার

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 08:8-11

লবীয়া পুস্তক 21:7-9

লুক 16:18

মাকৰ্ম  10:1-4

মথ 05:31-32

মথ 19:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1644, H3748, H5493, H7971, G630, G647, G863

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ববাহ বচ্ছদ
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বশ্বাসঘাটকতা কৰা, বশ্বাসঘাটকতা কৰছি, বশ্বাসঘাটকতা, দ্রাহিী, বশ্বাসঘাটক,

বশ্বাসঘাটকসকল

সংজ্ঞা:

“বশ্বাসঘাটকতিা কৰা” মান কানা এজন ব্যক্তক কানা উপায়ৰ ক্ষেতি কৰা আৰু প্ৰিতিাৰণা কৰা কমৰ্ম৷ এজন ব্যক্ত “বশ্বাসঘাটক” হয়,

যিতিয়া তিওঁক আস্থাতি লাৱা কানা লাকক তিওঁ “বশ্বাসঘাটকতিা কৰ”৷

যিহূদা এজন “বশ্বাসঘাটক” আছিল, কাৰণ যিীচুিক কনক বন্দী কৰব পাৰব সই কথা ইহুদী নতিাসকলক তিওঁ ক দছিল৷

বশক চিয়তিান যিহূদাৰ যিাদ বশ্বাসঘাটকতিা কৰছিল, কাৰণ তিওঁ যিীচুিৰ এজন পঁাচিন আছিল; যি জন পাছিতি সম্বিাদ দয়াৰ

বনময়তি ইহুদী নতিাসকলৰ পৰা ধিন গ্রহন কৰছিল, যিাৰ ফল আছিল যিীচুিৰ অন্যায় মৃতুি্য৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“বশ্বাসঘাটকতিা কৰা” পৰভাাটা প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “প্ৰিতিাৰণা কৰা আৰু ক্ষেতি কৰা” বা “শত্রুৰ ওচিৰল উভতি যিাৱা”

বা “বশ্বাসঘাটকতিাপূবৰ্মক ব্যৱহাৰ” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

“বশ্বাসঘাটক” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “বশ্বাসঘাটকতিা কৰা ব্যক্ত” বা “দ্ব-ক্রিয়াবশষ্ট” বা “অন্তঃশত্রু” বুলও কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: ইষ্কাৰতিীয়া যিহূদা, ইহুদী নতিাসকল, পঁাচিন)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:51-53

যিাহন 06:64-65

যিাহন 13:21-22

মথ 10:2-4

মথ 26:20-22

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

21:11 আন ভাববাদীসকল ভব্যতিবাণী কৰছিল যি যিসকল মছিীহক বধি কৰব তিওঁলাক তিওঁৰ কাপাৰৰ বাব চিঠি খলব

আৰু তিওঁ বশ্বাসঘাটকতা বনু্ধৰ দ্বাৰাই হ’ব৷ ভাববাদী জখৰয়াই ভব্যতিবাণী কৰ কছিল যি বনু্ধৱ ত্ৰশটা ৰূপৰ মুদ্রাৰ মূল্যতি 

বশ্বাসঘাটকতা কৰব মছিীহক৷

38:02 পাছিতি যিীচুি আৰু তিওঁৰ শ্যসকল যিৰুচিালমল অহাতি, যিহূদাই ইহুদী নতিাসকলৰ ওচিৰল ’ল আৰু বশ্বাসঘাটকতা

কৰ যিীচুিক ধিনৰ বনময়তি তিওঁলাকল অপৰ্মতি কৰল৷

38:03 ইহুদী নতিাসকল প্ৰিধিান পুৰাহতিৰ ওচিৰল ল ’ল, যিহূদাক ত্ৰশটা ৰূপৰ মুদ্রা দল বশ্বাসঘাটকতা কৰবল যিীচুিক৷

38:06 তিতিয়া যিীচুিৱ শ্যসকলক কছিল, “তিামালাকৰ এজন বশ্বাসঘাটকতা কৰব মাক”৷ যিীচুিৱ কছিল, “মই এই পঠাৰ

ভা যি জন ব্যক্তক দম, সই জনই বশ্বাসঘাটক৷”

38:13 যিতিয়া যিীচুি তৃিতিীয় বাৰ উভতি আহছিল, তিতিয়া তিওঁ কছিল, “উঠা! মাৰ বশ্বাসঘাটক জন ইয়াল আহল৷”

38:14 তিতিয়া যিীচুিৱ ক’ল, “যিহূদা, তুিম বশ্বাসঘাটকতা এটা চুিমাৰ সতি মাক কৰলা”৷

39:08 এই দশতি যিহূদা আছিল বশ্বাসঘাটক, দখছিল যি ইহুদী নতিাসকল যিীচুিক নন্দা কৰ কৰ মাৰবল ন আছিল৷ তিওঁ

অতি দখৰ পৰপূণৰ্ম হ’ল আৰু বাহৰল ওলাই ’ল আৰু নজক বধি কৰল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7411, G3860, G4273

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বশ্বাসঘাটকতিা কৰা, বশ্বাসঘাটকতিা কৰছি, বশ্বাসঘাটকতিা, দ্রাহী, ...
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বয়, বয়বাৰ, অধিীন, সাপিক্ষে, সাপিক্ষে কৰা, উপিবয়, লগাৱা, অধিীন, অধিীন,

নয়াজত, উপিজদত

বাস্তৱ:

যিদ দ্বতিীয় ব্যক্তজন প্ৰিথম ব্যক্তজনক শাসন কৰ, তিনহল এজন ব্যক্ত আন এজন ব্যক্তৰ বাব এটা "বয়" হয়। "ববচিনাধিীন হাৱা"

মান "বাধি্য" বা "কতৃিৰ্ম পক্ষেৰ ওচিৰতি আত্মসমপৰ্মন কৰা।"

"পৰাধিীন হাৱা" এই বাক্য কানা নতিা বা শাসক কতৃিৰ্ম পক্ষেৰ অধিীনতি হাৱা বুজায়।

"কানাজন কানা বয়ল" অথৰ্মাৎ সই ব্যক্তৰ শাস্তৰ দৰ কানা ঋণাত্মক অনুভৱ কাৰণ।

কছুিমান সময়তি "বয়" শব্দটা কানা বয়ৰ প্ৰিসঙ্গ বা কন্দ্ৰিবন্দ ুবুজাৱল ব্যৱহাৰ কৰা হয়, যিন "আপুন উপহাসৰ বয় হব।"

"ববচিনাধিীন" বাক্যটাৰ অথৰ্ম "অনুবতিৰ্গী হাৱা" বা "সমপৰ্মন কৰা"

(আৰু চিাওক: সমপৰ্মণ কৰা)

বাইবল উল্লেখত:

1 কৰন্থীয়া02:14-16

1 ৰাজাৱলী04:5-6

1 পতিৰ02:18-20

ইব্রী 02:5-6

হতিপদশ 12:23-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1697, H3533, H3665, H4522, H5647, H5927, G350, G1379, G1396, G1777, G3663, G5292, G5293

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বয়, বয়বাৰ, অধিীন, সাপক্ষে, সাপক্ষে কৰা, উপবয়, লাৱা, অধিীন, ...
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বস্মিত, আশ্চিযির্ণ, বস্মিত, বস্মিয়, খাওযিাৰ, আশ্চিযির্ণ, অবশ্বাস্য, আশ্চিযির্ণ, বস্মিয়ৰ

সংজ্ঞা:

এই প্ৰিসংবাৰ বহুতি আশ্চিযিৰ্ম হাৱা ল বুজাইছি কছুি অসাধিাৰণ ঘটাৰ কাৰন।

কছুিমান এই শব্দবাৰ গ্রীক অনুবাদতি অভব্যক্ত যি "আশ্চিযিৰ্মতি তিাড়তি হাৱা" বা "আতিৰ যিাৱা (নজৰ)পৰা" বুজাই। এই

অভব্যক্তবাৰ কনক ইমান আশ্চিযিৰ্ম বা বস্মিতি সই মানুহজন অনভূতি কৰছি দখায়। অন্যান্য ভাাবাৰৰা আভব্যক্ত কৰা

উপায় থাকব পাৰ।

সাধিাৰণতি জানতিা ঘটনা আশ্চিযিৰ্ম আৰু বস্মিয় হাৱাইছি সইটা এটা আলৌকক ঘটনা আছিল জানতিা কবল ঈশ্বৰ কৰব

পাৰ।

এই প্ৰিশংবাৰৰ অথৰ্ম অনুভূতিৰ বশৃঙ্খলা অন্তভূৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ কাৰণ যি ঘটিচি সইটা সম্পূণৰ্মভাব অপ্ৰিতি্যাশতি।

এই শব্দবাৰ অনুবাদ কৰা অন্যান্য উপায় সমূহ " অতি্যন্ত বস্মিতি" বা "বহুতি আশ্চিযিৰ্মজনক" হব পাৰ।

সংশ্লষ্ট শব্দবাৰ অন্তভূৰ্ম ক্ত "অবশ্বাস্য" (আশ্চিযিৰ্মজনক, বস্মিয়কৰ), "আশ্চিযিৰ্ম," আৰু "বস্মিয়" হয়।

সাধিাৰনতি,এই প্ৰিসংবাৰ ধিনাত্মক আৰু প্ৰিকাশ কৰ যি যি ঘটিচি সইবাৰৰ বাব মানুহবাৰ বহুতি সুখী ।

(আৰু চিাওক: আলৌকক ঘটনা, চিহ্ন)

বাইবল উল্লেখ:

পাচিনৰ কমৰ্ম 08:9-11

পাচিনৰ কমৰ্ম 09:20-22

ালাথীয়া 01:6-7

মাকৰ্ম  02:10-12

মথ 07:28-29

মথ 15:29-31

মথ 19:25-27

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H926, H2865, H3820, H4159, H4923, H5953, H6313, H6381, H6382, H6383, H6395, H7583, H8047,

H8074, H8078, H8429, H8539, H8540, H8541, H8653, G639, G1568, G1569, G1605, G1611, G1839, G2284,

G2285, G2296, G2297, G2298, G3167, G4023, G4423, G4592, G5059

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বস্মিতি, আশ্চিযিৰ্ম, বস্মিতি, বস্মিয়, খাওযিাৰ, আশ্চিযিৰ্ম, অবশ্বাস্য, ...
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বীণা, বীণাবাৰ, বীণাবাদক, বীণাবাদকসকল

সংজ্ঞা:

বীণা হ’ল এবধি তঁিাৰযিুক্ত বাদ্যযিন্ত্ৰ, ই এটি সাধিারণতি উল্লম্বি স্ট্রেং সহ একটি বড় খালা ফ্রেম নয় ঠিতি ।

বাইবল যিু দবদাৰু কাঠৰ পৰা বীণা তির কৰা হছিল এবং অন্যান্য বাদ্যযিন্ত্ৰ বাদ্যযিন্ত্ৰ সমূহা এই কাঠৰ তিয়াৰ কৰা হছিল ।

বীণা প্ৰিায়ই হাতি ছিল এবং হঁাটার সময় খলছিন ।

বাইবল অনক জায়ায় বীণাৰ কথা বলা হয়, যিা ছিল সৃষ্টিকতিৰ্ম ার প্ৰিশংসা ও আৰাধিনা কৰবৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা হছিল ।

দায়ূদ বশ কছুি ীতি লখছিন যিা বীণা সঙ্গীতির জন্য সম্পাদন করা হয়ছিল ।

তিন রাজা শৌল-এর জন্য এক বীণা বাজানার চিষ্টা করছিন, যিন তিন রাজার কষ্ট প্ৰিশমতি করতি পারন ।

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, দবদাৰু, ীতিমালা, চিৌল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 15:16-18

আমাচি 05:23-24

দানয়ল 03:3-5

ীতিমালা 033:1-3

প্ৰিকাশতি বাক্য 05:8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3658, H5035, H5059, H7030, G2788, G2789, G2790

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বীণা, বীণাবাৰ, বীণাবাদক, বীণাবাদকসকল
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বীভৎস, আতঙ্কি, বীভৎস, ভয়ঙ্কির, আতঙ্কিত, ভয়ঙ্কির

সংজ্ঞা:

"ত্ৰাস" শব্দটি একটি খুব তিীব্র ভয় বা সন্ত্ৰাসর একটি ভীর অনুভূতি বাঝায় । যিাক আতিঙ্ক মন করা হয় তিাক বলা হয় "ভয়" ।

সাধিারণ ভয়র চিয় আতিঙ্ক আরও নাটকীয় ও তিীব্র ।

সাধিারণতি যিখন কউ আতিঙ্কতি হয় তিারা শক বা স্তব্ধি হয় ।

(পুনৰ চিাওক: ভয়, সন্ত্ৰাস)

বাইবল তথ্যসূত্র:

দ্বতিীয় বৱৰণ 28:36-37

যিহষ্কল 23:33-34

যিৰময়া 02:12-13

ইয়াব 21:4-6

ীতিমালা 055:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H367, H1091, H1763, H2152, H2189, H4032, H4923, H5892, H6343, H6427, H7588, H8047, H8074,

H8175, H8178, H8186

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বীভৎস, আতিঙ্ক, বীভৎস, ভয়ঙ্কর, আতিঙ্কতি, ভয়ঙ্কর
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বুকুত পিন্ধা বমর্ণ, বুকুত পিন্ধা বমর্ণবাৰ, বুকুপিতা

সংজ্ঞা:

“বুকুতি পন্ধা বমৰ্ম” পৰভাাটাৱ যিুদ্ধৰ সময়তি সনকৰ বুকু সুৰক্ষেতি থাকবৰ বাব সন্মুখ অংশ ঢাক ৰাখব পৰাক পন্ধা বমৰ্ম নদৰ্মশ কৰ৷

“বুকুপতিা” শব্দটাৱ ইস্রায়লীসকলৰ প্ৰিধিান পুৰাহতি তিওঁৰ বুকুৰ সন্মুখ ভা ঢাক ৰখা কাপাৰৰ বশ অংশটাক নদৰ্মশ কৰ৷

“বুকুতি পন্ধা বমৰ্ম”টা সনক সকল কাঠ, ধিাতুি, বা জন্তুৰ ছিালৰ দ্বাৰা নমৰ্মান কৰ ব্যৱহাৰ কৰছিল৷ ইয়াক তিয়াৰ কৰা হছিল কাড়,

যিাঠি, বা তিৰাৱালৰ পৰা সন্যসকলৰ বুকুক প্ৰিতিৰাধি কৰবৰ বাব৷

ইস্রায়লীসকলৰ প্ৰিধিান পুৰাহতিৰ পৰৃহতি “বুকুপতিা” কাপাৰৰ তিয়াৰ কৰা হছিল আৰু ইয়াতি মুল্যবান মণ-মুকুতিা সংযিাজতি

কৰ দয়া হছিল৷ পুৰাহতি ইয়াক পন্ধছিল যিতিয়া তিওঁ মন্দৰতি ঈশ্বৰৰ সৱা প্ৰিদশৰ্মন কৰবৰ বাব ছিল৷

“বুকুতি পন্ধা বমৰ্ম” পৰভাাটা আন পদ্ধতিৰ অনুবাদ কৰল “ধিাতুি প্ৰিতিৰাধি কৰব পৰা বুকু আৱৰণ” বা “বুকু সুৰক্ষো দয়া বমৰ্ম”

বুল অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

“বুকুপতিা” শব্দটা এন ধিৰণৰ শব্দৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিাৰ অথৰ্ম হ’ল, “যিাজকীয় কাপাৰৰ বুকু আৱৰণ” বা “যিাজকীয়

কাপাৰৰ অংশ” বা “পুৰাহতিৰ কাপাৰৰ প্ৰিথম অংশ”৷

(পুনৰ চিাওক: বমৰ্ম, প্ৰিধিান পুৰাহতি, বধিান, পুৰাহতি, মন্দৰ, সনক)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 থচিলনীকয়া 05:8-11

যিাত্ৰ পুস্তক 39:14-16

যিচিয়া 59:17-18

প্ৰিকাশতি বাক্য 09:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2833 , H8302, G2382

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বুকুতি পন্ধা বমৰ্ম, বুকুতি পন্ধা বমৰ্মবাৰ, বুকুপতিা
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বুজ পিাৱা, বাধিশিক্তিসম্পন্ন, বুজা, বাধিশিক্তিসম্পন্ন

সংজ্ঞা:

"বুজ পাৱা " শব্দটাৰ অথৰ্ম শুনা বা তিথ্য লয় তিাৰ অথৰ্ম ক বুজা।

"বাধিশক্তসম্পন্ন" শব্দটা "জ্ঞান" বা "প্ৰিজ্ঞা" বা ক দৰ কবা কৰব লা তিাক জনা বুজায়।

কানা ব্যক্তক বুজাৰ অথৰ্ম হছি ব্যক্তজন কন অনুভৱ কৰছি তিাক বুজা।

যিতিয়া বাটদ ইমাচিল খাজ কাঢ় ছিল, যিীচুিৱ মশীহৰ বাক্যৰ অথৰ্ম বুজাবল শ্যসকলক সৃষ্টি কৰ।

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, এই শব্দ "বুজ পাৱা" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "জনা" বা "বশ্বাস" বা "হৃদয়ঙ্গম কৰা" বা "ইয়াৰ

অথৰ্ম ক জনা।"

প্ৰিায় এই শব্দ "বাধিশক্তসম্পন্ন" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "জ্ঞান" বা "প্ৰিজ্ঞা" বা "অন্তদৃৰ্মষ্টি"

(আৰু চিাওক: বশ্বাস, বুজা, জ্ঞানী)

বাইবল উল্লেখত:

ইয়াব 34:16-17

লূক 02:45-47

লূক 08:9-10

মথ 13:10-12

মথ 13:13-14

হতিাপদশ 03:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H995, H998, H999, H1847, H2940, H3045, H3820, H3824, H4486, H7200, H7306, H7919, H7922,

H7924, H8085, H8394, G50, G145, G191, G801, G1097, G1107, G1108, G1271, G1921, G1922, G1987, G1990,

G2657, G3129, G3539, G3563, G3877, G4441, G4907, G4908, G4920, G5424, G5428, G5429, G6063

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বুজ পাৱা, বাধিশক্তসম্পন্ন, বুজা, বাধিশক্তসম্পন্ন
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বৃদ্ধলাক, জষ্ঠসকল

সংজ্ঞা:

জষ্ঠসকল হ’ল আধি্যাত্মক প্ৰিাপ্তবয়স্ক লাক, তিওঁলাক ঈশ্বরর লাকদর মধি্য আধি্যাত্মক এবং ব্যবহারক নতৃিত্বর দায়ত্ব পালন কর

থাক।

এই “বৃদ্ধলাক” শব্দটা মূলতি যিসকল বয়স্ক পুরু তিাৰ পৰা আহছি, তিওঁলাকৰ বয়স ও অভজ্ঞতিাৰ কারণ অধিক জ্ঞান আছিল,

এয়া বাস্তবতিাৰ পৰা আহছি।

পুৰণ নয়মতি ইস্রায়লীসকল মাশর আইন-কানুন ও সামাজক ন্যায় বচিারর বয় নতৃিত্বতি জষ্ঠসকল সাহাযি্য কৰছিল।

নতুিন নয়মতি যিহূদীসকলৰ বৃদ্ধনতিাসকল কমউনটির নতিা হতি থাকল এবং আরও মানুর জন্য বচিারক আছিল।

আৰম্ভণতি খ্ৰীষ্টিয়ান মণ্ডলী সমূহতি জষ্ঠ খ্ৰীষ্টিয়ান লাকসকল স্থানীয় বশ্বাসীসকলৰ সভাবাৰতি নতৃিত্ব লছিল৷

মণ্ডলী সমূহৰ এই বৃদ্ধলাকসকলৰ ভতিৰতি আত্মকভাব পৰপক্ক যিুৱকসকলা আছিল৷

এই শব্দটাক 'বৃদ্ধলাক' বা 'মণ্ডলীৰ নতৃিত্ব লাৱা আধি্যাত্মক প্ৰিাপ্তবয়স্ক লাক” হচিাবও অনুবাদ কৰব পৰা যিায়৷

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 11:1-3

1 তিমথীয় 03:1-3

1 তিমথীয় 04:14-16

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:19-21

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:23-26

মাকৰ্ম  11:27-28

মথ 21:23-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1419, H2205, H7868, G1087, G3187, G4244, G4245, G4850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বৃদ্ধলাক, জষ্ঠসকল
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বগুনয়া

তথ্য:

' বগুন ' শব্দটির একটি রং যিার নাম নীল ও লাল মশ্ৰণ ।

প্ৰিাচিীন কাল, বগুন ছিল একটি দলুৰ্মভ এবং অতি্যন্ত মূল্যবান রঙর রঙ যিা রাজা এবং অন্যান্য উচ্চ কমৰ্মকতিৰ্ম াদর পাশাক রঙ করার

জন্য ব্যবহৃতি হয়ছিল ।

কারণ এই রঙ উৎপাদন খরচি ও সময়-কম ছিল, বগুন পাশাক সম্পদ, পাথৰ্মক্য এবং রাজকীয় একটি নদশৰ্মন হসব ববচিতি

হতিা ।

বগুন রঙর যিজ্ঞবদী আৰু মন্দর হলক জন্য ব্যবহৃতি রঙ ছিল এবং পুরাহতিদর এফাদ বস্ত্র ।

বগুন রঙর শামুকর এক ধিরনর সমুদ্র থক নষ্কাশন করা হয়, অথবা ফুটন্ত snails কর বা তিাদর রঙ-রস মুক্ত করার ফল

এখনও বঁচি থাক ৷ এটা ছিল ব্যয়বহুল প্ৰিক্রিয়া ।

রামান সনারা তঁিার কু্রিচিবদ্ধ কৰাৰ আ যিীশুর উপর বগুন রাজকীয় robe রাখলন, তঁিার দাব, ইহুদদর রাজা হওয়ার জন্য

তঁিাক বদ্ৰুপ করতি ।

লডিয়া শহর থক ফলপ এক মহলা ছিলন যিন তিাক বগুন কাপড় বক্রি কর জীবকা নবৰ্মাহ করছিন ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: অনুবাদর নাম)

(পুনৰ চিাওক: এফাদ, ফলপ, রাজকীয়, যিজ্ঞবঞদী, মন্দর)

বাইবল রফারন্সি:

2 বংশাৱলী 02:13-14

দানয়ল 05:7

দানয়ল 05:29-31

হতিাপদশ 31:22-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H710, H711, H713, G4209, G4210, G4211

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বগুনয়া
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বদানা, ডিালম

তথ্য:

বদানা হল এক ধিরনর ফল যিা পুরু, শক্ত ত্বক অনক বীজ দয় ভর যিায় যিা খাদ্যসামগ্রী লাল শঁাস দয় ঢক দওয়া হয় ।

বাইরর বহভৰ্ম া রঙ এবং বীজ ঘর reddish চিকচিক ও লাল ।

ডিালম দশ খুবই সাধিারণ একটি উষ্ণ, শুষ্ক জলবায়ু, যিমন মসর ও ইজরায়ল ।

যিহাৱাই প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছিল যি, কনান দশ প্ৰিচুির পান ও উবৰ্মর মাটি ছিল, যিাতি খাদ্য ছিল দদার, ডিালম সহ.

শলামনর মন্দর নমৰ্মাণ ডিালম আকার ব্রাঞ্জর সাজাই অন্তভুৰ্ম ক্ত ছিল ।

(পুনৰ চিাওক: ব্রাঞ্জ, কনান, মশর, চিলামন, মন্দর)

বাইবল রফারন্সি:

2 ৰজাৱলী 25:16-17

দ্বতিীয় বৱৰণ 08:7-8

যিৰময়া 52:22-23

ণনা পুস্তক 13:23-24

মচিৰ

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7416

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বদানা, ডিালম
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বাজা, ভাৰাগ্রস্ত কৰা, ভাৰাক্রিান্ত, ক্লান্তকৰ

সংজ্ঞা:

বাজা হ’ল এটা ধিুৰ ভাৰ৷ আক্ষেৰক অথৰ্মতি ই শাৰীৰক ভাৰৰ বয় উল্লখ কৰ, উদাহৰণ হচিাপ জন্তুৱ কঢ়ওৱা কাম৷ “বাজা” শব্দটাৰ

বভন্ন আলংকাৰক অথৰ্মও আছি:

বাজা শব্দটাৱ এজন ব্যক্তয় কৰবলীয়া জতিল কতিৰ্ম ব্য বা আৱশ্যকীয় দায়ত্ববাধিৰ বয়ও উল্লখ কৰ৷ তিওঁ কছিল “জন্ম

দয়া” বা “বহন কৰা” এটা “ধিুৰ বাজা”৷

এজন কুটিল নতিাই লাকসকলক শাসন কৰবৰ বাব জটিল বাজাবাৰ প্ৰিয়া কৰ, উদাহৰণ স্বৰূপ তিওঁলাকক অধিক কৰ

দবল বাধি্য কৰাৱা৷

এজন ব্যক্তৰ প্ৰিয়াজন যিদ কানা এজনৰ বাজা নহয়, ইয়াৰ কাৰণ এয় যি আন ব্যক্তৰ কানা সমস্যা নহয়৷

ব্যক্তৰ পাপৰ অপৰাধি তিওঁল বাজা হ’ল৷

“প্ৰিভুৰ বাজা”ই আলংকাৰক পদ্ধতিতি ঈশ্বৰৰ লাকল ভাববাদীয় প্ৰিদান কৰা “ঈশ্বৰৰ পৰা অহা বাতিৰ্ম া”ক নদৰ্মশ কৰ৷

“বাজা” শব্দটাক প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “দায়ত্ব” বা “কতিৰ্ম ব্য” বা “ধিুৰ ভাৰ” বা “বাতিৰ্ম া” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

2 থচিলনীকীয়া 03:6-9

ালাতিীয়া 06:1-2

ালাতিীয়া 06:3-5

আদ পুস্তক 49:14-15

মথ 11:28-30

মথ 23:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H92, H3053, H4614, H4853, H4858, H4864, H4942, H5445, H5447, H5448, H5449, H5450, H6006, G4,

G916, G922, G1117, G2347, G2599, G2655, G5413

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বাজা, ভাৰাগ্রস্ত কৰা, ভাৰাক্রিান্ত, ক্লান্তকৰ
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ব্যভচিাৰ, অনতকতার, অনতক, ব্যভচিাৰ

সংজ্ঞা:

"ব্যভচিাৰ" শব্দটি একটি মানু ও মহলাৰ ববাহ সম্পকৰ্ম  হাৱাৰ আতি সঞ্চালতি যি যিৌন কাযিৰ্মকলাপ বাঝায়. এটা ঈশ্বৰৰ পরকল্পনার

পরপন্থী । পুরানা ইংরজ বাইবল সংস্করণ এই "যিৌন ব্যভচিাৰ" কল.

এই শব্দটি যি কান ধিরণর যিৌন কাযিৰ্মকলাপ যিা ঈশ্বরর ইচ্ছা, সমকামী কাজ এবং পনৰ্মাগ্রাফ সহ যি কান ধিরনর নদৰ্মশ করতি

পার ।

যিৌন ব্যভচিাৰ এক ধিরনর ব্যভচিাৰ হয়, যিা একটি ববাহতি ব্যক্ত এবং কউ যি ব্যক্তর পত্নী নয় মধি্য বশতি যিৌন কাযিৰ্মকলাপ হয়.

ব্যভচিাৰৰ অন্য এক প্ৰিকারর "পতিতিাবৃত্ত," কান একজনর সাথ যিৌন সম্পকৰ্ম  দওয়া হচ্ছ যি জড়তি.

যিখন তিারা মথ্যা দবতিার পূজা কর তিখন ঈশ্বৰৰ প্ৰিতি তিাদর যি অবশ্বাস তিা উল্লখ করার জন্য এই শব্দটি রূপক হসাব ব্যবহার

করা হয় ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"ব্যভচিাৰ" শব্দটিক "অনতিকতিা" হসাব অনুবাদ কৰা যিতি পাৰ যিতিদন সঠিক অথৰ্মতি বুঝতি হয়.

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায় "ভুল যিৌন ক্রিয়া" বা "ববাহ বহভূৰ্ম তি লঙ্গর" অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

এই শব্দটি ভন্ন ভাব অনুবাদ করা উচিতি "পরকীয়া" শব্দটি থক ।

এই শব্দটির আভধিানক অথৰ্ম অনুবাদ করা যিদ সম্ভব হয় তিাহল আক্ষেরক শব্দটি বজায় রাখা উচিতি, যিহতুি আল্লাহ্ র প্ৰিতি

অবশ্বাস এবং যিৌন সম্পকৰ্ম র মধি্য অবশ্বাস সৃষ্টির মধি্য বাইবল একটি সাধিারণ তুিলনা ।

(পুনৰ চিাওক: পরকীয়া, মথ্যা দৱতিা, পতিতিা, বশ্বস্ত)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:19-21

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 21:25-26

কলচিীয়া 03:5-8

ইফচিীয়া 05:3-4

আদপুস্তক 38:24-26

হাচিয়া 04:13-14

মথ 05:31-32

মথ 19:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2181, H8457, G1608, G4202, G4203

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ব্রাঞ্জ

সংজ্ঞা:

“ব্রাঞ্জ” শব্দটাৱ এন এবধি ধিাতুিক নদৰ্মশ কৰ, যিাক তিাম আৰু টিন ধিাতুিৰ সংমশ্ৰণক একত্ৰতি কৰ তিয়াৰ কৰা হয়৷ ই ইসৎ ৰঙচুিৱা, ডিাঠ

বাদামী ৰঙৰ হয়৷

ব্রাঞ্জ পানীৰ ক্ষেয়প্ৰিাপ্ত প্ৰিতিৰাধি কৰ আৰু ই ভাল তিাপ পৰবাহী৷

প্ৰিাচিীন কালতি সা-সজল, অস্ত্র-শস্ত্র, কলাকমৰ্ম, যিজ্ঞবদী, ৰন্ধা পাত্ৰ, সন্যৰ বমৰ্ম আৰু বুভন্ন সজল নমৰ্মান কৰবল ব্রাঞ্জ ব্যৱহাৰ কৰা

হছিল৷

নয়ম চিন্দকু আৰু মন্দৰ নমৰ্মান কৰবৰ বাব বহু সজল ব্রঞ্জৰ তিয়াৰ কৰা হছিল৷

প্ৰিায় মছিা দৱতিাৰ মূতিৰ্ম বাৰা ব্রঞ্জ ধিাতুিৰ নমৰ্মতি আছিল৷

প্ৰিথমতি মশ্ৰতি ব্রঞ্জ ধিাতুিটাক পনীয়া কৰ লাৱা হয় আৰু পাছিতি ইয়াক সঁাচিতি ঢাল ব্রঞ্জৰ পদাথৰ্ম নমৰ্মান কৰা হয়৷ এই পদ্ধতিটাক

কাৱা হয় “প্ৰিক্ষেপণ কৰা”৷

(পুনৰ চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: বমৰ্ম, নয়ম চিন্দকু, মন্দৰ)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 ৰজাৱলী 07:15-17

1 চিমুয়ল 17:37-38

দানয়ল 02:44-45

যিাত্ৰা পুস্তক 25:3-7

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:14-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5153, H5154, H5174, H5178, G5470, G5474, G5475

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বৰফশিল, বৰফশিলবাৰ, বৰফৰ শিলবাৰ, শিলাবৃষ্টি

তথ্যবাৰ:

এই শব্দটি সাধিারণতি আকাশ থক জম থাকা পানর ডিলা বল উল্লখ কর । যিদও ইংরজতি একই ভাব বানান, ভন্ন কথা, "শলার" যি

কাউক অভবাদন করা হয় এবং বাঝাতি পারন, "হ্যালা" বা "আপনাক শুভচ্ছা" ।

আকাশ থক নম আস শলার বল বা ওক টুকরা টুকরা ' শলাবৃষ্টিৰ শল ' নাম ।

সাধিারণতি শলাবৃষ্টিৰ শল ছিাট (শুধিুমাত্ৰ কয়কটি সন্টমটার চিওড়া), কন্তু মাঝ মাঝ hailstones আছি যিা ২০টি সন্টমটার

চিওড়া এবং এক আউন্স উপর ওজন ।

নতুিন এই সাক্ষে গ্রন্থ বণৰ্মনা করা হয়ছি বশাল শলাবৃষ্টিৰ শল ওজন 50 কলাগ্রাম যি, আল্লাহ তিা ' আলা পৃথবীতি পতিতি হবন,

যিখন তিন লাকদর উপর তিাদর দবুৰ্মলতিাগুলা সৃষ্টি করন ।

"শলার" শব্দটি বড় ইংরজী আক্ষেরক অথৰ্মই একটি আনুষ্ঠানক অভবাদন, যিার অথৰ্ম "আনন্দ" এবং "অভবাদন!" অথবা

"হ্যালা" হসাব অনূদতি হতি পার ।

(অনুবাদর পরামশৰ্ম: নাম অনুবাদ)

বাইবল রফারন্সি:

মথ 27:27-29

মথ 28:8-10

ীতিমালা 078:47-49

ীতিমালা 148:7-8

প্ৰিকাশতি বাক্য 08:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H68, H417, H1258, H1259, G5463, G5464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বমর্ণ, অস্ত্রশিস্ত্র

সংজ্ঞা:

“বমৰ্ম” শব্দটাৱ যিুদ্ধক্ষেত্ৰতি সন্যসকল যিুদ্ধ কৰাতি ব্যৱহাৰ কৰা এবধি সজলক নদৰ্মশ কৰ আৰু ইয় তিওঁলাকক নজক শত্রুৰ

আক্রিমণৰ পৰা ৰক্ষো কৰ৷ ইয়াক আলংকাৰক পদ্ধতিতি ব্যৱহাৰ কৰাতি আত্মক বমৰ্ম বুলও উল্লখ কৰা হয়৷

সন্যসকলৰ বমৰ্মৰ অংশ হচিাপ শৰস্ত্রাণ, ঢাল, বুকুভৰ, ভৰৰ আচ্ছাদন আৰু তিৰাৱালকা অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰা হয়৷

পঁাচিন পৌল আলংকাৰক শব্দ প্ৰিয়াৰ বস্তুতি বমৰ্মৰ লতি ঈশ্বৰ বশ্বাসীসকলক আত্মক যিুঁজৰ সহায়ক হ’বৰ বাব দয়া

অত্মক বমৰ্মৰ তুিলনা কৰছি৷

ঈশ্বৰ তিওঁৰ লাকসকলক পাপ আৰু চিয়তিানৰ বৰুদ্ধ যিুঁজবল দয়া আত্মক বমৰ্মবাৰৰ ভতিৰতি সতি্য, ধিামৰ্মকতিা, শান্তৰ শুভবাতিৰ্ম া,

বশ্বাস, পৰত্ৰাণ, আৰু পবত্ৰ আত্মা অন্তভুৰ্ম ক্ত৷

এই পৰভাাটাৰ অথৰ্মৰ সতি “সনকৰ বমৰ্ম” বা “যিুদ্ধতি ৰক্ষোৰ বস্ত্র” বা “প্ৰিতিৰক্ষোমুলক আবৰণ” বা “অস্ত্রশস্ত্র” বুলও অনুবাদ

কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: বশ্বাস, পবত্ৰ আত্মা, শান্ত, ত্ৰাণ, আত্মা)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 চিমুয়ল 31:9-10

2 চিমুয়ল 20:8

ইফচিীয়া 06:10-11

যিৰময়া 51:3-4

লুক 11:21-23

নহময়া 04:15-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2185, H2290, H2488, H3627, H4055, H5402, G3696, G3833

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ভনী, ভনীসকল

সংজ্ঞা:

এজনী ভনী মহলা লাক হয়, যি ৰকীয় অন্ত:তি জৱক পতৃি-মাতৃিক কানা আন ব্যক্তৰ সতি ভা কৰ লয়। তিওঁ আন ব্যক্তৰ ভনী বা

সই আন ব্যক্তৰ ভনী বুল কব পাৰ।

নতুিন নয়মতি, যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ সতিীথৰ্ম মহলা বশ্বাসীসকলক বুজাবল "ভনী" শব্দটা ৰূপকভাব ব্যৱহাৰ কৰা হছিল।

কছুিমান সময়তি "ভাই আৰু ভনী" বাক্যাংশ খ্ৰীষ্টৰ বশ্বাসীসকল পুৰু আৰু মহলা দয়াকা বুজাবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

পুৰণ নয়মৰ পৰমীতি পুস্তকতি মহলা প্ৰিমকা অথবা পত্নী বুজাবল "ভনী" শব্দটা ব্যবহাৰ কৰা হছিল।

অনুবাদৰ পিৰামশির্ণ:

এই শব্দটিৰ আক্ষেৰক শব্দৰ অনুবাদ কৰা ভাল সইটা উদ্দশ্য ভাতি প্ৰিাকৃতিক বা জৱক ভনী বুজাবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়, অন্যথা

ইয়াৰ অথৰ্ম ভুল দয়া হব।

আনহাতি "যিীচুিক বশ্বাস কৰা মহলা" বা "বশ্বাসী মহলা সহকমৰ্গী" বা "খ্ৰীষ্টতি থকা ভনী" অথবা "আধি্যাত্মক ভনী" এইদৰ অনুবাদ

কৰব পাৰ।

যিদ সম্ভৱ হয়, তিনহল ইয়াক পাৰবাৰক সম্বিন্ধতি ব্যৱহাৰ কৰল ভাল।

"বশ্বাসী," যিদ ভাাটা নাৰী সংক্রিান্তীয় হয়, তিনহল এই শব্দ অনুবাদ কৰাৰ দশ সম্ভৱ হব পাৰ।

যিতিয়া কানা প্ৰিমকা বা ভাযিৰ্মাক বুজাব খাজ তিতিয়া নাৰী সংক্রিান্ত ব্যৱহাৰ কৰ "প্ৰিম কৰা জন " বা "মৰমৰ লাক " এইদৰ

অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: ভাই, খ্ৰীষ্টতি, আত্মা)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী02:16-17

দ্বতিীয়বৱৰণ 27:22-23

ফলপয়া 01:1-3

ৰামীয়া 16:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H269, H1323, G27, G79

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ভব্যত কথা, দবজ্ঞ, দবজ্ঞগৰ, ভব্যত বক্তিা

সংজ্ঞা:

“ভব্যতি কথা" ও "দবজ্ঞৰ" শব্দটাৱ অলৌকক জতি আত্মা থক ইঙ্গতি তিথা তিথ্য পাওয়ার চিষ্টা করন। এন এজন ব্যক্তক

কতিয়াবা "দবজ্ঞ' কতিয়াবা 'ভব্যতি বক্তা বুল কাৱা হয়।

ওল্ড টস্টামন্টর সময়তি, ঈশ্বৰ ইস্রায়লীসকলক আজ্ঞা দছিল যি, ভব্যতিৰ কথা কাৱা বা দবজ্ঞৰ কৰাৰ অভ্যাস নকৰবা।

আল্লাহ তিার মানু তিার সাহাযি্য এবং তুিম্মীম যিা স মহাপুরাহতি দ্বারা যি উদ্দশ্য ব্যবহারর জন্য নধিৰ্মারতি ছিল পাথর ব্যবহার কর

তিথ্য অনুসন্ধান করতি দলা। কন্তু তিন তঁিার লাকদর সাহাযি্য মন্দ আত্মা তিথ্য অনুসন্ধান করতি সম্মতি দয় না।

পৌত্তলক ণকদর আত্মার জৎ থক তিথ্য জানার চিষ্টা করছি বভন্ন পদ্ধতি ব্যবহার করা। মাঝ মাঝ তিারা ভতির দখা যিতি

অংশ হল মৃতি প্ৰিাণী বা প্যাটানৰ্ম যিা তিারা তিাদর মথ্যা উপাস্যদর থক বাতিৰ্ম া হসব ব্যাখ্যা খঁাজ ফল দওয়া পশুর হাড় মাটিতি।

এ নব-যিীশু ও প্ৰিরত্ি দর আরও পরীক্ষো, জাদ,ু তিন্ত্ৰমন্ত্ৰ এবং জাদরু প্ৰিতি মথ্যারাপ করছিল। এই নীতিমালার প্ৰিতিাত্মা ক্ষেমতিা

ব্যবহার কর তিাদর সঙ্গ জড়তি এবং ঈশ্বর নন্দা করছি।

(পুনৰ চিাওক: পাচিন, দৱতিা, যিাদ,ু যিাদ)ু

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 06:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 16:16-18

যিহষ্কল 12:24-25

আদ পুস্তক 44:3-5

যিৰময়া 27:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1870, H4738, H5172, H6049, H7080, H7081, G4436

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভব্যতি কথা, দবজ্ঞ, দবজ্ঞৰ, ভব্যতি বক্তা
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ভাটি

তথ্য:

ভতি খুব বড় ওভন উচ্চ তিাপমাত্ৰা পাত্ৰ রম কাজ ব্যবহার করা হয়।

প্ৰিাচিীনকাল, অধিকাংশ ভাটিবাৰ ল যিাওয়া ধিাতুি জন্য রান্নার পাত্ৰ, য়না, অস্ত্র ও প্ৰিতিমা যিমন বস্তুর তিরী করতি।

ভাটিবাৰতি মাটির পাত্ৰ তির করা হয়।

মাঝ মাঝ ভাটির দক বাস্তবকভাবই কছুি খুব রম হয় ব্যাখ্যা করার উল্লখ করা হয়।

(পুনৰ চিাওক: দৱতিা, প্ৰিতিমূতিৰ্ম )

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰাজাৱলী 08:51-53

আদ পুস্তক 19:26-28

হতিাপদশ 17:3-4

ীতিমালা 021:9-10

প্ৰিকাশতি বাক্য 09:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H861, H3536, H3564, H5948, H8574, G2575

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভাটি
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ভালুক, ভালুকবাৰ

সংজ্ঞাবাৰ:

ভালুক হ’ল তিীক্্ষেন দাতি আৰু নখৰ সতি কলা বা দাঠ বাদামী ৰঙৰ লামযিুক্ত এবধি চিাৰঠঙীয়া ডিাঙৰ জন্তু৷ বাইবলৰ সময়তি ইস্রায়লতি

ভালুক সাধিাৰণ জন্তু আছিল৷

এই জন্তুটাৱ জঙ্ঘল আৰু পবৰ্মতিীয়া অঞ্চলবাৰতি বসবাস কৰ, ই মাছি, কীট-পতিঙ্গ, আৰু বন খায়৷

পুৰণ নয়মতি ভালকক শক্তৰ প্ৰিতিীক হচিাব ব্যৱাৰ কৰা হয়৷

ভড়াবাৰ যিতিয়া চিৰায় আছিল, তিতিয়া ভড়াৰখীয়া দায়ুদ এটা ভালুকৰ লতি যিুদ্ধ কৰছিল আৰু তিাক জয় কৰছিল৷

কান এলচিাক ঠাট্টা কৰাতি জংঘলৰ পৰা দটুা ভালুক ওলাই আহছিল আৰু যিুৱকৰ দলটাক আক্রিমণ কৰছিল৷

(পুনৰ চিাওক: দায়ুদ, এলচিা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1677, G715

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভালুক, ভালুকবাৰ
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ভাৰকাৱা ভাববাদী, ভাৰকাৱা ভাববাদী

সংজ্ঞা:

একজন মথ্যা নবী ছিলন একজন ব্যক্ত মৃতি ঈশ্বরর কাছি থকই আস তঁিার দাব আছি।

যিঁারা মথ্যা নবীদর সাধিারণতি পূণৰ্ম হয় না। অথৰ্মাৎ তিারা আস সতি্য না।

মথ্যা ভাববাদীসকলৰ শক্ষো বাতিৰ্ম া যি, বাইবল আংশক বা সম্পূণৰ্ম বরুদ্ধ।

এই ময়াদ আরও "রচিনা করা আল্লাহ্ র মুখপাত্ৰ দাব করছিন ব্যক্ত" বা 'কউ ঈশ্বরর কথা মথ্যা বল দাব। ' অনুবাদতি হতি

পার

সখান সময় অনক ভণ্ড নবীরা যি মানুর চিন্তা যিা তিারা ঈশ্বৰর পক্ষে থক আসা ফঁাক দতি চিষ্টা করব হব যি নউ টস্টামন্ট

শক্ষো দয়।

(পুনৰ চিাওক: পূণৰ্ম, ভাববাদী, সতি্য)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 যিাহন 04:1-3

2 পতিৰ 02:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:6-8

লুক 06:26

মথ 07:15-17

মথ 24:23-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5578

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভাৰকাৱা ভাববাদী, ভাৰকাৱা ভাববাদী
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ভক্ষো

সংজ্ঞা:

"ভক্ষো" শব্দতিা টকা, খাদ্য, নাইবা অন্যান্য কছুিমান বয় বুজায়, যিবাৰ দৰদ্র মানুহক সহায় বাব দয়া হয়।

প্ৰিায় মানুহক তিওঁলাকৰ ধিমৰ্গীয় প্ৰিয়াজনীয়তিাতি ধিামৰ্মক হ’বৰ বাব দয়া আদশৰ কাৰণ কছুিমানক ভক্ষো দয়া দখা পাৱা যিায়।

যিীচুিয় কছি যি অন্যান্য মানুহৰ বজ্ঞপ্ত পাবৰ কাৰন ভক্ষো দয়াতিা প্ৰিকাশ কৰাব নালা।

এই বাক্যতিা "টকা" বা "দৰদ্রল উপহাৰ" বা "দৰদ্রৰ বাব সহায়" হচিাপ অনুবাদ কৰব পাৰ।

বাইবল উল্লেখ:

পাচিনৰ কমৰ্ম 03:1-3

মথ 06:1-2

মথ 06:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1654

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভক্ষো
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ভক্ষো কৰা, প্রাথর্ণনা কৰা, ভক্ষোবৃত্ত, ভক্ষোৰী

সংজ্ঞা:

“ভক্ষো কৰা” শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল জৰুৰীভাব কানা এজন ব্যক্তক কানা এটা বয় বচিৰা৷ এইটা প্ৰিায় টকা-পইচিা বচিৰাতি উল্লখ হয়,

কন্তু সাধিাৰণতি কানা বয় অনুনয়কাৰীক নদৰ্মশ কৰবলও ব্যৱহাৰ কৰাতি উল্লখ কৰা হয়৷

যিতিয়া কানা এটা বয়ৰ অতি্যন্ত প্ৰিয়াজন হয়, তিতিয়া মানুহ ভক্ষো কৰ বা অনুনয় কৰ, কন্তু তিওঁলাক নাজান যি

তিওঁলাক বচিৰাটা আন ব্যক্ত জন দব ন নদয়৷

কানা ব্যক্ত “ভক্ষোৰী” হয়, যি জন সদায় টকা-পইচিা খুজবল ৰাজহুৱা স্থানতি বহ বা ঠিয় হ থাক৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ এই শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “অনুনয়” বা “জৰুৰীভাব খাজা” বা “টকা-পইচিাৰ দাবী” বা

“নয়মতিভাব টকা-পইচিা খাজা” বুল কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: অনুনয়)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

লুক 16:19-21

মাকৰ্ম  06:56

মথ 14:34-36

ীতিমালা 045:12-13

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

10:04 ঈশ্বৰ ইজপ্তৰ চিাৰওফাল ভকুলী পঠাল৷ ফৰৌণ প্রাথর্ণনা কৰল মাছি ভকুলীবাৰ ল যিাৱা৷

29:08 ৰজাই দাস জনক মাতিল আৰু ক’ল “তুিম দণুৰ্গীতিপৰায়ণ দাস! মই তিামাৰ ধিাৰ ক্ষেমা কৰলা কাৰণ তুিম প্রাথর্ণনা কৰলা

মাক”৷

32:07 ভুতিবাৰ মনত কৰল যিীচুিক, “অনুগ্রহ কৰ আমাক এই অঞ্চলৰ পৰা দৰূল পঠিয়াই নদব”! তিাতি পাহাৰৰ দঁাতিতি

আহাৰ খাই াহৰীবাৰ চিৰ আছিল৷ তিক ভুতিবাৰ মনত কৰল যিীচুিক, “অনুগ্রহ কৰ আমাক এই াহৰীবাৰৰ মাজল

পঠিয়াই দয়া”!

32:10 সই মানুহ জন, যিাক ভুতিবাৰ ধিৰ আছিল প্রাথর্ণনা কৰল যিীচুিৰ সতি একল যিাবৰ বাব৷

35:11 তিওঁৰ পতৃি বাহৰল ওলাই আহল আৰু মনত কৰল আহা আৰু তিওঁলাকৰ সতি আনন্দ কৰা, কন্তু তিওঁ প্ত্যাখ্যান

কৰল৷”

44:01 এদনা খন পতিৰ আৰু যিাহন মন্দৰল  আছিল৷ তিওঁলাক প্ৰিায় মন্দৰৰ প্ৰিৱশদ্বাৰ পাইছিল, তিওঁলাক দখল যি

এজন পঙ্গ ুমানুহ যি ভক্ষোবৃত্তধিাৰী টকা-পইচিাৰ বাব৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H34, H7592, G154, G1871, G4319, G4434, G6075

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভক্ষো কৰা, প্ৰিাথৰ্মনা কৰা, ভক্ষোবৃত্ত, ভক্ষোৰী
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ভুল, অন্যায়, অবচিার, অন্যায়, অবচিার, জলুুম, অনাচিার, দবুর্ণ্যবহিার, অন্যায়, আঘাত, কষ্ট,

আঘাত, জ্বালাতন

সংজ্ঞা:

"ভুল" কউ যি ব্যক্ত অন্যায়ভাব এবং সতিতিার সাথ আচিরণ করতি মান ।

"ভুল" শব্দটি কান ব্যক্তর প্ৰিতি খারাপভাব বা মাটামুটিভাব কাজ করতি পার, শারীরক বা মানসক ক্ষেতির জন্য ।

"আহতি" শব্দটি বশ সাধিারণ এবং এর মান হচ্ছ "কউ কান ভাব ক্ষেতি কর । এর অথৰ্ম প্ৰিায়ই "শারীরকভাব আহতি" ।

এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর, এই বধিগুল অনুবাদ করা যিতি পার "অথবা" অন্যায় করা "অথবা" অন্যায় করা "বা" ক্ষেতি করা

"বা ক্ষেতিকর উপায় আচিরণ করা" অথবা "ক্ষেতির কারণ ।

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ 07:26-28

যিাত্ৰা পুস্তক 22:20-21

আদপুস্তক 16:5-6

লুক 06:27-28

মথ 20:13-14

ীতিমালা 071:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H816, H2248, H2250, H2255, H2257, H2398, H2554, H2555, H3238, H3637, H4834, H5062,

H5142, H5230, H5627, H5753, H5766, H5791, H5792, H5916, H6031, H6087, H6127, H6231, H6485, H6565,

H6586, H7451, H7489, H7563, H7665, H7667, H7686, H8133, H8267, H8295, G91, G92, G93, G95, G264, G824,

G983, G984, G1536, G1626, G1651, G1727, G1908, G2556, G2558, G2559, G2607, G3076, G3077, G3762, G4122,

G5195, G5196

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ভড়িা, ভড়িাবাৰ

সংজ্ঞা:

"ভড়া" এটা চিাৰঠঙয়া মাধি্যম জাখৰ াটই শৰীৰতি নাম থকা জন্তু। মতিা ভড়াক "ram." কাৱা হয়। মাইকী ভড়াক "ewe." কাৱা

হয়। বহুবচিনতি "ভড়া" ক "ভড়া" ই কাৱা হয়।

ভড়া পাৱালক "lamb" কাৱা হয়।

ইস্রায়লীলাকসকল প্ৰিায় নবদ্যৰ বাব ভড়া ব্যৱহাৰ কৰছিল, বশক মতিা ভড়া আৰু পাৱাল ভড়া।

ভড়াৰ পৰা লাকসকল মাংস খায় আৰু তিাৰ নামৰ কাপাৰ আৰু আন আন বস্তু তিয়াৰ কৰা হয়।

ভড়া বহুতি বশ্বাসী, দৰ্মল আৰু ভয়াতুিৰ থাক। সহঁতি সহজ বপথ যিাবল প্ৰিভাবতি হয়। সহঁতিক পৰচিানলা কৰবল, সুৰক্ষো

দবল, আহাৰ যিাান দবল আৰু আশ্ৰয় দবল এজন ৰখয়াৰ পয়ৰ্মাজন হয়।

বাইবলতি, লাকসকলক ভড়াৰ লতি তুিলনা কৰা হছি যিাৰ ৰখীয়া ঈশ্বৰ।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নজনা সকল কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: ইস্রায়ল, ভড়া পাৱালী, বল, ৰখীয়া)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকম্মৰ্ম 08:32-33

আদপুস্তক 30:31-32

যিাহন 02:13-14

লূক 15:3-5

মাকৰ্ম  06:33-34

মথ 09:35-36

মথ 10:5-7

মথ 12:11-12

মথ 25:31-33

বাইবল কাহিণীৰ পিৰা উদাহিৰণসমূহি:

09:12 এদন যিতিয়া মাচিয় তিওঁৰ ভড়াবাৰ চিৰায় আছিল, তিওঁ এটা জাপাহা ছিতি জইু জ্বল থকা দখছিল।

17:02 বথলহম চিহৰৰ পৰা দায়ূদ এজন ভড়া ৰখীয়া আছিল। যিতিয়া তিওঁ তিওঁৰ পতৃিৰ ভড়া চিৰাইছিল সই সময়তি ভড়াক

আক্রিমণ কৰব অহা বাঘ আৰু ভালুক দয়াকা দায়ূদ বধি কৰছিল।

30:03 যিীচুিৰ মতি, লাকসকল ৰখীয়া নাহাৱা ভড়াৰ দৰ আছিল।

38:08 যিীচুিৱ কছিল, "তিামালাক সকলাৱ আজ ৰাতি মাক পৰতি্যা কৰবা। লখা আছি, 'I will strike the shepherd and

all the sheep will be scattered.'"

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H352, H1494, H1798, H2169, H3104, H3532, H3535, H3733, H3775, H5739, H5763, H6260, H6629,

H6792, H7353, H7462, H7716, G4165, G4262, G4263

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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• 

translationWords Other :: ভড়া, ভড়াবাৰ

973 / 1146



ভড়িাৰখীয়া

সংজ্ঞা:

ভড়া ৰখীয়া হছি সইজন যি জন ভড়া যিত্ন লয়। "ভড়াৰখীয়া" অথৰ্ম ভড়াবাৰক সুৰক্ষো দয়া আৰু সহঁতিক খাদ্য আৰু পানী যিাান ধিৰা।

ভড়াৰখীয়াই ভড়াবাৰৰ ওপৰতি দষৃ্টি থাক, সহঁতিক ভাল খাদ্য আৰু পানী থকা ঠাইল লয় যিায়। ভড়াৰখীয়া ভড়াবাৰক হৰাব নদয়,

আৰু বনৰীয়া জীৱ জন্তুৰ পৰা ৰক্ষো কৰ।

বাইবলতি এই শব্দটা প্ৰিায়ই ৰূপকভাব বুজাৱা হয় মানুহৰ আধি্যাত্মক যিত্ন লাৱাক ৰূপকভাব বুজাই ব্যৱহাৰ কৰা হয়। ইয়াৰ

মাজতি বাইবলতি ঈশ্বৰ তিওঁলাকক ক কছি আৰু তিওঁলাক কান পথতি যিাব লা তিাৰ বয় তিওঁলাকক শক্ষো দয়া।

পুৰণ নয়মতি, ঈশ্বৰ তিওঁলাকক "ভড়াৰখীয়া" বুল মাতিছিল কাৰণ তিওঁ তিওঁলাকৰ সকলা প্ৰিয়াজনৰ যিত্ন লছিল আৰু

তিওঁলাকক সুৰক্ষো দছিল। তিওঁ তিওঁলাকক চিালতি আৰু পৰচিালতিও কৰছিল। (চিাওক: ৰূপক)

মাচিয় ইস্রায়লী লাকসকলৰ বাব ৰখীয়া আছিল যিদৰ তিওঁ যিহাৱাৰ আৰাধিনা কৰবল ইস্রায়লী লাকসকলৰ আত্মক দশতি

পৰচিালনা কৰছিল আৰু কনান দশল যিাত্ৰা কৰঁাতি শাৰৰীকভাৱ তিওঁলাকক চিালতি কৰছিল।

নতুিন নয়মতি, যিীচুিৱ নজক "সজ ৰখীয়া" কছিল। প্ৰিচিাৰক পৌলও নজক মণ্ডলীৰ "মহান ৰখীয়া " স্বৰূপ উল্লখ কৰছিল।

আৰু নতুিন নয়মতিা, "ৰখীয়া" শব্দটা বশ্বাসী আন লাকসকলকৰ আত্মক পৰচিালকজনক বুজায়। শব্দ অনুবাদ হচিাপ ৰখীয়া

শব্দটাৰ অনুৰূপ শব্দ "পালক" হয়। পৰচিালক আৰু অধি্যক্ষেসকলকা ৰখীয়া বুল মতিা হছিল।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ

যিতিয়া আক্ষেৰকভাব "ৰখীয়া" ৰ ক্রিয়াক এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "ভড়াৰ যিত্ন লাৱা " বা "ভড়াক চিাৱাচিতিা কৰা "

ব্যক্তৰ ক্ষেত্ৰতি "ৰখীয়া" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "ভড়াৰ যিত্ন লাৱা লাক" বা "ভড়াৰ সুববচিক " বা "ভড়াৰ শুশ্রুাকাৰী "

যিতিয়া এটা ৰূপক হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰা হয় তিতিয়া এই শব্দটা অনুবাদ কৰঁাতি বভন্ন উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ "আত্মক

ৰখীয়া " বা "আত্মক পৰচিালক " বা "যি জন ৰখীয়াৰ দৰ" বা "ৰখীয়াই নজৰ ভড়াৰ যিত্ন লাৱাৰ দৰ নজৰ লাকসকলৰ বাব

যিত্ন লাৱা বা "ৰখীয়াই নজৰ ভড়াক পৰচিালনা কৰাৰ দৰ যি জন নজৰ লাকসকলক পৰচিালনা কৰ" বা "ঈশ্বৰৰ ভড়াক যিত্ন

লাৱা জন।"

কছুিমান প্ৰিসঙ্গতি, "ৰখীয়া" শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পৰ "পৰচিালক" "পথপদশৰ্মক" বা "শুশ্রুাকাৰী"

আত্মক expression to "ৰখীয়া" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "যিত্ন লাৱা" বা "আত্মভাব প্ৰিতিপালন" বা "প্ৰিদশৰ্মক আৰু

শকাৱা " বা "নতৃিত্ব আৰু যিত্ন লাৱা (ৰখীয়াৰ দৰ ভড়া যিত্ন লাৱা)."

ৰূপক ব্যৱহাৰতি, আক্ষেৰক শব্দ "ৰখীয়া" অনুবাদতি এইটা ব্যৱহাৰ বা অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰবল উত্তম।

(আৰু চিাওক: বশ্বাস, কনান, মণ্ডলী, মাচি, পালক, ভড়া, আত্মা)

বাইবল উল্লেখত:

আদপুস্তক 49:24

লূক 02:8-9

মাকৰ্ম  06:33-34

মাকৰ্ম  14:26-27

মথ 02:4-6

মথ 09:35-36

মথ 25:31-33

মথ 26:30-32

বাইবল কাহিণীৰ পিৰা উদাহিৰণসমূহি:

09:11 মচিৰ দশৰ পৰা বহু দৰূ মৰুভূমতি মাচি ৰখীয়া হ ছিল।

17:02 বথলহম হচিৰৰ পৰা দায়ূদ এজন ৰখীয়া আছিল। দায়ূদ য়তিয়া তিওঁৰ পতৃিৰ ভড়া ৰখীয়া কৰছিল তিতিয়া বাঘ আৰু

ভালুক ভড়াবাৰক আক্রিমণ কৰাৰ বভন্ন সময়তি তিওঁ দয়াকা বধি কৰাছিল।

23:06 সই ৰাতি, তিাতি কছুিমান ৰখীয়াই পথাৰৰ কাতি নজৰ পাল ৰখীয়া কৰ আছিল।

23:08 ৰখীয়াসকল শীঘ্রই যিীচুি থকা ঠাইতি উপস্থতি হছিল আৰু যিদৰ দতি কছিল ঠিক সইদৰ তিওঁক দানাপাত্ৰতি হাৱাই থকা

পাল।

• 

• 

• 
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30:03 যিীচুিল, এই লাকসকল ৰখীয়া বহীন ভড়াৰ দৰ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6629, H7462, H7469, H7473, G750, G4165, G4166

• 

• 
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ভাগদখল কৰা, অধিকাৰ কৰা, আচ্ছন্ন, অধিকাৰী, দখল, ধিনসম্পত্ত, স্থানচুি্যত কৰা

তথ্য:

পদ ' ভাদখল কৰা ও দখল "সাধিারণতি কছুি একটা করার আছি । তিারা কান কছুির উপর নয়ন্ত্ৰণ অজৰ্মন করতি পার বা ভূম দখল

করতি পারন ।

ওল্ড টস্টামন্ট, এই শব্দটি প্ৰিায়ই "নদৰ্ম ষ্ট" বা "ভূম দখল" এর প্ৰিক্ষোপট ব্যবহৃতি হয় ।

আর যিখন ' ইয়াওয় ' আদশ দলন যি, "কনান দশ"-এর কাছি ইস্রায়লীয়দর নদৰ্মশ ছিল যি, তিারা দশ যিাব এবং সখান

বাস করব । এই কনানীয় যিারা এই পৃথবীতি বাস করতি তিাদর মধি্য এই প্ৰিথম ।

' ইয়াওয় ' ইস্রায়লীয়দর বললন, "তিাদর দখল হসাব কনান দশ তিাদর দয়া হয়ছি ।" এটা "তিাদর যিা্য স্থান" হসব

অনূদতি হতি পার ।

ইজরায়লর লাকরা ' ইয়াওয় ' "বশ দখল" নামও ডিাকা হতি । তিার মান এই যি, তিারা তঁিার সম্প্রদায়, যিাদর পূজা করতি এবং

তঁিার এবাদতি করতি ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

' টামৰ্ম ' ভাদখল কৰা "এছিাড়া অনূদতি হতি পার "নজস্ব" বা "আছি" বা "ওপৰতি দায়ত্ব দয়া আছি ।

"দখল গ্রহণ কৰা" বাক্যাংশটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, "নয়ন্ত্ৰণ গ্রহণ" বা "দখল' বা "বাস কৰা," প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর

।

"ধিন-সম্পদ" এর অনুবাদর কথা উল্লখ করা হল "বস্তুবাহনী" বা "বশষ্টতিা" বা "মালকানাধিীন বস্তু" বা "তিারা যিা."

যিতিয়া যিহাৱাই আহ্বান কৰ, "আমার বশ দখল" এটাও অনূদতি হতি পার "আমার বশ লাক" বা "আমার সাথ যিারা

আছি তিারা" বা "আমার লাক যিাক আম ভালবাস এবং শাসন কর."

এই বাক্য, "তিারা তিাদর দখল থাকব" জম রফার করার সময়, অথৰ্ম "তিারা জম দখল কর নব “ বা ' ' আর তিাদর জন্য জম

থাকব । ' '

এই প্ৰিকাশভংীটা, "তিার দখল পাওয়া" অনূদতি হতি পার, "যি তিাক ধির রখছি" বা "যি তিার সঙ্গ ছিল."

"আপনার দখল হসব" এই শব্দগুচ্ছ অনুবাদ করা হতি পার, "যিমন, তিামার" বা "এমন একটি স্থান যিখান আপনার লাকরা

বঁচি থাকব ।

"তিার দখল", "যি ব্যক্ত মালকানাধিীন" অথবা "তিার" নাম অনুবাদ হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: কনান, আৰাধিনা)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 06:70

1 ৰজাৱলী 09:17-19

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:43-45

দ্বতিীয় বৱৰণ 04:5-6

আদ পুস্তক 31:36-37

মথ 13:44-46

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H270, H272, H834, H2505, H2631, H3027, H3423, H3424, H3425, H3426, H4180, H4181, H4672,

H4735, H4736, H5157, H5159, H5459, H7069, G1139, G2192, G2697, G2722, G2932, G2933, G2935, G4047,

G5224, G5564
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ভাগা, ভাগী থকা, সহি্য, সহিন কৰা, কষ্টভাগ কৰা

সংজ্ঞা:

"ভাা" আৰু "সহ্য" শব্দ দটুা কানা বয়তি অসন্তুজনক অভজ্ঞতিা থকাক বুজাই, যিন অসুস্থতিা, বদনা, বা অন্যান্য কষ্ট।

লাকসকল যিতিয়া প্ৰিতিাৰতি হয় তিতিয়া তিওঁলাক অসুস্থ বা ভা।

কছুিমান সময়তি লাকসকল ভুল কাযিৰ্ম কৰাৰ বাব তিওঁলাক ভাব লা হয়।

ভাাটা শাৰীৰকভাৱ হব পাৰ, যিন বদনা অনুভৱ কৰা বা অসুস্থতিা। এইটা আবকভাৱও হব পাৰ, যিন ভয় লা, বন্নতিা,

বা অকলশৰীয়া।

"আমাক ভুতি হব" এর অথৰ্ম "আমার সাথ বহন করা" বা "শুনতি পান" অথবা "ধিযিৰ্ম্য ধিারণ করুন" ।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"ভাা" শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "বদনা অনুভৱ কৰা" বা "কঠিনতিা সহ্য কৰা " বা "কষ্টৰ অভজ্ঞতিা থকা " বা

"কঠিনতিা আৰু ব্দনাৰ অভজ্ঞতিাৰ যিাদ যিাৱা।"

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, "ভাী থকা " এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "অতি্যন্ত কঠিন পৰস্থতি" বা "ভীণ কষ্ট" বা "কষ্টৰ

অভজ্ঞতিা" বা "বদনাদায়ক অভজ্ঞতিাৰ সময়।"

এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "তৃিষ্ণাৰ কষ্ট" বা "তৃিষ্ণাৰ অভজ্ঞতিা" বা "তৃিষ্ণাৰ সতি কষ্ট।"

"নযিৰ্মাতিন সহ্য কৰা" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "নযিৰ্মাতিন ভাা" বা "হংসাত্মক কাযিৰ্মৰ দ্বাৰা অনষ্ট হাৱা।"

বাইবল উল্লেখত:

1 থচিলনীকীয়া02:14-16

2 থচিলনীকীয়া01:3-5

2 তিমথীয়01:8-11

পঁাচিনকম্মৰ্ম 07:11-13

যিচিয়া 53:10-11

যিৰময়া 06:6-8

মথ 16:21-23

ীতিমালা 022:24-25

প্ৰিকাশতি 01:9-11

ৰামীয়া 05:3-5

বাইবল কাহিণীৰ পিৰা উদাহিৰণসমূহি:

09:13 ঈশ্বৰ কছিল, "মই মাৰ লাকসকলৰ কষ্ট দখলা।"

38:12 যিীচুিৱ তিনবাৰ প্ৰিাথৰ্মনা কৰল, "মাৰ পতৃি, যিদ সম্ভৱ হয়, তিনহল অনুগ্রহ কৰ মাক এই যিাতিনাৰ পানপাত্ৰ পান কৰবল

নদব।"

42:03 তিওঁ (যিীচুি) তিওঁলাকক সাৱঁৰণ কৰাল যি, ভাববাদীয় মাচিক কছিল ভাা হব আৰু হতি্যা কৰা হব, কন্তু তৃিতিীয় দনা

পুনৰ উত্থতি হব।

42:07 তিওঁ (যিীচুি) কছিল, "বহু আতি লখা হছিল যি, মচিীহ ভা মৃতুি্য বৰণ কৰব, আৰু তৃিতিীয় দনা মৃতুি্যৰ পৰা উত্থতি হব।

44:05 "যিদও আপুন ক কৰছিল তিাক আপুন বুজা নাছিল তিথাপও মচিীহ যিাতিনা ভা মৃতুি্য হব সই ভাববাণী সদ্ধ কৰবল

ঈশ্বৰ আপানাৰ কাযিৰ্ম ব্যৱহাৰ কৰছিল। হয়ছি এবং মারা যিায়। '

46:04 ঈশ্বৰ কছিল, "মই তিওঁক(চিৌল) মাৰ নাম অসংৰক্ষেতি কৰ ঘাণা কৰবল মনানীতি কৰছিলা। মাৰ উদ্দশ্য তিওঁ

কমান কষ্ট ভাা উচিতি মই তিওঁক দখুৱাম।

50:17 তিওঁ (যিীচুি) প্ৰিতিটা চিকু পানী মুচিব আৰু তিাতি কষ্ট , দখু:, ক্রিন্দন, পাপ, বদনা, বা মৃতুি্য নাথাকব।
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H943, H1741, H1934, H4342, H4531, H4912, H5142, H5254, H5375, H5999, H6031, H6040, H6041,

H6064, H6090, H6770, H6869, H6887, H7661, G91, G941, G971, G2210, G2346, G2347, G3804, G3958, G4310,

G4778, G4841, G5004, G5723

• 

translationWords Other :: ভাা, ভাী থকা, সহ্য, সহন কৰা, কষ্টভা কৰা
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ভাজ

সংজ্ঞা:

এটা বৃহৎ ভাজ হ’ল, আনুষ্ঠানক আহাৰ ভাজন যি’তি বভন্ন প্ৰিকাৰৰ খাদ্য অন্তভৰ্ম ক্ত হ থাক৷

প্ৰিাচিীন কালতি, ৰজাসকল প্ৰিায় ভাজ আয়াজন কৰ ৰাজনতিক নতিা আৰু গুৰুত্বপূণৰ্ম আলহী সকলক আমাদ দবল আহাৰৰ

যিাান ধিৰছিল৷

ইয়াক, “সুসম্পন্ন আহাৰ” বা “গুৰুত্বপূণৰ্ম ভাজ” বা “বহু বয়ৰ ভাজ” হচিাপও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

বাইবল প্রসংগবাৰ:

দানয়ল 05:10

যিচিয়া 05:11-12

যিৰময়া 16:7-9

লুক 05:29-32

চিলামনৰ পৰমীতি 02:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3739, H4797, H4960, H4961, H8354, G1173, G1403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভাজ
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ভাজ, ভাজন, ভাজন কৰা

সংজ্ঞা:

"ভাজ" শব্দটিক একটি অনুষ্ঠান উল্লখ করা হয় যিখান একদল লাক একসঙ্গ অনক বড় খাবার খায়, প্ৰিায়ই কছুি উদযিাপন করার

উদ্দশ্য । "ভাজ"-এর অথৰ্ম হল প্ৰিচুির পরমাণ খাবার খাওয়া অথবা একসঙ্গ ভাজ খাওয়া ।

অনক সময় বশ ধিরণর খাবার থাক যিা নদৰ্ম ষ্ট ভাজ খাওয়া হয় ৷

যি সব ধিমৰ্গীয় উৎসব ঈশ্বর ইহুদদর নদৰ্মশ দয়ছিলন, তঁিারা সাধিারণতি একসঙ্গ ভাজ দন । এই কারণ উৎসবক প্ৰিায়ই 'পবৰ্ম '

বুলও কাৱা হয় ।

বাইবল যিু রাজা এবং অন্যান্য ধিনী ও ক্ষেমতিাবান ব্যক্তরা প্ৰিায়ই তিাদর পরবার বা বনু্ধদর বন্ধনও দান করন ।

হারয় যিাওয়া ছিলর ল্প বাবার কাছি ছিলর প্ৰিতি্যাবতিৰ্ম নর জন্য বশ ভাজ প্ৰিস্তুতি ছিল ।

অনক দন বা তিার বশী সময় ধির একটি ভাজ হয় ।

"ভাজ"-এর শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "খাও ঢালা" বা "প্ৰিচুির খাবার খাওয়া" অথবা "বশ, বড় খাবার" খতি ।

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর, "ভাজ" একটি বড় খাবারর সাথ একসাথ উদযিাপন করা "অথবা" অনক খাবারর সাথ খাবার "বা"

উদযিাপনর খাবার "হসব অনুবাদ করা হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: উৎসৱ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 পতিৰ 02:12-14

আদ পুস্তক 26:30-31

আদ পুস্তক 29:21-22

আদ পুস্তক 40:20-23

যিহূদা 01:12-13

লুক 02:41-44

লুক 14:7-9

মথ 22:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H398, H2077, H2282, H2287, H3899, H3900, H4150, H4580, H4797, H4960, H7646, H8057, H8354,

G26, G755, G1062, G1173, G1403, G1456, G1858, G1859, G2165, G3521, G4910
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translationWords Other :: ভাজ, ভাজন, ভাজন কৰা
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ভৎসনা, নন্দা, নন্দত, নন্দন, গঠনপিূণর্ণ

সংজ্ঞা:

কাউক দাারাপ করা মান ওই ব্যক্তর চিরত্ৰ বা আচিরণর সমালাচিনা করা বা নন্দা করা । একটি তিরস্কার ব্যক্ত সম্পকৰ্ম  নতিবাচিক

মন্তব্য.

এই বল যি একজন ব্যক্ত "উপর অভযিা" বা "তিরস্কার" বা "দাারাপ ছিাড়া" এর মান হল যি এই ব্যক্ত একটি ঈশ্বৰৰ মূতিৰ্ম তি

আচিরণ কর এবং কম বা কান কছুিই যি তিার সমালাচিনা বলা যিতি পার.

"তিরস্কার" শব্দটি "অপবাদ" বা "লজ্জিা" বা "লাঞ্ছিনা" নামও অনূদতি হতি পার ।

"তিরস্কার" বা "দাারাপ" বা "দাারাপ" বা "সমালাচিনা" করার জন্য, এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর অনুবাদ করা যিতি পার ।

(আরও দখুন: অভযিুক্ত কৰা, তিরস্কার, লজ্জিা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 তিমথীয় 05:7-8

1 তিমথীয় 06:13-14

যিৰময়া 15:15-16

ইয়াব 16:9-10

হতিাপদশ 18:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1421, H1442, H2617, H2659, H2778, H2781, H3637, H3639, H7036, G410, G423, G819, G3059,

G3679, G3680, G3681, G5195, G5196, G5484
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ভৰ থাৱা ঠাই

সংজ্ঞা:

“ভৰ থাৱা ঠাই” পৰভাাটাৱ কানা বয়তি এজন ব্যক্তয় ভৰ থাৱাক নদৰ্মশ কৰ, সাধিাৰণতি তিনদৰ বহ তিওঁ বশ্ৰাম লাৱাক

বুজায়৷ এই শব্দটি রূপক অথৰ্ম এবং নচির স্ট্যাটাস দয়ছি।

অন্ততি সম্মানজনক অঙ্গ মানুক বাইবল এ সময়র পদক্ষেপ হসব ববচিনা করা। তিাই পা লায় বশ্ৰাম ছিলাম কারণ "ভৰ

থাৱা ঠাই' সম্মানর চিয় কম ছিল।

ঈশ্বর বলছিন, 'আম আমার ভৰ থাৱা ঠাই আমার পায়র জন্য দশুমন হব ', তিখন স ক্ষেমতিা, নয়ন্ত্ৰণ ও বজয়র উপর যিারা তঁিার

বরুদ্ধ বদ্রাহ ঘাণা করছিন। তিারা হব লাঞ্ছিতি এবং জয় করতি ঈশ্বৰৰ ইচ্ছার কাছি জমা হয়।

ঈশ্বৰৰ ভৰ থাৱা ঠাই, পূজা করতি ' স তিার সংহাসন বস প্ৰিতি তঁিার থক নমস্কার করতি অথৰ্ম। এটা আবার বনয় ও ন দশৰ্মকরা।

ডিভডি মন্দর বাঝায় আল্লাহ্ র "ভৰ থাৱা ঠাই হসব।" এই নরঙু্কশ কতৃিৰ্ম ত্ব তঁিার লাকদর উপর উল্লখ করা যিায়। এই আরও

ঈশ্বৰ তিওঁৰ সংহাসন তঁিারই সবকছুির প্ৰিতিনধিত্ব কর তিার footstool উপর শুয় তিার পা সক্ষেমতিা হতি পার।

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:47-50

যিচিয়া 66:1

লুক 20:41-44

মথ 05:33-35

মথ 22:43-44

ীতিমালা 110:1

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1916, H3534, H7272, G4228, G5286

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভৰ থাৱা ঠাই
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মছি দয়া, বাহিৰত মলাই দয়া, শিক্তি বলুপ্ত কৰা, অপিনাদন কৰা, নশ্চিহ্ন কৰা, অপিনাদত

সজ্ঞা:

“মছি দয়া আৰু বাহৰতি মলাই দয়া” শব্দটাৱ প্ৰিকাশ কৰা অথৰ্ম হ’ল, সম্পূণৰ্মক মছি দয়া বা কানা বয় বা কানা ব্যক্তক ধ্বংস কৰা৷

এই প্ৰিকাশভংীটা ঠনমূলক ভাবতি ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ যিন, ঈশ্বৰ যিতিয়া তিওঁলাকক ক্ষেমা কৰাৰ দ্বাৰাই পাপবাৰ “মছি

দয়” আৰু নবৰ্মাচিন কৰাৰ দ্বাৰাই তিওঁলাকৰ পাপবাৰ সাৱৰণ নকৰ৷

এইটা প্ৰিায় নতিবাচিক ভাবটা ব্যৱহাৰ হয় যিন, যিতিয়া ঈশ্বৰ কানা জনাষ্ঠক বাহৰতি মলাই দয় বা শক্ত বলুপ্ত কৰ,

তিতিয়া তিওঁলাকৰ পাপৰ কাৰণ তিওঁলাকক ধ্বংস কৰ৷

বাইবল ঈশ্বৰৰ জীৱন পুস্তকৰ পৰা এজন ব্যক্তৰ নাম “বলুপ্ত কৰা” বা “নশ্চিহ্ন কৰা” বয় যিতিয়া কয়, তিতিয়া ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল

সই ব্যক্তওয় অনন্ত জীৱন গ্রহন কৰব নাৱাৰ৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ ইয়াৰ প্ৰিকাশভংীৰ অনুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “মুক্ত কৰা” বা “অপসাৰণ কৰা” বা “সম্পূণৰ্ম

ৰূপ ধ্বংস কৰা” বা “সম্পূণৰ্ম ৰূপ মছি দয়া”৷

যিতিয়া কানা এযিন ব্যক্তৰ নাম জীৱন পুস্তকৰ পৰা মছি দয়া বুল উল্লখ কৰ, তিতিয়া ইয়াক অনুবাদ কৰাতি “অপসাৰণ কৰা”

বা “মছি দয়া” বুলও কৰব পাৰ৷

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 29:20-21

যিাত্ৰা পুস্তক 32:30-32

আদ পুস্তক 07:23-24

ীতিমালা 051:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3971, H4229, G631, G1591, G1813

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মছি দয়া, বাহৰতি মলাই দয়া, শক্ত বলুপ্ত কৰা, অপনাদন কৰা, নশ্চিহ্ন ...
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মতবাদ

সংজ্ঞা:

' মতিবাদ' শব্দর আক্ষেরক অথৰ্ম "শক্ষো।" এটি সাধিারণতি ধিমৰ্গীয় শক্ষো করা বাঝায়।

সকল শক্ষোর জন্য ঈশ্বর-সম্বিন্ধ পতিা, পুত্ৰ ও পবত্ৰ আত্মা-সহ সব কাজ করছি এবং তিার সব চিরত্ৰর গুণ প্ৰিক্ষোপট খ্ৰস্টান

শক্ষো, ' মতিবাদ' বাঝায়।

এটি একই সাথ সবই মহমা তিাক এন পবত্ৰ জীবন যিাপন কীভাব তিন খ্ৰীষ্টান শখায় বলতি বাঝায়।

যি মানুর কাছি থক মথ্যা বা দনয়ার ধিমৰ্গীয় শক্ষো করার শব্দ 'মতিবাদ' মাঝ মাঝ ব্যবহার করা হয়। প্ৰিসঙ্গই অথৰ্ম স্পষ্ট কর

তিাল।

এই শব্দটি আরও হসব 'শক্ষো ' অনুবাদ করা যিায়

(পুনৰ চিাওক: শক্ষো)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 তিমথীয় 01:3-4

2 তিমথীয় 03:16-17

মাকৰ্ম  07:6-7

মথ 15:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3948, H4148, H8052, G1319, G1322, G2085

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মতিবাদ
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মধিু, মৌচিাক

সংজ্ঞা:

"হান" হল মষ্টি, চিটচিট, খাদ্যসামগ্রী পদাথৰ্ম যিা ফুল সুধিা থক মৌমাখয় কর ৷ মৌচিাক হল মমৰ ফ্রেম যিখান মৌমাছির ভাণ্ডার মধিু ।

এই ধিরনর ওপর নভৰ্ম র কর মধিু পঙ্গল বা কটা হতি পার ।

মধিু পাওয়া যিায় বুনা, যিমন-াছির গুড়, কংবা মৌমাছির মতিা কর । লাকরা আমবাতি মৌমাছির খাবার খতি বা বক্রি করার

জন্য মধিু সংগ্রহ কর, কন্তু সম্ভবতি বাইবল উল্লখতি মধিু ছিল বন্য মধিু ৷

তিন জন যি বাইবল বশ কর বন্য মধিু খাওয়ার কথা উল্লখ করছিন জানাথন, স্যামসন, আৰু যিাহন বাপ্তাইজক।

এই শব্দটি প্ৰিায়ই মষ্টি বা খুব আনন্দদায়ক কছুি বণৰ্মনা করতি figuratively ব্যবহার করা হয় । উদাহরণ হসব বলা যিায়, "মধিুরর

চিয় মঠা ঈশ্বৰৰ বাক্য ও ফরমান" । (পুনৰ চিাওক: অনুরূপ, ৰূপক)

মাঝ মাঝ এক ব্যক্তর কথার কথা বলা হয় যিমন মধিুর মতি মষ্টি, কন্তু তিার পরবতিৰ্ম  অন্যর ক্ষেতি করা এবং অন্যক আঘাতি করা ।

(পুনৰ চিাওক: যিাহন (বাপ্তাইজক), জানাথন, পলষ্টীয়সকল, চিমচিন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 রজাৱলী 14:1-3

দ্বতিীয় বৱৰণ 06:3

যিাত্ৰা পুস্তক 13:3-5

যিহাচুিৱা 05:6-7

হতিাপদশ 05:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1706, H3293, H3295, H5317, H6688, G2781, G3192, G3193

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মধিু, মৌচিাক
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মধি্যস্থতাকাৰী

সংজ্ঞা:

একজন মধি্যস্থতিাকাৰী একজন ব্যক্ত, যিন দইু বা তিতিাধিক মানুক তিাদর disagreements বা পরস্পরর সাথ দ্বন্দ্বি মটানার জন্য

সাহাযি্য করন । তিন তিাদর মলন পরণতি করতি সাহাযি্য করন ।

কারণ মানু পাপ করছি, কারণ তিারা ঈশ্বরর শত্রু এবং শাস্ত ভা কর । পাপর কারণ আল্লাহ ও তঁিার লাকদর মধি্য সম্পকৰ্ম

ভঙ যিায় ।

ঈসা মসীহ্ র মধি্যস্থতিাকাৰী পতিা ও তঁিার লাকদর মধি্য যি সম্পকৰ্ম  রয়ছি তিার মৃতুি্যর মাধি্যম তিাদর পাপর বনময় তিা পুনবৰ্মহাল

কর ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

" মধি্যস্থতিাকাৰী " বা "মলনকাৰী" বা "যি ব্যক্ত শান্ত আন"-এর অনুবাদ করার উপায় ।

"যিাজক" শব্দটি কভাব অনুবাদ করা হয়ছি তিা নয় এই শব্দটির তুিলনা করুন । যিদ " মধি্যস্থতিাকাৰী " শব্দটি ভন্নভাব অনুবাদ

করা হয়, তিাহল এটি সবৰ্মাত্তম ।

(পুনৰ চিাওক: পুৰাহতি, পুনৰ মলন)

বাইবল রফারন্সি:

1 তিমথীয় 02:5-7

ালাতিীয়া 03:19-20

ইব্রী 08:6-7

ইব্রী 12:22-24

লুক 12:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3887, G3312, G3316

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মধি্যস্থতিাকাৰী
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মন, মন, এক মনৰ, স্মিরণ করয়, স্মিরণ করয়, স্মিরণ করয়, উপিদশি, উপিদশি, স্মিরণ ।

সংজ্ঞা:

"মন" শব্দটি যি কান ব্যক্তর অংশ বল মন কর এবং সদ্ধান্ত গ্রহণ কর ।

প্ৰিতি্যক ব্যক্তর মন তিার বা তিার চিন্তা-ভাবনা ও যিুক্ত-তিকৰ্ম  সম্পূণৰ্ম কর ।

"খ্ৰীষ্টর মন"-এর কথা চিন্তা করা এবং যিীশু খ্ৰীষ্টর কথা চিন্তা করা এবং কাজ করা । এর মান হচ্ছ বাবার প্ৰিতি অনুতি হওয়া,

খ্ৰীষ্টর শক্ষোর মাধি্যম, পবত্ৰ আত্মার শক্ততি এই কাজ করতি সক্ষেম হওয়া ।

"তিার মন পরবতিৰ্ম ন" মান কউ আলাদা সদ্ধান্ত নয়ছিন বা তিার চিয় আলাদা মতিামতি পয়ছিলন আ ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

"মাইন্ড" বা "চিন্তা" বা "চিন্তা" বা "ধিারণা" বা "বাঝাপড়ার" কারণ "মন" শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার ।

"মন রাখবন" এই বয়টি "স্মিরণ করা" বা "মনাযিা" এর জন্য অনুবাদ করা যিতি পার ।

"হৃদয়, আত্মা এবং মন"-এর অভব্যক্ত "অনুবাদ করা যিতি পার", যিা আপন বশ্বাস করন, এবং যিা নয় আপন চিন্তা করন ।

' স্মিরণ করা ' কথাটা ' মন রাখবন ' বা ' মন আছি ' বল অনুবাদ করা যিতি পার ।

এই অভব্যক্ত "তিার মন পরবতিৰ্ম ন করছি এবং পরস্থতিটা" ভন্ন মতি সদ্ধান্ত গ্রহণ করছি "অথবা" ঠিক আছি "বা" তিার মতিামতি

পরবতিৰ্ম ন করা "বা" স "-এর মতি বদল ছি ।

"দ্ব-মানসকতিার" মতি প্ৰিকাশ করা যিতি পার "সন্দহ" বা "সদ্ধান্ত নতি" অথবা "পরস্পরবরাধিী চিন্তা" ।

(পুনৰ চিাওক: বশ্বাস, হৃদয়, আত্মা)

বাইবল রফারন্সি:

লুক 10:25-28

মাকৰ্ম  06:51-52

মথ 21:28-30

মথ 22:37-38

যিাকাব 04:08

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3629, H3820, H3824, H5162, H7725, G1271, G1374, G3328, G3525, G3540, G3563, G4993, G5590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মন, মন, এক মনৰ, স্মিরণ করয়, স্মিরণ করয়, স্মিরণ করয়, উপদশ, ...
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মহিাসভা, পিৰদ

সংজ্ঞা:

কাউন্সল একদল লাকর সাথ আলাচিনা, পরামশৰ্ম প্ৰিদান এবং গুরুত্বপূণৰ্ম বয় সম্পকৰ্ম  সদ্ধান্ত নতি হয়।

কাউন্সল সাধিারণতি কমৰ্মকতিৰ্ম া ও স্থায়ী ভাব কছুিটা আইনতি বয় সদ্ধান্ত যিমন নদৰ্ম ষ্ট উদ্দশ্য, আয়াজন করা হয়।

'ইহুদ কাউন্সল ' নাম পরচিতি 'তঁিারা,' যিরূশালমর যিারা নয়মতি ধিমৰ্মর আইন-কানুনর বয় মীমাংসা করা যিা ইহুদ নতিাদর

প্ৰিধিান পুরাহতিরা, বড়দর, শক্ষেকরা, ফরীশী ও সদ্দকূীদর 70 সদস্য ছিল। এই কাউন্সল, ধিমৰ্গীয় নতিা, যিন যিীশুর পরীক্ষেতি এবং

সদ্ধান্ত নন যি তিন হতি্যা করা উচিতি ছিল।

অন্যান্য শহর ছিাট ইহুদ কাউন্সল ছিল।

শুভবাতিৰ্ম া বয়তি দয়া শক্ষো জন্য তিাক গ্রফতিার করা হয় তিখন রসূল পল রামান কাউন্সলর সামন নয় আসা হয়। শুভবাতিৰ্ম া

বয়তি দয়া শক্ষো জন্য তিাক গ্রফতিার করা হয় তিখন রসূল পল রামান কাউন্সলর সামন নয় আসা হয়।

'কাউন্সল' অনুষ্ঠতি হব প্ৰিতি করা কছুি একটা সদ্ধান্ত নতি এক বশ সভায় বাঝায়।

উল্লখ্য, এটি বভন্ন শব্দর চিয় 'যিার অথৰ্ম, "জ্ঞানভৰ্ম  উপদশ।" পরামশৰ্ম, '

(পুনৰ চিাওক: পৰদ, মহাসভা, ফৰচিী, আইন, পুৰাহতি, চিদ্দকুী, বধিান পণ্ডতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:57-58

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 24:20-21

যিাহন 03:1-2

লুক 22:66-68

মাকৰ্ম  13:9-10

মথ 05:21-22

মথ 26:59-61

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4186, H5475, H7277, G1010, G4824, G4892

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মহাসভা, পৰদ
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মাছিমৰীয়া, জালাৱা

সংজ্ঞা:

মাছিমৰীয়াসকল এন লাক, যি ধিন সংগ্রহৰ বাব পানীতি নাম মাছি ধিৰ৷ নতুিন নয়মতি, মাছিমৰীয়াসকল মাছি ধিৰবৰ বাব ডিাঙৰ জাল

বযিৱহাৰ কৰছিল৷ “জালাৱা” শব্দটাৰ আন এক নাম হ’ল মাছিমৰীয়া৷

যিীচুিৰ দ্বাৰা আহ্বান পাৱাৰ আতি পতিৰ আৰু আন পঁাচিনসকল মাছিমৰীয়াৰ কাম কৰছিল৷

সই সময়তি ইস্রায়ল দশৰ ওচিৰতি পানী আছিল, সয় বাইবলতি মাছি আৰু মাছিমৰীয়াৰ বয়তি বহু উল্লখ আছি৷

এই শব্দটা এই বাক্যাংশৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “মাছি ধিৰা মানুহ” বা “যি মানুহ মাছি ধিৰ টকা উপাজৰ্মন কৰ”৷

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিহষ্কল 47:9-10

যিচিয়া 19:7-8

লুক 05:1-3

মথ 04:18-20

মথ 13:47-48

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1728, H1771, H2271, G231, G1903

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মাছিমৰীয়া, জালাৱা

989 / 1146



মাতাল, মাতাল

তথ্যবাৰ:

'মাতিাল' শব্দটি জলপান করার ফল মাতিাল হওয়ার মান মদ জাতিীয় পানীয়র মধি্য বশ গ্রহণ কৰা বুজায়৷

"মাতিাল" একজন ব্যক্ত যিন প্ৰিায়ই মাতিাল হয়। এই ধিরনর মানু ছিাড়াও 'একবার অ্যালকাহলওয়ালা হসব। ' বল উল্লখ করা

যিায়

বাইবল বল মুসলমানদর সাথ মদ মাতিাল হব না, কন্তু ঈশ্বরর আত্মার দ্বারা সগুল নয়ন্ত্ৰতি করতি হইব।

কতিাবুল নশায় অজ্ঞ আর ব্যক্তর অপরাধি অন্য উপায় প্ৰিভাবতি শক্ষো দয়।

অন্য উপায় "মাতিাল" অনুবাদ করার মধি্য থাকতি পার 'মত্ত' বা 'নশাগ্রস্ত' বা 'অতিরক্ত মদ্যপান করার' বা 'াজানা ' পানীয়

দয় ভর ল। '

(পুনৰ চিাওক: মদ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 05:11-13

1 চিমুয়ল 25:36

যিৰময়া 13:12-14

লুক 07:33-35

লুক 21:34-35

হতিাপদশ 23:19-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5433, H5435, H7301, H7302, H7910, H7937, H7941, H7943, H8354, H8358, G3178, G3182, G3183,

G3184, G3630, G3632

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মাতিাল, মাতিাল
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মাহি, মাহিবাৰ, মাহিলী

সংজ্ঞা:

“মাহ” শব্দটাৱ চিাৰ সপ্তাহৰ দীঘৰ্মস্থায়ী সময় কালৰ বয় নদৰ্মশ কৰ। দনৰ সংখ্যাৰ তিাৰতিম্য নভৰ্ম ৰ কৰ চিন্দ্ৰিসংক্রিান্তীয় বা সূযিৰ্মসংক্রিান্তীয়

কলণ্ডাৰৰ মাজৰ কান খন ব্যৱহাৰ কৰা হয় তিাৰ ওপৰতি।

চিন্দ্ৰিসংক্রিান্তীয় কলণ্ডাৰতি, ইয়াৰ প্ৰিতি মাহৰ দীঘৰ্ম ভত্ত কৰ চিন্দ্ৰিই পৃথৱী পৰভ্রমন কৰা সময়ৰ হচিাপৰ ওপৰতি, এই সময় প্ৰিায় 29

দন। এই পদ্ধতিতি এক বছিৰতি 12 বা 13 মাহ হয়। বছিৰতি 12 বা 13 মাহ হাৱা স্বত্বও প্ৰিথম মাহক সদায় এক নামক কাৱা হয়,

যিদও ই বল বল কালতি হয়।

“ন জান” বা চিন্দ্ৰিৰ প্ৰিাৰম্ভক কালতি হাৱা ৰূপালী পাহৰৰ সতি চিন্দ্ৰিসংক্রিান্তীয় কলণ্ডাৰৰ প্ৰিতিটা মাহ আৰম্ভ হয়।

ইস্রায়লীসকলৰ দ্বাৰা যিহতুি বাইবলতি উল্লখ থকা সকলা মাহৰ নাম এই চিন্দ্ৰিসংক্রিান্তীয় কলণ্ডাৰ পদ্ধতি ব্যৱহাৰ কৰা হছিল।

আধিুনক ইহুদীসকলও ধিমৰ্গীয় উদ্দশ্যতি এই কলণ্ডাৰ ব্যৱহাৰ কৰ।

আধিুনক সময়তি সূযিৰ্মসংক্রিান্তীয় কলণ্ডাৰ নভৰ্ম ৰ কৰ কমান সময়তি পৃথৱীয় সূযিৰ্মক প্ৰিদক্ষেণ কৰব সই সময়ৰ ওপৰতি (এয়া প্ৰিায়

365 দন)। এই পদ্ধতিতি বছিৰটাক সদায় 12 মাহতি ভা কৰা হয়, ইয়াতি প্ৰিতিটা মাহক 28 ৰ পৰা 31 দন দীঘৰ্মতি ক্রিমবন্যাসতি স্থান

দয়া হয়।

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 চিমুয়ল 20:32-34

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 18:9-11

ইব্রী 11:23-26

ণনা পুস্তক 10:10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2320, H3391, H3393, G3376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মাহ, মাহবাৰ, মাহলী
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মুখ, মুখবাৰ, মুখামুখ, সন্মুখ, সন্মুখস্থ, বণর্ণমালাৰ ডিজাইন

সংজ্ঞা:

মানুর মাথার সামনর অংশ আক্ষেরক অথৰ্মই 'চিহারা' বাঝায়। এই শব্দটি বশ আলংকারক অথৰ্ম আছি।

প্ৰিকাশর 'মুখ' প্ৰিায়ই রূপক যিভাব 'আপন' বলতি। একইভাব, মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার 'আমার মুখর' প্ৰিায়ই মান 'আম' বা

'আমার। '

বাস্তব অথৰ্ম, 'বা কছুির মুখামুখ হতি ' সই দক খুঁজতি বাঝায়।

"এক অন্যর মুখামুখ হওয়ার ' মান 'সরাসর এক অন্যর দক তিাকয় কথা।

হচ্ছ 'মুখামুখ' মান দটা লাক এক অপরর ব্যক্তর নকট দরূত্ব দখছিন যি।

যিীশু 'যিন্ত্ৰণা তিার মুখ হয় উঠতি যিখন অস্ত,' এর মান হলা, তিন খুব শক্ত যিাওয়ার সদ্ধান্ত নলাম যি।

'নজর মুখ সট করতি ' লাক অথবা শহর দঢৃ়ভাব সমথৰ্মন কর না, অথবা সই শহর বা ব্যক্তর প্ৰিতি সদ্ধান্ত মান।

প্ৰিকাশর 'দশর মুখ' মাটির নচি বাঝায় এবং সারা পৃথবীর সাধিারণ উল্লখ আছি। উদাহরণস্বরূপ, 'দভৰ্ম ক্ষে পৃথবীর চিহারা

আবৃতি' ব্যাপক দভৰ্ম ক্ষে প্ৰিভাবতি কর এমন অনক মানু পৃথবীতি বাস করা বাঝায়।

দ্যাতিন 'না লুকয় রাখুন আপনার কাছি থক আপনার মুখর' মান ' তিামার সম্প্রদায়ক প্ৰিতি্যাখ্যান না' বা ' তিামার সম্প্রদায়ক

মরুভূমর না' অথবা 'আপনার সম্প্রদায় সম্পকৰ্ম  চিন্তাভাবনা বন্ধ করবন না। '

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিদ সম্ভব হয়, এটা মান রাখতি বা মতি প্ৰিকাশর যি একই ধিরনর অথৰ্ম প্ৰিকল্প ভাায় ব্যবহার করা ভালা।

"মুখ থক" শব্দটি অনুবাদ করতি পারন 'দক যিায় যি "বা"সরাসর দখুন "বা"মুখর দক তিাকয়। '

মতিামতি প্ৰিকাশর 'মুখামুখ' "বন্ধ করুন" অথবা 'ঠিক আছি সামন,' 'সন্নধিান. সন্নধি।' বা অনুবাদতি হতি পার

প্ৰিসঙ্গ অপক্ষে প্ৰিকাশর আ' মুখ' 'সামন রখ তিার' বা 'সামন' বা 'আ' অথবা ' কাছি। ' অনুবাদ করা যিায়

'তিার মুখ সট' হসব অনুবাদ করা যিায়ন প্ৰিকাশর 'দক যিাত্ৰা শুরু করছি' বা 'দঢৃ় মন উঠ যিাওয়ার জন্য তির।

বাক তিার মুখ থক ' লুকয়' 'থক যিাও' বা 'সাহাযি্য বা রক্ষো করতি stop' বা 'মান না। ' অনুবাদ করা যিায়

"তিার মুখ সট করতি ' শহর বা মানু 'হসব 'দখ ক্ষোভ প্ৰিকাশ ও ঘটনার নন্দা জানানার অনুবাদতি হতি পারন 'অগ্রাহ্য'

অথবা 'অবশ্বাস করার সদ্ধান্ত নন' বা 'নন্দা ও প্ৰিতি্যাখ্যান কর' বা 'বচিার এয় চিল। '

প্ৰিকাশর "তিাদর মুখ বল" হসব অনুবাদ করা সম্ভব 'তিা সরাসর বলা--' বা 'এটা তিাদর উপস্থতি আছি বল' বা "তিা-ই বল।"

"— সই দশ' প্ৰিকাশর জন্যও 'সারা দশ' বা 'উপর সমগ্র পৃথবী' অনুবাদতি হতি পারন বা 'পৃথবীতি বঁচি থাকা। '

বাইবল উল্লেখ:

দ্বতিীয় ববরণ 05:4-6

আদ পুস্তক 33:9-11

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H600, H639, H5869, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মুখ, মুখবাৰ, মুখামুখ, সন্মুখ, সন্মুখস্থ, বণৰ্মমালাৰ ডিজাইন
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মূতর্ণ  পিুজক, মূতর্ণ  পিুজক

সংজ্ঞা:

বাইবল যিু "পৌত্তলক" শব্দটি ব্যবহার করা হয়ছিল যিারা মথ্যা দবতিা ' ইয়াওয় ' বদল মানুক উপাসনা করতি ।

এই সমস্ত লাকদর সাথ সম্পকৰ্ম তি কছুি, যিমন, তিারা যি স্থানগুলাতি ছিল, সখান ধিমৰ্গীয় ধিমৰ্মানুষ্ঠান পালন করা হয়ছি এবং

তিাদর বশ্বাস ছিল "পৌত্তলক" ।

পৌত্তলক বশ্বাস ব্যবস্থা প্ৰিায়ই মথ্যা দবতিার পূজা ও প্ৰিকৃতির ইবাদতির অন্তভুৰ্ম ক্ত কর ।

কছুি পৌত্তলক ধিমৰ্ম তিাদর পূজার অংশ হসব যিৌন ভাব অনতিক আচিার-আচিরণর অন্তভুৰ্ম ক্ত কর ।

(পুনৰ চিাওক: বদ, দৱতিা, বলদান, আৰাধিনা, যিহাৱা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 10:20-22

1 কৰন্থীয়া 12:1-3

2 ৰজাৱলী 17:14-15

2 ৰজাৱলী 21:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1471, G1484

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মূতিৰ্ম  পুজক, মূতিৰ্ম  পুজক
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মূল্যবান

তথ্য:

' মহামূল্যবান ' শব্দটিক বণৰ্মনা কর মানু বা যিসব বয়ক অতি্যন্ত মূল্যবান মন করা হয় ।

"মূল্যবান পাথর" বা "মূল্যবান হাতিানার" বল যি পাথর এবং খনজ বা অন্যান্য গুণ আছি যিা তিাদর সুন্দর বা দরকারী কর তিাল

।

উদাহৰণ স্বৰূপ মূলযিবান পাথৰ যিন হীৰা, ৰুবী, আৰু পান্না।

সানা আৰূ ৰূপাক “মূল্যবান ধিাতুি” বুল কাৱা হয়।

যিহাৱাই কছিল তিওঁৰ লাকসকল "মূল্যবান" তিওঁৰ দষৃ্টিতি (যিচিয়া 43:4)।

পতির লখছিলন, "ঈশ্বরর চিাখ একটা কামল ও শান্ত আত্মা মূল্যবান (1 পতিৰ 3:4)।

এই শব্দটি "মূল্যবান" অথবা "খুব প্ৰিয়" অথবা "উচ্চ মূল্য" হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: সানা, ৰূপা)

বাইবল রফারন্সি:

2 পতিৰ 01:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:22-24

দানয়ল 11:38-39

বলাপ 01:7

লুক 07:2-5

ীতিমালা 036:7-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H68, H1431, H2532, H2580, H2667, H2896, H3357, H3365, H3366, H3368, H4022, H4030, H4261,

H4262, H4901, H5238, H8443, G927, G1784, G2472, G4185, G4186, G5092, G5093

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মূল্যবান
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মূৰ, মাথা, কপিাল, ললাট, টকলা মূৰ, প্রথম মূৰ, মূৰত বন্ধা ফটা, মূৰ ঢকা কাপিাৰ, শিরাচ্ছদ

সংজ্ঞা:

বাইবল ' মূৰ ' শব্দটি ব্যবহার করা হয় বশ কছুি রূপক অথৰ্ম দয় ।

প্ৰিায়ই এই শব্দটি ব্যবহার করা হয় জনণর উপর কতৃিৰ্ম ত্ব রাখার জন্য, "আপন আমাক জাতিসঙ্ঘ প্ৰিধিান করছিন । এটা অনূদতি

হতি পার "তুিম আমাক শাসক করছি..." অথবা "আমাক ক্ষেমতিা দয়ছিন."

যিীচুি খ্ৰীষ্টক "মণ্ডলীৰ প্ৰিধিান" বুল কাৱা হয়। ঠিক যিমন একজন ব্যক্তর মূৰ পথপদশৰ্মক এবং তিার শরীরর অংবাৰৰ

দকনদৰ্মশনা, তিখন যিীশু তঁিার ' দহ '-এর সদস্যদর নদৰ্মশ দন, সয় মণ্ডলী ।

নতুিন নয়ম আমাক শখাচ্ছন যি স্বামী তিার স্ত্রীর "মূৰ" বা তিওঁৰ পত্নীৰ কতৃিৰ্ম পক্ষে । তিার স্ত্রী ও পরবারক নতৃিত্ব দয়া ও পরচিালনা

করার দায়ত্ব দওয়া হয় ।

অভব্যক্ত "কান রজর কখনা তিার মাথা স্পশৰ্ম করব না" মান " তিার চুিল কখনা কাটা বা শভ করব না । "

"প্ৰিধিান" শব্দটির শুরুতি অথবা কান কান সূত্ৰ উল্লখ করা যিায়, ' রাস্তার মাথায় ' র দাপট ।

"শস্য"-এর অভব্যক্ত হল একটি ম বা যিব াছির উপরর অংশ যিা বীজ ধিারণ কর ।

"হডি" এর জন্য আরকটি রূপক ব্যবহার করা হয় যিখন এটি সমগ্র ব্যক্তর প্ৰিতিনধিত্ব করার জন্য ব্যবহার করা হয়, "এই ধিূসর

মাথার মতি," একজন বয়স্ক ব্যক্তর কথা উল্লখ করা, অথবা "জাসফর মাথার মতি", যিা যিাচিফ কাছি বল । (চিাওক: লক্ষেণা)

"এই অভব্যক্ত তিাদর রক্তর উপর চিাপয় দওয়া হাক" অথৰ্মাৎ, মানু তিাদর মৃতুি্যর জন্য দায়ী এবং সই শাস্ত পাব ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর ' মাথা ' শব্দটি অনূদতি হতি পার "কতৃিৰ্ম পক্ষে" বা "যি কউ অগ্রসর হয় ও সাজা হয় যিায়," বা "যিার জন্য

দায়ী."

"মূৰ" এর অভব্যক্ত পুরা ব্যাক্তর কাছি উল্লখ করতি পার এবং এই অভব্যক্ত শুধিুমাত্ৰ ব্যক্তর নাম ব্যবহার কর অনুবাদ করা

হতি পার । যিমন, "জাসফর মাথা" যিাফর ভাায় অনূদতি হতি পার ।

মতিপ্ৰিকাশর "নজর মাথায় থাকব" অনুবাদ করা হতি পার "তিার উপর থাকব" বা "তিার জন্য শাস্ত হব" বা "তিন দায়ত্ব

পালন করবন" বা "তিাক দাী সাব্যস্ত করা হব ।"

এই প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর, এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্যান্য উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার "আৰম্ভণ" বা "উৎস" বা "শাসক"

বা "নতিা" বা "শীৰ্ম."

(পুনৰ চিাওক: শস্য)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 01:51-54

1 ৰজাৱলী 08:1-2

1 চিমুয়ল 09:22

কলচিীয়া 02:10-12

কলচিীয়া 02:18-19

ণনা পুস্তক 01:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H441, H1270, H1538, H3852, H4425, H4761, H4763, H5110, H5324, H6285, H6287, H6797, H6915,

H6936, H7139, H7144, H7146, H7217, H7226, H7218, H7541, H7636, H7641, H7872, G346, G755, G2775, G2776,

G4719

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মূৰ, মাথা, কপাল, ললাট, টকলা মূৰ, প্ৰিথম মূৰ, মূৰতি বন্ধা ফটা, মূৰ ঢকা ...
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মূৰৰ লাওখালা

সংজ্ঞা:

"মূৰৰ লাওখালা " শব্দটা কানা ব্যক্ত বা জন্তুৰ মূৰৰ কঙ্কাল অস্থময় াথনক বুজায়।

কছুিমান সময়তি "মূৰৰ লাওখালা" শব্দৰ অথৰ্ম "মূৰ,"

"মূৰৰ লাওখালা ঠাই " ইয়াৰ আন এটা নাম লথা আছিল, যিতি যিীচুি কু্রিচিবদ্ধ হছিল।

এই শব্দটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "মূৰ" বা "মূৰৰ হাড়"

(আৰু চিাওক: কু্রিচিতি প্ৰিাণ দয়া, লথা)

বাইবল উল্লেখত:

2 ৰাজাৱলী 09:35-37

যিৰময়া 02:14-17

যিাহন 19:17-18

মথ 27:32-34

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1538, H2026, H2076, H2490, H2491, H2717, H2763, H2873, H2874, H4191, H4194, H5221, H6936,

H6991, H6992, H7523, H7819, G337, G615, G1315, G2380, G2695, G4968, G4969, G5407

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মূৰৰ লাওখালা
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মৃতু্য হিওক, মৰা যিাৱা, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্রায়

সংজ্ঞা:

দহক ও আত্মক মৃতুি্য উল্লখ করতি এই শব্দটি ব্যবহার করা হয়। যিখন ব্যক্তর শরীর বাস বন্ধ হয় যিায়। শারীরক দক থক, এটা বলতি

বাঝায়। আধি্যাত্মক, মান অপরাধি তিাদর পাপর জন্য তিাদর উপর ঈশ্বৰৰ কাছি থক আলাদা হওয়ার জন্য।

1. দহিক মৃতু্য

“মৃতি” মান হ’ল জীৱন বন্ধ হ যিাৱা৷ মৃতুি্য হ’ল শাৰৰীক জীৱনৰ শ৷

এজন ব্যক্তৰ আত্মা তিওঁৰ শৰীৰৰ পৰা গুছি যিায়, যিতিয়া তিওঁ মৰ৷

যিতিয়া আদম আৰু হাৱাই পাপ কৰল, তিতিয়াই পৃথৱীল শাৰৰীক মৃতুি্য আহল৷

মতিামতি প্ৰিকাশর 'হতি্যা' নরান্তক বশ কর রাজা বা শাসক অন্য কাউক খুন করার আদশ দন, যিখন কাউক বলতি বাঝায়।

2. আত্মক মৃতু্য

এজন ব্যক্তৰ আত্মক মৃতুি্য মান হ’ল তিওঁ ঈশ্বৰৰ পৰা পৃথক হাৱা৷

আদম আত্মকভাব মৰছিল, যিতিয়া তিওঁ ঈস্বৰৰ আজ্ঞা পালন কৰা নাছিল৷ ঈশ্বৰৰ সতি তিওঁৰ সম্পকৰ্ম  বচ্ছন্ন হছিল৷ তিন

লজ্জিতি হলন এবং ঈশ্বৰৰ কাছি থক আড়াল করার চিষ্টা করন।

প্ৰিতি্যক আদম বংশর একজন পাপী ও আধি্যাত্মক মারা ছি। খন যিীশু খ্ৰীষ্টর হয় আমরা বশ্বাস কর আমাদর আধি্যাত্মক বঁচি

আবার দন।

অনুবাদ পিৰামশির্ণবাৰ:

এই শব্দটি অনুবাদ করার জন্য, এটা রাজ ব্যবহার করা ভালা প্ৰিাকৃতিক শব্দ বা অভব্যক্ত লক্ষে্য ভাায় মৃতুি্যর।

কান ভাায়, 'তিামরা মরা ' করতি 'না বাস কর স-সন্বিন্ধ।' প্ৰিকাশ করা হতি পার 'মৃতি' শব্দটি অনুবাদ হতি পার 'জীবন্ত নয়'

অথবা 'কান জীবন থাকার নয়' বা 'না থাকা। '

অনক ভাার আলংকারক অভব্যক্ত মৃতুি্য, যিমন ' ইংরজীতি কাছি ' ব্যবহার। তিব বাইবল এটি দনন্দন ভাা ব্যবহার করা হয়

মৃতুি্য একবার সরাসর শব্দটি ব্যবহার করা ভালা।

বাইবল বাস্তব জীবন ও মৃতুি্যর প্ৰিায় আধি্যাত্মক জীবন ও মৃতুি্যর তুিলনায়। অনুবাদ শারীরক মৃতুি্য ও আত্মক মৃতুি্য একই শব্দ বা

শব্দগুচ্ছ ব্যবহার করা জরুর

রয়ছি কছুি ভাা হতি পার আরও স্পষ্ট 'আত্মক মৃতুি্য' বল প্ৰিসঙ্গ যিখন যি অথৰ্ম প্ৰিয়াজন। এছিাড়াও কছুি অনুবাদক এর শ্ৰষ্ঠ

প্ৰিক্ষোপট 'শারীরক মৃতুি্য' বল কাথায় তিা আধি্যাত্মক কুপয় নম্নমুখী হচ্ছ। মন হতি পার।

"মৃতি" মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার নূন্যতিম একটি বশন যিা বাঝায় যিারা মারা ছি তিারা তিা আছি। কছুি কছুি ভাা "মৃতি মানু"

হসব অথবা 'যিারা মারা ছি তিারা তিা মানু। ' এই অনুবাদ হব (চিাওক: [সাধিাৰণ বশণ।

প্ৰিকাশর 'হতি্যা' ছিাড়াও 'খুন' বা 'খুন' বা "চিালাও।" অনুবাদতি হতি পারন

(পুনৰ চিাওক: বশ্বাস, বশ্বাস, জীৱন, আত্মা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 15:20-21

1 থচিলনীকীয়া 04:16-18

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 10:42-43

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 14:19-20

কলচিীয়া 02:13-15

কলচিীয়া 02:20-23

আদ পুস্তক 02:15-17
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আদ পুস্তক 34:27-29

মথ 16:27-28

ৰামীয় 05:10-11

ৰামীয় 05:12-13

ৰামীয় 06:10-11

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

01:11 ঈশ্বৰ আদম যি কান াছি থক ভাল ও মন্দ জ্ঞানর াছি থক খতি পাৰ যি তিন বলন. তিন যিদ এই াছি থক

খলন, তিাহল মৰব.

02:11 "তিাহল তুিম মৰবা, আর তিামার দহ ধিুল হয় ফর আসব ।

07:10 তিারপর ইস্ হাক মৰল, যিাকাব ও এৌক কবর দলন ।

37:05 "যিীশু বললন, "আম পুনরুত্থান ও জীবন । যি আমার প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন করব, স যিদ মৃতু্য হিয়. আমার মধি্য যিারা বশ্বাস

কর তিারা কখনাই মারা."

40:08 তিার ডিথ মাধি্যম যিীশু ঈশ্বৰৰ কাছি আসা মানু একটি উপায় খালা ।

43:07 "যিদও যিীচুি মৰল, ঈশ্বৰ হল তিওঁক মৃতুি্যৰ পৰা তুিলল।

48:02 তিারা পাপ করছি, কারণ পৃথবীর সবাই অসুস্থ হয় পড়ছি এবং সবাই মৃতু্য হিয়.

50:17 তিন (যিশু) প্ৰিতি্যক টিয়ার থক মুছি দবন, আর কান কষ্ট, দঃুখ, কান্না, মন্দ, ব্যথা, অথবা মৃতু্য.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297,

H6757, H7496, H7523, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G581, G599, G615, G622, G684, G1634, G1935,

G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880,

G4881, G5053, G5054
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মডিটশিন, ধি্যান, মডিটশিন

সংজ্ঞা:

""এই শব্দটি ভবচিন্ত এবং ভীরভাব কছুি ভাবার সময় ব্যয় করার উপায় ।

এই শব্দটি বাইবল প্ৰিায়ই ব্যবহৃতি হয় আল্লাহ ও তঁিার শক্ষোর কথা চিন্তা করার জন্য ।

জবুর ১ বল যি, যি ব্যক্ত প্ৰিভুর আইন-কানুন ও রাত্ৰ-দন মহান ধিন্য হব,

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"ভবচিন্ত অন করুন"-এর সাথ "চিন্তা এবং ভীরভাব" অথবা "thoughtfully" বা "চিন্তা" বা "মন হয়" ।

সাযিুজ্য রূপ "মডিটশন" এবং "ভীরভাব চিন্তা" হসব অনূদতি হতি পার । "আমার হৃদয়র ধি্যান" এর মতি একটি পঙ্ ভাায়

অনূদতি হতি পার "আম যিা নয় ভীরভাব চিন্তা কর" বা "আম প্ৰিায়ই চিন্তা কর" ।

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 24:63-65

যিহাচুিৱা 01:8-9

ীতিমালা 001:1-2

ীতিমালা 119:15-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1897, H1900, H1901, H1902, H7742, H7878, H7879, H7881, G3191, G4304

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মমারয়াল, মমারয়াল অফার

সংজ্ঞা:

"স্মিারক" শব্দটির একটি কমৰ্ম বা বস্তুর কথা উল্লখ করা হয়ছি যিা কউ বা কাউক স্মিরণ করার জন্য ।

এই শব্দটি এমন কছুি বণৰ্মনা করার জন্য ব্যবহার করা হয়ছি, যিা তিাদর কছুি কথা স্মিরণ করয় দয়, যিমন একটি "মমারয়াল

অফার", আত্মতি্যা বা "স্মিৃতিসৌধির একটি অংশ" ।

তিখন ইস্রায়লীয়রা তিাদর জন্য যিা করছি তিা স্মিরণ করবার জন্য ।

আল্লাহ তিা ' আলা পুরাহতিদর বশ পাশাক পরধিান করতি বলছিন ওটা ছিল পাথরর স্মিারক । এই পাথর তিাদর ওপর

স্বণৰ্মাক্ষের লখা ছিল । এগুলা সম্ভবতি আল্লাহর faithfulness তিাদর স্মিরণ করয় দতি পার ।

নতুিন সাক্ষে ্য ঈশ্বর কনৰ্মলয়াস নাম একজন মানুক সম্মানতি করছিন । এসব কাজ আল্লাহর সামন ' স্মিারক ' হসব বলা

হয়ছিল ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এটা "দীঘৰ্মস্থায়ী উপদশ" হসব অনূদতি হতি পার ।

"একটি" মমারয়াল স্টান "হসব অনুবাদ করা হতি পার তিাদর (কছুি কছুি) মন করয় দতি ।

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিন কমৰ্ম 10:3-6

যিাত্ৰা পুস্তক 12:12-14

যিচিয়া 66:3

যিহাচুিৱা 04:6-7

লবীয়া পুস্তক 23:23-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2142, H2146, G3422
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মরুদন্ড

সংজ্ঞা:

অঙ্গর পশু বা মানু যি নচির পঁাজরর ওঠা-নামা আর নতিম্বির হাড়র নামও পরচিতি পটর নম্ন ভা শব্দটি "পৃষ্ঠদশ" মান.

মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার 'প্ৰিশান্তর মরুদন্ড পযিৰ্মন্ত' বাঝায় কঠার পরশ্ৰম করার জন্য প্ৰিস্তুতি করা। কারা প্ৰিতি তিলায় কামরর

চিারপাশ বল্ট দক নয় যিতি পার খয়ই যিাচ্ছলন প্ৰিথা থক আস।

"পৃষ্ঠদশ" শব্দটি প্ৰিায়ই বলা হয়ছি, নচির দক ফর পশু উৎসৰ্ম ছিল অংশ ব্যবহার কর।

পবত্ৰ শাস্ত্র লখা আছি, "পৃষ্ঠদশ" শব্দটি প্ৰিায়ই বাস্তবকভাবই ও বলা যিতি পার পুরু জননাঙ্গ বংশর উৎস হসব বাঝায়।

(চিাওক: শ্রুতিমধিুর)

মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার 'কামর থক আসব ' একই মতি, অনুবাদতি হতি পারন "আপনার সন্তান হব" বা "আপনার বীজ থক

জন্ম হব" বা 'ঈশ্বর তিামার কাছি থক আসা করাবন। ' (দখুন: শ্রুতিমধিুর)

যিখন শরীরর অংশ করার কথা উল্লখ কর, এটা আরও যিমন "পট" বা "নতিম্বি" অথবা "কামর," উপর নভৰ্ম র কর অনুবাদতি

হতি পারন।

(পুনৰ চিাওক: বংশধিৰ, বঁাধিা, সন্তান)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 পতিৰ 01:13-14

2 বংশাৱলী 06:7-9

দ্বতিীয় বৱৰণ 33:11

আদ পুস্তক 37:34-36

ইয়াব 15:27-28

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2504, H2783, H3409, H3689, H4975, G3751
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মাহিৰ, seals, মাহিৰ মৰা, মাহিৰ খালা বা ভঙ্গা

সংজ্ঞা:

মাহৰ মৰাৰ অথৰ্ম কবা এটা দ বন্ধ কৰা যিাক নাভাঙল খুলব নাৱাৰ।

বহু সময়তি কাৰ মাহৰ হয় তিাক প্ৰিকাশ কৰবল মাহৰতি নক্সা অঁকা থাক।

চিঠি পত্ৰ বা অন্যান্য নথ পত্ৰ ৰক্ষো কৰ ৰাখবল মাহৰতি তিৰল এঠা ব্যৱহাৰ কৰা হছিল। যিতিয়া এঠাটা ঠাণ্ডা হ টান হছিল

তিতিয়া সই মাহৰ নভঙালক চিঠিখন খুলব নাৱাৰছিল।

যিীচুিৰ কবৰৰ সন্মুখৰ দৱুাৰতি শলৰ ওপৰতি মাহৰ মৰা হছিল, যিাতি কানাৱ সই শল তিাৰ পৰা আতিৰায় নদয়।

বাস্তৱকভাৱ পৌল পবত্ৰ আত্মাক "মাহৰ" বুজাইছিল স্বৰূপ আমাৰ পৰত্ৰাণই উদ্ধাৰ তিাক প্ৰিকাশ কৰবল

(আৰু চিাওক: পবত্ৰ আত্মা, কবৰ)

বাইবল উল্লেখত:

যিাত্ৰাপুস্তক 02:3-4

যিচিয়া 29:11-12

যিাহন 06:26-27

মথ 27:65-66

প্ৰিকাশতিবাক্য 05:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2368, H2560, H2856, H2857, H2858, H5640, G2696, G4972, G4973

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মাহৰ, seals, মাহৰ মৰা, মাহৰ খালা বা ভঙ্গা
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ম্যাজস্ট্রেট, ম্যাজষ্ট্রেট

সংজ্ঞা:

একজন ম্যাজস্ট্রেট একজন নযিুক্ত কমৰ্মকতিৰ্ম া যিন বচিারক হসব কাজ করন এবং আইনর বয় সদ্ধান্ত নন ।

বাইবল টাইমস একজন ম্যাজস্ট্রেট মানুর মধি্য বরাধি রয়ছি ।

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর, এই শব্দটি অনুবাদ করার উপায় "ক্ষেমতিাসীন বচিারক" অথবা "ল্যাল অফসার" অথবা "নর নতিা"

অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: বচিারক, বধিান)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 16:19-21

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 16:35-36

দানয়ল 03:1-2

লুক 12:57-59

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6114, H8200, H8614, G758, G3980, G4755

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ম্যাজস্ট্রেট, ম্যাজষ্ট্রেট
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ম্যানজার, ম্যানজার, তত্বাৱধিায়ক, তত্বাৱধিায়কসকল, তত্বাৱধিান

সংজ্ঞা:

বাইবল "ম্যানজার" বা "ৎ্বাৱধিায়ক" শব্দটির কথা উল্লখ করা হয়, যিন তিার মনবর সম্পত্ত এবং ব্যবসার ব্যাপার দখাশানা করার জন্য

নযিুক্ত ছিলন ।

একটি ৎ্বাৱধিায়কক অনক দায়ত্ব দওয়া হয়ছিল, যিা অন্য দাসদর কাজর অন্তভুৰ্ম ক্ত কামৰ তিদাৰক কৰছিল ।

' ম্যানজার ' শব্দটি হ’ল তিত্বাৱধিায়ক শব্দৰ কাৰণ একটি আধিুনক প্ৰিসং । অন্য কারা জন্য ব্যবহারক ঘটনাবল পরচিালনা কর

এমন একজনর ক্ষেত্ৰ উভয় শতিৰ্ম াবলী উল্লখ করুন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এটি "সুপারভাইজার" অথবা "ৃহস্থালী সংঠক" অথবা "বান্দা যিারা পরচিালনা কর" বা "ব্যক্ত" বা "যিারা সংঠিতি" ।

(পুনৰ চিাওক: দাস)

বাইবল রফারন্সি:

1 তিমথীয় 03:4-5

আদ পুস্তক 39:3-4

আদ পুস্তক 43:16-17

যিচিয়া 55:10-11

লুক 08:1-3

লুক 16:1-2

মথ 20:8-10

তিীতি 01:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H376, H4453, H5057, H6485, G2012, G3621, G3623

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ম্যানজার, ম্যানজার, তিত্বাৱধিায়ক, তিত্বাৱধিায়কসকল, তিত্বাৱধিান
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মৰণা মৰা যিন্ত্ৰ, মৰণা, মৰণা কৰা, মৰণা মাৰ

সংজ্ঞা:

"মৰণা মৰা যিন্ত্ৰ" এবং "মৰণা" ধিানর চিারা অবশষ্ট মর শস্য পৃথক করার প্ৰিক্রিয়ার প্ৰিথম অংশ উল্লখ কর ।

মৰণাৰ মর চিারা খড় ও ভুস থক শস্য বর কর দয় । এরপর শস্য, সব অবাঞ্ছিতি উপকরণ থক শস্য সম্পূণৰ্ম আলাদা করার

জন্য "উইনান্ড", শুধিুমাত্ৰ অংশ যি শস্য খাওয়া যিতি পার ছিড় ।

বাইবলৰ সময়তি, একটি "মৰণাৰ চিাতিালতি" একটি বড় সমতিল শলা বা বস্তাবন্দী ডিাউন ময়লা একটি এলাকা ছিল, একটি কঠিন,

স্তর পৃষ্ঠ প্ৰিদান স্তল্ক্স এবং শস্য অপসারণ.

একটি "খামার কাটৰ্ম" বা "খামার চিাকা" কখনা কখনও শস্য চি্যাপ্টা এবং খড় এবং ভুস থক এটি আলাদা সাহাযি্য করতি ব্যবহৃতি

হয় ।

একটি "খামার স্লজ" বা "খামার বাডিৰ্ম " এছিাড়াও শস্য পৃথক জন্য ব্যবহার করা হয়. এটা কাঠর তিক্তা যি শ পযিৰ্মন্ত ধিারালা ধিাতুি

স্পাইক ছিল তির করা হয়.

(পুনৰ চিাওক: তঁুিহ, শস্য, বা দয়া)

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 বংশাৱলী 03:1-3

2 ৰজাৱলী 13:6-7

2 চিমুয়ল 24:15-16

দানয়ল 02:34-35

লুক 03:17

মথ 03:10-12

ৰূথ 03:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H212, H4173, H1637, H1758, H1786, H1869, H2251, G248

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মৰণা মৰা যিন্ত্ৰ, মৰণা, মৰণা কৰা, মৰণা মাৰ
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মৰুভুম, মৰুভুম, মৰুপ্রান্ত, মৰুপ্রান্ত

সংজ্ঞা:

মৰুভুম, বা মৰুপ্ৰিান্তৰ, হ’ল শুকান অঞ্চল, বন্ধ্যা স্থান যিখান খুব অল্প সংখ্যক উদ্ভিদ ও াছিপালা উৎপন্ন করতি পার।

মরুভূম এলাকা শুষ্ক আবহাওয়া ও কছুি াছিপালা বা পশু আছি।

তিাই তিা ছিাড়াও কাছি 'বয়াবান হসব।' উল্লখ করা হয় কঠিন শতিৰ্ম  কারণ, খুব কম লাকই মরু-এলাকার মধি্য ভাস

"প্ৰিান্তর' সম্প্রদায় থক দরূবতিৰ্গী, নজৰ্মন ও বচ্ছন্ন হওয়ার অথৰ্ম প্ৰিদান কর।

এই শব্দটির সাথ "নজৰ্মন স্থান" বা "দরূবতিৰ্গী স্থান" বা 'এমন জায়া। ' অনুবাদ করা যিাব

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:16-18

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 21:37-38

যিাত্ৰা পুস্তক 04:27-28

আদ পুস্তক 37:21-22

যিাহন 03:14-15

লুক 01:80

লুক 09:12-14

মাকৰ্ম  01:1-3

মথ 04:1-4

মথ 11:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H776, H2723, H3293, H3452, H4057, H6160, H6723, H6728, H6921, H8047, H8414, G2047, G2048

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মৰুভুম, মৰুভুম, মৰুপ্ৰিান্ত, মৰুপ্ৰিান্ত
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মযির্ণদাহিান, লাঞ্ছিত, নন্দত, মযির্ণদাহিানকৰ

তথ্যবাৰ:

"মযিৰ্মদাহান" শব্দটি সম্মান ও শ্ৰদ্ধা ক্ষেতির বাঝায়।

যিতিয়া কানা এজন ব্যক্তয় কানা বয়তি পাপ কৰ, ইয় সই ব্যক্তৰ মযিৰ্মদাহান বা অসন্মানৰ কাৰণ হ পৰ৷

'অপমানজনক' শব্দটি অধিমৰ্ম বা তিন কমৰ্ম কৰা ব্যক্তক বুজাবল ব্যবহার করা হয়।

কতিয়াবা কতিয়াবা যি ব্যক্তয় ভাল কাজ কর তিন ব্যক্তকা অসম্মান বা অপমান কৰবল এন ভাব ববচিনা করা হয়।

যিমন যিীশুর কু্রিশর উপর হতি্যা করা হয়ছিল, তিখন এই অপমানজনক ভাব মৃতুি্য ছিল। যিীশু এই অপমান পাওনা ভুল কছুি করছি।

'অপমান' শব্দটা অনুবাদক কৰাতি “লজ্জিা” বা “অসন্মান” শব্দটাও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

অনুবাদ পদ্ধতিতি "মযিৰ্মদাহানকৰ” শব্দটাতি “লজ্জিাজনক” বা “অসন্মানজনক” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: অসন্মান, সন্মান, লাজ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 তিমথীয় 03:6-7

আদ পুস্তক 34:6-7

ইব্রী 11:23-26

বলাপ 02:1-2

ীতিমালা 022:6-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H954, H1984, H2490, H2617, H2659, H2781, H2865, H3637, H3971, H5007, H5034, H5039, H6031,

H7036, G149, G819, G3680, G3856

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মযিৰ্মদাহান, লাঞ্ছিতি, নন্দতি, মযিৰ্মদাহানকৰ

1007 / 1146



যিন্ত্ৰণা

সংজ্ঞা:

"যিন্ত্ৰণা" শব্দটা কঠাৰ ব্যথা বা মমৰ্মপীড়া বুজাই ।

যিন্ত্ৰণা শাৰীৰক বা আবপূণৰ্ম ব্যথা বা মমৰ্মপীড়াও হব পাৰ।

প্ৰিায়ই মানুহ জানবলাক চিৰম যিন্ত্ৰণাতি থাক তিওঁবলাক নজৰ মুখতি আৰু আচিৰণতি দখা যিাব।

উদাহৰণসৰুপ, এজন ব্যক্ত কঠাৰ ব্যথা বা যিন্ত্ৰণাতি আছি তিওঁ নজৰ দাতি কাকৰ কৰব বা কান্দব।

" যিন্ত্ৰণা " শব্দতিা " আবপূণৰ্ম মমৰ্মপীড়া" বা "ভীৰ দখু" নাইবা "কঠাৰ ব্যথা" লও অনুবাদ কৰব পাৰ।

বাইবল উল্লেখ:

যিৰময়া 06:23-24

যিৰময়া 19:6-9

য়াকাব 15:22-24

লুক 16:24

ীতিমালা 116:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2342, H2479, H3708, H4164, H4689, H4691, H5100, H6695, H6862, H6869, H7267, H7581, G928,

G3600, G4928

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিন্ত্ৰণা
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যিব

সংজ্ঞা:

“যিব” শব্দটা এবধি শস্যৰ ক্ষেত্ৰতি উল্লখ কৰা হয়, যি শস্য ব্রডি বনাৱাৰ বাব ব্যৱহাৰ হয়৷

যিব ছিবাৰ দীঘল দণ্ডৰ সতি ইয়াৰ একবাৰ মুৰতি ইয়াৰ বীজ বা শস্য বৃদ্ধ হয়৷

যিব ৰম বতিৰতি হয়, সয় ইয়াৰ খতি কৰা হয় প্ৰিায় বসন্ত বা গ্রীষ্ম কালতি৷

যিতিয়া যিব মৰণা মাৰ উলওৱা হয়, তিতিয়া খাব পৰা বীজবাৰ মুল্যহীন তঁুিহৰ পৰা পৃথক কৰা হয়৷

যিব শস্য মজয়াতি পলাই লাৱা হয়, যিাতি ইয়াক পানী বা তিলৰ সতি মহলাই ব্রডি তিয়াৰ কৰব পাৰ৷

যিদ যিব নজনা হয়, তিনহল এনদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ “যিবক শস্য কাৱা হয়” বা “যিব এবধি শস্য”৷

(পুনৰ চিাওক: কনক অপৰচিতিবাৰ অনুবাদতি হয়)

(পুনৰ চিাওক: যিব, মৰণা, ঘঁহু)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 11:12-14

ইয়াব 31:38-40

বচিাৰকতিৰ্ম া 07:13-14

ণনা পুস্তক 05:15

প্ৰিকাশতি বাক্য 06:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8184, G2915, G2916

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিব
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যিাঠী, যিাঠীৰ খাচিা, যিাঠীধিাৰী

সংজ্ঞা:

যিাঠী হছি দীঘল কাঠৰ handleৰ সতি শৰ দশতি ধিাতুিৰ চুিকা blade থকা আৰু দৰূৰ পৰা লক্ষেপ কৰব পৰা এটা অস্ত্র।

বাইবল উল্লখতি সময়তি যিাঠী সাধিাৰণতি যিুদ্ধৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা হছিল। কছুিমান সময়তি এতিয়াও নদৰ্ম ষ্ট লাকসকলৰ দলৰ

মাজতি সংগ্রাম হল যিাঠী ব্যৱহাৰ কৰ।

ৰামৰ সন্য এজন যিীচুি কু্রিচিতি থাকাতি কাতি বন্ধবল যিাঠীৰ ব্যৱহাৰ কৰছিল।

কছুিমান সময়তি লাকসকল মাছি বা আন কবা চিকাৰ কৰ ধিৰ খাবল যিাঠী নক্ষেপ কৰ।

একধিৰণৰ অস্ত্রশতিস্ত্র এইবাৰ বা ."

"যিাঠী" শব্দটা অনুবাদ কৰাতি "তিৰাৱাল," শব্দৰ অনুবাদ যি বল হয় তিাক নশ্চিতি কৰক, এই অস্ত্রটা নক্ষেপ কৰা নহয়,

হস্তক্ষেপ বা চুিৰআঘাতি কৰাতি ব্যৱহাৰ হয়। আৰু, তিৰাৱালৰ এটা ৰ সতি দীঘল থাক, আনহাতি যিাঠীৰ দীঘল আৰু তিাৰ শৰ

মূৰতি সৰু থাক।

(আৰু চিাওক: চিকাৰ, ৰামান, তিৰাৱাল, সনক)

বাইবল উল্লেখত:

1চিামূৱল 13:19-21

2চিামূৱল 21:18-19

নহময়া 04:12-14

ীতিমালা 035:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1265, H2595, H3591, H6767, H7013, H7420, G3057

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিাঠী, যিাঠীৰ খাচিা, যিাঠীধিাৰী
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যিুগ, বয়স, প্রাচিীন

সংজ্ঞা:

“যিু” শব্দটাৱ এজন ব্যক্ত জীয়াই থকা সময়ৰ বছিৰৰ সংখ্যা উল্লখ কৰ। ই সাধিাৰণতি সময়-কাল প্ৰিসংতিা ব্যৱহাৰ হয়।

পৰবধিৰ্মতি সময়-কালক প্ৰিকাশ কৰবৰ বাব “যিু” আৰু “ঋতুি” শব্দবাৰা ব্যৱহাৰ হয়।

যিীচুিৱ “এই যিু” বুল বতিৰ্ম মান সময়ৰ যিন চিয়তিান, পাপ, আৰু অবাধি্যতিাৰ পৰপূণৰ্ম পৃথৱীক প্ৰিসংক্রিম উল্লখ কৰছিল।

ভব্যতি যিুতি ধিামৰ্মকতিাৰ শাসন যিতিয়া আহব, তিতিয়া নতুিন স্বৰ্ম আৰু নতুিন পৃথৱী হ’ব।

অনুবাদৰ উপিদশি:

প্ৰিসংৰ ওপৰতি ভত্ত কৰ “যিু” শব্দটা “কাল” বা “বহু বছিৰ পুৰন” বা “কাল” বা “সময়”।

“বহু যিু পুৰন” অংশটা অনুবাদ কৰাতি “বহু বছিৰ পুৰন” বা “যিতিয়া তিওঁ অতি বৃদ্ধ” বা “যিতিয়া তিওঁ বহু কাল বসবাস কৰ

আছিল”।

“বতিৰ্ম মান মন্দ কাল” অংশটাৰ অথৰ্ম হ’ল “এই সময়তি মানুহবাৰ অতি মন্দ”।

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 29:26-28

1 বংশাৱলী 02:6-7

ইব্রী 06:4-6

ইয়াব 05:26-27

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2465, G165, G1074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিু, বয়স, প্ৰিাচিীন
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যিমন, এক মনৰ, উপিমা, উদাহিরণ, অনুকরণ, একইভাব সমান নয়

সংজ্ঞা:

' মতি ' এবং 'দষৃ্টান্ত' উল্লখ কছুি একই হসাব, বা অনুরূপ অন্য কছুি করতি হচ্ছ।

'ন্যায়' শব্দটি প্ৰিায়ই রূপক অভব্যক্ত 'উপমা' নাম কান কছুি শয়ার করা বশষ্ট্য সাধিারণতি হাইলাইট অন্য কছুি করার তুিলনায়

ব্যবহার করা হয়। উদাহরণস্বরূপ, 'তিার কাপড়-চিাপড় উজ্জ্বলতিা সূযিৰ্মর মতিা' এবং 'আওয়াজ বজ্রর মতিা boomed। ' (দখুন: 

Simile

' মতিা হব' বা 'এর মতিা শানায়' বা 'এমন কছুি বা কারা চিহারা' উপকার যি একই বস্তু বা ব্যক্তর সাথ তুিলনা করা হয় অথৰ্ম।

মানুক আল্লাহ্ র 'অবস্থা, ', তিার 'ছিবতি' সৃষ্টি করা হয়ছি৷ তিার মান তিারা আছি গুণ বা বশষ্ট্য যি 'মতিা' বা 'সংকাশ' গুণ যি

আল্লাহ দয়ছিন, চিন্তা করার ক্ষেমতিা যিমন মন হয়, এবং যিাাযিা করা যিায়ন।

' দষৃ্টান্ত' হব এমন কছুি বা কউ মান যি জনস বা ব্যক্তক এমন বশষ্ট্য আছি।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

কান প্ৰিসঙ্গ, মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার "যিা দখছিলাম" বা 'ক হব দখা।' 'দষৃ্টান্ত' অনুবাদ করা যিায়ন

'তিার মৃতুি্যর অভজ্ঞতিা শয়ার হসব' অভব্যক্ত ' মৃতুি্যর উদাহরণ' অনুবাদতি হতি পারন বা 'তঁিার মৃতুি্যর মুখামুখ হয় ছি

অভব্যক্ত ' অপরাধিী মাংস দষৃ্টান্ত' অনুবাদ করতি পার "হওয়ার মতিই একজন পাপী মানু" বা 'মানু হব।' নশ্চিতি করুন যি যিীশু

পাপীদর মতিাই এই অনুবাদ শানায় না।

'নজর অবস্থা' ছিাড়াও "তিার মতিা হব যি" অনুবাদতি হতি পারন বা ' তিন একই গুণ অনক। '

"ছিব সহজ মানু, পাখ, ল জন্তু এবং পুঁই কছুি দষৃ্টান্ত" মতি প্ৰিকাশর "সহজ মানু বা পশু-পাখ, যিমন মতি পশুরা, চিত্তাকৰ্মক

মূতিৰ্ম  এবং ছিাট, জীবজন্তুর বস্তু হসব। অনুবাদতি হতি পারন

(আরও দখুন: পশু, দহ, ঈশ্বৰৰ প্ৰিতিমূতিৰ্ম , প্ৰিতিমূতিৰ্ম , ধ্বংস)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিহষ্কল 01:4-6

মাকৰ্ম  08:24-26

মথ 17:1-2

মথ 18:1-3

ীতিমালা 073:4-5

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:12-13

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1823, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G2596, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668,

G3669, G3697, G4833, G5108, G5613, G5615, G5616, G5618, G5619

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিমন, এক মনৰ, উপমা, উদাহরণ, অনুকরণ, একইভাব সমান নয়
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যিাগ্যতা, যিাগ্যতাসম্পন্ন, অযিাগ্য

সংজ্ঞা:

"যিা্যতিা" শব্দটি নদৰ্ম ষ্ট কছুি বনফট পাওয়ার অধিকার অজৰ্মন করতি পার অথবা নদৰ্ম ষ্ট দক্ষেতিা হসব স্বীকৃতি হব ।

যি ব্যক্ত একটি নদৰ্ম ষ্ট কাজর জন্য ' যিা্যতিাসম্পন্ন ', সই কাজ করার জন্য প্ৰিয়াজনীয় দক্ষেতিা ও প্ৰিশক্ষেণ রয়ছি ।

কলচিীয়া চিাচিৰ্ম র কাছি তঁিার চিঠিতি রাসূল পল লখছিন যি, পতিা ঈশ্বর তঁিার রাজ্যর আলার ' যিা্য ' বল বশ্বাস করছিন । এর

মান হচ্ছ যি, আল্লাহ তিাদর সব কছুি দয়ছিন, যিা তিারা ঐশী জীবন-যিাপন করতি চিায় ।

মুমন রাষ্ট্রে আল্লাহর সাম্রাজ্যর অংশ হওয়ার অধিকার অজৰ্মন করতি পার না । ঈশ্বর খ্ৰীষ্টর রক্ত দয় আল্লাহ তিাক যি ভাব

রখছিন তিা কবল যিা্য ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

এই প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর "যিা্যতিাসম্পন্ন" বা "দক্ষে" অথবা "সক্রিয়" হসব অনূদতি হতি পার ।

"যিা্যতিা" বা "সক্রিয়" অথবা "ক্ষেমতিায়ন" করার জন্য কউ অনুবাদ করতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: কলচিীয়া, ঐশ্বৰীক, ৰাজ্য, পাহৰ, পৌল, মুক্ত কৰা)

বাইবল রফারন্সি:

দানয়ল 01:3-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3581

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিা্যতিা, যিা্যতিাসম্পন্ন, অযিা্য
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রহিস্য, রহিস্য, গাপিন সত্য, লুকানা সত্যটা

সংজ্ঞা:

বাইবল ' রহস্যময়ী ' শব্দটিক অজানা বা কঠিন কছুি বল উল্লখ কর যি, আল্লাহ এখন ব্যাখ্যা করছিন ।

নউ টস্টামন্ট রাষ্ট্রেগুলা যি খ্ৰীষ্টর সুখবরর রহস্য ছিল তিা বতি যিু অজানা নয় ।

একটি নদৰ্ম ষ্ট বন্দরু একটি রহস্য হসব বণৰ্মনা করা হল যি, ইহুদ এবং অযিহূদীদর মধি্য খ্ৰীষ্টর সমান হব ।

এই শব্দটি "াপন" বা "লুকানা জনস" বা "অজানা কছুি" নামও অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: খ্ৰীষ্ট, পৰজাতি, ভাল খবৰ, ইহুদী, সতি্য)

বাইবল রফারন্সি:

কলচিীয়া 04:2-4

ইফচিীয়া 06:19-20

লুক 08:9-10

মাকৰ্ম  04:10-12

মথ 13:10-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1219, H7328, G3466

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রহস্য, রহস্য, াপন সতি্য, লুকানা সতি্যটা
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রাজকীয়, ৰাজপিদ

সংজ্ঞা:

"রাজকীয়" শব্দটি মানু এবং একটি রাজা বা রানীর সাথ সম্পকৰ্ম যিুক্ত বয় বণৰ্মনা কর ।

"রাজকীয়"-এর উদাহরণ হসব বলা যিায় যি, একটি রাজার পাশাক, প্ৰিাসাদ, সংহাসন এবং মুকুট রয়ছি ।

রাজা বা রান সাধিারণতি একটি রাজকীয় প্ৰিাসাদ বাস করতিন ।

একজন রাজা বশ পাশাক পরতিন, কখনা ' রাজকীয় পাশাক ' নাম । প্ৰিায়ই একটি রাজার পাশাক রক্তবণৰ্ম ছিল, এই রঙ

শুধিুমাত্ৰ একটি বরল এবং দামী ধিরনর ছিাপানা দ্বারা উত্িপাদতি হতি পার.

নউ টস্টামন্ট, যিীশুতি বশ্বাসী একজন "রাজকীয় পৌরতি্য" বলা হয়. এই অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি পার "ঈশ্বরর রাজাক

উপাসনা করা" বা "রাজা ঈশ্বরর জন্য পুরাহতিদর ডিাকা" ।

"রাজকীয়" শব্দটি "কৌতুিক" অথবা "রাজার একাত্মতিার" নামও অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: ৰজা. ৰাজপ্ৰিসাদ, পুরাহতি, বঙুনীয়া, ৰাণী, পাছিাক)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 ৰজাৱলী 10:13

2 বংশাৱলী 18:28-30

আমাচি 07:12-13

আদপুস্তক 49:19-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H643, H1921, H1935, H4410, H4428, H4430, H4437, H4438, H4467, H4468, H7985, H8237, G933,

G934, G937

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রাজকীয়, ৰাজপদ

1015 / 1146



রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

সংজ্ঞা:

"রাজা" শব্দটি একটি শহরর সবৰ্মাচ্চ শাসক, রাষ্ট্রে বা রাষ্ট্রের একজন মানুক বাঝায় ।

একজন রাজা সাধিারণতি তিার পারবারক সম্পকৰ্ম ক আর রাজাদর সাথ শাসন করতি পছিন্দ করন ।

রাজা যিখন মারা লন, তিখন সাধিারণতি তিার সবচিয় বড় ছিল, যিন পরর রাজা হয় লন ।

প্ৰিাচিীন কাল রাজা তঁিার রাজ্যর মানুর উপর পূণৰ্ম কতৃিৰ্ম ত্ব করছিলন ।

খুব কমই "রাজা" শব্দটির কথা উল্লখ করা হয়, যিন একজন প্ৰিকৃতি রাজা ছিলন না, যিমন "রাজা ধিরছিলন" নতুিন সাক্ষে্য ।

বাইবল ঈশ্বর তঁিার লাকদর উপর রাজত্ব করন ।

ঈশ্বরর রাজত্ব তঁিার লাকদর উপর ঈশ্বরর নয়ম বল উল্লখ কর ।

"ইস্রায়লর রাজা" এবং "রাজাদর রাজা"-এর জন্য যিীশুক "ইহুদদর রাজা" বলা হতি ।

যিীশু ফৰ আস, তিন বশ্বৰ ৰজা হসাব শাসন হব.

এই শব্দটি "সবৰ্মাচ্চ প্ৰিধিান" বা "স্বচ্ছাচিারী নতিা" বা "সাবৰ্মভৌম শাসক" হসব অনূদতি হতি পার ।

"রাজা" রাজাদর রাজা "এর অনুবাদ করা হতি পার" রাজা "অন্য সব রাজাদর উপর রাজত্ব কর" অথবা "সুপ্ৰিম শাসক যিারা

অন্য সব শাসকদর উপর কতৃিৰ্ম ত্ব রাখ ।"

(পুনৰ চিাওক: কতৃিৰ্ম পক্ষে, হৰাডি এণ্টিপাচি, ৰাজ্য, ঈশ্বরর রাজ্য)

বাইবল রফারন্সি:

1 তিমথীয় 06:15-16

2 ৰজাৱলী 05:17-19

2 চিমুয়ল 05:3-5

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:9-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 13:21-22

যিাহন 01:49-51

লুক 01:5-7

লুক 22:24-25

মথ 05:33-35

মথ 14:8-9

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

08:06 এক রাত্ৰ, যি ফরৌণ তিাদর রাজাদর নাম ডিাকতি, তিাদর দটা স্বপ্ন ছিল যি তিাক দারুণভাব বরক্ত করছিল ।

16:01 ইস্রায়লীয়রা কানা নাই রাজা, তিাই সবাই যিা ভবছিলন তিা ঠিক ছিল ।

16:18 অবশ মানু ঈশ্বরক জজ্ঞাসা করল এজন রাজা অন্য সব জাতির মতিা ।

17:05 অবশ শৌল যিুদ্ধ মারা লন, আর দায়ূদ হলন রাজা ইসরাইল । স ভালা ছিল রাজা, আর মানু তঁিাক ভালবস

ফলছি ।

21:06 ঈশ্বৰৰ ভাববাদী আরা বলন যি, মসীহ নবী, যিাজক ও একজন রাজা.

48:14 দাউদ ছিলন রাজা এবং যিীচুি মসীহ্ র রাজা সমগ্র বশ্বও!

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4427, H4428, H4430, G935, G936

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা
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রাজ্য, রাজ্য

সংজ্ঞা:

একটি রাজ্যর মানু এক রাজাক শাসন করছি । এই সাম্রাজ্য বা রাজনতিক অঞ্চল কান রাজা বা অন্য শাসকদর নয়ন্ত্ৰণ ও কতৃিৰ্ম ত্ব আছি

।

কানও রাজ্যর কানও ভৌালক মাপর হতি পার । একজন রাজা একটি জাতি বা দশ বা একমাত্ৰ শহর শাসন করতি পারন ।

"রাজ্য" শব্দটি ঈশ্বরর রাজ্য হসাব আধি্যাত্মক শাসনকাল বা কতৃিৰ্ম পক্ষের কাছি উল্লখ করতি পার ।

আল্লাহ সব সৃষ্টির শাসক, কন্তু ' ঈশ্বরর রাজ্য ', বশ কর তঁিার শাসনকাল, যিারা যিশুর প্ৰিতি বশ্বাস স্থাপন করছি এবং তঁিার

দফতিরর কাছি জমা রখছি ।

বাইবল শয়তিানর কথা বলা হয়, যিাতি তিন এই পৃথবীতি অনক বয়র উপর কতৃিৰ্ম ত্ব স্থাপন করন । তিার রাজত্ব অশুভ এবং

"অন্ধকার" হসব উল্লখ করা হয় ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

একটি রাজা দ্বারা শাসন করা একটি শারীরক অঞ্চলক "রাজত্ব" হসব উল্লখ করা হতি পার "দশ (রাজা দ্বারা শাসতি)" অথবা

"রাজা" অঞ্চল "অথবা" একটি রাজা "নামক অঞ্চল ।

আধি্যাত্মক অথৰ্ম ' সাবৰ্মভৌমত্ব ' বা "শাসন" বা "নয়ন্ত্ৰণ" বা "ভনৰ্মং" হসব অনুবাদ করা যিতি পার ।

"পুরাহতিদর রাজ্য"-এর একটি উপায় হতি পার "ঈশ্বরর শাসন" ।

"আলার স্বৰ্মরাজ্য"-এর অনুবাদ হতি পার "আল্লাহ্ র শাসনকাল, যি আলার মতি ভাল" বা "আল্লাহ্ ক, যিন আলা, নয়ম

মানু" বা "ঈশ্বরর রাজ্যর জ্যাতি ও কল্যাণ" । এই এক্সপ্ৰিশন থক ' আলা ' শব্দটি রাখা ভাল, যিা বাইবল অতি্যন্ত গুরুত্বপূণৰ্ম

একটি টামৰ্ম ।

উল্লখ্য যি ' সাবৰ্মভৌমত্ব ' শব্দটি একটি সাম্রাজ্যর থক আলাদা, যিখান বশ কয়কটি দশর উপর সম্রাট বধি রয়ছি ।

(পুনৰ চিাওক: কতৃিৰ্ম পক্ষে, রাজা, ঈশ্বরর রাজ্য, ইসরায়লর সাবৰ্মভৌমত্ব, যিহূদার, যিহূদার, পুরাহতি)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচিলনীকীয়া 02:10-12

2 তিমথীয় 04:17-18

কলচিীয়া 01:13-14

যিাহন 18:36-37

মাকৰ্ম  03:23-25

মথ 04:7-9

মথ 13:18-19

মথ 16:27-28

প্ৰিকাশতি বাক্য 01:9-11

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

13:02 তিন বললন--' ' হ মূসা ও ইসরাইলর স্বজাতি! তিামরা যিদ আমাক মন চিল ও আমার অংীকার অনুসরণ কর তিাহল

তুিম আলবৎ আমার পুরস্কার পাব ' ' ৰাজ্য পুরাহতি ও পবত্ৰ জাতি ।"

18:04 আল্লাহ সুলায়মানর প্ৰিতি কু্রিদ্ধ হলন এবং সুলায়মানর unfaithfulness শাস্ত হসব তিন বনী-ইসরাঈলক দইু দশর

মধি্য বভক্ত করার প্ৰিতিশ্রুতি দয়ছিলন ৰাজ্য চিলামনৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি।

18:07 ইস্রায়লর লাকদর মধি্য যি সব সম্প্রদায়র মধি্য দশ জন ছিল, তিারা রহবয়াম । আর মাত্ৰ দইু জাতি তঁিার প্ৰিতি বশ্বাসী

ছিল । এই দইু াত্ৰর হয় ৰাজ্য যিহূদাৰ।

18:08 ইস্রায়লর অন্য দশ াত্ৰর লাকরা রহবয়াম তঁিার রাজা যিারবয়ামর নাম একটি লাক নযিুক্ত করছিলন । তিারা তিাদর 

ৰাজ্য জমর উত্তর অংশ এবং বলা হতিা ৰাজ্য ইসরাইল ।

21:08 একজন রাজা একজন ৰাজ্য আর বচিারকদর সঙ্গ কথা হয় জনণর ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G932• 

translationWords Other :: রাজ্য, রাজ্য
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রানী, কুইন্সি

সংজ্ঞা:

একজন রানী হয় একটি দশর মহলা শাসক বা একজন রাজার স্ত্রী ।

এসথার যিখন রাজা Ahasuerus বয় করন তিখন পারস্য সাম্রাজ্যর রাণী হয় উঠছিলন ।

রানী ঈবল ছিলন রাজার মন্দর স্ত্রী ।

তিন ছিলন একজন বখ্যাতি শাসক, যিন রাজা শলামন দশৰ্মন করতি এসছিলন ।

' কুইন মা '-এর মতিা একটি মাড় সাধিারণতি একজন শাসক রাজার মা বা দাদ বা প্ৰিাক্তন রাজার বধিবা হওয়ার কথা উল্লখ করা

হয় । রানী মায়র অনক প্ৰিভাব ছিল; যিমন, অথলয়া, প্ৰিতিমা পূজা করার জন্য মানুক প্ৰিভাবতি কর ।

(পুনৰ চিাওক: অহচিবৰচি, অথলয়া, ইষ্টৰ, ৰজা, পাৰস্য, শাসক, সবা)

বাইবল রফারন্সি:

1 ৰজাৱলী 10:10

1 ৰজাৱলী 11:18-19

2 ৰজাৱলী 10:12-14

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:26-28

ইষ্টৰ 01:16-18

লুক 11:31

মথ 12:42

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1404, H1377, H4410, H4427, H4433, H4436, H4438, H4446, H7694, H8282, G938
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• 

• 
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রাহিাজান, একবারই নয়, অঙ্গীকার কর।

সংজ্ঞা:

শতিৰ্ম াবলী "রাহাজান" এবং "প্ৰিতিশ্রুতি" বাঝায় সদ্ধান্ত বা কছুি একটা করতি হতি পার।

কছুি করার প্ৰিতিশ্রুতি দয়। একজন ব্যক্ত একই 'কাজ করা অপরাধি হওয়ার মতিা' বণৰ্মনা করা হয়।

'কাউক কাজ দতি ' কাজর দায় ঐ কাজ নয়া করতি অথৰ্ম। উদাহৰণ স্বৰূপ পৌল ২ কৰন্থীয়াতি ঈশ্বৰক কছি 'অপরাধি' (বা

'দওয়া') আমাদর লাক ঈশ্বৰৰ প্ৰিতি তুিষ্ট হতি সাহাযি্য করছি মন্ত্ৰণালয়।

শতিৰ্ম  'রাহাজান' ও 'অপরাধি', প্ৰিায়ই উল্লখ কছুি ভুল পদক্ষেপ ' পাপ' বা 'ব্যভচিার' বা 'খুন কর। ' কাজ করতি

"তিাক কাজ দয়ছি" বা 'তিার কাজটি আমানতি' বা 'তিার জন্য বরাদ্দ করা কাজ।' মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার 'তঁিাক কাজ করতি'

ছিাড়াও অনুবাদতি হতি পারন

এই শব্দটি 'অঙ্গীকার' 'দওয়া হয়ছিল কাজর' বা তিরী হয় তি।', অনুবাদতি হতি পারন

(পুনৰ চিাওক: ব্যভচিাৰ, বশ্বাসযিা্য, প্ৰিতিীজ্ঞা, পাপ)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 বংশাৱলী 28:6-7

1 পতিৰ 02:21-23

যিৰময়া 02:12-13

মথ 13:40-43

ীতিমালা 058:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H539, H817, H1361, H1497, H1500, H1540, H1556, H2181, H2388, H2398, H2399, H2403, H4560,

H4603, H5003, H5753, H5766, H5771, H6213, H6466, H7683, H7760, H7847, G264, G2038, G2716, G3429,

G3431, G3860, G3872, G3908, G4102, G4160, G4203

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রাহাজান, একবারই নয়, অঙ্গীকার কর।
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রূপিায়ত, যিতভাব, ব্যাখ্যা, অনুবাদ কৰা, ব্যাখ্যা, ইন্টারপ্রটশিন, দাভাী

তথ্য:

"রূপায়তি" এবং "তিাৎপযিৰ্ম" উল্লখ করার শতিৰ্ম াবলী এমন কছুির অথৰ্ম বাঝার এবং ব্যাখ্যা করা যিা স্পষ্ট নয় ।

প্ৰিায়ই বাইবল এই বধিগুল স্বপ্ন বা দশৰ্মনর অথৰ্ম বাঝানার মাধি্যম ব্যবহৃতি হয় ।

ব্যাবলন রাজা যিখন কছুি বভ্রান্তকর স্বপ্ন দখছিলন,, ঈশ্বৰ ডি্যানয়লক তিাদর ব্যাখ্যা দতি এবং তিাদর অথৰ্ম বুঝয় দতি

সাহাযি্য করছিন ।

সপানৰ “তিাৎপযিৰ্ম বাখ্যা কৰা” মান হল, সপানৰ অথৰ্মৰ “ভাঙন কৰা”।

পুৰণ নয়মৰ সময়তি, ঈশ্বর কখনও মানুক মানুর কাছি প্ৰিকাশ করার স্বপ্ন দখতিন যিা ভব্যতি ঘটতি পার । তিাই সই স্বপ্নর

ইন্টারপ্ৰিটশন ছিল ।

"রূপায়তি" শব্দটি ৰূপক অথৰ্মতি অন্যান্য জনসর অথৰ্ম বর করতি পার বল উল্লখ করন, যিমন ঠান্ডা বা রম ৰূপক অথৰ্মৰ উপর

নভৰ্ম র কর আবহাওয়া কমন হব, কমন বতিাহপূণৰ্ম, আর আকাশ কমন দখতি লা ।

"রূপায়তি" শব্দটি অনুবাদ করার উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার, "ৰূপক অথৰ্ম বাহৰ কৰা" বা "ব্যাখ্যা" বা "অথৰ্ম দয়া."

"তিাৎপযিৰ্ম" শব্দটি অনূদতি হতি পার "ব্যাখ্যা" বা "অথৰ্ম."

(পুনৰ চিাওক: ববলন, [দানয়ল, সপান, ভাববাদী, দশৰ্মন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 করন্থীয় 12:9-11

দানয়ল 04:4-6

আদ পুস্তক 40:4-5

বচিাৰকতিৰ্ম া 07:15-16

লুক 12:54-56

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H995, H3887, H6591, H6622, H6623, H7667, H7760, H7922, G1252, G1328, G1329, G1381, G1955,

G2058, G3177, G4793

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রূপায়তি, যিতিভাব, ব্যাখ্যা, অনুবাদ কৰা, ব্যাখ্যা, ইন্টারপ্ৰিটশন, ...
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লাখুটি, লাখুটিবাৰ

সংজ্ঞা:

লাখুটি হছি কাঠৰ এটা দীঘল দণ্ড বা লাঠি কাঠৰ, প্ৰিায়ই খাজ কঢ়া লাঠিতি ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

যিাকাব যিতিয়া বৃদ্ধ আছিল, তিওঁ খাজ কাঢ়বল এটা লাখুটি ব্যৱহাৰ কৰছিল।

তিওঁৰ পৰাক্রিম ফৌৰণক দখুৱাবল ঈশ্বৰ মাচিৰ লাখুটিক সাপতি পৰণতি কৰছিল।

ভড়াৰখীয়া সকলও তিওঁলাকৰ ভড়াবাৰক পৰচিালনা কৰবল, বা যিতিয়া ভড়াবাৰ ভয় কৰ আৰু বপথ যিায় তিতিয়া

সহঁতিক উদ্ধাৰ কৰবল লাখুটি এটা ব্যৱহাৰ কৰ।

ভড়াৰখীয়াবাৰৰ লাখুটিৰ শৰভাতি এটা hook থাক, সয় ভড়া আক্রিমণ কৰব চিষ্টা কৰা বনৰীয়া জন্তুবাৰক হতি্যা কৰবল

ব্যৱহাৰ কৰা ভড়াৰখীয়াসকলৰ লাখুটি পৃথক।

(আৰু চিাওক: ফৌৰণ, শক্ত, ভড়া, ভড়াৰখীয়া)

বাইবল উল্লেখত:

যিাত্ৰাপুস্তক 04:1-3

যিাত্ৰাপুস্তক 07:8-10

লূক 09:3-4

মাকৰ্ম  06:7-9

মথ 10:8-10

মথ 27:27-29

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4132, H4294, H4731, H4938, H6086, H6418, H7626, G2563, G3586, G4464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: লাখুটি, লাখুটিবাৰ
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লাজ, লাজ দয়া, লজ্জিত, লজ্জিাজনক, লজ্জিাজনকভাব, লজ্জিাহিীন, নলর্ণজ্জিভাব, লজ্জিত,

নলর্ণজ্জি

সংজ্ঞা:

"লাজ" শব্দটা এটা বদনাদায়ক অনুভূতি, অপমানজনক কবা হাৱাৰ কাৰণ কানা ব্যক্ত নন্দতি হয় বা তিওঁ বা কানা ব্যক্তয়

অনুপযিুক্তভাব কবা কৰাক বুজায়।

"লজ্জিাজনক" "অনুপযিুক্ত" হয় বা "অসন্মানীয়"

"লজ্জিতি" শব্দটা কানা ব্যক্ত যিতিয়া কবা লজ্জিাজনক কাযিৰ্ম কৰ তিতিয়া তিওঁ কন অনুভৱ কৰ তিাক ব্যাখ্যা কৰ।

"লাজ পাৱা " এই বাক্যৰ অথৰ্ম পৰাজতি লাক বা তিওঁলাকৰ পাপ প্ৰিকাশ পাৱাৰ বাব তিওঁলাক নজ লজ্জিতি অনুভৱ কৰা।

যিচিয়া ভাববাদী কছিল যি, যিসকল মুত্তৰ্গী সাজ আৰু আৰাধিনা কৰ তিওঁলাক লাজতি পৰব।

সই ব্যক্তৰ পাপ প্ৰিকাশ কৰা আৰু তিওঁক লাজতি পাৱাৰ দ্বাৰাই যি জন অনুতিাপ নকৰ ঈশ্বৰ সই ব্যক্তক লাজতি পলাব আনব

(আৰু চিাওক: অসতি্য দৱতিা, নম্র, হীন কৰা, যিচিয়া, অনুতিাপ কৰা, পাপ, আৰাধিনা)

বাইবল উল্লেখত:

1 পতিৰ 03:15-17

2 ৰাজাৱলী 02:17-18

2 চিামূৱল 13:13-14

লূক 20:11-12

মাকৰ্ম  08:38

মাকৰ্ম  12:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H937, H954, H955, H1317, H1322, H2616, H2659, H2781, H3001, H3637, H3639, H3640, H6172,

H7022, H7036, H8103, H8106, G127, G149, G152, G153, G422, G808, G818, G819, G821, G1788, G1791, G1870,

G2617, G3856, G5195

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: লাজ, লাজ দয়া, লজ্জিতি, লজ্জিাজনক, লজ্জিাজনকভাব, লজ্জিাহীন, ...
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লাঞ্ছিত, অপিমানত, লাঞ্ছিনা

তথ্য:

"অপমান" শব্দটির অথৰ্ম লজ্জিা দয়া বা হয় করার জন্য কাউক কারণ হতি হব । এটা সাধিারণতি জনসম্মুখ করা হয় । কানা এজনক লাজ

দয়া কমৰ্মক “অপমান” কৰা বুল কাৱা হয়।

আর যিখন ঈশ্বৰৰ কাছি তিন একজন বৰ্মতি করন তিখন তিার জন্য তিন একজন ব্যথৰ্ম ব্যক্তক তিার বৰ্ম করতি সাহাযি্য করার জন্য ।

এটা অবমাননাকর কারা থক আলাদা, যিা প্ৰিায়ই করা হয় সই ব্যক্তক আঘাতি করার জন্য ।

"অপমান" নামও অনূদতি হতি পার "লজ্জিা" বা "লাজৰ পৰপূণৰ্ম কৰা" বা "বব্রতি."

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "অপমান" বা "অপমানকর" অথবা "লাঞ্ছিনা" এর অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: লাঞ্ছিতি, বনয়ী, লজ্জিা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 21:13-14

ইজ্রা 09:5-6

হতিাপদশ 25:7-8

ীতিমালা 006:8-10

ীতিমালা 123:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H937, H954, H1421, H2778, H2781, H3001, H3637, H3639, H6030, H6031, H6256, H7034, H7043,

H7511, H7817, H8216, H8213, H8217, H8589, G2617, G5014

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: লাঞ্ছিতি, অপমানতি, লাঞ্ছিনা
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লাঠি, নল

সংজ্ঞা:

"লাঠি" শব্দটি একটি সরু, কঠিন, লাঠি মতি টুল যিা বভন্নভাব ব্যবহার করা হয় বাঝায় । সম্ভবতি দঘৰ্ম্য অন্ততি এক মটার লম্বিা ছিল ।

অন্য জন্তু থক ভড়া রক্ষোর জন্য একটি কাঠর লাঠি ব্যবহার করা হয়ছিল । আবার সই পশুপালর কাছি আনা ভড়ার দক

নক্ষেপ করা হয় ।

ীতিসংহতিা 23 তি, ৰজা দয়ুদ "লাখুটি" এবং "লাঠি" তিাৰ মানু ঈশ্বৰৰ পথনদৰ্মশ এবং শৃঙ্খলা উল্লখ জন্য একটি রূপক হসাব

ব্যবহার.

এর তিলায় ভড়া রাখার জন্য একটি পালকর লাঠি ব্যবহার করা হয়ছিল ।

আর একটি রূপক অভব্যক্ত, ' লাহা রডি ', যিারা তিার বরুদ্ধ বদ্রাহ কর এবং মন্দ কাজ কর তিাদর জন্য আল্লাহর ঈশ্বৰৰ শাস্ত

বাঝায় ।

প্ৰিাচিীন কাল, ধিাতুি, কাঠ বা পাথর দয় তির রডি একটি বল্ডং বা বস্তুর দঘৰ্ম্য পরমাপ করার জন্য ব্যবহার করা হতি ।

বাইবল একটি কাঠর রডি শশুদর নয়মানুবতিৰ্ম তিা একটি যিন্ত্ৰ হসব উল্লখ করা হয়.

(পুনর চিাওক: লাঠি, ম, মপালক)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 কৰন্থীয়া 04:19-21

1 চিমুয়ল 14:43-44

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 16:22-24

যিাত্ৰাপুস্তক 27:9-10

প্ৰিকাশতি বাক্য 11:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: লাঠি, নল
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লাভ , লাভবাৰ, লাভজনক, লাভ নাহিাৱা

সংজ্ঞা:

সাধিারণভাব, পদ ' লাভ "এবং" লাভজনক "নদৰ্ম ষ্ট কছুি কাজ বা আচিরণর মাধি্যম ভালা কছুি অজৰ্মনর নদৰ্মশ দয় । কারা কাছি এটা

"লাভজনক", যিদ এটা তিাদর ভালা জনস এন দয় বা অন্য মানুর জন্য ভাল জনস আনতি সাহাযি্য কর ।

বশ কর, ' লাভ ' শব্দটি প্ৰিায়ই ব্যবসা করা থক প্ৰিাপ্ত অথৰ্মর কথা উল্লখ কর । একটি ব্যবসা "লাভজনক" যিদ এর চিয় বশ

অথৰ্ম ব্যয় কর ।

কমৰ্ম লাভজনক হয় যিদ তিারা মানুর জন্য ভালা জনস নয় আস ।

২ টিমাথ 3:16 বলন, সকল কতিাব সঠিকভাব সংশাধিন ও প্ৰিশক্ষেণর জন্য "লাভজনক" । এর মান হলা, বাইবলর শক্ষো

মানুক ঈশ্বরর ইচ্ছা অনুযিায়ী বঁচি থাকার জন্য সহায়ক এবং উপকারী । ' লাভ নাহাৱা ' শব্দটির অথৰ্ম উপকারী নয় ।

আক্ষেরক অথৰ্ম কান কছুিই অজৰ্মন করা বা কাউক সাহাযি্য না করা ।

লাভ নাহাৱা এমন কছুি করার যিা্য নয় কারণ এটা কান উপকার দয় না ৷

এটি "অপ্ৰিয়াজনীয়" অথবা "মূল্যহীন" অথবা "দরকারী নয়" বা "অযিা্য" বা "লাভজনক নয়" বা "কান বনফট" নয় ।

(পুনৰ চিাওক: যিা্য)

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "লাভ" বা "সহায়তিা" বা "লাভ" অথবা "লাভ" হসাব অনুবাদ করা হতি পার ।

"লাভজনক" শব্দটি "দরকারী" অথবা "উপকার" অথবা "সহায়ক" হসব অনূদতি হতি পার ।

"লাভ ফ্রেম" বা "টাকা" থক "বনফট" অথবা "সাহাযি্য" থক "লাভ" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

ব্যবসায়র প্ৰিক্ষোপট ' লাভ ' শব্দটির একটি শব্দ বা পঙ্ ভাায় অনূদতি হতি পার যিার অথৰ্ম ' টাকা লাভ ' বা ' উদ্বৃত্ত অথৰ্ম ' বা '

অতিরক্ত টাকা ' ।

বাইবল রফারন্সি:

ইয়াব 15:1-3

হতিাপদশ 10:16-17

যিৰময়া 02:7-8

যিহষ্কল 18:12-13

যিাহন 06:62-63

মাকৰ্ম  08:35-37

মথ 16:24-26

2 পতিৰ 02:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1215, H3148, H3276, H3504, H4195, H4768, H5532, H7737, H7939, G147, G255, G512, G888, G889,

G890, G1281, G2585, G2770, G2771, G3408, G4297, G4298, G4851, G5539, G5622, G5623, G5624

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লুট, এবধি বীণা, সুৰবাহিাৰ

সংজ্ঞা:

লুট এবং একটি lyre ছিাট, স্ট্রেং, বাদ্যযিন্ত্ৰ, যিা ইস্রায়লীয়দর ব্যবহার করা হতি ।

একটি lyre মন হয় একটি ছিাট বীণা, একটি খালা ফ্রেম জড় স্ট্রেং মন হচ্ছ মনাযিাী.

একটি lute modernday, একটি কাঠর ধ্বন বাক্স এবং একটি বধিৰ্মতি লা যিখান স্ট্রেং মন হচ্ছ মনাযিাী.

একটি lute বা একটি lyre, একটি হাতির আঙ্গলু দয় নদৰ্ম ষ্ট স্ট্রেং ধির রাখা হয়, যিখন এই আর অন্য হাতি দয় strummed করা

হয় ।

lute, lyre, এবং বীণা সবই খলছিন strumming বা plucking স্ট্রেং দয় ।

বভন্ন স্ট্রেং সংখ্যা, কন্তু ওল্ড টস্টামন্ট বশভাব উল্লখ কর যি এই সব উপকরণ দশটি স্ট্রেং ছিল ।

(আরও দখুন: বীণা)

বাইবল রফারন্সি:

1 রজাৱলী 10:11-12

1 চিমুয়ল 10:5-6

2 বংশাৱলী 05:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3658, H5035, H5443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লাকপিয়ল

সংজ্ঞা:

“লাকপয়ল” শব্দটাৱ এটা জাতি বা সাম্রাজ্য এখনৰ লাকসকলৰ মাজতি হাৱা আনুষ্ঠানক ণনাক নদৰ্মশ কৰ৷

যিতিয়া ঈশ্বৰ ইস্রায়লৰ লাকসকলক ণনা কৰবৰ বাব আদশ দছিল, বভন্ন সময়ৰ সই তিথ্য পুৰন নয়মতি আছি; উদাহৰণ

স্বৰূপ যিতিয়া ইস্রায়লীসকল প্ৰিথম ইজপ্ত এৰ অহাৰ সময়তি আৰু তিওঁলাক পুনৰ কানানতি প্ৰিৱশ কৰাৰ সময়তি৷

কমান লাক কৰ আদায় দয় সই বয় জানবৰ বাবই লাকপয়ল কৰাৰ প্ৰিায় আদশবাৰৰ উদ্দশ্য আছিল৷

উদাহৰণ হচিাপ এটা সময়তি ইস্রায়লী লাকসকল যিাট্রা কৰ আহ থাকাতি ণনা কৰা হছিল, তিতিয়া মন্দৰ তিত্বাৱধিান কৰবৰ

বাব আধিা চিকল প্ৰিতি জন দব লা হছিল৷

যিতিয়া যিীচুি শশু আছিল, তিতিয়া ৰামীয় চিৰকাৰ তিওঁলাকৰ সাম্রাজ্যৰ অধিীনতি কমান কৰ দবলীয়া লাক বসবাস কৰ, তিন

সকলা লাকৰ ণনা কৰবৰ বাব লাকপয়ল কৰছিল৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ

এই শব্দটা অনুবাদ ৰাতি যিদ সম্ভৱ হয়, “নাম ণনা কৰা” বা “নামৰ তিালকা” বা “উপস্থতি লাৱা” বুলও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

“লাকপয়ল কৰা” বাক্যাংশটাৰ অনুবাদ “লাকসকলৰ নাম পঞ্জীয়ণ কৰা” বা “লাক নথভুক্ত কৰা” বা “লাকসকলৰ নাম লখা”

বুলও কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: জাতি, ৰাম)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:35-37

যিাত্ৰা পুস্তক 30:11-14

যিাত্ৰা পুস্তক 38:24-26

লুক 02:1-3

ণনা পুস্তক 04:1-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3789, H5674, H5921, H6485, H7218, G582, G583

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লাবান

সংজ্ঞা:

লাবান সুন্ধ মশলা থক াছির পন্ডর সৃষ্টি হয়। এটা পারফউম আর ধিূপ ব্যবহার করা হয়।

এ বার বাইবল, লাবান লাশ কবর দবার জন্য প্ৰিস্তুতি করতি ব্যবহৃতি গুরুত্বপূণৰ্ম মশলা ছিল।

এই মশলা এর নরাময় ও মাধি্যম নরসনর গুণর জন্য মূল্যবান নয়।

যিখন যিীশুর বথলহমর শশুর ভ্রমনর পূবৰ্ম দশর আলমণ এল, লাবান তিারা প্ৰিতি্যক তিনটি উপহার ছিল।

(পুনৰ চিাওক: বৎলহম, শক্ষেতি লাক)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 09:28-29

যিাত্ৰা পুস্তক 30:34-36

মথ 02:11-12

ণনা পুস্তক 05:15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3828, G3030

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিক্তি, শিক্তিশিালী, শিক্তিশিালী, শিক্তিশিালী, শিক্তিশিালীকরণ

বাস্তৱ:

"শক্ত" শব্দটা শাৰীৰক, আবক, বা আত্মক শক্তক বুজায়। "শক্তশালী" মান কানা লাক বা কানা বস্তুৱ ব্যক্তজনক বা বস্তুটাক

শক্তশালী কৰা বুজায়।

"শক্ত" শব্দটা কছুিমান বৰাধিী জাৰক পৰতিৰাধি কৰা ক্ষেমতিাকা বুজাব পাৰ।

এজন ব্যক্তৰ যিদ "ইচ্ছা শক্ত" থাক তিনহল প্ৰিলাভনৰ সময়তি পাপ কৰাক পৰহাৰ কৰব পাৰ।

ীতিমালাতি এজন লখক কছিল, যিহাৱা তিওঁৰ "শক্ত" কাৰণ ঈশ্বৰ তিওঁক শক্তশালী হবল সহায় কৰছিল।

যিদ প্ৰিাচিীর বা বল্ডং মতি একটি শারীরক কাঠামা "জারদার করা হচ্ছ," মানু কাঠামা পুননৰ্মমৰ্মাণ করা হয়, আরা পাথর বা ইট

দয় এটি পুনবৰ্মহাল যিাতি এটি একটি আক্রিমণ প্ৰিতিরাধি করতি পার.

অনুবাদ পিৰামশির্ণ

সাধিাৰণতি "শক্ত" শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "শক্তশালী হাৱাৰ কাৰণ" বা "অধিক শক্তশালী কৰা"

আত্মক বাধিশক্ততি, "তিামাৰ ভাইসকল শক্তশালী" এই বাক্যাংশ এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "তিামাৰ ভাইসকলক উতিসাহতি

কৰা" বা "তিামাৰ ভাইসকলক উদ্যম কৰাতি সহায় কৰা"

তিলতি উল্লখতি উদাহৰণসমূহ এই বাক্যাংশৰ অথৰ্ম প্ৰিকাশ কৰ, আৰু সই কাৰণ যিতিয়া তিওঁলাক দীঘলীয়া মতিপ্ৰিকাশ অন্তভুৰ্ম ক্ত

কৰছিল তিতিয়া তিওঁলাক কনক অনুবাদ কৰব পাৰছিল।

"কটিবন্ধনৰ দৰ মাল শক্ত স্থাপন কৰক" মান "সম্পূণৰ্মক শক্তশালী হবল মাক কাৰণ দয়ক, কটিবন্ধনৰ দৰ যিন মাৰ

কঁকালৰ চিাৰওফাল সম্পূণৰ্মক থাক"

"নস্তব্ধিতিা আৰু বশ্বাস তিামাৰ বল হব" মান "ঈশ্বৰতি স্থৰভাব চিলল আৰু ঈশ্বৰতি বশ্বাস কৰল তিামাক আত্মক শক্তশালী

কৰব।

"তিওঁলাকৰ শক্ত পুনৰায় নতুিন হব ন " মান "পুনৰায় শক্তশালী হব ন"

"মাৰ শক্ত আৰু জ্ঞানৰ দ্বাৰাই মই কাযিৰ্ম কৰা" মান "আম এই সব করছি কারণ আম অনক শক্তশালী এবং জ্ঞানী ।

"দয়াল মজবুতি করুন" মান "প্ৰিাচিীর শক্তশালী করুন" বা "প্ৰিাচিীর পুননৰ্মমৰ্মাণ".

"আম তিামাক শক্তশালী করব "মান" আম তিামাক শক্তশালী করব "

"ইহুদবদ্ব একা পৰত্ৰাণৰ এবং শক্ত" অথৰ্মাৎ "ইহুদসকলৰ শুধিুমাত্ৰ যি সকল আমাদৰ সংৰক্ষেণ এবং আমাদর শক্তশালী কৰ

।

""আপনার শক্তর রক" অথৰ্ম "যি আপনাক শক্তশালী কর ।

"তিার ডিান হাতির সংরক্ষেণ শক্ত দয়" মান "তিন দঢৃ়ভাব এমন একজন ব্যক্তর মতি বপদ থক উদ্ধার করন যিন আপনাক

তিার শক্ত হাতি নরাপদ রখছিন ।

"সামান্য শক্ত" মান "খুব শক্তশালী" বা "দবুৰ্মল" নয় ।

"সব আমার শক্ত দয় "মান" আমার সরা প্ৰিচিষ্টা ব্যবহার "বা" তিীব্র এবং সম্পূণৰ্মরূপ ।

(আৰু চিাৱা: বশ্বাসী, উদ্যম, সঁা হাতি, ৰক্ষো)

বাইবল উল্লেখত:

2 ৰাজাৱলী18:19-21

2 পতিৰ02:10-11

লূক 10:25-28

ীতিমালা 021:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H193, H202, H353, H360, H386, H410, H553, H556, H905, H1082, H1369, H1396, H1679, H2220,

H2388, H2391, H2392, H2393, H2428, H2633, H3027, H3028, H3559, H3581, H3811, H3955, H4206, H4581,

H5326, H5331, H5332, H5582, H5797, H5807, H5810, H5934, H5975, H6106, H6109, H6697, H6965, H7292,

H7293, H7296, H7307, H8003, H8443, H8510, H8632, H8633, G461, G772, G950, G1411, G1412, G1743, G1765,

G1840, G1849, G1991, G2479, G2480, G2901, G2904, G3619, G3756, G4599, G4732, G4733, G4741
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শিক্তিমত্তা, মহিাশিক্তিশিালী, কীতর্ণ ত, mightily

সংজ্ঞা:

"শক্তমত্তা" এবং "সম্ভবতি" অনক শক্ত বা ক্ষেমতিার কথা উল্লখ করতি পার ।

প্ৰিায়ই "শক্ত" শব্দটির আরকটি শব্দ "হতি পার" । ঈশ্বরর কথা বলতি ল ' ক্ষেমতিা ' বলতি পার ।

"এক জন লাক"--এই কথা প্ৰিায়ই বল, যিারা যিুদ্ধ সাহসী এবং বজয়ী । মুমনদর মধি্য যিারা ঈমানদার ছিল, তিাদরক রক্ষো করতি

এবং রক্ষো করতি সাহাযি্য করতি পার ।

' মহাশক্তশালী ওয়ান ' বলও উল্লখ করন তিন ।

"মহান কাজ", সাধিারণতি আল্লাহ যিা করন তিা বস্মিয়কর, বশ কর অলৌকক ।

এই শব্দটি "পরাক্রিমশালী" আল্লাহর কাছি একটি সাধিারণ বণৰ্মনা, যিার অথৰ্ম হচ্ছ স ক্ষেমতিা সম্পন্ন ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর ' মহাশক্তশালী ' বা ' বস্মিয়কর ' বা ' অতি্যন্ত শক্তশালী ' হসব অনূদতি হতি পার ।

"তঁিার শক্তমত্তা" বা "তিার শক্ত" হসব অনূদতি হতি পার ।

এর মধি্য ৭ তিারখ মাশর একজন মানু হসব বণৰ্মনা করা হয়ছি যি, তিন ' পরাক্রিমশালী ও কমৰ্ম ' । এর অনুবাদ করা হতি

পার ' ' মূসা আল্লাহ্ র কাছি থক শক্তশালী বাণী নয় কথা বললন, অথবা তিন বলছিলন--' ' হ মূসা! নঃসন্দহ আল্লাহ্ র

বাণীসমূহ অতি্যন্ত বলষ্ঠ করছিল, আর অনক আশ্চিযিৰ্ম ব্যাপার । ' '

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর, "মহান কাজ", যিা আল্লাহ করন অথবা "অলৌকক" অথবা "শক্ত দ্বারা কাজ কর" ।

"হয়তিা" শব্দটি "শক্ত" বা "বড় শক্ত" হসব অনূদতি হতি পার ।

এই শব্দটিক গুলয় ফলা চিলব না, যিা একটি সম্ভাবনা প্ৰিকাশ করার জন্য ব্যবহৃতি হয়, যিমন "বৃষ্টি হতি পার" ।

(পুনৰ চিাওক: মহাশক্তশালী, অলৌকক, শক্ত, শক্ত)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:22-25

আদ পুস্তক 06:4

মাকৰ্ম  09:38-39

মথ 11:23-24

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H46, H47, H117, H193, H202, H352, H386, H410, H430, H533, H650, H1219, H1368, H1369, H1370,

H1396, H1397, H1401, H1419, H2220, H2389, H2394, H2428, H3201, H3524, H3581, H3966, H4101, H5794,

H5797, H5807, H5868, H6099, H6105, H6108, H6184, H6697, H6743, H7227, H7580, H7989, H8623, H8624,

H8632, G972, G1411, G1413, G1414, G1415, G1498, G1752, G1754, G2159, G2478, G2479, G2900, G2904,

G3168, G3173, G5082
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শিপিথ, শিপিত, শিপিথ, শিপিত, শিপিত কৰা, শিপিতৰ দ্বাৰা, শিপিতবাৰৰ দ্বাৰা

সংজ্ঞা:

বাইবল একটি শপথ, যিা কছুি করার তিার আনুষ্ঠানক প্ৰিতিশ্রুতি । শপথ গ্রহণর সময় যি ব্যক্ত সই প্ৰিতিশ্রুতি পূরণর প্ৰিয়াজন হয় । শপথ

তিাদর যিারা বশ্বাস স্থাপন কর ও সতি্যবাদীদর অন্তভুৰ্ম ক্ত হয় ।

একটি আদালতি সাক্ষে্য প্ৰিদানর সময় একজন সাক্ষেী একটি শপথ করন যি, তিন যিা বলছিন তিা সতি্য এবং সতি্যনভৰ্ম র হব ।

বাইবল ' কসম ' শব্দটি বলতি বাঝায় ।

"হলফ কর বলা যিায়" শব্দটির অথৰ্ম বা কারা নাম ব্যবহার করা, যিার ভত্ত বা ক্ষেমতিার ভত্ততি শপথ গ্রহণ করা হয় ।

অনক সময় এই বধিগুল একত্ৰ ব্যবহৃতি হয়, "শপথ শপথ" ।

ইব্রাহীম ও অবীমলক শপথ কর বলতি লাল, যিখন তিারা পরস্পরর সাথ চুিক্ত করছিল ।

আর ইব্রাহীম তঁিার বান্দার কাছি কসম খয় বললন--' ' তিন নশ্চিয়ই ইব্রাহীমর বংশধিরদর মধি্য থক একজন ৃহণী । ' '

আল্লাহ তিা ' আলা তঁিার লাকদর প্ৰিতি শ্রুতি দয়ছিন ।

' হলফ ' শব্দর অথৰ্ম আধিুনক-দনর অথৰ্ম "নাংরা ভাা" ব্যবহার করা । বাইবল এটা তিার অথৰ্ম নয় ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর, "শপথ গ্রহণ" অথবা "অঙ্গীকার" ।

"শপথ" এর জন্য "আনুষ্ঠানকভাব প্ৰিতিশ্রুতি" বা "অঙ্গীকার" অথবা "কান কছুি করার" জন্য অনুবাদ করা যিতি পার ।

"আমার নাম দ্বারা হলফ কর অনুবাদ করার অন্যান্য উপায়" অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।

' ' আর মহাকাশ ও পৃথবীক হলফ কর বলা যিতি পার--' ' কানা কছুির প্ৰিতি শ্রুতি দাও যি আকাশ ও পৃথবী তিা সুনশ্চিতি । ' '

নশ্চিতি করুন যি "শপথ" বা "শপথ" এর অনুবাদর ভাবনাক উল্লখ করা হব না । বাইবল এর মান হয় না ।

(পুনৰ চিাওক: অবীমলক, নয়ম, ব্রতি)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 21:22-24

আদ পুস্তক 24:1-4

আদ পুস্তক 31:51-53

আদ পুস্তক 47:29-31

লুক 01:72-75

মাকৰ্ম  06:26-29

মথ 05:36-37

মথ 14:6-7

মথ 26:71-72

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H422, H423, H3027, H5375, H7621, H7650, G332, G3660, G3727, G3728
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শিব্দ, বাক্য

সংজ্ঞা:

একটি "শব্দ" যি কউ বলছিন কছুি বাঝায়.

এর একটি উদাহরণ হল, যিখন স্বৰ্মদতূি সখরক বললন, "তুিম আমার কথা বশ্বাস কর ন, যিার মান," আম যিা বলছি তিা বশ্বাস

কর ন ।

এই শব্দটি প্ৰিায় সবসময় একটি সম্পূণৰ্ম বাতিৰ্ম া বাঝায়, শুধিু একটি শব্দ নয় ।

মাঝ মাঝ "শব্দ" শব্দটি সাধিারণ ভাব উল্লখ করা হয়, যিমন "শব্দ এবং কাণ্ডকারখানা", যিার অথৰ্ম "বাক ও আচিরণ শক্তশালী" ।

প্ৰিায়ই বাইবল "শব্দ" ঈশ্বৰৰ বাক্য বলা হয়ছি বা আদশ হয়ছি, যিমন "ঈশ্বৰৰ বাক্য" বা সতি্য শব্দ ।

যিীচুি খ্ৰীষ্ট যিাক "বাক্য" বলা হয়, এই সময়কালর বশ ব্যবহার । এই শ দটুি অথৰ্ম, দখুন \ ঈশ্বৰৰ শব্দ

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

অনুবাদ "শব্দ" বা "শব্দ" এর বভন্ন উপায় "শক্ষোদান" বা "বাতিৰ্ম া" বা "সংবাদ" অথবা "একটি কথা" অথবা "ক বলা হয়ছি".

(পুনৰ চিাওক: ঈশ্বৰৰ বাক্য)

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 তিমথীয় 04:1-2

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:4-5

কলচিীয়া 04:2-4

যিাকাব 01:17-18

যিৰময়া 27:1-4

যিাহন 01:1-3

যিাহন 01:14-15

লুক 08:14-15

মথ 02:7-8

মথ 07:26-27

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H561, H562, H565, H1697, H1703, H3983, H4405, H4406, H6310, H6600, G518, G1024, G3050, G3054,

G3055, G3056, G4086, G4487, G4935, G5023, G5542
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শিস্য উৎসগর্ণা, শিস্য উৎসগর্ণবাৰ, ভক্ষে্যনবদ্য উৎসগর্ণর

সংজ্ঞা:

"ভক্ষে্যনবদ্য উৎসৰ্ম" বা "শস্য উৎসৰ্ম" বা শস্য-রুটি তিরীর জন্য ঈশ্বরর আত্মতি্যা ছিল ।

"খাবার" শব্দটির মধি্য যি শস্য আছি তিা হঁাড়র মধি্য পড় ।

একটি ফ্ল্যাট রুটি বানানার জন্য পান বা তিল দয় ময়দা মশানা ছিল । মাঝমধি্য তিল রম কর রুটির উপর ছিড়য় দওয়া

হয় ।

এই ধিরনর ভয়ই সাধিারণতি পাড়ানা-উৎসৰ্মর প্ৰিস্তাব একসঙ্গ দওয়া হতিা ।

(পুনৰ চিাওক: দগ্ধ নবদ্য উৎসৰ্ম, শস্য, বলদান)

বাইবল রফারন্সি:

যিহষ্কল 44:30-31

জায়ল 02:14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4503, H8641

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিস্য উৎসগর্ণ, শিস্য-উৎসগর্ণ

সংজ্ঞা:

একটি শস্য উপহার ছিল ম বা যিব-এর আটা, প্ৰিায়ই পাড়ানা-উৎসৰ্মর পর ।

শস্য বক্রির জন্য যি শস্য ব্যবহার করা হয়, তিা মাটি পযিৰ্মন্ত ছিল ।

কছুি সময় আ রান্না করা হয়ছিল, কন্তু অন্য সময় তিা রান্না কর ফল দওয়া হয় ।

তিল ও লবণ যিা করা হয় শস্য-আটা, কন্তু কানও ঈস্ট বা মধিু দওয়া হয়ন ।

শস্য-উৎসৰ্মর অংশ পুড়য় দয়া হয়ছিল এবং এর অংশ পুরাহতিদর দ্বারা খাওয়া হতি ।

(পুনৰ চিাওক: দগ্ধ উৎসৰ্ম, দাাথৰ্মক বল , বলদান, পাপাথৰ্মক বল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশৱলী 23:27-29

যিাত্ৰা পুস্তক 29:41-42

বচিাৰকতিৰ্ম া 13:19-20

লবীয়া পুস্তক 02:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4503, H8641

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শস্য উৎসৰ্ম, শস্য-উৎসৰ্ম
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শিস্য, শিস্য, শিস্যক্ষেত্র

সংজ্ঞা:

' শস্য ' শব্দটি সাধিারণতি ম, যিব, ভুট্টা, বাজরা বা ভাতির মতিা খাদ্য উদ্ভিদর বীজ হসব উল্লখ কর । এটি পুরা উদ্ভিদর ক্ষেত্ৰও উল্লখ

করতি পার ।

বাইবল যি প্ৰিধিান শস্য আছি তিা হলা ম ও যিব ।

শস্যর একটি প্ৰিধিান হল উদ্ভিদর অংশ যিা শস্য ধির রাখ ।

লক্ষে্য করুন যি কছুি পুরানা বাইবলর সংস্করণ সাধিারণভাব শস্য উল্লখ করার "কড়াকড়" শব্দ ব্যবহার কর ।

আধিুনক ইংরজতি তিব ' ভুট্টা ' কবল এক ধিরনর শস্য হসব উল্লখ কর ।

(পুনৰ চিাওক: মুৰ, ম)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

আদ পুস্তক 42:1-4

আদ পুস্তক 42:26-28

আদ পুস্তক 43:1-2

লুক 06:1-2

মাকৰ্ম  02:23-24

মথ 13:7-9

ৰূথ 01:22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1250, H1430, H1715, H2233, H2591, H3759, H3899, H7054, H7383, H7641, H7668, G248, G2590,

G3450, G4621, G4719

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শস্য, শস্য, শস্যক্ষেত্ৰ
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শিান্ত উৎসগর্ণ, শিান্তৰ উৎসগর্ণবাৰ

তথ্য:

"শান্ত নবদন" এমন অনক উৎসৰ্ম ছিল যিা ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর আদশ করবার জন্য তিরী করছিলন । এটাক কখনা বলা হয়

"থ্যাঙ্কদান অফার" অথবা "ফলাশপ প্ৰিদান" ।

এই নবদ্য একটি পশু যি কান অপূণৰ্মতিা ছিল, বদীর উপর পশুর রক্ত স্প্রিংকুতুি, এবং পশুর চিবৰ্ম বানৰ্ম পাশাপাশ আলাদাভাব পশু

জন্য একটি উৎসৰ্ম.

এই আত্মতি্যা যিা করা ছিল দটুি আনলনডি ও রুটি-রুটির একটি নবদ্য, যিা পুড় যিাওয়া অফারর উপর পুড় য়ছিল ।

কুরবানর পুরাহতি ও অফসারীদরও যি খাবার দওয়া হয়ছিল তিা খাওয়ার অনুমতি দওয়া হয়ছিল ।

এই ভয়ই তঁিার লাকদর সঙ্গ ঈশ্বরর ফলাশপ তুিল দওয়া হয় ।

(পুনৰ চিাওক: দগ্ধ বলদান, সহভাতিা, বলদানৰ সতি সহভাতিা, শস্য উৎসৰ্ম, পুৰাহতি, বলদান, খমীৰ নদয়া পঠা)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 চিমুয়ল 13:8-10

যিহষ্কল 45:16-17

যিহাচুিৱা 08:30-32

লবীয়া পুস্তক 09:3-5

হতিাপদশ 07:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8002

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শান্ত উৎসৰ্ম, শান্তৰ উৎসৰ্মবাৰ
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শিান্ত, শিান্তপিূণর্ণ, শিান্তপিূণর্ণভাব, শিান্তযিাগ্য, শিান্তকামী

সংজ্ঞা:

"শান্ত" শব্দটি হচ্ছ কান দ্বন্দ্বি, উদ্ব বা চিন্তার কান অবস্থা বা অনুভূতি । যিন "শান্তপূণৰ্ম" আছিন, তিন শান্ত বাধি করন এবং নরাপদ

এবং নরাপদ থাকার ব্যাপার আশ্বস্ত হন ।

"শান্ত" এছিাড়াও একটি সময় উল্লখ করতি পারন যিখন মানু দল বা দশ এক অপরর সাথ যিুদ্ধ নয়. এসব মানুক বলা হয় '

শান্তপূণৰ্ম সম্পকৰ্ম  ' ।

কান ব্যক্ত বা কান াষ্ঠীর সাথ "শান্ত" করার মান হল থামানার জন্য যিুদ্ধ করার জন্য পদক্ষেপ গ্রহণ করা ।

একটি "পসমকার" এমন একজন ব্যক্ত, যি কনা মানুক এক অপরর সাথ শান্ততি বাস করতি প্ৰিভাবতি করার কথা বল ।

অন্য মানুদর সাথ "শান্ত" থাকার মান হচ্ছ এই ব্যক্তর বরুদ্ধ যিুদ্ধ না করা ।

ঈশ্বর যিখন মানুক পাপ থক রক্ষো করন তিখন ঈশ্বরর মধি্য ভাল বা সঠিক সম্পকৰ্ম  হয় । ইয়াক কাৱা হয় “ঈশ্বৰৰ সতি শান্ত”।

"দয়া ও শান্ত" তিাদর চিঠিতিই প্ৰিরত্ি দর ব্যবহার করা হয়ছি ।

"শান্ত" শব্দটি অন্যান্য মানুর সাথ বা ঈশ্বরর সাথ ভাল সম্পকৰ্ম  হসব উল্লখ করা যিতি পার ।

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 থচিলনীকীয়া 05:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:26-28

কলচিীয়া 01:18-20

কলচিীয়া 03:15-17

ালাতিীয়া 05:22-24

লুক 07:48-50

লুক 12:51-53

মাকৰ্ম  04:38-39

মথ 05:9-10

মথ 10:11-13

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

15:06 ঈশ্বৰ গুপ্তচিরদর আদশ দয়ছিলন যিন শিান্ত কনান দলর যি কান াষ্ঠীর সাথ চুিক্ত কর ।

15:12 তিারপর ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর দলন শিান্ত সব সীমানা বরাবর ।

16:03 অতিঃপর আল্লাহ তিাক তিাদর শত্রুদর হাতি থক রক্ষো করলন এবং শিান্ত সই দশতি।.

21:13 তিওঁ (মছিীহ) অন্য লাকদর পাপর জন্য শাস্ত পাবার জন্য স মারা যিাব । তিওঁৰ শাস্তয় আনল শিান্ত ইশ্বৰ আৰু মানুহৰ

মাজতি।

48:14 দায়ূদ ছিলন ইস্রায়লর রাজা, কন্তু যিীশু সমগ্র জতির রাজা । তিন আবার আসবন এবং তিার রাজত্বতি ন্যায়ৰ শাসন

করবন এবং শিান্ত, চিরদনর জন্য.

50:17 যিীশু তঁিার রাজ্য শাসন করবন শিান্ত আর ন্যায়বচিার হাক, তিন তিার লাকদর সাথ চিরকাল থাকবন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5117, H7961, H7962, H7965, H7999, H8001, H8002, H8003, H8252, G269, G31514, G1515, G1516,

G1517, G1518, G2272

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শান্ত, শান্তপূণৰ্ম, শান্তপূণৰ্মভাব, শান্তযিা্য, শান্তকামী
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শিাসনকাল, প্রতকতর্ণ া, ৰাজত্ব, শিাসন

সংজ্ঞা:

"শাসন" শব্দটির অথৰ্ম একটি নদৰ্ম ষ্ট দশ বা রাজ্যর জনণর উপর রাজত্ব করা । এক রাজার শাসনকাল, যি সময় স শাসন কর ।

"শাসন" শব্দটি সমগ্র বশ্ব ঈশ্বরর রাজাক তুিল ধির ।

ঈশ্বৰ মানুৰ ৰাজত্ব তিাৰ রাজা হসাব তিাক প্ৰিতি্যাখ্যাতি পৰ ইস্রায়লৰ উপৰ রাজত্ব করতি অনুমতি দয়.

যিীশু খ্ৰীষ্ট যিখন ফরয়া আসন, তিখন তিন খালাখুল সমগ্র জতির রাজা হসাব রাজত্ব করবন, আর খ্ৰীষ্টই তঁিার সঙ্গ রাজত্ব

করবন ।

এই শব্দটি এছিাড়াও "পরম নয়ম" বা "রাজত্ব" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: ৰাজ্য)

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 তিমথীয় 02:11-13

আদ পুস্তক 36:34-36

লুক 01:30-33

লুক 19:26-27

মথ 02:22-23

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3427, H4427, H4437, H4438, H4467, H4468, H4475, H4791, H4910, H6113, H7287, H7786, G757,

G936, G2231, G4821

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শাসনকাল, প্ৰিতিকতিৰ্ম া, ৰাজত্ব, শাসন
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শিাস্ত

সংজ্ঞা:

'শাস্ত' শব্দটি বচিারর নন্দা আপীল বা পালানার কানা সম্ভাবনা নয় বলতি বাঝায়।

সমস্ত ইস্রায়লীয়দর নয় যিাওয়া হচ্ছ যিন বন্দী হয় 'শাস্ত তিাদর কাছি এস ছি।' ব্যাবলন, ইহষ্কল বলতি,

প্ৰিসঙ্গ ভাার উপর এই শব্দটি 'বপযিৰ্ময়' বা 'শাস্ত' বা 'ভগ্নিসূ্তপ।' অনুবাদতি হতি পারন

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

যিহষ্কল 07:5-7

যিহষ্কল 30:8-9

যিচিয়া 06:4-5

ীতিমালা 092:6-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1820, H3117, H6256, H6843, H8045

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শাস্ত
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শিাস্ত, শিাস্তবাৰ, শিাস্ত, শিাস্তদাতা, শিাস্ত, শিাস্ত নদয়া

সংজ্ঞা:

"শাস্ত" শব্দটি হচ্ছ একজনক ভুল কছুি করার জন্য একটা নতিবাচিক পরণতির কারন । "শাস্ত" শব্দটি এই ভুল আচিরণর ফলাফল

হসাব প্ৰিদত্ত নতিবাচিক ফলাফলক বাঝায় ।

উৎসাহ শাস্ত দয়ার উদ্দশ্য প্ৰিায়ই শাস্তর বধিান করা হয় ।

যিখন তিারা তিাক অমান্য করছিল, তিখন আল্লাহ তিা ' আলা তিাদরক পাকড়াও করলন । তিাদর পাপর দরুন ঈশ্বর তিাদর

শত্রুদর আক্রিমণ করতি এবং তিাদর হস্ততি করার অনুমতি দন ।

আল্লাহ তিা ' আলা অতি্যন্ত সৎ ও মন্দ, তিাই তিাক পাপ শাস্ত দতি হব । প্ৰিতি্যক মানু আল্লাহর বরুদ্ধ পাপ করছি এবং শাস্ত

পাবার যিা্য ।

যিীশু সব কছুির জন্য যি সব মন্দ কাজ করছিন তিার শাস্ত হল । তিন প্ৰিতি্যক ব্যক্তক শাস্ত দয়ছিন, যিদও তিন কান অন্যায়

করনন এবং তিন শাস্ত পাবার যিা্য ছিলন না ।

"যিাৱা দণ্ড নদও" এবং "দণ্ডহীনভাব জীয়াই থাকা" মান তিাদর অপকমৰ্মর জন্য মানুক শাস্ত না দয়ার সদ্ধান্ত নতি । ঈশ্বৰ

প্ৰিায় পাপ কৰা লাকসকলক দণ্ড নদবল মনপালটন কৰাল অপক্ষো কৰ।

(পুনৰ চিাওক: মাত্ৰ, মনপালটন, ধিামৰ্মকতিা, পাপ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 যিাহন 04:17-18

2 থচিলনীকীয়া 01:9-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:21-22

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:59-60

আদ পুস্তক 04:13-15

লুক 23:15-17

মথ 25:44-46

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

13:07 ঈশ্বৰ অনক আইন ও নয়ম মান চিলবল দল । যিদ লাকরা এই সমস্ত আইন মন চিলতি থাক, তিাহল আল্লাহ তিাদর

আশীবৰ্মাদ করবন এবং তিাদর রক্ষো করুন । যিদ তিারা তিাদর অবাধি্যতিা কর, ঈশ্বৰ শিাস্ত তিওঁলাকক।

16:02 কারণ ইস্রায়লীয়রা তঁিাক ধির রখছি,, তিওঁ শিাস্ত দয় তিাদর শত্রুদর পরাস্ত করতি তিাদর বাধিা দয় ।

19:16 নবীদর এই লাকদর সাবধিান কর দলন যি তিারা যিদ মন্দ কাজ না কর তিাহল তিারা ঈশ্বৰৰ প্ৰিতি উৎকণৰ্ম হব, অতিঃপর

আল্লাহ তিাদরক দাী সাব্যস্ত কর দন, আর তিন শিাস্ত তিওঁলাকক।

48:06 যিীশু সই পূণৰ্ম মহা পুৰাহতি হয় লন শিাস্ত প্ৰিতি্যক পাপর জন্য যি কউ কখনও অপরাধি করছি ।

48:10 যিখন ঈসা মসীহ্ ক বশ্বাস করন, তিখন যিীশুর রক্ত সই ব্যক্তর পাপর দক নয় যিায় আৰু ঈশ্বৰৰ দণ্ডাজ্ঞা তিওঁৰ ওপৰতি

পৰ।

49:09 কন্তু ঈশ্বর তঁিার একমাত্ৰ ছিলক এতিটাই ভালবাসতিন যি ঈসা মসীহ্ ক বশ্বাস করন না শিাস্ত তিার পাপর জন্য, কন্তু

চিরকাল ঈশ্বৰৰ সতি জীয়াই থাকব ।

49:11 ঈসা মসীহ্ কখনা পাপ করনন, কন্তু তিন শিাস্ত হয় মৃতুি্যবরণ করছিন এবং পৃথবীর প্ৰিতি্যক ব্যক্তর পাপর পাপ ও

ানাহ দরূ করার জন্য তিন মারা লন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5414, H6031, H6064, H6213, H6485, H7999, H8199, G1349,

G1556, G1557, G2849, G3811, G5097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতিা, শাস্ত, শাস্ত নদয়া

1041 / 1146



শিং, শিং, শিংযিুক্তি

Facts:

শং হল স্থায়ী, কঠিন, অনক ধিরণর প্ৰিাণীর মাথার ওপর, বাদ পশু, ভড়া, ছিাল, হরণ মূৰৰ ওপৰতি থাক।

ভড়া (মতিা ভড়া) ছিালীৰ শঙৰ পৰা বানানা হয়ছিল একটি মউজক্যাল যিন্ত্ৰ, যিাৰ নাম আছিল "রামর শং" বা "চিাফাৰ," যিা

ধিমৰ্গীয় উৎসবর মতিা বশ অনুষ্ঠানর জন্য বজাৱা হয়ছিল ।

শং-আকৃতিৰ প্ৰিক্ষেপ্ত ছিব পতিলৰ বদৰ আৰু ধিুপ বদৰ প্ৰিতিটাৰ চিাৰকাণতি ৰাখবল ঈশ্বৰ ইস্রায়লীসকলক কছিল। যিদও

এই সব প্ৰিক্ষেপণ বলা হতিা "শং," তিারা আসল পশু শং ছিল না ।

"শং" শব্দটি কখনা একটি "ফ্লাক্স" হচিাপ উল্লখ করতি ব্যবহৃতি হয় যিা একটি হনৰ্ম মতি আকার ধিারণ কর আৰু পান বা তিল ধির

রাখার জন্য ব্যবহার করা হতিা । এই ফ্লাক্সটিক ৰজা অভকৰ জন্য ব্যবহার করা হয়ছিল, যিমন স্যামুয়ল দায়ূদর সাথ ।

এই শব্দটিক একটি শব্দর সাথ অনুবাদ করা উচিতি যিা একটি শঙ্গায় উল্লখ করা হয় ।

ৰূপক অথৰ্মতি “শং” শব্দটাক প্ৰিতিীকভাবও ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ যিন, শক্ত, ক্ষেমতিা, কতৃিত্ব, আৰু ৰাজকীয় অথৰ্মতি।

(পুনৰ চিাওক: কতৃিৰ্ম পক্ষে, ৰু, হৰণ, ছিালী, ক্ষেমতিা, ৰাজকীয়, ভড়া, তুিৰী)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 15:27-28

1 ৰজাৱলী 01:38-40

2 চিমুয়ল 22:3-4

যিৰময়া 17:1-2

ীতিমালা 022:20-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's:H3104, H7160, H7161, H7162, H7782, G2768

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শং, শং, শংযিুক্ত
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শিকার, শিকার

সংজ্ঞা:

"শকার" শব্দটি যি কান কছুির জন্য উল্লখ করা হয়, সাধিারণতি খাবারর জন্য একটি প্ৰিাণী ব্যবহৃতি হয় ।

এক রূপক অথৰ্ম, "শকার" একজন ব্যক্তর কাছি উল্লখ করতি পার যি একজন শক্তশালী ব্যক্ত দ্বারা নযিৰ্মাতিতি, অবহলায় বা

নপীড়তি হয় ।

"শকার"-এর জন্য মানু মান তিাদর অতি্যাচিার দ্বারা তিাদর সুবধিা গ্রহণ করা অথবা তিাদর কাছি থক কছুি চুির করা ।

"শকার" শব্দটি অনূদতি হতি পার "শকার প্ৰিাণী" বা "শকার" বা "ভক্টম."

(আরও দখুন: অতি্যাচিার)

বাইবল রফারন্সি:

যিৰ়ময়া 12:7-9

ীতিমালা 104:21-22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H400, H957, H961, H962, H2863, H2963, H2964, H4455, H5706, H5861, H7997, H7998

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শকার, শকার
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শিকাৱা, শিকাই, শিকাইছিল, শিকাই আছি, শিকাৱা হিাৱা নাই

সংজ্ঞা:

শকাৱা কাযি্যটা হল কানাবা এজনক ইতিমধি্য তিওঁ নজনা কথা এটা কদয়াটা।. সাধিাৰণভাৱ ই যিজন শক আছি তিওঁৰ বয় একা

নাকাৱাক তিথ্য যিাান ধিৰাটাক বাজায়।. সাধিাৰণতি আনুস্ঠানকভাৱ বা নয়মতি ভাৱ তিথ্য যিাান ধিৰা হয়. এজন ব্যক্তৰ "শক্ষোদান"

হল সইবলাক যিবলাক তিখতিক শকাৱা হছিল.

যিজন শক্ষোদান কৰ তিখতিক শক্ষেক বুল কাৱা হয়. "শকাৱা"ক অতিীতি কালতি শকাইছিল বুল কাৱা হয়.

যিীচুিৱ যিতিয়া শকাইছিল, তিওঁ ঈশ্বৰ আৰু ঈশ্বৰৰ সামাজ্যৰ বয় ব্যাখ্যা কৰছিল.

ঈশ্বৰৰ বয় যিজন মানুহবলাকক শকাইছিল তিখতিক যিীচুিৰ শ্যবলাক শক্ষেক বুল সম্বিাধিন কৰছিল.

যিটা কথা শকাৱা হয় তিাক দখুৱাব আৰু কব পাৰ।.

বশ্বাস" ৰ অথৰ্ম ঈশ্বৰৰ পৰা লাভ কৰা এক শক্ষোৰ সমষ্টি যিতি তিওঁৰ বয় আৰু আম কনদৰ বস বাস কৰব লা তিাৰ নমত্ত

ঈশ্বৰৰ নদ্দশনাবলাক পাৱা যিায় ইয়াক " ঈশ্বৰৰ পৰা লাভ কৰা শক্ষো" বা "ঈশ্বৰ আমাক যি শকায়" বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ।

"তিামাক ক শকাৱা হছি" বাক্যাংখটাক বয়বস্তুৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, "তিামাক এইসকল ব্যক্তয় ক শকাইছিল" অথবা

"ঈশ্বৰ তিামাক ক শকাইছিল" বুল অনুবাদ কৰব পাৰ.

শকাৱা" ক অনুবাদ কৰাৰ আন উপায়বলাক হছি "কাৱা" বা "ব্যাখ্যা কৰা" বা " নদৰ্মশনা."

প্ৰিায় এই বাক্যটাক " ঈশ্বৰৰ বয় মানুহবলাকক শকাৱা বুল অনুবাদ কৰব পাৰ"

(আৰু চিাওক: নদৰ্মশনা, শক্ষেক, ঈশ্বৰৰ বানী)

বাইবলত উল্লেখত:

1 তিমথীয় 01:3-4

পঁাচিনকম্মৰ্ম 02:40-42

যিাহন 07:14-16

লুক 04:31-32

মথ 04:23-25

ীতিমালা 032:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H502, H2094, H2449, H3045, H3046, H3256, H3384, H3925, H3948, H7919, H8150, G1317, G1321,

G1322, G2085, G2605, G2727, G3100, G2312, G2567, G3811, G4994

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শকাৱা, শকাই, শকাইছিল, শকাই আছি, শকাৱা হাৱা নাই
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শিক্ষেক, শিক্ষেকসকল, গুৰু

সংজ্ঞা:

একজন শক্ষেক একজন ব্যক্ত যিন অন্য মানুক নতুিন তিথ্য দন । শক্ষেকরা অন্যদর জ্ঞান ও দক্ষেতিা উভয়ই পতি ও ব্যবহার করতি সাহাযি্য

করন ।

বাইবল, "শক্ষেক" শব্দটি ঈশ্বৰৰ সম্পকৰ্ম  শক্ষো যি একজন বশ অথৰ্ম ব্যবহৃতি হয় ।

যিারা একজন শক্ষেকর কাছি থক শখ, তিাদর বলা হয় ' ছিাত্ৰছিাত্ৰী ' বা ' শ্য ' ।

কছুি বাইবল অনুবাদ, এই শব্দটি ভত্ত ("শক্ষেক") যিখন এটি যিশুৰ জন্য উপাধি হসাব ব্যবহৃতি হয় ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

একটি শক্ষেক জন্য স্বাভাবক শব্দ এই শব্দটি অনুবাদ করতি ব্যবহার করা যিতি পার, যিদ না ওই শব্দ শুধিুমাত্ৰ একটি সু্কল শক্ষেক

জন্য ব্যবহৃতি হয়.

কছুি সংসৃ্কতির একটি বশ উপাধি থাকতি পার যিা ধিমৰ্গীয় শক্ষেকদর জন্য ব্যবহার করা হয়, যিমন "স্যার" বা "রা" বা

"ধিমৰ্মপ্ৰিচিারক".

(আরও দখুন: শ্য, প্ৰিচিার)

বাইবল তথ্যসূত্র:

বলাপ 01:12-15

ইফচিীয়া 04:11-13

ালাতিীয়া 06:6-8

হবকু্কক 02:18-20

যিাকাব 03:1-2

যিাহন 01:37-39

লুক 06:39-40

মথ 12:38-40

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

27:01 এক দন ইহুদ আইন একজন বশজ্ঞ যিীশুর কাছি এস তঁিাক পরীক্ষো করতি বললন, "গুৰু, অনন্ত জীবনর

উত্তরাধিকারী হবার জন্য আম ক করতি পার?"

28:01 একদন একজন ধিনী তিরুণ শাসক যিীশুর কাছি এস যিীশুক জজ্ঞাসা করলন, "সৎ গুৰু, আম শাশ্বতি জীবন আছি ক

করতি হব?"

37:02 দ ু' দন অতিক্রিান্ত হওয়ার পর যিীশু তঁিার শ্যদর বললন, "আসুন, আমরা যিহূদয়া প্ৰিদশ ফর যিাই । "কন্তু গুৰু,"

শ্যরা বললন, "অল্প সময়র মধি্য যি লাকরা তিামাক খুন করতি চিয়ছিল!"

38:14 তিখন যিহূদা যিীশুর কাছি এস বলল, "শুভচ্ছা, গুৰু," আর চুিমু খয়ছিন তঁিাক ।

49:03 যিীশু এছিাড়াও একটি মহান গুৰু, তিন ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, কাৰণ তিন দফতিরর সঙ্গ কথা বলন.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3384, H3887, H3925, G1320, G2567, G3547, G5572

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শক্ষেক, শক্ষেকসকল, গুৰু
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শিক্ষেত লাক, জৌতী

সংজ্ঞা:

খ্ৰীষ্টর জন্মর মথর ব্যালন্স 'বজ্ঞ' বা 'শক্ষেতি' মানু 'ক উপহার যিীশুর কাছি বথলহম নয় কছুিক্ষেণ তিার জন্মর পর সখান

পণ্ডতিরা' ছিল। তিারা 'জ্যাতিী,"যিারা নক্ষেত্ৰ পযিৰ্মবক্ষেণ করা হতি পার।

এরা অনক দরূ দশ থক এখন পযিৰ্মন্ত ইসরাইল পূবৰ্ম দক ভ্রমণ করছিলন। এটা আসল তিারা কাথা থক এসছি বা যিারা তিাদর

জানা নাই।কন্তু তিারা পণ্ডতি আছিল যিারা তিারাগুলা পযিৰ্মবক্ষেণ কৰছিল।

তিারা বংশধির যিারা ব্যাবলনীয় রাজাদর দানয়লর সময় পরবশতি ও তিারকা পড়াশানা ও স্বপ্ন ব্যাখ্যা করার অনক কছুি রয়ছি

যি পূবৰ্মপূরুর পণ্ডতিরা করা হতি পার।

প্ৰিথাতিভাব এটা ছিল যি তিন জ্ঞানী লাক বা আলমণ কারণ তিারা যিীশুর কাছি নয় আসল তিনটি উপহার বলা হয় থাক।

কন্তু বাইবল পাঠ কতি আছি বল না।

(পুনৰ চিাওক: ববলন, বৎলহম, দানয়ল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দানয়ল 02:27-28

দানয়ল 05:7

মথ 02:1-3

মথ 02:7-8

মথ 02:16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1505, G3097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শক্ষেতি লাক, জৌতিী
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শুই থকা, টুপিন ভাব, টুপিন অনুভৱ কৰা

সংজ্ঞা:

এই প্ৰিসঙ্গৰ ৰূপক অথৰ্ম মৃতুি্য সম্পকৰ্গীয় হব পাৰ।

"টুপন" অথবা "শুই থকা" ৰূপক অথৰ্ম "মৃতুি্য হাৱা" হব পাৰ। (চিাৱা:ৰূপক)

এই এক্সপ্ৰিশন "শুই পৰা" ৰ অথৰ্ম শুবল আৰম্ভ কৰা অথবা ৰূপকভাব মৰা।

"পতৃিৰ সতি এবাৰ শুৱা" ৰ অথৰ্ম মৃতুি্য হাৱা, যিহতুি তিওঁৰ পূৰ্মপুৰু, বা মৃতুি্য হাৱা পূৰ্মপুৰুসকলৰ এজন।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

"শুই পৰা " অথৰ্মৰ ওপৰতি গুৰুত্ব দ এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "হঠাতি টুপন অহা" বা "টুপন ছি " বা "মৃতুি্য হাৱা "

ব:দ্র: এইটা বশক গুৰুত্বপূণৰ্ম যি, প্ৰিসঙ্গৰ ৰূপক এক্সপ্ৰিশন ৰখা যিতিয়া দশৰ্মক ইয়াৰ অথৰ্ম বুজ নাপায়। উদাহৰণস্বৰূপ, যিতিয়া

যিীচুিৱ তিওঁৰ শ্যসকলক কছিল যি, লাজাৰ "শুই আছি" তিওঁলাক ভাবছিল যি, তিওঁৰ কাৱাৰ অথৰ্ম লাজাৰ প্ৰিাকৃতিকভাব

শুই আছি। এই প্ৰিসঙ্গতি, এইটা অনুবাদ কৰাতি এই অথৰ্ম বুজাব নালা যি "তিওঁ মৰল"

কছুিমান প্ৰিকল্প ভাাবাৰতি মৃতুি্যৰ বাব বভন্ন মতি থাকব পাৰ, বা যিদ "শুই থকা" আৰু "টাপন ভাব" এক্সপ্ৰিশনতি মৃতুি্য হাৱা

অথৰ্ম নুবাজায়।

বাইবল উল্লেখত:

1 ৰাজাৱলী18:27-29

1 থচিলনীকীয়া04:13-15

পঁাচিনকম্মৰ্ম 07:59-60

দানয়ল 12:1-2

ীতিমালা 044:23-24

ৰামীয়া 13:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1957, H3462, H3463, H7290, H7901, H8139, H8142, H8153, H8639, G879, G1852, G1853, G2518,

G2837, G5258

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শুই থকা, টুপন ভাব, টুপন অনুভৱ কৰা
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শিাক, শিাক, শিাক কৰা, শিাকাহিত, mourner, পিালনকারীদর, শিাকপিূণর্ণ, শিাকাতুৰ

তথ্য:

' শাক ' ও ' শাক কৰা' র শতিৰ্ম াবলী ভীর শাক প্ৰিকাশ করার জন্য উল্লখ করা হয়, সাধিারণতি কারা মৃতুি্যর প্ৰিতিক্রিয়ায় ।

অনক সংসৃ্কতিতি শাকর বশ বাহ্যক আচিরণ রয়ছি যিা এই দঃুখ ও বদনা প্ৰিদশৰ্মন কর ।

প্ৰিাচিীন কাল ইস্রায়লীয়রা ও অন্যান্য লাকরা জার চিৎকার ও পরীক্ষোতিও শাক প্ৰিকাশ কর । তিারা sackcloth তির কর

এবং নজদর উপর ছিাই ফল দয় ।

ভাড়া পালনকারীদর মধি্য সাধিারণতি মহলাদর কবর শুয় থাকার পর মৃতুি্যর সময় wail থক জার জার কঁাদতি হব ।

শাকর আদশৰ্মর সময়কাল সাতি দন, কন্তু শ পযিৰ্মন্ত ত্ৰশ দন পযিৰ্মন্ত থাকতি পার (মূসা ও হারুনর প্ৰিতি) অথবা 70 দন ।

"ৰূপক অথৰ্মতি" "শাক" নয় কথা বলার জন্য বাইবল ব্যবহার করা হয় । এই কথা মন হয় যি, পাপ ঈশ্বর আর মানুক কষ্ট দয় ।

(পুনৰ চিাওক: চিট কাপাৰ, পাপ)

বাইবল রফারন্সি:

1 চিমুয়ল 15:34-35

2 চিমুয়ল 01:11-13

আদ পুস্তক 23:1-2

লুক 07:31-32

মথ 11:16-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H56, H57, H60, H205, H578, H584, H585, H1058, H1065, H1068, H1669, H1671, H1897, H1899,

H1993, H4553, H4798, H5092, H5098, H5110, H5594, H6937, H6941, H6969, H7300, H8386, G2354, G2875,

G3602, G3996, G3997

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শাক, শাক, শাক কৰা, শাকাহতি, mourner, পালনকারীদর, শাকপূণৰ্ম, শাকাতুিৰ
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শ্বাস, শ্বাস এৰ দয়া, শ্বাস-প্রশ্বাস, নঃশ্বাস, শ্বাসক্রিয়া

সংজ্ঞা:

বাইবলতি “শ্বাস” আৰু “শ্বাস এৰ দয়া” শব্দবাৰ প্ৰিায় ৰূপক অথৰ্মতি জীৱন পাৱা বা জীয়াই থকা নদৰ্মশ কৰ৷

বাইবল শকাই যি, ঈশ্বৰ আদমল “নঃশ্বাস দছিল” তিাতি জীৱনৰ শ্বাস পাইছিল৷ এইটা এটা নদৰ্ম ষ্ট বয় যি, আদম জীয়াই

থকা প্ৰিাণ হছিল৷

যিতিয়া যিীচুিৱ শ্যসকলৰ ওপৰতি নঃশ্বাস এৰছিল আৰু তিওঁলাকক কছিল “পবত্ৰ আত্মা গ্রহন কৰা”, তিতিয়া তিওঁ সম্ভৱতিঃ

আক্ষেৰক অথৰ্মতি শ্বাসক্রিয়া তিওঁলাকৰ ওপৰতি এৰছিল আৰু প্ৰিতিকীভাব পবত্ৰ আত্মা তিওঁলাকৰ ওপৰল আহছিল৷

কতিয়াবা “শ্বাসক্রিয়া” আৰু “শ্বাসক্রিয়া তি্যা কৰা” পৰভাা দটুা ক থকা বয়ক নদৰ্মশ কৰবলও ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

“ঈশ্বৰৰ শ্বাস” বা “যিহাৱাৰ শ্বাস” কথাাৰ ৰূপক অথৰ্মতি প্ৰিায় বদ্রাহীৰ ওপৰতি ঈশ্বৰৰ ক্রিাধি ঢাল দয়া বা ঈশ্বৰহীন জাতিক

নদৰ্মশ কৰ৷ ইয় তিওঁৰ শক্তক যিাাযিা কৰ৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ

“তিওঁৰ শ নঃশ্বাস” প্ৰিকাশভংীয় আলংকাৰক পদ্ধতিতি “তিওঁৰ মৃতুি্য হ’ল” বুল কয়৷ ইয়াক এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন

“তিওঁৰ শ নঃশ্বাস তিওঁ ল’ল” বা “তিওঁ শ্াস-প্ৰিশ্বাস লাৱা বন্ধ কৰল আৰু মৰল” বা “তিওঁ বায়ুতি শ সময়তি এবাৰ নঃশ্বাস

ল’ল”৷

“ঈশ্বৰ নশ্বাসতি” শাস্ত্রীয় বাখ্যাৰ অথৰ্ম হ’ল, ঈশ্বৰ কাৱা বা মানুহবাৰ যিতিয়া শাস্ত্রী কথাবাৰ লখ আছিল তিতিয়া লখকসকলক

লখবল অনুপ্ৰিাণতি কৰা৷ যিদ সম্ভৱ হয় “ঈশ্বৰ নশ্বাসতি” অনুবাদ কৰবল, তিনহল এইটাৱ সম্ভৱতিঃ উত্তম হ’ব, কয়না

আক্ষেৰক ভাব ইয়াৰ সঠিক অথৰ্ম উলয়াবল যিাাযিা কৰবল কঠিন৷

যিদ আক্ষেৰক হচিাপ “ঈশ্বৰ নঃশ্বাসতি” বুল অনুবাদ কৰল গ্রহনযিা্য নহয়, তিনহল আন পদ্ধতিতি ইয়াক “ঈশ্বৰৰ দ্বাৰা

অনুপ্ৰিাণতি” বা “ঈশ্বৰৰ দ্বাৰা ৰচিনা কৰা” বুলও অনুবাদ কৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷ ইয়াক “ঈশ্বৰ নশ্বাসতি হ ওলাৱা শাস্ত্রীয়

বাক্য” বুলও কাৱা হয়৷

“শ্বাস দয়া” বা “জীৱনৰ মাজতি শ্বাস” এন প্ৰিকাশভংীক অনুবাদ কৰাতি এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “নশ্বাসৰ কাৰণ”

বা “পুনৰ জী উঠা” বা “তিওঁলাক জী উঠিবল সক্ষেম হাৱা আৰু শ্বাস লাৱা” বা “জীৱন দয়া”৷

যিদ সম্ভৱ হয়, ভাাতি “শ্বাস”ৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা আক্ষেৰক শব্দটাৰ সতি “ঈশ্বৰৰ শ্বাস” অনুবাদ কৰাটা অতি ভাল৷ যিদ ঈশ্বৰ

“শ্বাস” লাৱা বুল কতিয়াও কাৱা নাই, তিনহল ইয়াক “ঈস্বৰৰ শক্ত” বা “ঈশ্বৰৰ কথা” বুল অনুবাদ কৰব লা৷

“মাৰ শ্বাস ধিৰ লাৱা” বা “মাৰ শ্বাস লাভ কৰা” প্ৰিকাশভংীটা এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন, “আৰাম কৰাৰ সময়তি নয়ম

অনুসৰ লাহ লাহ শ্বাস লাৱা” বা “নয়ম অনুসৰ সাধিাৰণভাব শ্বাস লাৱা বন্ধ কৰা৷

“এটা শ্বাস মাত্ৰ” প্ৰিকাশ “শৰ সময় অতি সমাতি” বুজায়৷

“মানুহ হয় এটা শ্বাসৰ” এন এক প্ৰিকাশভংীৰ অথৰ্ম হ’ল, “মানুহ অতি কম সময় জীৱতি থাক” বা “মানুহৰ জীয়াই থকাৰ সময়

অতি কম, যিন এটা উশাহ মাত্ৰ” বা “ঈশ্বৰতি তুিলনা কৰল, মানুহৰ জীৱন হচিাব ভাব হয় বায়ুতি এটা শ্বাস এৰ দ নশ্বাস লাৱাৰ

দৰ অতি চুিটি”৷

(পুনৰ চিাওক: আদম, পৌল, ঈশ্বৰৰ বাক্য, জীৱন)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 ৰজাৱলী 17:17-18

উপদশক 08:8-9

ইয়াব 04:7-9

প্ৰিকাশতি বাক্য 11:10-12

প্ৰিকাশতি বাক্য 13:15-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3307, H5301, H5396, H5397, H7307, H7309, G1709, G1720, G4157

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শ্বাস, শ্বাস এৰ দয়া, শ্বাস-প্ৰিশ্বাস, নঃশ্বাস, শ্বাসক্রিয়া
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শ্ৰমক, শ্ৰমক, শ্ৰমক বদনা

সংজ্ঞা:

'শ্ৰমক'। একজন নারী বদনা যি সন্তানর জন্ম দতি পার করছি। এগুলক বলা হয় 'কষ্ট পরশ্ৰম। '

তঁিার চিঠিতি ালাতিীয়, রসূলর পল এই শব্দটি বাস্তবকভাবই নজর তিীব্র আরও খ্ৰীষ্টর হয় তিার সহকমৰ্গী মুমনদর সাহাযি্য করা

প্ৰিচিষ্টা বুঝাতি ব্যবহার করা।

শ্ৰম বদনা সু্যপর আরও বলা হয়ছি, কভাব শ দন বপযিৰ্ময় হতি পার কম ঘন ঘন আসা ও তিীব্রতিা বাড়ার সাথ সাথ বুঝাতি

ব্যবহার করা হয়।

(পুনৰ চিাওক: শ্ৰমক, শ দন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 চিমুয়ল 04:19-20

ালাতিীয়া 04:19-20

যিচিয়া 13:6-8

যিৰময়া 13:20-21

ীতিমালা 048:4-6

ৰামীয়া 08:20-22

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2342, H2470, H3018, H3205, H5999, H6045, H6887, H8513, G3449, G4944, G5088, G5604, G5605

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শ্ৰমক, শ্ৰমক, শ্ৰমক বদনা
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শ্ৰমক, শ্ৰমক, শ্ৰমক, শ্ৰমক পিরশ্ৰম

সংজ্ঞা:

'শ্ৰমক' শব্দটি কান পরশ্ৰমর কাজ করা বাঝায়।

সাধিারণ শ্ৰম শক্ত ব্যবহার কর, যিার কান কাজ হয়। এটা প্ৰিায়ই এই কাজটি কঠিন আরাপ করা হয়।

শ্ৰমক এন একজন ব্যক্ত যিকানা ধিরনর শ্ৰম দয়।

ইংরজ ভাায় 'শ্ৰমক' ছিাড়াও জন্ম প্ৰিক্রিয়ার অংশ জন্য ব্যবহৃতি হয়। অন্যান্য ভাার জন্য একটি সম্পূণৰ্ম ভন্ন কথা থাকতি পার।

'শ্ৰমক' অনুবাদ করার উপায় অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার "কাজ" বা ' কঠার পরশ্ৰম' বা 'কঠিন কাজ' বা 'কঠার পরশ্ৰম কর। "

(পুনৰ চিাওক: কঠিন, শ্ৰম বদনা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 থচিলনীকীয়া 02:7-9

1 থচিলনীকয়া 03:4-5

ালাতিীয়া 04:10-11

যিাকাব 05:4-6

যিাহন 04:37-38

লুক 10:1-2

মথ 10:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H213, H3018, H3021, H3022, H3023, H3205, H5447, H4522, H4639, H5445, H5647, H5656, H5998,

H5999, H6001, H6089, H6468, H6635, G75, G2038, G2040, G2041, G2872, G2873, G4704, G4866, G4904, G5389

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শ্ৰমক, শ্ৰমক, শ্ৰমক, শ্ৰমক পরশ্ৰম
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শ্লীলতাহিানী, অসন্মান, অপিমানত, মযির্ণদাহিন

সংজ্ঞা:

“শ্লীলতিাহানী” শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল কানা বয়তি কানা ব্যক্তক অসন্মানজনক ব্যৱহাৰ কৰা৷ এই সই ব্যক্তক অসম্মান বা অপমান হতি

পার।

“মযিৰ্মদাহন “ শব্দটাৱ লজ্জিাজনক বা কানা কাৰণতি কানা ব্যক্তক অসন্মান কৰা কাযিৰ্মক বাখ্যা কৰ৷

“মযিৰ্মদাহন” শব্ডিটাৱ কতিয়াববা কতিয়াবা কানা গুৰুত্বপূণৰ্ম বয়তি ব্যৱহাৰ নাহাৱা বয়ক উল্লখ কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

শশুদর সম্মান ও পতিামাতিার কথা মান্য করতি আদশ করা হয়। যিতিয়া সন্তানসকল অবাধি্য হয়, তিতিয়া তিওঁলাক তিওঁলাকৰ

পতৃি-মাতৃিক অসন্মান কৰ৷ তিারা তিাদর বাবা-মা তিাদর সম্মান না এমন ভাব ব্যৱহাৰ কৰ৷

যিতিয়া তিওঁলাক দৱতিাসকলৰ আৰধিানা আৰু অনতিক আচিৰণ কৰ, তিতিয়া ইস্রায়লীয়সকল যিহাৱাক অপমানতি কৰল৷

ইহুদীরা যিীশুক আমাদর ভুতিৰ দ্বারা তিন পাল আছিল বুল কছিল৷

ইয়াক “সন্মান নদয়া” বা “সন্মানৰ সতি ব্যৱহাৰ নকৰা” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

“শ্লীলতিাহানী” শব্দটাক “অসন্মান কৰা” বা “সন্মান হৰুওৱা” বুল অনুবাদ কৰব পাৰ৷

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “মযিৰ্মদাহন” শব্দটা “সন্মানতি নহয়” বা “লজ্জিাজনক” বা “লাভবান নহয়” বা “মূল্যবান নহয়” বুলও

অনুবাদ কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: মযিৰ্মদাহান, সন্মান)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 04:10-11

1 চিমুয়ল 20:32-34

2 কৰন্থয়া 06:8-10

যিহষ্কল 22:6-9

যিাহন 08:48-49

লবীয়া পুস্তক 18:6-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1540, H2490, H2781, H3637, H3639, H5006, H5034, H6172, H6173, H7034, H7036, H7043, G818,

G819, G820, G2617

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শ্লীলতিাহানী, অসন্মান, অপমানতি, মযিৰ্মদাহন
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সংগৃহিীত দ্রব্য, সংগৃহিীত দ্রব্যবাৰ, সংগ্রহি কৰা, একত্রত কৰা

সংজ্ঞা:

"সংৃহীতি দ্রব্য" শব্দটি ক্ষেত্ৰ বা বাান য় যিা শস্য বা ফলর কাটছিল ছিড় এসছি নবৰ্মাচিন মান।

তিন বধিবা, অসহায় মানু যিন প্ৰিতি ইস্রায়লীয়দর জানালন, আর নজদর খাওয়া-পরার ব্যবস্থা করতি বদশী উদ্বৃত্ত শস্য

কুড়াতি।

মাঝ মাঝ মাঠর মালক যিা তিাদর অনক কছুি শস্য কুড়াতি সক্ষেম সরাসর কুড়াতি কাছি আশীবৰ্মাদ পছিন যিান দ্রব্য সংগ্রহ

কৰাতিাক দয়।

কভাব এটি কাজ কর একটি স্পষ্ট উদাহরণ রূতি যিারা রীবদর মধি্য কাটছিল তিার আপক্ষেক বায়সর ক্ষেতি আছি কুড়াতি

যিতি দওয়া হয় না, ল্প আছি।

'কুড়াতি' অনুবাদ করার অন্য উপায় হতি পার ' ধির ' বা 'একত্ৰতি' বা 'সংগ্রহ করা। '

(পুনৰ চিাওক: বাৱজ, যিৱ, শস্য, ৰুথ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 24:21-22

যিচিয়া 17:4-5

ইয়াব 24:5-7

ৰূথ 02:1-2

ৰূথ 02:15-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3950, H3951, H5953, H5955

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সংৃহীতি দ্রব্য, সংৃহীতি দ্রব্যবাৰ, সংগ্রহ কৰা, একত্ৰতি কৰা
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সংবধিান, নয়ম

সংজ্ঞা:

সংবধিান হছি লাকসকল জীৱনযিাপন কৰবৰ বাব পথপ্ৰিদশৰ্মন যিাান ধিৰা নদৰ্ম ষ্ট লখতি বধিান।

"সংবধিান" এই শব্দটাৰ অনুৰূপ অথৰ্ম শব্দ হছি "আদশ" আৰু "আজ্ঞা" আৰু "বধিান" আৰু "আইন" এই সকলা শব্দ ঈশ্বৰ

নজৰ লাকসকলক দয়া নদৰ্মশ আৰু প্ৰিয়াজনীয়তিা বা তিওঁৰ লাকসকলক দয়া শাসকসকল সংযিুক্ত আছি।

ৰজা দায়ূদ কছিল যি যিহাৱাৰ সংবধিানতি মই আনন্দ কৰা।

"সংবধিান" এই শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "নদৰ্ম ষ্ট আজ্ঞা" বা "নদৰ্ম ষ্ট আইন।"

(আৰু চিাওক: আজ্ঞা, আইন, বধিান, আদশ, যিহাৱা)

বাইবল উল্লেখত:

1 ৰাজাৱলী11:11-13

দ্বতিীয়বৱৰণ 06:20-23

যিহষ্কল 33:14-16

ণনাপুস্তক 19:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2706, H2708, H6490, H7010

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সংবধিান, নয়ম
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সজাগ, সজাগতা, সজাগ হিাৱা

তথ্যবাৰ :

সজাতিা হছি যিয় লাকসকলক ক্ষেতি হাৱা বয়তি সাবধিান কৰ৷ “সজা হাৱা” মান বপদ বা ভাবুকৰ বয় বছি চিন্তা কৰা আৰু

ভয় কৰা ।

ৰজা যিহাশাফট সজা হছিল, যিতিয়া তিও শুনছিল যি মাৱাবৰ লাকসকল যিহূদা ৰাজ্যতি আক্রিমন কৰবল পৰকল্পনা কৰ

আছি।

যিীচুিয় নজৰ শস্যসকলক ক’ল যি, যিতিয়ালক সহতি শৰ সময়তি বপযিৰ্ময় অহাৰ বয় শুনবল নাপাব, তিতিয়ালক

সজা নহব।

"বপদৰ মাতি” শব্দটাৰ অভবত্ত হ’ল, সতিকৰ্ম  কৰ দয়া । প্ৰিাচিীন সময়তি, মানুহ কালাহল কৰ সজা কৰব পাৰছিল।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ

“কানা এজনক সজা কৰা” মান কানা এজনক "চিন্তা ভাবনা দয়া" বা “কানা এজনক চিন্তাতি পলাৱা”৷

“সজা হাৱা” শব্দটা “চিন্ততি হাৱা” বা “ভয় খাৱা” বা “বহুতি উদ্বগ্নি হাৱা” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ।

“বপদাশঙ্কাৰ ধ্বন” শব্দটাৰ প্ৰিকাশ “সাবৰ্মজনীন সতিকৰ্ম ” নাইবা “বপদ অহাৰ ঘাণা কৰা” নাইবা “তুিৰী বজাই বপদৰ কাৰন

সজা কৰা” ল অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: যিহাচিাফট, মাৱাব)

বাইবলৰ উল্লেখ:

দায়ুদ 11:44-45

যিৰময়া 04:19-20

ণনা পুস্তক 10:9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7321, H8643

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সজা, সজাতিা, সজা হাৱা
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সততা

সংজ্ঞা:

"সতিতিা" শব্দটিক সৎ বল উল্লখ করা, বলষ্ঠ নতিক নীতি ও আচিরণক বলা হয় অখণ্ডতিা ।

সতিতিা ছিাড়াও এর মান হচ্ছ যি সৎ এবং সঠিক ক না, যিখন আর কউ দখছি না ।

বাইবল কছুি অক্ষের, যিমন জাসফ ও ডি্যানয়ল, যিখন তিারা মন্দ কাজ করতি অস্বীকৃতি জানায়, তিখন ঈশ্বৰৰ আনুতি্য করতিন ।

হতিাপদশ পুস্তকতি বলন, ধিনী ও দনুৰ্গীতিবাজ বা ঠ হওয়ার চিয় দরদ্র হওয়া এবং সতিতিা থাকা ভালা ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ

"অখণ্ডতিা" শব্দটি অনূদতি হতি পার "সতিতিা" বা "নতিক ন্যায়পৰায়ণতিা" বা "বশ্বস্ততিাৰ আচিৰণ" বা "বশ্বস্ত কাযিৰ্ম কৰা, সাধিু

আচিৰণ."

(পুনৰ চিাওক: দানয়ল, [যিাচিফ )

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 09:4-5

ইয়াব 02:3

ইয়াব 04:4-6

হতিাপদশ 10:8-9

ীতিমালা 026:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3476, H6664, H6666, H8535, H8537, H8538, H8549, G4587

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সতিতিা
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সদস্য, সদস্য

সংজ্ঞা:

"সদস্য" শব্দটি একটি জটিল বডি বা গ্রুপর একটি অংশ হসব উল্লখ কর ।

নতুিন সাক্ষে ্য খ্ৰষ্টানদর শরীরর "সদস্য" হসব বণৰ্মনা করা হয়ছি । খ্ৰীষ্টর মধি্য যিারা বশ্বাস স্থাপন কর তিাদর অনক সদস্যর

দ্বারা তিরী করা হয় ।

যিীশু খ্ৰীষ্টর শরীরর ' মাথা ' ও ব্যক্ত-বশ্বাসর অঙ্গ হসব কাজ কর । পবত্ৰ আত্মা শরীরর প্ৰিতিটি সদস্যক একটি বশ

ভূমকা দয় যিা সম্পূণৰ্ম শরীরক ভালা কাজ করতি সাহাযি্য কর ।

যি ব্যক্ত ইহুদ পরদ এবং ফরীশীরা-এর মতিা গ্রুপ অংশগ্রহণ কর তিারা এই াষ্ঠীর সদস্যদর ' সদস্য ' বল অভহতি কর ।

(পুনৰ চিাওক: শৰীৰ, ফৰচিী, কাউন্সল)

বাইবল রফারন্সি:

1 কৰন্থীয়া 06:14-15

1 কৰন্থীয়া 12:14-17

ণনা পুস্তক 16:1-3

ৰামীয় 12:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1004, H1121, H3338, H5315, H8212, G1010, G3196, G3609

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সদস্য, সদস্য
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সন্তানসন্তত

সংজ্ঞা:

' টামৰ্ম ' সন্তানসন্ততি "মানু বা প্ৰিাণীর জবক বংশর প্ৰিতি সাধিারণ রফারন্স ।

প্ৰিায়ই বাইবল ' সন্তানসন্ততি "সন্তান" বা "সন্তানসম্ভবা" একই অথৰ্ম আছি ।

"বীজ" শব্দটি কখনা কখনও সন্তানসন্ততি বুল ৰূপকভাব ব্যবহার করা হয় ।

(পুনৰ চিাওক: বংশধিৰ, বীজ)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 17:28-29

যিাত্ৰা পুস্তক 13:11-13

আদ পুস্তক 24:5-7

যিচিয়া 41:8-9

ইয়াব 05:23-25

লুক 03:7

মথ 12:33-35

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1121, H2233, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সন্তানসন্ততি
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সন্ত্ৰাসী, সন্ত্ৰাস, আতঙ্কি, হিামলা, হিামলা, ভীতজনক, ভয়ংকর

সংজ্ঞা:

"সন্ত্ৰাস" শব্দটি চিরম ভয়র একটি অনুভূতি বাঝায় । "ভীতিজনক"-এর জন্য, কউ তিাক ভয় অনুভব করতি পার ।

' সন্ত্ৰাস ' এমন কছুি বা অন্য কছুি যিা বড় ভয় বা ভীতি সৃষ্টি কর । একটি সন্ত্ৰাসর উদাহরণ হতি পার শত্রু বাহনী বা মহামারী বা

রা যিা ব্যাপকভাব ছিড়য় পড়, অনক মানুক হতি্যা কর ।

এই প্ৰিশংক ' আতিঙ্কজনক ' হসব বণৰ্মনা করা যিায় । এই শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার ' ভয় দখানা ' বা ' সন্ত্ৰাস-

উত্িপাদনকারী ' হসব ।

নঃসন্দহ ঈশ্বৰৰ আদশ হচ্ছ তিাদর উপর যিারা অবশ্বাস পাণ কর, আর তিাদর প্ৰিতি মথ্যারাপ কর,--

"যিহাৱাৰ ত্ৰাস ' র আতিঙ্ক অনুবাদ করা যিতি পার" "যিহাৱাৰ ভয়ংকৰ উপস্থতি" বা "ইয়াউইহ্ ' র আতিঙ্কজনক বচিার" অথবা

"যিহাৱাৰ মহা ভয়র কারণ ।

"সন্ত্ৰাসর" অনুবাদ করার উপায় "চিরম ভয়" বা "ভীর ভীতি" অন্তভুৰ্ম ক্ত হতি পার ।."

(আরও দখুন: রপু, ভয়, বচিারক, প্ল, যিহাৱা)

বাইবল রফারন্সি:

দ্বতিীয় বৱৰণ 02:24-25

যিাত্ৰা পুস্তক 14:10-12

লুক 21:7-9

মাকৰ্ম  06:48-50

মথ 28:5-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H367, H926, H928, H1091, H1161, H1204, H1763, H2111, H2189, H2283, H2731, H2847, H2851,

H2865, H3372, H3707, H4032, H4048, H4172, H4288, H4637, H6184, H6206, H6343, H6973, H8541, G1629,

G1630, G2258, G4422, G4426, G5401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সন্ত্ৰাসী, সন্ত্ৰাস, আতিঙ্ক, হামলা, হামলা, ভীতিজনক, ভয়ংকর
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সপিান

সংজ্ঞা:

সপান হয় এনকুৱা যি’তি মানুহ কছুিমান বয় দখা পায় বা কছুিমান অভজ্ঞতিা হয়, তিতিয়া তিওঁলাক শুই যিায়৷

সপানবাৰ প্ৰিায়ই মন হয় যিন তিারা সতি্যই ঘটছি, কন্তু তিারা তিা না।

কতিয়াবা ঈশ্বৰ লাকসকলক কাৰণসমূহৰ বয় জনাবৰ বাব সপানৰ জড়য়তি তিওঁলাক ইয়াৰ বয় শকব পাৰ৷ তিন

একই সাথ তিাদর সপানবাৰ৷ মানুর সাথ সরাসর কথা হতি পার

বাইবল ঈশ্বর বশ সপানবাৰ কছুি লাক তিাদর ভব্যতি ঘটব এমন কথা প্ৰিায়ই একটা বাতিৰ্ম া পৌঁছি দতি লালন।

সপান দশৰ্মনর থক আলাদা। সপানবাৰ ঘট যিখন মানু ঘুময় থাক, কন্তু ব্যক্ত জাগ্রতি হয় তিখন সাধিারণতি দশৰ্মন হতি।

(পুনৰ চিাওক: দশৰ্মন)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 02:16-17

দানয়ল 01:17-18

দানয়ল 02:1-2

আদ পুস্তক 37:5-6

আদ পুস্তক 40:4-5

মথ 02:13-15

মথ 02:19-21

বাইবলৰ কাহিনীৰ পিৰা উদাহিৰণ:

08:02 যিাচিফৰ ভাইসকল তিার কারণ তিাদর পতিা তিার সবচিয় প্ৰিয় এবং যিাফর ঘৃণা কর সপিান দখল তিন তিাদর

শাসক হতি হব।

08:06 এক রাতি, স যিা যিা মশরীয়রা তিাদর রাজা বলা হয়, দটা ছিল সপিানবাৰ যি তিাক খুব চিঞ্চল। তিার উপদষ্টাদর কউ

তিার অথৰ্ম বলব সপিানবাৰৰ.

08:07 যিাচিফক ব্যাখ্যা করার ক্ষেমতিা দয়ছিলন ঈশ্বৰসপিানবাৰৰ৷ তিক ফৰৌণ যিাচিফক কারাাৰৰ পৰা আনবল

দছিল যিাচিফ অথৰ্ম ভাঙন কৰছিল সপিানবাৰৰ তিওঁ আৰু কছিল, "তিন সাতি বছির প্ৰিচুির ফসল সাতি বছির দভৰ্ম ক্ষে দ্বারা

অনুসরণ করতি যিাচ্ছ."

16:11 তিাই যি রাতি ডিওন ক্যাম্প চিল য় মদয়নীয় সনক বনু্ধর কছুি তিন বলতি শুনছি সপিানত৷. মানুহজনৰ বনু্ধজন

কছিল, "এই সপিানৰ দয়নর সনাবাহনী মদয়নীয় সনাবাহনী হর যিাব মান! '

23:01 তিন (যিাচিফ) তিার (মৰয়ম), তিাই স আস্ত আস্ত স্ত্রীক পরকল্পতি লজ্জিা দতি চিায়ন। আ তিন যি কাজ করতি পার,

দতূি এল এবং তিাক বলছি সপিান.

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সপান
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সপ্তাহি, সপ্তাহিবাৰ

সংজ্ঞা:

“সপ্তাহ” শব্দটাৱ আক্ষেৰক অথৰ্মতি এটা সাতি দনৰ সময় কালক নদৰ্মশ।

ইহুদীসকলৰ সময় ণনা পদ্ধতিতি এটা সপ্তাহ আৰম্ভণ হয় শনবাৰৰ সূযিৰ্ম অস্তৰ পৰা পাছিৰ শনবাৰৰ সূযিৰ্ম অস্তল।

বাইবলতি এই “সপ্তাহ” শব্দটা কতিয়াবা আক্ষেৰক অথৰ্মতি সাতিটা দলৰ সময়ৰ এটা জঁাটক নদৰ্মশ কৰ, যিন সাতি বছিৰ।

“সপ্তাহৰ উৎসব” হ’ল নস্তাৰ পবৰ্মৰ সাতি সপ্তাহ পাছিতি সই ঠাইতি গ্রহন কৰা শস্য দাৱা উৎসব। ইয়াক “পঞ্চাশদনীয়া পবৰ্ম” বুলও

কয়।

(পুনৰ চিাওক: পঞ্চাশদনীয়া পবৰ্ম)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:7-8

দ্বতিীয় বৱৰণ 16:9-10

লবীয়া পুস্তক 23:15-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7620, G4521

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সপ্তাহ, সপ্তাহবাৰ
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সফলকাম, সফলতা, অদু্ভিত্থান, সমৃদ্ধ, সমৃদ্ধশিালী

সংজ্ঞা:

"সাফল্য" শব্দটি সাধিারণতি অদু্ভিত্থান এবং শারীরক বা আধি্যাত্মক বয় উল্লখ করতি পার । মানু বা দশ যিখন ' সমৃদ্ধশালী ' হয়, মান

তিারা বত্তবান এবং তিাদর সব কছুিক সফল হতি হব । তিারা অনুভব করছি "সমৃদ্ধ."

"সমৃদ্ধশালী" শব্দটি প্ৰিায়ই অথৰ্ম এবং সম্পত্ত অজৰ্মন সাফল্য বল উল্লখ কর অথবা মানুক ভালা থাকার জন্য প্ৰিয়াজনীয় সব

কছুি তির কর ।

বাইবল ' সমৃদ্ধশালী ' শব্দটির পাশাপাশ ভালা স্বাস্থ্য এবং শশুদর সঙ্গ বরকতিময় হওয়া ।

একটি "সমৃদ্ধশালী" শহর বা দশ যিার অনক মানু আছি, খাদ্যর উৎপাদন, এবং ব্যবসা প্ৰিচুির অথৰ্ম আস ।

বাইবল শক্ষো দয় যি, যিখন আল্লাহর শক্ষোর কথা বলা হয়, তিখন স শুদ্ধ হব । তিন আনন্দ ও শান্তর আশীবৰ্মাদ উপভা করবন

। আল্লাহ সব সময় মানুক প্ৰিচুির ধিন-সম্পদ দান করন, কন্তু তিন তিার পথ অনুসরণ কর তিাদর সব কছুির উপর স্বীয় কল্যাণ

লাভ করবন ।

এই প্ৰিসঙ্গটি নভৰ্ম র কর "সফল আধি্যাত্মক" অথবা "ঈশ্বৰৰ দ্বারা আশীবৰ্মাদ করা" অথবা "ভালা কাজ" বা "ভাল" অভজ্ঞতিা " ।

"সমৃদ্ধশালী" শব্দটি "সফল" অথবা "সম্পদশালী" বা "আধি্যাত্মক ফলপ্ৰিসূ" হসব অনূদতি হতি পার ।

"সমৃদ্ধ" একই সাথ অনূদতি হতি পার "ভাল" বা "সম্পদ" অথবা "সাফল্য" অথবা "প্ৰিচুির বরকতি" ।

(আরও দখুন: মঙ্গল, ফল, আত্মা)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱলী 29:22-23

দ্বতিীয় বৱৰণ 23:5-6

ইয়াব 36:10-12

লবীয়া পুস্তক 25:26-28

ীতিমালা 001:3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1129, H1767, H1878, H1879, H2428, H2896, H2898, H3027, H3190, H3444, H3498, H3787, H4195,

H5381, H6500, H6509, H6555, H6743, H6744, H7230, H7487, H7919, H7951, H7961, H7963, H7965, G2137

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সফলকাম, সফলতিা, অদু্ভিত্থান, সমৃদ্ধ, সমৃদ্ধশালী
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সভা, সমাবশি, একত্রত কৰা, সমাবত

সংজ্ঞা:

“সভা” শব্দটাৱ সাধিাৰণতি কানা সমস্যাৰ বাব আলাচিনা কৰবল, কানা উপদশ দবল আৰু কানা সদ্ধান্ত লবল একত্ৰতি হাৱা

এতিা মানুহৰ দলক নদৰ্মশ কৰ৷

সভা কানা কমৰ্মকতিৰ্ম াৰ দ্বাৰা সংঠিতি দল হ’ব পাৰ আৰু ই আন কানা স্থায়ী পদ্ধতিৰও হ’ব পাৰ বা ই কানা বশ কাৰণৰ

বাব বা কানা উৎসৱৰ বাব অস্থায়ী ভাব একত্ৰতি হাৱা মানুহৰ দলা হ’ব পাৰ৷

পুৰণ নয়মতি এক বশ ধিৰণৰ সভাৰ বয় আছি, ইয়াক “পবত্ৰ সভা” বুল কয়; ইয়াতি ইস্রায়লৰ লাকসকল একত্ৰতি হ

যিহাৱাক আৰাধিনা কৰ৷

কতিয়াবা “সভা” শব্দটাৱ ইস্রায়লীসকলৰ এটা সাধিাৰণ দলকা নদৰ্মশ কৰ৷

এটা শত্রু সন্যৰ বৃহৎ দলকা কতিয়াবা “সভা” বুল নদৰ্মশ কৰা হয়৷ ইয়াক “সন্য বাহনী” বুল অনুবাদ কৰা হয়৷

নতুিন নয়মতি, মূখ্য নৰ সমূহৰ ভতিৰতি যিৰুচিালমতি কানা আইনী বয়ৰ ন্যায়ৰ আৰু কানা ববাদতি বয়ৰ স্থায়ী সমাধিানৰ

বাব একত্ৰতি হাৱা ৭০ জন ইহুদী নতিাৰ এখন সভা আছি৷ এই সভা খনক “মহাসভা” বা “পৰদ” বুল জনাজাতি আছিল৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ “সভা” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “বশ সমাবশ” বা “ধিমৰ্মসভা” বা “পৰদ” বা “সন্য বাহনী” বা

“বৃহৎ দল” বুলও কৰব পাৰ৷

যিতিয়া “সভা” শব্দটাৱ সাধিাৰণতি সমগ্র ইস্রায়লীক নদৰ্মশ কৰ, তিতিয়া ইয়াক “সমাজ” বা “ইস্রায়লৰ লাক” বুলও অনুবাদ

কৰব পাৰ৷

“সকলা পৰদ” বাক্যাংশটা অনুবাদ কৰাতি “সকলা লাক” বা “ইস্রায়লীসকলৰ সকলা দল” বা “প্ৰিতিজন” বুলও কৰব

পাৰ৷ (চিাওক: অতিশয়াক্ত)

(পুনৰ চিাওক: পৰদ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 ৰজাৱলী 08:14-16

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:38-40

ইজ্রা 10:12-13

ইব্রী 12:22-24

লবীয়া পুস্তক 04:20-21

নহময়া 08:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H622, H627, H1413, H1481, H2199, H3259, H4150, H4186, H4744, H5475, H5712, H5789, H6116,

H6633, H6908, H6950, H6951, H6952, H7284, G1577, G1997, G3831, G4863, G4864, G4871, G4905

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সভা, সমাবশ, একত্ৰতি কৰা, সমাবতি
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সভাৰ তমু্বি

তথ্য:

"সাক্ষোতির তঁিাবু" শব্দটি একটি তঁিাবু বাঝায় যিা একটি অস্থায়ী স্থান ছিল, যিখান ঈশ্বর মূসার সাথ দখা করার পূবৰ্ম তিার সাথ সাক্ষোৎ

হয়ছিল ।

গুপ্তচিরদর ছিাউনর বাইর এই সভার তঁিাবু স্থাপন করা হয়ছিল ।

ঈশ্বরর সঙ্গ সাক্ষোৎ করার জন্য মাশ যিখন মটিং-তিামু্বির মধি্য লন তিখন মঘর এক স্তম্ভ সখান ঈশ্বরর উপস্থতির চিহ্ন

হসব তঁিাবুতি প্ৰিবশ করব ।

গুপ্তচিরদর তির করার পর, অস্থায়ী তঁিাবু আর প্ৰিয়াজন ছিল না এবং "সভার তঁিাবু" শব্দটি কখনা কখনও তিতিকলর উল্লখ

করতি ব্যবহৃতি হয় ।

(আরও দখুন: ইস্রায়ল, মাচি, স্তম্ভ, যিজ্ঞবদ, তিমু্বি)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 ৰজাৱলী 02:28-29

যিহাচুিৱা 19:51

লবীয়া পুস্তক 01:1-2

ণনা পুস্তক 04:31-32

বাইবল কাহিনী থক উদাহিরণ:

13:08 ঈশ্বৰ একটি তঁিাবু একটি বণৰ্মনা তিন তিাদৰ দতি চিয়ছিলন একটি বস্তারতি ববরণ দয়ছিন. এতি বলা হয়, সভাৰ তমু্বি,

এবং এটি দটুি কক্ষে ছিল, একটি বড় পদৰ্ম া দ্বারা বভক্ত ।

13:09 যি কউ ঈশ্বৰৰ আইন অবাধি্য একটি প্ৰিাণী সামন বদীটা আনতি পাৰ সভাৰ তমু্বি ঈশ্বৰর কাছি উৎসৰ্ম হসব ।

14:08 ঈশ্বর অতি খং কৰল আৰু আগুৱাই আহল সভাৰ তমু্বিল.

18:02 এর পরবতিৰ্ম  তমু্বি সভাৰ, মানু এখন ঈশ্বৰৰ পূজা এবং মন্দৰৰ সময় তিওঁৰ কাছি পশু উৎসৰ্ম কৰছিল ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H168, H4150

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সভাৰ তিমু্বি
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সমস্যা, সমস্যাপিূণর্ণ, , সমস্যাগ্রস্ত, সমস্য সৃষ্টি কৰা জন,

সংজ্ঞা:

"সমস্যা" হছি জীৱনৰ এটা অভজ্ঞতিা যি অতি কঠিন আৰু পীড়াদায়ক। "সমস্যা" হছি কানা জন সাই জনক "আমন কৰা" বা তিওঁক

যিন্ত্ৰণা দয়া কাৰণ। "সমস্যাপূণৰ্ম" হাৱা অথৰ্ম মমৰ্মাহতি অনুভৱ কৰা বা কানা বয়তি যিন্ত্ৰণা পাৱা।

সমস্যাই শাৰৰীক, আবক, বা আত্মক বয়বাৰতিা হব পাৰ যিয় এজন ব্যক্তক ক্ষেতি কৰ।

বাইবলতি ঈশ্বৰ বশ্বাসীসকলৰ বশ্বাস পৰপক্ক আৰু তিওঁলাকৰ বশ্বাস বৃদ্ধ হবল কৰা পৰীক্ষোৰ সময়তি প্ৰিায়ই সমস্যা আহছিল।

পুৰণ নয়মতি "সমস্যা" শব্দটা অসৎ আৰু প্ৰিতি্যাখাতি লাকসকলৰ ওপৰতি অহা সুবচিাৰ বুজায়।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ

"সমস্যা" বা "সমস্যাবাৰ" এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "বপদ" বা "বদনাদায়ক বয় হব পাৰ" বা "তিাড়না" বা "কঠিন

অভজ্ঞতিা" বা "বদনা।"

"সমস্যাপূণৰ্ম" শব্দটা এটা শব্দ বা শব্দসমষ্টি অথৰ্ম লতি অনুবাদ কৰা হয় "বদনা সহ্য কৰা" বা "ভীণ কষ্ট অনুভৱ কৰা " বা "চিন্তা

কৰা" বা "উদ্বগ্নি" বা "বদনা" বা "আতিঙ্কগ্রস্ত" বা "বাধিা দয়া."

"তিওঁক কষ্ট নদবা" এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "তিওঁক আমন নকৰবা" বা "তিওঁক সমালাচিনা নকৰবা"

"বপদৰ দন" বাক্যটা বা "বপদৰ সময় " এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "আপুনাৰ বপদৰ অভজ্ঞতিা হাৱা সময় " বা " কঠিন

বয়বাৰ আপানাল হাৱা সময়" বা "যিতিয়া ঈশ্বৰ কঠিন বস্তুবাৰ হব দয়।"

"সমস্যা সৃষ্টি কৰা " বা "সমস্যা অনা" বাক্যৰ অনুবাদ কৰা দশতি "কঠিন কবা হাৱাৰ কাৰণ " বা "সমস্যাৰ কাৰণ" বা

"তিওঁলাকক অতি কঠিন কাযিৰ্ম কৰাৰ অভজ্ঞতিা কৰাৱা"

(আৰু চিাওক: প্ৰিভাবতি, তিাড়না)

বাইবল উল্লেখত:

1ৰাজাৱলী 18:18-19

2 বংশাৱলী25:18-19

লূক 24:38-40

মথ 24:6-8

মথ 26:36-38

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H598, H926, H927, H928, H1204, H1205, H1607, H1644, H1804, H1993, H2000, H2113, H2189,

H2560, H2960, H4103, H5590, H5753, H5916, H5999, H6031, H6040, H6470, H6696, H6862, H6869, H6887,

H7264, H7267, H7451, H7481, H7489, H7515, H7561, H8513, G387, G1298, G1613, G1776, G2346, G2347,

G2350, G2360, G2553, G2873, G3636, G3926, G3930, G3986, G4423, G4660, G5015, G5016, G5182

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সমস্যা, সমস্যাপূণৰ্ম, , সমস্যাগ্রস্ত, সমস্য সৃষ্টি কৰা জন,
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সমাধিস্থ কৰা, লুকাই ৰখা, কবৰ দয়া, পিুত দয়া, সমাধি

সংজ্ঞা:

“সমাধিস্থ কৰা” প্ৰিসংটাৱ গুহা বা কানা সমাধি ক্ষেত্ৰতি মৃতিদহক স্থাপন কৰা বুজায়৷ “সমাধি” শব্দটা কানা বস্তু পুতি দয়া কাযিৰ্ম বা

কানা সমাধিস্থ কৰবৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰা স্থানক বজাবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

প্ৰিায় লাকসকল সমাধিস্থ কৰাতি মাটিতি দ াতি খান্দ মৃতিদহ স্থাপন কৰ আৰু মাটিৰ ঢাক থয়৷

কতিয়াবা সমাধিস্থ কৰাৰ আতি বাকচিৰ নচিনা আকৃতিৰ কফনতি থাৱা হয়৷

বাইবলৰ সময়তি মৃতি ব্যক্তক প্ৰিায় গুহা বা তিনকুৱা ঠাইতি সমাধিস্থ কৰা হছিল৷ যিীচুিৰ মৃতুি্যৰ পাছিতি, তিওঁৰ শৰীৰটা কাপাৰৰ

মৰওৱা হছিল আৰু শলৰ সমাধিতি ডিাঙৰ শলৰ ঢাক মাহৰ মাৰ দয়া হছিল৷

“সমাধিস্থল” বা “সমাধি কাঠা” বা “সমাধি কক্ষে” বা “সমাধি গুহা” এই সকলা শব্দই মৃতিদহক পুতি ৰখা ঠাইৰ বয় নদৰ্মশ কৰ৷

আন বস্তুকা পুতি ৰখা হয়, যিন যিৰহাৰ পৰা আখান যিতিয়া ৰূপ আৰু আন বস্তুবাৰ চুিৰ কৰ আনছিল, সইবাৰাও তিওঁ

মাটিতি পুতি ৰাখছিল৷

“তিওঁৰ মুখ লুকাই থ’ল” এই বাক্যাংশৰ সাধিাৰণ অথৰ্ম হ’ল, “তিওঁ হাতিৰ তিওঁৰ মুখ ঢাক ধিৰল”৷

কতিয়াবা “লুকাই থাৱা” শব্দটাৱ “পুতি থাৱা” বুজাই, উদাহৰণ স্বৰূপ আখান যিতিয়া যিৰহাৰ পৰা বস্তুবাৰ চুিৰ কৰ আন

মাটিতি লুকাই ৰাখছিল৷ ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল তিওঁ সইবাৰ মাটিতি পুতি ৰাখছিল৷

(পুনৰ চিাওক:যিৰহা, সমাধি)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

2 ৰাজাৱলী 09:9-10

আদ পুস্তক 35:4-5

যিৰময়া 25:32-33

লুক 16:22-23

মথ 27:6-8

ীতিমালা 079:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6900, H6912, H6913, G1779, G1780, G2290, G4916, G5027

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সমাধিস্থ কৰা, লুকাই ৰখা, কবৰ দয়া, পুতি দয়া, সমাধি
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সমূদ্র গৰু

সংজ্ঞা:

' সমুদ্র রু ' শব্দটাৱ ডিাঙৰ সমূদ্রৰ জন্তুৰ কথা বুজাইছি, যি সমূদ্রৰ তিলতি হাৱা ঘঁাহ আৰু অন্যান্য উদ্ভিদসমূহ খায়।

সমূদ্র ৰু ডিাঠ ছিালৰ ছঁিাই ৰঙৰ হয়। এই জন্তু তিাৰ ফ্লপাৰৰ সহায়তি পানীতি চিলাচিল কৰ।

বাইবলৰ সময়তি লাকসকল সমূদ্র ৰুৰ ছিাল বা চিামড়া তিমু্বি বনাৱাতি ব্যৱহাৰ কৰছিল। পবত্ৰ স্থান ঢাকবলয়া সই জন্তুৰ চিামড়া

ব্যৱহাৰ কৰছিল।

ইয়াৰ উপনাম আছিল "সমূদ্র ৰু" কাৰণ ই ৰুৰ দৰ ঘঁাহ খাইছিল, কন্তু আন দশতি ই চিাবল ৰুৰ দৰ নহয়।

"দাং" আৰু "মানাটী" ইয়াৰ লতি মল থকা জন্তু।

(আৰু চিাওক: নজনাসকল কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: পবত্ৰ স্থান)

বাইবলৰ উল্লেখত:

ণনাপুস্তক 04:5-6

ণনাপুস্তক04:12-14

ণনাপুস্তক 04:24-26

যি ব্যক্ত স্ক্রিল পয়ছি, স ছিল অসহ সীল এবং জন নন যি কউ এটা খুল দখনন ।

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8476

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সমূদ্র ৰু
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সম্মান করত পিার, শ্ৰদ্ধয়, নষ্ঠা, সত্তা, সম্মানত

সংজ্ঞা:

"নষ্ঠা" শব্দটি ভীরভাব, কারা প্ৰিতি ভীর শ্ৰদ্ধা বা কছুি অনুভূতি বাঝায় । " শ্ৰদ্ধয় " কউ বা কছুি যি ব্যক্ত বা জনস প্ৰিতি সম্মান

প্ৰিদশৰ্মন করা হয়.

ভক্ত অনুভূতি যি ব্যক্ত শ্ৰদ্ধয় হয় সম্মান দখা যিায়.

প্ৰিভুৰ ভয় একটি অন্তঃভাব যি ঈশ্বৰৰ আদশৰ আনুতি্য মধি্য নজক প্ৰিকাশ কর ।

এই শব্দটি এছিাড়াও "ভয় এবং সম্মান" বা "আন্তরক সম্মান" হসাব অনুবাদ করা যিতি পার ।

(আরও দখুন: ভয়, সম্মান, আজ্ঞা পালনকাৰী)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 পতিৰ 01:15-17

ইব্রী 11:7

যিচিয়া 44:17

ীতিমালা 005:7-8

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3372, H3373, H3374, H4172, H6342, H7812, G127, G1788, G2125, G2412, G5399, G5401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সম্মান করতি পার, শ্ৰদ্ধয়, নষ্ঠা, সত্তা, সম্মানতি
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সম্মানত, পিরদবগর্ণ, সন্মানত ব্জক্তি, সন্মানতসকল

সংজ্ঞা:

"সম্মানতি" শব্দটি এমন কছুির কথা উল্লখ কর যিা চিমৎকার এবং উচ্চ মানর । একজন ' সন্মানতি ব্জক্ত ' একজন যিন উচ্চ রাজনতিক

বা সামাজক শ্ৰণীর একজন ব্যক্ত । এক সন্মানতি ব্জক্ত জন্ম হল এক ব্যক্তর ।

এক সন্মানতি ব্জক্ত প্ৰিায়ই ছিলন রাজ্যর এক অফসার, একজন ঘনষ্ঠ চিাকুর সাহব ।

' সন্মানতি ব্জক্ত ' শব্দটি অনুবাদ করা হতি পার, "রাজা কমৰ্মকতিৰ্ম া" বা "সরকারী কমৰ্মকতিৰ্ম া" ।

বাইবল রফারন্সি:

2 বংশাৱলী 23:20-21

দানয়ল 04:36-37

বলাপ 10:16-17

লুক 19:11-12

ীতিমালা 016:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H117, H678, H1281, H1419, H2715, H3358, H3513, H5057, H5081, H6440, H6579, H7336, H7261,

H8282, H8269, H8321, G937, G2104, G2903

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সম্মানতি, পরদবৰ্ম, সন্মানতি ব্জক্ত, সন্মানতিসকল
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সময়, যিথাসময়ত, গুণ, অসময়ত

বাস্তৱ:

বাইবলতি "সময়" এই শব্দৰ প্ৰিায় ৰূপকভাৱ নদৰ্ম ষ্ট ঋতুি বা সময় যিতিয়া বশ অনুষ্ঠান অনুষ্ঠতি হয় ব্যৱহাৰ হয়। ইয়াৰ এক অথৰ্ম "বয়স"

বা "যিু" বা "ঋতুি" আছি।

দানয়ল আৰু প্ৰিকাশতিবাক্যতি "সময়" কথা কছি , মহা সমস্যা বা যিন্ত্ৰণা পৃথৱীৰ ওপৰতি "সময়" আহব।

"সময়, যিথাসময়তি, আৰু সময়ৰ আধিা" এই বাক্যতি "সময়"ৰ অথৰ্ম "বছিৰ।" এই বাক্য বতিৰ্ম মান যিুৰ শৰ ফাল মহাক্লশৰ সময়

তিন আৰু আধিা বছিৰ বুজায়।

"তৃিতিীয় বাৰ" বাক্যটাতি "সময়" "উপলক্ষে" বুজাব পাৰ। "বহু বাৰ " বাকটা "বহু উপলক্ষেতি" বুজাব পাৰ।

"সময়মতি" অথৰ্মাৎ আশা কৰা মতি উপস্থতি হাৱা, বলম্বি নকৰা।

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, "সময়" শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ, "ঋতুি" বা "সময় পযিৰ্মায় " বা "মুহূতিৰ্ম " বা "অনুষ্ঠান" বা

"ঘটা।"

"সময় আৰু ঋতুি " এই বাক্যটা ৰূপকভাৱ যিতি এটা ধিাৰণা দবুাৰ দয়া হয়। এইটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "নদৰ্ম ষ্ট অনুষ্ঠান

নদৰ্ম ষ্ট সময়তি হল।" (চিাওক: যিাৰ)

(আৰু চিাওক: বয়স, যিন্ত্ৰণা)

বাইবল উল্লেখত:

পঁাচিনকমৰ্ম 01:6-8

দানয়ল 12:1-2

মাকৰ্ম  11:11-12

মথ 08:28-29

ীতিমালা 068:28-29

প্ৰিকাশতিবাক্য 14:14-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H116, H227, H268, H310, H570, H865, H1697, H1755, H2165, H2166, H2233, H2465, H3027, H3117,

H3118, H3119, H3259, H3427, H3706, H3967, H4150, H4279, H4489, H4557, H5331, H5703, H5732, H5750,

H5769, H6049, H6235, H6256, H6258, H6440, H6471, H6635, H6924, H7105, H7138, H7223, H7272, H7281,

H7637, H7651, H7655, H7659, H7674, H7992, H8027, H8032, H8138, H8145, H8462, H8543, G744, G530, G1074,

G1208, G1441, G1597, G1626, G1909, G2034, G2119, G2121, G2235, G2250, G2540, G3379, G3461, G3568,

G3763, G3764, G3819, G3956, G3999, G4178, G4181, G4183, G4218, G4277, G4287, G4340, G4455, G5119,

G5151, G5305, G5550, G5551, G5610

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সময়, যিথাসময়তি, গুণ, অসময়তি
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সমপির্ণণ কৰা, আত্মসমপির্ণণ কৰা, উপিস্থাপিত

সংজ্ঞা:

"সমপৰ্মণ কৰা" শব্দটা সাধিাৰণতি নজ ইচ্ছাৰ নজক কানা ব্যক্ত বা চিৰকাৰ ক্ষেমতিাৰ ভতিৰতি স্থাপন হাৱা।

বাইবল কয় যিীচুিতি বশ্বাসী কৰা সকল আৰু অন্যান্য কতৃিৰ্ম পক্ষেই নজৰ জীৱনক ঈশ্বৰক সমপৰ্মণ কৰ।

"ইজন আনজনক সমপৰ্মণ কৰা" মান নম্রভাৱ সংশাধিনী গ্রহণ কৰা আৰু নজৰ প্ৰিয়াজনীয়তিাক অগ্রাধিকাৰ নদ আনসকলৰ

প্ৰিয়াজনীয়তিাতি কন্দ্ৰিবন্দ ুকৰা।

"অধিীনতি বাস কৰা" মান নজক কানা বস্তু বা কানা ব্যক্তৰ কতৃিৰ্ম পক্ষেৰ অধিীনতি ৰখা।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

আদশ "দাখল কৰা" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "নজৰ কতৃিৰ্ম পক্ষেৰ অধিীনতি ৰখা" বা "নতৃিত্ব অনুসৰণ কৰা" বা "নম্রভাৱ সন্মান

আৰু শ্ৰদ্ধা কৰা।"

"উপস্থাপন" শব্দটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "বাধি্যতিা" বা "ক্ষেমতিাক অনুকৰণ কৰা।" "উপস্থানতি বাস কৰা" বাক্যটা এইদৰ

অনুবদ কৰব পাৰ "বাধি্যতিা হাৱা" বা "নজক অধিীনতি ৰখা"

"উপস্থাপন হাৱা" বাক্যটা এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "নম্রভাৱ ক্ষেমতিা গ্রহণ কৰা।"

(আৰু চিাওক: বয়)

বাইবল উল্লেখত:

1 কৰন্থীয়া14:34-36

1 পতিৰ03:1-2

ইব্রী 13:15-17

লূক 10:17-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3584, H7511, G5226, G5293

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সমপৰ্মণ কৰা, আত্মসমপৰ্মণ কৰা, উপস্থাপতি
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সরকার, সরকার, সরকার, রাজ্যপিাল, গভনর্ণরদর, ৰাজ্যপিাল, ৰাজ্যপিালবাৰ

সংজ্ঞা:

একজন "ভনৰ্মর" একজন ব্যক্ত, যিন একটি রাষ্ট্রে, অঞ্চল বা এলাকার নয়ম মন চিলন । "শাসন" মান াইডি, নতৃিত্ব অথবা পরচিালনা

করা ।

"ৰাজ্যপাল" শব্দটি ছিল একজন ভনৰ্মরর জন্য একটি নদৰ্ম ষ্ট শরানাম, যিন একটি রামান প্ৰিদশর উপর রাজত্ব করছিলন ।

বাইবল টাইমস ভনৰ্মর রাজা বা সম্রাটর দ্বারা নযিুক্ত ছিলন এবং তঁিার দফতিরর অধিীন ছিলন ।

একটি "সরকার" একটি নদৰ্ম ষ্ট দশ বা সাম্রাজ্য পরচিালনা কর ।

এই শাসকরা আইন কর তিাদর নারকদর আচিরণর জন্য, যিাতি শান্ত, নরাপত্তা, এবং সই জাতির সকল মানুর জন্য সমৃদ্ধ কামনা

করা হয় ।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"ভনৰ্মর" শব্দটি "শাসক" বা "আশ্ৰয়দাতিা" অথবা "আঞ্চলক নতিা" অথবা "একটি কু্ষেদ্র অঞ্চল"-এর মতি অনুবাদ হতি পার ।

এই প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর, "শাসন" বা "নতৃিত্ব" অথবা "পরচিালনা" অথবা তিত্ত্বাবধিান করা ।

"রাজ্যপালর" "রাজা" বা "সম্রাট" শব্দটির চিয় আলাদা ভাব অনুবাদ করা উচিতি, যিহতুি একজন ভনৰ্মর কম ক্ষেমতিাশালী শাসক

ছিলন যিারা তিাদর দফতিরর অধিীন ছিলন ।

"ৰাজ্যপাল" শব্দটি "রামান ভনৰ্মর" বা "রামান প্ৰিাদশক শাসক" নামও অনূদতি হতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: কতৃিৰ্ম পক্ষে, ৰজা, শক্ত, প্ৰিদশ, ৰাম, শাসক)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:9-10

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 23:22-24

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 26:30-32

মাকৰ্ম  13:9-10

মথ 10:16-18

মথ 27:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H324, H1777, H2280, H4951, H5148, H5460, H6346, H6347, H6486, H7989, H8269, H8660, G445,

G446, G746, G1481, G2232, G2233, G2230, G4232

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সরকার, সরকার, সরকার, রাজ্যপাল, ভনৰ্মরদর, ৰাজ্যপাল, ৰাজ্যপালবাৰ
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সবর্ণনাশি, ধ্বংসাবশি, ছিারখার

সংজ্ঞা:

"সবৰ্মনাশ" মান কছুি নষ্ট করা, নষ্ট করা, অথবা অপ্ৰিয়াজনীয় হতি পার । "ধ্বংস" বা "ধ্বংসাবশ" শব্দটি ধ্বংসস্তুপর সাথ উল্লখ করা

হয় এবং নষ্ট হয় যিায় এমন কছুি জনস যিা ধ্বংস করা হয়ছি ।

নবী (সা.) জফুনয়ার ' ধ্বংসর দন ' হসব আল্লাহর ক্রিাধি দবস সম্পকৰ্ম  বলন যিখন বশ্ব বচিার পাব এবং শাস্ত ভা করব ।

হতিাপদশ বই বল যি ধ্বংস এবং ধ্বংস যিারা অবাধি্য তিাদর জন্য অপক্ষো করছি ।

প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর "সবৰ্মনাশ" বা "লুণ্ঠন" বা "নষ্ট" বা "বরতি" করার জন্য অনুবাদ করা যিতি পার ।

"ধ্বংস" বা "ধ্বংসাবশ" শব্দটি "ধ্বংসস্তুপর" বা "ভাঙ্গা ভবন" বা "ধ্বংস শহর" বা "ব্রকন্নস্স" বা "নষ্ট" বা "ধ্বংসর" মতিা

অনুবাদ করা যিতি পার, এই প্ৰিসঙ্গর উপর নভৰ্ম র কর ।

বাইবল তথ্যসূত্র:

2 বংশাৱলী 12:7-8

2 ৰজাৱলী 19:25-26

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 15:15-18

যিচিয়া 23:13-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6, H1197, H1530, H1820, H1942, H2034, H2040, H2717, H2719, H2720, H2723, H2930, H3510,

H3765, H3782, H3832, H4072, H4288, H4383, H4384, H4654, H4658, H4876, H4889, H5221, H5557, H5754,

H5856, H6365, H7451, H7489, H7582, H7591, H7612, H7701, H7703, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414,

H8510, G2679, G2692, G3639, G4485

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সবৰ্মনাশ, ধ্বংসাবশ, ছিারখার
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সশ্ৰদ্ধ বস্মিয়, অসাধিাৰণ

সংজ্ঞা:

“অসাধিাৰণ” শব্দটাৱ চিমৎকাৰ ভাব উল্লখ কৰ আৰু ইয় কছুিমান ভীৰ সন্মানসূচিক, শক্ষেমতিাশালী, আৰু মহৎ বয়ক দখুৱাই৷

“অসাধিাৰণ” শব্দটাৱ কানা এজনক বা কানা বয়ক অনুপ্ৰিাণতি কৰা অনুভুতিৰ সশ্ৰদ্ধ বস্মিয় বাখ্যা।

ঈশ্বৰৰ মহমাৰ দশৰ্মন দখাৰ যিাদ ভাববাদী যিহষ্কল “অসাধিাৰণ” বা “সশ্ৰদ্ধ বস্মিয়ৰ অনুপ্ৰিাণতি” হয়।

ঈশ্বৰৰ উপস্থতিতি আদশৰ্ম স্বৰূপ ব্যক্তৰ প্ৰিতিক্রিয়াতি এয়া অন্তভুৰ্ম ক্ত হ থাক : ভয়, শৰ নতি বা আঠুকঢ়া, মুখ ঢাক লাৱা আৰু

কম্পমান।

(পুনৰ চিাওক: ভয়, মহমা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 17:19-21

আদ পুস্তক 28:16-17

ইব্রী 12:27-29

ীতিমালা 022:22-23

ীতিমালা 147:4-5

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H366, H1481, H3372, H6206, H7227, G2124

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সশ্ৰদ্ধ বস্মিয়, অসাধিাৰণ
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সহিভাগীতাৰ বলদান, সহিভাগীতাৰ বলবাৰ

তথ্যবাৰ:

ওল্ড টস্টামন্ট ' ফলাশপ অফার ' নাম এক ধিরনর আত্মতি্যা ছিল, যিা বভন্ন কারণ উৎসৰ্ম করা হয়ছিল, যিমন ঈশ্বরক ধিন্যবাদ

দতি বা মানতি পূরণ করা ।

এই উৎসৰ্ম কৰা বদানৰ বাব জন্তুটা মতিা বা মাইক হ’ব পাৰ। এইটা আছিল অগ্নিকৃতি বলদানৰ পৰা পৃথক, ইয়াৰ বাব এটা মতিা

জন্তুৰ প্ৰিয়াজন।

উৎসৰ্ম কৰাৰ পাছিতি ঈশ্বৰৰ ওচিৰতি বলদান কৰা যি ব্যক্ত সই সহভাীতিা ল আহছি, সই ব্যক্তক পুরাহতি ও অন্য পথটাই দয়

মাংস ভা কর দয়া হয়ছি ।

এই অফারর সাথ যিুক্ত খাবার ছিল যিার মধি্য খামহীন রুটির পবৰ্মর ব্রডি ছিল ৷

এটাক কখনা ' শান্তর প্ৰিস্তাব ' বলা হয় ।

(পুনৰ চিাওক: দগ্ধ নবদ্য, সম্পূণৰ্ম, শস্য উৎসৰ্ম, পাপাথৰ্মক নবদ্য, শান্ত প্ৰিদান, পুৰাহতি, বলদান, খমৰনদীয়া পঠা, প্ৰিতিশ্রুতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 বংশাৱলী 21:25-27

2 বংশাৱলী 29:35-36

যিাত্ৰা পুস্তক 24:5-6

লবীয়া পুস্তক 03:3-5

ণনা পুস্তক 06:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8002

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সহভাীতিাৰ বলদান, সহভাীতিাৰ বলবাৰ
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সান্ত্বনা, আৰাম, শিীতল, মনারম, সান্ত্বনাদাতা, সান্ত্বনাকাৰী, অস্বস্তপিূণর্ণ

সংজ্ঞা:

কউ কউ শারীরক বা মানসক পীড়া সাহাযি্য করতি শতিৰ্ম  'সুখ' এবং 'সান্ত্বনাদাতিা' বয় উল্ল্যখ করছি।

কউ সান্ত্বনা দবার লাক বলা হয় 'সান্ত্বনাদাতিা'।

ওল্ড টস্টামন্টর 'ভা' শব্দটি ক ধিরনর এবং তঁিার মানুর প্ৰিতি ভালবাসার আল্লাহই বুঝাতি ব্যবহার করা হয় এবং তিাদরক

সাহাযি্য কর, তিখন তিাদর কষ্ট হয়।

নউ টস্টামন্ট, ঈশ্বর পবত্ৰ আত্মার মধি্য দয় তঁিার লাকদর উপর মমতিা করব বল। যিারা সুখ পতি তিাহল যিারা ভুছিন একই

সুখ দতি সক্ষেম।

মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার 'সান্ত্বনাদাতিা' ইসরাইল নন তিারাও যি লাকক উদ্ধার করা যিতি উল্লখ কর।

তিখন যিীশু পবত্ৰ আত্মা 'যিীশু স্থাপন করতি সাহাযি্য কর যি সান্ত্বনাদাতিা' হসব উল্লখ করন।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর 'সুখ' আরও 'সহজ যিন্ত্ৰণা' বা 'পরাজতি সহায়তিা (কউ একজন) দঃুখ' বা 'উৎসাহতি' বা 'কনসাল'

হসব, অনুবাদতি হতি পারন

'আমার অনুপ্ৰিরণা ' বা ' আমাদর (কউ) তিাহারা সখর ধিমৰ্ম' শব্দগুচ্ছ 'আমাদর শশু' যিমন অনুবাদতি হতি পারন বা "সময়

আমাদর সাহাযি্য শাক প্ৰিকাশ করছি। '

কাল 'সান্ত্বনাদাতিা' "ল্পর মতিা মায়ালাক বানানা ব্যক্ত" বা 'যি সাহাযি্য কর ব্যাথা ইজ' হসব অনুবাদ করা যিায় না 'উৎসাহতি

করছি লাক। '

তিখন পবত্ৰ আত্মা 'সান্ত্বনাদাতিা' বলা হয় এর সাথ 'Encourager' বা 'সাহাযি্যকারী' বা 'সাহাযি্য করন এবং দখান যি।' অনুবাদতি

হতি পারন

শব্দসমষ্টি 'সান্ত্বনাদাতিা' ইসরাইল অনুবাদতি হতি পারন "ক ইজরায়ল পরীর ল্পর মতিা মায়ালাক মসীহ হসব,..."

মতি প্ৰিকাশর স্বাধিীনতিার মতিা 'কানা সান্ত্বনাদাতিা মতিবাদ' ছিাড়াও হসব, 'না অনুবাদতি হতি পারনকউ তিাদর সান্ত্বনা

দয়ছিন"বা"আছি কউ উৎসাহতি বা তিাদর সাহাযি্য করতি।

(পুনৰ চিাওক: উৎসাহ, পবত্ৰ আত্মা)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 থচিলনীকীয়া 05:8-11

2 কৰন্থীয়া 01:3-4

2 চিমুয়ল 10:1-3

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:11-12

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2505, H5150, H5162, H5165, H5564, H8575, G302, G2174, G3870, G3874, G3875, G3888, G3890,

G3931

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সান্ত্বনা, আৰাম, শীতিল, মনারম, সান্ত্বনাদাতিা, সান্ত্বনাকাৰী, ...
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সাহিস, সাহিসী, উৎসাহি দয়া, অনুপ্ররণা, সাহিস দয়া, নরুৎসাহিত কৰা, নৰুৎসাহি,

আত্মবশ্বাসহিীনতা, নৰুৎসাহিত

তথ্যবাৰ:

'সাহস' শব্দটি খুব সাহসর সং মাকাবলা বা কঠিন, ভীতিমূলক অথবা ক্ষেতিকারক নয় এমন কছুি বাঝায়।

'সাহসী' শব্দটি যি সাহস, এমনক মন ভয় বা চিাপবশষ্ট তি্যা করার সময় ঠিক কাজটি কর দখায় বণৰ্মনা করা হয়ছি।

যিখন স শক্ত আর ধিযিৰ্ম নয় মানসক ও শারীরক যিন্ত্ৰণা ব্যক্তর সাহস দখায়।

প্ৰিকাশর অথৰ্ম "সঞ্চার", "ভয় পও না" বা 'সব সুস্থ হয় ফরবন আশ্বস্ত করা। '

তিখন যিহাশূয় বপজ্জিনক কনান দশ নয় যিতি প্ৰিস্তুতি ছিল, তিন তিাক শক্তশালী এবং সাহসী।"কাফফারা

'সাহসী' শব্দটি 'সাহসী ' বা 'নশ্চিন্ত' বা 'দঢৃ়' হসব অনুবাদ করা যিায়ন

প্ৰিসঙ্গ ভাার উপর 'সাহস করতি ' ছিাড়াও 'মানসকভাব শক্ত হও' বা 'আত্মবশ্বাসী হয়' "অটুট।" বলয়া অনুবাদতি হতি পারন

সাহসর সাথ কথা বলার জন্য ' "সাহসর কথা" বা 'কথা বল ভয় হচ্ছ না' 'দঢৃ়তিার সাথ কথা বলতি পার। ' যিমন অনুবাদ করা

যিায়ন শতিৰ্ম াবলীর 'উৎসাহ' ও অনুপ্ৰিরণা ' বল আর কউ সান্ত্বনা, আশা, আত্মবশ্বাস ও সাহস করতি করতি কাজ করতি নদৰ্মশ।

একই সময় হল ', যিার অথৰ্ম কাউক অন্যায় কাযিৰ্মকলাপর প্ৰিতি আর ভাল ও সঠিক জনস না বরং উৎসাহতি কর। উপদশ দচ্ছ'।

পল রসূল এবং অন্যান্য নব লখকদর খ্ৰীষ্টানরা এক অপরক ভালবাস এবং অন্যান্য সবা করতি উৎসাহতি করার শক্ষো

দয়ছিন। শব্দটি "নরুৎসাহতি" বাঝায় বলছি ও কাজ কর আশা, আত্মবশ্বাস ও সাহস হারাতি এবং তিাই অক্লান্ত পরশ্ৰম কর

তিাদর ক করা উচিতি তিা তিারা জান না রাখার জন্য কম আশা করতি ক্ষেতি।

অনুবাদৰ পিৰামশির্ণ

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর 'ইচ্ছা' বা 'সান্ত্বনা' বা "বল ধিরনর বস্তু" বা "সহায়তিা এবং সমথৰ্মন।' 'উৎসাহতি' অনুবাদ করার উপায়

অন্তভুৰ্ম ক্ত করা যিায়ন

শব্দসমষ্টি 'দতি উৎসাহ প্ৰিদান"অথৰ্ম"যিা অন্যদর প্ৰিয়, অনুভব করতি পার ৃহীতি ব্যবস্থাদ বল।"

(পুনৰ চিাওক: আস্থা, উৎসাহ প্ৰিদান কৰা, ভয়, বল)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

দ্বতিীয় বৱৰণ 01:37-38

2 ৰাজাৱলী 18:19-21

1 বংশাৱলী 17:25-27

মথ 09:20-22

1 কৰন্থীয়া 14:1-4

2 কৰন্থীয়া 07:13-14

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 05:12-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 16:40

ইব্রী 03:12-13

ইব্রী 13:5-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H533, H553, H1368, H2388, H2388, H2428, H3820, H3824, H7307, G2114, G2115, G2174, G2292,

G2293, G2294, G3870, G3874, G3954, G4389, G4837, G5111

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সাহস, সাহসী, উৎসাহ দয়া, অনুপ্ৰিরণা, সাহস দয়া, নরুৎসাহতি কৰা, ...
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সাহিসী, নভৰ্গীকভাব, নভৰ্গীকতা, উৎসাহিত কৰা

সংজ্ঞা:

আনক কঠিন বা বপদৰ সময়তিা যিতিয়া সঁচিা কৰা হয় আৰু সতি্যটা সাহস আৰু আস্থাৰ কাৱা হয়, তিতিয়া এই শব্দবাৰৰ উল্লখ কৰা

হয়৷

অজন “সাহসী” ব্যক্তয় সতি্য আৰু ভাল কৰবল আৰু ক’বল ভয় নকৰ, লতি কানাৱ লাকক দবুৰ্ম্যৱহাৰ কৰল প্ৰিতিহতি

কৰ৷ ইয়াক “সাহসী” বা “ভয়হীন” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

নতুিন নয়মতি শ্যসকল ৰাজহুৱা ঠাইতি খ্ৰীষ্টৰ বয় “নভৰ্গীকভাব” প্ৰিচিাৰ কৰছিল, অথচি ইয়াৰ বাব তিওঁলাকক ভয়ানক

জলতি ৰাখছিল বা বধি কৰছিল৷ ইয়াক অনুবাদ কৰাতি “অশংসয় হ” বা “দঢৃ় সাহসৰ সতি” বা “সাহসীৰূপ” বুলও কৰব পৰা

যিায়৷

প্ৰিাচিীন শ্যসকল “নভৰ্গীকতিা”ৰ কু্রিচিৰ ওপৰতি খ্ৰীষ্টৰ মৃতুি্যৰ পৰা উদ্ধাৰ হাৱা ভাল খবৰটা কছিল, শুভবাতিৰ্ম াৰ এই ফলাফল

হচিাপ ইস্রায়ল আৰু ইয়াৰ দাতিকাৰীয়া দশবাৰতি আৰু শতি পৃথৱীৰ সকলাতি বয়প পৰছিল৷ “নভৰ্গীকতিা” অনুবাদ

কৰাতি “বশ্বাসপূণৰ্ম সাহস” বুলও কৰব পাৰ৷

(পুনৰ চিাওক: আস্থা, ভাল খবৰ, উদ্ধাৰ)

বাইবল নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 যিাহন 02:27-29

1 থচিলনীকীয়া 02:1-2

2 কৰন্থীয়া 03:12-13

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 04:13-14

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H982, H983, H4834, H5797, G662, G2292, G3618, G3954, G3955, G5111, G5112

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সাহসী, নভৰ্গীকভাব, নভৰ্গীকতিা, উৎসাহতি কৰা
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সংহিাসন, সংহিাসনৰ, সংহিাসনৰ অধিষ্ঠত

সংজ্ঞা:

শাসক যিতি বহ গুৰুত্বপূণৰ্ম বয়বাৰতি সদ্ধান্ত লয় আৰু তিওঁৰ লাকসকলৰ অনুৰাধিসমূহ শুন সই বশক পৰকল্পতি কৰা চিকী হছি

সংহাসন।

শাসকৰ থকা শক্ত আৰু ক্ষেমতিাৰা চিহ্ন হয় সংহাসন।

"সংহাসন" শব্দ প্ৰিায় ৰূপকভাৱ শাসহকৰ, তিওঁৰ ৰাজত্ব, বা তিওঁৰ শক্তক বুজায়। (চিাওক: লক্ষেণ)

বাইবলতি, ঈশ্বৰ প্ৰিায় নজৰ সংহাসনতি বহ থকা ৰজাস্বৰূপ অঙ্কতি হছিল। পতৃি ঈশ্বৰৰ সঁাহাতি সংহাসনতি যিীচুি বহ থকা দৰ

ব্যাখ্যা কৰা আছি।

যিীচুিৱ কছি স্বৰ্ম হছি ঈশ্বৰৰ সংহাসন। আন দশ এইটা অনুবাদ কৰব পাৰ, "যিতি ঈশ্বৰ ৰজা দৰ শাসন কৰ।"

(আৰু চিাওক: ক্ষেমতিা, শক্ত, ৰজা, শাসন)

বাইবল উল্লেখত:

কলচিীয়া 01:15-17

আদপুস্তক 41:39-41

লূক 01:30-33

লূক 22:28-30

মথ 05:33-35

মথ 19:28

প্ৰিকাশতিবাক্য 01:4-6

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3427, H3676, H3678, H3764, H7675, G968, G2362

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সংহাসন, সংহাসনৰ, সংহাসনৰ অধিষ্ঠতি
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সদ্ধ, সদ্ধ, পিারফকশিন, সদ্ধ, নখুঁত

সংজ্ঞা:

বাইবল, "নখুঁতি" শব্দটি আমাদৰ খৃস্টান জীবনৰ পরপক্ক হতি হব. কছুি চিমৎকার এবং ত্রুটি ছিাড়াই এটি কাজ করার জন্য একটি উপায়

নখুঁতি করতি.

নখুঁতি এবং পরপক্ব হওয়া মান একজন খ্ৰস্টান আনুতি্য হয়, নষ্পাপ নয় ।

"নখুঁতি" শব্দটি "সম্পূণৰ্ম" বা "সম্পূণৰ্ম" হওয়ার অথৰ্ম আছি ।

জমসর নতুিন টস্টামন্ট বই যি বচিারর মাধি্যম ধিযিৰ্মশীল, স মুমনর মধি্য সম্পূণৰ্মতিা এবং পরপক্বতিা সৃষ্টি করব ।

যিখন খ্ৰীস্টান বাইবল অধি্যয়ন এবং এটি পালন, তিাৰা আৰু আধি্যাত্মক নখুঁতি এবং পরপক্ক হয় উঠব কাৰণ তিাৰা তিাদৰ চিরত্ৰ

খ্ৰীষ্টৰ মতি আৰা হব.

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

এই শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "ত্রুটি ছিাড়া" বা "ত্রুটি ছিাড়া" বা "কান ত্রুটির" বা "কান দা ছিাড়াই" বা "কান ফল্ট না".

বাইবল রফারন্সি:

ইব্রী 12:1-3

যিাকাব 03:1-2

মথ 05:46-48

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H724, H998, H1584, H1585, H3632, H3634, H4357, H4359, H4512, H8003, H8502, H8503, H8535,

H8537, H8549, H8552, G195, G197, G199, G739, G1295, G2005, G2675, G2676, G2677, G3647, G5046, G5047,

G5048, G5050, G5052

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সদ্ধ, সদ্ধ, পারফকশন, সদ্ধ, নখুঁতি
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সৃষ্টি কৰা, সৃষ্টি কৰাবাৰ, সৃষ্টি কৰা হি’ল, সৃষ্টি, সৃষ্টিকতর্ণ া

সংজ্ঞা:

কাল 'তির' মান এমন কছুি কর বা কছুি হতি পার। যিাক তিয়াৰ কৰা হয়, তিাক 'সৃষ্টি' বলা হয় ঈশ্বৰক “সৃষ্টিকৰতিা” বুল কাৱা হয়,

কাৰণ বশ্বব্রহ্মাণ্ডতি থকা সকলাবাৰ তিওঁৰ পৰাই আহছি৷

যিখন বশ্ব সৃষ্টিতি ঈশ্বরর কাছি রফার করতি এই শব্দটি ব্যবহার করা হয়, এর মান তিন কছুিই বর করতি পরছি।

মানু 'এমন কছুি তির করুন যিখন", এর মান তিারা পূবৰ্ম হইতিই আছি যিা থক বরয় আসতি পরছি।

মাঝ মাঝ 'সৃষ্টি' পস তির করা, অথবা চিত্ত কউ তির করতি যিমন বমূতিৰ্ম , কছুি বণৰ্মনা রূপক ভাব ব্যবহৃতি হয়।

প্ৰিথম তিন প্ৰিতি্যক বস্তু সৃষ্টি করছিন, যিখন পৃথবীর শুরু থক এই শব্দটি 'সৃষ্টি' পাঠাতি পারন। এ ছিাড়াও প্ৰিায়ই সবকছুি সৃষ্টি

করতি ব্যবহার করা যিাব। মাঝ মাঝ 'সৃষ্টি' শব্দটি শুধিু বশ্বর মানুর কাছি বশভাব বাঝায়।

অনুবাদ পিৰামশির্ণবাৰ:

কছুি ভাা সরাসর আল্লাহ সৃষ্টি জতির 'শূন্য' বল হয়তি এই অথৰ্ম স্পষ্ট হয় তিা নশ্চিতি করতি।

শব্দগুচ্ছ, "যিহতুি পৃথবী সৃষ্টির' মান, 'যিখন আল্লাহ সৃষ্টি জতির সময় থক। '

অনুরূপ প্ৰিবচিন ", সৃষ্টির আদতি' হসব,"আল্লাহ পৃথবীর সময় শুরুর দক যিখন", অথবা যিখন"বশ্বর সবৰ্মপ্ৰিথম সৃষ্টি করা

হয়ছি। ' অনুবাদ করা যিায়ন

'সব সৃষ্টি' সুসংবাদ 'সকল মানু পৃথবীতি সবৰ্মত্ৰ।' সুখবর প্ৰিচিার করা মান প্ৰিচিার

শব্দগুচ্ছ 'সকল সৃষ্টির আনন্দ দাও' মান 'যিাহা সৃষ্টি করন আনন্দ করুক। '

'তির' প্ৰিসঙ্গ অপক্ষে অনুবাদতি হতি পারন 'কর' বা 'হতি পার' বা 'কছুিই বর করতি হব।

এই শব্দটি 'যিন সবকছুি সৃষ্টি করছিন এক' বা 'ঈশ্বর, যিন াটা বশ্বর।' 'স্রষ্টা' অনুবাদ করা যিায়ন

'আপনার স্রষ্টা' পরণতি "যিন তিামাদর সৃষ্টি করছিন আল্লাহর নাম।" অনুবাদ করা

(পুনৰ চিাওক: ঈশ্বৰ, ভাল খবৰ, জতি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 11:9-10

1 পতিৰ 04:17-19

কলচিীয়া 01:15-17

ালাতিীয়া 06:14-16

আদ পুস্তক 01:1-2

আদ পুস্তক 14:19-20

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3335, H4639, H6213, H6385, H7069, G2041, G2602, G2675, G2936, G2937, G2939, G4160, G5480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সৃষ্টি কৰা, সৃষ্টি কৰাবাৰ, সৃষ্টি কৰা হ’ল, সৃষ্টি, সৃষ্টিকতিৰ্ম া
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সত সম্পকর্ণ  আছিল, প্রমনবদন,সত শিয়ন কৰা , সত শিয়ন কৰল, ঘুমন্ত, সঙ্গ নদ্রা

সংজ্ঞা:

বাইবলতি, এই ৰফাৰ যিৌন সম্পকৰ্ম  স্থাপনৰ এই শতিৰ্ম াবলীগুলা উপভাার সাথ যিৌন সঙ্গম করার জন্য নদৰ্মশ কর । (চিাওক: শ্রুতিমধিুর)

"সতি শয়ন কৰা" এই এক্সপ্ৰিশন সাধিাৰভাৱ সই ব্যক্তৰ সতি শাৰৰীক সম্পকৰ্ম  কৰাক বুজায়। অতিীতি কালতি "সতি শয়ন

কৰল"

পুৰন নয়মৰ পুস্তকৰ ULB ৰ “পৰম ীতি” পুস্তকতি "প্ৰিমনবদন" শব্দটা "প্ৰিম," শব্দতি অনুবাদ কৰ, যিটা সই প্ৰিসঙ্গতি যিৌন

সম্পকৰ্ম  বুজা। এই শব্দটা "প্ৰিম কৰা" এক্সপ্ৰিশনৰ লতি জড়তি।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

কছুিমান ভাাতি বভন্ন প্ৰিসঙ্গতি এই শব্দৰ বভন্ন অভব্যক্ত ব্যৱহাৰ কৰা হয়, যিসকল ববাহতি দম্পতিৰ লতি জড়তি বা ন

তিওঁলাকৰ অন্য কানা সম্পকৰ্ম  আছি তিাৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ। প্ৰিতিটা প্ৰিসঙ্গতি এই শব্দৰ অথৰ্ম যিাতি শুদ্ধক প্ৰিকাশ পায় তিাৰ বাব

নশ্চিতি হাৱাটা গুৰুত্বপূণৰ্ম বয়।

প্ৰিসঙ্গৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, অভব্যক্ত এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "সতি শয়ন কৰা": "মথ্যাৰ সতি" বা "ভালাবাসা" বা

"সতি ঘনষ্ট হাৱা"

"সতি সম্পকৰ্ম  আছি " আন ধিৰণ অনুবাদ কৰবল "সতি যিৌন সম্পকৰ্ম  আছি " বা "সতি ববাহক সম্পকৰ্ম  আছি" অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব

পাৰ।

"প্ৰিমনবদন" শব্দটা "প্ৰিমপূণৰ্ম" বা "ঘনষ্টতিা" এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ। অথবা মতি প্ৰিকাশ কৰাৰ প্ৰিকল্পটিৰ ভাাতি সইটা

এটা প্ৰিাকৃতিক উপায় হয়।

এটা পরীক্ষো করা গুরুত্বপূণৰ্ম যি এই ধিারণা অনুবাদ করতি ব্যবহৃতি শতিৰ্ম াবলী যিারা বাইবল অনুবাদ ব্যবহার করা হব তিাদর কাছি

গ্রহণযিা্য.

(আৰু চিাওক: ব্যভচিাৰৰ)

বাইবল উল্লেখত:

1 কৰন্থীয়া 05:1-2

1 চিামূৱল01:19-20

দ্বতিীয়বৱৰণ 21:13-14

আদপুস্তক 19:4-5

মথ 01:24-25

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H160, H935, H1540, H2181, H2233, H3045, H3212, H6172, H7250, H7901, H7903, G1097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সতি সম্পকৰ্ম  আছিল, প্ৰিমনবদন,সতি শয়ন কৰা , সতি শয়ন কৰল, ঘুমন্ত, ...
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সনক, সন্যবাৰ, যিাদ্ধা, সনাসকল

তথ্য:

“যিাদ্ধা আৰু “সনক” এই দয়াটা শব্দই কানা এজন লাক সনা বাহনীতি থাক যিুদ্ধ কৰা বয়ক নদৰ্মশ কৰ। কন্তু ইয়াতিা কছুিমান

পাথৰ্মক্য আছি।

সাধিারণতি "যিাদ্ধা" শব্দটি একটি সাধিারণ, প্ৰিশস্ত শব্দ একটি মানু যিন যিুদ্ধ প্ৰিতিভাধির এবং সাহসী হয় উল্লখ করার জন্য.

যিহাৱা হ’ল, যিাক ৰূপক ভাব ' যিাদ্ধা ' হসব বণৰ্মনা করা হয় ।

"সনক" শব্দটি আরা নদৰ্ম ষ্টভাব উল্লখ করা হয় যি কউ কান বাহনীর মালক অথবা যিারা একটি নদৰ্ম ষ্ট যিুদ্ধ লড়ছি ।

যিরূশালম রামান সনারা সখান শৃঙ্খলা বজায় রাখার জন্য নদৰ্মশ পালন করতিন এবং সখান বন্দীদর দায়ত্ব পালন করতিন

। যিীশুক কু্রিশবদ্ধ করার আ তঁিারা রক্ষো করছিলন এবং কছুি অডিৰ্ম ার করছিলন তঁিার কবর পাহারা দতি ।

অনুবাদক "যিাদ্ধা" এবং "সনক" জন্য প্ৰিকল্পর ভাায় দটুি শব্দ আছি ক ববচিনা করা উচিতি এবং অথৰ্ম এবং ব্যবহার পাথৰ্মক্য ।

(পুনৰ চিাওক: সাহস, কু্রিচিবদ্ধ, ৰাম, মদাম)

বাইবল তথ্যসূত্র:

1 বংশাৱলী 21:4-5

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 21:32-33

লুক 03:14

লুক 23:11-12

মথ 08:8-10

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: , H352, H510, H1368, H1416, H1995, H2389, H2428, H2502, H3715, H4421, H5431, H5971, H6518,

H6635, H7273, H7916, G4686, G4753, G4754, G4757, G4758, G4961

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সনক, সন্যবাৰ, যিাদ্ধা, সনাসকল
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সানা, সুবণর্ণ

সংজ্ঞা:

সানা হয় হলুদ, উচ্চ মানর ধিাতুির য়না এবং ধিমৰ্গীয় বস্তুর তির করার জন্য ব্যবহার করা হয়। এটি অতি মূল্যবান ধিাতুি প্ৰিাচিীন কাল বাবড়ী

ছিল।

বাইবল কাল অনক বভন্ন ধিরণর বস্তু হ ' ল থক সলডি াল্ড বা সানার পাতিলা লয়ার দয় ঢক।

এই বস্তু অন্তভুৰ্ম ক্ত কানর দলু আর অন্যান্য য়না, প্ৰিতিমা-বদী ও অন্যান্য বস্তু ভতিরকার অথবা মন্দর, ইসরাঈলদরক যিমন

ব্যবহার করা হয়।

ওল্ড টস্টামন্টর কাল, স্বণৰ্ম ক্রিয় ও বক্রিয়, বনময় মাধি্যম হসাব ব্যবহার করা হয়। এর ওজন ছিল স্কল এর মান নধিৰ্মারণ

করতি।

পর সানা ও রূপা যিমন অন্যান্য ধিাতুি মুদ্রা কনা ও বক্রি করার জন্য ব্যবহার করা হয়

যিখন কছুি সলডি াল্ড নয় উল্লখ কর, কন্তু শুধিু সানার পাতিলা আবরণ আছি, সই শব্দতি "সুবণৰ্ম" অথবা "সাণৰ ঢাক দয়া"

বা "সাণৰ প্ৰিলপ দয়া" এইদৰ ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ৷

কতিয়াবা কানা অথৰ্মতি এইদৰ বাখ্যা কৰব পাৰ যিন, "সাণালী ৰঙৰ," ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ব এইটা সাণৰ হালধিীয়া বৰণৰ, কন্তু

প্ৰিকৃতি সাণৰ তিয়াৰ কৰা নহয়৷

(পুনৰ চিাওক: যিজ্ঞবদ, নয়ম চিন্দকু, মছিা ঈশ্বৰ, ৰূপ, পবত্ৰ তিমু্বি, মন্দৰ)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 পতিৰ 01:6-7

1 তিমথীয় 02:8-10

2 বংশাৱলী 01:14-15

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 03:4-6

দানয়ল 02:31-33

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1220, H1222, H1722, H2091, H2742, H3800, H4062, H5458, H6884, H6885, G5552, G5553, G5554,

G5557

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সানা, সুবণৰ্ম
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স্তম্ভ, কলামবাৰ, স্তম্ভ, স্তম্ভবাৰ

সংজ্ঞা:

"স্তম্ভ" শব্দটি সাধিারণতি একটি বশাল উল্লম্বি কাঠামার উল্লখ কর যিা একটি ছিাদ বা অন্য অংশ ধির রাখতি ব্যবহৃতি হয় । "স্তম্ভ" এর

আরকটি শব্দ "কলাম" ।

বাইবল সময় ইমারতির সহায়তিায় ব্যবহৃতি স্তম্ভ সাধিারণতি এক টুকরা পাথর থক খাদাই করা ছিল.

যিখন পলষ্টীয়দর পুরানা সাক্ষে ্য দখল করা হয়, তিখন তিন তিাদর পৌত্তলক মন্দরক ধ্বংস করন, সমথৰ্মন করন স্তম্ভর

সাহাযি্য এবং মন্দর ধিসর জন্য ।

"স্তম্ভ" শব্দটি কখনা একটি বশাল পাথর বা বাল্ডার উল্লখ করা হয় যিা একটি একটি স্মিারক হসব চিহ্নতি করা হয়ছি অথবা

একটি গুরুত্বপূণৰ্ম ঘটনা সংঘটিতি হয়ছি ।

এটা একটা মূতিৰ্ম র কথা উল্লখ করতি পার যিা মথ্যা ঈশ্বরর উপাসনা করা হয়ছিল । "খাদাই করা ছিব" এর আরকটি নাম এবং

"প্ৰিতিমা" হসব অনূদতি হতি পার ।

"স্তম্ভ" শব্দটিক একটি স্তম্ভর মতি আকৃতি হসব উল্লখ করতি ব্যবহৃতি হয়, যিমন "আগুনর স্তম্ভ", যিার ফল রাতির বলা

ইস্রায়লীয়রা মরুভূমর ভতির দয় যিায় অথবা "লবণর স্তম্ভ" যি অনক স্ত্রী শহরর দক ফর তিাকায় ।

একটি বল্ডং সমথৰ্মন হসাব, "স্তম্ভ" বা "কলাম" "সরল পাথর সমথৰ্মন ভা" বা "স্টান কাঠামা সমথৰ্মন" হসাব অনুবাদ করা হতি

পার.

"স্তম্ভ" বা "সূ্তপ" অথবা "ঢবর" অথবা "ভাস্কযিৰ্ম" বা "লম্বিা ণকবর" হসব অনুবাদ করা যিাব ।

(পুনৰ চিাওক: ভটি, মছিা ঈশ্বৰ, প্ৰিতিচ্ছব)

বাইবল রফারন্সি:

2 ৰাজাৱলী 18:4-5

যিাত্ৰা পুস্তক 13:19-22

যিাত্ৰা পুস্তক 33:7-9

আদ পুস্তক 31:45-47

হতিাপদশ 09:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H352, H547, H2106, H2553, H3730, H4552, H4676, H4678, H4690, H5324, H5333, H5982, H8490,

G4769

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: স্তম্ভ, কলামবাৰ, স্তম্ভ, স্তম্ভবাৰ
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স্থাপিন কৰা, প্রতষ্ঠাপিত, প্রতষ্ঠাপিক, ভত্তমূল, ভত্তমূলবাৰ

সংজ্ঞা:

ক্রিয়াপদ "স্থাপন কৰা" মান নমৰ্মাণ, তির, বা ভত্ত হয় পড় রইল। 'এ প্ৰিতিষ্ঠা করন' বাক্যাংশর অথৰ্ম দ্বারা সমথৰ্মতি বা উপর ভত্ত কর। ""

যিার উপর কছুি নমৰ্মাণ সৃষ্টি বা সমথৰ্মনর ভত্ত হলা।

বাড়র বা ভবনর ভত্ত মজবুতি ও নভৰ্ম রযিা্য হব পুরা সমথৰ্মন করার জন্য।

"ভত্ত" শব্দটি শুরুতি কছুি কংবা সময় যিখন কান সৃষ্টি ছিল প্ৰিথম পাঠাতি পারন।

রূপক অথৰ্ম, খ্ৰীষ্টর সং যিুক্ত বশ্বাসী যি, পয়ম্বির ও নবী, খ্ৰীষ্ট নজই জাপান ভবন হচ্ছ শক্ষোর উপর প্ৰিতিষ্ঠতি বাড় থক

তুিলনায়।

'শলান্যাস' ছিল পাথর ফাউন্ডশনর অংশ হসাব ধিরা হয়। তিারা পুরা বল্ডং সমথৰ্মন জারালা ছিল নশ্চিতি করতি এই পাথর

পরীক্ষো করা হয়ছিল।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দসমষ্টি 'ফাউন্ডশন' বশ্বর সামন 'আ সৃষ্টি জতির হসব' অনুবাদ হতি পার ' আ সময় যিখন বশ্বর প্ৰিথম ছিল"বা বা

আই 'সব প্ৰিথম সৃষ্টি করা হয়ছি।'

'নরাপদ উপর নমৰ্মতি' বা ' দঢৃ়তিার উপর ভত্ত কর।' 'এ প্ৰিতিষ্ঠা করন' শব্দটি অনুবাদতি হতি পাৰ৷

প্ৰিক্ষোপটর উপর নভৰ্ম র কর, "ভত্তমূল" হসব অনুবাদ করা যিায়, যিন "শক্ত ঘঁাটি" অথবা "শক্ত সমথৰ্মন" অথবা "আৰম্ভণ" বা

"সৃষ্টি"৷

(পুনৰ চিাওক: চূিকৰ শল, সৃষ্টি)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 ৰজাৱলী 06:37-38

2 বংশাৱলী 03:1-3

যিহষ্কল 13:13-14

লুক 14:28-30

মথ 13:34-35

মথ 25:34-36

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H134, H787, H803, H808, H2713, H3245, H3247, H3248, H4143, H4144, H4146, H4328, H4349, H4527,

H6884, H8356, G2310, G2311, G2602

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: স্থাপন কৰা, প্ৰিতিষ্ঠাপতি, প্ৰিতিষ্ঠাপক, ভত্তমূল, ভত্তমূলবাৰ
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স্বীকাৰ কৰা, স্বীকাৰ, স্বীকৃত, প্রবশি অনুমত দয়া, ভতর্ণ

সত্যবাৰ:

“স্বীকাৰ কৰা” পৰভাাৰ অথৰ্মই কানা ব্যক্ত বা কানা বয়ৰ ওপৰতি সঠিক স্বীকৃতি প্ৰিদান কৰ।

ঈশ্বৰল স্বীকাৰ কৰা বয়টাৱ তিওঁ ক কছি সয়াই সতি্য হয় বুল দখুওৱা এটা পথ হচিাপ জড়তি হব পাৰ৷

যি সকল লাক ঈশ্বৰক স্বীকাৰ কৰ, তিওঁলাক পালন কৰাৰ যিাদ তিওঁৰ নামতি মহমা অনাটা দখুৱাই৷

স্বীকাৰ কৰাৰ সম্যক অথৰ্ম হ’ল সঠিক শব্দবাৰ আৰু কাযিৰ্মসহ সতি্য বুল বশ্বাস কৰা।

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

প্ৰিসংক্রিম স্বীকাৰ কানা এটা সতি্য হয় বুজায়, সয় স্বীকাৰ কৰা অনুবাদ কৰাতি “মান লাৱা” বা “ঘাণা কৰা” বা “সতি্য বুল

স্বীকাৰ কৰা” বা “বশ্বাস কৰা” অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ৷

যিতিয়া এজন ব্যক্তৰ স্বীকাৰক নদৰ্মশ কৰা হয়, সই প্ৰিসংতি ইয়াক “গ্রহন কৰা” বা “মূল্য চিন পাৱা” বা “আনক (এই ব্যক্ত)

বশ্বাসযিা্য বুল কাৱা” এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ৷

ঈশ্বৰক স্বীকাৰ কৰা প্ৰিসংতি অনুবাদ কৰাতি “ঈশ্বৰক বশ্বাস কৰা আৰু পালন কৰা” বা “ঈশ্বৰক ঘাণা কৰা” বা “আন লাকক

ঈশ্বৰৰ মহানতিাৰ বয় কাৱা” বা “ঈশ্বৰ ক কছি সয়া স্বীকাৰ কৰা আৰু ইয়াক সতি্য বুল পালন কৰা” এইদৰও অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব

পাৰ৷

(চিাওহক: পালন কৰা, মহমা, ৰক্ষো)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

দানয়ল11:38-39

যিৰময়া 09:4-6

ইয়াব 34:26-28

লবীয়া পুস্তক 22:31-33

ীতিমালা 029:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3045, H3046, H5046, H5234, H6942, G1492, G1921, G3670

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: স্বীকাৰ কৰা, স্বীকাৰ, স্বীকৃতি, প্ৰিবশ অনুমতি দয়া, ভতিৰ্ম
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সপির্ণ, সপির্ণ, সাপি, সাপি, বযিুক্তি সাপি, বযিুক্তি সাপি

বাস্তৱ:

এই শতিৰ্ম গুল সব এক ধিরনর রটাইল যিা একটি দীঘৰ্ম, পাতিলা শরীর এবং বড়, ফায়াডি চিবুক, এবং যি মাটি জড় ফর এবং নৰ্মতি দ্বারা

চিল যিায় নদৰ্মশ কর । "সপৰ্ম" শব্দটা সাধিাৰণতি ডিাঙৰ সাপক বুজাই আৰু এটা ধিৰণৰ সাপ ব, যি তিাৰ শকাৰক ব ব্যৱহাৰ কৰ

সইবাৰক "বযিুক্ত সাপ" বুজায়।

কানা দষু্ট ব্যক্ত বশক ছিল কৰা লাকক বুজাবল প্ৰিায় এই জীৱটাৰ নাম ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

যিীচুি ধিম্মৰ্গীয় নতিাসকলক "ভাইপাসৰ্ম বংশধিৰ " কছিল কাৰণ তিওঁলাক ধিাম্মৰ্গীক দখাৱাইছিল কন্তু লাকসকলক প্ৰিতিাৰতি কৰছিল

আৰু অন্যায়ভাৱ আচিৰণ কৰছিল।

চিয়তিান সপৰ্মৰ ৰূপতি এদন বাৰীতি হাৱাৰ লতি কথা পাতিছিল আৰু ঈশ্বৰৰ অবাধি্য হবল প্ৰিলাভন দছিল।

সপৰ্মই প্ৰিলাভন দয়াৰ পাছিতি হাৱাই পাপতি পৰল আৰু হাৱা আৰু তিাইৰ স্বামী আদম দয়া পাপ কৰল, ঈশ্বৰ সপৰ্মক অভশাপ দ

কল যি ইয়াৰ পৰা সকলা সপৰ্মই মাটিতি বাব, ইয়াৰ অথৰ্ম এই যি, তিাৰ আতি সপৰ্মৰ ঠং আছিল।

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব)

(আৰু চিাওক: অভশাপ, ছিল কৰা, অবাধি্য, এদন, দষু্ট, বংশধিৰ, চিকাৰ, চিয়তিান, পাপ, প্ৰিলাভন)

বাইবলৰ উল্লেখত:

আদপুস্তক 03:1-3

আদপুস্তক 03:4-6

আদপুস্তক 03:12-13

মাকৰ্ম  16:17-18

মথ 03:7-9

মথ 23:32-33

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H660, H2119, H5175, H6620, H6848, H8314, H8577, G2191, G2062, G3789

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সপৰ্ম, সপৰ্ম, সাপ, সাপ, বযিুক্ত সাপ, বযিুক্ত সাপ
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হিত্যা কৰা, নহিত

সংজ্ঞা:

"হতি্যা কৰা" ৰ অথৰ্ম কানা লাক বা জন্তু হতি্যা কৰা। প্ৰিায়ই ইয়াৰ অথৰ্ম বলপূবৰ্মক বা হংসাত্মকভাব হতি্যা কৰাক বুজায়। যিদ কানা মানুহ

কানা জন্তুক হতি্যা কৰ তিনহল তিওঁ তিাক নহতি কৰল।

যিতিয়া এটা জন্তু বা লাকসমূহৰ এটা ডিাঙৰ দল বুজাৱা হয়, "বধি কৰা" শব্দটা আন শব্দ প্ৰিায়ই ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

ব্যাপক হতি্যা কৰাৰ নয়মক "বধি কৰা " বুল ও কাৱা হয়।

"নহতি হাৱা" এই বাক্য এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ "নহতি লাক" বা "বধি হাৱা লাক"

(আৰু চিাওক: বধি কৰা)

বাইবল উল্লেখত:

যিহষ্কল 28:23-24

যিচিয়া 26:20-21

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2026, H2076, H2490, H2491, H2717, H2763, H2873, H2874, H4191, H4194, H5221, H6991, H6992,

H7523, H7819, G337, G615, G1315, G2380, G2695, G4968, G4969, G5407

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হতি্যা কৰা, নহতি
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হিাত, হিাতবাৰ, হিাতযিুক্তি, হিস্তান্তৰ, হিাতৰ দ্বাৰা, ওপিৰত হিাত দয়া, তওঁৰ ওপিৰত হিাত দয়া, সঁা

হিাত, সঁা হিাতবাৰ, হিাতৰ পিৰা

সংজ্ঞা:

বাইবলতি বভন্ন ৰূপক পদ্ধতিতি “হাতি” ব্যৱহাৰ কৰা হছি।

কানা এজনৰ “হাতি”তি কানা বস্তু ৰখা হছি মান হ’ল কানা ব্যক্তৰ হাতিতি কানা বস্তু ৰাখ থাৱা।

“হাতি” শব্দটা প্ৰিায় ঈশ্বৰ শক্ত আৰু কাযিৰ্মক নদৰ্মশ কৰবৰ বাব ব্যৱহাৰ হয়, যিনদৰ ঈশ্বৰ যিতিয়া কয়, “মাৰ হাতি জানা এই

সকলাবাৰ নমৰ্মান কৰা নাই?” (চিাওক: বাক্যালংকাৰ বশ

“হস্তান্তৰ কৰা” বা “হাতিল প্ৰিদান কৰা” এন প্ৰিকাশভংীয় কানা এজনৰ নয়ন্ত্ৰণৰ অধিীন বা কানা এজনৰ শক্তৰ অধিীনল বুল

নদৰ্মশ কৰ।

“হাতি”ৰ আন কছুিমান ৰূপক অথৰ্মতি ব্যৱহাৰ হাৱা অন্তভুৰ্ম ক্ত এনধিৰণৰ:

“হাতি ওপৰতি ৰাখা” অথৰ্ম হ’ল “ক্ষেতি”।

“হাতিৰ পৰা ৰক্ষো কৰা” অথৰ্ম হ’ল কানাএজন কৰা ক্ষেতিৰ পৰা কানা এজনক ৰক্ষো কৰা।

অৱস্থানৰ বযি “সঁা হাতি” মান হ’ল “সঁা দশতি” বা “একবাৰ সঁা দশতি”।

“কানা এজনৰ হাতিৰ দ্বাৰা” প্ৰিকাশভংীৰ অথৰ্ম হ’ল, সই ব্যক্তৰ কমৰ্মৰ “যিাদ” বা “দ্বাৰা”। উদাহৰণ স্বৰূপ, "প্ৰিভুৰ হাতিৰ দ্বাৰা"

মান হ’ল প্ৰিভুয় কানা বয় সৃষ্টি কৰছিল।

প্ৰিায় কানা ব্যক্তৰ ওপৰতি হাতি ৰখা কাযিৰ্ম কৰা হয় সই ব্যক্তৰ ওপৰতি আশীবৰ্মাদৰ কথা কাৱাৰ সময়তি।

“হাতি ওপৰতি ৰখা” পৰভাাটাৱ কানা ব্যক্তক ঈশ্বৰৰ সৱাকাযিৰ্ম কৰবল সমপৰ্মন কৰবল আজ্ঞা দয়া বা সুস্থতিাৰ বাব প্ৰিাথৰ্মনা

কৰবল অপৰ্মণ কৰাক নদৰ্মশ কৰ।

যিতিয়া পৌল কছিল, “মাৰ হাতিৰ দ্বাৰা লখা” ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল, চিঠিৰ এই অংশটা আন কানাবাই লখা বুল কাৱাৰ পৰবতিৰ্ম

পৌল নজ হাতিৰ দ্বাৰ চিঠিৰ এই অংশ লখছি।

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ

এই অভব্যক্ত আৰু কথাৰ ৰূপকৰ অনুবাদ কৰাতি বল বল অভব্যক্ত ব্যবহাৰ কৰ এক অথৰ্ম প্ৰিকাশ কৰব পাৰ। অথবা

অথৰ্ম সরাসর ব্যবহার কর অনুবাদ করা যিতি পার, শাব্দক ভাা (উপরর উদাহরণ দখুন).

অভব্যক্ত "তিাক সঁপ দলাম" নামও অনূদতি হতি পার "তিওঁক শপ দছিলা" বা "তিওঁৰ হাতিতি তিওঁক সঁপ দছিলা" তিাক

স্থায়ীভাব দয়া হয়ন, কন্তু শুধিু সই সময় ব্যবহারর উদ্দশ্য দয়া হ’ল।

"হাতি" ব্যক্তর কথা উল্লখ করল, যিমন "ঈশ্বরর হাতি এই," এটা অনুবাদ করা যিতি পার "ঈশ্বর এটা করছিন" ।

মতি প্ৰিকাশ "তিাদর শত্রুদর হাতি তুিল দলাম" বা "তিাদর ধিরয় দাও তিাদর শত্রুদর," অনূদতি হতি পার, "তিাদর শত্রুদর জয়

করার আশ্বাসও" বা "তিাদর শত্রুদর হস্ততি করতি" বা "তিাদর শত্রুদর ক্ষেমতিার উপর নয়ন্ত্ৰণ অজৰ্মন করা ।"

"হাতি মৃতুি্য" অনূদতি হতি পার "মর ফলা হব ।"

"সঁা হাতিৰ ওপৰতি" ইয়াৰ প্ৰিকাশ এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ যিন "সঁা দশৰ ফাল"

যিীশুর ব্যাপার "ঈশ্বৰৰ সঁা হাতি বস," এটি যিদ ভাায় যিাাযিা না কর যি এটি উচ্চ সম্মানর একটি অবস্থানর কথা উল্লখ

কর আর সমান দফতিরর, সই অথৰ্মর সঙ্গ আলাদা অভব্যক্ত ব্যবহার করা যিতি । অথবা সংক্ষেপ্ত ব্যাখ্যা যিুক্ত হতি পার: "ঈশ্বরর

ডিান দক, সবৰ্মাচ্চ কতৃিৰ্ম পক্ষের অবস্থান । "

(পুনৰ চিাওক: প্ৰিতিদ্বন্দী, আশীবৰ্মাদ, বন্দী, সম্মান, শক্ত)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 07:22-25

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:14-17

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 11:19-21

আদ পুস্তক 09:5-7

আদ পুস্তক 14:19-20

যিাহন 03:34-36

মাকৰ্ম  07:31-32

মথ 06:3-4

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হাতি, হাতিবাৰ, হাতিযিুক্ত, হস্তান্তৰ, হাতিৰ দ্বাৰা, ওপৰতি হাতি দয়া, তিওঁৰ ...
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তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H405, H2026, H2651, H2947, H2948, H3027, H3028, H3225, H3231, H3233, H3709, H7126, H7138,

H8040, H8042, H8168, G710, G1188, G1448, G1451, G1764, G2021, G2092, G2176, G2902, G4084, G4474,

G4475, G5495, G5496, G5497

• 

translationWords Other :: হাতি, হাতিবাৰ, হাতিযিুক্ত, হস্তান্তৰ, হাতিৰ দ্বাৰা, ওপৰতি হাতি দয়া, তিওঁৰ ...
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হিাল, হিালবাৰ, চিহি কৰা, হিাল বাই দয়া, হিাল বাৱা, হিালাৱা, হিালাৱাবাৰ, তাৰ পিাছিত, হিাল

নবাৱা

সংজ্ঞা:

একটি "হাল" হল একটি খামার টুল যিা মাটি ভাঙার জন্য একটি ফল্ড প্ৰিস্তুতি করার জন্য ব্যবহার করা হয় ।

হালবাৰ তিীক্ষ্ণ, কাইঁটৰ দণ্ড যিা মাটির ভতির খুঁড় ফলা হয়ছি । তিারা সাধিারণতি হাল াইডি ব্যবহার করন ।

বাইবল টাইমস হালবাৰ সাধিারণতি এক জাড়া সাতিশা বা অন্য কান কাজর প্ৰিাণীদর চিহারাটা দখা যিতি ।

অধিকাংশ হালবাৰ ছিল হাডিৰ্ম  কাঠর তির, যিা ধিারালা পয়ন্ট ছিাড়া ধিাতুির তির, যিমন ব্রাঞ্জ বা লাহা ।

(পুনৰ চিাওক: ব্রাঞ্জ, ঁাড়)

বাইবল রফারন্সি:

1 চিমুয়ল 08:10-12

দ্বতিীয় বৱরণ 21:3-4

লুক 09:61-62

লুক 17:7-8

ীতিমালা 141:5-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H406, H855, H2758, H2790, H5215, H5647, H5656, H5674, H6213, H6398, G722, G723

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হাল, হালবাৰ, চিহ কৰা, হাল বাই দয়া, হাল বাৱা, হালাৱা, হালাৱাবাৰ, তিাৰ ...
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হিংসা, আকাঙ্ক্ষা

সংজ্ঞা:

‘হংসা' শব্দটাৱ কানা ব্যক্তৰ মাজতি কানা ব্যক্ত অধিকাৰী কৰা বা কানা ব্যক্তর প্ৰিশংসনীয় গুণ থকা কাৰণ হংসা কৰাক নদৰ্মশ

কৰ৷ 'আকাঙ্ক্ষা' শব্দটাৰ অথৰ্ম হ’ল কানা এটা কাম কৰবৰ বাব থকা তিীব্র বাসনা।

হংসা হ’ল সাধিাৰণতি অন্য কানা ব্যক্তৰ সাফল্য, সৌভা্য বা বয়-সম্পত্ত কাৰণ নতিবাচিক অনুভূতিৰ বদ্ব কৰা।

আকাংক্ষো হ’ল কানা ব্যক্তৰ অনন্য সম্পত্ত বা কানা ব্যক্তৰ অনন্যা পত্নীৰ বাব থকা ভীৰ ইচ্ছা৷

(পুনৰ চিাওক: ঈৰ্মা)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 13:4-7

1 পতিৰ 02:1-3

যিাত্ৰা পুস্তক 20:15-17

মাকৰ্ম  07:20-23

হতিাপদশ 03:31-32

ৰামীয় 01:29-31

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H183, H1214, H1215, H2530, H3415, H5869, H7065, H7068, G866, G1937, G2205, G2206, G3713,

G3788, G4123, G4124, G4190, G5354, G5355, G5366

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হংসা, আকাঙ্ক্ষা
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হিতাপিদশি, হিতাপিদশিবাৰ

সংজ্ঞা:

একটি প্ৰিবাদ হলা সংক্ষেপ্ত বক্তব্য যিা কছুি প্ৰিজ্ঞা বা সতি্য প্ৰিকাশ কর ।

হতিাপদশবাৰ শক্তশালী কারণ তিাদর মন রাখা সহজ এবং পুনরাবৃত্ত ।

প্ৰিায়ই একটি প্ৰিবাদ দনন্দন জীবন থক ব্যবহারক উদাহরণ অন্তভুৰ্ম ক্ত করব ।

কছুি কছুি হতিাপদশবাৰ স্পষ্ট ও প্ৰিতি্যক্ষে, অন্যদক অন্যরা বুঝতি অসুবধিা হয় ।

রাজা শলামন তঁিার জ্ঞানর জন্য পরচিতি ছিলন এবং 1,000 হতিাপদশ ।

যিীশু যিখন মানুক শক্ষো দন তিখন হতিাপদশবাৰ বা উপমা ব্যবহার করন ।

"প্ৰিবাদ" অনুবাদ করার উপায় "প্ৰিাজ্ঞ" অথবা "সতি্য" শব্দ অন্তভুৰ্ম ক্ত করতি পার ।

(পুনৰ চিাওক: চিলামন, সতি্য, পৰমজ্ঞানী)

বাইবল রফারন্সি:

1 ৰজাৱলী 04:32-34

1 চিমুয়ল 24:12-13

2 পতিৰ 02:20-22

লুক 04:23-24

হতিাপদশ 01:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2420, H4911, H4912, G3850, G3942

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হতিাপদশ, হতিাপদশবাৰ
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হিম, হিম পিৰা

বাস্তৱ:

"হম" শব্দটা বতিাহৰ তিাপমান ঠাণ্ডা থকা ঠাইবাৰতি থকা ডিাৱৰৰ পৰা পৰ অহা হমায়তি পানীৰ বা সু্ফলঙ্গক বুজায়।

ইস্রায়লৰ সৰ্মাচ্চ উচ্চতিৰ ঠাইতি হম পৰ, কন্তু ল যিাৱাৰ আতি মাটিতি বছি সময় নাথাক। পৰ্মতিৰ শখৰৰ বৰফ দীঘৰ্মতিম

সময়লক থাক। বৰফ থকা দৰ বাইবলতি উল্লখতি স্থান এটাৰ উদাহৰণ হয় লবানান পৰ্মতি।

প্ৰিায়ই অতি শুভ্র বস্তুৰ ৰঙক হমৰ ৰঙৰ লতি তুিলনা কৰা হয়। উদাহৰণস্বৰূপ, প্ৰিকাশতিবাক্য পুস্তকখনতি যিীচুিৰ বস্ত্র আৰু চুিল

"হমৰ দৰ বা" বুল ব্যাখ্যা কৰা হছি।

হমৰ বা ৰঙটা বশুদ্ধতিা আৰু পবত্ৰতিাৰ প্ৰিতিীক। উদাহৰণস্বৰূপ, ববৃতিতি যি আমাৰ "পাপ হমৰ দৰ বা হব " ইয়াৰ অথৰ্ম

ঈশ্বৰ নজৰ লাকসকলক পাপৰ পৰা সম্পূণৰ্মক শুদ্ধ কৰব।

কছুিমান ভাাতি হমক "হমায়তি বৃষ্টি " বা "বৰফৰ সু্ফলঙ্গ " বা "হমায়তি সু্ফলঙ্গ " এইদৰও বুজাব পাৰ।

"বৰফ পানী " বৰফ ল হাৱা পানীক বুজায়।

(আৰু চিাওক: নজনা সকল কনক অনুবাদ কৰব)

(অনুবাদ পৰামশৰ্ম: নামসমূহ অনুবাদ)

(আৰু চিাওক: [লবানান, বশুদ্ধতিা)

বাইবল উল্লেখত

যিাত্ৰাপুস্তক 04:6-7

যিাকাব 37:4-6

মথ 28:3-4

ীতিমালা 147:15-16

প্ৰিকাশতিবাক্য 01:14-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7949, H7950, H8517, G5510

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হম, হম পৰা
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হ্ৰাস কৰা, হ্ৰাস, ক্ষেয়প্রাপ্ত, গ্রাসকাৰী

সংজ্ঞা:

“হ্ৰাস কৰা” শব্দটাৰ আক্ষেৰক অথৰ্ম হ’ল কানা বস্তু ব্যৱহাৰ কৰা৷ এর বভন্ন রূপক অথৰ্ম আছি।

পবত্ৰ শাস্ত্র লখা “হ্ৰাস কৰা” শব্দটাৱ প্ৰিায়ই বস্তু বা ব্যাক্তর ধ্বংস করা বাঝায়।

আগুন, হালাল করা অথৰ্মাৎ এটা তিাদর ধ্বংস কর দয় তিাদর জ্বালা বলা হয়।

ঈশ্বৰৰ 'যিা বণৰ্মনা অপরাধির বরুদ্ধ তিার ক্ষোভ গ্রাসকারী আগুন,' হসব বণৰ্মনা করা হয়। তিার রা ফলাফল যিারা ফর না

অপরাধিীদর জন্য কঠার শাস্ত।

খাবার খাওয়া, বা কছুি পান করা মান অপচিয় করা।

শব্দগুচ্ছ 'ভূম গ্রাস' হসব 'দশ ধ্বংস। অনুবাদতি হতি পারন

অনুবাদর পিরামশির্ণ

যি দশ বা মানু খল প্ৰিসঙ্গ আছি, এই যিমন 'ধ্বংস ' অনুবাদতি হতি পারন

আগুনর কাছি উল্লখ করা হয়, তিখন 'খান' হসব 'বানৰ্ম করুন। ' অনুবাদ করা যিায়ন

জ্বলন্ত ঝাপর দখল '"পুড়য় পান ন না" বা 'পুড় ক না। ' হসব অনুবাদ করা যিায়, যিা খয় ছিল না'

তিখন খাওয়া-দাওয়া করার কথা উল্লখ কর, "খান" "খতি" বা 'খয় ফল। ' অনুবাদতি হতি পারন

যিদ কারা শক্ত নঃশ হয়',' যিৌবন 'ব্যবহার করা ' বা ' হয় ছি। ' অথৰ্মাৎ

মতি প্ৰিকাশর আল্লাহই গ্রাসকারী আগুন' হসব অনুবাদ করা যিায়, ' আল্লাহ্ যিমন আগুন সব পুড় যিায় "না"ঈশ্বরর বরুদ্ধ কু্ষেব্ধি

হয় এবং অপরাধিীরা জাহান্নামর মতি ধ্বংস হয় যিাব।

(পুনৰ চিাওক: গ্রাস কৰা, ক্রিাধি)

বাইবলৰ নদর্ণ শিনাবাৰ:

1 ৰজাৱলী 18:38-40

দ্বতিীয় বৱৰণ 07:16

যিৰময়া 03:23-25

ইয়াব 07:8-10

ণনা পুস্তক 11:1-3

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H398, H402, H1086, H1104, H1197, H1497, H1846, H2000, H2628, H3615, H3617, H3631, H3857,

H4127, H4529, H4743, H5486, H5487, H5595, H6244, H6789, H7332, H7646, H7829, H8046, H8552, G355,

G1159, G2618, G2654, G2719, G5315, G5723

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হ্ৰাস কৰা, হ্ৰাস, ক্ষেয়প্ৰিাপ্ত, গ্রাসকাৰী
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হিৰণা, হিৰণী, হিৰণীবাৰ, হিৰণীৰ পিাৱালী, কু্ষেদ্র হিৰণ, কু্ষেদ্র হিৰণবাৰ

সংজ্ঞা:

জঙ্গল ও পাহাড় বসবাসকারী বশাল, সাবলীল, চিার পা বশষ্ট প্ৰিাণী হরণ আছি। মতিা হৰণৰ ডিাঙৰ শং বা জনসমষ্টিক মাথায় আছি।

শব্দটি "মৃী" কুরঙ্গ বাঝায় এবং "ফন' শশু হরণ নাম।

এই শব্দটি 'বাক' পুরু হরণ করা বাঝায়।

'কু্ষেদ্র হৰণা' নামৰ এক বশ প্ৰিজাতিৰ মতিা হৰণ আছি, ইয়াকা 'কু্ষেদ্র হৰণ' বুলয় কাৱা হয়৷

হরণ সুদঢৃ় হব, তিাদর পাতিলা পা উচ্চ লাফ ও দ্ৰুতি রান।

পা যিা তিাদর চিলাফরা বা কান সবচিয় দৰ্মম সহজ উঠতি সাহাযি্য হয় বভক্ত করা হয়ছি।

(পুনৰ চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰব)

বাইবলৰ উল্লেখবাৰ:

2 চিমুয়ল 22:34-35

আদ পুস্তক 49:19-21

ইয়াব 39:1-2

ীতিমালা 018:33-34

পৰমীতি 02:7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H354, H355, H365, H3180, H3280, H6643, H6646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হৰণা, হৰণী, হৰণীবাৰ, হৰণীৰ পাৱালী, কু্ষেদ্র হৰণ, কু্ষেদ্র হৰণবাৰ
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ৰক্তিপিাত

সংজ্ঞা:

“ৰক্তপাতি” শব্দটাৱ বধি, যিুদ্ধ, বা আন কানা আইন অমান্য কৰা বাব কানা মানুহৰ মৃতুি্য হাৱাক নদৰ্মশ কৰ৷

এই শব্দটাৰ আক্ষেৰক অথৰ্ম হ’ল “তিজৰ স্খলন হাৱা”, ইয় যিতিয়া এজন ব্যক্তৰ মুক্ত আঘাতিৰ পৰা তিজ ওলাই থাকব, তিতিয়া

ইয়াক নদৰ্মশ কৰ৷

“ৰক্তপাতি” শব্দটা প্ৰিায় মানুহৰ ব্যাপক হতি্যাক উল্লখ কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হয়৷

ই এটা সাধিাৰণ নদৰ্মশনা হচিাপ হতি্যাৰ পাপটা ব্যৱহাৰ হয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“ৰক্তপাতি” শব্দটা অনুবাদ কৰাতি “মানুহৰ নধিন” বা “বহু মানুহ বধি কৰা হ’ল” এই বুলও কৰব পাৰ৷

“ৰক্তপাতিৰ যিাদ” অনুবাদটা “মানুহ বধি কৰাৰ দ্বাৰা” বুলও অনুবাদ কৰব পাৰ৷

“নদৰ্ম াী ৰক্তপাতি” অনুবাদ কৰাতি “নদৰ্ম াী লাকক বধি” বুলও কৰব পাৰ৷

“ৰক্তপাতি ৰক্তপাতি অনুসৰণ কৰ” ইয়াক অনুবাদ কৰাতি “তিওঁলাক মানুহ বধি কৰ থাক” বা “মানুহ বধি কৰবল বাৰ বাৰ

যিায়” বা “তিওঁলাক বহু মানুহ বধি কৰল আৰু ধিাৰাবাহক ভাব কৰ আছি” বা “লাকসকল আন লাকক বধি কৰ আছি”

বুলও কৰব পাৰ৷

আন আলংকাৰক ব্যৱহাৰতি “তুিম ৰক্তপাতি অনুসৰণ কৰা” অনুবাদটা এইদৰ কৰব পাৰ যিন, “তিামাৰ লাকসকল ধিাৰাবাহক

ভাব ৰক্তপাতিৰ অভজ্ঞতিা পাইছি” বা “তিামাৰ লাকসকল হতি্যা চিলাই আছি” বা “তিামাৰ লাকসকল ধিাৰাবাহক ভাব আন

জাতিৰ লতি যিুদ্ধ কৰ আছি আৰু লাকসকল মৰ আছি”৷

(পুনৰ চিাওক: তিজ, হতি্যা)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱলী 22:6-8

আদ পুস্তক 09:5-7

ইব্রী 09:21-22

যিচিয়া 26:20-21

মথ 23:29-31

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1818, G2210

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ৰক্তপাতি
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ৰথ, ৰথবাৰ, ৰথচিালকবাৰ

সংজ্ঞা:

প্ৰিাচিীন কালতি পাতিল ওজনৰ ৰথবাৰ দচুিকীয়া াড়ীৰ দৰ আছিল, ইয়াক ঘাৰাবাৰৰ দ্বাৰাই টান নয়া হছিল৷

মানুহ ৰথতি বহ বা থয় হ ইয়াক যিুদ্ধতি বা যিাত্ৰা কৰাতি ব্যৱহাৰ কৰছিল৷

যিুদ্ধৰ সময়তি সন্যসকলৰ বাব ৰথবাৰৰ তিীব্র তিব এটা ডিাঙৰ সুবধিা আৰু ৰথবাৰৰ সক্রিয়তিা সন্যসকল পাৰ কৰব

নাৱাৰছিল৷

প্ৰিাচিীন কালতি ইজপ্তৰ লাকসকল আৰু ৰামীয়সকল তিওঁলাকৰ ৰথ আৰু ঘাৰাবাৰৰ বাব ভাল দৰ জনাজাতি আছিল৷

(পুনৰ চিাওক: কনক নজনাবাৰ অনুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনৰ চিাওক: ইজপ্ত, ৰাম)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 ৰজাৱলী 09:22

2 বংশাৱলী 18:28-30

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:29-31

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 08:36-38

দানয়ল 11:40-41

যিাত্ৰা পুস্তক14:23-25

আদ পুস্তক 41:42-43

বাইবলৰ কাহিনী পিৰা:

12:10 তিক তিওঁলাক ইস্রায়লীসকলক অনুসৰণ কৰ সাৰল খদ ’ল, কন্তু ঈশ্বৰ ইজপ্তীয়সকলক বা মচিৰীয়সকলক

আতিংকগ্রস্ত কৰল আৰু তিওঁলাকৰ ৰথবাৰ আৱদ্ধ কৰ ধিৰল৷

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H668, H2021, H4817, H4818, H5699, H7393, H7395, H7396, H7398, G716, G4480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ৰথ, ৰথবাৰ, ৰথচিালকবাৰ
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ৰহিস্যভদ কৰা, ভদ, বদ্ধ, জ্বলন্ত

সংজ্ঞা:

"পয়াসৰ্ম" শব্দটির মান ধিারালা কছুি দয় আঘাতি করা, বয় বস্তু । এটা ৰূপকভাব ব্যবহার করা হয় যিাতি কাউক ভীর আবপ্ৰিবণ ব্যথা

সৃষ্টি করতি পারন ৷

একজন সনক বদ্ধ যিীশুর পাশ ছিলন ।

বাইবল টাইমস একজন বান্দাক তিার কান বদ্ধ একটি নদশৰ্মন হসব তুিল ধিরা হল যি, তিন তিার মনবর জন্য কাজ চিালয়

যিতি পছিন্দ করন ।

শময়ান কথা ৰূপকভাব যিখন তিন মরয়মক বললন যি, একটা তিলায়ার তিার হৃদয় আঘাতি করব, তিার মান এই যি, তিার

ছিল যিীশুর সাথ ক হব স সম্পকৰ্ম  ভীর শাক অনুভব করব ।

(পুনৰ চিাওক: ক্রিচি, যিীচুি, দাস, চিময়ান)

বাইবল রফারন্সি:

ইয়াব 16:13-14

ইয়াব 20:23-25

যিাহন 19:36-37

ীতিমালা 022:16-17

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H935, H1856, H2342, H2490, H2491, H2944, H3738, H4272, H5181, H5344, H5365, H6398, G1330,

G1338, G1574, G2660, G3572, G4044, G4138

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ৰহস্যভদ কৰা, ভদ, বদ্ধ, জ্বলন্ত
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ৰাংকুকুৰ, ৰাংকুকুৰ, বন্য কুকুর

সংজ্ঞা:

একটি নকড় হংস্র, মাংস খাওয়া পশু যি একটি বন্য কুকুর অনুরূপ.

নকড় সাধিারণতি দল শকার কর এবং একটি চিতুির এবং াপনীয় পদ্ধতিতি তিাদর শকার.

বাইবল, "নকড়র" শব্দটি মথ্যা শক্ষেক বা মথ্যা নবীদর উল্লখ করার জন্য রূপক ব্যবহার করা হয়, যিারা বশ্বাস কর যি ভড়ার

সাথ তুিলনা করা হয় । মথ্যা শক্ষো মানুক ভুল জনস বশ্বাস কর যিা তিাদর ক্ষেতি কর ।

এই তুিলনাটির উপর ভত্ত কর ভড়া বশভাব অরক্ষেতি হয় পড় এবং নকড়র দ্বারা খাওয়া হয়, কারণ তিারা দবুৰ্মল এবং

নজদর রক্ষো করতি পার না ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা

এই শব্দটি অনুবাদ করা যিতি পার "বুনা কুকুর" বা "বন্য প্ৰিাণী" হসব ।

বন্য কুকুরদর জন্য অন্য নামগুলা হতি পার "ফশয়াল" অথবা "কায়াট" ।

যিখন মানুর কাছি ব্যাখ্যা করার জন্য রূপক ব্যবহৃতি হয়, তিখন এই অনুবাদ করা যিতি পার "দষু্ট লাকরা যিারা ভড়ার মতি

মানুর ক্ষেতি কর ।

(পুনৰ চিাওক: মন্দ, ভাৰীকাৱা ভাববাদী, ম, শক্ষো)

বাইবল তথ্যসূত্র:

পঁাচিনৰ কমৰ্ম 20:28-30

যিচিয়া 11:6-7

যিাহন 10:11-13

লুক 10:3-4

মথ 07:15-17

চিফনীয়া 03:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2061, H3611, G3074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ৰাংকুকুৰ, ৰাংকুকুৰ, বন্য কুকুর
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ৰাজদণ্ড, ৰাজদণ্ড

সংজ্ঞা:

"ৰাজদণ্ড" শব্দটা অলঙৃ্কতি লাঠি বা শাসনকত্তৰ্ম া যিন ৰজাই ব্যৱহাৰ কৰা লাখুটি।

ৰাজদণ্ড প্ৰিকৃতিতি ক্ষোদতি কৰ সজাৱা ছিৰ এটা ডিাল আছিল। পৰৱত্তৰ্ম  সময়তি সাণৰ দৰ বহুমূল্য ধিাতুিৰও ৰাজদণ্ড ঢ়া হছিল।

ৰাজদণ্ড ৰজাৰ সতি জড়তি এটা ৰাজপদ,ক্ষেমতিা,সন্মান,আৰু মযিৰ্মদাৰ প্ৰিতিক।

পুৰন নয়মতি, ঈশ্বৰক ধিাম্মৰ্গীকতিাৰ ৰাজদণ্ডৰ অধিকাৰী হচিাপ বণৰ্মনা কৰা পাৱা যিায়, কাৰণ ঈশ্বৰ ৰজাৰ দৰ নজ লাকসমূহৰ

ওপৰতি শাসন কৰ।

পুৰণ নয়তি এটা ভাববাণী মশীহ ৰাজদণ্ডৰ প্ৰিতিীকস্বৰুপ যি জন ইস্রায়ল জাতিৰ পৰা আহ সমগ্র দশসমূহৰ ওপৰতি শাসন কৰব।

এই শব্দটা "শাসনকাৰী দণ্ড" বা "ৰজাৰ দণ্ড" এইদৰও অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: ক্ষেমতিা, খ্ৰীষ্ট, ৰজা, ধিামৰ্মক)

বাইবল উল্লেখত:

আমাচি 01:5

ইষ্টৰ 04:9-12

আদপুস্তক 49:10

ইব্রী 01:8-9

ণনাপুস্তক 21:17-18

ীতিমালা 045:5-7

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2710, H4294, H7626, H8275, G4464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ৰাজদণ্ড, ৰাজদণ্ড
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ৰাজপ্রসাদ, ৰাজপ্রসাদবাৰ

সংজ্ঞা:

"প্ৰিাসাদ" শব্দটির কথা বল যি ভবন বা বাড়তি রাজা বাস করন, তিার পরবারর সদস্য ও কমৰ্মচিারীদর সাথ ।

উচ্চ যিাজক একটি মহল কমপ্লক্স বাস করন, যিা নতুিন সাক্ষে ্য উল্লখ করা হয়ছি ।

প্ৰিাসাদ খুব অলংকৃতি ছিল, সুন্দর স্থাপতি্য ও সংহাসন ।

একটি প্ৰিাসাদর ইমারতি ও overlaid পাথর বা কাঠ তির করা হয়ছিল, আর প্ৰিায়ই ছিল দামী কাঠ, সানা, বা আইভর ।

এছিাড়াও আরা অনক লাক বাস করন এবং প্ৰিাসাদ কমপ্লক্স কাজ করন, যিা সাধিারণতি বশ কছুি ভবন ও আঙনায় অন্তভুৰ্ম ক্ত

হয় ।

(আরও দখুন: উঠান, উচ্চ যিাজক, রাজা)

বাইবল রফারন্সি:

2 বংশাৱলী 28:7-8

2 চিমুয়ল 11:2-3

দানয়ল 05:5-6

মথ 26:3-5

ীতিমালা 045:8-9

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H643, H759, H1001, H1002, H1004, H1055, H1406, H1964, H1965, H2038, H2918, G833, G933, G4232

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ৰাজপ্ৰিসাদ, ৰাজপ্ৰিসাদবাৰ
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ৰাজস্ব

সংজ্ঞা:

"ৰাজস্ব" শব্দটা এজন শাসক আন এজন শাসকক তিওঁলাকৰ সুৰক্ষো আৰু তিওংলাকৰ মাজতি সু সম্পকৰ্ম  ৰখাক বাব দয়া উপহাৰক

বুজায়।

শাসক বা চিৰকাৰ লাকসকলৰ পৰা বচিৰা মজৰ যিন উপশুল্ক বা কৰ হব পাৰ।

বাইবলৰ সময়তি, ৰজা আৰু শাসকসকল মাজ মাজ ভ্রমণ কৰাতি সুৰক্ষো আৰু ৰক্ষেণাবক্ষেণ নশ্চিতি কৰবল দশৰ ৰজাক

ৰাজস্ব দব লা হছিল।

প্ৰিায় ৰাজস্ব বস্তু হচিাপ দয়া হছিল যিন টকা, আহাৰ, মছিলা, মূল্যবান কাপাৰ, আৰু দামী ধিাতুি যিন সাণ।

অনুবাদ পিৰামশির্ণ:

প্ৰিসংৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, "ৰাজস্ব" এইদৰ অনুবাদ কৰব পাৰ "চিৰকাৰ উপহাৰ" বা "বশ কৰ" বা "প্ৰিয়াজনীয় অথৰ্ম।"

(আৰু চিাওক: সাণ, ৰজা, শাসক, কৰ)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী18:1-2

2 বংশাৱলী09:22-24

2 ৰাজাৱলী17:1-3

লূক 23:1-2

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1093, H4060, H4061, H4371, H4503, H4522, H4530, H4853, H6066, H7862, G1323, G2778, G5411

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ৰাজস্ব
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ৰাতৰ বভাগ বশি (বাইবল সম্বিন্ধীয় সময়), ৰাতৰ বভাগবাৰ

সংজ্ঞা:

বাইবল সম্বিন্ধীয় সময়বাৰতি “ৰাতিৰ বভা বশ” আছিল, যিতিয়া শত্রুৱ কৰব পৰা যি কানা বপদৰ পৰা নৰ এখনক চিাৱা-চিতিা

কৰবল কতিৰ্ম ব্য পালন কৰা প্ৰিহৰী বা ৰখীয়াৰ ৰাতিৰ সময়ৰ বভা আছিল৷

পুৰণ নয়মতি ইস্রায়লীসকলৰ তিনটা ৰাতিৰ বভা বশ আছিল, সইবাৰক এইদৰ কাৱা হছিল “আৰম্ভণ” (সূযিৰ্ম অস্তৰ পৰা

ৰাতি ১০ বজাল), মধি্য (ৰাতি ১০ বজাৰ পৰা ২ বজাল), আৰু “ৰাতিপুৱা” (২ বজাৰ পৰা সূযিৰ্ম উদয়ল) ৰাতিৰ বভা বশবাৰ ৷

নতুিন নয়মতি ইহুদীসকল ৰামান পদ্ধতি অনুসৰণ কৰছিল আৰু এই পদ্ধতিতি ৰাতিৰ বভা চিাৰটা, ইয়াক সাধিাৰণতি “প্ৰিথম” (সূযিৰ্ম

অস্তৰ পৰা ৯ বজাল), “দ্বতিীয়” (৯ বজাৰ পৰা মধি্যৰাতি ১২ বজাল), “তৃিতিীয়” (মধি্যৰাতি ১২ বজাৰ পৰা ৩ বজাল), আৰু “চিতুিথৰ্ম”

(৩ বজাৰ পৰা সূযিৰ্ম উদয়ল) বুল নামাকৰণ কৰা হয়৷

ইয়াক অনুবাদ কৰাতি সাধিাৰণ প্ৰিকাশভংীৰ এইদৰও কৰব পাৰ যিন, “সন্ধ্যাৰ পাছিতি” বা “ৰাতিৰ মধি্য ভা” বা “অতি

ৰাতিপুৱা”, ইয়াক নভৰ্ম ৰ কৰব ক প্ৰিসংৰ ওপৰতি ভত্ত কৰ ৰাতিৰ বভা কৰা হ’ব তিাৰ ওপৰতি৷

(পুনৰ চিাওক: ৰাতিৰ বভা বশ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

লুক 12:37-38

মাকৰ্ম  06:48-50

মথ 14:25-27

ীতিমালা 090:3-4

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H821, G5438

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ৰাতিৰ বভা বশ (বাইবল সম্বিন্ধীয় সময়), ৰাতিৰ বভাবাৰ
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ৰাষ্ট্রেদতূ, দতূ, প্রতনধি,প্রতনধিসকল

সংজ্ঞা:

জাক সৰকাৰ ভাব নবৰ্মাচিন কৰা হয় অভনয়ৰ কাৰণ নজৰ দশক বদশ সম্পকৰ্ম তি তিাক ৰাষ্ট্রেদতূি বুল কাৱা হয়। এই শব্দতিা ালভৰা

অনুভুতিতিা বব্যহাৰ কৰব পাৰ আৰু কতিয়াবা সাধিাৰণতি "প্ৰিতিনধি" হচিাপও অনুবাদ কৰা হয়।

এজন ৰাষ্ট্রেদতূি বা প্ৰিতিনধিয় মানুহক ব্যক্তৰ পৰা বা জাক সৰকাৰ পঠাই সংবাদন দয়।

বচি সাধিাৰণ প্ৰিসং " প্ৰিতিনধি "তিাক উল্লক কৰা হছি জাক কাম বা কবল অধিকাৰ দয়া হছি তিাৰ পক্ষে জান

প্ৰিতিনধিত্বমূলক কৰ আছি।

দতূি পৌল খ্ৰীষ্টবলাক খ্ৰীষ্টৰ " ৰাষ্ট্রেদতূি" বা " প্ৰিতিনধি " হয় বুল সকায়ছিল যিতিয়াৰ পৰা তিওঁলাক খ্ৰীষ্টক এই পৃথৱীতি প্ৰিতিনধি

কৰা হছি আৰু অন্যান্যক তিওঁৰ বাণী সকায়।

এই প্ৰিসংক নভৰ্ম ৰ কৰ, এই প্ৰিসংতিাক " সৰকাৰ প্ৰিতিনধি " বা"নজক্ত বাতিৰ্ম াবহ" বা " নজক্ত প্ৰিতিনধি " বা "ঈশ্বৰৰ নজক্ত

প্ৰিতিনধি" বুল অনুবাদ কৰব পাৰ।

এটা "প্ৰিতিনধিদলৰ দতূি" টা "কছুি কমৰ্মকতিৰ্ম া বাতিৰ্ম াবহ" বা "নজক্ত প্ৰিতিনধিৰ দল" বা " কমৰ্মকতিৰ্ম া দলৰ মানুহ সকলা মানুহৰ

কাৰণ কবল" অনুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চিাওক: অজানাক ককক অনুবাদ কৰ)

(আৰু চিাওক: বাতিৰ্ম াবহ)

বাইবল উল্লেখ:

ইফচিীয়া 06:19-20

লুক 14:31-33

লুক 19:13-15

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3887, H4135, H4136, H4397, H6735, H6737, G4243

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ৰাষ্ট্রেদতূি, দতূি, প্ৰিতিনধি,প্ৰিতিনধিসকল
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ৰূপি

সংজ্ঞা:

ৰূপ চিকচিকীয়া, মুদ্রা, হনা, পাত্ৰ আৰু অলঙ্কাৰ তিয়াৰতি ব্যৱহাৰ হাৱা ছিায়ৰঙৰ মূল্যবান ধিাতুি।

ৰূপৰ পয়লা আৰু বাটিৰ সতি বভন্ন পাত্ৰ তিয়াৰ কৰা হয়, আৰু আন কছুিমান ৰান্ধাতি, খঁাওতি, বা পৰবশন কৰাতি ব্যৱহাৰ

কৰা হয়।

আবাসস্থান আৰু মন্দৰৰ নমৰ্মাণতিা ৰূপ আৰু সাণ ব্যৱহাৰ কৰা হছিল।যিৰূচিালম মন্দৰৰ পাত্ৰসমূহ ৰূপৰ আছিল।

বাইবল সময়তি, চিকল ওজনৰ এটা মাত্ৰা আছিল, আৰু এবং একটি ক্রিয় প্ৰিায়ই সলভার সকল্স একটি নদৰ্ম ষ্ট সংখ্যক মূল্য

নধিৰ্মারণ করা হয় । ক্রিয় প্ৰিায়ই কয়কটি কর রূপা ধিরতি এ বভন্ন হয়। নতুিন নয়মৰ সময়তি বভন্ন ওজন যি সকল্স মাপা ছিল

রূপা কয়ন ছিল.

যিাচিফৰ ককাইয়কসকল তিওঁক বন্দী হচিাপ তিওঁক বশ চিকল ৰূপতি বক্রিী কৰছিল।

যিহুদাক যিীচুিক বইমান কৰবৰ বাব ত্ৰশটা ৰূপৰ মুদ্রা দয়া হছিল।

(আৰু চিাওক: আবাসস্থান, মন্দৰ)

বাইবল উল্লেখত:

1 বংশাৱলী18:9-11

1 চিামূৱল 02:36

2 ৰাজাৱলী25:13-15

পঁাচিনকম্মৰ্ম 03:4-6

মথ 26:14-16

তথ্যপিূণর্ণ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3701, H3702, H7192, G693, G694, G695, G696, G1406

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: অতুি্যক্তবাৰ ক হয়? সাধিাৰণকৰণ

ক হয়? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-intro]]

অতু্যক্তি আৰু সাধিাৰণকৰণ

বৱৰণ

এজন বক্তা বা লখক ঠিক একই শব্দ ব্যৱহাৰ কৰ তিওঁ যি অথৰ্ম প্ৰিকাশ কৰব

খুজছি তিাৰ অথৰ্ম সম্পূণৰ্ম সতি্য, সাধিাৰণভাৱ সতি্য হচিাপ, বা এক অতুি্যক্তৰ

ৰূপ। এইটাৱই কাৰণ হয় যি এইটা থৰাং কৰা কঠিন হব পাৰ যি কানা

বক্তব্যক কনক বুজব পাৰ।

ইয়াতি সদাই ৰাতি বৰুণ হয়।

বক্তাই ক’ব খাজা অথৰ্ম এইটা সচঁিাক সতি্য হয়। যিদ তিওঁ কব খাজা অথৰ্ম এইটা হয় যি ইয়াতি প্ৰিতিটা ৰাতি বৰুণ দয়।

বক্তাই কব খাজা অথৰ্ম এইটা সাধিাৰণকৰণৰ ৰূপতি আছি যিদ তিওঁ কব খাজা অথৰ্ম ইয়াতি প্ৰিায় নশাতি বৰুণ হয়।

বক্তাই কব খুজছি এইটা এটা অতুি্যক্ত যিদ তিওঁ ইয়াতি ক অধিক বৰুণ বুল কব খাজ স আচিলতি, সাধিাৰণতি বৰুণৰ

পৰমাণৰ সম্পকৰ্ম  দঢৃ় মনাভাৱ প্ৰিকাশ কৰাৰ বাব যিন বৰক্ত কৰা বা সুখী হাৱা।

অতু্যক্তি: এইটা এটা ভানৰ ঠন যি অতৰঞ্জতহচিাপ ব্যৱহাৰ কৰা হছি। এজন বক্তাই ইচ্ছাকৃতিভাব এটা চিৰম বা এনক অবাস্তৱ

বক্তব্যৰ দ্বাৰাই কছুি বণৰ্মনা কৰা হয়, সাধিাৰণতি তিওঁৰ দঢৃ় অনুভূতি দখুৱাবল বা এই বয় মতিামতি দবল। তিওঁ মানুহৰ পৰা আশা কৰ যি

তিওঁলাক এইটা বুজক যি তিওঁ অতিৰঞ্জতি কৰ আছি।

তিওঁলাক নৰব এটা শল আনটাৰ ওপৰতি(লূক ১৯:৪৪ ইউ.এল.টি)

এইটা এটা অতিৰঞ্জতি হয়। ইয়াৰ অথৰ্ম হল শত্রুৱ যিৰাচিালম সম্পূণৰ্ম ৰূপ নষ্ট কৰ দব।

সাধিাৰণকৰণ: এইটা এটা বক্তব্য যি অধিক সময়তি বা অধিক পৰস্থতিতি যি প্ৰিয়া কৰবল সতি্য হ’ব পাৰ।

যি জন নদৰ্মশ অমান্য কৰ দৰদ্রতিা আৰু লজ্জিত্ব হব,

কন্ত্ত সন্মান পাব তিওঁ যি শুদ্ধৰণীৰ পৰা শক। (হতিাপদশ ১৩:১৮)

এই সাধিাৰণকৰণ সাধিাৰণতি এন ব্যক্তসকলৰ বয় কয় যিসকল নদৰ্মশ অমান্য কৰ আৰু সংশাধিনৰ পৰা শক্ষো গ্রহণ কৰ।

আৰু যিতিয়া তুিম প্ৰিাথৰ্মনা কৰা, অনথৰ্মক পূণৰ্মৰুক্ত নকৰবা কয়নাঅযিহুদীসকল কৰ, কয়না তিওঁলাক ভাব যি

অধিক কথাৰ বাব তিওঁলাকৰ কথা শুনব। (মথ ৬:৭)

এই সাধিাৰণকৰণ কয় যি, অযিহুদীসকলক ক কৰা বাব জনা যিায়। অনক অযিহুদীসকল এইদৰ কৰছিল।

যিদও এটা সাধিাৰণকৰণ "সকলা," "সদায়," "কানা নাই," বা "কাতিয়াও," এইটাৱ নুবুজায় সচঁিাক "সকলা," "সদায়," "কানা নাই,"

বা "কতিয়াও।" এইটাৱ সাধিাৰণভাৱ বুজায় যি "সবৰ্মাধিক, "অধিক সময়তি," "মাত্ৰ যিকানা" বা "প্ৰিকৃতিতি।"

মচিৰীয়াসকলৰ সকলা বদ্যাতি মাচি শক্ষেতি আছিল (পঁাচিনকমৰ্ম ৭:২২ ইউ.এল.টি)

এই সাধিাৰণকৰণৰ অথৰ্ম হ’ল তিওঁ মচিৰীয়াসকল যি জানছিল আৰু শকাইছিল, তিাৰ বহুতি বস্তু শকছিল।

কাৰণ এইটা এটা অনুবাদৰ বয় হিয়।

পাঠকসকলক এইটা বুজবল সক্ষেম হাৱাৰ প্ৰিয়াজন আছি যি বক্তব্য সম্পূণৰ্ম ৰূপ সতি্য হয় ন নহয়।

যিদ আপানাৰ পাঠক অনুভৱ কৰ যি বক্তব্য সম্পূণৰ্ম ৰূপ সতি্য নহয়, তিওঁলাকক এইটা বুজবল সক্ষেম হাৱাৰ প্ৰিয়াজন আছি

যি এইটা এটা অতুি্যক্ত ন, এটা সাধিাৰণকৰণ, বা এটা মছিা। (বাইবল সম্পূণৰ্ম সতি্য যিদও ই মানুহৰ বয় কয় যিসকল সকলা

সময়তি সঁচিা নকয়।

• 

1. 

2. 
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• 
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বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

অতৰঞ্জতৰ উদাহিৰণবাৰ।

তিামাৰ হাতি যিদ বঘন জন্মাই, ইয়াক কাটি পলাৱা। ইয়াতি ক পংগু জীৱনতি প্ৰিৱশ কৰাই উত্তম … (মাকৰ্ম  ৯:৪৩

ইউ.এল.টি)

যিতিয়া যিীচুিৱ হাতি কাটিবল কাৱাৰ যিাদ তিওঁ আম ক কৰা উচিতি তিাক বুজাব খুজছি, চিৰম কাযিৰ্ম কৰা আম পাপৰ পৰা আতিৰ

থাকবল কৰাৰ আৱশ্যকতিা। তিওঁ এই অতুি্যক্তৰ ব্যৱহাৰ কৰ দখুৱাব খুজছি যি পাপ ৰাধিবল চিষ্টা কৰা কমান বছি প্ৰিয়াজন আছি।

পলষ্টীয়াসকল একতৃিত্ব হ ইস্রায়লৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধ কৰল: ত্ৰশ হাজাৰ ৰথ, ৰথ চিলাবল ছিয় হাজাৰ লাক, আৰু

সন্য সকল সমুদ্র তিীৰৰ বালৰ দৰ অসংখ্য. (১ চিামুৱল ১৩:৫ ইউ.এল.টি)

ৰখাংকৃতি বাক্যাংশবাৰ এক অতিৰঞ্জতি হয়। ইয়াৰ অথৰ্ম হ’ল তিাতি আছিল আনক, অনক পলষ্টীয়া সনাবাহনীতি সনক।

সাধিাৰণকৰণৰ উদাহিৰণ

তিওঁলাক তিওঁক বচিাৰ পাল, আৰু কছিল, "সকলাৱ আপানাক বচিাৰছি।" (মাকৰ্ম  ১:৩৭ ইউ.এল.টি)

শ্যসকল যিীচুিক কল যি সকলাৱ তিওঁক বচিাৰছি। তিওঁলাক সম্ভৱতি বুজাব পৰা নাই যি চিহৰৰ সকলাৱ তিওঁক বচিাৰছি, কন্ত্ত বহু

মানুহ তিওঁক বচিাৰছি, বা তিাতি থকা যিীচুিৰ ঘনষ্ট বনু্ধসকল যিীচুিক বচিাৰছি।

কন্ত্ত যিনক তিওঁৰ অভকৰ বয় আপানাক শকাই সকলা বস্তু আৰু এইটা সতি্য মছিা নহয়, আৰু যিনদৰ

আপানাক শকাৱা হছি, তিওঁতি থাকক। (১ যিাহন ২:২৭ ইউ.এল.টি)

এইটা এটা সাধিাৰণকৰণ। ঈশ্বৰৰ আত্মাই আমাক শকাই এই সকলা বস্তু যি আম জানব লা, যি জনাৰ সম্ভৱ সই সকলা বস্তুৰ বয়।

সতকর্ণ তা

এইটা নামানব যি কছুিমান অতিৰঞ্জতিই কৱল এই কাৰণই যি ইয়াক অসম্ভৱ যিন বাধি হয়। ঈশ্বৰ আচিৰতি কাযিৰ্ম কৰ।

… তিওঁলাক যিীচুিক দখল সাৰৰ ওপৰতি খাজ কাঢ় আৰু নাৱৰ ওচিৰল আহ আছিল … (যিাহন ৬:১৯

ইউ.এল.টি)

এইটা এটা অতুি্যক্ত নহয়। যিীচুিৱ সচঁিাক পানীতি খাজকাঢ় আছিল। এইটা এটা আক্ষেৰক বক্তব্য হয়।

ধিাৰণা নকৰব "সকলা" শব্দটা সকলা সময়তি এটি সাধিাৰণকৰণ যিাৰ অথৰ্ম "সবৰ্মাধিক"

যিহাৱা সকলা পথতি ধিামৰ্মক

আৰু তিওঁ সকলা কাযিৰ্মতি দয়াৱান। (ীতিমালা ১৪৫:১৭ ইউ.এল.টি)

যিহাৱা সদায় ধিামৰ্মক। এইটা সম্পূণৰ্ম সতি্য বক্তব্য হয়।

অনুবাদৰ কৌশিল

যিদ অতিৰঞ্জতি বা সাধিাৰণকৰণ স্বাভাবক হব আৰু মানুহ ইয়াক বুজব আৰু এইটা নাভাবব যি এইটা মছিা হয়, সইবাব ইয়াৰ ব্যৱহাৰ

কৰবল চিন্তা কৰক। যিদ নহয়, ইয়াতি অন্য সুবধিা আছি।

এটা সাধিাৰণকৰণ বাব, এইটা "সাধিাৰণ ভাব" বা "অধিক ক্ষেত্ৰতি" যিনক বাক্যাংশৰ ব্যৱহাৰ কৰ এইটা এটা সাধিাৰণকৰণ হয়

তিাক দখুৱাই।

এটা সাধিাৰণীকৰণ বাব, "সবৰ্মাধিক" বা "প্ৰিায়" দৰ শব্দ সুবহু সাধিাৰণকৰণ নহয় বুল দখুৱাবল ব্যৱহাৰ কৰ পাৰ।

এটা সাধিাৰণকৰণৰ বাব "সকলা," সদায়," "কানা নাই," বা "কতিয়াও," সই শব্দবাৰ আতিৰাই পলাবল চিন্তা কৰক।

1. 

2. 
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অনুবাদৰ কৌশিলসমূহিৰ উদাহিৰণ প্রয়াগ কৰা হিছি।

অতিৰঞ্জতি নকৰাক ইয়াৰ অথৰ্ম ব্যক্ত কৰক।

>পলষ্টীয়াসকল একতৃিত্ব হ ইস্রায়লৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধ কৰল: ত্ৰশ হাজাৰ ৰথ, ৰথ চিলাবল ছিয় হাজাৰ লাক, আৰু সন্য সকল 

সমুদ্র তিীৰৰ বালৰ দৰ অসংখ্য. (১ চিামূৱল ১৩:৫ ইউ.এল.টি)

পলষ্টীয়াসকল একতৃিত্ব হ ইস্রায়লৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধ কৰল: ত্ৰশ হাজাৰ ৰথ, ৰথ চিলাবল ছিয় হাজাৰ লাক, আৰু সন্য

সকল বৃহতি সংখ্যক সন্য।

এটা সাধিাৰণকৰণৰ বাৱ, ই এটা সাধিাৰণকৰণ হচিাপ দখুৱাবল "সাধিাৰণ ভাব" বা "অধিক ক্ষেত্ৰতি" ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

যিাৰ নদর্ণ শি অমান্য কৰল দৰদ্র ও লজ্জিত হি’ব ... (হতিাপদশ ১৩:১৮ ইউ.এল.টি)

ধিাৰণতি, যিাৰ নদৰ্মশ অমান্য কৰল দৰদ্র ও সজ্জিতি হ’ব

>আৰু যিতিয়া তুিম প্ৰিাথৰ্মনা কৰা, আনথৰ্মক পূণৰ্মৰুক্ত নকৰবা কয়নাঅযিহুদীসকল কৰ, কয়না তিওঁলাক ভাব যি অধিক

কথাৰ বাব তিওঁলাকৰ কথা শুনব। (মথ ৬:৭)

">আৰু যিতিয়া তুিম প্ৰিাথৰ্মনা কৰা, আনথৰ্মক পূণৰ্মৰুক্ত নকৰবা>অযিহুদীসকলকৰাৰ দৰ , তিওঁলাক ভাৱছিল যি তিওঁলাকৰ বহু

কথাৰ বাব তিওঁলাকৰ প্ৰিাথৰ্মনা শুনা যিাব।"

এটা সাধিাৰণকৰণৰ বাব, এইটা দখুৱাবৰ বাব "সবৰ্মাধিক" বা "প্ৰিায়" দৰ শব্দ সুবহু সাধিাৰণকৰণ নহয় বুল দখুৱাবল ব্যৱহাৰ

কৰব পাৰ।

সমগ্র দশি যিহুদীয়া আৰু যিৰুচিালম আৰু সকলা মানুহি তওঁৰ ওচিৰল গ’ল (মাকৰ্ম  ১:৫ ইউ.এল.টি)

প্ৰিায় সকলা যিহুদীয়াৰ দশ আৰু প্ৰিায় সকলা যিৰুচিালমৰ মানুহ তিওঁৰ ওচিৰল ’ল।"

সবৰ্মাধিক যিহুদীয়াৰ দশ আৰু সবৰ্মাধিক যিৰুচিালমৰ মানুহ তিওঁৰ ওচিৰল ’ল।"

এটা সাধিাৰণীকৰণৰ বাব "সকলা," সদায়," "কানা নাই," বা "কতিয়াও," সই শব্দবাৰ আতিৰাই পলাবল চিন্তা কৰক।

সমগ্র দশি যিহুদীয়া আৰু যিৰুচিালম আৰু সকলা মানুহি তওঁ ওচিৰল গ’ল (মাকৰ্ম  ১:৫ ইউ.এল.টি)

যিহুদীয়া দশৰ আৰু যিৰুচিালম মানুহ তিওঁৰ ওচিৰল ল।

(ফর যিান: সভা, সমাবশ, একত্ৰতি কৰা, সমাবতি) 

1. 

• 
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• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: উপমা মান ক? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-intro]]

উপিমা

এটা উপমা হছি দটুা ভন্ন বস্তুৰ তুিলনা যিকইটা সাধিাৰণতি একধিৰণৰ হয় বুল

ধিৰা নাযিায়। এটাক আনটাৰ “দৰ” বুল কাৱা হয়। এই দটুা বস্তু নদৰ্ম ষ্ট বশষ্ট্যৰ

ওপৰতি গুৰুত্ব প্ৰিদান কৰ যিটা দয়াটাৰ আছি, আৰু ইয়াতি “দৰ” বা

“ইয়াতিক”ৰ দৰ শব্দ অন্তভুৰ্ম ক্ত থাক।

বৱৰণ

এটা উপমা হছি দটুা ভন্ন বস্তুৰ তুিলনা যিকইটা সাধিাৰণতি একধিৰণৰ হয় বুল ধিৰা নাযিায়। এই দটুা বস্তু নদৰ্ম ষ্ট বশষ্ট্যৰ ওপৰতি গুৰুত্ব

প্ৰিদান কৰ যিটা দয়াটাৰ আছি, আৰু ইয়াতি “দৰ” আৰু “ইয়াতিক”ৰ দৰ শব্দ থাক।

তিাতি লাক সকলৰ ভৰ দখা পাই, তিওঁলাকৰ প্ৰিতি যিীচুিৰ মৰম লাল; কয়না তিওঁলাক চিন্ততি আৰু

কংকতিৰ্ম ব্যবমূঢ় হ আছিল, কাৰণ তিওঁলাক ৰখীয়া নাহাৱা মৰৰ দৰ আছিল। (মথ 9:36)

যিীচুিৱ মানুহৰ ভৰটাক ভড়াৰখীয়া অবহন ভড়া-জাকৰ লতি তুিলনা কৰছিল। ভড়াবাৰ ভয়ভীতি হয় যিতিয়া এজন ভাল ভড়া-ৰখীয়া

সহঁতিক সুৰক্ষেতি ঠাইল নবল নাথাক। মানুহৰ ভৰটা সইদৰ হছিল কয়না তিওঁলাকৰ ধিমৰ্গীয় ভাল নতিা নাছিল।

শুনা! মই ৰাংকুকুৰবাৰৰ মাজল তিামালাকক মৰ-পাৱালৰদৰ পঠিয়াইছিা; এই হতুিক তিামালাক সাপৰ দৰ 

টঙৰ হ’বা আৰু কপৌৰ দৰ অমায়ক হাৱা। (মথ 10:16 ULT)

যিীচুিৱ তিওঁৰ শ্যসকলক ভড়াৰ লতি তুিলনা কৰছিল আৰু তিওঁলাকৰ শত্রুসকল ৰাংকুকুৰৰ লতি। যিীচুিৰ শত্রুসকল তিওঁৰ

শ্যসকলক আক্রিমণ কৰব।

কয়না ঈশ্বৰৰ বাক্য জীৱনময় আৰু কাযিৰ্মসাধিক আৰু আটাই দধুিৰীয়া তিৰাৱালতিকও চিাকা। (ইব্রী 4:12 ULT)

ঈশ্বৰৰ বাক্য দধুিৰীয়া তিৰাৱালৰ লতি তুিলনা কৰা হছি। দধুিৰীয়া তিৰাৱাল এন এটা অস্ত্র যি মানুহৰ শৰীৰ সহজতি কাটিব পাৰ। ঈশ্বৰৰ

বাক্য এইটা দখুৱাবল অতি প্ৰিভাবশীল হয় যি মানুহ এজনৰ হৃদয় আৰু চিন্তাতি ক আছি।

উপিমাৰ উদ্দশি্য

এটা উপমাই এন কছুি বয় সম্পকৰ্ম  শকাব পাৰ যিাৰ পৰা ম পাৱা যিায় যি এইটা কনক পৰচিতি এন কছুি অনুৰূপ।

এটা উপমাই এটা বশষ্ট্যৰ ওপৰতি গুৰুত্ব প্ৰিদান কৰব পাৰ, কতিয়াবা এন ধিৰণ যিাতি মানুহৰ দষৃ্টি তিাৰ ওপৰতি পৰ।

উপমাই মনতি এখন ছিব নমৰ্মাণতি সহায় কৰ অথবা পাঠকসকলক ভালদৰ অভজ্ঞতিা প্ৰিদান কৰাতি সহায় কৰ।

কাৰণৰ এইটা অনুবাদৰ সমস্যা

মানুহ হয়তুি নাজানব পাৰ যি দটুা বস্তু একই।

মানুহ কবা এটা তুিলনা কৰা বস্তুটা চিন নাপাব পাৰ।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

যিীচুি খ্ৰীষ্টৰ এজন উত্তম সনকৰ দৰ তুিম মাৰ সতি ক্লশ সহন কৰা।(2 তিীমথয় 2:3 ULT)

এই উপমাতি, পৌল চিপাহীসকল সহ্য কৰা ক্লশৰ তুিলনা কৰছি, আৰু তিীমথয়ক তিওঁলাকৰ উদাহৰণৰ মতি চিলবল উৎসাহতি কৰছি।

কয়না বজলুীয় যিনক আকাশৰ এফাল ওলাল, আকাশৰ আন ফাললক পাহৰ কৰ , ঠিক তিনদৰই

মানুহৰ পুত্ৰৰ দনতিা সইদৰই হ’ব। (লূক 17:24 ULT)

এই পদতি এইটা নকয় যি মানুহৰ পুত্ৰ বজলৰ দৰ হ’ব। কন্তু এই প্ৰিসঙ্গৰ পৰা আম পদটাৰ পৰা এইটা বুজব পাৰা যি ঠিক বজল

চিমক উঠিল সকলাৱ যিনক তিাক দখ তিনকয় মানুহৰ পুত্ৰজন আহব আৰু তিওঁক সকলাৱ দখা পাব। এই বয় কাকা কাৱাৰ

প্ৰিয়াজন নহ’ব।

• 

• 

• 

• 

• 
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পরবতিৰ্গী আমরা আপনাক সম্পকৰ্ম  শখতি সুপারশ: 

ৰূপক

[[rc://as/ta/man/translate/bita-part1]]

অনুবাদৰ কৌশিল

যিদ মানুহ এটা উপমাৰ সঠিক অথৰ্ম বুজ পায় তিনহল তিাক ব্যবহাৰ কৰব পাৰ। যিদ তিওঁলাক নুবুজ, তিনহল আপুন ব্যৱহাৰ কৰব

পৰা কৌশল কইটামান তিলতি দয়া আছি:

যিদ মানুহ দটুা বস্তু কদৰ একই নাজান, তিনহল কওক সইবাৰ কনক এক। তিথাপও যিদ মূল শ্ৰাতিাই অথৰ্মটা ভালদৰ

বুজ নাপায় তিনহল এইদৰ নকৰব।

যিদ মানুহ তুিলনা কৰা বস্তুটা ভালদৰ চিন নাপায়, তিনহল আপানাৰ নজৰ সংসৃ্কতিৰ পৰা কানা বস্তু ব্যৱহাৰ কৰক। এইটা

নশ্চিতি কৰক যি বাইবলৰ সংসৃ্কতিতি এইটা এটাও ব্যৱহাৰ কৰব পৰা ’ল হতঁিন।

কানা অন্য বস্তুৰ লতি তুিলনা নকৰাক সাধিাৰণভাৱ বুজাই দয়ক।

প্রয়াগ কৰা অনুবাদৰ কৌশিলৰ উদাহিৰণ

যিদ মানুহ দটুা বস্তু কদৰ একই নাজান, তিনহল কওক সইবাৰ কনক এক। তিথাপও যিদ মূল শ্ৰাতিাই অথৰ্মটা ভালদৰ

বুজ নাপায় তিনহল এইদৰ নকৰব।

শুনা! মই তামালাকক ৰাংকুকুৰবাৰৰ মাজল মৰ-পিাৱালৰনচিনাক পিঠিয়াইছিা (মথ 10:16 ULT) – ই বপদক তুিলনা

কৰছি যি যিীচুিৰ শ্যসকল সন্মুখীন হব যি ৰাংকুকুৰবাৰৰ মাজল মৰ-পাৱালৰথকাৰ দৰ হয়।

শুনা! মই তিামালাকক দষু্ট লাকৰ মাজতি পঠাইছিা আৰু সহঁতিৰ পৰা তিামাৰ বপদ হব ৰাংকুকুৰবাৰৰ মাজল মৰ-

পাৱালৰনচিনাক পঠিয়াইছিা।

কয়না ঈশ্বৰৰ বাক্য জীৱনময় আৰু কাযিৰ্মসাধিক আৰু আটাই দধুিৰীয়া তিৰাৱালতিকও চিাকা । (ইব্রী 4:12 ULT)

কয়না ঈশ্বৰৰ বাক্য জীৱনময় আৰু এখন দধুিৰীয়া তিৰাৱালতিকও অধিক চিাকা

যিদ মানুহ তুিলনা কৰা বস্তুটা ভালদৰ চিন নাপায়, তিনহল আপানাৰ নজৰ সংসৃ্কতিৰ পৰা কানা বস্তু ব্যৱহাৰ কৰক। এইটা

নশ্চিতি কৰক যি বাইবলৰ সংসৃ্কতিতি এইটা এটাও ব্যৱহাৰ কৰব পৰা ’ল হতঁিন।

শুনা! মই তামালাকক ৰাংকুকুৰবাৰৰ মাজল মৰ-পিাৱালৰনচিনাক পিঠিয়াইছিা (মথ 10:16 ULT) – যিদ

মানুহ ভড়া আৰু ৰাংকুকুৰ চিন নাপায়, অথবা ৰাংকুকুৰ যি ভড়াক খায় নাজান, তিনহল আপুন অন্য জন্তু ব্যৱহাৰ

কৰব পাৰ যিটাৱ আনটাক মাৰ।

শুনা, মই তিামালাকক বনৰীয়া কুকুৰৰ মাজল কুকুৰাৰ নচিনাক পঠিয়াইছিা। ,

কুকুৰাই যিনক নজৰ পিাৱালবাৰক ডিউকাৰ তলত চিপিাই লয় তনক ময়া তামাৰ সন্তানবাৰক চিপিাই লবল ইচ্ছা

কৰছিলঁা, কন্তু তুম সন্মত নহিলা!(মথ 23:37 ULT)

এজনী মাতৃিয় যিনক তিাইৰ কচুিৱাক ভলক চিাৱাৰ দৰ কমানবাৰ মই তিামাৰ সন্তানসকলক একত্ৰতি কৰব বচিাৰছিলা , কন্তু

তুিম মানা কৰলা!

এটি সৰয়হি গুটিৰ সমানা যিদ তামালাকৰ বশ্বাস থাক, (মথ 17:20)

এটা কু্ষেদ্র গুটিৰ দৰও যিদ তিামালাকৰ বশ্বাস থাক

কানা অন্য বস্তুৰ লতি তুিলনা নকৰাক সাধিাৰণভাৱ বুজাই দয়ক।

শুনা! মই তামালাকক ৰাংকুকুৰবাৰৰ মাজল মৰ-পিাৱালৰনচিনাক পিঠিয়াইছিা (মথ 10:16 ULT)

চিাৱা, মই তিামালাকক বাহৰল পঠিয়াইছঁিা আৰু মানুহবলাক তিামালাকৰ ক্ষেতি কৰবল বচিাৰব।

কুকুৰাই যিনক নজৰ পিাৱালবাৰক ডিউকাৰ তলত চিপিাই লয় তনক ময়া তামাৰ সন্তানবাৰক চিপিাই লবল ইচ্ছা

কৰছিলঁা, কন্তু তুম সন্মত নহিলা!(মথ 23:37 ULT)

মই কমানবাৰ তিামাক ৰক্ষো কৰবল বচিাৰছিলা, কন্তু তুিম মানা কৰলা

(ফর যিান: মধিু, মৌচিাক; যিমন, এক মনৰ, উপমা, উদাহরণ, অনুকরণ, একইভাব সমান নয়) 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: মই কনক নশ্বতি হ’ব পাৰা যি

মাৰ অনুবাদ ভাান্তৰ মূল বাতিৰ্ম াৰ সুনদষ্ট তিথ্যৰ ল ল কৃত্ৰম

জ্ঞান আৰু অন্তনৰ্মহতি তিথ্যৰ লতি সংযিা কৰম? 

কৃত্রম জ্ঞান আৰু অন্তনর্ণহিত তথ্য

কৃত্রম জ্ঞান হছি এজন বক্তাই কথা কাৱা আৰম্ভ কৰাৰ আতি

তিওঁৰ শ্ৰাতিাই জন আৰু তিওঁলাকক কন ধিৰণন তিথ্য দব। বক্তাই

শ্ৰাতিাসকলক দইু ধিৰণ তিথ্য দয়।

স্পষ্ট তথ্য যিইখন যিখন বক্তাই পানপটীয়াক কয়।

অন্তনর্ণহিত তথ্য হছি বক্তাই পানপটীয়া ভাৱ নাকাৱা কথাখন কয়না তিওঁ নজৰ শ্ৰাতিাই তিওঁ কাৱাখনৰ পৰা শকাটা

বচিাৰ।

বৱৰণ

যিতিয়া কানাবাই কয় অথবা লখ, তিওঁ মানুহ বশষ্ট কবা জনা অথবা কৰা অথবা চিন্তা কৰাটা বচিাৰ। তিওঁ সাধিাৰণতি ইয়াৰ বয়

পানপটীয়াক কয়। এইটা হছিস্পষ্ট তথ্য।

বক্তাই আৰপৰা ভাব লয় যি তিওঁৰ শ্ৰাতিাই কছুিমান তিথ্য আৰপৰা জান যিবলাক এইখন তিথ্য বুজাৰ বাব প্ৰিয়াজনীয়। সাধিাৰণতি

তিওঁ মানুহক এই কথাখন নকয়, কয়না তিওঁলাক আৰপৰা এইখন জান। ইয়াক কৃত্রম জ্ঞান বুল কাৱা হয়।

বক্তাই তিওঁৰ শ্ৰাতিাই তিওঁ কাৱা সকলাখনৰ পৰা বুজ লাৱাখন কতিয়াবা পানপটীয়াভাৱ নকয়। তিওঁ মানুহক নজৰ কথাখনৰ পৰা

বুজ লাৱা তিথ্যখন যিবলাক তিওঁ পানপটীয়াভাৱ নকয় তিাক অন্তনর্ণহিত তথ্য বুল কাৱা হয়।

সাধিাৰণতি শ্ৰাতিাই এই অন্তনর্ণহিত তথ্য তিওঁলাক আৰপৰা জনা (কৃত্রম জ্ঞান) তিথ্যখনৰ লতি বক্তাই পানপটীয়াভাৱ কাৱা স্পষ্ট

তথ্যৰ লতি মলাই জান।

এইটা অনুবাদৰ এটা সমস্যা হিাৱাৰ কাৰণ

এই তিন প্ৰিকাৰৰ সকলা তিথ্য বক্তাই ক’ব বচিৰা বাতিৰ্ম াৰ এটা অংশ। যিদ ইয়াৰ কানা এটা তিথ্য নাথাক তিন শ্ৰাতিাই বাতিৰ্ম াটা বুজ নাপাব।

কয়ন লক্ষে্য অন্যবাদ এনকুৱা এটা ভাাতি যিটা বাইবলৰ ভাাতিক বহুতি বল আৰু বাইবলৰ সময় আৰু স্থানতি থকা শ্ৰাতিাৰ বাব

নমৰ্মাণ কৰা হছিল, বহু সময়তি বাতিৰ্ম াটাৰ পৰা কৃত্রম জ্ঞান অথবা অন্তনর্ণহিত তথ্য পাৱা নাযিায়। সৰল ভাাতি, আধিুনক পঢ়ুৱসকল

বাইবলৰ আচিল বক্তা অথবা আচিল শুনাতিাসকল জনাখন নাজান। যিতিয়া বাতিৰ্ম াটা বুজবল এইখন কথাৰ প্ৰিয়াজনীয়, আপুন এই

তিথ্যখন এটা পাঠতি অথবা এটা ফুটনাটতি দব পাৰ।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

তিাৰপাচিতি তিাৰ ওচিৰল এজন অধি্যাপক আহল আৰু ক’ল, "গুৰু, তুিম যি’লক যিাৱা মই তিামালাকক অনুকৰণ

কৰ যিাম। " যিীচুিৱ তিাক ক’ল, "শয়ালৰ াতি আছি , আৰু আকাশৰ চিৰাইৰ বাহ আছি , কন্তু ঈশ্বৰৰ পুত্ৰৰ মূৰ

থ’বলও এডিাখৰ ঠাই নাই। " (মথ 8:20 ULT)

যিীচুিৱ শয়াল আৰু চিৰাইয় াতি আৰু বাহ কহৰ বাব ব্যৱহাৰ কৰ কাৱা নাই, কয়না তিওঁ অধি্যাপকজন আৰপৰা শয়াল াতিতি

শাৱ আৰু চিৰাইয় বাহতি শাৱ বুল জান বুল ভাবছিল। এইটা হছি কৃত্রম জ্ঞান।

যিীচুিৱ ইয়াতি পানপটীয়াভাৱ এইটা কাৱা নাই যি “মই ভৱানৰ পুত্ৰ”, কন্তু যিদ অধি্যাপকজন আৰপৰা এই কথা জনা নাছিল তিন্ত এই

কথাটা অন্তনর্ণহিত তথ্য হ’ব যি যিীচুিৱ তিওঁৰ বয় ক’বল এইটা কথা ব্যৱহাৰ কৰছিল। লতি যিীচুিৱ এইটা কথা স্পষ্টভাৱ কাৱা

নাছিল যি তিওঁ বহুতি ভ্রমণ কৰ আৰু ৰাতি শুবলয়া ঠাই এডিাখৰ নাছিল। এইটা হছি অন্তনর্ণহিত তথ্য যিটা অধি্যাপকজন জানব

যিতিয়া যিীচুিৱ শুবল ঠাই নাই বুল ক’ব।

তিামাৰ বাব দখু লাছি, কাৰাচিন! তিামাৰ বাব দখু লাছি, বৎ-চিদা! যিদ পৰাক্রিম কাযিৰ্মবাৰ তিামাৰ সলন 

তুিৰ আৰু চিীদনৰ কৰা হ’লহতঁিন তিওঁলাক বহুদন আতিই বস্তা আৰু চিাইতি থাক অনুতিাপ কৰলহতঁিন। কন্তু

তুিৰ আৰু চিীদান বাব বচিাৰৰ দন তিামাতিক বছি নৰম হ’ব। (মথ11:21, 22 ULT)

যিীচুিৱ এই কথাটা ভাব লছিল যি তিওঁ কথা পাতি থকা মানুহবলাক তুিৰ আৰু চিীদান যি বহুতি কপটি আছিল বুল জানছিল, আৰু

বচিাৰৰ দন হছি যি এটা সময় যিতিয়া ভৱান সকলাক বচিাৰ কৰব। যিীচুিৱ এইটা কথাও জানছিল যি তিওঁলাক নজক ভাল বুল

বশ্বাস কৰছিল আৰু অনুতিাপ কৰাৰ কানা প্ৰিয়াজন নাই। যিীচুিৱ তিওঁলাকক এইখন কাৱাৰ কানা প্ৰিয়াজন নাছিল। এইবাৰ সকলা 

কৃত্রম জ্ঞান।

• 

• 

• 
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ইয়াতি অন্তনর্ণহিত তথ্যৰ এটা গুৰুত্বপূণৰ্ম অংশ হছি যি কয়না কথা পাতি থকা মানুহসকল অনুতিাপ নকৰল, তিওঁলাকক তুিৰ আৰু চিীদান

মানুহতিক বছি কঠাৰভাৱ বচিাৰ কৰা হ’ব।

তিামাৰ অনুামীসকল কয় বয়সষ্ঠসকলৰ পৰম্পৰা ভং কৰছি? কয়না তিওঁলাক খাৱাৰ আতি হাতি

নাধিাৱ। (মথ15:2 ULT)

কানা শুভ কাযিৰ্মতি বয়সষ্ঠসকলৰ এটা পৰম্পৰা হছিল যি মানুহবলাক খাৱাৰ আতি যিাতি পৱত্ৰ হয় তিাৰ বাব হাতি ধিুইছিল। মানুহ

ভাবছিল যি ন্যায়পৰায়ণ হ’বৰ বাব তিওঁলাক বয়সষ্ঠসকলৰ পৰম্পৰাৰ পালন কৰব লাব। যিীচুিৰ লতি কথা পাতি থকা ফৰচিীসকল

তিওঁ এইটা জানব বুল কৃত্রম জ্ঞানৰ আশা ৰাখছিল। এইটা ক তিওঁলাক অনুামীসকলক পৰম্পৰা পালন নকৰাৰ দ দছি আৰু

সইবাব তিওঁলাক্ ধিামৰ্মক নাছিল। এইটা হছি অন্তনর্ণহিত তথ্য যিটাৱ এইটা বুজায় যি তিওঁলাক তিওঁলাকৰ কথাৰ পৰা যিীচুিৱ

বুজাটা বছিাৰছিল।

অনুবাদৰ কৌশিল

যিদ পঢ়ুৱসকলৰ বাতিৰ্ম াটা বুজবৰ বাব যিঠষ্ট কৃত্ৰম জ্ঞান আছি, লতি স্পষ্ট তিথ্যৰ লতি যিাৱা অন্তনৰ্মহতি তিথ্যও আছি, তিন্ত তিন

জ্ঞানক নক এৰ দয়া আৰু অন্তনৰ্মহতি তিথ্যক অন্তনৰ্মহতি কৰ ৰখাটা ভাল। যিদ পঢ়ুৱসকল ইয়াৰ এটা নথকাৰ বাব বাতিৰ্ম টা নুবজ

তিন্ত ইয়াৰ এটা কৌশল ব্যৱহাৰ কৰক:

যিদ পঢ়ুৱসকল নদৰ্ম ষ্ট কৃত্ৰম জ্ঞান নথকাৰ বাব বাতিৰ্ম াটা বুজ নাপায়, তিন্ত সই জ্ঞানক স্পষ্ট তিথ্য হচিাপ প্ৰিদান কৰক।

যিদ পঢ়ুৱসকল নদৰ্ম ষ্ট অন্তনৰ্মহতি তিথ্য নথকাৰ বাব বাতিৰ্ম াটা বুজ নাপায়, তিন্ত তিথ্যখন স্পষ্টভাৱ উল্লখ কৰক, কন্তু এনধিৰণ

কৰক যিন তিথ্যখন আচিল শ্ৰাতিাৰ বাব একবাৰ নতুিন।

ব্যৱহিাৰ কৰা অনুবাদৰ কৌশিলৰ উদাহিৰণ

যিদ পঢ়ুৱসকল নদৰ্ম ষ্ট কৃত্ৰম জ্ঞান নথকাৰ বাব বাতিৰ্ম াটা বুজ নাপায়, তিন্ত সই জ্ঞানক স্পষ্ট তিথ্য হচিাপ প্ৰিদান কৰক।

যিীচুিৱ তিাক ক’ল, "শয়ালৰ াতি থাক , আৰু আকাশৰ চিৰাইৰ বাহ থাক , কন্তু ভৱানৰ পুত্ৰৰ মূৰ থ’বলও এডিাখৰ ঠাই নাই। "

(মথ8:20 ULT) - কৃত্ৰম জ্ঞান হছি যি শয়ালবলাক নজৰ াতিতি থাক আৰু চিৰাইবলাক নজৰ বাহতি থাক

যিীচুিৱ তিাক ক’ল, "শয়ালৰ থাকবল াতি আছি, আৰু আকাশৰ চিৰাইবাৰৰ থাকবল বাহ আছি , কন্তু ভৱানৰ পুত্ৰৰ মূৰ থ

শুবল এডিাখৰ ঠাই নাই। "

তুৰ আৰু চিদানৰ বাব বচিাৰৰ দন তামাতক বছি নৰম হি’ব (মথ11:22 ULT) – কল্পট জ্ঞানটা হছি যি তুিৰ আৰু চিদানৰ

মানুহবলাক বহুতি। বহতি কপটি আছিল। এইটা স্পষ্টভাৱ ক’ব পাৰ।

* ...তুিৰ আৰু চিদানৰ সই চিহৰকইখন, যিাৰ মানুহবাৰ বহুতি কপটি আচিজল, তিওলাকৰ বাব বচিাৰৰ দনট তিামাতিক বছি

নৰম হ’ব

বা:

...চিায়াৰ আৰ চিদানৰ কপটি চিহৰকইখনৰ বাব বচিাৰৰ দনটা তিামাতিক বছি নৰম হ’ব

তামাৰ অনুগামীসকল কয় বয়সষ্ঠসকলৰ পিৰম্পৰা ভংগ কৰছি? কয়না তওঁলাক খাৱাৰ আগত হিাত নাধিাৱ।

(মথ15:2 ULT) - কৃত্ৰম জ্ঞান হছি এইটা যি বয়সষ্ঠসকলৰ এটা পৰম্পৰা হছি যি এটা শুভ কাযিৰ্মৰ আতি আনুহবলাক হাতি

ধিাৱা যিাতি খাৱাৰ আতি পৱত্ৰ হয়, যিটা তিওঁলাক ন্যায়পৰায়ণ হ’বৰ বাব কৰব লাব। এইটা তিওঁলাকৰ হাতিতি থকা

বীজাণুবলাক আঁতিৰাই বমাৰৰ পৰা ৰক্ষো পাবৰ বাব নাছিল, যিটা এজন আধিুনক পঢ়ুৱ্যি ভাবব পাৰ।

তিামাৰ অনুামীসকল কয় বয়সষ্ঠসকলৰ পৰম্পৰা ভং কৰছি? কয়না খাওঁতি তিওঁলাক ন্যায়পৰাণতিাৰ বাব পৰম্পৰাতি

হাতি ধিাৱা কাযিৰ্মটা নকৰ ।

যিদ পঢ়ুৱসকল নদৰ্ম ষ্ট অন্তনৰ্মহতি তিত্ন্য নথকাৰ বাব বাতিৰ্ম াটা বুজ নাপায়, তিন্ত তিথ্যখন স্পষ্টভাৱ উল্লখ কৰক, কন্তু এনধিৰণ

কৰক যিন তিথ্যখন আচিল শ্ৰাতিাৰ বাব একবাৰ নতুিন।

তিাৰপাচিতি তিাৰ ওচিৰল এজন অধি্যাপক আহল আৰু ক’ল, "গুৰু, তুিম যি’লক যিাৱা মই তিামালাকক অনুকৰণ কৰ যিাম। "

যিীচুিৱ তিাক ক’ল, "শয়ালৰ াতি আছি, আৰু আকাশৰ চিৰাইৰ বাহ আছি, কন্তু ভৱানৰ পুত্ৰৰ মূৰ থ’বলও এডিাখৰ ঠাই নাই। "

(মথ8:20 ULT) - অন্তনৰ্মহতি তিথ্যটা এইটা যি যিীচুি নজই ভৱানৰ পুত্ৰ। অন্য অন্তনৰ্মহতি তিথ্যটা এইটা যি যিদ অনুামীজন

যিীচুিক অনুকৰণ কৰব বচিাৰ তিন্ত তিওঁ যিীচুিৰ দৰই ঘৰ এটা নাহাৱাকয় থাকব লাব।

যিীচুিৱ তিাক ক’ল, "শয়ালৰ াতি আছি, আকাশৰ চিৰাইৰ বাহ আছি, কন্তু ম, ভৱানৰ পুত্ৰৰ , থাকবল কানা ঘৰ নাই। যিদ তুিম

মাৰ অনুামী হ’ব বচিাৰা, তুিম মাৰ দৰই থাকবা ।"

তুিৰ আৰু চিদানৰ বাব বচিাৰৰ দন তিামাতিক বছি নৰম হ’ব। (মথ11:21, 22 ULT) – অন্তনৰ্মহতি তিথ্য এইটা যি ভৱান

মানুহক কৱল বচিাৰই নকৰ; তিওঁলাকক শাস্ত দব। এইটা স্পষ্ট কৰব পাৰ।

1. 

2. 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 
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পরবতিৰ্গী আমরা আপনাক সম্পকৰ্ম  শখতি সুপারশ: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-explicitinfo]]

বচিাৰৰ দনটাতি, ভৱান তুিৰ আৰু চিদানৰ শাস্তদব, কয়না সই চিহৰৰ মানুহব্র বহুতি কপটি আছিল, কন্তু তিামালাকক

দয়াতিক কম শাস্ত দব

* বচিাৰৰ দনটাতি, ভৱান তিামাক বছি শাস্ত প্ৰিদান কৰব তুিৰ আৰু চিইডিনতিক, সইকইখন চিহৰৰ মানুহ বহুতি কপটি আছিল।

আধিনক পঢ়ুৱসকল কছুিমান কথা নাজানব পাৰ যিবলাক বাইবলৰ সময়ৰ মানুহ আৰু বাইবল প্ৰিথম পঢ়া মানুহ জানছিল। এইটাৱ

তিওঁলাকক বক্তা অথবা লখক কাৱা কথাটা বুজবল অলপ কঠিন অনুভৱ কৰাব পাৰ। অনুবাদকাৰকসকল অনুবাদতি কছুিমান কথা

স্পষ্টভাৱ ক’ব লা হ’ব পাৰ যিবাৰ বক্তা অথবা লখক কাৱা নাছিল অথবা অন্তনৰ্মহতি কৰ ৰাখছিল।

(ফর যিান: প্ৰিথম জন্মা) 

• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: জতুিৱা ঠাচি ক আৰু মই সইবলাকক

কনক অনুবাদ কৰব পাৰা? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-intro]]

জতুৱা ঠাচি

এটা জতুিৱা ঠাচি হছি শব্দৰ এটা াট বনাৱা কথনৰ এটা ঠন, যিনক এটা

পূণৰ্ম, যি'তি ব্যক্ততি শব্দসমূহৰ অথৰ্মৰ পৰা বুজ পাৱাটাৰ পৰা এটা বল অথৰ্ম

আছি। সংসৃ্কতিৰ বাহৰৰ কানা ব্যক্তয় সাধিাৰণতি সঁচিা অথৰ্মটা প্ৰিকাশ কৰা

সংসৃ্কতিৰ ভতিৰতি থকা কানাবা ব্যক্ত নাহাৱাক এটা জতুিৱা ঠাচি বুজ নাপায়।

প্ৰিতিটা ভাাই জতুিৱা ঠাচি ব্যৱহাৰ কৰ। কছুিমান ইংৰাজী উদাহৰণ হছি:

আপুন মাৰ ভৰটা টান আছি (তিাৰ মান হছি, "আপুন মাক মচিা

কথা ক আছি")

আৱৰণটা নথলব (তিাৰ মান হছি, "কছুিমান বয় অতি্যাধিকল ল নাযিাব")

এই ঘৰটা পানীৰ তিলতি আছি (তিাৰ মান হছি, "এই ঘৰৰ অপৰশাধিতি ঋণ ইয়াৰ প্ৰিকৃতি মূল্যতিক অধিক")

আম চিহৰখন ৰঙা ৰঙৰ পইণ্টি কৰ আছিা (তিাৰ মান হছি, "আম আজ ৰাতি তিাত্িক্ষেণকভাৱ উদযিাপন কৰবল চিহৰখন ঘূৰ

ফুৰছিা")

বৱৰণ

এটা জতুিৱা ঠাচি হছি এটা ব্যাকাংশ যি'তি ভাা বা সংসৃ্কতি ব্যৱহাৰ কৰা ব্যক্তৰ এটা বশ অথৰ্ম থাক। ইয়াৰ অথৰ্মটা ব্যাকাংশ ঠন কৰা

ব্যক্ততি শব্দৰ অথৰ্মৰ পৰা ক বুজ পাব সইটাৰ পৰা পৃথক হয়।

স দঢৃ়ভাৱ যিৰূচিালমল যিাবল নজৰ নজৰ চিহৰা নধিৰ্মাৰতি কৰছি। (লুক 9:51 ULT)

শব্দ "নজৰ চিহৰা নধিৰ্মাৰতি কৰছি" হছি এটা জতুিৱা ঠাচি তিাৰ মান হছি "সদ্ধান্ত লছি"।

কতিয়াবা ব্যক্তয় অন্য সংসৃ্কতিৰ পৰা এটা জতুিৱা ঠাচি বুজবল সক্ষেম নহ'বও পাৰ, কন্তু এইটা অথৰ্মটা ব্যক্ত কৰবল এটা অদূ্ভিতি যিন

লাব পাৰ।

মই যিা্য নহয় যি আপুন মাৰ চিাদৰ তিলতি প্ৰিৱশ কৰব। (লুক 7:6 ULT)

ব্যাকাংশ "মাৰ চিাদৰ তিলতি প্ৰিৱশ" হছি এটা জতুিৱা ঠাচি তিাৰ মান হছি "মাৰ ঘৰতি প্ৰিৱশ কৰক"।

এই শব্দবাৰ আপানাৰ কাণৰ ভতিৰতি ভীৰভাৱ যিাবল দয়ক। (লুক 9:44 ULT)

এই জতুিৱা ঠাচিৰ অথৰ্ম হছি "সাৱধিানৰ শুনক আৰু মনতি ৰাখক মই ক কছিা"।

উদ্দশি্য: যিতিয়া কানাবাই এটা অস্বাভাৱক উপায়ৰ কবা উল্লখ কৰ তিতিয়া সম্ভৱতি ঘটনাৰ পৰা হাৱা এটা সংসৃ্কতিতি এটা জতুিৱা ঠাচি

সৃষ্টি হয়। কন্তু, অস্বাভাৱক উপায়ৰ মচিজটা শক্তশালীভাৱ যিাাযিা কৰ আৰু ব্যক্তয় ইয়াক স্পষ্টভাৱ বুজ পায়, তিতিয়া অন্য

ব্যক্তয় ইয়াক ব্যৱহাৰ কৰাটা আৰম্ভ কৰ। কছুি সময়ৰ পছিতি, এইটা ভাাতি কথা পতিা এটা স্বাভাৱক উপায় হয়।

কাৰণ এইটা এটা অনুবাদ সমস্যা

ব্যক্তয় বাইবলৰ মূল ভাাতি থকা জতুিৱা ঠাচিসমূহ সহজ ভুল বুজব পাৰ যিদ সহঁতি সংসৃ্কতিসমূহ নাজান যি বাইবল সৃষ্টি কৰা

হছি।

ব্যক্তয় জতুিৱা ঠাচিসমূহ সহজ ভুল বুজব পাৰ যিবাৰ উৎস ভাাৰ বাইবলতি আছি যিদ সহঁতি সংসৃ্কতি নাজান যি সই

অনুবাদসমূহ বনাৱা হছি।

এইটা জতুিৱা ঠাচিসমূহ লটাৰলী অনুবাদ কৰবল অব্যৱহাৰযিা্য (প্ৰিতিটা শব্দৰ অথৰ্মৰ অনুসৰ) যিতিয়া লক্ষে্য ভাাৰ দশৰ্মক তিাৰ

অথৰ্মটা ক সইটা বুজ নাপাব।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

তিাৰপছিতি ইজৰাইলতি থকা সকালাৱ হব্রুনতি ডিভডিৰ ওচিৰল আহল আৰু ক'ল, "চিাওক, আম আপানাৰ 

মাংস আৰু হাড় হয়।" (1 বংশাবল 11:1 ULT)

ইয়াৰ অথৰ্ম হছি, "আম আপুন এক পথ, এক পৰয়ালৰ হয়।"

ইজৰাইলৰ শশুৱ এখন দীঘল হাতিৰ সতি বাহৰল ছিল। (যিাত্ৰাপুস্তক 14:8 ASV)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইয়াৰ অথৰ্ম হছি, "ইজৰাইলৰ লাকসকল ৰক্ষো কৰছিল।"

যিজন মাৰ মূৰৰ ওপৰতি উঠাইছিল (ীতিমালা 3:3 ULT)

ইয়াৰ অথৰ্ম হছি, "যিজন মাক সহায় কৰ"।

অনুবাদ কৌশিল

যিদ জতুিৱা ঠাচিটা আপানাৰ ভাাতি স্পষ্টভাৱ বুজ পায়, তিন্ত ইয়াক ব্যৱহাৰ কৰাটা ণ্য কৰক। যিদ নহয়, তিন্ত ইয়াতি কছুি অন্য বকল্প

আছি।

এটা জতুিৱা ঠাচি ব্যৱহাৰ নকৰাক অথৰ্মটা স্পষ্টভাৱ অনুবাদ কৰক।

ব্যক্তয় এক অথৰ্ম থকা আপানাৰ নজৰ ভাাতি ব্যৱহাৰ কৰা এটা বল জতুিৱা ঠাচি ব্যৱহাৰ কৰক।

প্রয়াগ কৰা অনুবাদ কৌশিলৰ উদাহিৰণ

এটা জতুিৱা ঠাচি ব্যৱহাৰ নকৰাক অথৰ্মটা স্পষ্টভাৱ অনুবাদ কৰক।

তাৰপিছিত ইজৰাইলত থকা সকালাৱ হিব্রুনত ডিভডিৰ ওচিৰল আহিল আৰু ক'ল, "চিাওক, আম আপিানাৰ মাংস

আৰু হিাড়ি হিয়।" ( 1 বংশাবল 11:1 ULT)

...চিাওক, আম সকলা এক জাতিৰ হয়।

তওঁ যিৰূচিালমল যিাবল দঢৃ়ভাৱ নজৰ চিহিৰা নধির্ণাৰত কৰছি। (লুক 9:51 ULT)

তিওঁ জৰুজালমতি যিাত্ৰা কৰবল আৰম্ভ কৰছি, ইয়াতি উপনীতি হ'বল নধিৰ্মাৰতি।

মই যিাগ্য নহিয় যি আপিুন মাৰ চিাদৰ তলত প্রৱশি কৰব। (লুক 7:6 ULT)

মই যিা্য নহয় যি আপুন মাৰ ঘৰতি প্ৰিৱশ কৰব।

ব্যক্তয় এক অথৰ্ম থকা আপানাৰ নজৰ ভাাতি ব্যৱহাৰ কৰা এটা জতুিৱা ঠাচি ব্যৱহাৰ কৰক।

এই শিব্দবাৰ আপিানাৰ কাণৰ ভতৰত গভীৰভাৱ যিাবল দয়ক (লুক 9:44 ULT)

যিতিয়া মই আপানাক এই কথাখন কও তিতিয়া সকলাৰ কাৰণ থয় কৰক।

"মাৰ চিকুকইটা দখৰ ভৰ যিায় (ীতিমালা 6:7 ULT)

মই মাৰ চিকুৰ কান্দ আছিা

(ফর যিান: বৰ্ম, স্ফীতি কৰা) 

1. 

2. 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 
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1. 

• 

• 

• 

• 

Translation Academy জতুিৱা ঠাচি

1118 / 1146



এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: মই সই ধিাৰণাবাৰৰ অনুবাদ

কনক কৰব পাৰা যিাৰ সতি মাৰ পাঠক যিসকল পৰচিতি

নহয়? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-sentences]]

নজনাবলাক অনুবাদ কৰক

সংহ, ডিমৰুৰ ছি, পাহাৰ, পুৰাহতি, অথবা মন্দৰৰ দৰ শব্দবলাক মই

কনক অনুবাদ কৰম, যিহতুি মাৰ সংসৃ্কতিৰ মানুহ এইবাৰ বস্তু আতি দখা

নাই আৰু ইয়াৰ বাব কানা শব্দ নাই।

বৱৰণ

নজনা এন বস্তু হয় যি উৎস পাঠতি থাক, যিবলাক আপানাৰ সংসৃ্কতিৰ মানুহ

চিন নাপায়। অনুবাদশব্দ আৰু অনুবাদটিকাৰ পৃষ্ঠাকইটা আপানাক এইবাৰ বুজবল সহায় কৰব। এইবাৰ বুজাৰ পাছিতি, আপুন সই

বস্তুবাৰৰ উল্লখ কৰা উপায় বচিাৰব লাব যিাতি আপানাৰ অনুবাদ পঢ়া লাকসকল বুজ পায় সইবাৰ ক হয়।

আমাৰ ইয়াতি কৱল পঁাচিটা পঠা আৰু দটুা মাছিহ আছি। (মথ 14:17 ULT)

পঠা হছি এবধি খাদ্য যি শস্যক গুৰৰ সতি তিল মহলাই, আৰু তিাৰ পাছিতি সই মশ্ৰণটা শকা হয় যিাতি সই মশ্ৰণটা শুকাই যিায়। (বীজ

এক প্ৰিকাৰৰ ঘঁাহৰ গুটি।) কছুিমান সংসৃ্কতিতি মানুহৰ পঠা নাথাক অথবা চিন নাপায়।

এইটা এটা অনুবাদৰ সমস্যা হিাৱাৰ কাৰণ

পাঠক সকল বাইবলতি থকা কছুিমান বস্তু চিন নাপাব পাৰ কাৰণ সইবলাক বস্তু তিওঁলাকৰ সংসৃ্কতিৰ অংশ নহয়।

পাঠতি থকা কছুিমান কথা বুজ নাপাল পাঠকসকলৰ বাব বুজাতি অসুবধিা হব পাৰ।

অনুবাদৰ নয়ম

যিদ সম্ভৱ হয় তিনহল আপানাৰ ভাাতি থকা শব্দবাৰ যিমন পাৰ ব্যৱহাৰ কৰক।

যিদ সম্ভৱ হয় কথাবাৰ যিমান পাৰ চুিটিক লখক।

ঈশ্বৰৰ আদশ আৰু ঐতিহাসক তিথ্য সঠিকভাৱ প্ৰিদশৰ্মন কৰক।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

মই যিৰূচিালমক ভগ্নিৰাশ, শয়ালৰ শয়ালৰ বাসস্থান কৰম।(যিৰময়া 9:11 ULT)

শয়াল বনৰীয়া জন্তু যি দখবল কুকুৰৰ দৰ আৰু বশ্বৰ কইডিাখৰমাণ ঠাইতিহ পাৱা যিায়। সইবাব ইহঁতিক বহু ঠাইতি জনা নযিায়।

ভুৱা ভাৱবাদী সকলৰ বয় সাৱধিান হাৱা, সহঁতি তিামালাকৰ ওচিৰল মৰৰ বশ ল আহ, অথচি ভতিৰ সহঁতি 

হংস্র ৰাংকুকুৰ। (মথ 7:15 ULT)

যি ঠাইতি অনুবাদটা পঢ়া হব যিদ তিাতি হংস্র ৰাংকুকুৰ নাথাক, তিনহল হয়তুি পাঠক সকল সইটা যি ভয়ঙ্কৰ হয় বুজ নাপাব যি কুকুৰৰ

দৰ হংসুক বনৰীয়া জন্তু আৰ ভড়া খায়।

তিাতি তিওঁলাক যিীচুিক ন্ধৰসৰ. মহল হাৱা দ্রাক্ষোৰস যিাচিল কন্তু তিওঁ তিাক গ্রহণ নকৰল। (মাকৰ্ম  15:23

য়ুএলটি)

মানুহবলাক ন্ধৰস ক আছিল আৰু সইটা যি দৰব হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰা হছিল সইটা নাজানবও পাৰ।

যি জনাই মহা জ্যাতিবাৰ নম্মৰ্মাণ কৰল, (ীতিমালা 136:7 য়ুএলটি)

পাহৰ দয়া বস্তুবলাকৰ বাব কছুিমান ভাাতি নশ শব্দ থাক, যিন সূযিৰ্ম আৰু জইু, কন্তু পাহৰৰ বাব কানা সাবৰ্মজনীন শব্দ নাই।

তিামাৰ পাপবলাক ... বৰফৰ দৰ বা হ’ব (যিচিয়া 1:18 য়ুএলটি)

বশ্বৰ বভন্ন প্ৰিান্তৰ মানুহ বৰফ হয়তিা দখা নাই, কন্ত হয়তিা তিওঁলাক বৰফ ফটাতি দখছি।

• 

• 

• 

• 

• 
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অনুবাদৰ কৌশিল

আপানাৰ ভাতি নথকা শব্দ এতিা অনুবাদ কৰবৰ বাব আপুন এইখন কৌশল ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ:

অনুবাদ কৰা চিন্দটাতি এটা এনকুৱা বাক্যাংশ ব্যৱহাৰ কৰক যিটাৱ নজনা বস্তুটা ভালদৰ নুজায়, অথবা নজনা বস্তুটাৰ বয়

ক প্ৰিয়াজনীয় সইটা ভালদৰ বুজায়।

আপানাৰ ভাতি পৰা তিাৰ দৰ একই বস্তুৰ লতি প্ৰিতিষ্ঠাপন কৰক যিদহ ই কানা ঐতিহাসক কথা ভুলক প্ৰিদশৰ্মন নকৰ।

অন্য ভাাৰ পৰা শব্দটা নকল কৰক, আৰু মানুহবলাক বুজবৰ বাব এটা সাধিাৰন শব্দ অথবা বৱৰণ দয়া বাক্যাংশ এটা যিা

কৰক।

এনকুৱা এটা শব্দ ব্যৱহাৰ কৰক যিটা বছি সাধিাৰণ।

এনকুৱা এটা শব্দ অথবা বাক্যাংশ ব্যৱহাৰ কৰক যিটা বছি বশষ্ট।

অনুবাদৰ কৌশিল ব্যৱহিাৰ কৰা উদাহিৰণ

অনুবাদ কৰা চিন্দটাতি এটা এনকুৱা বাক্যাংশ ব্যৱহাৰ কৰক যিটাৱ নজনা বস্তুটা ভালদৰ নুজায়, অথবা নজনা বস্তুটাৰ বয়

ক প্ৰিয়াজনীয় সইটা ভালদৰ বুজায়।

ভুৱা সদ্ধৰ পিৰা সাৱধিান থাকবা, যিবলাক ভড়িাৰ চিাল পিন্ধ আছি, কন্তু আচিলত হিংসক কুকুৰনচিীয়া বাঘ। (মথ 7:15

য়ুএলটি)

ভুৱা সদ্ধৰ পৰা সাৱধিান থাকবা, যিবলাক্ত তিামাৰ ওচিৰল ভড়াৰ চিাল পন্ধ আহ, কন্তু আচিলতি ভাকাতুিৰ আৰু হংসুক জন্তু।

ইয়াতি “হংসুক কুকুৰনচিীয়া বাঘ” ৰূপকৰ এতিা অংশ, সইবাব পঢ়ুৱৱ ৰূপটা বুজবৰ বাব এইটা জনা প্ৰিয়াজনীয় যি সবলাক্রি বজ্ঞাৰ

বাব এতিা বপদ। (যিদ ভড়াও চিন নাপায়, তিন্ত ভজ্ঞাৰ বুজাবৰ বাব কানা এটা অনুবাদৰ কৌশল ব্যৱহাৰ কৰব লা, অথবা ৰূপকটা

পুনৰ পৰৱতিৰ্ম ন কৰব লা, ৰূপক অনুবাদ কৰাৰ কানা এটা কৌশল ব্যৱহাৰ কৰ। ৰূপক অনুবাদ কৰা চিাওক।)

আমৰ ওচিৰত মাত্র পিঠাৰ পঁিাচিটা টুকুৰা আৰু দটুা মাছি আছি (মথ 14:17 য়ুএলটি)

ইয়াতি আমাৰ ওচিৰতি মাত্ৰ দটুা ভঙা পঠাৰ দটুা টুকুৰা আৰু দটুা মাছি আছি

আপানাৰ ভাতি পৰা তিাৰ দৰ একই বস্তুৰ লতি প্ৰিতিষ্ঠাপন কৰক যিদহ ই কানা ঐতিহাসক কথা ভুলক প্ৰিদশৰ্মন নকৰ।

তিামাৰ পাপবলাক ... বৰফৰ দৰ বা হ’ব (যিচিয়া 1:18 য়ুএলটি) এই চিন্দটা বৰফৰ বয় নহয়। ই বৰফক এটা পদ হচিাপ

ব্যৱহাৰ কৰ যিাতি মানুহবলাক বুজ পায় এটা বস্তু কমান বা হ’ব পাৰ।

তিামাৰ পাপবলাক ... াখীৰৰ দৰ বা হ’ব

তিামাৰ পাপবলাক ... জানৰৰ দৰ বা হ’ব

অন্য ভাাৰ পৰা শব্দটা নকল কৰক, আৰু মানুহবলাক বুজবৰ বাব এটা সাধিাৰন শব্দ অথবা বৱৰণ দয়া বাক্যাংশ এটা যিা

কৰক।

তাৰপিাচিত তওঁওক যিীচুিক দাক্ষ্ৰা দয়াৰ চিষ্টা কৰল যি’ত গন্ধৰস মহিলাৱা আছিল। কন্তু তওঁ সইখন নাখাওঁ বুল

ক’ল। (মাকৰ্ম  15:23 য়ুএলটি) – ন্ধৰস ক বস্তু সইটা “ঔধি” শব্দটাৰ লতি ব্যৱহাৰ কৰল ভালদৰ বুল পাব।

তিাৰপাচিতি তিওঁলাক যিীচুিক দাক্ষ্ৰা দয়াৰ চিষ্টা কৰল যিটা ন্ধৰস নামৰ এটা ঔধিৰ লতি মলাৱা আছিল। কন্তু তিওঁ সইখন

নাখাওঁ বুল ক’ল।

আমৰ ওচিৰত মাত্র পিঠাৰ পঁিাচিটা টুকুৰা আৰু দটুা মাছি আছি (মথ 14:17 য়ুএলটি) - পঠা কহৰ পৰা বনাৱা হয় (গুটি) আৰু

কনদৰ বনাৱা হয় (গুৰ কৰ বক কৰ) সইটা বুজৱুা বাক্যাংশ এটা ব্যৱহাৰ কৰল মানুহ ভালদৰ বুজ পাব।

ইয়াতি আমাৰ ওচিৰতি মাত্ৰ পঁাচিটা বক কৰা খুন্দা গুটিৰ পঠা টুকুৰা আৰু দটুা মাছি আছি

এনকুৱা এটা শব্দ ব্যৱহাৰ কৰক যিটা বছি সাধিাৰণ।

মই যিৰুচিালমৰ ভগ্নিাৱশৰ স্থল, শয়ালৰ লুকাই থকা স্থানল পৰৱতিৰ্ম ন কৰম (যিৰময়া 9:11 য়ুএলটি)

মই যিৰুচিালমৰ ভগ্নিাৱশৰ স্থল, বনৰীয়া কুকুৰৰ লুকাই থকা স্থানল পৰৱতিৰ্ম ন কৰম

আমৰ ওচিৰত মাত্র পিঠাৰ পঁিাচিটা টুকুৰা আৰু দটুা মাছি আছি (মথ 14:17 য়ুএলটি)
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পরবতিৰ্গী আমরা আপনাক সম্পকৰ্ম  শখতি সুপারশ: 

[[rc://as/ta/man/translate/translate-transliterate]]

নামসমূহ কনক অনুবাদ কৰব

ইয়াতি আমাৰ ওচিৰতি মাত্ৰ পঁাচিটা ভঙা পঠাৰ টুকুৰা আৰু দটুা মাছি আছি

এনকুৱা এটা শব্দ অথবা বাক্যাংশ ব্যৱহাৰ কৰক যিটা বছি বশষ্ট।

সইজনৰ বাব যি ডিাঙৰ পাহৰ নমৰ্মাণ কৰল (ীতিমালা 136:7 য়ুএলটি)

সইজনৰ বাব যি সূযিৰ্মটা আৰু বলটা নমৰ্মাণ কৰল

(ফর যিান: স্বৰ্মদতূি, স্বৰ্মদতূিবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বৰ্মদতূি; খ্ৰীষ্টাৰী, খ্ৰষ্টশত্রুবলাক; পঁাচিন, পঁাচিনসকল, পঁাচিনবাব; বাপ্তাইজ, বাপ্তাইজ, বাপ্তষ্ম; খ্ৰীষ্ট,

মছিহ; খ্ৰীষ্টিয়ান; মণ্ডলী, মণ্ডলীবাৰ, মণ্ডলী; চুিন্নৎ কৰা, চুিন্নতি কৰল, চুিন্নতি, অচুিন্নতি, চুিন্নতি নকৰা; ক্রিস; ভূতি, মন্দ আত্মা, অশুচি আত্মা; 

অনন্তকাল, চিৰস্থায়ী, অনন্ত, চিৰকাল; নৰক, পাতিাল; মৰ পাৱালী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱালী; মান্না; রা; বশ্ৰাম; চিয়তিান, অপদৱতিা, দষু্ট জন; 

চিটীম; ৰাষ্ট্রেদতূি, দতূি, প্ৰিতিনধি,প্ৰিতিনধিসকল; যিব; ব্রাঞ্জ; উট, উটবাৰ; ৰথ, ৰথবাৰ, ৰথচিালকবাৰ; কৰূব, কৰূবম, কৰূববাৰ; রু,

াভী, ঁাড়, ঁাড়, া, বলা, রু, রু, রু, ছিাল; হৰণা, হৰণী, হৰণীবাৰ, হৰণীৰ পাৱালী, কু্ষেদ্র হৰণ, কু্ষেদ্র হৰণবাৰ; াধিা, খচ্চর; 

কপৌ চিৰাই, পাৰ চিৰাই; ঈল, ঈলবাৰ; দবদাৰু, দবদাৰুবাৰ; খুৰা, খুৰাবাৰ, ঘাৰাৰ খুৰা; চিতিাবাঘ, চিতিা; বাঘ, সংহ, সংহী,

সংহীবাৰ; ওক, ওক; াহৰ, াহৰবাৰ, াহৰ মাংস, াহৰৰ দানা; চিটকাপাৰ; সমূদ্র ৰু; ভড়া, ভড়াবাৰ; হম, হম পৰা; তিৰাৱাল; 

টিউনক, ত্বক; দ্রাক্ষোৰস, দ্রাক্ষোৰসবাৰ, দ্রাক্ষোৰস থাৱা মাট দ্রাক্ষোৰস থাৱা মাটবাৰ, নতুিন দ্রাক্ষোৰস; বা দয়া, বা দয়া, বা দ শস্য চিালা,

চিালন কৰা, চিালনৰ চিাল পৃথক কৰা, পৃথক কৰা) 

• 
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• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: মই বশ্যৰ দৰ কাম কৰা

বশণসমূহ কনক অনুবাদ কৰম? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

নামমাত্র বশিণ

বৱৰণ

কছুিমান ভাাতি বশণৰ ব্যৱহাৰ সই বস্তুবাৰৰ শ্ৰণীক উল্লখ কৰবল কৰব

পাৰ যি বশণৰ বণৰ্মনা কৰ। যিতিয়া এইদৰ হয়, তিতিয়া ই বশ্য হচিাপ

কাম কৰ। উদাহৰণ স্বৰূপ, "ধিনী" শব্দটা হছি এটা বশণ। ইয়াতি দটুা বাক্য

আছি যি "ধিনী" যি এটা বশণ তিাক দখুৱাই।

... ধিনী মানুহ জনৰৰু মৰ আদৰ বহুতি জাক আছিল ... (2 চিামূৱল 12:2 ULT)

বশণ "ধিনী" শব্দটা "মানুহ" শব্দটাৰ আতি আহ আৰু "মানুহ"জনক বণৰ্মনা কৰ।

তিওঁ ধিনী নহ'ব; আৰু তিওঁৰ ধিনসম্পদ নাথাকব ... (ইয়াব 15:29 ULT)

বশণ "ধিনী" ক্রিয়া "হাৱা"ৰ পাছিতি আহ আৰু "তিওঁ"ৰ বণৰ্মনা কৰ।

"ধিনী"য় এটা বশ্য হচিাপ কাম কৰব পৰা দখুওৱা এটা বাক্য ইয়াতি আছি।

…ধিনীয় আধিা চিকলতিক অধিক নদব আৰু দখুীয়ায়াতিাতিক কম নদব। (যিাত্ৰাপুস্তক 30:15 ULT)

যিাত্ৰাপুস্তক 30:15-পদতি, "ধিনী" শব্দটাৱ "ধিনীয়" শব্দটাতি এটা বশ্য হচিাপ কাম কৰ আৰু ই ধিনী লাকজনক বুজাইছি। "দখুীয়া"

শব্দটাৱ এটা বশ্য হচিাপ কাম কৰ আৰু ই দখুীয়া লাকজনক বুজাইছি।

কাৰণ এইটা এটা অনুবাদ সমস্যা

বাইবলতি বহু সময়তি বশণসমূহ মানুহৰ এটা সমূহৰ উল্লখ কৰবল বশ্য হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

কছুিমান ভাাই এই উপায়ৰ বশণসমূহ ব্যৱহাৰ নকৰ।

এই ভাাৰ পাঠকসকল ভাবব পাৰ যি পাঠতি কানাবা বশ ব্যক্তৰ বয় কয় আছি কন্তু প্ৰিকৃতিতি সই লাকসকলৰ সমূহৰ

কাৱা হছি যিসকলক বশণ বণৰ্মনা কৰছি।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

দষু্টতিাৰ ৰাজদণ্ড ধিামৰ্মক সকলৰ আধিপতি্যৰ ওপৰতি নাথাকব। (ীতিমালা 125:3 ULT)

ইয়াতি "ধিামৰ্মক" কাৱা হছি ধিামৰ্মক লাকসকলক, কানা নদৰ্ম ষ্ট এজন ধিামৰ্মক লাকক কাৱা নাই।

নম্রসকলধিন্য (মথ 5:5 ULT)

ইয়াতি "নম্র" কাৱা হছি সকলা ব্যক্ত যিসকল নম্র, কানা এজন নদৰ্ম ষ্ট নম্র লাকক কাৱা নাই।

অনুবাদ কৌশিল

যিদ আপানাৰ ভাাই মানুহৰ এটা সমূহৰ উল্লখ কৰবল বশ্য হচিাপ বশণ ব্যৱহাৰ কৰ, তিনহল এই উপায়ৰ বশণ ব্যৱহাৰ

কৰাটা ববচিনা কৰক। যিদ এইটা শুনাতি অদু্ভিতি লা বা অথৰ্মটা অস্পষ্ট বা ভুল হয়, তিনহল ইয়াতি অন্য এটা বকল্প আছি:

বশণৰ বণৰ্মনা কৰা বশ্যৰ বহুবচিন ঠনৰ সতি বশণটা ব্যৱহাৰ কৰক।

প্রয়াগ কৰা অনুবাদ কৌশিলৰ উদাহিৰণ

1 বশণৰ বণৰ্মনা কৰা বশ্যৰ বহুবচিন ঠনৰ সতি বশণটা ব্যৱহাৰ কৰক।

দষু্টতাৰ ৰাজদণ্ড ধিামর্ণকতাৰ আধিপিত্যৰ ওপিৰত নাথাকব।(ীতিমালা 125:3 ULT)

দষু্টতিাৰ ৰাজদণ্ড ধিামৰ্মক সকলৰ আধিপতি্যৰ ওপৰতি নাথাকব। (ীতিমালা 125:3 ULT)

নম্র সকলধিন্য ... (মথ 5:5 ULT)

• 

• 

• 
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যিসকল ব্যক্ত নম্র তিওঁ ধিন্য ...

(ফর যিান: ঐশ্বৰক, বভব, অবাধি্য, পাণ্ড, পাপাচিার, পাণ্ডবাধি; মৃতুি্য হওক, মৰা যিাৱা, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃতি, মৃতুি্য, মৃতুি্য, মৃতিপ্ৰিায়) 

• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: মই মাৰ সংসৃ্কতিৰ নতুিন নামসমূহ

কনক অনুবাদ কৰব পাৰম? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

নজনাবলাক অনুবাদ কৰক

নামসমূহি কনক অনুবাদ কৰব

বৱৰণ

বাইবলতি বহুতি লাকৰ নাম, জনাষ্ঠী, আৰু স্থানৰ নাম আছি। ইয়াৰ কছুি নাম

বল লাব পাৰ আৰু কাৱাতি জটিল হ'ব পাৰ। কতিয়াবা পাঠক এটা

নাম ক উল্লখ কৰ সইটা নাজানব পাৰ আৰু কতিয়াবা সহঁতি এটা নামৰ

অথৰ্মটা ক সইটা জনাৰ প্ৰিয়াজন হ'ব পাৰ। এই পৃষ্ঠাই আপুন এই নামসমূহ

কনক অনুবাদ কৰব পাৰ আৰু আপুন সহঁতি এইবলাকৰ বয় ক জনাৰ

প্ৰিয়াজন সইটা বুজাই দয়াক লাকসকলক কনক সহায় কৰব পাৰ সইটা চিাবল আপানাক সহায় কৰব।

নামসমূহিৰ অথর্ণ

বাইবলতি থকা প্ৰিায় নামৰ অথৰ্ম আছি। বাইবলতি থকা অধিক সময়, নামসমূহ সহঁতি উল্লখ কৰা লাক আৰু স্থানসমূহ চিনাক্ত কৰবল

সহজ ব্যৱহাৰ কৰা হয়। কন্তু কতিয়াবা এটা নামৰ অথৰ্ম বশক গুৰুত্বপূণৰ্ম।

এইটা মল্কচিদক আছিল, চিালমৰ ৰজা, ঈশ্বৰৰ মহা পুৰাহতি, যিজন ৰজাৰ মৃতুি্যৰ পৰা ঘূৰাই আন আব্রাহমক

ল কৰছিল আৰু তিওঁক আশীবৰ্মাদ দছিল। (ইব্রী 7:1 ULT)

ইয়াতি লখক নাম থকা এজন মানুহক উল্লখ কৰবল " মল্কচিদক " নামটা প্ৰিাথমকভাৱ ব্যৱহাৰ কৰছি আৰু "চিালমৰ ৰজা" শীৰ্মক

কয় যি তিওঁই এখন নদৰ্ম ষ্ট চিহৰতি শাসন কৰছি।

তিওঁৰ নামটা " মল্কচিদক "ৰ অথৰ্মটা হছি "ধিামৰ্মকতিাৰ ৰজা" আৰু "চিালমৰ ৰজা", তিাৰ মান "শান্তৰ ৰজা"।

(ইব্রী 7:2 ULT)

ইয়াতি লখক মল্কচিদকৰ নাম আৰু শীৰ্মকৰ অথৰ্মটা ব্যাখ্যা কৰছি, কাৰণ সইবলাক বস্তুৱ ব্যক্তজনৰ বয় আমাক অধিক কয়। বল

সময়তি, লখক নামটাৰ অথৰ্মটা ব্যাখ্যা নকৰ কাৰণ তিওঁ আশা কৰ যি পাঠক ইতিমধি্য অথৰ্মটা জান। যিদ নামটাৰ অথৰ্মটা বাক্যাংশটা

বুজাতি গুৰুত্বপূণৰ্ম হয়, তিন্ত আপুন পাঠ বা এটা পাদটীকাতি অথৰ্মটা অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ।

কাৰণ এইটা এটা অনুবাদ সমস্যা

পাঠক বাইবলতি কছুিমান নাম নাজানবও পাৰ। সহঁতি এইটা নাজানব পাৰ যি এটা নাম এজন ব্যক্ত বা স্থান বা কবা বস্তুক

উল্লখ কৰন নকৰ।

পাঠক বাক্যাংশটা বুজ পাবল এটাৰ অথৰ্মটা বুজ পাব লাব।

কছুিমান নামতি বল ধ্বন বা ধ্বনৰ সংযিুক্ত থাকব পাৰ যিটা আপানাৰ ভাাতি ব্যৱহাৰ নহয় বা আপানাৰ ভাাতি কবল

অপ্ৰিীতিকৰ হয়। এই সমস্যাটা সম্বিাধিন কৰবল কৌশলসমূহৰ বাব, শব্দবাৰ অনুকৰন কৰক চিাওক।

বাইবলতি থকা কছুিমান ব্যক্ত বা স্থানৰ দটুা নাম আছি। পাঠক এইটা উপৌলব্ধি নকৰবও পাৰ যি দটুা নাম একজন ব্যক্ত বা

স্থানক উল্লখ কৰছি।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

আপুনযিদৰ্মনল 'ল আৰু যিৰহাল আহল। যিৰহাৰ দলপতিয় ইমাৰীয়াৰ সতি আপানাৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধ

লাল। (যিহাচূিৱা 24:11 ULT)

পাঠক এইটা নাজানব পাৰ যি "যিদৰ্মন" হছি এখন নদীৰ নাম, "যিৰহা" হছি এখন চিহৰৰ নাম আৰু "ইমাৰীয়া" হছি জনাষ্ঠীৰ নাম।

তিাই ক'ল, "স মাক দখাৰ পছিতিা মই সঁচিাক চিাৱাটা অব্যাহতি ৰাখবন" সইবাব ভালটাক বৰ-লহয়-ৰাৱী 

বুল কাৱা হছিল; (আদপুস্তক 16:13-14 ULT)

পাঠক দ্বতিীয় বাক্যটা নাজানব পাৰ যিদ সহঁতি এইটা নাজান যি " বৰ-লহয়-ৰাৱী " অথৰ্মটা "ভালদৰ থকাজন মাক চিাইছি।"

তিাই নজৰ নামটা মাচি ৰাখল আৰু ক'ল, "কাৰণ মই তিাক পানীৰ পৰা উলয়াইছিা।" (যিাত্ৰাপুস্তক 2:11 ULT)

• 

• 

• 

• 
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পাঠক এইটা বুজ নাপাব পাৰ যি তিাই এইটা কয় কছি যিদ সহঁতি এইটা নাজান যি মাচিৰ নামটা ইব্রী শব্দ "বাহৰতি উলয়াওক"ৰ

দৰ লা।

চিৌল নজৰ মৃতুি্যৰ লতি চুিক্ত কৰছিল (পঁাচিনকমৰ্ম 8:1 ULT)

<খণ্ডউদ্ধতি>এইটা আইকানয়ামতি থকাৰ বয় যি পৌল আৰু বানৰ্মাবাচি একল নাম-ঘৰল তি প্ৰিৱশ কৰছিল (পঁাচিনকমৰ্ম 14:1 ULT) 

পাঠক এইটা নাজানব পাৰ যি চিৌল আৰু পৌল নামটাৱ একজন ব্যক্তক উল্লখ কৰছি।

অনুবাদ কৌশিল

যিদ পাঠক এই প্ৰিসঙ্গৰ পৰা সহজ বুজ নাপায় যি এটা ক ধিৰণৰ বস্তুৰ উল্লখ কৰ, তিন্ত আপুন ইয়াক স্পষ্ট কৰবল এটা শব্দ

যিা কৰব পাৰ।

যিদ পাঠক ইয়াৰ বয় ক কছি সইটা বুজবল এটা নামৰ অথৰ্মটা বুজ পাৱাৰ প্ৰিয়াজন হয়, তিন্ত নামটা প্ৰিতিলপ কৰক

আৰু পাঠতি নাইবা এটা পাদটীকাতি ইয়াৰ অথৰ্মটাৰ বয় কওক।

বা যিদ পাঠক ইয়াৰ বয় ক কছি সইটা বুজবল এটা নামৰ অথৰ্মটা বুজ পাৱাৰ প্ৰিয়াজন হয় আৰু নামটা কৱল এবাৰ

ব্যৱহাৰ হয়, তিন্ত নামটা প্ৰিতিলপ কৰাৰ পৰৱতিৰ্ম  নামৰ অথৰ্মটা অনুবাদ কৰক।

যিদ এজন ব্যক্ত বা স্থানৰ দটুা বল বল নাম আছি, তিন্ত এটা অধিক বা অন্য নামটা কৱল তিতিয়া ব্যৱহাৰ কৰক যিতিয়া

পাঠ সই ব্যক্ত বা স্থানৰ কথা কয় যিাৰ এটাতিক অধিক নাম আছি বা যিতিয়া ই এই বয় কথা পাতি যি ব্যক্তজন বা স্থানক

নামটা কয় দয়া হছিল। উৎস পাঠ কমক সঘনাই ব্যৱহাৰ কৰা নামটা ব্যৱহাৰ কৰ থাকাতি এটা পাদটীকা লখক।

বা যিদ এজন ব্যক্ত বা স্থানৰ দটুা বল বল নাম থাক, তিন্ত উৎস পাঠতি যিটা নাম দয়া হছি সই নামটা ব্যৱহাৰ কৰক

আৰু অন্য নাম দয়া পাদটীকা যিা কৰক।

প্রয়াগ কৰা অনুবাদ কৌশিলৰ উদাহিৰণ

যিদ পাঠক এই প্ৰিসঙ্গৰ পৰা সহজ বুজ নাপায় যি এটা ক ধিৰণৰ বস্তুৰ উল্লখ কৰ, তিন্ত আপুন ইয়াক স্পষ্ট কৰবল এটা শব্দ

যিা কৰব পাৰ।

আপিুনযিদর্ণ নল গ'ল আৰু যিৰহিাল আহিল। যিৰহিাৰ দলপিতয় ইমাৰীয়া ৰ সত আপিানাৰ বৰুদ্ধ যিুদ্ধ লাগল

(যিহাচিাৱা 24:11 ULT)

আপুনযিদৰ্মন নদীল 'ল আৰু যিৰহা চিহৰল আহল। যিৰহাৰ দলপতিয় ইমাৰীয়া জাতিৰ লতি ল লা আপানাৰ বৰুদ্ধ

যিুদ্ধ লাল

কছুি সময়ৰ পিছিত, কছুি ফৰাচিী আহিল আৰু তওঁক ক'ল, "যিাওক আৰু ইয়াৰ পিৰা গুচি যিাওক কাৰণ হিৰুদ আপিানাক

মাৰবল বচিাৰছি।" (লুক 13:31 ULT)

কছুি সময়ৰ পছিতি, কছুি ফৰাচিী আহল আৰু তিওঁক ক'ল, "যিাওক আৰু ইয়াৰ পৰা গুচি যিাওক কাৰণ ৰজা হৰ আপানাক

মাৰবল বচিাৰছি।

যিদ পাঠক ইয়াৰ বয় ক কছি সইটা বুজবল এটা নামৰ অথৰ্মটা বুজ পাৱাৰ প্ৰিয়াজন হয়, তিন্ত নামটা প্ৰিতিলপ কৰক

আৰু পাঠতি নাইবা এটা পাদটীকাতি ইয়াৰ অথৰ্মটাৰ বয় কওক।

তাই নজৰ নামটা মাচি ৰাখল আৰু ক'ল, "কাৰণ মই তাক পিানীৰ পিৰা উলয়াইছিা।" (যিাত্ৰাপুস্তক 2:11 ULT)

তিাই নজৰ নামটা মাচি, যিটা শুনাতি 'বাহৰলা উলয়াওক' দৰ লা আৰু ক'ল, "কাৰণ মই তিাক পানীৰ পৰা উলয়াইছিা।""

বা যিদ পাঠক ইয়াৰ বয় ক কছি সইটা বুজবল এটা নামৰ অথৰ্মটা বুজ পাৱাৰ প্ৰিয়াজন হয় আৰু নামটা কৱল এবাৰ

ব্যৱহাৰ হয়, তিন্ত নামটা প্ৰিতিলপ কৰাৰ পৰৱতিৰ্ম  নামৰ অথৰ্মটা অনুবাদ কৰক।

... তাই ক'ল, "স মাক দখাৰ পিছিতা মই সঁচিাক চিাৱাটা অব্যাহিত ৰাখমন?" সইবাব ভালটাক বৰ-লহিয়-ৰাৱী বুল

কাৱা হিছিল; (আদপুস্তক 16:13-14 ULT)

... তিাই ক'ল, "স মাক দখাৰ পছিতিা মই সঁচিাক চিাৱাটা অব্যাহতি ৰাখমন?" সইবাব ভালটাক কাৱা হছিল "ভালদৰ

থকাজন মাক চিাইছি;

যিদ এজন ব্যক্ত বা স্থানৰ দটুা বল বল নাম আছি, তিন্ত এটা অধিক বা অন্য নামটা কৱল তিতিয়া ব্যৱহাৰ কৰক যিতিয়া

পাঠ সই ব্যক্ত বা স্থানৰ কথা কয় যিাৰ এটাতিক অধিক নাম আছি বা যিতিয়া ই এই বয় কথা পাতি যি ব্যক্তজন বা স্থানক

নামটা কয় দয়া হছিল। উৎস পাঠ কমক সঘনাই ব্যৱহাৰ কৰা নামটা ব্যৱহাৰ কৰ থাকাতি এটা পাদটীকা লখক। উদাহৰণ

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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পরবতিৰ্গী আমরা আপনাক সম্পকৰ্ম  শখতি সুপারশ: 

[[rc://as/ta/man/translate/translate-transliterate]]

স্বৰূপ, পঁাচিনকমৰ্ম 13ৰ আতি পৌলক "চিৌল" আৰু পঁাচিনকমৰ্ম 13ৰ পছিতি "পৌল" কাৱা হছি। আপুন পঁাচিনকমৰ্ম 13:9ৰ বাহৰ

সকলা সময়তি "পৌল" হচিাপ তিওঁৰ নামটা অনুবাদ কৰব পাৰ যি'তি ই তিওঁৰ দয়াটা নাম থকাৰ বয় কয়।

... এজন যিুৱ ব্যক্তিৰ নাম চিৌল আছিল (পঁানকমৰ্ম 7:58 ULT)

... এজন যিুৱ ব্যক্তৰ নাম পৌল আছিল
1

পাদটীকা দখাতি এনকুৱা হ'ব:

[1]
চিৌল কাৱা প্ৰিায় সংস্কৰণ ইয়াতি আছি, কন্তু বাইবলৰ প্ৰিায় ভাতি তিওঁক পৌল বুল কাৱা হয়।

কন্তু চিৌল, যিজনক পিৌল বুল কাৱা হিছিল, তওঁ পিবত্র আত্মাৰ ভৰ আছিল; (পঁাচিনকমৰ্ম 13:9)

কন্তু চিৌল, যিজনক পৌল বুল কাৱা হছিল, তিওঁ পবত্ৰ আত্মাৰ ভৰ আছিল;

বা যিদ এজন ব্যক্ত বা স্থানৰ দটুা নাম থাক, তিন্ত উৎস পাঠতি যিটা নাম দয়া হছি সইটা ব্যৱহাৰ কৰক আৰু অন্য নাম দয়া

এটা পাদটীকা যিা কৰক। উদাহৰণ স্বৰূপ, আপুন "চিৌল" লখব পাৰ যি'তি উৎস পাঠতি "চিৌল" থাক আৰু "পৌল" লখব

পাৰ যি'তি উৎস পাঠতি "পৌল" থাক।

এজন যিুৱ ব্যক্তিৰ নাম চিৌল আছিল (পঁাচিনকমৰ্ম 7:58 ULT)

এজন যিুৱ ব্যক্তৰ নাম চিৌল আছিল

পাদটীকা দখাতি এনকুৱা হ'ব:

[1]
এইজন একজন ব্যক্ত আছিল যিজনক পঁাচিনকমৰ্ম 13ৰ আৰম্ভণতি পৌল বুল কাৱা হছিল।

কন্তু চিৌল, যিজনক পিৌল বুল কাৱা হিছিল, তওঁ পিবত্র আত্মাৰ ভৰ আছিল; (পঁাচিনকমৰ্ম 13:9)

কন্তু চিৌল, যিজনক পৌল বুলও কাৱা হছিল, তিওঁ পবত্ৰ আত্মাৰ ভৰ আছিল;

এইটা ইকনয়ত থকাৰ বয় যি পিৌল আৰু বাণর্ণবাচি একলগ  নাম-ঘৰল প্রৱশি কৰছিল (পঁাচিনকমৰ্ম 14:1 ULT)

এইটা ইকনয়তি থকাৰ বয় যি পৌল
1
 আৰু বানৰ্মাবাচি একল নাম-ঘৰল তি প্ৰিৱশ কৰছিল

পাদটীকা দখাতি এনকুৱা হ'ব:

[1]
এইজন মানুহ যিাক পঁাচিনকমৰ্ম 13ৰ আতি চিৌল বুল কাৱা হছিল।

(ফর যিান: সবৰ্মশক্তমান; খ্ৰীষ্ট, মছিহ; অবশ্বাসী, অবশ্বস্ততিাৰ; ঈশ্বৰ; পতৃি ঈশ্বৰ, স্বৰ্গীয় পতৃি, পতৃি; হব্রু, হব্রু; যিীচুি, যিীচুি খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যিীচুি; প্ৰিভু

যিহাৱা, যিহাৱা ইশ্বৰ; নাচিৰতিীয়, নাচিৰতিীয়সকল, নাচিৰতিীয় ব্রতি; পঞ্চাশত্তমী, সপ্তাহর উৎসব; চিয়তিান, অপদৱতিা, দষু্ট জন; ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ,

পুত্ৰ; যিহাৱা; হৰাণ; হাবল; অবয়া; অবমলক; অবনৰ; অব্রাহাম, অব্রাম; অবচিালাম; আদম; অদানীয়া; আহাব; অহচিবৰচি; আহজ; 

অহজয়া; অহয়া; আই; অমালক, অমালকীয়া, অমালকীয়াসকল; অমচিয়াহ; অম্মান, অম্মানীয়া, অম্মানীয়াসকল; আমাচি; আমাজ; 

এন্দ্ৰিয়; আন্না; আন্তখয়া; এপাল্লা; আক্কলা; আৰব; আৰবীয়, আৰবীয় লাক, আৰবীয় লাকসকল; অৰাম, অৰামীয়া, অৰামীয়াসকল,

অৰামীয়; অৰাৰট; অতিক্ষেত্ৰ; আচিা; আচিফ; আচিদাদ, অজাটাচি; আচিৰ; আস্কালন; এচিয়া; অথলয়া; অজৰয়া; বাল; বাচিা; বাবল; 

বালাম; বাৰাা; বাণৰ্মাবা; বাথৰ্মলময়; বাৰুক; বাচিান; বৎচিবা; বলচিবুব; বৰচিবা; বন্যামীন, বন্যামীনীয়া, বন্যামীনীয়াসকল; বৰয়া; 

বথনয়া; বৎএল; বৎচিমচি; বথুৱল; বাৱজ; ছিীজাৰ; ছিীজাৰয়া, ছিীজাৰয় ফলপী; কফা; কইন; কালব; কানান, কানানীয়া,

কানানীয়াসকল; কফৰনাহূম; কমৰ্মল, কমৰ্মল পবৰ্মতি; কলদীয়া, কলদীয়াবাসী, কলদীয়াসকল; কৰথীয়া; কলকীয়া; দায়ূদ-শহর; কলচিীয়া,

কলচিীয়াসকল; কৰন্থ, কৰন্থীয়াসকল; কণৰ্মলয়; ক্রিীতি, ক্রিীতিদশীয়, ক্রিীতিদশীয়সকল; কুচি; চিাইপ্ৰিাচি; চিাইৰণ; চিাইৰাচি; দম্মচিক; দান; 

দানয়ল; দৰয়াবচি; দায়ুদ; দললা; ইডিন, ইডিন বাছিা; ইদাম, ইদামীয়া, ইদামীয়াসকল, ইদমুীয়া; মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল; ইক্রিাণ,

ইক্রিাণীয়সকল; এলম, এলমীয়া; ইলয়াজাৰ; ইলীয়াকীম; এলয়; ইলীচিা; এলজাবথ; হনাক; ইফচি, ইফচিীয়া, ইফচিীয়াসকল; ইফ্রোয়ম,

ইফ্রোয়মীয়, ইফ্রোয়মীয়সকল; ইফ্রোথ, ইফ্রোথা, ইফ্রোথীয়, ইফ্রোথীয়সকল; এচিৌ; ইষ্টৰ; ইথওপয়া, ইথওপয়াসকল; ইউফ্রেটিস নদী, নদী; হাৱা;

যিহষ্কল; ইষ্রা; ্যাব্রয়ল; াদ; ালাতিীয়া, ালাতিীয়াসকল; াৎ, াতিীয়, াতিীয়সকল; াজা; ৰ; ৎচিমানী; বয়াতি; দয়ান; 

লয়দ, লয়দীয়, লয়দীয়সকল; ল্ ল; ীৰ্মাশীযিs; লথা; লয়াথ; ঘামাৰা; াশন; গ্রীচি, গ্রীচিনবাসী; গ্রক, গ্রীচিৰ লাক; 

হবকু্কক; হাাৰ; হাগ্গয়; হাম; হামাতি, হামাতিীয়াসকল, লবা হামাতি; হামাৰ; হনানীয়া; হান্নাহ; হাৰাণ; হব্রাণ; হৰাডি, হৰাডি এণ্টিপাচি; 

হৰাডিীয়া; মহান হৰাডি; হল্কয়; হয়া, হয়াসকল; হাচিয়া; হাশয়; দায়ুদৰ ৃহ; আইকানয়াম; ইচিহাক; যিচিয়া; ইসমাঈল,

ইস্মিালীয়া, ইস্মিালীয়াসকল; ইচিাখৰ; ইস্রায়ল, ইস্রায়লীয়রা, যিাকাব; যিাকাব (যিীচুিৰ ভাই); যিাকাব (আলফয়ৰ পুত্ৰ); যিাকাব (চিবদীয়ৰ

পুত্ৰ); জ্যাফথ; যিবূচি, যিবূচিীয়া, যিবূীয়াসকল; যিহায়াখীন; যিহায়াদা; যিহায়াকীম; যিহাৰাম, যিাৰাম; যিহাশাফট; যিহূ; যিপ্তহ; যিরময়; 

যিারবয়াম; যিচি; যিথ্রা, ৰূয়ল; ঈবল; যিায়াশ; ইয়াব; জায়ল; জন মাকৰ্ম ; যিাহন (পঁাচিন); যিাহন(বাপ্তাইজক); যিানা; জানাথন; 

যিাফা; যিাৰাম; জাসফ (NT); জাসফ (OT); যিহাশূয়; যিাচিয়া; যিহূদা; যিহূদা ইস্কাৰতিীয়া; যিহূদা যিাকাবর পুত্ৰ; যিহূদয়া; কাদশ,

কাদশ-বণৰ্ময়া, মরা কাদশ; কদার; কাদছি; কদ্রাণ ঊপতি্যকা; লাবন; লমক; লাজাৰ; লয়া; লবানন; লবয়াথন; লাট; লুক; লুস্ত্রা; 

মাখার; ম্যাসডিানয়া; মকার; মলাখী; মনচি; মাথৰ্মা; মৰয়ম, যিীচুিৰ মাতৃি; মর মাডিালন; মৰয়ম (মাথৰ্মাৰ ভনী); মথ, লবী; Medes,

মডিয়া; সার, গ্রট সার, পশ্চিম সার, ভূমধি্যসারীয় সমুদ্র; মল্কীচিদক; দাওয়াতিী; মচিক; মসাপটময়া, অৰাম নহৰয়াম; মীখা; 

মীখাইল; মরয়াম; মীখল; মস্পা; মাৱাব, মাৱাবীয়া, মাৱাবীয়াসলকল; মালক , মালখ; মদৰ্মখয়; মাচি; হমৰ্মাণ পবৰ্মতি; জতুিন পবৰ্মতি; 

নামান; নাহাৰ; নহূম; নপ্তাল; নাথান; নবু্যক্যানজার; নভ; নহময়; নীল নদী, মশরর নদী, নীল; নীনবী, নীনৱীয়া; নাহ; ওবদয়; উম্রী; 
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পদ্দন অরাম; পৰণ; পৌল, চিৌল; পওর, মাউন্ট পওর, বাল পর; পঁয়াজীতি; পতিৰ, চিমন পতিৰ, কফা; মচিৰৰ ৰজা ফৰৌণ; প্ৰিচিাৰক

ফলপ; পঁাচিন ফলপ; পলষ্টীয়দর; পীনহস; ফনকয়া; পলাতি; পন্ত; পাটিফাৰ; প্ৰিসলা; ৰাহল; ৰাহাব; রামা; রামাৎ; ৰবকা; 

রহবয়াম; রূবণ; ৰম্মান; ৰূথ; লৱণ সমূদ্র, মৃতি্য সমূদ্র; চিমচিান; চিামূৱল; চিাৰা, চিাৰ; চিৌল (OT); ালল সমূদ্র, কলৰথ সমূদ্র,

জনৰথ সৰাবৰ, তিবৰীয়া সমূদ্র; চিানহৰীব; চিথ; চিাৰন, চিাৰৰ সমভূম; চিবা; চিম; চিলাহ; Shinar; চিদান, চিদানীয়া; চিীলাচি,

সলভানয়াস; চিমান; চিমান জয়ালতি; চিলামন; ইস্তফান; চিৰয়া; তিামাৰ; তিাৰশশ; তিাৰচিাচি; তিৰহ; থচিলনীকা, থচিলনীকীয়া,

থচিলনীকীয়াসকল; থমাচি; তিমথীয়; তিচিৰ্ম া; তিীতি; ত্ৰায়াচি; তুিবল; তুিখ; তূিৰ, তূিৰীয়াসকল; উৰ; উৰয়া; উজ্জিয়া, অজৰয়া; ৱাষ্টি; চিক্কয়; 

চিাদাক; চিবদয়; জবূলূণ; জখৰয়া(NT); জখৰয়া (OT); চিদকয়া; চিফনয়া; জৰুবাবল; চিাৱৰ; ধিূপৰ বদ, ধিূপ বদ; দায়ত্ব অপৰ্মন

কৰা, আৰাপতি, আৰাপক, নধিৰ্মাৰণ কৰা কাযিৰ্ম, কতিৰ্ম ব্য, পুনৰ নধিৰ্মাৰণ; প্ৰিসব কৰা, ভৰ্ম ধিাৰণ কৰা, জন্মদান, উৎপাদক; বৰফশল,

বৰফশলবাৰ, বৰফৰ শলবাৰ, শলাবৃষ্টি; চিতিাবাঘ, চিতিা; বাদ পশু; ফৰং, ফৰংবাৰ; বগুনয়া; খাড়া, নলখাড়া; সপৰ্ম, সপৰ্ম, সাপ,

সাপ, বযিুক্ত সাপ, বযিুক্ত সাপ; হম, হম পৰা) 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: প্ৰিতিলপ মান ক আৰু মই সইবাৰ

কনক অনুবাদ কৰম? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-intro]]

প্রতলপি

বৱৰণ

আম “প্ৰিতিলপ শব্দটিৰ ব্যৱহাৰ দটুা শব্দ অথবা দটুা সৰু বাক্যাংশৰ বাব

ব্যৱহাৰ কৰছঁিা যিকইটাই একটা অথৰ্ম অথবা প্ৰিায় একটা বস্তুৰ বাব ব্যৱহাৰ

হাৱা আৰু একল ব্যৱহাৰ হাৱা শব্দৰ বাব কৰছঁিা। সাধিাৰণতি এইবাৰ

“আৰু” শব্দ ব্যৱহাৰ কৰ একল কৰা হয়। দটুা শব্দই ব্যক্ত কৰা অথৰ্মটা আৰু

শক্তশালী কৰবল সাধিাৰণতি ইয়াৰ ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

এইটা অনুবাদৰ এটা সমস্যা হিাৱাৰ কাৰণ

কছুিমান ভাাতি মানুহ প্ৰিঅতিলপ ব্যৱহাৰ নকৰ। অথবা তিওঁলাক প্ৰিতিলপ ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ, কনু কছুিমান পৰস্থতিতিহ, সইবাব

তিওঁলাকৰ ভাাতি কছুিমান চিন্দতি প্ৰিতিলপ ব্যৱহাৰ কৰাৰ ফলতি কানা অথৰ্মৰ পৰৱতিৰ্ম ন নহয়। যিকানা ক্ষেত্ৰতি অনুবাদকসকল

প্ৰিতিলপটাৱ ব্যক্ত কৰা অথৰ্মটা প্ৰিকাশ কৰবল অন্য উপায় সন্ধান কৰব লাব।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

ৰজা দায়ুদ বুঢ়া আৰু বয়সতি আবঢ়া আছিল। (1 ৰাজাৱলী 1:1 ULT)

ৰখাংকতি কৰা শব্দকইটাই একটা অথৰ্মক প্ৰিকাশ কৰ। তিওঁলাক একলল্গ এইটা বুজায় যি তিওঁ “বহুতি বুঢ়া” আছিল।

...তিওঁ দজুন মানুহক আক্রিমণ কৰল যিকইজন তিওঁতিক অধিক ন্যায়পৰায়ণ আৰু ভাল আছিল... (1 ৰাজাৱলী

2:32 ULT)

ইয়াৰ অথৰ্ম এইটা যি তিওঁলাক তিওঁতিক “বহু বছি ন্যায়পৰায়ণ” আছিল।

তুিম ভুল আৰু মছিা শব্দৰ প্ৰিস্তুতি কৰাৰ নণৰ্ময় লছিা (দানয়ল 2:9 ULT)

ইয়াৰ অথৰ্ম হছি যি তিওঁলাক “বহু মছিা কথা কাৱাৰ” বাব প্ৰিস্তুতি হছিল।

... এটা ভড়া পাৱালৰ দৰ যিাৰ কানা দা নাই আৰু কানা দা নাই। (1 পতিৰ 1:19 ULT)

ইয়াৰ অথৰ্ম এইটা যি তিওঁ এটা ভড়া পাৱালৰ দৰ আছিল যিাৰ কানা দা নাছিল—এটাও নাছিল।

অনুবাদৰ কৌশিল

যিদ এটা প্ৰিতিলপ প্ৰিাকৃতিক হয় আৰু তিামাৰ ভাাতি একটা অথৰ্ম প্ৰিকাশ কৰ, তিন্ত তিাক ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ। যিদ নহয়, এই কৌশলসমূহ

ব্যৱহাৰ কৰক।

কৱল এটা শব্দ অনুবাদ কৰক।

যিদ প্ৰিতিলপটাৰ ব্যৱহাৰ অথৰ্মটা আৰু শক্তশালী কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হছি, এটা শব্দ অনুবাদ কৰক আৰু “বহুতি” অথবা

“বহুতি বছি” অথবা “বহুতি”ৰ দৰ শব্দ ব্যৱহাৰ কৰক যিাতি অথৰ্মটা আৰু শক্তশালী কৰ।

যিদ প্ৰিতিলপটা অথৰ্মটাৰ ওপৰতি গুৰুত্ব দবল অথবা শক্তশালী কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হছি, তিন্ত আপানাৰ ভাাতি তিাৰ বাব

থকা উপায় এতিা ব্যৱহাৰ কৰক।

ব্যৱহিাৰ কৰা অনুবাদৰ কৌশিল

কৱল এটা শব্দ অনুবাদ কৰক।

1. 

2. 

3. 

1. 
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তুিম ভুল আৰু মছিা শব্দৰ তিয়াৰ কৰাৰ নণৰ্ময় লছিা (দানয়ল 2:9 ULT)

"তুিম ভুল কথা কাৱাৰ বাব তিয়াৰ হাৱাৰ নণৰ্ময় লছিা

যিদ প্ৰিতিলপটাৰ ব্যৱহাৰ অথৰ্মটা আৰু শক্তশালী কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হছি, এটা শব্দ অনুবাদ কৰক আৰু “বহুতি” অথবা

“বহুতি বছি” অথবা “বহুতি”ৰ দৰ শব্দ ব্যৱহাৰ কৰক যিাতি অথৰ্মটা আৰু শক্তশালী কৰ।

ৰজা ডিভডি বুঢ়া আৰু বয়সতি আবঢ়া আছিল। (1 ৰাজাৱলী 1:1 ULT)

"ৰজা দায়ুদবহুতি বৃদ্ধ আছিল।"

যিদ প্ৰিতিলপটা অথৰ্মটাৰ ওপৰতি গুৰুত্ব দবল অথবা শক্তশালী কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা হছি, তিন্ত আপানাৰ ভাাতি তিাৰ বাব

থকা উপায় এতিা ব্যৱহাৰ কৰক।

... এটা ভড়া পাৱালৰ দৰ যিাৰ কানা দা নাই আৰু কানা দা নাই। (1 পতিৰ 1:19 ULT) – ইংৰাজীতি ইয়াৰ ওপৰতি গুৰুত্ব

প্ৰিদান কৰবল “যিকানা” আৰু “অলপা”ৰ দৰ সব্দ ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ।“

"... এটা ভড়া পাৱাল যিাক অলপা দ নাই ..."

(ফর যিান: সময়, যিথাসময়তি, গুণ, অসময়তি) 

• 

1. 

• 

1. 

• 

• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা ক হয়? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-intro]]

বাক্যালংকাৰবশি লক্ষেণা

বৱৰণ

বাক্যালংকাৰবশি লক্ষেণা হছি বক্তব্যৰ এটা চিৰত্ৰ যি'তি এটা বস্তু বা ধিাৰণাক

ইয়াৰ নজৰ নামৰ মতিা নহয়, কন্তু ইয়াৰ সতি একবাৰ সহযিাী কবা অন্য

নামৰ মতিা হয়। এটা বাক্যালংকাৰবশি লক্ষেণা হছি এটা শব্দ বা ব্যাকাংশ

যিাক ইয়াৰ সতি কবা বস্তুৰ বাব এটা বকল্প হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

আৰু তিওঁৰ পুত্ৰ যিীচুিৰ তিজৰ আমাক সকলা পাপৰ পৰা শুচি কৰ দয়। (1 যিাহন 1:7 ULT)

তিজ যিীচুিৰ মৃতুি্য হাৱাটা প্ৰিতিনধিত্ব কৰ।

তিওঁ ৰাতি আহাৰ খাৱাৰ পছিতি পানপাত্ৰ একদৰ এইটা ক উঠাল যি, "এই পানপাত্ৰ মাৰ তিজ থকা নতুিন চুিক্ত,

যিটা আপানাৰ বাব ভৰাই দয়া হছি। (লুক 22:20 ULT)

পানপাত্ৰই ভতিৰতি থকা দ্রাক্ষোক প্ৰিতিনধিত্ব কৰ।

বাক্যালংকাৰবশি লক্ষেণা ব্যৱহিাৰ কৰব পিাৰ

কবা বস্তুৰ উল্লখ কৰাৰ এটা চুিটি উপায়

ইয়াৰ সতি সহযিাী এটা শাৰীৰক বমূতিৰ্ম  নামৰ সতি ইয়াক উল্লখ কৰ এটা ভাবমূলক ধিাৰণা অধিক অথৰ্মযিা্য কৰবল

কাৰণ এইটা এটা অনুবাদ সমস্যা

বাইবলতি বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা প্ৰিায় ব্যৱহাৰ হয়। বক্তাৰৰ কছুি ভাাতি বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা ব্যৱহাৰ নহয় আৰু সহঁতি বাইবলতি

ইয়াক পঢ় থাকাতি চিনাক্ত কৰব নাৱাৰবও পাৰ। যিদ সহঁতি বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা টা চিনাক্ত কৰব নাৱাৰ, তিন্ত সহঁতি পাঠটা

বুজ নাপাব বা ইয়াতি বয়া যি সহঁতি পাঠটা ভুল বুজ পাব। যিতিয়াই এটা বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা ব্যৱহাৰ হয়, তিতিয়া ব্যক্তয় ই ক

প্ৰিতিনধিত্ব কৰ সইটা বুজবল সক্ষেম হ'ব লাব।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

প্ৰিভু ঈশ্বৰ তিাক তিওঁৰ পতৃি দায়ুদৰ সংহাসন দব। (লুক 1:32 ULT)

এখন সংহাসন এ যিাহন ৰজাৰ কতৃিৰ্ম পক্ষেক প্ৰিতিনধিত্ব কৰ। "সংহাসন" হছি "ৰাজকীয় কতৃিৰ্ম পক্ষে", "ৰাজত্ব" বা "শাসন"ৰ এটা

বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা । ইয়াৰ অথৰ্ম হছি ঈশ্বৰ সই যিাহনক ৰজা বনাব যিজন ৰজা দায়ুদক অনুসৰণ কৰব।

তিাত্িক্ষেণকভাৱ তিওঁৰ মুখখন খাল খায় ছিল। (লুক 1:64 ULT)

মুখখন ইয়াতি কথা কাৱাৰ শক্তটা প্ৰিতিনধিত্ব কৰ। ইয়াৰ অথৰ্ম স পুনঃ কথা কবল সক্ষেম হছিল।

... কান আহব লা ক্রিাধিৰ পৰা পলাবল সতিকৰ্ম  কৰ? (লুক 3:7 ULT)

"ক্রিাধি" বা "খং" শব্দটা হছি "শাস্ত"ৰ বাব এটা বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা। ঈশ্বৰ লাকসকলৰ ওপৰতি বহুতি খং কৰছিল আৰু তিাৰ

ফলস্বৰূপ, তিওঁই সহঁতিক শাস্ত দব।

অনুবাদ কৌশিল

যিদ লাকসকল বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা সহজ বুজ পায়, তিন্ত ইয়াক ব্যৱহাৰ কৰাটা ণ্য কৰক। অন্যথা, ইয়াতি কছুি বকল্প আছি।

কৱল বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা য় প্ৰিতিনধিত্ব কৰা বস্তুৰ নামটা ব্যৱহাৰ কৰক।

• 

• 

1. 
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প্রয়াগ কৰা অনুবাদ কৌশিলৰ উদাহিৰণ

বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা য় প্ৰিতিনধিত্ব কৰা বস্তুটাৰ নামৰ সতি তিাক ব্যৱহাৰ কৰক।

তওঁ ৰাত আহিাৰ খাৱাৰ পিছিত পিানপিাত্র একদৰ এইটা ক উঠাল যি, "এই পিানপিাত্র টা মাৰ তজ থকা নতুন চুিক্তি,

যিটা আপিানাৰ বাব ভৰাই দয়া হিছি। (লুক 22:20 ULT)

"তিওঁ ৰাতি আহাৰ খাৱাৰ পছিতি পানপাত্ৰ টা একদৰ এইটা ক উঠাল যি, "এই পানপাত্ৰ ভতিৰতি থকা দ্রাক্ষো মাৰ তিজৰ নতুিন

নয়ম, যিটা আপানাৰ বাব ভৰাই দয়া হছি।"

বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা য় প্ৰিতিনধিত্ব কৰা বস্তুৰ নামটা ব্যৱহাৰ কৰক।

প্রভু ঈশ্বৰ তাক তওঁৰ পিতৃ দায়ুদৰ সংহিাসন দব। (লুক 1:32 ULT)

"প্ৰিভু ঈশ্বৰ তিাক তিওঁৰ পতৃি দায়ুদৰ ৰাজকীয় কতৃিৰ্ম পক্ষে প্ৰিদান কৰব।"

"প্ৰিভু ঈশ্বৰ তিওঁৰ পূবৰ্মপুৰুৰ ৰজা দায়ুদৰ দৰ তিাক ৰজা বনাব।"

কান অহিা ক্রিাধিৰ পিৰা পিলাবল সতকর্ণ  কৰ? (লুক 3:7 ULT)

"কান আপানাক ঈশ্বৰ দব লা শাস্তৰ পৰা পলাবল সকীয়ন দছিল?"

কছুিমান সাধিাৰণ বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা ৰ বয় জানবল, বাইবল ভত্তক কল্পনা - সাধিাৰণ বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা সমূহ চিাওক।

(ফর যিান: ঈশ্বরর রাজ্য, স্বৰ্মর রাজ্য; নাম, নাম, নামাকৰণ; চিয়ান, চিয়ান পৰ্মতি; পৃথবী, মাটি, পাথৰ্মব; হাতি, হাতিবাৰ, হাতিযিুক্ত,

হস্তান্তৰ, হাতিৰ দ্বাৰা, ওপৰতি হাতি দয়া, তিওঁৰ ওপৰতি হাতি দয়া, সঁা হাতি, সঁা হাতিবাৰ, হাতিৰ পৰা; আনন্দ, আনন্দ, আনন্দমুখর, আনন্দ,

ভা, আনন্দ, আনন্দ, ভা, আনন্দ, আবাড়য়ছি সজন্য যিদ, আনন্দদায়ক, আনন্দ; সংহাসন, সংহাসনৰ, সংহাসনৰ অধিষ্ঠতি; জভা,

জভাবাৰ) 

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: বমূতিৰ্ম  বশ্য ক আৰু মই কনক

সইবাৰৰ লতি অনুবাদৰ কাম কৰম? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

[[rc://as/ta/man/translate/figs-sentences]]

বমূতর্ণ  বশি্য

বমূতিৰ্ম  বশ্যসমূহ বশ্য হয় যিয় মনাভাৱ, গুণমান, ঘটনা, স্থতি বা এই

ধিাৰণাৰ সতি জড়তি সম্বিন্ধসমূহা উল্লখ কৰ। এইবলাক হছি বস্তু যিাক এটা

শাৰৰীৰক জ্ঞানতি চিাব নাৱাৰ বা স্পশৰ্ম কৰব নাৱাৰ, যিন সুখ, ওজন,

আঘাতি, ঐক্য, বনু্ধত্ব, স্বাস্থ্য আৰু কাৰণ। এইটা এটা অনুবাদ সমস্যা কাৰণ কছুি

ভাাই এটা বমূতিৰ্ম  বশ্যৰ সতি এটা নদৰ্ম ষ্ট ধিাৰণা প্ৰিকাশ কৰব পাৰ, যিতিয়া

ইয়াক ব্যক্ত কৰবল অন্যবলাকক এটা বল উপায়ৰ প্ৰিয়াজন হ'ব। উদাহৰণ

স্বৰূপ, "ইয়াৰ ওজন কমান? "ইয়াৰ ওজন কমান হয়"? বা "এইটা কমান 

ধিুৰ?" হচিাপ ব্যক্ত কৰব লাব

বৱৰণ

মনতি ৰাখক যি বশ্য হছি শব্দ যিয় এজন ব্যক্ত, স্থান, বস্তু বা ধিাৰণা উল্লখ কৰ। বমূতর্ণ  বশি্য বশ্য যিয় ধিাৰণাসমূহ উল্লখ কৰ।

এইবলাক মনাভাব, গুণাবলী, ঘটনা, পৰস্থতি বা এই ধিাৰণাসমূহৰ লতি জড়তি সম্বিন্ধও হ'ব পাৰ। এইবলাক হছি বস্তু যিবলাকক এটা

শাৰীৰক জ্ঞানতি চিাব নাৱাৰ বা স্পশৰ্ম কৰব নাৱাৰ, যিন আনন্দ, শান্ত, সৃষ্টি ধিামৰ্মকতিা, সন্তুষ্টি, ন্যায়বচিাৰ, সতি্য, স্বাধিীনতিা, প্ৰিতিহংসা,

ধিীৰতিা, দঘৰ্ম্য বা ওজন।

বমূতিৰ্ম  বশ্য ব্যৱহাৰ কৰাই কম শব্দতি ধিাৰণাসমূহৰ বয় চিন্তা-ভাৱনাবাৰ ব্যক্ত কৰবল ব্যক্তক অনুমতি প্ৰিদান কৰ যিদ সহঁতিৰ ওচিৰতি

সই বশ্য নাই। এইটা হছি কাযিৰ্ম বা গুণমানতি নাম দয়াৰ এটা উপায় যিাতি ব্যক্তয় সইবলাকৰ কথা ক'ব পাৰ যি সই বস্তুবলাক

আছিল। এইটা চিটৰ্ম-কাট ভাাতি এটা দৰ। উদাহৰণ স্বৰূপ, বমূতিৰ্ম  বশ্যতি ব্যৱহাৰ কৰা ভাাতি, ব্যক্তয় ক'ব পাৰ, "মই পাপৰ ক্ষেমাতি

বশ্বাস কৰা"। কন্তু যিদ ভাাটাতি দটুা বমূতিৰ্ম  বশ্য "ক্ষেমা" আৰু "পাপ" নাথাক, তিন্ত সহঁতি এক অথৰ্ম ব্যক্ত কৰবল এটা দীঘল বাক্য

বনাব লাব। সহঁতি ক'ব লাব, উদাহৰণ স্বৰূপ, সই ধিাৰণাসমূহৰ বাব বশ্যৰ পৰৱতিৰ্ম  ক্রিয়া ব্যাকাংশ ব্যৱহাৰ কৰ "মই বশ্বাস কৰা

যি পাপ কাম কৰাৰ পছিতি ইশ্বৰ ব্যক্তক ক্ষেমা প্ৰিদান কৰ,"।

কাৰণ এইটা এটা অনুবাদ সমস্যা

আপুন অনুবাদ কৰা বাইবল নদৰ্ম ষ্ট ধিাৰণা ব্যক্ত কৰবল বমূতিৰ্ম  বশ্য ব্যৱহাৰ কৰবও পাৰ। আপানাৰ ভাাই সই কছুি ধিাৰণাৰ বাব

বমূতিৰ্ম  বশ্য ব্যৱহাৰ নকৰবও পাৰ; ইয়াৰ পৰৱতিৰ্ম , ই সই ধিাৰণাসমূহ ব্যক্ত কৰবল ব্যাকাংশ ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ। সই ব্যাকাংশই বমূতিৰ্ম

বশ্যৰ অথৰ্ম ব্যক্ত কৰবল বশণ, ক্রিয়া বা ক্রিয়াপদৰ দৰ অন্য প্ৰিকাৰৰ শব্দ ব্যৱহাৰ কৰব।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

...শশৱৰ পৰা আপুন পবত্ৰ লখন জান ... (2 তিীমথয় 3:15 ULT)

সাৰাংশ বশ্য "শশৱ"এ যিতিয়া কানাবা শশু থাক সইটা উল্লখ কৰ।

কন্তু সন্তুষ্টিৰ সতি ধিামৰ্মকতিা ভালদৰ বৃদ্ধ হছি। (1 তিীমথয় 6:6 ULT)

সাৰাংশ বশ্য "ধিামৰ্মকতিা" আৰু "সন্তুষ্টি"এ ইশ্বৰীয় আৰু বয়বস্তুৰ উল্লখ কৰ।

বমূতিৰ্ম  বশ্য "বৃদ্ধ"এ কছুিমানৰ কথা উল্লখ কৰ যিাৰ বাব কাবাৰ লাভ হয় বা সহায় হয়।

আজ মাক্ষে এই ঘৰতি আহছি, সও আব্রাহামৰ এজন পুত্ৰ হয়। (লুক 19:9 ULT)

বমূতিৰ্ম  বশ্য "মাক্ষে"এ ইয়াতি ৰক্ষো কৰাটা উল্লখ কৰ।

প্ৰিভুৱ নজৰ প্ৰিতিশ্রুতি লাহ ধিীৰ আল ননয়, যিনক কছুিমানৰ মতি লাহ ধিীৰ হাৱা উচিতি (2 পতিৰ 3:9

ULT)

বমূতিৰ্ম  বশ্য "লাহ ধিীৰ"এ কনক লাহ ধিীৰ কবা কৰব পৰা যিায় সইটা উল্লখ কৰ।

তিওঁ অন্ধকাৰতি লুকাই থকা বস্তুবলাক পাহৰল আনব আৰু মনৰ উদ্দশ্য পুৰণ কৰব। (1 কাৰনথয়ান 4:5

ULT)

বমূতিৰ্ম  বশ্য "উদ্দশ্য"ই ব্যক্তয় কৰব বচিৰা বস্তুবলাক আৰু সহঁতি সইবলাক কৰাৰ কাৰণ উল্লখ কৰ।
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অনুবাদ কৌশিল

যিদ এটা বমূতিৰ্ম  বশ্য প্ৰিাকৃতিক হয় আৰু আপানাৰ ভাাতি সঠিক অথৰ্ম প্ৰিদান কৰব, তিন্ত ইয়াক ব্যৱহাৰ কৰ ণ্য কৰক। যিদ নহয়, ইয়াতি

অন্য এটা বকল্প আছি:

এটা ব্যাকাংশৰ সতি বাক্যটা পুনৰাবৃত্ত কৰক যিয় বমূতিৰ্ম  বশ্যৰ অথৰ্মটা ব্যক্ত কৰ। এটা বশ্যৰ পৰৱতিৰ্ম , নতুিন ব্যাকাংশই

বমূতিৰ্ম  বশ্যৰ ধিাৰণাটা ব্যক্ত কৰবল এটা ক্রিয়া, এটা ক্রিয়াবশণ বা এটা বশণ ব্যৱহাৰ কৰব।

প্রয়াগ কৰা অনুবাদ কৌশিলৰ উদাহিৰণ

এটা ব্যাকাংশৰ সতি বাক্যটা পুনৰাবৃত্ত কৰক যিয় বমূতিৰ্ম  বশ্যৰ অথৰ্মটা ব্যক্ত কৰ। এটা বশ্যৰ পৰৱতিৰ্ম , নতুিন ব্যাকাংশই

বমূতিৰ্ম  বশ্যৰ ধিাৰণাটা ব্যক্ত কৰবল এটা ক্রিয়া, এটা ক্রিয়াবশণ বা এটা বশণ ব্যৱহাৰ কৰব।

... শিশিৱৰ পিৰা আপিুন পিবত্র লখন জান ... (2 তিীমথয় 3:15 ULT)

যিতিয়া আপুন এজন সৰু শশু আছিল তিতিয়া আপুন পবত্ৰ লখন জানছিল।

কন্তু সন্তুষ্টিৰ সত ধিামর্ণকতা ভালদৰ জ্ঞান পিাইছি। (1 তিীমথয় 6:6 ULT)

কন্তু ঈশ্বৰীয় হাৱাটা আৰু বয়বস্তু অধিক লাভজনক।

কন্তু যিতিয়া আম ইশ্বৰীয় আৰু বয়বস্তু আছি তিতিয়া আম ভালদৰ লাভ কৰা।

কন্তু যিতিয়া আম সন্মান কৰা আৰু ঈশ্বৰক মানা আৰু যিতিয়া আমাৰ ওচিৰতি থকাটাৰ সতি আম সুখী হও তিতিয়া আম

ভালদৰ লাভ কৰা।

আজ মাক্ষে এই ঘৰত আহিছি, সও আব্রাহিামৰ এজন পিুত্র হিয়। (লুক 19:9 ULT)। (লুক 19:9 ULT)

আজ এই ঘৰতি থকা ব্যক্তক ৰক্ষো কৰা হছি…

আজ ঈশ্বৰ এই ঘৰতি থকা ব্যক্তক ৰক্ষো কৰছি…

প্রভুৱ নজৰ প্রতশ্রুত লাহি ধিীৰ আগল ননয়, যিনক কছুিমানৰ মত লাহি ধিীৰ হিাৱা উচিত। (2 পতিৰ 3:9 ULT)

প্ৰিভুৱ নজৰ প্ৰিতিশ্রুতি লাহ ধিীৰ আল ননয়, যিনক কছুিমানৰ মতি লাহ ধিীৰ যিাৱাটা উচিতি।

তওঁ অন্ধকাৰত লুকাই থকা বস্তুবলাক পিাহিৰল আনব আৰু মনৰ উদ্দশি্য পিুৰণ কৰব। (1 কৰন্থীয়া 4:5 ULT)

তিওঁ অন্ধকাৰতি লুকাই থকা বস্তুবলাক পাহৰল আনব আৰু ব্যক্তয় কৰব বচিৰা বস্তুবলাক আৰু সইবলাক কৰাৰ কাৰণবাৰ

প্ৰিকাশ কৰব।

(ফর যিান: বশ্বাস; শুধিু ন্যায় বচিার, অন্যায়, অবচিার, অন্যাযি্য, ন্যায়সঙ্গতি, যিৌক্তকতিা) 

1. 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: ব্যঞ্জনা মান ক? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-intro]]

ব্যঞ্জনা

বৱৰণ

এটা ব্যঞ্জনা হছি কানা দখুলা, লজ্জিাজনক, অথবা সামাজকভাৱ অগ্রহণীয়

বস্তু যিন কাৰাবাৰ মৃতুি্য অথবা ব্যক্ততিভাৱ কৰা কাযিৰ্মৰ কথা উল্লখ কৰাৰ

এটা নৰম অথবা নম্র উপায়।

সংজ্ঞা

... তিওঁলাক চিৌল আৰু তিওঁৰ পুত্ৰকইজনক লব’ৱা পবৰ্মতিতি পৰ থকা পাল। (1 বংশাৱলী 10:8 ULT)

ইয়াৰ অথৰ্ম হছি চিৌল আৰু তিওঁৰ পুত্ৰকইজনৰ “মৃতুি্য” হ’ল। এইটা এটা ব্যঞ্জনা কয়না গুৰুত্বপূণৰ্ম কথা এইটা নহয় যি চিৌল আৰু তিওঁৰ

পুত্ৰকইজন পৰ আছিল কন্তু এইটা যি তিওঁলাকৰ মৃতুি্য হ’ল। কতিয়াবা মানুহ মৃতুি্যৰ কথা পানপটীয়াক নকয় নয়না এইটা এটা

দখুলা পৰস্থতি।

এইটা অনুবাদৰ এটা সমস্যা হিাৱাৰ কাৰণ

বভন্ন ভাাই বভন্ন ব্যঞ্জনা ব্যৱহাৰ কৰ। যিদ লক্ষে্য কৰা ভাাটাৱ শ্ৰৌতি ভাাৰ দৰ একই ব্যঞ্জনা ব্যৱহাৰ নকৰ, পঢ়ুৱসকল তিাৰ অথৰ্ম

নুবুজব পাৰ আৰু তিওঁলাক ভাবব পাৰ যি লখক শব্দৰ অথৰ্মটাহ বুজাইছি।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

... যি’তি এটা গুহা আছিল। চিৌল তিাৰ ভতিৰল নজক অলপ আৰাম দবল ’ল ... (1 চিমূৱল 24:3 ULT)

আচিল শুনাতিাসকল এইটা বুজলহতঁিন যি চিৌল গুহাটাক প্ৰিস্রাৱাৰ হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰবল তিাৰ ভতিৰল ছিল, কন্তু লখক

তিওঁলাকক অপমান অথবা বচিলতি কৰব বচিৰা নাছিল, সইবাব চিৌল ক কৰল অথবা গুহাটাৰ ভতিৰতি ক এৰল সইটা তওঁ

বশিষ্টভাৱ উল্লেখ কৰা নাছিল।

মৰয়ম স্বৰ্মদতূিক ক’ল, “এইটা কনক সম্ভৱ হ’ব, কয়না মই কানা পুৰুৰ লতি শয়ন কৰা নাই?” (লুক 1:34

ULT)

নম্র হি’বৰ বাব, মৰয় যি কানা পুৰুৰ লতি সহবাস কৰা নাই সইটা ক’বল এটা ব্যঞ্জনা ব্যৱহাৰ কৰছি।

অনুবাদৰ কৌশিল

যিদ আপানাৰ ভাাতি ব্যঞ্জনা প্ৰিাকৃতিক হয় আৰু সঠিক অথৰ্ম প্ৰিদান কৰ, তিন্ত তিাক ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ। যিদ নহয়, তিন্ত অন্য বকল্পটা

হছি:

আপানাৰ নজৰ সংসৃ্কতি পৰা এটা ব্যঞ্জনা ব্যৱহাৰ কৰক।

কানা ব্যঞ্জনা নাহাৱাক তিথ্যখন সৰলভাৱ ব্যক্ত কৰক যিদহ ই অপমানজনক নহয়।

ব্যৱহিাৰ কৰা অনুবাদৰ কৌশিলৰ উদাহিৰণ

আপানাৰ নজৰ সংসৃ্কতি পৰা এটা ব্যঞ্জনা ব্যৱহাৰ কৰক।

... যি’তি এটা গুহা আছিল। চিৌল তিাৰ ভতিৰল নজক অলপ আৰাম দবল ’ল ... (1 চিমূৱল 24:3 ULT) - কছুিমান ভাাই তিলতি

দয়াৰ দৰ ব্যঞ্জনা ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ:

"... যি’তি এটা গুহা আছিল। চিৌল তিাৰ ভতিৰল এটা াতি খান্দবল ’ল”

"... যি’তি এটা গুহা আছিল। চিৌল তিাৰ ভতিৰল অলপ সময় অকলশৰীয়াক কটাবল ’ল”

মৰয় দৱদতূজনক ক’ল, “এইটা কনক সম্ভৱ হি’ব, কয়না মই কানা পিুৰুৰ লগত শিাৱা নাই?” (লুক 1:34 ULT)

1. 

2. 

1. 
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• 
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• 
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মৰয় দৱদতূিজনক ক’ল, “এইটা কনক সম্ভৱ হ’ব, কয়না মই কানা পুৰুক চিন নাপাওঁ? –(এইটা আচিল গ্রীকতি ব্যৱহাৰ

কৰা ব্যঞ্জনা)

কানা ব্যঞ্জনা নাহাৱাক তিথ্যখন সৰলভাৱ ব্যক্ত কৰক যিদহ ই অপমানজনক নহয়।

তিওঁলাক চিৌল আৰু তিওঁৰ পুত্ৰকইজনক লব’ৱা পবৰ্মতিতি পৰ থকা পাল। (1 বংশাৱলী 10:8 ULT)

" তিওঁলাক চিৌল আৰু তিওঁৰ পুত্ৰকইজনক মাউণতি লব’ৱাতি মৃতি পাল।“

(ফর যিান: ব্যভচিাৰ, ব্যভচিাৰী, ব্যভচিাৰী পুৰু, ব্যভচিাৰণী, ব্যভচিাৰী পুৰুবাৰ, ব্যভচিাৰণীবাৰ; মাংস; মরুদন্ড; পতিতিা, বশ্যাবৃত্ত,

পতিতিাসকল, ণকা, পতিতিা; গুটি, বীযিৰ্ম; ধিৰা, আটক কৰা, অভস্থ, আক্রিমণ; সতি সম্পকৰ্ম  আছিল, প্ৰিমনবদন,সতি শয়ন কৰা , সতি

শয়ন কৰল, ঘুমন্ত, সঙ্গ নদ্রা; কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব; ভৰ্ম , ভৰ্ম বাৰ) 

• 

1. 

• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: লক্ষেণা শব্দটাৱ ক বুজায়? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-intro]]

পরবতিৰ্গী আমরা আপনাক সম্পকৰ্ম  শখতি সুপারশ: 

বাক্যালংকাৰবশ লক্ষেণা

লক্ষেণা

বৱৰণ

এজন বক্তাই কবা এটা বস্তুৰ এতিা অংশ ব্যৱহাৰ কৰ াটইটাক বুজাল

অথবা াটইটাক ব্যৱহাৰ কৰ এটা অংশক বুজাল তিাক লক্ষেণা বুল কাৱা

হয়।

মাৰ প্ৰিাণ প্ৰিভুৰ মহমা বণৰ্মাইছি।

(লুক 1:46 ULT)

প্ৰিভুৱ যি কৰছিল তিাক ল মৰয়ম বৰ সুখী আছিল, সইবাব তিাই কছিল, “মাৰ প্ৰিাণ” যিয় অন্তৰৰ তিাইৰ মনাভাৱৰ অংশটাক

বুজাইছিল, যিাতি তিাই নজক সম্পূনৰ্মৰূপ বুজাব পাৰ।

তিাতি ফৰীচিী সকলযিীচুিক কল, “চিাৱা, বধিান অনুসাৰ বশ্ৰামবাৰ যি কৰব নাপায়, সইবাৰ ইহঁতি কয়

কৰছি...?”(মাকৰ্ম  2:24 ULT)

তিাতি থয় হ থকা ফৰীচিীসকল এক সময়তি একটা শব্দ কাৱা নাছিল। তিাৰ বপৰীতি, এইটা অধিক গ্রহণযিা্য যি দলটাক প্ৰিতিনধিত্ব

কৰা মানুহ এজন এইকইটা শব্দ কছিল।

এই কাৰণৰ বাবই ই অনুবাদৰ এটা সমস্যা

কছুিমান পঢ়ুৱৱ শব্দকইটা তিাৰ অথৰ্মমতি বুজব পাৰ।

কছুিমান পঢ়ুৱয় এইটা বুজব পাৰ যি এওঁলাক শব্দকইটাৰ আচিল অথৰ্মটা বুজব নালা, কন্তু তিাৰ আচিল অথৰ্ম নুবুজবও

পাৰ।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

মই সই সকলাবাৰ কাম চিাইছঁিা যিবাৰ মাৰ হাতিৰ দ্বাৰা কৰা হছিল (উপদশক 2:11 ULT)

“মাৰ হাতি” এজন সম্পূণৰ্ম ব্যক্তৰ বাব থকা এটা লক্ষেণা, কয়না ব্যক্তজন কৰা কামবাৰতি স্পষ্টভাৱ বাহু আৰু শৰীৰ বাককইটা অংশ

আৰু মনটাও জড়তি আছিল।

অনুবাদৰ কৌশিল

যিদ আপানাৰ ভাাতি লক্ষেণাটা প্ৰিাকৃতিক হয় আৰু সঠিক অথৰ্ম প্ৰিদান কৰ, তিন্ত তিাক ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ। যিদ নকৰ, তিন্ত তিাৰ বাএ

অন্য বকল্প আছি:

লক্ষেণাটাৱ ক বুজায় সইটা ভালদৰ দশৰ্মাওক।

ব্যৱহিাৰ কৰা অনুবাদৰ কৌশিলৰ উদাহিৰণ

লক্ষেণাটাৱ ক বুজায় সইটা ভালদৰ দশৰ্মাওক।

" মাৰ প্রান প্রভুৰ মহিমা বণর্ণাইছি।" (লুক1:46 ULT)

"I প্ৰিভুৰ মহমা বণৰ্মাইছি।"

...ফৰীচিীসকল তওঁক ক’ল (মাকৰ্ম  2:24 ULT)

...ফৰীচিীসকলৰ এজন প্ৰিতিনধিয় তিওঁক ক’ল ...

...মই সই সকলাবাৰ কাম চিাইছঁিা যিবাৰ মাৰ হিাতৰ দ্বাৰা কৰা হিছিল ... (উপদশক 2:11 ULT)

মই সই সকলাবাৰ কাম চিাইছঁিা যিবাৰ মই কৰছিলঁা

• 

• 

1. 

1. 

• 
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[[rc://as/ta/man/translate/bita-part2]]

(ফর যিান: ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভব্যবাণী কৰা, দশৰ্মক, ভাববাদীণী; অমালক, অমালকীয়া, অমালকীয়াসকল; ববলন,

ববলন, ববলনীয়, ববলনীয়সকল; ইফ্রোয়ম, ইফ্রোয়মীয়, ইফ্রোয়মীয়সকল; নপ্তাল; পঠা; মূৰ, মাথা, কপাল, ললাট, টকলা মূৰ, প্ৰিথম মূৰ,

মূৰতি বন্ধা ফটা, মূৰ ঢকা কাপাৰ, শরাচ্ছদ; তিমু্বি, তিমু্বিবাৰ, তিমু্বিনমৰ্মাতিা; জভা, জভাবাৰ; কণ্ঠস্বর, কণ্ঠস্বর) 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: সমান্তৰাল ক? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-intro]]

সমান্তৰাল

বৱৰণ

সমান্তৰালতি দটুা ব্যাকাংশ বা খণ্ডবাক্য থাক যিবাৰ ঠন প্ৰিণালীতি এক বা

ধিাৰণাবাৰ একল ব্যৱহাৰ কৰা হয়। বল বল প্ৰিকাৰৰ সমান্তৰাল

আছি। তিাৰ কছুিমান তিলতি দয়া হছি:

দ্বতিীয় খণ্ডবাক্য বা ব্যাকাংশৰ অথৰ্ম প্ৰিথমটাৰ সতি এক। ইয়াক সমাথৰ্মক সমান্তৰাল বুলও কাৱা হয়।

প্ৰিথমৰ অথৰ্মটা দ্বতিীয়টাৱ স্পষ্ট বা শক্তশালী কৰ।

প্ৰিথমটাতি ক কছি সইটা দ্বতিীয়টাৱ সম্পূণৰ্ম কৰ।

দ্বতিীয়টাৱ কানা বয় কয় যি প্ৰিথমটাৰ সতি বপৰীতি, কন্তু এক ধিাৰণাতি যিা হয়।

সমান্তৰাল অধিকাংশ পুৰণ নয়মতি পাৱা যিায় যিন ীতিমালা আৰু হতিাপদশতি পুস্তকবাৰতি। এইটা নতুিন নয়মৰ গ্রীকতি আছি, চিাৰখন

শুভবাতিৰ্ম া আৰু পঁাচিনসকলৰ পত্ৰতি আছি।

মূল ভাাৰ কবতিাতি সমাথৰ্মক সমান্তৰালতি (যিদৰ দটুা ব্যাকাংশ অথৰ্ম এক হয়) বহুতি প্ৰিভাৱ আছি:

ই এইটা দখুৱায় যি কবা বস্তুক এবাৰতিক অধিক কাৱাটা আৰু এটা উপায়তিক অধিক কৰাটা বহুতি গুৰুত্বপূণৰ্ম।

ই ধিাৰণাটাক বল উপায়ৰ কয় তিাৰ বয় অধিক ভীৰভাৱ ভাববল শ্ৰাতিাক সহায় কৰ।

ই ভাাটাক অধিক ধিুনীয়া কৰ আৰু কথা কাৱাৰ সাধিাৰণ উপায়টা ওপৰতি নয়।

কাৰণ এইটা এটা অনুবাদ সমস্যা

কছুিমান ভাাই সমাথৰ্মক সমান্তৰাল ব্যৱহাৰ নকৰব। সইবাৰ বল ভাবব যি কানাবাই এক বয়টা দবুাৰ কছি বা ভাবব যি দয়াটা

ব্যাকাংশৰ অথৰ্মতি অলপ হ'লও পাথৰ্মক্য থকা উচিতি সয় ধিুনীয়া কৰাৰ পৰবতিৰ্ম  ই বভ্রান্ত কৰ।

টাকা: আম দীঘল ব্যাকাংশ বা খণ্ডবাক্যৰ বাব "সমাথৰ্মক সমান্তৰাল" শব্দটা ব্যৱহাৰ কৰা যি'তি এক অথৰ্ম আছি। আম শব্দবাৰ বা

একবাৰ চুিটি ব্যাকাংশৰ বাব সদশৃ শব্দটা ব্যৱহাৰ কৰা যিটা সাধিাৰণতি এক বয় আৰু একল ব্যৱহাৰ কৰা হয়।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

দ্বতীয় খণ্ডবাক্য বা ব্যাকাংশিৰ অথর্ণ হিছি প্রথমটাৰ সত এক।

আপানাৰ বাক্য মাৰ ভৰৰ নমত্ত প্ৰিদ্বীপ স্বৰূপ

আৰু মাৰ পথৰ দ্বীপ্তস্বৰূপ। (ীতিমালা 119:105 ULT)

বাক্যৰ দয়াটা অংশই ঈশ্বৰৰ বাক্যই লাকসকলক জীয়াই থাকবল কাৱা এটা ৰূপক হয়।

আপানাৰ হাতিৰ কৰা সকলা বস্তুৰ ওপৰতি আপুন তিওঁক ৰাকী পাতিল;

আপুন সকলাক তিওঁৰ ভৰৰ তিল কৰল (ীতিমালা 8:6 ULT)

দয়াটা শাৰীয় কয় যি ঈশ্বৰ মানুহক সকলা বস্তুৰ ওপৰতি শাসন কৰবল দছি

দ্বতীয়টাৱ প্রথমৰ অথর্ণটা স্পষ্ট বা শিক্তিশিালী কৰছি।

যিহাৱাৰ দষৃ্টি সকলা ঠাইতি আছি,

উত্তম আৰু অধিমবাৰক চিকু দ আছি। (হতিাপদশ 15:3 ULT)

দ্বতিীয় শাৰীয় অধিক বশভাৱ কয় যি প্ৰিভুৱ ক দষৃ্টি কৰ।

দ্বতীয়টাৱ প্রথমটাত ক কছি তাক সম্পূণর্ণ কৰছি।

মই বৰ মাতিৰ যিহাৱাৰ আতি প্ৰিাথৰ্মনা কৰা,

তিাতি তিওঁ মাক পবত্ৰ পবৰ্মতিৰ পৰা উত্তৰ দল। (ীতিমালা 3:4 ULT)

1. 

2. 

3. 

4. 

• 

• 

• 

Translation Academy সমান্তৰাল

1138 / 1146



পরবতিৰ্গী আমরা আপনাক সম্পকৰ্ম  শখতি সুপারশ: 

দ্বতিীয় শাৰীয় প্ৰিথম খণ্ডবাক্যতি ব্যক্তয় ক কৰ তিাৰ উত্তৰতি প্ৰিভুৱ ক কৰ সইটা কয়।

দ্বতীয়টাৱ কানা বয় কয় যি প্রথমটাৰ সত বপিৰীত, কন্তু এক ধিাৰণাত যিাগ হিয়।

কাৰণ প্ৰিভুৱ ধিামৰ্মক সকলৰ পথটা জান,

কন্তু দষু্ট সকলৰ পথৰ অন্ত শ। (ীতিমালা 1:6 ULT)

এইটা ধিামৰ্মক ব্যক্তৰ লতি ক ঘট সইটা দষু্ট ব্যক্তৰ লতি ঘটাৰ পৰা বল হয়।

মৃদ ুউত্তৰ ক্রিাধি ক্ষোন্ত কৰ,

কন্তু কঠাৰ কথাই খং তিাল। (হতিাপদশ 15:1 ULT)

এইটা বপৰীতি ক হয় যিতিয়া কানাবাই মৃদ ুউত্তৰ দল ক হয় লতি কানাবাই কাঠাৰ কথা কল ক হয়।

অনুবাদ কৌশিল

প্ৰিায়ভা সমান্তৰালৰ বাব, খণ্ডবাক্য বা ব্যাকাংশ দয়াটাই অনুবাদ কৰাটা ভাল। সমাথৰ্মক সমান্তৰালৰ বাব, দয়াটা খণ্ডবাক্য অনুবাদ কৰাটা

ভাল যিদ আপানাৰ ভাাৰ ব্যক্তয় যিকানা বয় দবুাৰ কাৱাৰ উদ্দশ্যটা বুজ পায় যিটা এটা একক ধিাৰণা শক্তশালী কৰবৰ বাব।

কন্তু যিদ আপানাৰ ভাাতি এই উপায়ৰ সমান্তৰাল ব্যৱহাৰ নহয়, তিনহল নম্নলখতি এটা অনুবাদ কৌশল ব্যৱহাৰ কৰাটা ববচিনা

কৰক।

এটাতি দয়াটা খণ্ডবাক্যৰ ধিাৰণা সংযিুক্ত কৰক।

যিদ এনকুৱা দখা যিায় যি খণ্ডবাক্য সমূহ এইটা দখুৱাবল একল ব্যৱহাৰ কৰা যিাযি যি সইবাৰ যি কছি সইটা প্ৰিকৃতিতি

সঁচিা, তিনহল আপুন "সঁচিাক" বা "নশ্চিতিভাৱ"ৰ দৰ সঁচিাটা গুৰুত্ব দয়া শব্দবাৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ।

যিদ এনকুৱা দখা যিায় যি খণ্ডবাক্য সমূহ এটা ধিাৰণা প্ৰিবল কৰবল একল ব্যৱহাৰ কৰা হয়, তিনহল আপুন "অতি",

"সম্পূণৰ্মক" বা "সকলা"ৰ দৰ শব্দবাৰ ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ।

প্রয়াগ কৰা অনুবাদ কৌশিলৰ উদাহিৰণ

এটাট দয়াটা খণ্ডবাক্য ধিাৰণা সংযিুক্ত কৰক।

এতয়াও মাক আপিুন ছিল কৰ আছি আৰু মাক মছিা কথা কছি। (বচিাৰকতিৰ্ম াবলাক 16:13, ULT) - তিাই যি বহুতি মমৰ্মাহতি

হছি তিাক গুৰুত্ব দবল দললাই দবুাৰ প্ৰিকাশ কৰছিল।

"এতিয়ালক আপুন মাক মছিা কথা কয় ছিল কৰছি।"

কয়না মানুহিৰ সকলা কাযির্ণ যিহিাৱাৰ আগত আছি আৰু তওঁ সকলাৰ পিথৰ বচিাৰ কৰ। (হতিাপদশ 5:21 ULT) –

ব্যাকাংশ "তিওঁ সকলা কৰ" বাব "সকলাৰ পথৰ বচিাৰ কৰ" হছি এটা ৰূপক।

"প্ৰিভুৱ এজন ব্যক্তয় কৰা প্ৰিতিটা কথাতি ধি্যান দয়।"

কয়না নজ প্রজাবলাকৰ সত যিহিাৱাৰ ববাদ হিছি তওঁ ইস্রায়লী সকলৰ লগত প্রতবাদ কৰব। (মীখা 6:2 ULT) - এই

সমান্তৰাল এটা জনাষ্ঠীৰ সতি থকা প্ৰিভুৰ এটা গুৰুত্বপূণৰ্ম অসন্মতিৰ বয় উল্লখ কৰছি। যিদ এইটা অস্পষ্ট হয়, তিনহল

ব্যাকাংশটা সংযিুক্ত কৰব পাৰ:

"কয়না নজ লাক ইস্রায়লীসকলৰ সতি যিহাৱাৰ ববাদ হছি।"

যিদ এনকুৱা দখা যিায় যি খণ্ডবাক্য সমূহ এইটা দখুৱাবল একল ব্যৱহাৰ কৰা যিাযি যি সইবাৰ যি কছি যিদ প্ৰিকৃতিতি সঁচিা,

তিনহল আপুন "সঁচিাক" বা "নশ্চিতিভাৱ"ৰ দৰ সঁচিাটা গুৰুত্ব দয়া শব্দবাৰ অন্তভুৰ্ম ক্ত কৰব পাৰ।

কয়না মানুহিৰ সকলা কাযির্ণ যিহিাৱাৰ আগত আছি আৰু তওঁ সকলাৰ পিথৰ বচিাৰ কৰ। (হতিাপদশ 5:21 ULT)

"প্ৰিভুৱ এজন ব্যক্তয় কৰা সকলা কাযিৰ্ম সঁচিাক দখ।"

যিদ এনকুৱা দখা যিায় যি খণ্ডবাক্য সমূহ এটা ধিাৰণা প্ৰিবল কৰবল একল ব্যৱহাৰ কৰা হয়, তিনহল আপুন "অতি",

"সম্পূণৰ্মক" বা "সকলা"ৰ দৰ শব্দবাৰ ব্যৱহাৰ কৰব পাৰ।

আপিুন মাক ছিল কৰছি আৰু মাক মছিা কথা কছি। (বচিাৰকতিৰ্ম াবলাক 16:13 ULT)

"আপুন মাৰ বাব কৰা সকলাবলাক মছিা।"

মানুহিৰ সকলা কাযির্ণ যিহিাৱাৰ আগত আছি আৰু তওঁ সকলাৰ পিথৰ বচিাৰ কৰ। (হতিাপদশ 5:21 ULT)

"প্ৰিভুৱ এজন ব্যক্তয় কৰা সকলা বলাক সম্পূণৰ্মৰূপ দখ।"
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[[rc://as/ta/man/translate/figs-personification]]

(ফর যিান: সৎকমৰ্ম, ধিামৰ্মকতিা, অধিমৰ্ম, অধিামৰ্মকতিা, ন্যায়, ন্যাযি্য; সঁা হাতি; লঙ্ঘন কৰা, লঙ্ঘন কৰা , পাপ) 
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এই পৃষ্ঠাটি প্ৰিশ্নর উত্তর দয়: এটা ৰূপক ক আৰু মই সইটা থকা

এটা বাক্য কনক অনুবাদ কৰব পাৰম? 

এই বয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়তি ভাল হব: 

[[rc://as/ta/man/translate/figs-intro]]

উপমা

ৰূপিক

বৱৰণ

এটা ৰূপক হছি বক্তব্যৰ এটা পৰসংখ্যা যি'তি এটা ধিাৰণা অন্য এটাৰ বাব

ব্যৱহাৰ কৰা হয় আৰু যি'তি কমও দটুাৰ মাজতি থকা তুিলনাৰ এটা বন্দ ুথাক।

অন্য শব্দবাৰতি, ৰূপকতি, কানাবাই এটা বস্তুৰ কথা কয় যিনক এইটা এটা

বল বস্তু আছিল কাৰণ তিওঁ বচিাৰছি যি লাকসকল দটুা বস্তু যি কনক

সমান সই কথাটা ভাব। উদাহৰণ স্বৰূপ, কানাবাই ক'ব পাৰ,

মই যিজনী ছিাৱালীক ভাল পাওঁ তিাই ৰঙা ালাপ।

এই ক্ষেত্ৰতি,বক্তাৰ বচিাৰ যি শ্ৰাতিাই এইটা ভাব যি তিওঁৰ বয়তি ক সমান হয়, "ছিাৱালীজনীক মই ভাল পাওঁ" আৰু তিওঁ তিাইক তুিলনা

কৰবল ব্যৱহাৰ কৰা ছিবখন, "এজাপা ৰঙা ালাপ"। সম্ভৱতি, তিওঁ বচিাৰছি যি আম সহঁতি যি দয়াটাই ধিুনীয়া সইটা ণ্য কৰা।

কতিয়াবাবক্তাৰসহঁতিৰ ভাাতি বহুতি সাধিাৰণ থকা ৰূপকসমূহ ব্যৱহাৰ কৰ। যিকনহওক,বক্তাৰ অসাধিাৰণ ৰূপকসমূহ ব্যৱহাৰ কৰ আৰু

যিদও কছুি ৰূপক বশ হয়।

স্পকাৰ প্ৰিায় নজৰ মচিজ শক্তশালী কৰবল, নজৰ ভাাটা অধিক উজ্জ্বল কৰবল, নজৰ অনুভৱ ভালদৰ প্ৰিকাশ কৰবল,

এনকুৱা কবা ক'বল যিটা অন্য উপায়ৰ কঠিন হয় বা নজৰ মচিজ মনতি পলাৱাতি ব্যক্তক সহায় কৰবল ৰূপতি ব্যৱহাৰ কৰ।

ৰূপিকৰ প্রকাৰ

দইু প্ৰিকাৰৰ প্ৰিাথমক ৰূপক আছি: "মৃতি" ৰূপক আৰু "জীৱন" ৰূপক। সইবলাক প্ৰিতিটাতি এটা বল প্ৰিকাৰৰ অনুবাদ সমস্যা

উপস্থাপন কৰ।

মৃত ৰূপিক

এটা মৃতি ৰূপক হছি এটা ৰূপতি যিাক ইমানই ব্যৱহাৰ কৰা হছি যি ইয়াৰ বক্তাৰ অন্য এটাৰ বাব থকা এটা ধিাৰণা হচিাপ ইয়াৰ বয়

আল আৰু ববচিনা নকৰ। মৃতি ৰূপকসমূহ একবাৰ সাধিাৰণ। ইংৰাজীতি উদাহৰণ হছি "টবল ল", "ফমল ট্রি", "লফ" ইয়াৰ অথৰ্ম

হছি এখন কতিাপতি এখন পৃষ্ঠা আৰু "ক্রিনৰ" অথৰ্ম হছি অধিক লাডি উঠাবল এটা ডিাঙৰ মচিন। ইংৰাজীবক্তাৰএই শব্দবাৰ এটাতিক

অধিক থকা হচিাপ ভাব। বাইৱলভত্তক হব্রুতি উদাহৰণ হছি "হণ্ড" তিাৰ মান হছি "শক্ত", "ফচি" তিাৰ মান হছি "উপস্থতি" আৰু

আব বা নতিক গুণমানৰ কথা কাৱা যিনক "কাপাৰ" আছিল।

ধিাৰণাৰ আহির্ণ যিুক্তি যিাৰসমূহি ৰূপিক হিচিাপি কাম কৰ

ৰূপক কাৱাৰ বহুতি উপায় ধিাৰণাৰ যিাৰৰ ওপৰতি নভৰ্ম ৰ কৰ, যি'তি এটা অন্তনৰ্মহতি ধিাৰণাই প্ৰিায় এটা বল অন্তনৰ্মহতি ধিাৰণাৰ বাব থয়

হয়। উদাহৰণ স্বৰূপ, ইংৰাজীতি, দশ ওপৰ প্ৰিায় ধিাৰণা অধিক বা উন্নতিৰ বাব থয় হয়। অন্তনৰ্মহতি ধিাৰণাৰ এই যিাৰটাৰ কাৰণ, আম

"ছিলনৰ মূল্য ওপৰল  আছি," "এজন অতি্যন্ত বুদ্ধমান ব্যক্ত" আৰু এই প্ৰিকাৰৰ ধিাৰণাৰ বপৰীতি: "তিাপমাত্ৰা তিলল  আছ্ি," আৰু

"মই বহুতি কম অনুভৱ কৰছিা"ৰ দৰ বাক্য সজাব পাৰা।

ধিাৰণাৰ আহৰ্মযিুক্ত যিাৰসমূহ বশ্বৰ ভাাসমূহতি ৰূপকৰ উদ্দশ্যৰ বাব একৰাহ ব্যৱহাৰ কৰা হয়, কাৰণ তিওঁলাক চিন্তা-ভাৱনাবাৰ

সংঠিতি কৰবল সুবধিাজনক উপায় হচিাপ পৰৱশন কৰ। সাধিাৰণতি, ব্যক্তসকল অবাস্তৱ গুণমানৰ বয় কথা পাতি ভাল পায়, যিন

শক্ত, উপস্থতি, আব আৰু নতিক গুণমান, যিন সইবলাক বস্তু আছিল যিাক চিাব পাৰ বা ধিৰব পাৰ, যিন সইবলাক শৰীৰৰ অংশ

আছিল বা যিন সইবলাক ঘটনা আছিল যিাক ঘটা হচিাপ চিাব পাৰ।

যিতিয়া এই ৰূপকসমূহ স্বাভাৱক উপায়ৰ ব্যৱহাৰ কৰা হয়, তিতিয়া এইটা দলুৰ্মভ যি স্পকাৰ আৰু দশৰ্মক সইবলাকক ফাৰটিভ বক্তব্য

হচিাপ ববচিনা কৰ। ইংৰাজীতি ৰূপকৰ উদাহৰণসমূহ চিনাক্ত নকৰাক ধিৰব পাৰ:

"টানৰ্ম ডিা হট আপ"। অধিক ওপৰ হচিাপ কাৱা হছি।

"আমাক আমাৰ আলাচিনাৰ সতি আল যিাবল দয়ক"। ক পৰকল্পনা কৰছিল খাডি কঢ়া বা অগ্রণী হচিাপ ধিৰা হছি।

"আপুন আপানাৰ তিত্ত্ব ভালদৰ ৰক্ষো কৰ। যিুক্তটা যিুদ্ধ হচিাপ ধিৰা হছি।

"শব্দসমূহৰ এটা প্ৰিবাহ" শব্দসমূহ তিৰল পদাথৰ্ম হচিাপ ধিৰা হছি।
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ইংৰাজী বক্তাৰ এইবলাকক অস্বাভাৱক বা ৰূপক অভব্যক্ত হচিাপ দশৰ্মন নকৰ, সইবাব সইবলাকক ফাৰটিভ বক্তব্য হচিাপ

ভালদল মনাযিা দবৰ বাব ব্যক্তসকলক লডি কৰব পৰা এটা উপায়ৰ সইবলাকক অন্য ভাাতি অনুবাদ কৰাটা ভুল হ'ব।

বাইবলৰ ভাাতি এই প্ৰিকাৰৰ ৰূপকৰ গুৰুত্বপূণৰ্ম আহৰ্মসমূহৰ এটা বৱৰণৰ বাব, অনুগ্রহ কৰ বাইৱলভত্তক কল্পনা - সাধিাৰণ আহৰ্মসমূহ

চিাওক আৰু এই পৃষ্টাই আপানাক পানপটীয়াক নদৰ্মশ দব।

কবা অনুবাদ কৰ থকাটা হছি অন্য এটা ভাাতি থকা এটা মৃতি ৰূপতি, ইয়াক এটা ৰূপক হচিাপ নল'ব। ইয়াৰ পৰৱতিৰ্ম , মাত্ৰ লক্ষে্য

ভাাটাতি থকা বস্তুটা বা ধিাৰণাটাৰ বাব শ্ৰষ্ঠ অভব্যক্ত ব্যৱহাৰ কৰক।

জীৱন ৰূপিক

এইবাৰ এনকুৱা ৰূপক যিাক ব্যক্তসকল অন্য এটা ধিাৰণাৰ বাব থকা এটা ধিাৰণা বা অন্য এটা বস্তুৰ বাব এটা বস্তু হচিাপ চিনাক্ত কৰ।

তিওঁলাক ব্যক্তসকলৰ কথা ভাব যি এটা বস্তু অন্য এটা বস্তুৰ সতি এক কনক হয়, কাৰণ প্ৰিায় উপায়তি দটুা বস্তু বহুতি বল।

ব্যক্তসকল এই ৰূপকসমূহ মচিজসমূহ শক্তশালী বনাৱা আৰু অস্বাভাৱক গুণমান প্ৰিদান কৰা হচিাপ সহজ চিনাক্ত কৰ। এই কাৰণৰ

বাব, ব্যক্তসকল এই ৰূপকসমূহতি মনাযিা দয়। উদাহৰণ স্বৰূপ,

আপানাৰ বাব যিজন মাৰ নামটা ভয় কৰ, ধিামৰ্মকতিাৰ সূযিৰ্ম্য ইয়াৰ পাখৰ নৰাময় সতি উৰব। (মালাচি 4:2

ULT),

ইয়াতি ইশ্বৰ নজৰ উদ্ধাৰৰ বয় কছি যিন ই সূযিৰ্ম্যদয় কৰছিল যিাতি স নজৰ ৰশ্মি লাকসকলক দব পাৰ যিয় তিাক ভাল পায়। তিওঁ

সূযিৰ্ম্যৰ পাখ থকা হচিাপ ধিৰ তিাৰ ৰশ্মিৰ কথাও ক'ল। ইয়াৰ উপৰও, তিওঁ এই পাখৰ কথাও কছিল যিন তিওঁলাক নজৰ লাকসকলক

ভাল কৰা ঔধি আনছিল। ইয়াতি অন্য উদাহৰণ আছি:

"যিীচুিৱ ক'ল, 'যিাওক আৰু কওক যি শয়াল...,'" (লুক 13:32 ULT)

ইয়াতি, "সই শয়ালটা"এ ৰজা হৰুদক উল্লখ কৰছি। যিীশুক শুনা লাকসকল নশ্চিতিভাৱ বুজ পাইছিল যি যিীচুিৱ হৰুদক এটা

শয়ালৰ বশ বশষ্ট্য প্ৰিয়া কৰবল সহঁতিৰ বাব অভপ্ৰিতি হছিল। তিওঁলাক সম্ভৱতি বুজ পাল যি যিীচুিৱ এই কথাটা কাৱাৰ

লক্ষে্যটা ক আছিল যি হৰুদ দষু্ট আছিল, নাইবা এটা ধিূতিৰ্ম  উপায়ৰ কানাবা এনকুৱা ব্যক্তৰ ৰূপতি যিটা ধ্বংসকাৰী, হতি্যাকাৰী আছিল, বা

সই বস্তুবলাক ল ছিল যিটা তিাৰ বা লাকসকলৰ নাছিল।

জীৱন ৰূপক হছি সইবাৰ ৰূপক যিাক সঠিকভাৱ অনুবাদ কৰবল বশ যিত্ন লাৱাৰ প্ৰিয়াজন। এনকুৱা কৰবল, আম এটা ৰূপকৰ

অংশবাৰ আৰু সইবলাক অথৰ্মটা সৃষ্টি কৰবল একল কনক কাম কৰ বুজ পাব লাব।

এটা ৰূপিকৰ অংশি

এটা ৰূপকতি তিনটা অংশ আছি।

বয় - কানাবাই যিটা বস্তুৰ কথা কয় তিাক বয় বুল কাৱা হয়।

ছিব - যিটা বস্তুক কয় সইটাৱই ছিব।

তুলনাৰ বন্দ ু- উপায় বা উপায়সমূহ যি'তি লখক অভযিা কৰ যি বয় আৰু ছিব এক সইবাৰই সহঁতিৰ তুিলনাৰ বন্দ।ু

তিলতি দয়া ৰূপকতি,বক্তাৰ সই মহলা ৰাকীক উল্লখ কৰ যিাক তিওঁ এজাপা ৰঙা ালাপ হচিাপ ভাল পায়। মহলা ৰাকী (তিওঁৰ "ভাল

পাৱা") হছি বয় আৰু "ৰঙা ালাপ" হছি ছিব। সৌন্দযিৰ্ম আৰু সূক্ষ্মতিা হছি তুলনাৰ বন্দ ুযিাকবক্তাৰবয় আৰু ছিব দয়াটাৰ মাজতি

মল থকা হচিাপ দখায়।

মাৰ ভাল পাৱাটা হছি এক ৰঙা, ৰঙা ালাপ।

ওপৰতি দয়া ৰূপকতি থকা হচিাপ প্ৰিায়বক্তাৰস্পষ্টভাৱ বয় আৰু ছিব বুল কয়, কন্তু তিওঁ তুলনাৰ বন্দৰু কথা নকয়।বক্তাৰতুিলনাৰ সই

বন্দসুমূহৰ কথা ভাববল শ্ৰাতিাক এৰ দয়। কাৰণ শ্ৰাতিাই নজৰ এই ধিাৰণাসমূহ ভাবব লাব, শ্ৰাতিাৰ ওপৰতি বক্তাৰ বাতিৰ্ম া সমূহ এক

অধিক শক্তশালী প্ৰিভাৱ পৰ।

বাইবলতিা, সাধিাৰণতি বয় আৰু ছিব স্পষ্টভাৱ কাৱা হছি, কন্তু তুলনাৰ বন্দ ুনহয়। লখক দশৰ্মকক এইটা ভাববল আৰু বুজবল

এৰ দয় যি তুিলনাৰ বন্দ ুক হয়।

যিীচুিৱ তিাক ক'ল, "জীৱন দওঁতিা আহাৰ ময়ই হয়; যিজন মাৰ ওচিৰল আহব সইজন ভাতি নাথাকব আৰু

যিজন মাক বশ্বাস কৰ সইজন কতিয়াও পয়াহতি নাথাকব।" (যিাহন 6:35 ULT)
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এই ৰূপকতি, যিীচুিৱ নজক জীৱনৰ আহাৰ বুল ক'ল। বয় হছি "মই" আৰু ছিব হছি "আহাৰ"। আহাৰ হছি এনকুৱা খাদ্য যিাক

ব্যক্তয় সকলা সময়তি খায়। আহাৰ আৰু যিীচুিৰ মাজৰ তুলনাৰ বন্দ ুএইটা যি ব্যক্তক জীয়াই থাকবল দয়াটাই প্ৰিয়াজন। যিদৰ

শাৰীৰক জীৱন পাবল ব্যক্তয় খাদ্য খাৱাৰ প্ৰিয়াজন, ঠিক সইদৰ আধি্যাত্মক জীৱন পাবল ব্যক্তয় যিীশুক বশ্বাস কৰাৰ প্ৰিয়াজন।

ৰূপিকৰ উদ্দশি্য

ৰূপকৰ এটা উদ্দশ্য হছি ব্যক্তক এনকুৱা বস্তুৰ বয় শকাবল যিটা তিওঁলাক নাজান(বয়) এইটা দখুৱাই যি এনকুৱা

বস্তু আছি যিটাৰ বয় তিওঁলাক ইতিমধি্য জান (ছিব)।

অন্য এটা উদ্দশ্য হছি এনকুৱা বস্তুতি গুৰুত্ব দবল যি'তি এটা বশ গুণমান আছি বা ইয়াতি এটা অতি্যাধিক উপায়ৰ গুণমান

থকাটা দখুৱাবল।

অন্য এটা উদ্দশ্য হছি ব্যক্তয় ছিবৰ বয় অনুভৱ কৰাৰ দৰ বয়টাৰ বয় এক পথটা অনুভৱ কৰবৰ বাব সহঁতিক নতৃিত্ব

কৰবল।

কাৰণ এইটা এটা অনুবাদ সমস্যা

বস্তুটা যি ৰূপক হয় সইটা ব্যক্তয় চিনাক্ত কৰব নাৱাৰবও পাৰ। অন্য শব্দতি, তিওঁলাক এটা আক্ষেৰক ববৃতিৰ বাব এটা

ৰূপক ভুল কৰবও পাৰ আৰু সইবাব ইয়াক ভুল বুজব পাৰ।

ব্যক্তয় সই বস্তুটাৰ সতি পৰচিতি নহ'বও পাৰ যিাক এখন ছিব হচিাপ ব্যৱহাৰ কৰা হয় আৰু সইবাব ৰূপকটা বুজ পাবল

সক্ষেম নহয়।

যিদ বয়টাৰ বয় উল্লখ কৰা নহয়, তিন্ত ব্যক্তয় ক সইটা নাজানবও পাৰ।

ব্যক্তয় তুিলনাৰ বন্দৰু বয় নাজানবও পাৰ যিাক বক্তাই বুজ পাবল বচিাৰছি। যিদ তিওঁলাক এই তুিলনাৰ বন্দসুমূহ বুজ

পাৱাতি বফল হয়, তিন্ত তিওঁলাক ৰূপকটা বুজ নাপাব।

ব্যক্তয় ভাবব পাৰ যি তিওঁলাক ৰূপকটা বুজছি, কন্তু তিওঁলাক বুজা নাই। এইটা তিতিয়া ঘটিব পাৰ যিতিয়া তিওঁলাক

বাইৱলভত্তক সংসৃ্কতিৰ পৰৱতিৰ্ম  সহঁতিৰ নজৰ সংসৃ্কতিৰ তুিলনাৰ বন্দ ুপ্ৰিয়া কৰ।

অনুবাদৰ মূলনীত

ৰূপকটা মূল দশৰ্মকতি থকা হচিাপ লক্ষে্য দশৰ্মকতি স্পষ্ট হাৱাক তিাৰ অথৰ্মটা বনাওক।

এটা ৰূপকৰ অথৰ্মটা আপুন মূল দশৰ্মকৰ বাব আছিল বুল ভবাতিক লক্ষে্য দশৰ্মকতি অধিক স্পষ্ট নকৰব।

বাইবলৰ পিৰা উদাহিৰণ

এই শব্দটা শুনক, আপুন বাচিানীয়াৰ াই, (আমাচি 4:1 ULT)

এই ৰূকপতি আমাচি চিামাৰয়াৰ উচ্চ-শ্ৰণীৰ মহলাক কয় (বয়টা হছি "আপুন") যিন সহঁতি ৰু আছিল (ছিব)। আমাচি ইয়াতি এইটা

কাৱা নাই যি এই মহলা আৰু াইৰ মাজতি তুিলনাৰ বন্দটা ক। তিওঁ বচিাৰছি যি পাঠক সহঁতিৰ কথা ভাব আৰু সম্পূণৰ্মক আশা কৰ যি

সহঁতিৰ সংসৃ্কতিৰ পাঠক এইটা সহজ কৰব। প্ৰিসঙ্গৰ পৰা, আম চিাব পাৰা যি তিওঁৰ অথৰ্মটা হছি মহলা াইৰ দৰ যি সহঁতি শকতি আৰু

কৱল নজ খাৱাটা অভৰুচি থাক। যিদ আম এটা বল সংসৃ্কতিৰ পৰা তুিলনাৰ বন্দ ুপ্ৰিয়া কৰা, যিন ৰুক পবত্ৰ কৰা হয় আৰু

সহঁতিক পূজা কৰা উচিতি, তিন্ত আম এই পদৰ পৰা ভুল অথৰ্ম পাম।

এইটাও মন কৰক যি আমাচিৰ প্ৰিকৃতিতি এইটা অথৰ্ম নহয় যি মহলা ৰু হয়। তিওঁ সহঁতিক মানুহ হচিাপ কয়।

আৰু এতিয়াও, যিহাৱা, আপুন আমাৰ পতৃি হয়; আম মাটি হয়। আপুন আমাৰ কুমাৰ হয়; আৰু আম সকলা

আপানাৰ হাতিৰ কাম হয়। (যিচিয়া 64:8 ULT)

ওপৰৰ উদাহৰণতি দটুা সম্বিন্ধতি ৰূপক আছি। বয়কইটা হছি "আম" আৰু "আপুন" আৰু ছিব হছি "মাটি আৰু "কুমাৰ"। এটা কুমাৰ

আৰু ঈশ্বৰৰ মাজতি থকা অভপ্ৰিতি বন্দৰু উদ্দশ্য হছি দয়াজন নজৰ উপাদান যি ইচ্ছা কৰ সইটা ড়: কুমাৰ মাটিৰ পৰা যি

বচিাৰছি সইটা ড় আৰু ঈশ্বৰ লাকসকলৰ পৰা ক বাচিাৰছি সইটা ড়। কুমাৰৰ মাটি আৰু "আমাৰ"ৰ মাজতি থকা তুিলনাৰ

বন্দটা এইটা যি মাটি নাইবা ঈশ্বৰৰ ব্যক্তয় ক বনাইছি সইটা লাকসকলৰ কাৱাৰ অধিকাৰ নাই।

যিীচুিৱ সহঁতিক ক'ল, "চিাবা,ফৰীচিী আৰু চিদ্দকুীবলাকৰ খমৰৰ পৰা সাবধিান হ’বা"। শ্যসকল নজৰ মাজতি

কথা পাতিল আৰু ক'ল, "কাৰণ আম আহাৰ লাৱা নাছিলা"। (মথ 16:6-7 ULT)
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যিীচুিৱ ইয়াতি এটা ৰূপক ব্যৱহাৰ কৰছি, কন্তু তিওঁৰ শ্যসকল এইটা অনুভূতি কৰা নাই। যিতিয়া তিওঁ "খমৰ" বুল ক'ল, তিওঁলাক

ভাবল তিওঁ আহাৰৰ কথা পাতিছিল, কন্তু "খমৰ" তিাৰ ৰূপকতি ছিব আছিল, আৰু বয়টা ফৰীচিী আৰু চিদ্দকুীৰ শখন আছিল। ইয়াৰ

পছিতি শ্যসকল (মূল দশৰ্মক) যিীচুিৰ অথৰ্মটা ক সইটা বুজ নাপাল, ইয়াতি স্পষ্টভাৱ কাৱাটা উচিতি নহ'ব যি যিীচুিৰ অথৰ্মটা ক আছিল।

অনুবাদ কৌশিল

যিদ ব্যক্তয় ৰূপকটা এক উপায়ৰ বুজ পায় যিটা মূল দশৰ্মক বুজব, তিন্ত অব্যাহতি ৰাখক আৰু ইয়াক ব্যৱহাৰ কৰক। লাকসকল যি

এইটা সঠিক উপায়ৰ বুজ পাইছি সইটা নশ্চিতি কৰবল অনুবাদটা পৰীক্ষো কৰাটা নশ্চিতি কৰক।

যিদ লাকসকল এইটা বুজ নাপায়, তিন্ত ইয়াতি অন্য কছুি কৌশল আছি।

যিদ ৰূপকটা উৎস ভাাতি এটা সাধিাৰণ ব্যক্ত হয় বা এটা বাইৱলভত্তক ভাাতি (এটা "মৃতি" ৰূপক) ধিাৰণাৰ এটা আহৰ্মযিুক্ত যিাৰ

প্ৰিকাশ কৰ, আপানাৰ ভাাৰ দ্বাৰা অগ্রাধিকাৰ সহজ উপায়টাৰ মূল ধিাৰণাটা প্ৰিকাশ কৰক।

যিদ ৰূপকটা দখাতি "জীৱন" ৰূপক যিন লা, তিন্ত আপুন ইয়াক লটাৰল অনুবাদ কৰব পাৰ যিদ আপুন ভাব যি লক্ষে্য

ভাাও এই ৰূপটা সইদৰ ব্যৱহাৰ কৰ যিদৰ বাইবলতি থকা অথৰ্মৰ দৰ। যিদ আপুন এইটা কৰ, তিন্ত ইয়াক সঠিকভাৱ বুজ

পাৱা ভাা সম্প্রদায় নশ্চিতি কৰবল ইয়াক পৰীক্ষো কৰাটা নশ্চিতি কৰক।

যিদ লক্ষে্য দশৰ্মক এইটা অনুভৱ নকৰ যি এইটা এটা ৰূপক, তিন্ত ৰূপকটাক উপমাল পৰৱতিৰ্ম ন কৰক। কছুি ভাাই "লাইক" বা

"এচি"ৰ দৰ শব্দবাৰ যিা কৰ এইটা কৰ। চিাওক [উপমা] (../figs-simile/01.md)।

যিদ লক্ষে্য দশৰ্মক ছিবৰ বয় নাজান, তিন্ত সই ছিবখন কনক অনুবাদ কৰব লা সই ধিাৰণাৰ বাব অজ্ঞাতি অনুবাদ কৰক

চিাওক।

যিদ লক্ষে্য দশৰ্মক সই অথৰ্মটাৰ বাব ছিব ব্যৱহাৰ নকৰ, তিন্ত ইয়াৰ পৰৱতিৰ্ম  আপানাৰ নজৰ সংসৃ্কতিৰ এখন ছিব ব্যৱহাৰ কৰক।

নশ্চিতি কৰক যি এইখন এখন এনকুৱা ছিব যিখন বাইবলৰ সময়তি সম্ভৱ হয়।

যিদ লক্ষে্য দশৰ্মক বয়টাৰ বয় নাজান, তিন্ত বয়টাৰ বয় স্পষ্টভাৱ উল্লখ কৰক। (যিকনহওক, যিদ মূল দশৰ্মক

বয়টা ক আছিল সইটা নাজান, তিন্ত এইটা নকৰব।)

যিদ লক্ষে্য দশৰ্মক বয় আৰু ছিবৰ মাজৰ তুলনাৰ বন্দৰু অভপ্ৰিতি নাজান, তিন্ত ইয়াৰ স্পষ্টভাৱ উল্লখ কৰক।

যিদ ইয়াৰ ভতিৰতি কানা কৌশল সন্তুষ্টজনক নহয়, তিন্ত এটা ৰূপক ব্যৱহাৰ নকৰাক ধিাৰণাটা স্পষ্টভাৱ সহজ কওক।

প্রয়াগ কৰা অনুবাদ কৌশিলৰ উদাহিৰণ

যিদ ৰূপকটা উৎস ভাাতি এটা সাধিাৰণ ব্যক্ত হয় বা এটা বাইৱলভত্তক ভাাতি (এটা "মৃতি" ৰূপক) ধিাৰণাৰ এটা আহৰ্মযিুক্ত যিাৰ

প্ৰিকাশ কৰ, আপানাৰ ভাাৰ দ্বাৰা অগ্রাধিকাৰ সহজ উপায়টাৰ মূল ধিাৰণাটা প্ৰিকাশ কৰক।

তাৰপিছিত নামঘৰ এজন গৰাকী, যিাৰ নাম যিায়ীৰ, আহিল আৰু স তওঁক দখাৰ পিছিত, তওঁৰ চিৰণত পিৰ দছিল।। (মাকৰ্ম

5:22 ULT)

তিাৰপছিতি নামঘৰ এজন ৰাকী, যিাৰ নাম যিায়ীৰ, আহল আৰু স তিওঁক দখাৰ পছিতি, তিাত্িক্ষেণকভাৱ তিওঁৰ সন্মুখতি বাৰ

দছিল।

যিদ ৰূপকটা দখাতি "জীৱন" ৰূপক যিন লা, তিন্ত আপুন ইয়াক আক্ষেৰীক অনুবাদ কৰব পাৰ যিদ আপুন ভাব যি লক্ষে্য

ভাাও এই ৰূপটা সইদৰ ব্যৱহাৰ কৰ যিদৰ বাইবলতি থকা অথৰ্মৰ দৰ। যিদ আপুন এইটা কৰ, তিন্ত ইয়াক সঠিকভাৱ বুজ

পাৱা ভাা সম্প্রদায় নশ্চিতি কৰবল ইয়াক পৰীক্ষো কৰাটা নশ্চিতি কৰক।

এইটা আপিানাৰ কঠিন হৃদয়ৰ কাৰণ হিছিল যি তওঁই আপিানাক এই আইনটা লখল (মাকৰ্ম  10:5 ULT)

এইটা আপানাৰ কঠিন হৃদয়ৰ কাৰণ হছিল যি তিওঁই আপানাক এই আইনটা লখল,

ইয়াতি একা পৰৱতিৰ্ম ন হাৱা নাই - কন্তু লক্ষে্য দশৰ্মক এই ৰূপকটা ভালদৰ বুজ পাৱাটা নশ্চিতি কৰবল ইয়াক পৰীক্ষো কৰব লাব।

যিদ লক্ষে্য দশৰ্মক এইটা অনুভৱ নকৰ যি এইটা এটা ৰূপক, তিন্ত ৰূপকটাক উপমাল পৰৱতিৰ্ম ন কৰক। কছুি ভাাই "লাইক" বা

"এচি"ৰ দৰ শব্দবাৰ যিা কৰ এইটা কৰ।

আৰু এতয়াও, প্রভু, আপিুন আমাৰ পিতা হিয়; আম মাটি হিয়। আপিুন আমাৰ কুমাৰ হিয়; আৰু আম সকলা আপিানাৰ

হিাতৰ কাম হিয়। (যিচিয়া 64:8 ULT)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 

Translation Academy ৰূপক

1144 / 1146



আৰু এতিয়াও, প্ৰিভু, আপুন আমাৰ পতিা হয়; আম মাটিৰ দৰহয়। আপুন এজন কুমাৰৰ দৰ; আৰু আম সকলা আপানাৰ

হাতিৰ কাম হয়।

যিদ লক্ষে্য দশৰ্মক ছিবৰ বয় নাজান, তিন্ত সই ছিবখন কনক অনুবাদ কৰব লা সই ধিাৰণাৰ বাব অজ্ঞাতি অনুবাদ কৰক

চিাওক।

চিৌল, চিৌল, আপিুন মাক কয় নযির্ণাতন কৰছি? আপিানাৰ বাব এটা জাঙত লাথ মৰা তামাল তান। (পঁাচিনকমৰ্ম 26:14

ULT)

চিৌল, চিৌল, আপুন মাক কয় তিাড়না কৰছিা? আপানাৰ বাব এটা জাঙা কৰা লাথৰ বপৰীতি যিাৱাটা কঠিন।

যিদ লক্ষে্য দশৰ্মক সই অথৰ্মটাৰ বাব ছিব ব্যৱহাৰ নকৰ, তিন্ত ইয়াৰ পৰৱতিৰ্ম  আপানাৰ নজৰ সংসৃ্কতিৰ এখন ছিব ব্যৱহাৰ কৰক।

নশ্চিতি কৰক যি এইখন এখন এনকুৱা ছিব যিখন বাইবলৰ সময়তি সম্ভৱ হয়।

আৰু এতয়াও, প্রভু, আপিুন আমাৰ পিতা হিয়; আম মাটি হিয়। আপিুন আমাৰকুমাৰ হিয়; আৰু আম সকলা আপিানাৰ

হিাতৰ কাম হিয়। (যিচিয়া 64:8 ULT)

"আৰু এতিয়াও, প্ৰিভু, আপুন আমাৰ পতিা হয়; আম কাঠ হয়। আপুন আমাৰ মস্ত্র; আৰু আম সকলা আপানাৰ হাতিৰ কাম

হয়।"

"আৰু এতিয়াও, প্ৰিভু, আপুন আমাৰ পতিা হয়; আম বটিয়া হয়। আপুন বাৱনী হয়; আৰু আম সকলা আপানাৰ হাতিৰ কাম

হয়।"

যিদ লক্ষে্য দশৰ্মক বয়টাৰ বয় নাজান, তিন্ত বয়টাৰ বয় স্পষ্টভাৱ উল্লখ কৰক। (যিকনহওক, যিদ মূল দশৰ্মক

বয়টা ক আছিল সইটা নাজান, তিন্ত এইটা নকৰব।)

যিহিাৱা জীৱন্ত; মাৰ শিলা ধিন্য হিওক। মাক মাৰ পিৰত্রাণৰ ঈশ্বৰ গৌৰৱান্বিত হিওক। (ীতিমালা 18:46 ULT)

যিহাৱা জীৱন; তিওঁ মাৰ শলা । তিওঁক প্ৰিশংসা কৰব পাৰ। মাক উদ্ধাৰ কৰা ঈশ্বৰক মহান ক'ব পাৰ।

যিদ লক্ষে্য দশৰ্মক বয় আৰু ছিবৰ মাজৰ তুলনাৰ বন্দৰু অভপ্ৰিতি নাজান, তিন্ত ইয়াৰ স্পষ্টভাৱ উল্লখ কৰক।

যিহিাৱা জীৱন্ত; মাৰ শিলা ধিন্য হিওক। মাক মাৰ পিৰত্রাণৰ ঈশ্বৰ গৌৰৱান্বিত হিওক। (ীতিমালা 18:46 ULT)

যিহাৱা জীৱন্ত; তিওঁক প্ৰিশংসা কৰব পাৰ কাৰণ তিওঁ হছি শলা যিাৰ ভতিৰতি মই মাৰ শত্রুৰ পৰা লুকাই থাকব পাৰা। মাক

উদ্ধাৰ কৰা ঈশ্বৰক মহান ক'ব পাৰ।

চিৌল, চিৌল, আপিুন মাক কয় নযির্ণাতন কৰছি? আপিানাৰ বাব এটা জাঙত লাথ মৰা তামাল তান। (পঁাচিনকমৰ্ম 26:14

ULT)

চিৌল, চিৌল, আপুন মাক কয় তিাড়না কৰছিা? আপানাৰ বাব এটা জাঙা কৰা লাথৰ বপৰীতি যিাৱাটা কঠিন।

যিদ ইয়াৰ ভতিৰতি কানা কৌশল সন্তুষ্টজনক নহয়, তিন্ত এটা ৰূপক ব্যৱহাৰ নকৰাক ধিাৰণাটা স্পষ্টভাৱ সহজ কওক।

মই আপিানাক এজন মানুহি ধিৰা জালাৱাই কৰম। (মাকৰ্ম  1:17 ULT)

মই আপানাক মানুহক একত্ৰতি কৰা ব্যক্ত কৰম।

এতিয়া আপুন মাছি ধিৰ, মই আপানাক ব্যক্তসকলক একত্ৰতি কৰবল দম।

বশ ৰূপকৰ বয় জানবল, বাইৱলভত্তক কল্পনা - সাধিাৰণ আহৰ্মসমূহ চিাওক।

(ফর যিান: ববলন, ববলন, ববলনীয়, ববলনীয়সকল; পশু, পশুবাৰ; কন্যা, ববাহৰ পাত্ৰী, দাম্পতি্য; অন্ধকার; জলপ্লাৱন, বানপানী,

প্লাবতি, প্লাবতি, বন্যাৰপানী; মধিু, মৌচিাক; আলা, আলা, বদ্ুযৎ, সন্ধ্যা, দনর আলা, সূযিৰ্মর আলা, আলাকতি, আলাকতি; কাটব,

প্ৰিতিকতিৰ্ম া, আরহণ, রপার, রয়াপসৰ্ম, কাটি দয়া; ভড়াৰখীয়া; দৰ্ম, দৰ্ম, ফাটৰ্ম, সুরক্ষেতি, দৰ্ম, দৰ্ম; তিৰাৱাল; আঙ্গরু, দ্রাক্ষো; আঙ্গৰুক্ষেত্ৰ,

দ্রাক্ষোবাৰী; প্ৰিহৰীস্তম্ভ, প্ৰিহৰী স্থান, স্তম্ভ; দ্রাক্ষোৰস তিয়াৰ কৰা পৰাশাল) 
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কেদার
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কৈফা
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কোৰহ, কোৰহীয়, কোৰহীয়াসকল
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ক্ৰীতি, ক্ৰীতিদেশীয়, ক্ৰীতিদেশীয়সকল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল নিৰ্দেশনাবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কৰিন্থ, কৰিন্থীয়াসকল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কৰেথীয়া
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কৰ্ণিলিয়
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কৰ্মিল, কৰ্মিল পৰ্বত
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গলগথা
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গলিয়াথ
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গাজা
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গাদ
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গালাতীয়া, গালাতীয়াসকল
	তথ্য:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গালিলি সমূদ্ৰ, কিলেৰেথ সমূদ্ৰ, জেনেৰেথ সৰোবৰ, তিবেৰীয়া সমূদ্ৰ
	বাস্তৱ:
	বাইবেলত উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গালীল, গালীলিয়া, গলীলিয়াসকল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ নিৰ্দেশনাবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ উদাহৰণবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গাৎ, গাতীয়, গাতীয়সকল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গিদিয়োন
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গিবিয়াতে
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গিবিয়োন, গিবিয়োনীয়া, গিবিয়োনীয়াসকল
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গিলিয়দ, গিলিয়দীয়, গিলিয়দীয়সকল
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গিল্ গল
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গীৰ্গাশীযs
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গেচুৰ, গেচুৰীয়সকল
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গেৎচিমানী
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গেৰ
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গোশনে
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গ্যাব্রিয়েল
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গ্রিক, গ্রীচৰ লোক
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গ্রীচ, গ্ৰীচনিবাসী
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ঘোমোৰা
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চক্কেয়
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চদোম
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চফনিয়া
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চমৰিয়া, চমৰিয়া লোক
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেল কাহিণীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চলোমন
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেলৰ কাহিনীসমূহৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চাইপ্ৰাচ
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চাইৰাচ
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চাইৰিণ
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল নিৰ্দেশনাবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চাদোক
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চানহেৰীব
	বাস্তৱ:
	বাইবেলৰ উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চামূৱেল
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চাৰন, চাৰৰ সমভূমি
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চাৰা, চাৰি
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেলৰ কাহিণীবোৰৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিখিম
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিদিকিয়া
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিদোন, চিদোনীয়া
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিবদিয়
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিমচোন
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিমিয়ি
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিমোন
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিমোন জেয়ালত
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিলোহ
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিৰিয়া
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চীনয়, চীনয় পর্বত
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চীলাচ, সিলভানিয়াস
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেল কাহিণীসমূহৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চুকৎ
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চুফ সাগৰ, লোহিত সাগৰ
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চেথ
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চেবা
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চেম
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চোৱৰ
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চৌল (OT)
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেল কাহিনীৰ উদাহৰণসমূহ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ছীজাৰ
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ছীজাৰিয়া, ছীজাৰিয় ফিলিপী
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জখৰিয়া (OT)
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জখৰিয়া(NT)
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেলৰ কাহিণীসমূহৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জন মার্ক
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জবূলূণ
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জর্ডান নদী, জর্ডান
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জেৰুবাবিল
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জৈতুন পর্বত
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জোনাথন
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জোয়েল
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জোসেফ (NT)
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জোসেফ (OT)
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জ্যাফেথ
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	তামাৰ
	বাস্তৱ:
	বাইবেলত উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	তাৰচাচ
	বাস্তৱ:
	বাইবেলত উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	তাৰশিশ
	বাস্তৱ:
	বাইবেলত উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	তিমথীয়
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	তিৰ্চা
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	তীত
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	তুখি
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	তুবল
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	তূৰ, তূৰীয়াসকল
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	তেৰহ
	বাস্তৱ:
	বাইবেলত উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ত্ৰোয়াচ
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	থমাচ
	বাস্তৱ:
	বাইবেলত উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	থিচলনীকা, থিচলনীকীয়া, থিচলনীকীয়াসকল
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দম্মেচক
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দলিলা
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দাওয়াতী
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দান
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দানিয়েল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দায়ুদৰ গৃহ
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দায়ূদ-শহর
	তথ্য:
	বাইবেলে উল্লেখ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দায়ুদ
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দৰিয়াবচ
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নপ্তালি
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নহিমিয়
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নহূম
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নাচৰত, নাচৰতীয়া
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নাথান
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নামান
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নাহোৰ
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নীনবী, নীনৱীয়া
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নীল নদী, মিশরের নদী, নীল
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নেগেভ
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নেব্যুক্যানেজার
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নোহ
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পদ্দন অরাম
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পন্ত
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পলেষ্টীয়দের
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পলেষ্টীয়া
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পাঁচনি ফিলিপ
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পাৰস্য, পাৰস্যবাসী
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পিতৰ, চিমন পিতৰ, কৈফা
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পিলাত
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পীনহস
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পেঁয়াজীতে
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পেওর, মাউন্ট পেওর, বাল পের
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পোটিফাৰ
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পৌল, চৌল
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	প্রচাৰক ফিলিপ
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	প্রিসিলা
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পৰণ
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ফিলিপি, ফিলিপীয়া
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ফৈনিকিয়া
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বথুৱেল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বনায়া
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বাচা
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বাচান
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বাবেল
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বাল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বালাম
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বাৰাব্বা
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বাৰুক
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বাৰ্ণাবা
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বাৰ্থলময়
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বিন্যামীন, বিন্যামীনীয়া, বিন্যামীনীয়াসকল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বিৰয়া
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বেবিলন, বেবিলন, বেবিলনীয়, বেবিলনীয়সকল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বেলচেবুব
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বেৎচেবা
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীবোৰৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বেৰচেবা
	তথ্যবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বৈথনিয়া
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বৈৎএল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বৈৎচেমচ
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বৈৎলেহেম, ইফ্ৰাথা
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বোৱজ
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ নিৰ্দেশনাবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মথি, লেবী
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মনচি
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মর্দখয়
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মলাখী
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মল্কীচেদক
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মহান হেৰোড
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মাখার
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মার্থা
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মিচৰৰ ৰজা ফৰৌণ
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মিদিনীয়, মিদিনীয়া, মিদিনীয়াসকল
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মিরিয়াম
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মিশৰ, মিশৰীয়, মিশৰীয়সকল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মিস্পা
	তথ্য:
	বাইবেলৰ প্রসংগ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মীখল
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মীখা
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মীখাইল
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মেকার
	তথ্য:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মেরি মাগডালেন
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মেসোপটেমিয়া, অৰাম নহৰিয়াম
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মৈচক
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মোচি
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মোলেক , মোলেখ
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মোৱাব, মোৱাবীয়া, মোৱাবীয়াসলকল
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ম্যাসেডোনিয়া
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মৰিয়ম (মার্থাৰ ভনী)
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	মৰিয়ম, যীচুৰ মাতৃ
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যাকোব (আলফয়ৰ পুত্র)
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যাকোব (চিবদীয়ৰ পুত্ৰ)
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যাকোব (যীচুৰ ভাই)
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যাফো
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যারবিয়াম
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিচয়া
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিপ্তহ
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিবূচ, যিবূচীয়া, যিবূষীয়াসকল
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিরমিয়
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিরীহো
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিরূশালেমে
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিষ্রিয়েল, যিয্রিয়েলীয়া
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহিষ্কেল
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহূদা
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহূদা ইস্কোৰতীয়া
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহূদা যাকোবের পুত্র
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহূদা, যিহূদার রাজ্য
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহূদিয়া
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহোয়াকীম
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহোয়াখীন
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহোয়াদা
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহোশাফট
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহোশূয়
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যিহোৰাম, যোৰাম
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যেচে
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যেথ্রো, ৰূয়েল
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যেহূ
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যোচিয়া
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যোথাম
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যোনা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যোয়াব
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যোয়াশ
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যোহন (পাঁচনি)
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যোহন(বাপ্তাইজক)
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	যোৰাম
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	রহবিয়াম
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	রামা
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	রামোৎ
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	রূবেণ
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	রোম, রোমান
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	লাজাৰ
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	লাবন
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	লিবিয়াথন
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	লুক
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	লুস্ত্রা
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	লেবানন
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	লেবী, লেবীয়া, লেবীয়াসকল, লেবীয়
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	লেমক
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	লেয়া
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	লোট
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	লৱণ সমূদ্ৰ, মৃত্য সমূদ্ৰ
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	ক্রোধে, ঝঞ্জাদ্ধ, অসভ্য
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ক্ৰীতদাস কৰা, ক্রীতদাস, ক্রীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সেবা, সেৱা কৰা, পরিবেশন, পৰিবেশন কৰা, কর্ম, সেবা, চকুচাকৰ
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস কৰা, বন্ধন, দাসত্ব, বন্ধা, আবদ্ধ
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	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কৰ, কৰসমুহ, কৰ আৰোপ কৰা হৈছিল, কৰ আৰোপ কৰা, কৰ প্ৰক্ৰিয়া, কৰদাতা, কৰ সংগ্ৰহকাৰীসকল
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	বাইবেলৰ গল্পবোৰৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কৰূব, কৰূবিম, কৰূববোৰ
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ উপদেশবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	খন্দ, ডোবা, ভ্রান্তি
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	খবর, ঘোষণা, ঘোষণাপত্র, ঘোষণা ঘোষণা ঘোষণা
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	অনুবাদৰ উপদেশবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	খাগড়া, নলখাগড়া
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	খামির, খমীৰ, খমীৰ, খমীৰ দিয়া, খমীৰ নিদিয়া
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	খোজকঢ়া, খোজকঢ়া, খোজকাঢ়ি ফুৰা, খোজকাঢ়ি যোৱা
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	খোজা, বিচৰা, সচেষ্টা, অম্বেষিত
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	খৰাহী, খৰাহীবোৰ, দ্ৰব্যৰে পূৰ্ণ খৰাহী
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গন্ধক, গন্ধকতুল্য
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	অনুবাদৰ পৰামৰ্শ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গবাদি পশু
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	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গম
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	বাইবেল নিদের্শনাবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গরু, গাভী, ষাঁড়, ষাঁড়, গো, বলা, গরু, গরু, গরু, ছাগল
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	গর্ব, স্ফীত কৰা
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গর্ভ, গর্ভবোৰ
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	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গর্ভধারণ, গর্ভধারণ, গর্ভ ধারণ, ধাৰণাশক্তি
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	বাইবেল নিৰ্দেশনাবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গলে, গলে যাওয়া, গলে যাওয়া, গলে, গলিত
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গাহৰি, গাহৰিবোৰ, গাহৰি মাংস, গাহৰিৰ দানা
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গুন, বহুগুণিত, বহুগুণিত, বংশ, গুণ
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	গৃহ, গৃহবোৰ, গৃহৰ মুধচ, গৃহ মুধচবোৰ, ভৰাল গৃহ, ভৰাল গৃহবোৰ, গৃহৰখীয়াবোৰ
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গ্রহণ, পায়, গৃহীত, পোৱা, গ্রহন কৰোতা
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	অনুবাদ প্রস্তাবনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
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	ঘন্টা, ঘন্টা
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ঘন্টা, ঘন্টাবোৰ
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	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ঘূৰা, উভতা, উভতি অহা, ঘূৰি অহা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ঘৃণা কৰা, অৱজ্ঞাজনক, ঘৃণিত
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ঘৃণা, ঘৃণিত
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল নিৰ্দেশনাবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ঘোড়া, ঘোড়া, যুদ্ধৰ ঘোড়া, যুদ্ধৰ ঘোড়াবোৰ, চড়ি
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	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ঙ্গীর সঙ্গে সহকর্মী শ্রমিককে, সহকর্মী শ্রমিকদের
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	বাইবেলৰ নিৰ্দেশনাবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চটকাপোৰ
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	অনুবাদ পৰামৰ্শ :
	বাইবেলত উল্লেখিত:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চমকের, কাস্টিং লট
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	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চরণে উৎসর্গ দান, জমিটার, উৎসর্গ, নিষ্ঠা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চলন, চালন, দৌৰবিদ, যাওতা, দৌৰ
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিটীম
	সংজ্ঞা
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিতাবাঘ, চিতা
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	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চিনি পোৱা, পূর্বজ্ঞান
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ প্রস্তাবনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চীৎকাৰ, আর্তনাদ কৰা, আর্তনাদ, ক্রন্দন
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	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চুবুৰীয়া, প্রতিবেশী,, প্রতিবেশী, প্রতিবেশী
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	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চুমু, ছুড়েছি, চুমু, চুমু
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	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চেলা
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	বাইবেলৰ উল্লেখ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চোর, চোর, ডাকাতি, ছিনতাই, হৃত, ডাকাত, ডাকাতি, ছিনতাই, লুণ্ঠন
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	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চৌবাচ্চা, চৌবাচ্চাবোৰ, কুঁৱা, কুঁৱাবোৰ
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	বাইবেল নিদের্শনা:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ছবি, ছবি, খোদাই করা ছবি, খোদাই করা ছবি, ধাতব ছবি, ফিগার, পরিসংখ্যান, অঙ্কিত ফিগার, খোদাই করা পরিসংখ্যান, কাস্ট মেটাল ফিগার, ধাতব পরিসংখ্যান
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	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ
	বাইবেল রেফারেন্স:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ছাই, খাৰ, ধুলি
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